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MICHAŁ FEDEROWSKI 
SZKIC AUTOBIOGRAFICZNY 

Polak, katolik, z rodziny kaszubskiej, osiadłej w pierwszej ćwierci w. XIX 
w Ks. Warszawskiem, a z biegiem lat i na Litwie, urodził się 1 września 1853 r.; 
życie mu dał późniejszy powstaniec, emigrant, ADOLF (poległy w r. 1870 w bitwie 
pod Orleanem) i jego małżonka ELEONORA z GĄSOWICZÓW. 

Od 13-go roku życia zagrożony gruźlicą, nauki odbywał z wielkiemi przer
wami i niesystematycznie, większą część czasu spędzając na wsi, w Szczawnicy, 
w Meranie, niż na ławie szkolnej. Zdobył jednak nietylko staranne ale b. rozległe 
wykształcenie, dzięki wybitnym pedagogom jak: KRYSIŃSKI (matematyk), GRO
CHOWSKI, KRASIŃSKI, CZARKOWSKI (wychowaniec Uniwersytetu Wileńskiego, 
krajoznawca), TAJBERT (przyrodnik) GRUBECKI i inni, którzy mu przeważnie 
humaniorą meblowali głowę na stancji u rekt. KRYSIŃSKIEGO lub na wsi pod
czas wakacji. 

W r. 1870, wzywany przez Rodzica, pragnie z kilku kolegami przedostać 
się do Francji, lecz przedsięwzięcie paraliżuje rewizja, areszt i dozór policyjny. 
Po dłuższym pobycie na południu, w latach 1870—72, wraca do kraju i pod kie
runkiem światłego pijara FR. KRUPIŃSKIEGO studjuje filozofję i l i teraturę, 
korzystając z rad jego i zasobnej w cenne dzieła bibljoteki. W r. 1873 stan zdro
wia i okoliczności rodzinne zmuszają go do obrania sobie zawodu ziemiańskiego 
i w tyra celu z a p i s u j się na listę wolnych słuchaczy wydziału agronomicznego 
Akademji Pietrowsko-Razumowskiej pod Moskwą. Powtórne zapalenie płuc zmusza 
go niestety, po 5-ćio miesięcznym pobycie, wracać do kraju, gdzie podreparo-
wawszy nieco chore płuca w Szczawnicy, praktycznie i teoretycznie jako prakty
kant agronomiczny kształci się w pierwszorzędnych gospodarstwach postępowych 
jak ś. p. FR. LUTOSŁAWSKIEGO w Drozdowie Górn. pod Łomżą, następnie we 
Włodowicach w Olkuskiem, i w kilku innych (praktyka ogrodnicza w Ursjmowie 
pod Warszawą, pszcżelnicza u dyr. LEWICKIEGO). 

Dom jego rodziców i krewnych często odwiedzali znani uczeni, literaci, artyści 
(ZMORSKI R., KUCZ, WÓJCICKI, LESZNOWSKI, KLOSS rzeźb., kanon. BOGDAN, 
CHĘCIŃSKI, KRÓLIKOWSKI, CHOMIŃSKI i k. in.). W takiej atmosferze wzra
stając, nic dziwnego, że marzeniem jego był zawód pisarski, do którego tym 
większy poczuł pociąg, gdy, zaglądając często w tych latach do Krakowa, miał 
sposobność poznać wielu przedstawicieli tamtejszego świata naukowo-literackiego, 
którzy mu nie skąpili rad chętnych i wskazówek. W tym właśnie czasie kreślone 
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w wolnych chwilach od zajęć rolniczych artykuły zaczyna umieszczać w czaso
pismach krakowskich i prowincjonalnych (Gaz. Kielecka). 

W r. 1875, zachęcany przez KARŁOWICZA, KOLBERGA I GLOGERA, przy
stępuje do studjowania etnografji krajowej i jednocześnie gromadzi w pow. olku
skim materjały do monografji p. t. „Lud okolic Żarek, Siewierza i Pilicy", któ
rej rękopis, wyleżawszy się kilkanaście lat w Jeżewie, wyszedł dopiero z pod 
prasy w latach 1888—89, wydany nakładem Kasy Mianowskiego. W r. 1877, jedno
cześnie z wybuchem wojny z Turcją, wezwany pod broń przesłużył 1/2 roku, 
poczem jako jedynak ukazem carskim zwolniony z szeregów, bawi rok czasu 
w domu marszałkostwa SZWYKOWSKICH w pow. prużańskim na Litwie i tu 
zaczyna na podstawie sumiennych badań gromadzie notaty fizjograficzne, archeolo
giczne, etnograficzne i statystyczne do opracowania wszechstronnej monografji 
zachodnio-północnej Rusi Litewskiej. Przerzucany zbiegiem okoliczności, to jako 
właściciel majątku, to znów jako dzierżawca, z powiatu do powiatu, z gubernji do 
gubernji, a wciąż zachęcany przez Akademję Umiejętności (ś. p. IZYDORA KOPER-
NICKIEGO, KOLBERGA, DUNAJEWSKIEGO i in.) w przeciągu lat 30-tu bada kolejno 
po prużańskim pow. następujące: białostocki, sokolski, lidzki, Słonimski, wołkowyski, 
wilejski, bielski, grodzieński, augustowski, nowogrodzki i słucki. (Notat zgórą 200 
tys. na 20 tomów druku). W okresie powyższym jest w nieustannym kontakcie 
z Krakowem, najsampierw jako współpracownik Komisji Fizjograficznej, a z bie
giem czasu Antropologicznej; bada florę dziko na Białorusi rosnącą i sporządzone 
zielniki i opracowane monografje składa w Akademji. Jednocześnie, w ostatniej 
ćwierci ubiegłego wieku jako delegat na Litwie krakowskiego Towarzystwa opieki 
nad zabytkami sztuki i kultury, bada na Rusi Litewskiej kościoły, pałace, bóżnice, 
obok tego bada i rozkopuje sadyby pierwotne, usypiska, kurhany i całe cmen
tarzyska, przytem skrzętnie gromadzi wszelkie przyczynki do mapy Litwy przed
historycznej, a okazy przez się zdobyte, tak archeologiczne jako też etnograficzne, 
przyrodnicze i graficzne przesyła do tymczasowego depozytu ś. p. ZYGMUNTOWI 
GLOGEROWI (okazów archeologicznych około 11 tys., etnograficznych bezmała 1000 
etc.) a dublety składa: w Muzeum Dzieduszyckich we Lwowie (etnogr.), w Muzeum 
Przemysłu i Rolnictwa (etnogr. i archeol.), w Towarzystwie Krajoznawczem 
(etnogr. i paleont.), w Uranji (grafika), w Bibljotece Publicznej (grafika, książki), 
w Muzeum Narodowem w Krakowie (archeol.), w Muzeum Towarzystwa Przyja
ciół Nauk w Wilnie etc. W tym również okresie czasu prace swoje oraz krótsze 
lub dłuższe przyczynki umieszcza w Pamiętniku Fizjograficznym, w Wiśle, liczne 
przysłowia w Księdze Przysłów S. ADALBERGA, w Księdze jubileuszowej na 
cześć Mickiewicza etc. 

W r. 1889 MICHAŁ FEDEROWSKI otrzymuje z Komisji Antropologicznej 
Akademji Umiejętności piśmienne wezwanie do opracowania wszechstronnej mo
nografji Rusi Litewskiej, w którem Akademja „nie bacząc na ilość tomów, zobo
wiązuje się corocznie tom po tomie wydawać". (Tom I-y bezmała drukowany był 
przez lat 7, następny wyszedł po latach 5-u...). Prace etnograficzne Federow-
skiego p. t. „Lud Białoruski na Rusi Litewskiej. Materjały do Etnografji słowiań
skiej" dotychczas są opracowane w 11-stu grubych tomach (włącznie z wytłoczo-
nemi w 14-u). Akademja publikować je zaczęła począwszy od r. 1897. W r. 1899 FE
DEROWSKI zostaje wpisany na listę członków Komisji Antropologicznej Akademji 
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Umiejętności w Krakowie. Mniejwięcej w tym również czasie mianowany zostaje 
członkiem wielu innych instytucji naukowo-kulturalnych, jak Towarzystwa Ludo
znawczego we Lwowie (1897), Polskiego Towarzystwa Krajoznawczego, Towarzy
stwa Numizmatyczno-Archeologicznego w Krakowie, Wileńskiego Towarzystwa 
Sztuk pięknych etc. 

W r. 1905 FEDEROWSKI po rozbiciu ziemiańskiem osiada na stałe w War
szawie i tu w dalszym ciągu, o ile mu czas, siły i środki pozwalają, pracuje nad 
swoją Rusią Litewską oraz zasila szeregiem prac w zakresie historji, krajoznaw
stwa, etnografji, sztuki i archeologji niektóre czasopisma, jak Kwartalnik Litewski, 
Ziemia, Kurjer Warszawski etc. W r. 1906 FEDEROWSKI, wezwany przez ordy
nata hr. MAURYCEGO ZAMOYSKIEGO, wziąwszy do pomocy JÓZEFA TOKARZE-
WICZA, bada pod względem krajoznawczym i etnograficznym Zamoyszczyznę. 
Całe to jednak przedsięwzięcie kończy się na badaniach archiwalnych; po zebra
niu bowiem materjału do powiatu Zamoyskiego i biłgorajskiego ruch wolnościowy, 
a raczej szykany policji i urzędników, paraliżują dalsze badania. (Liczne notaty 
z braku środków dotąd nieogłoszone). 

W r. 1906 biskup Wileński, bar. ROPP, wzywa FEDEROWSKIEGO do Wilna 
dla założenia i puszczenia w ruch 4-ch czasopism polskich dla mieszczan i ludu 
[„Przyjaciel ludu", „Robotnik", „Anioł Stróż" (dla dziatek) i „Słowo Boże"]. Z za
dania tego FEDEROWSKI wywiązuje się dość sumiennie, zapełnia pisma bowiem 
w znacznej części artykułami swego pióra, a po wydaniu 24-ch numerów, utarłszy 
dalszą drogę, zdaje redaktorstwo i dyrektywę nowokreowanemu redaktorowi. 

W r. 1910, po zgonie ś. p. Z. GLOGERA, FEDEROWSKI wespół z KORZO
NEM pracuje przez l 1 ^ roku w t. zw. komisji Glogerowskiej nad zinwentaryzo
waniem, oszacowaniem i wydaniem do właściwych instytucji zapisanych przez nie
boszczyka zbiorów. Między r. 1910 a 20 FEDEROWSKI opracowywa 4-ry tomy 
Rusi Litewskiej, wydaje kilka broszur i prac obszerniejszych („Wspomnienia z nad 
Niemna", „Zygmunt Gloger", „Zbiory graficzne D. Witke-Jeżewskiego", „Wspo
mnienia Włodowic"); obok tego puszcza w świat pod swoją dyrektywą kilka ksią
żek i broszur uproszony przez ich autorów (jak np. „Zamek Ogrodzieniecki" etc.). 

W r. 1920 FEDEROWSKI jako współpracownik literacki wstępuje na służbę 
do Wydziału Propagandy Sztabu Ila M. S. Wojsk., gdzie pisze odezwy, wiersze, 
marsze i piosenki do licznych czasopism, śpiewników, jednodniówek, wydawanych 
przez tę instytucję. Dnia 1 września t. r. zostaje mianowany przez P. Ministra 
jako archiwista propagandy urzędnikiem cywilnym 9-ej kategorji. Dnia 1 grud
nia 1920 wskutek likwidacji Propagandy rozkazem ministerjalnym przeniesiony 
zostaje jako urzędnik 8-ej kategorji (referent) do Oddziału III Szt. Sekcji Oświaty 
i Kultury M. S. Wojsk., gdzie spełnia po dziś dzień przywiązane do tej posady 
obowiązki. 

Warszawa, 10.VI. 1921 r. Michał FederowsM 



PRZEDMOWA 
Gdy po wielce różnorodnych kolejach swego życia został ś. p. MICHAŁ FE-

DEROWSKI na jesieni 1921 r. współpracownikiem naukowym etatowym Zakładu 
Etnologji Instytutu Nauk Antropologicznych Towarzystwa Naukowego Warszaw
skiego, zabrał się natychmiast z wielką pasją do pracy nad swym „Ludem Biało
ruskim". By się tej pracy całkowicie poświęcić nietylko przeniósł wszystkie swoje 
materjały naukowe i książki do zacisznej pracowni, którą otrzymał w Instytucie, 
ale i sam w niej zamieszkał. Zdawało się, że teraz praca Jego pójdzie w szyb
kim tempie, jak to zapowiadało kilka świetnych referatów, wygłoszonych na po
siedzeniach naukowych naszego Instytutu w pierwszej połowie 1922 r. Niestety 
od połowy tegoż roku zdrowie ś. p. FEDEROWSKIEGO zaczęło się stale pogar
szać, na co silnie wpływały coraz cięższe warunki materjalne, wywołane ówczesną 
katastrofalną dewaluacją waluty polskiej. Przeczuwając nadchodzący kres życia, 
sporządził ś. p. FEDEROWSKI w maju 1923 r. testament, w którym przekazał 
wszystkie swe zbiory i rękopisy naukowe Instytutowi Nauk Antropologicznych 
T. N. W. Wkróce potem 10.VI. 1923 życie zakończył. 

Nie miejsce tutaj, w przedmowie, na charakterystykę Zmarłego i ocenę Jego 
zasług naukowych. Godnym jest On bowiem obszernego i wszechstronnego życio
rysu, do którego liczne materjały przekazał testamentem Panu STEFANOWI 
DEMBEMU. Przyszły biograf FEDEROWSKIEGO uwzględnić przytem musi nie
tylko Jego prace naukowe, drukowane i niedrukowane, ale również i Jego wie
loletnią działalność publicystyczną i obywatelską. Choć bowiem wcześnie zaczął 
pracować FEDEROWSKI na polu naukowem, nigdy się wyłącznie w nim na dłużej 
nie zatrzymywał. Praca naukowa była tylko jedną z wielu dziedzin, w których się 
wyładowywała Jego bogata i szeroka umysłowość. Ale nietylko głęboka i orygi
nalna strona intelektualna cechowała Zmarłego, miał On również i serce gorące, 
czułe na sprawy publiczne i niedolę ludzką. Pracę swą, czy na roli czy z piórem 
w ręku, zwłaszcza na Kresach Wschodnich w najcięższym dla polskości ostatnim 
ćwierćwieczu XIX stulecia, traktował Zmarły przedewszystkiem jako służbę dla 
Ojczyzny. A gdy już jako starzec doczekał się Wojny Europejskiej odrazu całem 
sercem stanął po stronie KOMENDANTA, wchodząc w kontakt z Polską Organi
zacją Wojskową i Legjonami, w których miał syna. Później w czasie wojny z bol
szewikami oddał całkowicie swe pióro na użytek propagandy wojskowej. Dobrze 
więc zasłużony był Krzyż P. O. W., którym udekorowana została niestety już 
tylko trumna Zmarłego. 

Pracując na rozmaitych polach, zawsze jednak uważał ś. p. FEDEROWSKI 
„Lud Białoruski" za główne i najważniejsze zadanie swego życia. Chciał On 
zrobić dla ludoznawstwa białoruskiego pod względem zakresu i metody coś więcej 
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jeszcze niż zrobił KOLBERG swym „Ludem Polskim" dla ludoznawstwa pol
skiego. Pracę swą rozplanował na 14 tomów, jak o tern mówi w wyżej podanym 
szkicu autobiograficznym, sądził bowiem, że materjałów rękopiśmiennych starczy 
Mu aż na 11 tomów. Nie wiem jaką wielkość planował Autor dla tych niewyda-
nych tomów, jeśli mierzyć je jednak wielkością przeciętną pierwszych trzech, już 
wydanych, to rękopisów na 11 tomów nie starczy, choć materjałów starczyłoby 
może i na więcej tomów, gdyby je opracowywał sam Autor, uzupełniając notaty 
bogatemi zasobami swej świetnej [pamięci oraz danemi porównawczemi, czerpa-
nemi z literatury. W każdym bądź razie poza niniejszym tomem IV starczy po
zostałych materjałów na wydanie conajmniej 6 dużych tomów, z których dwa 
obejmą wspaniały zbiór pieśni ludowych białoruskich (przeszło 2000 tekstów 
z przeszło 1000 melodyj), dalsze 3 obejmą zwyczaje rodzinne i doroczne oraz 
życie codzienne wraz z kulturą materjalną i wreszcie w ostatnim tomie potrak
towane zostanie życie już nie ludu ale głównie szlachty na Rusi Litewskiej. 

Zgodnie z planem Autora przystąpiłem naprzód do wydania przysłów, 
aczkolwiek materjały do nich pozostawione były w stanie bardziej surowym niż 
np. materjały do pieśni ludowych. Na szczęście Instytut nasz w krótkim czasie 
po zgonie ś. p. FEDEROWSKIEGO pozyskał współpracownika naukowego, wy
soce odpowiedniego do opracowywania Jego rękopisów, w osobie Pana CZESŁA
WA PIETKIEWICZA. Spędziwszy kilkadziesiąt lat na Kresach Wschodnich i po
siadając świetną znajomość zarówno języka małoruskiego jak i białoruskiego, 
CZESŁAW PIETKIEWICZ wykazał swą nadzwyczaj gruntowną znajomość kultury 
ludowej Kresów zarówno w szeregu mniejszych prac naukowych jak i w obszernej 
monografji etnograficznej p. t. „Polesie Rzeczyckie", której tom I wydała Aka-
demja Umiejętności (1928). Dzięki zasiłkowi, otrzymywanemu od Ministerstwa Wy
znań Religijnych i Oświecenia Publicznego mógł Pan PIETKIEWICZ użyć znaczną 
część swego czasu na przygotowywanie do druku materjałów naukowych ś. p. FE
DEROWSKIEGO, a przedewszystkiem niniejszych „Przysłów". Materjały do nich 
składały się z blisko 28000 kartek, z czego po wydzieleniu odmianek, dubletów 
i wyciągów z literatury powstał niniejszy zbiór, liczący 13230 numerów. Uzupeł
nią go pod niejednym względem materjały, już uporządkowane, do Słownika bia
łoruskiego, liczącego 2090 numerów, którego druk odkładam do jednego z dal
szych tomów. 

Największą trudnością wydawniczą przy opracowywaniu niniejszego tomu 
była sprawa pisowni, która zresztą i w poprzednich trzech tomach nie została 
rozstrzygnięta w sposób, całkowicie zadawalający zarówno Autora jak i Jego wy
dawców z ramienia Akademji Umiejętności. Nie będąc fachowym językoznawcą 
i zapisując teksty białoruskie na użytek etnografów, a nie dialektologów, i to 
w czasie, kiedy dialektologja nasza była jeszcze w powijakach, autor „Ludu Bia
łoruskiego" stosował polską pisownię konwencjonalną, uzupełniając ją stosunkowo 
niewielką ilością znaków diakrytycznych, niezawsze zresztą szczęśliwie wybra
nych. W notatach, pisanych w ciągu paru dziesiątków lat, pisownia ta ulegała wa
haniom, pomimo to jednak należałoby uznać próby zarówno przerabiania jak 
i ujednostajniania tej pisowni po zgonie Autora za chybione. Mając bowiem ucho 
bardzo wrażliwe na różnice fonetyczne, zapisywał On naogół bardzo starannie, jak 
to zaświadczają i obcy specjaliści, i zapisywał każdorazowo ściśle to, co słyszał. 
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A ponieważ opowiadali Mu nietylko włościanie białoruscy, ale często i Polacy 
zbiałoruszczeni (np. szlachta zagrodowa i drobne mieszczaństwo) lub Białorusini 
silnie spolonizowani (np. długoletnia służba dworska), więc też niema mowy o bez
względnej czystości czy poprawności białoruszczyzny w tekstach FEDEROW-
SKIEGO. Wielką rozmaitość drobnych różnic gwarowych na badanych terenach 
podkreślał dobitnie i sam Autor w przedmowach do tomów I i II. Być może, że 
przygotowując osobiście do druku t. IV, Autor usunąłby niektóre zbyt silnie już 
zaakcentowane wpływy języka polskiego czy rzadziej rosyjskiego i zredagował 
odnośne numery w formie, bardziej typowej dla danego powiatu. Być może, że 
uczyniłby to również i językoznawca, świetnie obeznany ze wszystkiemi gwarami 
zachodnio-białoruskiemi. Sądzę jednak, że taki specjalista (gdybyż się tylko zna
lazł!) miałby o wiele wdzięczniejsze zadanie do spełnienia przez samodzielne za
pisywanie tekstów gwarowych z ust ludu białoruskiego niż np. korygowanie tek
stów niniejszych „Przysłów", których pochodzenie, poza nazwą powiatu, nie jest 
ściślej określone na kartkach. Traktując siebie jako wydawców etnografów, a nie 
wydawców dialektologów, uważaliśmy wraz z Panem PIETKIEWICZEM za wskazane 
zachować pisownię, jaknajbliższą pisowni zapisek Autora. Płynąć stąd muszą liczne 
i pozorne niekonsekwencje w pisowni nietylko tych samych wyrazów na terenie 
jednego i tego samego powiatu, ale często nawet pisownia jakiegoś wyrazu w tek
ście numeru inna jest niż bardziej prawidłowa (od strony białoruszczyzny!) pi
sownia tegoż wyrazu w nagłówku tego samego numeru. Świadome utrzymanie 
tych wszystkich różnorodności pisownianych pozwoli może czytelnikowi dobrze 
odczuć tę płynną, żywą białoruszczyznę folwarczną, zagrodową i drobnomie-
szczańską, której nie zaczęła jeszcze ujednostajniać nieznana w czasach badań 
FEDEROWSKIEGO białoruska szkoła ludowa. Zaznaczyć jednak muszę, że nie 
została utrzymana pisownia wielu notat które nie wyszły z pod ręki Autora, 
lecz dostarczone Mu były przez inne osoby, a wśród nich i takie, które z trud
nością posługiwały się piórem. 

Zachowując pisownię autora, wprowadziłem jednak inne oznaczenia dyfton-
gów, a mianowicie ye i uo zamiast ie i uo (t. I) wzgl. ie i uo (t. II i III), ponie
waż, jak pisze ROZWADOWSKI, użycie w t. I znaków ie i uo polegało „poczęści 
na nieporozumieniu między autorem a wydawcą tomu pierwszego, poczęści zaś na 
niedostatecznym opisie fonetycznym autora" (t. II, str. XXIX). Dodam, że dyftongi 
te Autor w rękopisach oznacza przez e i 6, co jednak słabiej zaznacza ich wła
ściwy charakter niż nasze ye i uó. Pomijanie dyftongów w pisowni wielu wyra
zów obok ich uwzględniania w tychże wyrazach w innych numerach wynika 
z ich częstego zanikania pod wpływem języka polskiego, co najsilniej zaznacza 
się, zdaniem FEDEROWSKIEGO, w pow. Sokolskim, gdzie zamiast uó występuje 
prawie stale 6 zaś ye słyszy się już tylko w śpiewie. 

Drugie odchylenie od pisowni Autora, a raczej jej uzupełnienie, stanowi 
w niniejszym tomie akcentowanie. W notatach Autora występuje ono dość rzadko, 
tak jakgdyby notował On tylko akcenty, co do których nie chciał mieć później 
wątpliwości. Ponieważ jednak akcentowanie nie nastręcza większych trudności 
i w poprzednich tomach zostało przez Autora podane, więc w niniejszym tomie 
zostało ono przeprowadzone przez Pana PIETKIEWICZA, który opierał się przy. 
tern zarówno na akcentowaniu w poprzednich tomach jak i na własnej znajomości 
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białoruszczyzny. Pamiętać jednak należy, że i w zakresie akcentowania wystę
pują często wahania, które na szeregu przykładów zilustrował Autor w przed
mowie do t. II (str. XXVI—XXVII). 

Podobnie jak akcenty tak i zanikające akania—niefortunnie oznaczane przez 
a (akanie samogłoski e) i przez a (akanie samogłoski o ) - w notatach Autora są 
rzadkie, zamierzał On je jednak uwzględniać w manuskrypcie do druku, z któ
rego gotowych pierwszych kilkunastu kartek i myśmy korzystali. Pamiętać jednak 
należy to, co sam Autor mówi w przedmowie do t. II (str. XXV—XXVI) o póź
nym zauważeniu przez siebie zanikającego akania i powstałych przez to niekon
sekwencjach w rękopisach. 

Układ niniejszego tomu odpowiada ściśle planowi, pozostawionemu przez 
Autora, z pominięciem jednak skorowidzów, których sporządzenie musiałoby 
znacznie opóźnić termin wydania dzieła, które i tak już długo pozostawało 
w druku. Zresztą wobec starannego wyboru wyrazów naczelnych i licznych od
syłaczy skorowidz—choć zawsze pożądany—nie jest tutaj niezbędny. 

W przedmowie do niniejszego tomu Autor dałby niewątpliwie ważne i cie
kawe uwagi o poszczególnych działach zebranej tu twórczości ludowej, jak to 
widać z przygotowywanych do przedmowy notat porównawczych z literatury. 
Natomiast własnych odnośnych notat pozostawił bardzo mało, zbyt zapewne ufając 
swej naogół znakomitej pamięci. Niestety pamięć i Jego z czasem zaczęła zawo
dzić, jak to np. widać z następującej notatki: 

„Przysłowia zrozumiałe nie uważa em za potrzebne objaśniać, innych zna
czenie znajdzie badacz u autorów, pod danym przysłowiem zacytowanych, ale 
muszę i to nadmienić, że znalazło się kilkaset i takich, których, licząc przy 
zapisywaniu na swą pamięć, po latach trzydziestu, osiadłszy na bruku war
szawskim, nie zdolny byłem objaśnić". 

W niektórych przypadkach dodał objaśnienia Pan PIETKIEWICZ, który 
dorzucił też i trochę przysłów. Wszystkie te dodatki łatwo się wyróżniają obej
mującym je nawiasem j | . 

Ciekawa jest notatka Autora o przekleństwach, których „Białorusin nierów
nie ma w swem repertuarze więcej aniżeli życzeń", a mianowicie: 

„Przejechawszy wzdłuż i wszerz większą połowę naszej rodzinnej ziemi, 
śmiało rzeknąć mogę, iż nigdzie nie zdarzyło mi się słyszeć tak strasznych prze
kleństw, jakie w tutejszych stronach niemal codziennie słyszeć się dają. Lud 
napozór spokojny byle jednak sposobności nie pominie, żeby nie wygłosić ca
łego zasobu klątw, a kobiety szczególnie celują w tym razie. W wymawianiu 
przekleństw jest coś pogańskiego, nie czynią tego bowiem w sposób krótki, do
sadny a głośny, jak się to zwykle dzieje na Mazowszu i w wielu innych miej
scowościach naszego kraju, lecz klątwę po klątwie wygłasza się tu przeciągłym 
i monotonnym głosem, co na uchu postronnego słuchacza nadzwyczaj nieprzy
jemne i, że tak rzeknę, straszne sprawia wrażenie". 

Do „Przezwisk" i „Mianuszek" odnoszą się następujące dwie krótsze uwagi 
Autora: 

„Przezwiska często występują w kłótni, jakkolwiek nie można nazwać ich 
połajankami" oraz „Rzadko żeby kobieta nosiła jaką „mianuszkę", zwykle nazy
wane bywają po imieniu w zdrobniałej formie mimo późnej zgrzybiałej starości". 
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Chociaż ś. p. FEDEROWSKI był przedewszystkiem etnografem terenowcem, 
a nie etnologiem analitykiem czy syntetykiem, to jednak w swoim czasie dobrze 
znał li teraturę przedmiotu i zamierzał ją uwzględniać we własnych opracowa
niach. Po wyjściu z terenu do miasta, gdzie praca zarobkowa i różnorodne obo
wiązki społeczne przez długie lata przeszkadzały Mu wrócić do „Ludu Biało
ruskiego", nie był już w stanie śledzić za postępami odnośnej l i teratury naukowej. 
Dlatego też i załączony poniżej „Spis prac do paremjografji białoruskiej" dopro
wadził Autor tylko do r. 1897. Pozostawiłem go bez uzupełnień, aby czytelnik 
jasno widział, że choć tom niniejszy wychodzi w r. 1935, to jednak w historji 
nauki winien on należeć jeszcze do końca zeszłego stulecia. O takim istotnym da
towaniu tomów pośmiertnych „Ludu Białoruskiego" niech dobrze pamiętają ci, co 
będą z nich korzystać lub je omawiać. 

Podobnie jak dawniejsze tomy „Ludu Białoruskiego" tak i niniejszy tom IV 
nie jest wolny od licznych usterek druku. Przyczyny tego łatwo zrozumie ten, 
kto drukował u nas w obcym języku, a przytem uwzględni te różnice w pisowni 
i akcentowaniu, o których wyżej mówiłem. Do załączonego na końcu wykazu nie 
weszły te błędy, które uważny czytelnik, nawet nie znający głębiej języka biało
ruskiego, sam z łatwością poprawi. Należy tu np. mylnie wydrukowane i zamiast 
zwykłego i w wyrazach, mających właściwy akcent na innej samogłosce. Nie 
uwzględniono również mylnie postawionego akcentu, jeżeli ten sam wyraz wy
drukowany jest z właściwym akcentem bądź w nagłówku tegoż numeru, bądź 
w sąsiednich numerach. Następnie nie weszły do wykazu błędów opuszczenia ak
centu w wyrazach z dyftongami, gdyż tam z reguły akcentowane są dyftongi. Wre
szcie pominięte są w tym wykazie akcenty, opuszczone w wyrazach dwuzgłosko-
wych z u, gdyż w nich akcent przypada oczywiście nie na u a na drugą samogłoskę. 

Środków na wydanie niniejszego tomu udzielił Towarzystwu Naukowemu 
Warszawskiemu Fundusz Kultury Narodowej, za co składam na ręce Dyrektora 
Funduszu, Pana STANISŁAWA MICHALSKIEGO, wyrazy głębokiej wdzięczności. 
Niestety praca wydawnicza dłużyła się z najrozmaitszych powodów, mimo to jednak 
zarówno Dyrekcja Funduszu Kultury Narodowej jak i Zarząd Towarzystwa Nauko
wego Warszawskiego oczekiwały jej końca z wyrozumiałą cierpliwością, za którą 
jestem Im szczerze zobowiązany. Najserdeczniej dziękuję wreszcie WSzanownej 
PANI MICHAŁOWEJ FEDEROWSKIEJ oraz SYNOM ZMARŁEGO zarówno za 
życzliwy stosunek do Instytutu Nauk Antropologicznych T. N. W. przy wykony
waniu ostatniej woli ś. p. FEDEROWSKIEGO, jak i za stałą gotowość do pomocy 
przy wydawaniu Jego materjałów. 

Praca wydawnicza nad następnemi dwoma tomami, mającemi objąć białoruskie 
pieśni ludowe, będzie już bez porównania szybsza, bo materjał do nich jest już pra
wie gotowy do druku. Obyż się tylko rychło znalazły środki na druk, gdyż „Pieśni 
białoruskie" FEDEROWSKIEGO nietylko zachwycą swym bogactwem tekstów i me-
lodyj zarówno etnografów, jak muzykologów i szerokie rzesze miłośników pieśni lu
dowej, ale, co ważniejsza, podobnie jak dotychczasowe tomy „Ludu Białoruskiego" 
będą nowym wspaniałym pomnikiem niezmordowanej pracy polskiej na Kresach 
Wschodnich Rzeczypospolitej. 

Zakład Etnologji I. N. A. E. Stanisław Poniatowski 
18.YII. 1935. 



SPIS PRAC DO PAREMJOGRAFJI BIAŁORUSKIEJ, 
podany w porządku chronologicznym za czas od r. 1840—1897 1). 

1. R y p i ń s k i A.: „Białoruś". Paryż, 1840. Str. 209—216. 
2. C z e c z o t J.: „Piosnki wieśniacze z nad Niemna i Dźwiny oraz niektóre 

przysłowia i idiotyzmy w mowie Sławiano-Krewieckiej" i t. d. Wilno, 1846. 
(Są tu i zagadki). 

3. T y s z k i e w i c z E.: „Opisanie powiatu Borysowskiego". Wilno, 1847. Str. 
411—438. 

4. UlnHJieBCKiM n.: „B-knopyccidsi nocJioBMUbi". Petersburg, 1853. 
5. 3eJ ieHCKiH M.: „MHHCKaa ryóepHia". Petersburg, 1864. (Przysłowia gospo

darskie, str. 336—344). 
6. r H J i b T e ó p a H f l T - b l l . : „C6opHHKT> naMHTHHKOB-b HapoflHaro TBopnecTBa BT> CB-

Bepo-3anaAHOM-b Kpa-fc". Wilno, 1866. 
7. CTOJinjiHCKiH H.: „JJeBaTb ryóepmM 3anaAHaro Kpaa". Petersburg, 1866. 
8. Kyji?KMHCKiM T.: „O cóopHHK^ sanaAHopyccKMK-b nocjiOBMUT? M npnroBopoK-b". 

Tpow. Ty6. Bto . 1866, Nr. 41. (To samo i w BMJI. Ty6. B-Ł*. 1866). 
9. . . . : „IlocjioBHUbi M 3araAKH pyccłdfl H JMTOBCKIH". BmieHCKift KajieHAapb Ha 1866 r. 

10. HocoBMM-b M.: „C6opKHKT> 6'fejiopyccKMX'b nocjioBMu-b". 3anncKM M. P. Teorp. 
06m. no O m 3TH. I, 251—485. Petersburg, 1867. 

11. HocoBHM-b H.: „CjiOBapb 6-fejiopyccKaro Hap^Hia". Petersburg, 1870. (Sporo 
przysłów wschodnio-białoruskich, objaśniających niektóre wyrazy). 

12. HocoBMM-b M.: „C6opHMK-b 6-BJiopyccKHX-b nocJiOBHUT>". Petersburg, 1874. 
(Przysłowia i zagadki z ust ludu wschodnio-białoruskiego. Jest to największy 
zbiór przysłów białoruskich, jaki się dotąd ukazał). 

13. K a r ł o w i c z J : „Przyczynek do zbioru przysłów, piosnek, ucinków i przy
powieści". Warszawa, 1880. 

14. D y b o w s k i W.: „Przysłowia białoruskie z powiatu Nowogródzkiego". Zbiór 
Wiad. do Antrop. Kraj., V, str. (3)—(23). Kraków, 1881. (Wszystkich przy
słów 768). 

1) Spis ten miał być doprowadzony do r. 1905, jak świadczy tytuł w rękopisie Autora. 
Nie jest on kompletny, brak w nim bowiem 9 prac, wydanych przed r. 1897, które podają, 
„MaTap'ajibi aa óejiapycicae 6i6/iiorpac|)ii, T. IV: 3THorpa4>ifla (MeHCK 1927). Ta ostatnia bibljo-
grafja podaje 48 NN („IlpbiKaaKH", str. 66 — 67, i „3araAKH», str. 67—68) za czas 1844—1920, 
lecz i ona jest niezupełna, nie wymienia bowiem np. NN 1, 2, 3, 13, 16 i 18 z powyższego 
spisu M. FEDEROWSKIEGO. 



XIV 

15. D y b o w s k i W.: „Zagadki białoruskie z gub. Mińskiej". Zbiór Wiad. do 
Antrop. Kraj., X, str. (157)-(168). Kraków, 1886. 

16. P o M a H O B i , E.: „B-fejiopyccKift C6OPHHKT>". T. I, str. 290—337. Kijów, 1887. 
(Ogółem przysłów 757, zagadek 450; wszystkie bez wyjątku zapisane w gub. 
Mohilewskiej). 

17. P a A H e H K o 3. : „ToMejibCKiH Hapojmbia ITBCHH". 3an. H. P. Teorp. 06m. no 
OTA. 3TH. XIII, Petersburg, 1888. (Na str. 246—249 przysłów 83). 

18. O r z e s z k o w a E.: „Kwiaty i ludzie nad Niemnem". Wisła, IV, str. 4—13. 
Warszawa, 1890. (160 przysłów i 24 zagadki z okolic Grodna w tłumacze
niu polskiem). 

19. LUeMH-b n.: „MaTepiaJibi AJia M3yHeHifl 6brra M si3biKa pyccKaro HaceJiema cfc-
Bepo~3anaAHaro Kpaa". Tom II , Petersburg, 1893. (Na str. 472—499 ogółem 
195 przysłów i 146 zagadek, zebranych na całym obszarze przez Białorusi
nów zasiedlonym. Język wiele pozostawia do życzenia). 

20. JJ ,o6poBOjibCKiH B.: „CMOJieHCKw 3THorpacJ)HHecKiH cóopHHK-b nacTb HI: rio-
cjioBMUbi". Petersburg, 1894. (Zbiór przysłów zebranych w zachodnich po
wiatach gub. Smoleńskiej). 

21. W a s i l e w s k i L.: „Zagadki białoruskie". Mater. Antrop.-Arch. i Etnogr. II, 
str. 5 - 1 3 . Kraków, 1897. 



S K R Ó T Y 
M i e j s c o w o ś c i 

B. =pow. 
BŁ= „ 
Br.= „ 
G. = „ 
Ih. = „ 
L. = „ 
M. = „ 
N. = „ 
0. = „ 

O b j a ś n i e n i a 

Bielski 
Białostocki 
Borysowski 
Grodzieński 
Ihumeński 
Lidzki 
Miński 
Nowogródzki 
Oszmiański 

id. =idem 
j . w . - j ak wyżej 
ob. =obacz 
obj. = objaśnienie 
odm.= odmianka 
ok. = okolica (zaścianek) 
prw. = porównaj 

L i t e r a t u r a 
c: = czeskie 
n.= numer 
jp:=polski( 3 

r: = wielkoruskie 

P . 
Sc. 
Sk. 
Sł. 
Ś. 
W. 
Wl. 
wb. 
zb. 

prz. 
p. w 
skr. 
wyr 
zag. 
zn. 
w. 

U: = 

wb:= 
zh-

= pow. Prużański 
= „ Słucki 
= „ Sokolski 
= „ Słonimski 
= „ Święciański 
= „ Wołkowyski 
= „ Wileński 
= wschodnio-białoruskie 
= zachodnio-białoruskie 

= przysłowie 
.= pod wyrazem 
= skorowidz 
= wyrażenie 
=zagadka 
=znaczy 
= wieś 

= ukraińskie 
= wschodnio-białoruskie 
= zachodnio-białoruskie 

A. =Adalberg Samuel: „Księga przysłów, przypowieści i wyrażeń przysłowio
wych polskich". Warszawa, 1894. 

B. = Brzozowski Korab Franciszek: „Przysłowia polskie". Kraków, 1896. 
J5ar. = Barącz X. S.: „Bajki, fraszki, podania, przysłowia i pieśni". Lwów, 1886,. 
Cz. = Czeczot Jan: „Piosnki wieśniacze z nad Niemna i Dźwiny oraz niektóre 

przysłowia" i t. d. Wilno, 1846. 
Czb. = Czubinskij P. P.: „Tpyabi 3THorpaqbMHecKO-CTaTMCTMMecKOM SKcneAHuiw BT> 3a-

naAHO-PyccKiM Kpaft" i t. d. 
D. =Dal Władimir: „IlocJiOBHUbi pyccKaro Hapo.ua". I—II. Petersburg—Moskwa^ 

1879. (Zbiór przysłów wielkorosyjskich, jakkolwiek są w nim także i nie
które przysłowia białoruskie). 

http://Hapo.ua
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Db. = Dybowski Władysław: „Przysłowia Białoruskie z powiatu Nowogródzkiego". 
Zbiór Wiad. do Antr. Kraj. V, 1881 oraz „Zagadki białoruskie z gub. 
Mińskiej". Zbiór Wiad. do Antr. Kraj. X, 1886. 

E. 0.= 3THorpacf)HHecKoe oóosp^Hie. 
G,G1.= Gloger Z.: „Przysłowia ludu z okolic Tykocina", Wisła X, 1896. 
H. =Hulakovskij J. E.: „Ćeska pfislovi". Praga, 1896. 
K. = Kolberg Oskar: Lud. 
Kn. = Kondratowicz (Władysław Syrokomla): „Wędrówki po moich niegdyś oko

licach". Wilno, 1853. 
Kr. = Kraszewski Józef Ignacy: „Litwa. Starożytne dzieje, ustawy, język, wiara, 

obyczaje, pieśni, przysłowia" i t. d. Warszawa, 1850. 
L. B.= Federowski Michał: „Lud Białoruski". I—III. Kraków, 1897—1902—1903. 
Nm. =Nomis M.: „YKpamcKi npMKa3KM, npMCJiiB-M M Tawe MHiiie". Petersburg, 1864. 

(W zbiorze tym są umieszczone wszystkie przysłowia małoruskie, zebrane 
przez autorów polskich i ruskich do r. 1864). 

Nsb. = Nosowicz I. L: „C6opHHK-b 6-fejiopyccKMX-b nocjiOBHiiV. Petersburg, 1874. 
Nsł. =Nosowicz I. I. „CjioBapb 6-knopyccKaro Hap-BHia". Petersburg, 1870. 
Nw. = Nowosielski Antoni: „Lud Ukraiński". Wilno, 1857. 
Orz. = Orzeszkowa Eliza: „Kwiaty i ludzie nad Niemnem". Wisła IV, 1890. 
i t . = Radczenko Zinajda: „roMejibCKia HapoAHbia nfecHM CT> npHJioaceHieM-b M-BCT-

Hbix-b nocJioBHu-b". Petersburg, 1888. 
Rm. = Romanow E.: „B-fejiopyccKiw C6OPHMKT>". T. I. Kijów, 1887. 
Bp. = Rypiński Aleksander: „Białoruś". Paryż, 1840. 
Sz. = Szejn P. W.: „MaTepiajibi JUIH May^ema 6biTa M «3biKa pyccKaro HaceJiemsi 

C-BBepo-3anaAHaro Kpafl". T. II . Petersburg, 1893. 
T. = Tyszkiewicz Eustachy: „Opisanie powiatu Borysowskiego". Wilno, 1847. 
Wsi. = Wisła. 
Z.W.= Zbiór Wiadomości do Antropologii Krajowej. 

DRUKI I ZNAKI 
Garmontu zwykłego użyto do tekstu białoruskiego. 
G a r m o n t u r o z s t r z e l o n e g o użyto do wyrazów i zdań, przejętych z rosyj

skiego. 
Petitem drukowano objaśnienia polskie. 
Kursywą drukowano l i teraturę paremjograficzną. 
. •. oznacza wyrazy z numeru głównego, powtarzające się w odmiance, których 

ustalenie nie nastręcza trudności. 
( ) zawiera wyrazy niezawsze mówione. 
[ ] zawiera wyrazy wzgl. zwroty, zastępujące wyrazy wzgl. zwroty je poprzedza

jące. Niekiedy podana w tym nawiasie tylko odmienna końcówka np. w 283, 
w paru jednak razach stoi w tym nawiasie i cała odmianka np. 7691 i 7693. 

] } zawiera dodatki Czesława Pietkiewicza. 
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Rozdział I. PRZYSŁOWIA WŁAŚCIWE (Przypowiastki, żarciki, porówna
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R0ZDZIAŁ I. 

PRZYSŁOWIA WŁAŚCIWE 
(PRZYPOWIASTKI, ŻARCIKI, PORÓWNANIA, PRZENOŚNIE I W OGÓLNOŚCI 
WSZELKIE WYRAŻENIA PRZYSŁOWIOWE). „PRYKAZKl" V. „PRYHAWÓRKI". 

1. A, be, cè, wuoŭk kabyła wałaczè,— 
za sztó? — za nahù, — pajdù jemù pa-
mahù. — W. 

Żarcik przedrzeźniający malców uczą-
cych aię, abecadła. Odpowiada naszemu: 
„A, b, c, chleba chcę, sera nie porzucę, 
bo się, dobrze uczę/'. 
p: B. 1, 2. 

Ababràć 
2. Ababràó da nìtki. — W. 

Obraó, ograbić do źdźbła, do koszuli. 
Np.: Pa śmièrci baćkoŭ swajakì 
(krewni) ababràli ich dà nìtki. 
u: Nm. 11094. 

Abadràć 
3. Abadràc, jàk Sìdarawu kazù. — W. 

Odrzeć ze skórv, bez litości. 
w: Nm. 4018. ' 

Abadràniāc 
4. Nie dà tàncu abadràncu. — Sł. 

wb: Nsb. 97. 
Abarànak 
5. Abarànka źjàsì pakùl nadaŭku5ł aby-

dziàsz. - - Sł. 
Taki gruby, tłusty, otyły. 
1. Abarànka możnio źjeścì pakùl 

naŭkoł abydziàsz. — W. 

2. Abarànka źjèŭby pakùl kruhom 
abyścì. — L. 

3. Abarànka źjàsi pùki naŭkoł aby-
dziāsz. — G. 

4. Możno źjeść za hrósz abarànàk 
pùki ŭkoło abyścì. — Sk. 

wb: Nsb. 127-, Nsł. 6*35; T. 425. 
p: A. 350, 3. 

6. Du6bro kamŭ tu61ko abarànàk kupìc,bo 
jàk ni dà spadoby, to sàm źjāsì. — Sł. 

1. . . . anno jak ni spadabàjecsa, to 
sàm źjesi. — W. 

2. Dla kaho dobro tu51ki abarànàk 
kupìć. — G. 

wb: Nsb. 86. u: Nm. 10485. 
p: A. 447, 8. 

7. Hèto ni abarànàk,— sam nì źjesì.—W. 
Sam temu nie podołasz, pomoc niezbędna. 
wb: T. 433. 

8. Jak zà hrosz abarànāk. — Sł. zb. 
Heto. . . —W. 

Wartość niezaprzeczona, cena stała. 
Db. 278. p: A. 251, 3 i 350, 2. 

Abchadzìcsia 
9. Abchodzicsia, jak ź wielikonnym jaj-

com. — Sł. 
Ostrożnie. Id. p. w. cackàcsia. 
p: A. 346, 2. 
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Abchōdzić 
10. Tak hè to miniè abchódzić , j àk lyeta-

szni śnieh. — W. 
Całkiem mi obojętne. 
p: A. 346, 3. 

Abdzièrty 
11. Abdz iè r ty od piàt do ha ławy.— N. Sł. 
12. Abdz iè r ty , j àk ż à b r à k . — W. G. 
Abhawaryć 
13. A b h a w a r y ć od p ià t da ha ławy. - W. 

Oszkalować, nie zostawie na kim suchej 
nitki. 
p: A. 348, 1. 

14. Bylì takì je sz to użè daŭno ŭstàl i i nà s 

abhawary l i , to użè n ièczāho i paczy-
nàc . — Sł. 

Od Ździccioła (w. Leonowicze): Bàba 
dzièda budz ì ł a da n à d t o r à n o . Tak 
dzi-ēd k a ż ā : — Czàho b à b k o t ak 

r à n o ŭ s t a w à ć ? — A b h a w a r y m kaho-
k u olwiàk! — O, b à b k o , b y l i . . . 
(Marcìn Mazól). 
Odczep się, sam grzeszny, nie myślę 
yzkalować do współki z tobą ludzi. 

Abiècać 
15. Załatyje h o r y abiècae [abiecàje, abie-

càjuć]. — W . Sk. 
u: A k 4326. p: B. 48, 11. r: D. 
II, 179. 

Abiècànka 
16. Ab iàcànka cacànka a d u r n o m u r à -

daśc. — L. zb . 
Abiecànka cacànka a g ł u p c u r adaść .— 
Sk. 

wb: R. 248', Nsb. 117; Dh. 1. u: Nm. 
4515. p: A. 348, 6 i 8; Orz. 83; 
B. 106. 

Abièd 
17. Abièd nie zàjac, nie u c i e c z è . — W . 

. . . n i e uc ieczè , źjeściè. ~ G. 
wb: Nsb. 117. 

18. Up ìkany (wymawiany) abièd h u ork i .— 

Sł. 
zvb: Nsb. 168. 

Abièdać 
19. Abièdaŭ, a t r y b ŭ c h (brzuch) ni wiè-

daŭ. — W. 

Za ską,pe jadło. Id. p. w. Śnièdać . 
wb: Nsb. 117. 

20. Nich tè nia wièdaje, jak ch to ab ièda-
je . — N. Sk. zb . 

Pozory mylą. 
. . . n i . . . j e k . . . (od Jałówki). — W. 
Db. 454. wb: Nsb. 176; Rrn. v. 28; 
T. 429; u: Czb. 273; Nm. 6518. r: 
D. I, 83 i II, 144, 410, 457. 

Abjeścsia 
2 i . Abjèŭsie, jak świnià . — W. 

p: A. 346, 1. 
Ablyèzły 
22. Ablyèzły, jak s abàka . — G. 

Marny, nędzny, wytarty. 

Ablìcsia 
23. Abl i łàs ia , j àk l è jzarawa k a r o w a . — W . 

Id. p. w. Achłàpacsia , Abrochacs ia . 
Abmaknùć 
24. Abmok, jak maś làk . — G. 

Maśluk, Boletus luteus. 
25. Abmok, jak sabàka . — W. 

Abmàn 
26. A b m à n a m świet p ro jdz iesz , da na-

zàd ni w i è r n i e s z s i e . — G . zb . 

Id. p. w. Brachn ià . 

wb: R. 246. 

Abmànstwo 
27. A b m à n s t w a m śwlet p ie r u ojdz iàsz [ p i v 

ojdziasz — Sł.], da nazàd ni w iè r -
nieszsie. — W . 

Id. p. w. Krucić , Kruc iè l s two . 
Db. 359. 

Abminàć 
28. J a k bùdziasz k à ż n a h o abminàc i , to 

ŭ n a b i è d r y k i nie ub lŭ ta jeszs ia (nie za-
plączesz sic). — L. 

Abmōwić 
29. Abmowil i ad p ià t da ha łoŭ .—W. zb. 

Abràm 
30. Paszoŭ [pajechaŭ — Sk.] da A b r à m a 

hawièczki pàświc . - Sł. 
Umarł. 
Paszoŭ da A b r à m a na p iwo. — W. 

p: A. 1; B. 1, 2. 
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Abràścì 
31. Abru6s, jàk miedźwièdź.—W. 

p: A. 350. 
32. Abros, jak nyrka ŭ sàdło. — Sk. 
Abràz 
33. Szto abràz, to achfiàra. — W. 

Co abràz, to afiara. — Sk. 
wb: Sz. ii. 188. p: A. 349, 3. 

Abràza 
34. Abràza buoska i śmiech ludzki. — L. zb. 

Np. Pjuc, hulàjuć razpùsniki, anno 
abràza... (j. w.). 
p: Gloger Wsl. X, 360. 

Abrōk 
35. Ni dàŭszy abroku, ni bìj kìjam pa 

boku. — W. zb. 
1. Dàŭszy... dastània. . . — Sc. 
2. . . .dasì . . . 
3. Nie dàŭ abroku, nie dawàj...—Sk. 
I)b. 165. u: Nm. 10332. p: A. 349,1. 

Abrydnuć 
36. Abryd Bohu i ]ùdziam.—L. zb. 
37. Abryd, jāk ryba hniłàja. — Sk, 

Abyczaj 
38. Szto kràj, to abyczàj {sic).— Sc. zb. 

1. Kàżan [kàżny] kraj màje swuoj 
abyczàj. — L . 

2. Co kràj, to abyezaj. — Sk. 
3. Dzie kràj, tam i abyczaj. — Sk. 
Db. 645. u: Nm. 7945, 7947. V: A. 
350, 1. r: D. II, 145. c: H. 4080. 

Abżóra 
39. Abżora, jak wuoŭk. — W. 

Jak wuoìik abżora. ~ G. 
p: A. 649, 

Achfiàra 
40. Jakàja wiàra, takàja achfiàra.—W. zb. 

u: Nm. 4. 
Achfiarawàcsia 
41. Jak achfiarawànsie, tak idù. — W. 

Jak achfiarawaŭsie, bùdu jèchac. — 
Sk. 
Do czego si^ zobowiązatem, eo posta-
nowiłem, to spełniam. 
; : A. 353, 2. 

Achlàpacsia 
42. Achlàpałasie, jak lèjzarawa karo-

wa. - G. 
Id. p. w. Ablìcsia, Abrochacsia. 

AchmÌStrynÌa (gospodyni dworska) 

43. Idzì za achmistryniu ź wielìkim try-
buchom. — W. 

Abyś dostatecznie naładowywać mogla 
swe rozepchane kiszki, gospodynią, ci 
tylko służyć we dworze. (Docinek). 

Achwóta 
44. Achwota horsz niawoli. — Sc. zb. 

Achwuota huorsza [h„6rsz v. horaj] 
niwoli. — W. 
wb: Nśb. 123. u: Czb. 277-, Nm. 4956. 
p: A. 351, 5. r: D. II, 419. 

45. Dzie nimà achwoty, tam nima rabo-
t y . - W . 

p: B. 108, 1. 
Adabràć 
46. Adabràci gwàłtam mu6żnie, a dàc ni 

mu6żnie.—W. 
wb: Nsb. 22. 

47. Ntchto hètaho ni adbierè, lyèpszaho 
ni dàść. — G. 

u: Nm. 11246. 
Adàm św. 
48. Addàm na światy Adàm. — L. zb. 

Andàm na . . . — Sł. 
„Na świcty nigdy". 
wb: Rrn. 447. 

Adarwàcsia 
49 Ad ziàmlì adarwausie (i) da [a dà—L.] 

nièba nie dastàŭsie.—N. W. zb. 
Lekkomyślna zamiana; porzucił dobre, 
wzamian złe otrzymał. Najczęściej w ten 
sposób się odzywają o zaprzańcach, od-
szczepieńcach. 
wb: Rm. 220 i 450- T. 424. p: A. 
635, 14. 

Adarwàć 
50. Jon (jenà) hnìłamu cielàci chwastà 

ni adarwiè. — W. 
Niezdatny do niczego,niezdara, słabeusz. 
p: A. 319, 5. 

Adbić 
51. Bèbachi adbìć -- W. 
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52. Wantroby adbìć. — Sł. 
Mocno, boleśnie obić. 
Ja tabiè hìclu wantroby (bèbachi) 
adabjù! (Pogróżka). 
u: Nm. 3966. 

Adbrèchacsia 
53. Nażanì z siemì siuoł sabàk, to i tàk 

adbrèszecsa. — W. 
Pysk jak z ościsk. Morda wyszczekana. 
u: Nm. 3345. 

Adbyć 
54. Adbyć ŭ sàmuju pièrszu rùku.— Sł. 

Odrobić nie ociągając się, bez zwłoki. 
55. Nièczym (bzdnom) czachości (haŭna) 

nie adbùdziasz. — L. 
Id. p. w. Bźdzìna. 
u: Nm. 5255. 

Adchód 
56. Ni tàk ràdy prychódu, jak adcho-

du.—W. 
Stosuje się, do gościa-intruza, zepchnię-
tej roboty i t. p. 

Adczapìcsia 
57. Adczàpìsie za ŭsiè hoławy!—W. zb. 

Daj mi spokój; nie zawracaj mi głowy. 
58. Ad sabàki kìjam adżànièszsie, ad czor-

ta adchryściszsie, a ad jeho ni ad-
czèpiszsie. — G. 

Bardzo dokuczliwy. Id. p. w. Adma-
lìcsia. 
u: Nm. 2806. 

Addàć 
59. „Addàj" abo (albo) „badàj", to nikoli 

Buóżà nie dàj. — W. zb. 
Nie daj Boże, aby się u mnie upomnia-
no i przeklinano. 

60. Addàj rukàmi, a chadzì nahàmi. — 
W. zb. 

Db. 7. 
61. Addàm na światyje nìgdy. — Sk. 

Id. p. w. Adam śty. 
p: A. 351, 6. 

62. Addàść na tnom świèci. — W. zb. 
u: Nm. 10637. 

63. Andaśc tady, jak bùduó śwìnie stu-
poju icì z pola. — W. Sł. 

Nigdy nie odda. 

64. Anì bjècie miniè, anì łàjcie miniè, 
kalì ja wàm nipatryèbna, to addàjcie 
minie.—W. 

Z piosenki. 
u: Nm. 8943. 

65. Choó dàrmo addawàj! — W. 
Niema popytu, kupców. 
p: powszechne. r: D. II, 13. 

66. Choć ty czórtu dùszu pradàj a mnie 
(majo) andàj. — Sł. W. 

67. Krucì ni krucì^ mùsisz addać. — W. 
wh Nsb. 70. 

68. Nie nà toje kuplaŭ, kab andawaa.— Sł. 
69. Za rok ŭ hètu poru addàm.— W. 

Na lyèto... — G. 
wb: Rm. 332. 

Addychàć 
70. Chto padìjeŭszy ni ā-dyszà,taho Buoh 

za świniù zapìszà. — W. 
Chto pà abièdzià... — L. zb. 
Db. 106. 

Adèlsk (Odelsk, miasteczko w pow. Sokól-
skim) 

71. I ŭ Adèlsku sabàki ni żywùc alè lù-
dzi. - G. 

72. Ład, jàk ŭ Adèlsku.—W. 
Bezład, nieporządek, zamieszanie. 
1. Ład, jak ŭ Adèlsku na kirmà-

szy. — G. 
2. Czysto jàk na jarmàrku adèl-
skim. — Sk. 

Adkàz 
73. Adkàz, jak szyło.—W. 

Odmowa kłuje, jak szydło. Ostra odmowa. 
ivb: Nsb. 373. 

Adkazàć 
74. Adkazàŭ, jak pà mordzi daŭ,—L. 

zvb: Nsł. 373. 
Adkłàd 
75. Adkłàd nie idziè ŭ łàd.— W. zb. 

Z odkładu niema ładu. 
Db. 9. wb: T. 416-, Nsb. 121. u: Nm. 
11006. p: A. 351. 

Admalìcsia 
76. Ani ad jeho admoliszsia, ni adchryś-

ciszsia. — Sł. 
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Dokucznik. 
u: Nm. 2807. 

Adnaràł (jenerał) 
77. Adnarà ł k r u p y draŭ, a pa łkodnik na-

sypàŭ. — W . 

Adnasfèl (osada) 

78. U adnàsieli i pop czàławièk.—W. 
Id. p. w. Biazlŭdzio. 

Adniàć 
79. Jak rukoju adniati. — N. 

Jak rukàmi adniàłó. 
Np. Jak anno wypiła od znàchara 
tak. . . 
u: Nm. 1838, 13880. 

Adnó 
80. Adno da lyèsa, druhoje da bièsa. — 

W. zb. 
u: Czb. 272. 

81. Adno i to nie łàdno. — W. 
82. Adno,jàk wóko ŭ łèbi [łobi].—W. zb. 
83. Adno nadakùczyć. — Sł. 

. . .nadajèść, — W. 
p: A. 185, 2. 

84. Jeszczè jemù adno ni zahoiłosie, uźè 
na druhoje zarablàje (zarabìn). — G. 

Szuka drugiego guza, awantury. 
p: B. 57, 6. 

85. U ìch Osio zà adno.— W. 
Solidarnie, jednomyślnie postępują. 
ld. p. w. Rukà. 
v: D. I, 177. 

Adràzu 
86. Ni Qsio adràzu. — W. zb. 

Nie odrazu Kraków zbudowano. 
p: B. 137, 1. 

Adstupìcsia 
87. I Buoh i lŭdzi adstupìlisia.— N. zb. 

wh: Rm. 207. 

Adsunùcsia 
88. Adsùńsie ty, to siàdzie try. — W. 
Adwàha 
89. Adwàhaju i pièkło pierèjdziesz—W. 
Adwałaczyć 
90. Choc adwałaczè, to ni ucieczè.—W. zb. 

Co sie, odwlecze, to nie uciecze. 
u: Nm. 4223. p: A. 353, 1 i 2. 

Àdwānt 
91. Pa adwènci ŭ tuom mamiènci. — W. 

Adwàżny 
92. Adwàżny padczàs ucyèlic na swa-

jo. — W. 
Adwàżny czasom.. . — G. 
Dopnie swego, postawi na swojem. 

93. Adwàżny nikèli ni kàjecsie. —W. zb. 
94. Adwàżny ru6dnaho bàćka ŭ łob bjè.— 

Sł. 
n: Nm. 4259. 

95. Lìsznio adwàżny dakrùcicsie.— W. 
Tra?i kosa na kamień. 

Adwieczàć 
96. Kàżan adwieczàjà za sibiè. — L. zb. 

p: A. 603, 3. 

Adwièd 
97. Ŭ sièm lyèt adzìn adwièd. — Wk 

1. S i e m . . . — G . 
2. Ŭ sièm bied . . . — L. 
wb: Nsb. 148. u: Nm. 4277. r: D. 1, 
261 i 322. 

A d w i è t 
98. Ni a d w i è t u ni prywiètu.— Sł. z ro-

syjskiego. 
r: D. 11, 140. 

Adwod 
99. Adwod dać. — W . 

Zmylić poszlaki, pogoń. 

Adziènio 
100. Szanùj adziènie ŭ doma, jeno cibiè 

ŭ lùdziach paszanŭje. — W. 
icb: Nsl. 705. 
Odm. i c. d. p. w. Adziètak, Adzièża. 

Adziètak 
101. Adziètak z dwàccać piàtoho róku. 

Bardzo stare, podarte, wyszarzane. 
C. d. p. w. Adziènio, Adzièża. 

Adziewàć 
102. Lyèpsz cibiè adziewàć niż karmìć.— 

G. zb. 
p: A. 353, 4. 

Adzièża 
103. Adzièża nie wèdług czàławièka.—W. 

c: H. 5367. 
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104. Nie adzièża czaławièka, a czaławièk 
adzièżu kràsić. — Sc. zb. 

1. . . .kràsić, da czāławièk adziè-
ż u . . . — Sł. 

2. . . .charaszyć. . .— W. 
3. . . .zdóbić, a . . . — G. Sk. 
Zest. i por. p. w. Czyn. 
wb: Nsh. 109. p: B. 156, 4. 
r: D. 11. 243. 

105. Szanŭj adzièżu doma, janà ciabiè 
ŭ ludziàch paszanŭjà. — N. zb. 

Paszanŭj . . . to jana cie. . . — L. 
tcb: AL Rypiàski, Bialomś 215; T. 
417; Nsb. 186. v: Nm. 11128. 

Adzìn 
106. Adnamù i ŭ kàszy ni spx^orno. W. 

wb: Nsb. 119. 
107. Adnamŭ ni razadràcsa na kuolki 

czàści. — G. 
Jeden wszystkiemu nie podoła. 
u: Nm. 10342. 

108. Adzìn, choć źjèsz wałà, to adnà 
chwałà. — W. zb. 

Choć źjèsz a d z ì n . . . to (us ió ) . . . 
chwàła. — G. Sk. 
Samemu dary spożywać niema zaszczytu 
ani przyjemności. 
ich: Nsl. 359; Nsb. 118. u: Nm. 11963. 
p: A. 187, 8. 

109. Adzìn, da łàdzien. —W. 
Daje sobie rady. 
ivb: Nsb. 118. 

110. Adz ìn , da n i e lŭdzk i .— W. zb . 

Niegrzeczny, nieokrzesany, dziki. 

Np. Adzìn u miniè syn da i to 
nieludzki. 
wb: Rm. 438. 

111. Adzìn duszoju.— N. zb. 
Jeden, jak kołek w płocie. 
u: Nm. 10680. 

112. Adzìn dziesiacioch ni spamóża, barż-
dżèj źhìniā. — W. 

Dzièsiać adnaho spamohuó, a adzìn 
dziesiacioch nie spamoża, a sàm 
siabiè zhùbić. — L. 
lt: Kr. 211. 

113. Adzìn [adnà], jàk kałok. — W. zb. 
1. . . .ŭ polu. — G. 
2. . . .ŭ płoci. — Sk. 
p: A. 236, 3. r: D. II. 43. 

114. Adzìn [adnà], jak oko (woko) ŭ ło-
bi, —SŁ zb. 

115. Adzìn [adnà], jàk pàlàc,—W. 
u: Nm. 10679. 

116. Adzìn [adnà], jak pièń. — Sł. 
117. Adzìn siak, druhì t ak .—W. zb. 

p: A. 185, 7. 
118 Adzìn siam, druhì tam.—W. zb. 

p: A. 185, 8. 
119. Adzìn ŭsim ni-uhodzió. — W. zb. 

Zest. i por. p. w. Boh. 
Jeszcze się ten nie urodził, coby wszyst-
kim dogodził. 
p: A. 101, 8 i 9. r: D. I. 600. 

120. Adzìn z suószkaju, a dzièsiać z łoż-
kaju. — Ś. zb. 

1. . . ,a dziesiaciero. . . — W. 
2. . . .a s ièm. . . — G . 
Jeden pracownik na dziesicciu darmo-
zjadów. 
NTp. Skul ŭ hètych hultajoŭ (pró-
żniaków) szto bùdzie, kalì bàćko 
adzìn. . . (j. w.). 
wb. Nsl 602; Nsh. 118. 

121. Astałàsie adnà ŭ chàci, ni dàm rà-
dy kacieniàci. — W. 

Żarcik ze znanej piosenki. 
u: Nm. 8766. 

122. Jon siehoni ni adzìn. — W. 
. . . z świnioju... — L. 
Podochocony, pod dobrą. datą. 

123. Sìła złoho na adnoho [adnaho].— 
Sł. zb. 

u: Nm. 2141 i 2875. V: A. 113, 13 
i 185, 12. 

Adzìniàk (jedynak) 

124. Z adziniàka bùdzie sabàka.— W. 
. . .abó pies abo sabàka.. . — G. 
p: A. 608. 

Adzinàczka 
125. Adzinàczka abo k . . w a , abo łaj-

dàczka. — W. 
p: A. 185, 1. 
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Adżanùć 
126. Choc màchałom machàj, to nì ad-

żànièszsie. — G. 
Wielce dokuczny. 
wb: N*b. 174. 

Afiarawàcsia ob. p. w. Achfiarawàcsia. 
Agàta 
127. Agàta, dzieŭczyna nibahàta, pa mia-

stèczku chodzić, chłopcaŭ za rùczki 
wodzić. — W . 

Agramnìsty 
128. Agramnìsty, jak humno [adryna]. — 

SŁ 
129. Agramnìsty, jak chàta .—W. 

Id. p. w. Wièlki. 
C. d. P. w. Wialìki, Wièlki. 

Ahladàcsia 
130. Ahledàjecsa, jàk wuoŭk kalè uhłoŭ 

cyndajuczy. — W. 
Włócząc się, wałęsajac. 
p: A. 354. 

131. Ahlèdzielisie, jàk najèlisie. — W. 
Zapóźno się obejrzeli, poniewczasie. 
u: N?n. 6450. 

132. Zaŭsiùdy trèba na zàdnije koła 
àhladàcsie. — W. zb. 

Ahledàjsie na tylni koła.— Sk. 
Pamię,taj o jutrze, na cią,g dalszy, na 
skutki. 
wb: Nsl. 133. 

Ahón 
133. Adno z ahniom, druhoje z póła-

miàm. — W. 
Gdy jedno pyłkie, drugie zapalczywe 
i nawzajem przylewają. sobie oliwy do 
ognia. „To purchawka, a to gorączka". 
(Od Łomży). 
Id. ob. p. w. Haràczka. 
icb: Nsb. 118. 

134. Ahóń adamścìcsa, jak jeho ukwiè-
lisz (obrazisz). — W. 

w: Nrn. 10305. 
135. Ahóń stràszny złodziàj.— Sł. zb. 

. . .najstrasznièjszy... — W. 
p: A. 354, 32. 

136. Ahnià ahniom nie zahàsisz.— N. 
Ahoń ahnià ni hàsić. — W. 
p: A. 354, 20. 

137. Ahniŭ pad chwuost ni padłażyó.—W. 
Np. To sztoż jemù zrobisz?—Ahniù 
pod chwuost, jàk kabyli ni padłażyć. 
Nieposłuszny, krnąbrny. 
u: Nom. 2438. 

138. Choczà pr.y adnom ahniè dźwie pie-
czèni spieczy. — Gr. W. 

p: A. 353, 6. 
139. Dobro ahoń kłàści pry hatowoj ka-

łodzi. — W. zb. 
1. P ry hatowuom pni dobro ahoń 

kłàści. — G. 
2. . . .hatowum.. . — Sł. 
3. . . .hatowom pniu fpn ie ] . . . — Sk. 
4. Da hatowaho pnia. . . prykładàć 

[razkładàó]. — L. 
Łatwa robota, gdy jest przyczem. 
wb: T. 410; Nsb. 137. u: Czb. 137 i 243; 
Nm. 4623. p: A. 210, 1 i 354, 14. 

140. Jak ahniom smàlió. — Sł. 
Np. Maroz (j. w.). 
wb: Nsb. 117. 

141. Kab niè było ŭ hètoj chàci ahnià 
i pièczy . . . (tob wy dawièdalisiàb, tob 
jà wam skazàŭ i t. p.). — Sł. 

Rzecz nieprzyzwoita, nie mogę tu o niej 
(zwłaszcza przy dzieciach) mówić. Fra-
zes wymijający. 

142. Nie bywàje ahnià biez dymu. — N. 
143. Nie zabaŭlàjsie z ahniom, bo ùscys-

sie. — W. 
Przestroga zabobonna. 
u: Nm. 9278. 

144. Z ahniom żàrtoŭ nimà. - N. zb. 
1. Z . . . nimà żàrtoŭ. — W. 
2. Nie żartŭj z ahniom. — Sk. 
u: Nn. 4302, 10303. />: A. 354, 35; 
B. 109, 8. 

145. Z ahniù da ŭ połamià. - W. 
Z deszczu pod rynnę. 
u: Czb. 274; Nm. 171)4. 

146. Za jeho ŭ ahóń palèzby. — Sł. 
. . .ŭskóczyć. — W. 
Najwyższy stopień przywią,zania: życie 
by zań oddał. 
p: A. 693, 42. 
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147. Zapalì ahóń i pahledzì ci ŭ pieczè 
haryc. —- W. 

148. Złodziàj, choó uhły pakìnie, a ahoń 
Osio zabierè. — W. 

p: A. 354, 41. 

Ahurèc ob. p. w. Hurok 

Aknō 
149. U akniè dobro, za aknom jeszczè 

lyepièj [lyćpsz]. — W. 
Akulbàczyć 
150. Akulbàczyć kaho. — Sł. W. 

Ujarzmić, zapanować nad kimś. 
r: D. 1, 256. 

Alchówy 
151. Choó alchowy, aby nowy. — SŁ 

W. zb. 
Nowsze zawdy lepsze. Lepsze bydlę pro-
ste, byle młode, niż stare, rasowe; lep-
szy parobek nowy choć nieśmiały, niż 
stary, wymustrowany wyga i t. p. 
p: A. 359. 

Alègant 
152. Alègant z krulèŭskajt ps iàrn i .— 

W. Sk. 

p: A. 597, 1. 

Alèkszyce, Alèkszycki (wś. w p. Grodzień-
skim, nad Swisłoczą,). 

153. Doŭhi, jak alèkszycka hrebla. — 
W. G. 

Np. Pàciery doŭhije... 
u: Nm. 8620. 

Aman 
154. Bùdzia jamŭ (juoj) àman. — Sł. zb. 

Aman życia. 
Koniec wszystkiemu, zgon, zguba osta-
teczna. 
Np. Jak zaczniè balyeć, krucić, to 
àman życia robicsia, dy-j hódzi.—Sł. 
Uczora prywazìli ksiendzà, mŭsić. . . 
bŭdzie jemù àmàn.— W. 
p: B. 2, 2. 

165. Na wièki àmān.—W. zb. 
Np. Praklàŭ, zrabìŭ, zaczynìŭ i t. p. 
j . w. 

Raz na zawsze, trwale. 
p: A. 663, 3. 

156. Tak jàk àmàn ŭ pàcierach. — W. 
Sk. zb. 

Nieodmiennie, bezwarunkowo, tak pew-
no, jak amen w pacierzu. 
p: A. 4, 2. 

Ambàras 
157. Biez ambaràsu ni czàsu.— Sł. 

Wyrażają, się, o człeku wiecznie sic 
krzą,tającym i zakłopotanym. 
wb: Nsb. 5. 

Ambóna 
158. Pabìŭ (pabìła) boki z ambōny.—W. 

Upała z ambony. — G. 
Zapowiedź wyszła, obwieszczona została. 
p: A. 4. 

Ananàs 
159. Nie dlà nàs ananàs.— Sł. W. 

,,Nie dla psa kiełbasa". 
Db. 464. 

Anàsz 
160. Ad Anàsza da Kajpàsza.— G. Sk. 

Rozkładać sprawę na liczne półmiski; 
odsyłać od jednej do drugiej instancji. 
p: A. 5 i 402, 3. 

Andàć ob. p. w. Addàc 
Andaràk (kiecka z samodziału wełnianego) 
161. Andaràk—niō tàk, chfartùch na bakù 

i t ry hroszy ŭ kułakù. — W. 
Wyrażają, się złośliwie o dziewkach złe-
go prowadzenia. 

Andryèj 
162. Andryèj, nie duryèj, nie dziery sa-

roczki; nie ty tkaŭ, nie ty praŭ—pa-
pōwyje doczki. — W. 

Zarcik przywią,zany do imienia Andrzej 
śpiewany również na nutc „k ruc io łk i " . 

163. U aharodzi lelèja, czorny oczy 
u Andryèja. — W. 

Id. ob. p. w. Jan. 
Angièlski 
164. Dalikàtny, jàk angièlski ciŭćka. — 

W. zb. 
. . . sabàczka. — N. 
u: Czb. 245. p: A. 4. 

165. Zàhnùŭsie, jāk angièlski ciùcka.—W. 
1. Sahnùŭsia . . . — Sł. 
2. Skùrczyŭsie . . . — Sk. 
p: A. 686, 6. 
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Aniaf 
166. Àniał pieralecièŭ. — W. 

Gdy naraz wśród rozmowy zapanuje 
cisza. 

Antón 
167. Nasz Anton ni tŭżyć pa tóm.— Sł. 

Daleki od smutku, łatwo zapomina. 
v: Nm. 4997. 

168. Z antonawu ślezŭ. — W. 
Bardzo mało, odrobinę. 
Np. Jakì tam bankièt byŭ, dalì mió-
du prósto na śmièch . . . 
v: Nm. 7716. 

Apàmiatawacsia 
169. Tady apàmiatujecsia, jak swajà wosz 

ukŭsić. — W. G. zb. 
Wtedy się opamię,ta, jak na swojem 
zacznie gospodarzyć, jak na własny ka-
wałek chleba pocznie pracować. 
wb: N*b. 163. 

Apanàs 
170. Zwanìŭ Apanàs, da nì na nàs. — L. 

Zapraszano, wzywano, ale nas pomi-
nięto. 
icb: Nsb. 48. 

Apàrycsia 
171. Apàryŭszysia na małaccy, to-j nà 

wodu padmùchajesz. — N. zb. 
1. Apàryŭsie na małaccyē.. . dźmù-

chaje.—W. 
2. Chto apàryŭsia . . . dmùchaje.— 

G. 
3. . . . na małaccyè apàrycsia, toj 

nà chałodnu wodu dźmŭchaje.-L. 
wb: Nèl. 351) N*b. 117; Sz. 176. u: 
Czb. 274; Nm. 5791 i 92. p: A. 515. 
r: D. / , 635, II, 207. 

Apàs 
172. Chto żywiè byz [biz] apàsu (bojaźni) 

toj hìniā byz czàsu. — W. L. 
Zest. i por. p. w. Zapàs . 
Db. 120. 

Apìcsia 
173. Apìŭsie, jak bonk. — W. 

. . . bąnk. — Sk. 
p: A. 575, 7. 

Apièka 
174. Apièka oczy (wèczy) wypièka. — 

L. W. 
p: A. 241, 5 i 360, 376, 231. 

Aplawàć 
175. Chto aplāwàŭ, toj ablizàŭ. — W. 

Apószni 
176. Jeszczè aposzniaho ŭ piècz ni ŭsy-

paŭ. 
Mam jeszcze zapas. 
Id. ob. p. w. Źy to . 

Aposznio 
177. Zàraz aposznio ŭ piècz ŭsyple.—W. 

Ostatkami goni. 

Aprèl v. apryl 

178. Ciopły apryèl [apryl], mokry maj, 
bŭdzie żyto tak jàk haj. — W. zb. 

wb: Nsb. 157. p: Wsl. IX, 408. 

Arganìsty 
179. Ni arganìsty, ni pieràbiraju.—Sł. zb. 

1. Ja . . . pàłcami . . . — W. 
2. .. .nie arganìsty, co prebiràje.— 

Sk. 
Nie przebieram, nie jestem wybredny. 
wb: Nsb. 197. u: Nm. 12161. p: À. 
361, 2. 

Asà 
180. Asoju lyèzie ŭ woczy. — O. 

Napastnik, dokucznv. 
icb: Nsb. 120. 
Id. ob. p. w. Asakà . 

Asakà (Osoka, Stratiotes) 

181. Asakèju skàczà ŭ woczy. — W. 
icb: Nsb. 120. 
Id. ob. p. w. Asà. 

Asèsar 
182. Użè pàn ni asèsār? — Sł. 

1. Nū, to użè wàspan ni . . . — W. 
2. Użè (już) wàspan nie aèssèr? 

nu,to choc (proszà) na abrachu-
nek! — Sk. 

Kiedy skończyła się twoja władza, to 
płać jak każdy inny. 
Db. 708. p: A. 6. 
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Asimnàccać 
183. Choc to asimnàdccać, choć to biez 

[byz] dwùch dwàccać. — L. zb. 
1. Jàk to wosimnàccać . . . — W. 
2. Adno wosimnànccać, a druho-

j e . . . —N. 
3. Tak to osiemnàście, jak i to bez 

dwùch dwadzièście. — Sk. 
Obydwa jednakowi; jeden nie lepszy od 
drugiego. 
Id. ob. p. w. Raboje. 
Db. 14. u: Czub. 274; Nm. 7991-, 
Bar. 237. 

Asinà 

184. Asìnkaju załamàe. — Sł. zb. 
Asìnki załamàć. — W. 
Dać sobie za wygranę, wyrzec się, wy-
rzucić sobie z głowy, opuście miejsce 
jakie z zamiarem niepowrócenia tam 
nigdy. 
Np. 1. Ad tajè pary asìnkaju zała-

màŭ kaścioł,—tyle jehó tam bà-
czyli. 

2. Choc jà jeho lublù, alè szto zra-
bic, trèbo załamàó asìnkaju (wy-
perswadować sobie). 

3. No,jak cìpièrZośka adkàżai nie 
Puojdzià,to trèba asìnki załamàc 
(plunąó na żeniaczkę. przestać o niej 
myśleć). 

p: Wś!. Ar, 354. 
185. Jak asìnka zatrasiècsa, tady wolik 

napasiècsa. — N. 
. . . asina . . . to i woł . . . — W. 
Gdy osikę, liśó pokryje, trawy jest do-
statek. 
Db. 254. 

Asìnka, ob. p. w. Asinà. 

Asiół 
186. Anì asłà, anì pasłà. - W. zb. 

Przepadł bez wieści. 
Id. ob. p. w. P a s i è ł . 
p: A. 423, 1. 

187. Paszlì asłà, (a—G.) za ìm pasłà. ~W. 
wb: Nsb. 134. p: A. 364, 24 i 423, 9. 
Id. ob. p. w. Durny. 

Askóma 
188. Askomu sahnàc. — Sł. 

. . . zahnàŭ. — W. 
Spę,dzić ochotę. 
u: iVw. 4033. 

189. Stajàła kałà komina, brałà ciebiè 
askomina. — W. 

Askōmina ob. p. w. Askoma 
Askylàcsia 
190. Askylàjecsa, jak sabàka na czużùju 

pràcu. — Sł. 
Asnówa 
191. Asnowa kiepska alè màjstàr dóbry: 

jak patrècsa bùdzie dobra. — N. 
Zła żona lub niezdarna sługa pod do-
brą ręką gospodarza prędko sic tresuje. 

Asōt 
192. Asuot, krapiwà, to czortawa jarynà, 

a żyto i pszàńica, to bohawa pàszni-
ca. — W. 

Obj. ob. L. B. t. 7, 167, n. 531. 
Ob. i pr. p. w. Żyto. 

Astàtak 
193. Astàtkami hónić. — W. 

P: B. 138. 
194. Astàtki z chàtki. - Sc. zb. 

Ostatni zasób, zapas zboża, chudoby, 
grosiwa oddajc, przepijam, przegrywam. 
wb:Nsl.370- Nsh. 120. v: Nm. 1546. 
p: A. 50 i 364, 6. 

AstrÓh (Wiczienie) 
195. Kamù àstruoh: a mnìe chàta. — L.W. 

Zwykła odpo.viedź łotra, gdy go stra-
szą więzieniem. 

Astrożno 
196. Astruożno, jàk z ahniom. — W. zb. 
197. Astruożno, jak z jajcom. ~™ Sł. zb. 

P: A. 365, 3—4. 
Asudzìć 
198. Z nuoh da haławy asudzìli i nìtki 

padścìwaji ni astàwili. — G. 
u: Nm. 6997. 

Aszczandzācsìa 
199. Aszczāndzaŭsia, aszczendzaŭsia: 

chleb źjeŭ a kwas astaŭsia. — N. 
. . . kwas źjeŭ, a chleb . . . — Sc. 
Fałszywa, źle stosowana oszczcdność. 



ASZMIÀNA 11 BÀBA 

Aszmiàna 
200. Schlàchcic aszmiàński: adnà kałosza 

(nogawica) ŭ chalèwi, druhàja apù-
szczana. - Ś. 

Ubogi a przesadnie wystrojony szara-
czek. 
icb: Nsb. 187. p: A. 365. 

Aszukàć 
201. Buolsz ni aszukàjesz jak tolki adzìn 

raz. — W. 
I)o razu sztuka. 
u: Nm. 3078. 

AŚmàk (drobny pieniądz, moneta zdawkowa. 
Wyraz Nosowiczowi nieznany). 

202. Nàcie, móżà i muoj aśmàk ni szczar-
bàty. — W. 

Zwykły frazes przy obdarzaniu na chrzci-
nach i weselu. 
Id. ob. p. w. Kapièjka. 
u: Nm. 4896. 

203. Dóbro jak aśmàk dzielè przypàdku 
jefić. — Sł. 

At, sabie . . . [kapièjka] . . . — W. 
u: Nm. 1358. 

Atumànìć 
204. Tùmanam atumàniŭ. — W. 

r: D. / , 176. 

Aucà ob. p. w. Haŭcà. 

Awiós ob. p. w. Hawios. 

Aziràcsia 
205. Aziràjecsa, jak sabàkà na kirmaszy 

zhubìŭszy haspadarà. — G. 
u: Nm. 3187. 

Ażanìcsia 
206. Ach, ja i zabyŭsie szto ażāniŭsie: 

padàj żonko pić! — Sł. zb. 

1. Toż . . . daj . . . — L. 
2. . . . dawàj żonku bić. —W. 
v: Cznb. 289. 

207. A co bràcie, ażeniŭsie? — Ażenìu-
sie? — A żónka jest? — Jèst! — A dziè-
ci jest? — Jest!—Nu, a chlèb jest? — 
Y! (Ot, lŭdzko ażenìŭsie!) — Sk. 

208. Ażanìsia—kièpska; nièżanìsia—je-
szczè huorsz. — Sc. 

Db. 27. 
209. Ażanìŭsia — akpìŭsia, żu6nka pa-

mierłà — wykpiŭsia. — N. zb. 
Akpìŭsie, bo ażenìŭsie . . . umier-
ł a . . . —W. 
Db. 28; Orz. 46. 

210. Ażànìŭsie na swajù biedù. — W. 
u: Nm. 10061. 

211. Ażànìŭsie toj pieràmienìŭsie. — 
W. zb. 

wh Nsb. 120. p: A. 367, 4. 
212. Ażànìcsia, to nieupìcsia. — Sł. 
213. Jàk ażènicsa, to admiènicsa. — W. 

G. zb. 
ub: Nsb. 126. 

214. Na czorta ty ażānìŭsia, lyēpsz by 
użè udawìŭsie. — Sł. 

Na lìcha lyēpièj by pawièsiŭ-
sie. — W. 
Db. 427. 

215. Tady ażèniacsie, jàk łysy wuoł aciè-
licsie. — W. 

. . . czuorny . . . — G. 
216. Zażywiè, pakŭl ażènicsa. — W. 

I)oskwierzy mu bieda zanim cel osiąg-
nie. 
ìcb: Nsb. 45. 

B 
Bàba. Bàbka. Babij. Bàbin. Bàbski. 
217. Bàba chitrèjsza ad czorta.—W. zb. 
218. Bàba hu6rsza za czorta. — L. zb. 

p: A. 664, 121. 
219. Bàba, jak zàtkało da komina. — W. 

Gruba. 
p: A. 6. 

220. Bàba skàczà a dzièd płàczā. — W. 
(I naodwrót). 
Id. ob. p. w. Dzied. 

221. Bàba staràja, jak szacior. — Sł. 
Id. ob. p. w. Dzied, Hryb. 

222. Bàba z kaluos, a kalosa, jàk czuort 
panios. — W. 
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223. Bàba z kalos, kalesàm lehczèj.— 
W. zb. 

1. . . . kalosam . . . — G. 
2. . . . z kalos, kolesam lèhcze. — B. 
3. . . . kalosam lègczej („Lehczèj, 

to pa szkacioŭsku,panoczku").— 
Sk. 

Db. 29; Orz. 31. wb: Rp. 213; T 
425; Nēb 3. Rm. 10; Cz. 106, 4. u: 
C:b. 229; Nm. 5505. p: A. 6\ 12. r: 
D. /, 284, II, 473 i 481. 

224. Bàba z pièkła rodām. — G. zb. 
u: Nm. 243 i 2900. p. A. 8, 87. 

226. Bàbiajo (je) lyèto. -r- W. zb. 
wb: Nsb. 4. 

226. Bàbi i czort z daróhi ustupàje.— 
Sł. zb. 

I czort bàbi . . . — W. 
227. Bàbi, to i czort ràdy ni daśó. — 

Sł. zb. 
1. Bàby i sàm .... ni pieràmoża.—L. 
2. . . . ni zwajùje. — W. 
3. Z bàbaju . . . ràdy ni dàść. — G. 
4. I djàbàł kabièci ( bàb i ) . . . — Sk. 
u: Czub. 229. p: Wsl. X. 351; A. 7, 37. 

228. Bàbska chwaróba choc balùszcza 
alè minùszcza. — W. 

Cierpienia porodowe prędko mijają. 
229. Bàbski ład. — W. 

Nieład, nieporządek. 
Id. ob. p. w. Dzied. 
T. 426. 

230. Bàbski rozum. — W. zb. 
Wiele pozostawiający do życzenia, nie-
szczególny. 
p: A. 664, 128. 

231. Bàby, bàby—hanuczy; maładzìcy— 
spadnìcy; chłopcy—hanawìcy.— Sk. 

Źarcik. 
232. Bàby i kìjam [dèŭbniaju] nidàbìć.— 

Sł. 
„Nàdto żywuszcza". 
P: A. 7, 27. 

233. Bàby ni pieràhaworysz. — W. zb. 
r: D. i , 438. 

234. Brachlìwaja (wyszczekana) bàba, jak 
sŭka. — W. 

Db. 59. 

235. Ci bàba, ci djàbàł, to ŭsió raŭno: 
bo czortu szmat ŭsiehó trèba i bàbi 
tàkżà. — Sł. 

236. Ci bŭdzie, ci niè, bobu rèszacina, 
aby bàba huołaŭ skłapaciła. —W. zb. 

Czy bŭdzie bobu . . . — G. 
Wielka frasobliwość wobec wątpliwego 
rezultatu. 
u: Nm. 13703. 

237. Chto bàbi ni ŭnùk! — W. 
n: Nm. 13724. 

238. Czàmu bàbi nie duryèć kalì pry-
stupàje. — W. 

Szał napada. 
ivb: Nl. 697. 

239. Czort a bàba, adnà ràda. — Sł. zb. 
... i ... — W. 

240. Djàbeł [czort] sołod saładzìŭ |i to 
bàbi nie dahadzìŭ. — Sk. 

Trudno babie dogodzić. 
241. Dylì, dylì, skrypàczka, ŭpàła bàba 

z prypieczka, a dzièd bàbu za ùcho: 
Ustawàj bàbo psia jùcho! — W. 

242. Dzie bàba pànium, tam czort kami-
sàram (rządcą). — Sk. 

243. Dzie bàbaŭ [baboŭ] mnuoho, tam 
chàta nimièciena. — W. 

w: Nm. 6668. 

244. Dzie czort nie dojdziè tudy bàbu 
paszlè. — N. zb. 

1. . . . ni dojdzie, t a m . . . — Sł. 
2. ... sam ni spràwicsa, tam...—W. 
3. . . . ni dójdzie . . . to jenà sprà-

wicsa. Ni bu6ś! — G. 
4. . . . nie możà, tam bàbu paszlè.— 

Sk. 
Db. 206; T. 426. wb: Nsb. 2. u: Czb. 
229. p: A. 7, 48. 

245. Dzied—hnied, bàba ryża, bàba dzie-
du sràku lìżà. — Sk. 

246. Hùli babùli. — W. zb. 
Okrzyk na widok bab hulają,cych. 
u: Nm. 11711. p: A. 7, 52. 

247. Hùli babùli pakùl [kalì] ŭ łàpci 
abùli. — W. 

Db. 238. 
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248. I bièz [bez] atós i bièz kaluos czuort 
bàbu pànios. — Sł. 

Bez urody i posagu wyszła za mąż. 

249. I czuort bàby baìcsie. — W. 

250. Jak sièm bàbko, tak sièm. — W. 
Jak toż, tak toż panie Bartosz! 
Bzdurum badurum. 

251. Jàk tàja bàba: zabràła ŭsiu mukù 
jeszcze kryŭdzìłasie [jeszczè jej kryŭ-
da byłà]. — W. 

Obj. Od Międzyrzecza (Krzesła). Mà-
łoła bàba nàniataja cyèły dzień ma-
łoła mukù (sic) u haspadarà, ŭ wiè-
czàr juon kàżà: —Szto tabiè zapłacìc 
bàbko za toje? Jenà kàżà: — Ci jà 
wièdaju sakōliku... Tak haspadàr kà-
żà: —Zabiery sabiè hètu mukŭ szto 
namałoła. Tak bàba: — Ej, sakōliku, 
mnie kryŭda za cyèły dziēń; — da-
łaży jeszcze sztoknolàk!" 

Al. Łaszkiewicz. 

252. Jur bàbu bierè. — W. 
Namiętność ogarnia; szał miłosny przy-
stępuje. 
wb: N*l. 725.) 

253. Kalì skazàŭ bàbcy, to tàk jak ŭsioj 
hruomàdcy. — W. 

Wielomówność babska, niezdolność za-
chowania tajemnicy. 
u: Cz. 252. 

254. Kozy ni bydło, a bàby ni lŭdzi.— 
N. zb. 

1. Bàby ni lùdzi, kozy ni żywìna.-W. 
2. Bàby ni lùdzi. — Sł. 
T. 423. r: D. 11. 310. p: B. 36, 7. 
Id. ob. p. w. Kazà. 

255. Na dwoje bàba [bàbka] warażyła. — 
Sc. zb. 

1. To jeszczè . . . — N. 
2. Bàbka na dwoje . . . — W. 
3. Na dwoje bàbka waraźyła: a w 

adno mièsco pałażyła. — W. 
4. . . . : àbo umrè, àbo bùdzie ży-

wa. — Sk. 
I)b. 414-, On. 32. wb: Nsł. 66-, Nsb. 
84) lim. 299. u: Nm. 5616. r: D. I. 

58 i 355, II. 250 i 457. p: A. 7, 72; 
Wsl IV. 5. 

256. Nie [ni] bŭdzie bàba dzièŭkaju. —W. 
O, budz ie . . . ! — G. Źartobliwie. 
u: Nm. 5645; Czb. 229. 

257. Ni [nie] mièła bàba kłopatu, kupì-
ła parasià. —W. zb. 

1. . . . to kupìła . . . —L. 
2. . . . kupìła sabiè . . . — G. 
Db. 445; Orz. 34. wb: Rp. 214; N*b. 
100; R. 248; Rm. 342. u: Nm. 10058; 
Czb. 257. p: A.8,80 i 210, 5. n D. 
I. 585. 

258. Nie rŭsz bàbinych hrusz, bàba na-
trasie, to samà pryniasiè. — L. 

Ni . . . bàbczynych . . . jak bàb-
ka . . . — W. 
Sam nie bierz, pora nadejdzie — da-
dzą, ci. 
T. 420. wb: Nèl. 336. 

259. Ni sièło, ni pàło, padàj bàbi sàło. — 
Sc. zb. 

1. . . . daj bàbo . . . — Sł. 
2. . . . dawàj . . . — W. 
3. . . . addàj bàbka . . . — Sk. 
Nagłe, nieuzasadnione i bezpodstawne 
żądanie. 
Db. 496. icb: Cz. 89; T. 425; Nsb. 
114. u: Nrn. 4051 i 6467. p: A. 8, 
83. r: D. 1. 212. 
Id. ob. p. w. Kotka. 

260. Pajèchała bàba pa obaracień.— W. 
Czyli zmarła, wyniosła sic na mogiłki. 
Oba rac i eń rośl. Polygonum bistor-
ta. L. 

261. Paszlì bàby atàwaju. — W. zb. 
To jest: hulają, szaleją, jak młode. 
Atàwa — potraw. 

262. Patŭl bàba warażyła, pakŭl hała-
woju nałażyła. — N. 

1. Bàba . . . — W. 
2. Datùl bàbka . . . aż haławoju.. .- G. 
wb: Rm. 8. r: D. L 291, II. 572. 
Id. ob. p. w. Warażyc. 

263. Pazwuol bàbi pahulàc pawièrch ha-
ławy puojdzià. — L. zb. 

Db. 534. 
Id. ob. p. w. Żonka. 
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264. Prapàło bàbi, prapàło—ku6szkì sàło 
zjèli. - L. 

265. Ràda bàba byłà szto dzièd utapiŭ-
sza (sic), nawaryła, napiekłà annu6ż 
juon schapìŭsie! — W. 

wb: Nsb. 143. 
266. Sieczy bàba drowa, nìmà dzyēda 

ŭ doma! — Sł. 
Rubàj bàbko . . . — W. 
Temi słowy dworują, sobie z kobiet 
wykonywujących robotę mę,ską,. 

267. Siedzì bàbko, jak sìdzièła! — W. 
Nie kuś mnie, próżne, twe usiłowania. 
(Odpowiada naszemu: Siedź stary grzy-
bie, bo cię nikt nie zdybie. Od Piń-
czowa). Tak się, miał odezwać pewien 
żołnierz do starej i brzydkiej baby, 
która go wabiła. 
u: Nm. 12048. 

268. Sorak lyèt—bàbin wiek.— L. zb. 
. . . to i bàbin . . . — W. 
= Och, pànie miłaścìwy: ŭ pràcy 
i chwarobie nadajèło żyć. — j . w. 
wb: Rm. 558. r: D. II. 51 i 311. 

269. Szto ty bàbu stràszysz adnym, kalì 
jènà dwum ràda. —• W. 

270. Tuo niè dzìwo szto u bàby sìwo, hèto 
dziŭnièj szto u dzièŭki siwièj. — W. 

wb: Rm. 606. 
271. U bàby kuràczaja haławà.— Sł. 

U ŭsiàkai . . . — L. 
272. U bàby wółas doŭhi da rózum [ra-

zŭm] karotki. — L. zb. 
. . . alè [a] rozum . . . — W. 
Db. 677-, Kr. 234. wb. Nsl. 136; Nsb. 
166. u. Nm. 9051; Czh. 252. p. A. 19 
i 211, 32. r. D. I. 388, 438 i 559. 
c: II. 1985 i 5709. 

273. Upàła bàba z hary, czuort jàjè bià-
ry. - Sł. 

Mała szkoda, krótki żal, 
274. Upàła bàba z nièba, bo joj tam niè 

trèba. — W. 
275. Uwuójdziecsia bàbcy i ŭ szàpcy.— 

L. zb. 
1. Dóbro . . . — W. 
2. Starój . . . dobro . . . — G. 
3. Nàszuj . . . — Sk. 

Staremu wszystko ujdzie. 
Db. 706. icb: Nsb. 156. v: Nm. 8673. 

276. Uzdùmała bàbka [bàba] dzièwiac J) 
wièczàr dy-jj dawàj płàkac. — Sł. zb. 

1. . . . paszłà tancawàć. — W. 
2. Uspuomniła [prypu6mniła] . . . 

dziewic . . . dawàj . . . — G. 
3. . . . dziewic . . . i dawaj płakać.— 

Sk. 
Przypomniała sobie stare dzieje, rzecz 
dawną, wiosnę swego życia. 
Db. 557; Orz. 33. wb: Cz. 99; T. 
425; Nsì. 132; Nsb. 18. u: Nm. 13085. 
p: A. 8, 97. r: D. I. 365. 

211. Za bàbinymi cielàtkami ni mu6żnia 
ŭ sàd icì. — W. 

Blizkoznaczne p. w. P o p , P a p o w y . 

278. Zabìłaby [zabìłab] i bàba łosia, kab 
udałosia. — W. 

Zeby nie gdyby, to byłyby ryby. (Od 
Łomży). 
Id. ob. p. w. Łoś . 
a: Nm. 1647. 

279. Zàjac uciekàc, a bàba zàraz płà-
kac. — L. 

Najbłahszy powód u kobiety łatwo płacz 
wywołuje. 

Bàba c. d. p. w. Kabièta, Żonka. 
Bàbi ob. Bàba. 

Bàbin ob. Bàba. 

Babiór 
280. Usiè babry dabry, tu61ko wydra li-

chàja. — N. zb. 
1. . . . adnà wydra . . . — W. 
2. Babìor dabìor, a wydra . . .— Sł. 
W ten sposób odzywa się zwykle prawda 
zakrzyczana przez większość. W prze-
wrotnem pojęciu łotrów cnota jest fał-
szem. 
wb: T. 427; Nsb. 17. 

281. Chto zabijè babrà nie mièómie [bŭ-
dzie mieć] dabrà. — W. zb. 

A) Ostatni wieczór przedślubny zowie sie 
tutaj „karawàjem^. „Dzièwiać—wièczar" jest 
skażonem przeistoczeniem wieczoru dziewi-
czego, który dla ludu tych okolic całkien; jest 
niezrozumiały. 
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1. . . . toj nie . . . — W. 
2. . . . toj nie màje . . . — Sk. 
3. Chto zabìŭ babrà nie miècì-

mie . . . — B. 
4. Zabiŭ . . . ni miècìmiesz . . . — G. 
5. Kalì zabjèsz . . . nie bŭdziesz 

mieó . . . — SŁ 
6. Nie bìj . . . nie bùdzie dabrà.—W. 
Przeżytek odwiecznego kultu dla tego 
zwierzęcia. 
Db. V. n. 115', wb: T. 413; AM. 159; 
N*b. 63; p. A. 31; v. D. 1. 29 i 37. 

Bàbka ob. Bàba 
Bàbski ob. Bàba 
Bachłusowyje dni (U zagrodowców: Bachu-

sowe dni) 
Zapusty, począ,wszy od tłustego czwartku. 

Bachurèc. Bàchur 
282. Bachurcà pasadzìć [pasadzìŭ].—W. 

Kleksa, żyda zrobie. 
wb: Nb. 42. 
Id. ob. p. w. Żyd. 

Bàcieńko ob. Bàćko 
Bàczyć 
283. Hètaho z rodu ni bàczyŭ [ła]. — 

W. zb. 
Jak żyję na świecie, nie widziałem nic 
podobnego. 
u: Nm. 5627. 

284. I nì hladzìó a ŭsio bàczye.—G. zb. 
Zdajècsie ni . . . wìdzić. — Sk. 
Bystry spostrzegacz. 
r: D. 11 191. 

285. Jak ciè bàczać, tak ciè pìszuc.— 
W. zb. 

1. . . . kàżuć. — Bł. 
2. . . . wìdziać . . . pìszuć. — Sk. 
v: Nm. 7441. p: A. 588, 6. 
Id. ob. p. w. Wìdziec. 

286. Jak jà na świèt naradzìŭsie, to jà 
nie bàczyŭ . . . (takaho zładzièjstwa, 
szàlmoŭstwa, razpùsty i t. p.). — 
Sł. zb. 

287. Ja niè bàczu [juon nì bàczyć] ŭsio 
ru6ùno jak pałatnom zawièszāny. — 
Sł. 

Wzrok zamglony. 

288. My takìch nimàło bàczyli!—W. zb. 
Znamy sic na takich ptaszkach, ìran-
tach. 
n: Nm. 4246. 

289. Na sìłu, muoc bàczu. — Sł. 
Ledwie, z trudnością, z wysiłkiem 
widzc. 

290. Ni bàczyć dàlāj, jak kanièc nósa 
swaho. — W. 

p: A. 589, 12. r: D. 1. 389. 
291. Nichto ni bàczyć szto ŭwa mniè, 

da ŭsiè bàczać szto na mniè. — W. 
Usiàki bàczyć szto na mniè, da 
nichto ni bàczyc szto ŭwà mnie.—N. 
Zamiast objaśnienia, które jest zbytecz-
ne, przypominam, że temi niemal słowy 
Mickiewicz zamknął wiersz swój p. n. 
„Źeglarz": MChcąc mnie sądzić nie ze 
mną trzeba być, lecz we mnie". 
wb: E. 246, 5. p: B. 13, 4. 

292. Ryèdko żywiè (bywa, zachodzi, uczę-
szcza), a mnoho bàczyó.— Sł. 

1. . . . bywàje a . . . — W. 
2. . . . znàje. — G. 
Bystry obserwator. 
u: Nm. 5708. 

293. Szto bàczyŭ, toje każŭ.-—W. zb. 
Co wìdzieŭ . . . — Sk. 
Com widział, to powiadam. 
p: A. 588, 3. 

294. U woczy ni bàczyŭ. -— W. zb. 
wb: Rm. 626. u: Nm. 6940. 

Baćkì (rodzice) 

295. Baókì pàzuchi padzierùó dziècìam 
nosìaczy, a dzièci ad baćkoŭ cha-
wàjuczy. — W. 

Kodzice drą kieszenie chowając dla dzie-
ci; a dzieci drą kieszenie, chowając 
przed rodzicami. 
p: A. 468, 11. 

296. Chto ni słŭchaje baćkoŭ, to bùdzie 
słùchaó [słùchacīmie] sabàczai skù-
ry. — W. zb. 

. . . baćkoŭ [radzìcaŭ] . . . , to saba-
czŭj skùry pasłuchaje. — G. 
T. 419. p: B. 110, 9. 
Id. ob. p. w. Màma. 
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297. Dobrych baćkoŭ, dobryje dzièci.— 
L. zb. 

u: Nrn. 7150. 

298. Jak baćkì kórmiae dzièci, to dzièci 
[dziètki] skàczuc, a jàk bàcki na dzie-
cìàczum chlyèbi, to płàczuć. — W. 

. . . a dzièci kormiać,—bàćko, màci 
płàczuć. — G. 
Orz. 48. 

299. Jak chto chóczà, tak pà swaìch 
bàćkach płàczà. — Sł. zb. 

Wolno Tomku w swoim domku. 
Wolno w Polsce, jak kto chce. 
wb: Nb. 196. 
Id. ob. p. w. Bàcko. 

300. Jakìje baekì, takìje dzièci.—W. zb. 
wb: Rm. 731. p: A. 468, 3. 
Id. ob. p. w. Bàćko. 

301. Staryje backì, jàk zà pièczu świer-
szczkì. — W. 

Bàćko. Bàćkoŭski 
302. A szto, jak twu6j bàćko? — Palyèp-

szało: użè ni nà zièmlu plujè da nà 
boradu! — W. 

Bliski zgonu. (Zartobliwie). 
u: Nm. 12820. 

303. A toż twuoj bàcko jak wały kraŭ, 
to chlyèwy zaczyniàŭ, a ty chàty ni 
choczàsz. — W. 

Zamknij drzwi. 

304. Bàćko kosić—ja kaszŭ, bàcko pro-
sic—ja praszŭ; dalì bàóku—dalì mniè, 
bàcko znàje—a ja niè.— W. 

Zarcik. 

305. Bàókoŭskaje szczèraje bahasławiè-
nie i ŭ ahnì ni zharyć i ŭ wadziè 
ni utàpicsa. — W. 

u: Czb. 231. 

306. Bijf bàćka, bùdzie pszanìca (żyto) 
raścì. — Sł. 

. . . tak pszanìca bùdzia t ab iè . . . — 
L. Od Kozłowszczyzny, w. Akacze: 
Daŭniej, jak starych ludzièj dabi-
wàli, adzin syn swaho staroho bàó-
ka nie zabìŭ a schawàŭ ŭ pohràb 

i nasìŭ jemù ijèści. Tahdy takàja 
strohaśc byłà, szto chto nie zabjè 
staroho darmajèda, sam pawìniàn 
ŭziac śmierc. Doŭho syn trymàŭ 
bàcka ŭ pohrebi i nichto ab hètom 
ni wièdaŭ. Nastàŭ wièlki hoład: 
ŭ adnom hadù dabro (zboże, plony) 
wysmaliło, ŭ druhom czysto wy-
makło a ŭ trèjciom nie było czym 
sièjać. Szto tolko było ŭsìo lùdzi 
pierajèli. I u syna ani zierniàci ni 
zastàłosia. Paszoŭ jon żabrawàó, 
dy-j lèdźwie wypłakaŭ za cyèły dzjeń 
żmieniu (garść) mukì. Zawiercièŭ ijè 
ŭ rażók chùstaczki i paszoŭ da 
chàty. Darohaju jemŭ nādto zacha-
cièłosia ìjèści; jon sièŭ i raźwier-
cièŭ chùstaczku, kab lìznuć mukì, 
ażno wièciàr dźmùchnuŭ, (kāb jemù 
łupy (wargi) papŭchli!) dy-j ŭsìŭ 
mukù panios. Czysto jon spłàkaŭsie. 
Potym pryszuoŭ do chàty i kàżà 
bàćku: „Nic nie zrablù, t rèba cie-
biè zabìć, bo ì sàmy z hoładu pa-
zdychàjem". A bàcko kàżà: „Niè 
hèdak synku! Na chàcie ja kłaŭ 
sałómu lyèt z dwàccać, alè ty zdy-
màj ijè i małacì. Syn zàraz to na-
dràŭ z strèchi sałómy, pamałacìŭ 
i dastàŭ żyta. Pamalèńku pieràma-
łacìŭ jon ŭsiu strèchu i żywìŭ sìām-
ju i bàćka poki pieràstàŭ hoład. 
I było jàmù żyta dla sìabiè a nàat 
i dlà druhìch. A jàk dawièdalisia 
lùdzi ad kaho hèto wyszło, paszlì 
da kancalàrji i zrabìli p r y h a w o r : 
nie bìc starych ludzièj. 

Szymon Eabówicz. 

307. Choc bàćka żanì, màciàru zà muż 
addawàj. — L. zb. 

Mu6żno . . . ażànic i màcieru zà muż 
addać. — W. 
Na widok dostatku, obfitości wielkiej. 
wb: lirn. 673. 

308. Chto bàcka i màciery nie słùchaje, 
toj ì Boha nie boìcsa.—B. 
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309. Chto bàćka szanùje, toj sabiè niè-
bo hatù je .—W. zb. 

w: Czb. 287. 
310. Chto ni słŭchaje bàóka i màciery, 

to pasłùchaje sabàczaji skùry.—W. zb. 
. . . skùry pasłùchaje.—Sł. 
p: A. 355, 10 i 699, 7; Wsì. IX. 412. 
r: D. 1. 267, II 152. 

311. I kruoszki bàćkawy pabràŭ.—W. zb. 
Podobny do ojca, jak dwie krople 
wody. 
wb: Nsl. 228. 
Id. ob. p. w. Màtka. Màtczyny. 

312. Kalì bàcko z màcieraju bjècsia, to 
dzièci nichàj ni mieszàjucsia.— Sł. zb. 

Nie sadź palca mię,dzy drzwi. 
1. Jàk . . . swàracsia, dziècìàm ni 

utrancàcsie.—W. 
2. . . . czużym . . . — G. 
wb: N*l. 505; Nsb. 147. 
Id. ob. p. w. Mużyk. 

313. Jak chto choczà, tak pà swajmù 
bàcku płàczà.—W. zb. 

. . . pa swajemù . . . — Sk. 
Wolnoć Tomku w swoim domku. 
Jak kto umie, tak Pana Boga chwali. 
Db. 256; Ovz. 155. wb: T 432; Rm. 
755. r: D. II. 137 i 445. 
Id. ob. p. w. Baókì. 

314. Jakì bàćko, takìje dzjètki.— Sł. zb. 
. . . takì syn [synok]. — W. 
wb: Rm. 731. v: Nm. 7137. p. A. 
355, 6; B. 109, 6. 
Id. ob. p. w. Baćkì. 

315. Jak jà byłà u bàcieńka, to jà byłà 
czubàcieńka; dastàłasie da świekrù-
chi, to abjèli czubok mùchi.— W. 

Ze znanej piosenki. Zle zamą,żpójście 
odejmuje swobodę, wesołość. 
n: Nm. 8996. 

316. Jak pràwiŭ bàcko, to katy łàzili, 
jak papràwiŭ syn, to-j sabàki stàli 
łàzic. — Wl. 

. . . a jàk staŭ pràwić syn, to i sa-
bàki paleźlì. — W. 
Za ojca szło jako tako, znośnie, gdy objął 
gospodarkę svn, całkiem ją. opuścił. 
Db. 523. 
Id. ob. p. w. Dzied. 

BÀĆKO 

317. Jāk twaho bàcka chàta haryèła, to 
majà màci sràku nahryèła. — Sł. zb. 

1. . . . to muoj bàcko sràku na-
hryèŭ.— W. 

2. Jak twuoj bàćko [tàtko] ahóń 
pal ìŭ . . . — G. 

Odpowiada naszemu: Twoja babka z mo-
ją babką, były sobie . . . dwie babki. 
Urojone pokrewieństwo. 
u: Nrn. 9347. 

318. Muoj bàćko chwaryèŭ, aż haławà ab-
lyèzła.— E, haŭno, twuoj chwaryèŭ: 
muoj chwaryèŭ aż umìor !—W. 

Zarcik. 
319. Muoj bàcko nikomu ni wìniàn: u ad-

naho ŭziàŭ, a druhomu andàŭ. — W. 
Tu urwał, tam podał. Ztąd wziął, tam 
oddał. 
u: Nm. 10658. 

320. Niechàj pierwièj bàćko pawièsicsia, 
pośle ty pawièsiszsia. — Sł. 

Np. A, czàho tak śpieszàjeszsia ijè-
chać, żàrty! da Tomska j . w. 
Wpierw ty sprobuj, nim się ja namyśłę. 

321. Nie zaŭsiŭdy na bàckawum kàrku 
siedzièć. 

wb: Rm. 346. 
322. Pajdzì ty swahó bàóka pacàłŭj ŭ srà-

ku, bo juon ŭczora miuod ijèŭ!—W. 

323. Swuoj bàćko naswàrycsia i paszka-
dùje. — N. zb. 

Rodzony ojciec zestrohije i pożałuje. 
T. 414. 

324. Tu61ko bàóka i màciery nimà.— 
W. zb. 

Wszystko jest tylko ojca brak i matki 
rodzonej. 
p: A. 117, 27 i 355, 31. 

325. Upàŭ bàćko z hary, czuort jàho bià-
ry! — Sł. zb. 

Obj. Jenà jeho ni trochi ni szka-
dŭje; o t . . . j . w. 
Nie dbam o niego; mało mnie on ob-
chodzi. 
wb: Nsb. 168. u: Gzb. 231. 

326. Usieho za hruoszy kùpisz aprocz 
bàóka i màciery. — W. zb. 
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. . . kùpisz, lìszaj bàćka . . . — L. 
P: A. 355, 18. 

327. Wykapany backo. — W. zb. 
T. j . podobny do rodzica, jak dwie 
krople wody. 
p: A. 355, 30. 

328. Za bàćka chlyèb byŭ, soli ni było, 
jak nastàŭ syn—ni chlyèba, ni sóli.— 
Sł. 

r: D. 1. 301. 
329. Zabìŭ ty majù świniu, a jà twaho 

bàćka: nichàj bùdzie haławà za ho-
łaŭ. — W. 

u: Barącz 215. p: A. 355, 32. 
Baćko c. d. ob. p. w. Tàta. Tàtur. 
Baćwina v. Bacwìnio 

330. Baćwìnko (barszcz) lùbic słanìnku.— 
W. Sł. 

wb: Nsb. 35. 
331. Nakruoj słanìnki da baówìnki, to 

ì jenà bùdzie smàszna. — W. 
Da bacwìnki ŭkìń kusok śwìnki.—G. 

p: A. 26. 

Baćwìnka ob. Baćwìnio. 

Baćwìnko ob. Baćwìnio. 
Badàj (Przekleństwo, złorzeczenie) 

332. Dzie „badàj" ŭmieszajecsia, tam 
Baoh adstupàjecsia. — W. 

Jak . . . to Buoh . . . — G. 
Niema tam Boga, gdzie się, przeklinają. 

333. Pùty Buoh nàm (im, wam) dawàŭ, 
pùkil „badàj" nie ŭmieszàŭsie.— W. 

Bóg tych jeno darzy, co Go złorzecze-
niem nie obrażają. 

Bahàctwo 
334. Bahàctwo razdymàje, a hałota na-

hinàje. 
Dosłownie: Bogactwo rozdyma, nędza 
nagina. 
u: Nm. 1592. 

335. Czużoje bahàctwo ni hryèje.—Sł. zb. 
336. Czużym bohàctwàm syt ni bù-

dziàsz. — L. zb. 
r: D. II. 20,9. 

337. Daj Bożà bahàctwo, tuoj rozum bù- ! 
dzià. — L. zb. 

Przybùdź bahàctwo . . . W. 
m Czb. 304. 
Id. ob. p. w. Szczàście. 

338. Niechàj Buoh kryjà, ratŭjà: — ba-
hàctwo wièlko! — Sł. 

Nie masz mnie o co posa/łzać, nie po-
łaszczę sig na to. 
Lub: Nie masz się o co targować, wiele 
nie żą,dam. 

Bahàcz (Bogacz) 
339. Nad bahaczàmi czèrci z kałaczà-

mi.— W. zb. 
Bogaczom piekło dopomaga. 
u: Nm. 1423. 

340. Bahàcz dzìwicsa, czym chudziàk 
[bièdny] żywicsia. 

wb: Nd. 130. 
Bahàcz C. d. ob. p. w. Bahàty. Bahatyr. 
BahàCZ (Narodzenie N. M. P, 8-go września 

st. st.) 
341. Bahàcz, bierysie za rahàcz (rączka 

u sochy), idzì pad awios haràć. — W. 
342. Pryszoŭ Bahàcz, kìdaj rahàcz, waź-

mì s iewièńku (kobiałka spleciona ze sło-
my), siej żyto pamaleńku.— g. B. 

343. Pryszuoŭ Bahàcz, ryknuŭ rahàcz; 
pryszłà Pakrowà (l-go października st. 
st.), ryknuła karowa.—- Sł. 

Na Siewną, koniec orki „ŭ z a h o n " (pod 
siew), na „ P o k r o w ę " zapada nieraz 
wczesna zima, a z zapadnięciem jej kori-
czy się pasza. 

Bahasławiènìo 
344. Jakì puop, takoje bahasławiènio.— 

Sł. 
Jakì ksiuondz . . . — W. 
p: A. 25. 

Bahàty 
345. Bahàtàmu kràści [kraśc], a staromu 

łhàci [łhać]. — Sł. zb. 
. . . anno kraść, . . . — W. 
Bogatemu ujdzie kraść, a staremu łgać. 
Db. 34. wb: N*b. 6'; T. 429. u: Czb. 
260; Nm. 1424 i 8685. r: D. L 444. 

346. Bahàtàmu czuort dzièci kałyszà.—L. 
1. . . . kałysza, a bjèdnamu z ka-

łybki wykidàje.— W. 
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2. . . . i ezuort . . . z kałybki [ka-
łyski] wykinie. — Sk. 

Bogaczowi piekło sprzyja i dopomaga. 
l)b. 31; Orz. 85. w*>: T. 429; N*b. 6. 
ti: Czb. 230; Nm. 1420. r: D. I. 66. 
p. A. 27. 

347. Bahàtàmu czuort ŭ kàszu sierè.— 
W. Sł. (wypróżnia sic, paskudzi. Łajna 
czarcie według mniemania ludu przemie-
niają, się w złoto). 

. . . i czuort ŭ harszczèk sràja.— G. 
Db. 32. 

348. Bahàtàmu i ŭ pièkli duobro.—W. zb. 
p: A. 27. 
Id. ob. p. w. Pan. 

349. Bahàtàmu i ŭ połu rodzić i ŭ chle-
wiè płódzie, a bjèdnamu, dzie kìń 
(rzuć), to klìn.— G. W. 

Ubogiemu zawdy wiatr w oczy. 

350. Bahàty bièdnaho dŭszyć.— L. 
p: B. 95, 1. 

351. Bahàty bjèdnamu ni bràt.— Sł. zb. 
īd. ob. p. w. Bahatyr. 

352. Ni bùdu bahàty, ale ni bùdu i ha-
łodny. — Sł. 

1. Bahàtyje ci bùdziem, a hałód-
nyje ni bùdziem.— W. 

2. Bahàty n i . . . alè i hałodny...—G. 
icb: Cz. 6. r: D. 1. 89. II. 5. 

353. Bahàty dzìwicsia, czym harùszczy 
żywicsia. — Sł. zb. 

1. . . . czym bièdny . . . — L. W. 
2. Nichàj . . . — G. 
3. . . . dzìwicsie jak ubohi . . . — Sk. 
wb: T. 432; Cz. 5; Nsb. 106; Sz. 8. 
u: Nm. 1606; Czb. 230. p: A. 64. 1 
i 14. r: D. L 83 i 87. 

354. Bahàty hru6szy źbiràje, a czuort 
mieszok szyje.— Sk. zb. 

. . . źbiràja . . . mosznu hatŭja.— Sc. 
wb: Sz. 7. 

355. Bahàty, jak ziemlà. — W. zb. 
. . . ziamlà światàja... — L. Wl. 
Db. 33. u: Czb. 230 i 254. p: Ā. 
27, 23. 

356. Bahàty wykupicsa, a bièdny wy-
prasicsa. — W. 

icb: Nsb. 139. 

357. Bahàty z bjèdnym ni znàjecsa.—Sł. 
. . . nì kampanŭje. — W. 
u: Nm. 1607; Czb. 230. 
Id. ob. p. w. Bahatyr. 

358. Chto bahàty, to-j razùmny.—G. zb. 
p: A. 389, 27. 

359. Chto bahàt, to mniè brat.—Sk. Sł. 
wb: Cz. 19. 

360. Czym bahàtszy, tym skŭpszy.—W. 
lt: Kr. 194. 

361. Czyb bahàt, tym i ràd. — Sc. 
Db. 144. 

362. Jak bahàty umrè, to aposzni z chà-
ty pre, a jàk biedàk, to anno puop 
[ksiondz] da dzìàk.— W. 

wb: Rm. 736. 
363. Kab bylì ŭsiè bahàty (-je), to Boha 

zabylib. — W. 
u: Nm. 1448. 

364. Lyèpsz u bahàtaho służyc za klàm-
ku, jàk u bièdnaho ź ìm za stałom 
sièdziaczy. — W. 

p: A. 22. 
365. Nie pryłhàŭszy, nie prykràŭszy, nie 

bùdziesz bahàt. — Sk. zb. 
Db. 479. 

366. Pakŭl z bahàtaho puch, to z biè-
dnaho duch (wylezie).— Sc. 

Db. 510. p: A. 28, 45. 
367. Stràsznie bahàty.—Sk. 

Bardzo, niesłychanie bogaty. 
It: Wsł. VII. 313. 
Id. ob. p. w. Pièkny. 

368. Toj bahàty, szto nikomu niwina-
wàty. — G. 

p: B. 9, n. 14. 

Bahàty c. d. p. w. Bahàcz. Bahatyr. 

Bahatyr 
369. Bahatyr bjèdnamu ni bràt. — Sł. 

Id. ob. p. w. Bahàty. 
Bahatyr c. d. p. w. Bahàcz. Bahàty. 
Bajàcsia 
370. Baìcsa, a lìcho robió. 

Baìszsie, a lìcho [kièpsko] ro-
bisz.— W. zb. 
u: Nm. 3932. p: A. 10, 32. 
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371. Baìcsa, jàk ahniù.—W. zb. 
Jak ahniu baicsa.— G. 
u: Nm. 4369. p: A. 10, 9 i 263, 4. 
Id. ob. p. w. Ścierehczysia. 

372. Baìcsa, jak czuort kryża.—-L. zb. 
wb: Nsb. 7. v: Nm. 5104. p: A. 10. 

373. Baìcsa, jak czuort swiènczanaji wa-
dy.—G. zb. 

Baìcsie, jak djàbāł świenconāj...— 
Sk. 
u: Nm. 4372. p: A. 10. 

374. Baìcsa, jak lichoho szèlaha.—W. 
Jak złego, fałszywego azeląga. 
p: A. 63. 

375. Baìcsie, jak lichóji szàpki.—W. L. 
376. Baìcsia, jak sabàka much.— N. zb. 
377. Baìcsie, jāk sabàka wady. - W. 
378. Baìcca, jak śmièrci.— N. zb. 
379. Bàicsie, jàk wuoŭka. — W. 

p: A. 63. 
380. Baìcca, jak wuoŭk jahniàci.— Sc. 

Całkiem sie, nie boi. 
Sz. 11. 

381. Baìcsa, jak wuoŭk sabàki.—W. 
382. Baìcsa, jak złoho dùcha [czorta].— 

W. zb. 
p: A. 263, 2. 

383. Baìcsie swaho cièniu. 
Juon swaho cièniu baìcsa.— W. zb. 
Bojaźliwy, tchórz. 
r: I). I. 326. p: A. 263, 3. 
Id. ob. p. w. Bajaźłìwy. 

384. Dùchu baìcsie [baicsa]. — W. 
u: Nm. 4368. 

385. Huorsz kalì baìszsia, bo ì lìcha nie 
minièsz, tu61ki nadryżyszsia.—N. zb. 

1. Najhu5rsz jak . . . bo ì nabjùć 
i . . . — Sł. 

2. Najhorej . . . , bo dawoli nadry-
żyszsia. — O. 

I)b. 230. wb: Nsb. 27. 
386. Ni Boha ni baìcsa, ni ludzièj ni 

stydàjecsa. — W. 
M: Nm. 3159. r: D. I. 377. 

387. Nia bu6jsia źwiahlìwaho(lżącego,szcze-
kającego, swarliwego) a kuślìwaho.— L. 

wb: Nsł. 201. 

388. Tak jà cibiè bajùsie, jak sabàki 
dzièda. — W. 

Bajaźlìwy 
389. Bajaźlìwamu i swuoj cień stra-

szny.— G. zb. 
wb: Sz. 10. 

390. Bajaźlìwamu strach w uoczy lè-
zie. — Sk. 

Bajàźń 
391. Dzie nimà bajàźni, tam nimà pry-

jàźni.— N. 
Db. 190. 

Bàjka 
392. Usio mnie [jemù i t. p.] bàjki za-

piràje. — W . 
Zaprzecza, nie daje mówić, przerywa. 

393. Zab ìc bàjki . — L. W. zb . 
Kłamstwo zadać, stłumió plotki, od-
wołać potwarz. 

Bàkl (Oczy) 
394. Zab iwàc b à k i . — Sł. W. 

Omamió, oczy zamydlić komu. 
Np. Sztō ty mniè bàki zabiwa-
jèsz! — ja hèto sam bàczyŭ. 

395. Kalì bal, to bàl; — daj za hruosz 
wantroby. — W. Sk. 

p: A. 173, 4 i 665, 2; Wsł. IX. 404. 
Balàczka 
396. Balàczka, balàczka adsŭńsie! Cze-

ho [ceho] ty sièła na bièło cièło? Żeb 
nahèto cièło kuopa balàczek [balàcek] 
sièło [dwie kop ràzem sièło].— Sk. 

Para?raza formuły do zamawiania wrzo-
dów. 

Balàczka c. d. p w. Skùła. 
Balaczó 
397. Adtùl balaczo, a adtul haraczó.— 

W. zb. 
Tu źle, a tam niedobrze. Stą,d prażą,, 
stamtąd parzą. 
wb: Nsb. 56. 

Balawàć 
398. Balawàli, balawàli pakùl hoły stà-

li. — L. 
Huli, huli, aż niema koszuli. 
tcb: Nsl. 13. 
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Balèć 
399. Adnìm màcham balìc. — Sł. 

Bez przerwy, nieustannie. 
400. Balìć bez [biez, byz] Boha Ojca!—W. 

Okropnie, nie do wytrzymania. 

401. Balìc byz konca.— G. W. 
402. Balìć, choć sièŭszy placz.— Sł. zb. 
403. Dzie balìć, tam rùki, dzie mìło, 

tam uoczy.— Sł. zb. 
. . . tam rùczki, . . . — W. 
Gdzie dolega, tam człek ręką, sięga. 
wb: T. 420. u: Nm. 0750. p: A. 102. 
r: I). 1. 504. 
Id. ob. p. w. Kŭka. 

404. Dzie balìć, tam udyèrysz3ie. — W. 
u: Nm. 9755. 

405. Hèto mnie anì balìć, anì świarbìó.— 
L. W. 

Calkiem mnie to obojętne. 
p: A. 29. 

406. Kamù balìć, toj stohnià.—N. Sc. zb. 
1. Kahó . . . toj stohnie,— B. 
2. Kaho . . . toj kryczyć. — Sk. 
Db. 355. wb: Nsb. 167. p: A. 29,12 
i 102, 2. r.D. 1.120% II. 117. 

Balèść 
407. Ad siemì balèściaŭ! — W. 

0 jakiejkolwiek rzeczy niewiele wartej. 
p: A. 29. 

Balùszczo 
408. Choć balùszczo, da minùszczo. — 

W. zb. 
Choć balùszcze alè mìnùszcze.—Sk. 
Tak najczęściej drwią sobie z położnic 
i ich cierpieri porodowych. 
Db. 80. 

Bafamùtka 
409. Bałamùtka na ŭsio chŭtka (prędka, 

skora). — W. 
. . . da ŭsieho chutka. — G. 
wb: Nsb. 4. 

BałbatàĆ (paplać, bełkotać, tokować) 
410. Bałboczà, jak cìaciàruk (cietrzew).— 

Sł. L. 
wb: Cz. 120, n. 40. 

411. Bałboczà, jak udàd (dudek).— W. 

BałŌtO (bagno, łąka nizka, błoto) 
412. Aby bałoto, czèrci [to czèrci] bu-

duć.— L. zb. 
1. . . . t o czort budzià.— Sł. 
2. Na kàżnaje [kàżdaje] bałoto czort 

znàjdżiecsie.— W. 
3. Dzie bałoto, tam czèrci. — G. 
wb: Nsb. 7 i 23. u: Nm. 5418. p: A. 25. 
r: I). I. 200 i 359. 11. 458. 
Id. ob. p. w. Krèkac. 

413. Bałoto biez [biz] czàrciej nie ży-
wiè.—Sł. N. zb. 

1. Bałóta byz czartoŭ nia bù-
dzià.— L. 

2. Bałoto ni bywàje biez cżàr-
cièj.— W. 

3. Byz czorta bałèto ni bywà je . - W. 
4. Ŭ bałóci ni byz czorta, a ŭ ró-

du ni byz wyradu. — G. 
5. Bałoto bez czorta [djàbła] nie 

bùdzie.— Sk. 
Db. 35. wb: Nsb. 7 i 183. u: Nm. 2448 
i 5418. p: A. 25. 

414. Chto sàm ŭ bałoto ŭlèz, to chóczà 
kàżnaho ŭcìahnuc. — W. 

Zły radby iżby z nim wszyscy pogi-
nęli. 

415. Jàk ŭ bałoto ŭkìnuŭ. — W. 
Zmarnował, roztrwonił, stracił. 
p: A. 25. 

416. Kamŭ jak bałoto, a kamŭ jak za-
łoto [zołato]. 

„Jednemu zgniłe, drugiemu miłe". 
u: Nm. 9241 i 9462. 

Bałil—bałù (gadu, gadu) 

417. Bałù, bałŭ, śwìniè [a śwìniè] ŭ ka-
łŭ. — W. G. 

u: Nm. 12948. P: A. 130, 2. 

Banalùka 
418. Pleciè banalùki. — W. zb. 

Koszałki opałki, trzy po trzy, duby 
smalone. 
p: A. 12. 

Bandalèt (bandolet, gatunek broni ognistej. 
Linde) 

419. Na sztó nam tyje bandalèty, kalì 
strālàc nie umièjem.— W. L. 
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Na co nam te machiny, przyrządy, wy-
nalazki nowe, kiedy się, obchodzić z nie-
mi nie umiemy. 
Id. ob. p. w. P is ta lè t . 

Bankièt 
420. Jak u ludzièj bankièt, to ì u nàs 

raboty n i e t. — L. 
U ludzièj . . . a u nàs . . . — L. 

421. Szto hèto za bankièt, kalì prynùki 
n i e t. — Sł. 

To nie . . . — W. 
P r y n ù k a , zniewalanie, przymus, grzecz-
ne zachęcanie gościa do spożywania 
jadła. 
wb: Nsł. 606-, Nsb. 92 i 163. 
Id. op. p. w. Prynùka. 

Baradà 
422. Chto z duoŭhaju baradoju, nichàj 

idziè za wadoju. — W. 
Żarcik stosowany do brodaczów. (Kato-
licy bród tutaj nie zapuszczają; prawo-
sławni—starsi wiekiem i to rzadko). 
u: Nm. 8740. 

423. Dziràwa baradà. — W. zb. 
Na tego, co przy posiłku lub zaspa-
kajaniu pi*agnienia brodę sobie obleje. 
u: Nm. 11570. 

424. Pa baradziè ciakło, a roci nia by-
ło. — Sc. zb. 

1. . . . da ŭ hŭbi nie . . . — Sł. 
2. . . . ŭ hùbi [a ŭ hùb ì ] . . . — W. 
Po brodzie się lało, w gębie nie postało. 
wb: JSsb. 66 i 129. v: Nm. 1818; Czb. 
274. r: D. L 38 i 46. 

Bàran 
425. I baràn by kasìŭ, kab chtó kosu 

nasìŭ. — Sł. 
Mówią, o próżniakach lub nieumiejęt-
nych. 
wb: Nsb. 68. 

426. Nie czynìsie baranom, bo jeszczè 
wuoŭk źjeśó. — W. 

p: A. 12, 18. 
Baranōŭski 

427. Szto pàn Baranoŭski, to ni pàn Ka-
złoŭski. — W. 

„Co wójt, to nie sołtys". 
p: A. 12. 

Barawìk (borowik, grzyb prawdziwy, Bole-
tus edulis) 

428. Na bók świny^ łabok, bo barawìk 
jèdzie. — W. G. 

Odzywają się w zapusty, gdy już post 
nadchodzi. 
wb: Nsb. 28. 

Barbàra Św. (4-go grud. st. st.) 
429. Światàja Barbàra naóczy uwarwà-

ła. — L. zb. 
1. Barbàra . . . urwàła. — N. (Od 

Mołczadzi). 
2. Świàta . . . uwarwàła. — W. 
3. Barbàra noczy urwàłà.— Sk. 
Db. 36. wb: T. 437. u: Nm. 503. p: A. 
13, 9. r: D. II. 525. 
Id. ob. p. w. Warwàry. 

Bartłamièj.Baŭtramièj. Bartosz. Baŭtrŭk. 

430. Jak toż, tak toż pànie Bartosz.— 
W. zb. 

Gdy się, ktoś przy swojem zdaniu upie-
ra, lub co częściej, gdy baje, plecie jedno 
i to samo w kółko. 

431. Ckco.' làla, Baŭtrùś! — W. 
Gdy się podrostek dziecini, zabawia nie-
odpowiednio, lub w znaczeniu: „pięk-
nieś się spisała , ^ładnie postcpujesz". 
tvl: Nsb. 178. 

Bartłamièj Św. Baŭtramièj Św. (24 sierp-
nia st. st.) 

432. Pryszoŭ Baŭtramièj, żyto na zimŭ 
siej. — O. 

433. Na Bartłamièja, to kàżdy żyto siè-
je.— Sk. 

Na Baŭtramièja . . . siejà.— L. 
icb: Cz. 117. 

Bartōsz ob, Bartłamièj. 
Baruchàty 

434. Baruchàty adynoj, nasràj ŭ chàci, 
bùdzie hnuoj. — W. 

Żarcik przedrzeźniający modły żydow-
skie. 
Blizkozn. p. w. Żyd. 

Baruchi 
435. Pakìń ty tàm baruchì adpraŭlàć.—W. 

Baruchì adpraŭlàó=drzemać. 
wb: Nsb. 8. 
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Barys Św. (24 lipca st. st.) 
336. Na Barysa nowaho chlyèba nażāry-

sia. — Sł. 
437. Barysie! Barysie!—Sam baranìsie.— 

Sł. zb. 
1. A ty Barysia! — Sam . . . — Sc. N. 
2. Światy Barysie! — Ty . . . — W. 
3. . . . — Sam . . : — G. . 
4. Świènty . . . — Sk. 
Borys białoruski w zupełności iden-
tyczny jest z „Palikopą," (8.VIII) pod-
laskim. Zwyczaj bowiem odwieczny dla 
uniknięcia piorunobicia broni Białoru-
sinowi w tym dniu zajmować sic sprzę-
tem zboża. Djalog powyższy wieśniak 
tutejszy tak sobie objaśnia. Ongi, na 
Borysa pojechał gospodarz po snopy. 
Tylko co na polance swej stanął wtem 
straszna z piorunami zrywa sie, burza. 
Przerażony wznosi ręce ku niebu, wzy-
wają,c opieki św. Borysa, na co po chwili 
otrzymuje krótką odpowiedź: „Sam ba-
ranìsia!" t. j . „wstrzymaj się, od roboty 
a unikniesz nieszczę,ścia". Zbytecznie 
mówić, że odtąd i gospodarz ten i wszyscy 
za nim ściśle się zastosowali do rady 
świctego. 
Dh. 630. wb: Cz. 116-, Nsb. 8. u: Nm. 
470. r: D. IL 503 i 514. 

438. U Barysa sràka łysa!—N. Sł. N. od 
Ostrowa Nowosady: 

„Przestrzegano na Borysa pewnego „go-
spodarza-zuszka", by świctował, a ten 
im na to: j . w. Nie domówił jeszcze blu-
źnierstwa aż tu piorun trrach!—w kro-
we, chodzącą, obok po rżysku. Odtąd już 
wszyscy w naszej okolicy bez wyją,tku 
zaczcli uroczyście dzień ś-go Borysa ob-
chodzić". (Aleks. Kamiński). 

BarySZ (poczesne, napiwek, litkup, tryngielt) 
439. Bàba kaczārhù pradałà i to barysz 

papiłà. — Sł. 
Poczesne, porękawiczne przy jakimkol-
wiek kupnie jest obowiązujace. 
Np. „Bàba kaczarhŭ pradałà i tó 
barysz papiłà a jon psiakruoŭ jàhè 
karowu kupìŭ i tó nià choczā pa-
stàwić!" 

440. Charoszy baryszy za czużyje hro-
szy. — W. 

] Baryszy charoszy . . . — G. 
| Dobrze uczta smakuje, gdy nic nie ko-

sztuje. 
wb: Nsb. 8. 

441. Na baryszy szto choczàsz braszy, 
a pośla maŭczy. — Wb. zb. 

1. . . . braszy, a pà baryszy . . . — Ś. 
2. . . . a pà baryszy nie bràszy.—Sł. 
3. Na . . . jàk choczesz breszy.—Sk. 
4. Pa baryszy szto choczàsz brà-

szy. — W. 
Db. 407. 

442. Na kiermaszè wypili [wypìli] ŭsie 
baryszè. — Sk. 

Basìny 
443. Basìny spraŭlàci.— W. 

I Boso, przyboś, na bosaka chodzić. 
u: Nm. 11234. 

Bàśnia 
444. Bàśnia byz kancà, jàk kabyła byz 

chwastà. — W. 
Ob. p. w. Pieśnia. 
r: D. I. 648. 

445. Baśnia z kamarà wyraście na wa-
łà. — N. 

Z igły ludzie robia widłv i t. p. 
Db. 37. ' 

446. Majà bàsiānka ŭsià, wam parszywa 
parasià. — Sł. 

Stereotypowa iormuła przy zamykaniu 
opowieści. 

447. Majà bàśnia ŭsia, zaryèzała bàba 
husià: bajaczŭ kumpìàk (szynka), słu-
chaczù haŭnìàk! — W. 

Podobna ?ormuła jak i poprzednia. 
448. Nàsza bàśnia da kancà, daj pa czà-

raccy wìncà, pa łożaccy hoctu, na 
dzièŭki karostu, kab takàja grùba, 
jak karènio duba, ni sakyèraj ścìàci, 

j ni pìłaj upìłàci. — W. 
i Używa sic w tych samych razach, co 
j i powyższe. 

| 449. Staràja hèto użè bàśnia [bàjka].— W. 
] Rzecz to oddawna znana. Sekret para-
j iialny. Wróble o tym świergocą na dachu. 
j p: A. 403, 4. 

Id. ob. p. w. Pièśnia. Pokazka. 
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450. Skazàć tabiè basionku? — Skaży.— 
Nasràŭ kuot ŭ maszonku, abnios kalè 
kalos i tyc tabiè pad nu6s! — W. 

Wykrętny ìrazes bajarza odpowiadają-
cy naszemu: „Chodzi czapla po zielo-
nej desce" i t. d. 

Batōry [Batŭra] 

451. Hèto jeszczè [tady] było, jak wa- | 
jawàŭ krol Batùra. — W. 

Bardzo dawno. 

452. Pomnić karalà Batóraho! [Batùru].— 
W. Sł. 

Pomnió krola Batorègo i cwièczka 
jègo. — Sk. 
Stary. dawny, odwieczny. 
wb: Ńsb. 186. 

453. Za krola Stepàna Batorègo nie byłó 
i kapyta końśkiègo, a [alè] za krola 
Sàsa padjèli lŭdzi chlyèba i miàsa.—W. 

. . . chlèba, miàsa i papuszczàli pà-
sa. — Sk. 

Batùra ob. p. w. Batory. 
Bautramièj ob. p. w. Bartłamièj. 
Bautrùk ob. p. w. Bartłamièj. 
Bazàrka 
454. Bazàrki, (to) karu6tkije padàrki .-W. 

ivb: Nsb. 4. 

Bazyl 
4 55. Nàszyje Bazylì szto niè źjeli, to śpi-

lì. — W. 
Ot, jak hèty nasz Kazùś: czàho nie ! 
prapìŭ, to praz łmltàjstwo zmar-
natràwiŭ,—i prapàła haspadàrka! 

BaŻyCSÌa (Przysię,gae się, zaklinać) 

456. Chto czàsto bożycsa, to-j màło pràŭ-
dy kàżā. — W. 

p: A. 452, 2. 
457. Nie bażysia nadarèmnia.— L. 

P: B. 134, 1. 
458. Żywym Bohàm bażŭsie i to wièry 

nimà! [ni dajŭć].— G. 
Be 
459. Niā znàje ni bè, ni cè.— N. 

1. Ni b è . . . — W. L. G. 
2. Ni bè, ni mè. — Sk. 

Ni umièje ni czytàć, ni pisàć. 
(Ànalfabeta). 
wb: ISIsb. 110. u: Nm. 603.9. p: Ā. 16. 

460. Ni bè, ni mè. — L. Sł. 
Ani . . . ani . . . — W. G. 
Kàżuó u kaho nimā ni awièczki 
[bè], ni karu6ŭki [mē]. 
wb: Nsb. 110. p: A. 16-, WsL X. 351. 

Bèjla. Bèla 
461. Śpìŭsia, jak Bèjla. — Sł. 

1. Upìŭsie jàk . . . — W. 
2. Upìusie, [pjàny], jak Bèla. — 
Gr. Sk. 
u: Nm. 11699. p: A. 401, 30 i 575, 8. 

Bèla op. p. w. Bèjla. 
Bezdólny ob. p. w. Biezdolny. 
Bezlùdzie ob. p. w. Biezlùdzie. 
Bezpièczny ob. p. w. Biezpièczny. 
Bezrazùmny ob. p. w. Biezrazùmny. 
Bezrybio ob. p. w. Biezrybio. 
Biadà. Bieda 
462. Aby bìādà, hru6szy bùduć. — N. 

Wl. W. 
1. Aby biedà a . . . — W. 
2. Aby . . . , t o . . . — Sk. 
3. Jak . . . to i . . . — Sł. 
Konieczna potrzeba w jakikolwiek spo-
sób znajduje pieniądze. 
Db. 3; Orz. 6. wb: Nsb. 11. u: Nm. 
9805; Czb. 284. r: D. I. 81. p: 
A. 425. 
Odm. p. w. Hruosz. Id. ob. p. w. Strup. 

463. Ad biedy dobraje . . . — W. 
Z musu, w ostateczności. 
p: B. 7, 19. 

464. Ad biedy kìjam ni abarn6nisz-
sie. — W. 

p: A. 22, 62. 
465. Adnà bìàdà idziè druhùju za sabo-

ju wiàdziè. — Sł. 
1. . . . druhùju za rŭczku wiadziè.— 

L. 
2. Kalì . . . biedà—jdziè, to-j dru-

hu . . . — W. 
u: Nm. 2161. 

466. Adnà biedà nikoli ni dakùczyc.— 
Sł. L. zb. 
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1. . . . biedà ni dakùczyć. — W. 
2. . . . nigdy . . . — G. 
Db. 42. wb: Nsb. 118. u: Nm. 1980 
i 2191; Czb. 232. r: D. I. 157. p: A. 
21, 5 i 330, 5 i 337, 10; £. 7,10; Wsì. 
IX. 404. 

467. Adnà biedà, to to jeszczè ni bie-
dà. — W. 

1. Jeszczè to niè biedà kalì adnà, 
alè jak użè szmat naźbiràjecsa, 
to tady biedà. — G. 

2. To niè . . . alè dwie abo try.—Sł. 
u: Nm. 1981 i 2190. p: A: 21, 48. 

468. Adnuoj biedy zaŭsiùdy màło. — Sł. 
Adnajè biedy za màło, trèba dziè-
siàć. — Sł. 
Db. 42. 

469. Biedà, ale i niemałàja! — Sk. 
470. Biedà biedù honic. — Sł. zb. 

. . . hónić, màło szyi ni złomić.—W. 
p: A. 666, 94. c: H. 3066. 

471. Biedà biedziè ni pamożà.— W. 
u: Nm. 13522. 

472. Biedà, choć tapìsia! — N. 
473. Takàja bièda, choć ty pànie pa-

wièśsie! (sic). — N. 
Tak sie, miał chłop jowialny odezwać 
do swego dziedzica. 

474. Biedà, choc ty sièŭszy płacz! — 
W. zb. 

Bièda, choć kryczy gwàłtu i płacz!- W. 
Db. 43. 

475. Biedà, choć zùby na palìcy kła-
dzì. — N. 

. . . zùby za hràdy pałaży! — W. L. 
Głód, straszna ncdza. 
Db. 44. p: A. 21, 3. 
Id. ob. p. w. Pùstka. 

476. Biedà i nà hłàdkiej darozi spatkà-
je.— W. L. G. zb. 

p: B. 133, 2; Kr. 85. 
477. Biedà jeho paniesłà. — W. 

u: Nm. 2017. 
Id. ob. p. w. Czaort, Lìcho. 

478. Biedà jeho spatkàła. — W. G. zb. 
u: Nm. 2018. 
Id. ob. p. w. Lìcho. 

479. Biedà na biedŭ lèzie.—L. W. G. zb. 
p: A. 666, 99. r: D. 1. 168. 

480. Biedà na biedziè jedziè.—Sk. W. G. 
1. Biedà . . . jèdzie [jedziè] i bie-

doju pahaniàje. 
2. Biedà biedŭ wieziè . . . 
Orz. 2. wb: Nsb. 3, 11. u: Nm. 2159. 

p: A. 21, 7. 

481. Biedà nie dudà: piszczyó nie hràjā.— 
Sł. Sk. zb. 

1. . . . ni . . . a ni . . . — W. 
2. . . . da . . . — L. 
wb: Nsb. 12; Sz. 15; T. 430. p: A. 
21, 9. r: D. I. 145. 

482. Biedà: — ni dudy, ni hrània! — W. 
Nę,dza ostateczna — ni pieniędzy ni 
pracy. 

483. Biedà nie pa lèsi da pa ludziàch 
chodzió. — Sł. W. zb. 

1. . . . lèsi chodzić . . . ludziàch. — 
L. Sk. 

2. Biedà pa . . . ni . . . — N. 
3. Biedà ni chodzić pa . . . — G. 
4. . . . pa ludziàch nie pa pùszczy 

chodzic. — B. 
5. . . . pa ludziàch chodzió. — W. 
wb. Nsb. 12. u: Nm. 2152; Czb. 232. 
r: D. I. 35 i 169. p: A. 337, 18; 
B. 7, 4 i 128. 

484. Bièda nikóli ni źhìnia. — Sł. 
Pakŭl świet świètam biedà nìgdy 
nie źhìnie. — W. 
u: Barącz 236. 

485. Biedà pa biedziè, jak pa nìtcy 
idziè. — Sł. 

Db. 46. wb: T. 430. 
486. Biedà rozumu ùczyc. -— Sł. zb. 

1. . . . naùczyc. — W. 
2. Jak biādà dakŭczyc czaławièk 

rozumu ùczyć. — L. 
3. . . . dakŭczyć tady . . . nawŭ-

czyc. — G. 
u: Nm. 2197, 6040 i 11023. p: A. 
21, 1 i 337, 27; B. 7, 6. 

487. Biedà skàczā, biedà płàczà. — W. 
u: Nm. 1339. 
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488. Biedà ŭsiahó naùczyć. —*N. zb. 
. . . ŭczyć. — W. 
u: Nm. 9774. p: A. 143, 24. c: H. 
6626. 

489. Biedà za biedoju chodzić z kale-
doju. — W. 

u: Nm. 2167. 
490. Biedà za biedoju, jāk ryba za wa-

doju. — B. W. 
491. Biedà za pleczyma. — W. 

1. Biedà za biedàmi, a śmièrc za 
pleczàmi. — G. 

2. . . . pièred aczyma, . . . za ple-
czyma. — Sk. 

Orz. 1. u: Nm. 2181. 
Ob. i por. p. w. Wiesnà, Zimà. 

492. Biedà zaŭsiùdy ŭ pàry chodzic.— 
Sł. zb. 

Db. 42. p: A. 337, 19, 21, 23—25. 
r: D. 168. 

493. Biedy nià szukàć, samà nàjdziā.— 
Sc. zb. 

1. . . . szukàe nie trèba, . . . — N. 
2. . . . trèba, jenà . . . czàłowièka...— 

Sł. 
3. Adnajè . . . nie trèbo szukac jenà 

samà znàjdzie. — W. 
4. Nie szukàj biedy, biedà samà 

prydzià. — G. L. 
5. . . . jenà cie samà znàjdzie. — G. 
wb: Nsl 261] N*b. 99 i 109] Rm. 360. 
u: Nm. 1960 i 2180. p: A. 22, 77. r: 
D. I. 171. c: H. 3047. 
Ob. i por. p. w. L ìcho . 

494. Buolsz biedy, jak naŭdy. — Sł. 
495. Choć biedà, to hoc!—Sł. W. Sk. zb. 

Orz. 7. wb: Cz. 15. Nsb. 173. u: Czb. 
237; Nm. 227L 

496. Choc biedà ŭ kamiānìcy, aby hoc! 
na hŭlicy [ùlicy]. — Sł. W. G. Sk. zb. 

wh: Nsb. 173. u: Czb. 237. p: A. 21, 
23 i 195, 1. 

497. Choć ŭ wìr haławóju, to biedà za 
tabóju.— W. 

498. Choc z wadoju, aby ni z biedd-
ju. — W. 

Choć w niedostatku byle w spokoju. 
wb: Nsb. 174. 

499. Chto biedù pierabùdzià za sabàku 
bùdzià.— Sł. 

Kto doświadczy biedy, ten i dolc psią, 
zniesie. 

500. Chto sàm bied}r zaznàŭ, toj bièd-
namu wièry daść. — W. 

p: A. 637, 24. 
501. Chto z czużoi biedy śmiejècsa, ta-

mù hałàwà zawiniècsa. — W. G. 
Db. 116. 

502. Ciahnì biedù za chwuost.— W. 
u: Nm. 2415. 

503. Czaort biādù pierabŭdzia, adnà źhì-
nia dzièsiać bŭdzia.— L. zb. 

1. Chto . . . adnà miniè . . . — N. 
2. A c z u o r t . . . adnà zhìnie . . . — W. 
3. Kadùk . . . — Sk. G. 
4. A chtoż . . . — B. 
Db. 91] Orz. 4. wb: T. 430] Nsb. 182. 
u: Czb. 232] Nm. 2166. r: D. 1. 
169. p: A. 21, 20 i 21, 28. 

504. Czużà biedà, ludziàm naśmièszka.— 
W. 

p: A. 21, 27. 
505. Dziē ni mach, to ŭsio biedù pa zu-

bàch. — W . 
Dźiē (sic) . . . biedà . . . — Sł. 
Gdziekolwiek się obrócc, wszędzie prze-
śladuje mię bieda. 

506. Hèto nie biedà: jeszczè t ry dnì da 
biedy. — Sł. zb. 

1. Hèto jeszczè nie biedà, da puóŭ 
biedy, jeszczè t ry dnì da biedy, 
to bùdzie Cyèła biedà.-W. (z bajki). 

2. Hèto jeszczè puoŭ biedy.—G. Sk. 
wb: Nsb. 118. u: Nm. 2184. p: A. 
21, 50. 

507. Huorszaji biedy ni bùdzie. jàk 
śmierć.— W. B. 

u: Nrn. 3917. 
508. Jàk biedà biedziłàsià, to tady ŭsio 

ładziłósià. — W. 
W biedzie, nieszczęściu zapewniano 
o wdzicczności, przyrzekano zgodę. 



BIEDA 27 BIEDÀ 

509. Jàk biedà, to: „bratko!".—W. 
W nieszczęściu zvvał mię, bratem, a te-
raz znaó mię nie chce. 

510. Jak na biedù, to i jà nadydù.— 
W. G. 

Nieszczęśliwego zawsze i wszgdzie prze-
śladuje niedola. 

511. Jak prydzià biedà, ni palèzie ŭ hu6r-
ło jàdà. —- Sł. 

. . . biedà ni smàszna jedà.— Sł. 
r: D. 1. 147. 

512. Ja hètaku [tùju, takùju] biedŭ pàl-
cam raźwiàdù.— Sł. L. 

1. Ja hètu biedù pàlcam [haŭnom] 
. . . — W. N. 

2. Ja tùju [hètuju] biedù pàlcàm 
[z haŭnom] . . . — Sk. 

W odpowiedzi na ?rasobliwość chorobli-
wą, lament przesadzony (gdy kto z ma-
łej przyczynv gwałt podnosi). 
Db. 249. 

513. Ja swajŭ biedù hoładam nie piere-
wiedù: pić, jeśc, mŭszu, bo bierè za 
dùszu.— Sk. 

514. Kab tàk dabrà, jak biedy!— W. 
ti: Nm. 1984. 
Id. ob. p. w. Lìcho. 

515. Kamù biedà, (a) kamù śmiech.—W. 
Jeden, płacze, inny skacze. 
u: Czb. 265. 

516. Kàżnamu swajà biedà ŭ haławiè.— 
W. Sł. L. zb. 

p: A. 666, 109. 
517. Małàja biedà mnie! — Sł. N. 

Nie dbam o to; mniejsza z tem. 

518. Na biedŭ (to) czuort nie [ni] śpić.— 
W. N. L. G. zb. 

0 nieszczęście łatwo. 
u: Nm. 194. p: A. 93, 18. 

519. Na biedŭ i rozum adniało.— W. 
W nieszczęściu rozum sie traci. 
wb: Rm. 335. 

520. Na biedù niemnu6ho trèba.—N. zb. 
. . . màło trèba [trèbo].—L. W. g. 
Na nieszczę,ście niewdele trzeba. 
u: Nm. 218h p:A. 337, 17. 

521. Nidaskuoczya—biedà, (i) pierāsku6-
czyū—biedà.—W. 

. . . kièpsko i . . . kièpsko.—W. 
Trudno mu dogodzić. I tak źle i tak 
niedobrze. 
wb: Nsb. 55. 

522. Nie budzì biedy, niechàj spić.— 
W. zb. 

u: Nm. 2179. r: D. I. 168. 
523. Nie ja płàczu, biedà płàcza, majà 

duszà hulàc chocza.—W. zb. 
Nsb. 110. 

524. Nie [Ni] ja skaczù, biedà skàcza, 
a ty szàbas ni dziwùj, wìdzisz biedŭ 
i kłopat moj. — W. 

Nsb. 110. u: Nm. 2156. 
525. Nie śmièjsie czużoj biedziè, bo i twa-

jà nahradziè. — Sł. 
526. Nie [Ni] twajà biedà.—W. 

To rzecz nie twoja. Nie łam sobie gło-
wy. Ciebie o to nie poproszc. Nie py-
tam sie, ciebie. 
Za szto ty kùpisz, skul tak wièle 
hroszej woźmiesz. 

527. Ot biādà: kuoszka chrastok ŭ sràcy 
prabìła.— Sł. 

Ja pabièh da akanoma dyj każù: — 
Biàdà panoczku! — Szto tam tako-
je?—Kuoszka chrastok ŭ sràcy pi»a-
bìła; ja prysztloQ 0 chàtu, kuoszka 
kryczyc, ja chapìnsie do kuoszki, 
hladżù szto tam takoje? dùmaŭ szto 
jenà uczàdzieła. Kalì ja zsadzìn na 
zièmlu, kuoszka uzinàjecsa duobro 
(akanom słŭchaje). Ja tudy, ja siu-
dy—nie wièdaju szto rabìć, dy heto 
prybièh da pàna: Szto ciepièr pa-
noczku juoj rabìc: ci pa kanawàła 
jèchać, ci samo adyjdzie?—A niech 
cie hyclu djabli wezmą razem z two-
jo koszko. 

Klèmens Hryb. 

Jànko prybièh da pàna:—Biedà pa-
noczku! — Szto tam takoje, moża 
karowa skalèczyłasia? — Nie pa-
noczku, jeszcze huorsz jak karo-
wa! (cha cha cha)! (czysto napało-
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chaŭ pàna): sŭczka wymiano pry-
lahłà. Ja biehù kalè pałowiàńki (plew-
nik), czŭju—sŭczka kryczyć*; ja dŭ-
maŭ szto jejè szto ukusìło albo 
chto nohu pierabìfl—kalì ja pastà-
wiŭ jejè na nahàch, pahladzièŭ ja j 
anùż wymienio czyrwono! — Idzìż 
tam hladzì Jànko, kab jenà jeho 
jeszczè huorsz ni nacìsnuła. 

Klèmens Hryb. 
528. Ot mnie biedà wiel ikà.—W. 

Wielka mi tam bieda—głupstwo. 
Id. ob. p. w. Smŭtak. 
u: Nm. 5001. 

529. Papàŭsie [ulèz] ŭ biedù pa sàmyje 
ùszy. — - W. 

Nsb. 128. 
530. Pryszłà biedà nà lìcho. — W. 

Przyszedł na psa mróz. 
p: A. 666, 114. 

531. Swajèju biedoju nikomu nie żàlsie, 
bo duóbry zbaìcsie, a zły naśmiejèc-
sie.— Sk. 

. . . jèj biady . . . każy, . . . zlakniècsa, 

. . . paśmiejècsa.— Br. 
wb: Sz. 131. 

532. Szto hèto za biedà, szto hèdak pjè-
csa wadà. — W. 

ub: Nsb. 12. R. 249. u: Nm. 5234. j 
r: D. I. 161, II. 413. 
Anegdotka: Adnà żuonka nàdto łàsa 
była; usiè kaŭbàsy i szto jakoje by-
ło, to potaj jèła, a potym ŭsio wo- | 
du piłà kàżuczy: szto hèto! Muż 
hèto raz prypilnawàŭszy adkrào 
kaabasù z pièczy daj zjèŭ dyj ŭsio 
wodu papiwàje, daj kàża prociu | 
żuonki: „Napjūsie i sioni (dzisiaj) wa-
dy jak zjèŭ kusok biedy''. 

p. Kiersnowska. ; 

533. Takōj b iedy. — W. ! 

Mniejsza z tem. ! 

534. Wylezu z biedy. — W. | 
535. Z biedy da rozkaszy, to chùtko pry-

wykniesz ale z rozkaszy da biedy 
to nie. — W. 

Nsb. 158. 

536. Z biedy nie usràcsa, z ràdaści nie 
pajèści. — S. 

1. Ad . . . 
2. . . . utapìcsa. 
3. . . . [u more] ni kìnucsa. 
wb: Nsb. 121. 

Biedawàć 
537. Niechàj toj biadùje, chto wicìnu ła-

dùje. — N. 
1. . . . wièlku hałaŭ màje. — Sk. 
2. . . . kamù hroszej trèba.—Wl. 
wb: Db. 440. 

538. Trèba biedawàć da mahìły.— W. 
u: Nm. 2436. 

Biedawàlnik 
539. Biedawàlnikaŭ mnuoho, a ratawàlnì-

kaŭ màło. — W. 
Bièdny 
540. Bahàty dzìwicsa czym bièdny ży-

wicsa. — W. 
p: A. 568, 1 i 650, 1. 

541. Bièdnamu ŭsiŭdy cièsno.— W. 
Id. ob. p. w. Nieszczàsny. 
Nsb. 27. p: A. 569, 44 i 666, 14. 

542. Bièdnieńki [ubóhi] och! a za bièd-
nieńkim Buoh. — Sk. 

Bièdny . . . bièdnym . . . — G. 
Orz. 5. 

543. Bièdny mu6ża byc bahatyróm, a ba-
hatyr bièdnym. — W. 

Może udawać, lub w przyszłości może 
być bogatym lub biednym. 
p: A. 510, 16. 

544. Bièdny u bahàtaho za sabàku staŭ 
ŭ parózi. — W. 

p A. 569, 59. 
545. Choc bièdny -och! to nie słùchaje 

Buoh. — W. 
Orz. 5. 

546. Na bièdnych świet staìc.—W. 
p: A. 666\ 17. 

547. Nie toj bièdny chto hroszej nie 
nie màje a toj, chto dŭszy nie ma-
je. — W. 

Id. op. p. w. czort. 
u: Nm. 1618. 
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548. Nim z bahàtaho puch, to z biè-
dnaho duch. — N. zb. 

549. Pókil bièdny zàjdzie, to bahàty za-
jèdzie. — W. 

p: A. 666, 19. 
550. Ubièdnahozaŭsiùdypaabièdzi.—W. 

Id. ob. p. w. Skupy. 
w: Nm. 1565. 

Biełastōk 
551. Jak z hètul da Bièłahostoku. — W. 

Frazes używany na oznaczenie od-
ległosci i długości (może być pieśń 
lub bajka). 

Bierastōwica 
552. Plùnuŭ aż da Biàrastowicy. — Sk. 

Skoczył myślą daleko. 

Biezdōlny 
553. Jeny lùdzi byzdolnyje. — W. 
Biezlùdzie 
554. Na byzlùdzi i puop czaławièk.—W. 

Ob. pop. 
Nsl. 21. 

Biezpièczny 
555. Byzpièczny jak u Boha za pleczy-

ma [ dzwieryma]. — W. 
JK A. 18, 1 i 663, 1. 

Biezrazùmny d. c p. w. Duràk. Dùrań 
556. Ażanìŭsie byzrazùmny da ŭziàŭ dur-

nawàtu, niwièdali szto rabìć, zapalìli 
chàtu. — W. 

u: Nm. 9014. 
Biezrybio 
557. Na biazrybio i rak ryba — Sc. 

Db. 408) Czb. 275. u: Nm. 9799. p: 
A. 18. r: D. I. 94. 

Bìbik 
558. Bìbiki bje. — W. 

Bąki zbija. 
u: Nm. 10938. 

Bìbla 
559. Zasièŭ ŭ bìbli pa sàmyje kalèna.—W. 

Jakì z jeho haspadàr (mówią, o lu-
biących zajmowaó sic lekturą), za-
sièŭ . . . i t. d. 

Bìcsa 
560. Bjècsa jak ryba ab lod.—W. 

Trudzi się, haruje, pomimo przeciw-
ności. 
Nsb. 11. u: Nm. 2145. p: A. 20, 10. 
r: D. I. 96 i 153. 

561. Bjèmsie, swarèmsie, swaho bièrahu 
dzierżèmsie. — W. 

Odnosi sic do rodziny, Jamilji, t. j . mię-
dzy sobą tylko, a poza próg domu nie 
wywlekajmy. 

562. Bjùcsa jak pièŭni. — W. 
Id. ob. p. w. Czubìcsa. 
p: A. 85, 1. 

563. Bjùcsa za mieszèk, a mieszok pa-
rożny. — N. 

Bjùósie za pusty miech. — Sk. 
Id. ob. p. w. Dzièrcisa. 
Db. 49. 

564. Dzie dwuoch bjŭcsa, to trèjciamu 
ni mieszàcsa. — W. zb. 

u: Czb. 240. u: Nrn. 4166. 

565. E, niechàj nàszyje barànczyki bjùc-
sia, my za sztó màjem bicsia? — W. 

Jeżeli chwalą tych i owych, że w ich 
chacie spokój, zgoda, a jeden z domow-
ników jest podówczas obecny, to sic 
tak odzywa. 

566. Kalì bìcsia, to i wiazàó bùdziem.— 
Sł. 

567. Mŭsim my bŭdziem bìcsa, ci mi-
rycsa (czamù wy mnie snièciesia?).-W. 

u: Nm. 4140. 
568. Nie ŭże z nim bìcsa! — W. 

Trzeba było ustąpić. 
Rm. 123. 

569. Tahdy bjècsie, jak wodki napjèosie.-
Sk. 

Bić 
570. Bic,bic i dŭchu słùchaó.—W. Sk. zb. 

Dh. 40. icb: Nsb. 197- Rm. 21. u: Nm. 
3621. p: A. 20, 4. 

571. Bij, pan zapłàcić kìjam pa buo-
ku. — W. 

Wykrzyknik zwykły, gdy kto stłucze 
jakieś naczynie. 
N*b. 6. u: Nm 3140. 

572. Bij, bi i ŭ sràku niùchaj—jak śmier-
dzìó, to jeszczè bió. — W. 

Db. 41. 
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573. Bìła, bìła, walìła dyj ŭ pamyjach 
namaczyła. — Sł. 

574. Bi, zabì na miniè [na jeho i t. p.].—W. 
w: Nm. 3948. p: B. 7, 2. 

575. Bjùć i płàkać ni dajùć.— W. zb. 
wb: Nb. 54; Rm. 46. u: Nm. 4041 
i 14067. p: A. 20, 35; B. 7, 6. r: 
D. I. 216. 

576. Choć kułakom bje ale chlyeb da-
jè. — Sł. 

577. Cièły dzièń bić ni bùduć.—W. zb. 
?/: Nm. 3918. 

578. I nie dastupìŭ—bjuć i pierastupìŭ— 
bjuć. — W. 

R. 248. 
579. Jak bùduc bić, to ni bŭduc łà-

jać. — W. 
u: Nm. 3915. 

580. Jak ŭ bùbian bjuc. — W. 
N*b. 196. 

581. Na tóje bjuc kab balièło. — W. 
p: A. 20, 32. 

582. Ni bi, ni hłàdź. — W. 
u: Nm. 3868. p: A. 20, 33. 

583. Ni za toje bìto szto chadzìło ŭ ży-
to ale szto ŭ doma ni naczawàło.—W. 

u: Czb. 290-, Nrn. 7238. p: A. 20, 35. 
B. 7, 9. 

584. Ni za toje bìli szto ukraŭ, da za toje 
szto kièpsko schawàŭ. — W. 

u: Czb. 259. 
Bieh 
585. Za biehom i chu6d prapàŭ. 

Db. 725. 

Bièhać 
586. Bièhaje jak padsmàlany [padsmà-

leny]. — W. 
. . . jak szto żywoje. — Sł. 
Np. Pa żywaciè ryèżà i bièhaje jak 
szto żywoje. 
wb: Nsb. 81. u: Nm. 6678 i 10067. 
p: A. 258, 18. 

587. Kalì za móładu bùdziesz bièhać, to 
pad stàraśó adsiedzìsz. — W. 

588. Bieżyó na złamànie kàrku. — W. 
p: A. 258, 22 i 35. 

Bièhczy 
589. Bièhła na ŭsiu muocz i sìłu. — W. 
590. Bieży chucièńko na adnoj naziè.—W. 

u: Nm. 11020. 
591. Dzień bieżyć—dzień leżyć. — M. 

0 chorowitym (Kazulkiewiczowa z Be-
nerowszczyzny). 
u: Czb. 300. 

592. Jak biàżyc, to dryżyć — jak pawà-
lićsie, to ieżyć. — W. 

Biehùszczy 
593. Biàhùszczy sam nabieżyó, a na sù-

dżanaho Bu6h naszlè. — W. 
u: Czb. 296. 

594. Biehùszczy nabieżyc na biedŭ, a na 
pawolnaho biedà nabieżyć. — W. 

u: Nm. 8053. 
Bielmakì 
595. Czahó ty bielmakì wytràszczyŭ?-W. 

u: Nm. 6600. 

Biełarùś 
596. Na Biełajrùsi pczoły jak hùsi.—N. 

. . . pszczoły . , . rèzginiami miuod 
nuosiac.—Sk. 
wb: Db. 409. 

Bièły 
597. Bièła, jak swinoje cièła.— W. 
598. Bièły jak kr noŭ z małakom. — W. 

Id. ob. p. w. Charoszy. 
p: A. 617, 33. r: D. I, 613 i lī, 311. 

599. Bièły, jak [kalì] lèbiedź. — W. 
p: A. 665, 10. r: D. 1, 613. 

600. Bièły, jak małako. — W. 
601. Bièły, jak pała tno.—W. 

u: Nm. 4383. r: D. I, 613. 
602. Bièły, jak papièr. — W. 
603. Bièły, jak ścienà. — W. 

u: Nm. 4382. 
604. Bièfy, jak śmierć. — W. 

u: Nm. 4385. 
605. Bièły, jak śnieh.—W. 

u: Nm. 13147. p: A. 19. r: D. I, 613. 
606. Bièły jak śnieh za hradàmi. — Sł. 

H r à d y = żerdki, w kurnych chatach 
wiszące u pułapu, zwykle pokryte gru-
bą, warstwą, sadzy. Mówią z przekąsem. 
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607. Bièły, jak zàsłanka.—W. 
Brudny. 

608. Nie hladzì, biełà, aby (da) byłà.—W. 
Mowa o koszuli. 
wb: Nsb. 95; Nsl. 1. u: Nm. 7273. 

Bièrah 
609. Czyj bièrah, taho i ryba.—W. 

u: Nm. 7469. 
610. Da nàszaho bièrahu nic duobraho 

[lùdzkaho] nie prypływiè.— W. 
wb: Nsb. 72. u: Czb. 21rl; Nm. 2137. 
p: A. 43, 2. 

611. Niewièdamo chto z bièrahu.— W. 
Kto z nas pierwszy umrze. 
Id. ob. P i è r a d . 
p: A. 43. 

612. Puścìŭsie uże juon ad bièreha.—W. 
Rzucił się na szelmostwo. 
u: Nm. 2968. 

Bièrdo 
613. Nie ŭsio u bièrdzi (jemù, mniè).—W. 

Jestem jakos nie swój, nie swoja, do 
niczego. Nie zupełnie zdrów. Używa 
się, również w znaczeniu: „Brakuje mu 
piątej klepki". 
u: Nm. 13254. 

Bies 
614. Bies jehó apùtaŭ. — G. 

Zbiesił się, w pasję wpadł. 
Bies uże na jeho napàŭ. —- W. 
Rozbestwił sic. 
Nsb. 24. 

Bies d. c. p. w. czort. 
Bìgas 
615. Narabìó bìgasaŭ.— W. 

Bigosu narobić. 
p: A. 23. 

Bieżàć 
616. Biehom biehùe. — W. 

Wyrażenie zdubeltowane dla okazania 
tem wickszej mocy. 
Ob. Jedom. Siedom. Leżmà. Bit-
kom. Taŭpà. Kryczmà. 

617. Bieżyć, aż pad im ziemlà stuoh-
nie. — W. 

u: Nm. 7738. r: D. I, 328. 
618. Bieżyc jak padsmàlany.— W. 

1. . . . sabàka za wozam. 

Id. ob. p. w. Pabièhczy. 
2. . . . szawièc da karczmy. 
Id. ob. p. w. spièszycsa. 
p: A. 21 i 666, 23. 

619. Bieżyć na złom haławy. — W. 
. . . kàrku. 
wb: A. 666, 22. 

620. Chto bieżyc, toj nabieżyc. — W. 
u: Nm. 7090. 

621. Lotam bieżyć.—W. 
r: D. 7, 670. 

622. Naŭzàwady bieżyc. — W. 
Id. ob. Pabièhczy. 
u: Nm. 11427. 

Bìty 
623. Adzìn bìty za dzièsiac nibìtych.—W. 

p: B. 8, 2. 
624. Za adnahè bìtaho dzièsiać niebìtych 

dajùc i tak nie bierùć.— W. 
wb: N*b. 44- E. 247. u: Czb. 269; 
Nm. 3897. p: A. 23, 6. 

625. Nie bit, nie czaławièk, nie miat nie 
rèmień.— W. 

626. Tuolka bity kìja i baìcsia.—W. 

Bledy 
627. Bledy jak ścienà (jak śmierć).— W. 

Id. ob. Zbielèc. 
Db. 623. p: Wsl. X, 35; A. 23. r: 
B. I, 623. 

Blèjać 
628. Ot blèje (beczy), jak durny ba-

ràn. — W. 

Blèuzgàć 
629. Blèŭzgaje szto na jezykprydzie.—W. 

u: Nm. 13047. 
Blin 
630. Adzìn blin i toj na rèszeci.—W. 

Nsb. 118. 

Blìzko 
631. Blìzko, choć rukoju dastàć.—W. 

r: D. II, 41. 
632. Choć blìzko ale pad aczàmi slìz-

ko. — W. 
Uwodziciel: ,,Nie płacz, nie smuć się— 
ożeniwszy się nie wyjadę stąd—bcdzie-
my blisko siebie". Uwiedziona odpo-
wiada powyższem przysłowiem. 
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Błachà 
633. Błaoch, jak pieskù.— Sk. 
634. Czym mièńsza błachà, tym huorsz 

dapiekàje. — W. 
Jak pan ni z panoŭ. 
p: A. 384, 1. 
M. Wołkowysk: Zajszoŭ Wèngier 
da andnoji chàty aż bàba czŭcha-
jecsa.— Szto sem bàbo błochi mà-
jesz?—Ale panoczku! i nie dàm rà-
dy patrucìó ich.—O sem bàbo, sem 
dasì poŭrubiel, to ja ti sem dam 
otrutu to ŭsi pàtrucisz. — Dobre 
panoczku, kab anno pamahło. Za-
płacìła jenà jemù, jon zabràŭszy 
hroszy paszoŭ dàlej. Ażno bàba 
prydùmała, szto ni wièdaje jak ich 
trucìć. Dawàj jeho hanìć; bieżyć 
padniàŭszyó i kryczyć- panoczku, 
paczekàjcie!—-A szto sem bàbo chó-
czesz? — Ja zabyła zapytàe pàna 
jak ich trucìó?—O bàbo, sem trè-
ba błochu złowìti, sem dziobek 
rozdziàwiti, sem olejku nàliti, to 
sem błocha bŭdzie zdèchnuti.—To 
panoczku jak błachŭ złaŭlù, to i tak 
zabjù.—Sem dobro i tak i tak, aby 
sem błocha nie żyła. 

Błaharōdzie 
63e5. Wàsze błaharodzie, chodziaó śwìni 

pa harodzie. — W. 
Szykana z urzędniczyny. 
Nèb. 12. 

Błahawièszczanio 
636. Jakoje Błahawièszczanio (Zwiastowa-

nie) takì wielìk dzień bŭdzie. — W. 
u: Nm. 422. 

637. Na Błahawièszczanio nàat i ptùszka 
pierynki nie zaniesiè na hniezdo— 
takoje wàżno świato.—W. 

N*b. 82. 
638. Z błahawièsnaho cielàci dabrà ni 

żdàci. — W. 
Z cielęcia, które w dzień Zwiastowa-
nia przyszło. 
u: Nm. 420. 

I Błàzan 
639. Błazèński wiek, błazèńskaja zàbaŭ-

ka [rabèta, hùtarka i t. d.]. — W. 
Nsb G. 

Błùdno 
640. Bùdziesz [byŭ, byłà] ŭ błŭdzi.—W. 

Najcze,ściej zakochanej (zadurzonej): 
Oj bùdziesz ŭ błùdzi, zajmàjsia 
z nim. 

Błùkacsa 
I 641. Błŭkajecsa jak huoŭca byz pastu-

chà .~W. 
p: A. 56(>, 2 i 26. 

Błùkacsia 
642. Bez màtki, bez àjca błŭkajecsie jak 

huoŭca.—W. 

Błytacsia 
643. Błytajecsie jaksabàkaŭzbànie .—W. 

Bob 
644. Paczastawàc bobam ab stoł ło-

bam.—W. 
p: A. 81. 

645. Zadàŭ bobu.-~-W. 
ìi: A?w. 4185. 

Bōczka 
646. Byzdonnaj boczkininapu6ŭnisz.--W. 

Id. ob. mieszok. 
ir. Nm. 11644 i 11710. 

647. Czym boczku nalilì nowuju, to 
i zhnijè, a tym śmierdzìó.—W. 

648. Parożnia boczka zwinìć, a puoŭna 
maŭczyć.—W. 

ii: Nm. 1474. 
Buoh 
649. Abiecàŭ Buoh dać ale kazàŭ pa-

dażdàć. — Sł. 
Ob. 795. 
«: Nm. 157. 

650. AdBuohahryech,'adludzièjśmiech.— 
I W. 

p: A. 38, 342. 
! 651. Ad Bu6ha nidziè ni ucieczèsz.—W. 
| r: D. 1. 6. 
! 652. Ad Buoha paczynàjmo.—W. 
! p: A. 37, 2.9,9. 
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653. Ad jeho [nas] i Buoh adstŭpiŭ-
sia.—W. 

Nsb. 122. 
654. Adzìn Baoh bahàty, buolsz màje 

jak razdàŭ. — W. 
wb: Nsb. 7 i 118; Nsł. 7. u: Nm. 1491. 

655. Adzìn Buoh byz hryechà [hrye-
chuoŭ]. — W. 

u: Czb. 234; Nm. 7440. r: D. I, 12 
% 241. 

656. Adzìn Buoh [wièdaje] znàje.—W. 
r: D. II, 68. 

657. Anì Bttoha, ani ludzièj. — W. 
p: A. 31. 

658. Anì Twuoj Boża.—W. 
Ani rusz, np.: 1) Ani twuOJ Boża 
z hètaho mièsca ni adciàhnie. 
2) Mùczyŭsie juon mùczyŭsie—ani 
twuoj Boża. 

659. Ani ty muoj Bożā.—W. 
wale juon ani ty muoj Bożà nie pry-
znajècsia". 

660. Bàczyó Buoh z nièba czaho kamù 
tryèba.—W. 

u: Nm. 73. 

661. Bàczyŭsia z szklanym Boham.—W. 
Upił się,. 
O ŭże jnon [jenà] bàczyŭsia [baczy-
łasia, wìdzieŭsia] ze szklanym 
Boham. 
Nm. 11734. 

662. Bićsie z Bóham ni bùdu.— Sł. 
663. Biez [byz] Boha ni za paruoh [da 

paroha].— W. 
wb: Nsb. 5; T 412. u: Czb. 235; Nm. 
7 i 2948. p: A. 31, 7. r: D. I, 2 i 7. 

664. Błahì spasì Buoh. — W . 
Db. 489. 

665. Buoh adzìn wièdaje, a nie my 
hryesznyie.—W. 

Bohu to wiedaó, a nie nam hryesz-
nym.—W. 

666. Bóha ni aszukàjesz.—W. 
p: A. 3, 19. 

667. Bóha ni hniewì i czorta [ludzièj] 
ni śmieszy.—W. 

Boha chwalì i czorta nie hnièwi.— 
Sk. Sc. 
Cz. 11; Db. 55. tob: Nsb. 7; Orz. 61; 
Rm. 25. u: Nm. 5871; Czb. 235 i 302. 
p: B. 10, 1. r: D. /, 13 i II, 189. 

668. Boha ni zabywàj, czużych hràchóŭ 
ni pierasùdżywaj.—W. 

669. Boha pràsi i czorta ŭ złuość ni 
uwodz.—W. 

Db. 54. 
670. Boha ty ni baìszsia.—W. 

r: D. I, 6 i 23. 

671. Buoh (nas ŭsich) baóko.—W. 
Pocieszając, np.: „Et, szto tam.. . j . w. ' \ 
u: Nm. 77 i 3242. 

672. Buoh bierè, Buoh dajè.—W. 
p: A. 32, 39. 

673. Buoh buolsz maje jak [niż] raz-
dàŭ. — W . 

. . . jak razdàŭ, to-j nam udzièlic. 
wb: Nsb. 7; T. 412. u: Czb. 234. p: 
B. 10, 20; A. 39, 378. 

674. Buoh bùduczy Boham buolsz cier-
pieŭ za nas.—W. 

675. Buoh choó ni skoran da cyèlan!—W. 
Pan Bóg nie rychliwy ale sprawied-
liwy. 
u: Nm. 47. 

676. Buoh cierpièŭ i nam kazàŭ. — W. 
u: Czb. 234. 

677. Buoh dajè, Buoh bière.—Sk. W. 
Buoh daŭ, Buoh ŭziaŭ, zabràŭ.— 
Sk. W. 
Db. 51; Nsb. 7. u: Czb. 235; Nm. 
1561. p: A. 38, 310. r: D. 1, fl. 

678. Buoh dopust dapuścìŭ.—W. 
u. Nm. 13501. 

679. Buoh dóŭho cierpìc.—W. (cierpliwy). 
p: A. 32, 44. 

680. Buoh karàje.—W. 
681. Buoh kazàŭ haryèszkami padzielì-

ciesia.—W. 
p: A. 667, 414. 

682. Buoh lùbić truojcu.—W. 
]Przysłowie zapożyczone z Rosji, po-
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wtarzają. je jako hasło do wypica trze-
ciej czarki. 
Np.: „No, szto kùmie? Buoh truojcu 
lùbie dak i my wypjem pa trejciej"}. 
r: D. II, 44. 

683. Buoh łaskawièj sùdzić ad ludzièj!-W. 
u: Nm. 34. 

684. Buoh na jeho [nad ìm] zlanùŭsie!-W. 
u: Nm. 4926. 

685. Buoh najlyèpsz wièdaje chtuo czaho 
wart.—W. 

686. Buoh najlyèpszy dochtar.—W. 
p: A. 38, 316. 

687. Buoh najlyèpszy haspadàr.—W. 
p: A. 37, 265. 

688. Buoh na kièpskije dzièci swàryc-
sa.—W. 

Mówią do dzieci, gdy zagrzmi. 
u: Nm. 663 i 564. 

689. Buoh na ŭsiàkaho dólu dajè.—W. 
Rm. 29. 

690. Buoh ni [nie] cielà, znaje (poznaje) 
krucielà!—W. Sk. 

Db. 53; Nsb 7; Orz. 60; Rm. 33; T. 
417; Wsl. X, 826. 

691. Buoh ni ruoŭno dzièlić: adnamŭ dajè 
mnnoho, a druhomu màło.—W. 

u: Nm. 81. 
692. Buoh ni takì, ni słùchaje sabàki.-W. 

p: A. 38, 32. 
693. Buoh pamoczyc, Buoh wysuszyć.-W. 

u: Nm. 78. p: A. 38, 326. 
694. Buoh razdawàŭ i nam kazàŭ.—W. 

Dzię,kują,cemu za jałmużnę, podarek, 
posiłek. 

* Nsb. 7. 
695. Buoh stary haspadàr, wièdaje szto 

róbić. — W. 
u: Nm. 59. 

696. Buoh szczyraho lŭbić, da szczaścia 
jemù ni dajè.—W. 

M: Nm. 10704. 
697. Buoh szto abiecaje, to-j datryma-

je.—W. 
698. Buoh światy wièdaje—W. 

r: D. I, 68. 

699. Buoh świèdka.—W. 
p: A. 32, 62. 

700. Buoh tak dajè, jak sam znàje.—W. 
u: Nm. 32. 

701. Buoh truojcu lùbić.—W. 
Orane trinum per?ectum. 
Nsb. 7. u: Nm. 4511. 

702. Buoh ŭsio bàczyc i czùje.—W. 
u: Nm. 52. v: A. 32, 65. 

703. Buoh ŭsìo muoża.—W. 
p: B. 12, 82. 

704. Bóhu światomu dziàkujcie.—W. 
u: Czb. 234. 

705. Bohu światomu kłàniaćsie t ryè-
ba.—W. 

ob. Bajki: Maulàŭ, Kazàŭ etc. 

706. Buoh ŭziàŭ.—W. 
n: Nm. 1562. 

707. Chto kahó abìdzić? Ci Buoh? — W. 
Nsb. 7. 

708. Buoh wiedaje szto rèbić.—W. 
u: Nm. 33. p: A. 38, 325. 

709. Buoh woźmie. Buoh addàś.—W. 
r: D. I, 4. 

710. Buoh wysoko. car daloko.—W. Sk. 
1. . . . kruol daloko. 
2. . . . pan . . . 
Trudno o sprawiedliwośó. 
Db. 56; Cz. 10. wb: Nsb. 35 i 7; 
T. 414; Kr. n. 4. u: Czb. 260; Nm. 
1237 i 8076. p: A. 32, 66 i 49. 

711. Buoh za odnaho, ja za druhoho.—W. 
Mowa o mężach. 
u: Nm. 8338. p: Wsl IX, 404. 

712. Buoh za hnuoj, a ja za łoj.—W. 
Przysłowie, zdaje się ma wspólność 
z przysłowiem p. w. Hnoj i musi być 
nieco przekrę,cone. 

713. Buoh za hrechì karàje.—W. 

u: Nm. 104. 

714. Buoh za lìcho lichìm płàció.—W. 
715. Buoh zasmucìŭ, Buoh pacièszyó.—W. 

p: B. 10, 23. 

716. Buoh z im.—W. 
u: Nm. 4132. 
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717. BuOh z ludźmi robió ihrysko; adna-
ho u huoru a druhoho nìzko.—W. 

Orz. 57. 
718. Buoh znàje, Buoh wièdaje.—W. 

u: Nm. 26. r: Rm. 30. 

719. Buoh z tabóju!—W. 
Np.: Biery, Buoh z taboju. 
r: D. I, 6 i 130. 

720. Buoh żabrawàŭ i nam kazàŭ. — W. j 
Dziady, nie wstydząc się, żebraniny, tak | 
mówią. 

721. Bojsie Bóha!—W. 
r: D. I, 6. 

722. Buolsz Buoh maje jak razdàŭ.— 
W. Sk. 

Sz. 93. u: Nm. 59. 

723. Chto adrakàjecsa Bohù, to jemŭ 
czuort ràdzić.— W. 

. . . i czuort ràdzic ni chócza. 
724. Chto Boha baìcsa, Buoh jeho lù-

bić.—Sł. I 
725. Chto Bóha ni baìcsa, toj ludzièj ni 

słùchaje.—W. 
p: A. 615, 1. 

726. Chto Boha prosió tamù Buoh da-
jè.—W. 

u: Nm. 142. 

727. Chto Boha szanùje, Buoh jeho lù-
bić [miłùje (w Bielskiem)].—Sł. | 

728. Chto Bohu, tamù i Buoh.—W. [ 
729. Chto Boha ŭ duszy nosić, toj u lu-

dzièj chlyèba ni prosić.—W. 
p: A. 36, 225. 

730. Chto z Bóham z tym Buoh.—W. 
. . . to-j Buoh z tym.—N. \ 
u: Czb. 234; Nrn. 91. p: A. 36, 245; j 
B. 11, 44. r: D. 1, 2. 

731. Chtoż nam dapamoża, kalì nie ty 
Buoża. —W. 

p: A. 34, 179. 
732. Ciahnìbożujuchwałùzachwuost.—W. 

Ob. p. w. Ciahnùć. 
N*b. 181. 

733. Chwałà Bu6hu za ŭsio! — W . 
u: Nm. 1635. 

734. Czaławièk tak dùmaje, a Bttoh inà-
czej.—W. 

T. 412. 
735. Czaławièk celùje, Buoh kùlu nosió 

[a Buoh mierkùje].—W. 
u: Nm. 83. 

736. Czaławièk krŭció ale Buoh razkrù-
czywaje.—W. 

Nm. 84. 
737. Czaławièk pracùje a Buoh im kierù-

je.—W. 
p: A. 33, 106. 

738. Czaławièk tak, a Buoh siak.—W. 
p: A. 33, 113. 

739. Daj Boża jak sam znàjesz.—W. 
740. Daj Boża lùdziam, to i my dabŭ-

dziem.—W. 
u: Nm. 4489. 

741. Dapamoh Buoh zrabìć, dapamożā 
i spażyc.—W. 

N*b. 31. 
742. Daśc Buoh ratoczak (g^ba, gąbka) 

daśó i kusóczak.—W. 
r: D. 1, 489, 631 i II, 397. 

743. Daŭ Buoh cielà da [a] nie [ni] daŭ 
chlyewà.—W. Sc. 

Db. 52; Sz. 45. u: Nm. 10788. 
744. Daŭ (mnie, tabiè, im) Buoh.—W. 

Np.: syna, daczkù, szczàścia i t. p. 
745. Dwuom Bahom (nie) słùżyc.—W. 

p: A. 33, 128. 
746. Dwuom Bahom ni malìsia.—W. 

Dwóm panom nie służ. 
u: Nm. 3013. p: A. 33, 128. 

747. Dziàkuj Bohu za Boha, szto Buoh 
Boha daŭ (szto choc lùdzi Boha ba-
jàcsa i t. p.).—W. 

Dość często w mowie występujące wy-
rażenie. 

748. I Buoh aszukànstwam żywiè; ŭ ad-
naho adbierè, a druhómu daść.—W. 

Ob. 864. 
749. I Boha chwalì i czorta ni hniewì.— 

W. Sk. 
Ob. 667. 
T. 413; Sz. 60. 
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750. I Bóhu świèczku i czortu ożah.—W. 
Ob. 813. 
p: A. 34, 142. 

751. I Buoh ŭsim ni dahodzić.—W. 
r: D. I, 600. 

752. I swièńty Boża ni pamóżà.—W. 
p: A. 34, 147. 

753. Jaho Bohu nie można wièryć.—W. 
Mówią o tym, co kłamie, a klnie sie, 
na wszystkie świętości. 

754. Jak Buoh adbierè, to i lŭdzi do-
bryje nie spamohuć.—W. 

755. Jak Buoh czaławièka chocza uka-
ràć, to ŭ pierod rozum adymie [ad-
bierè].—W. 

u: Nm. 6173. 
756. Jak Buoh dapamoża, to ŭsio piera-

móża.—W. 
«: Nm. 11. 

757. Jak Buoh dapŭścić [napùścić] to 
i światyje [Najświènsza Màtka] ni 
abaronic.—W. 

u: Nm. 16. p: A. 33,131. r: D. 1, 4. 
758. Jak Buoh daśc. — W. 
759. Jak Buoh daśc, a Matka Najświèn-

sza nawièrnie, to i ŭsio duobro bù-
dzie. — W. 

760. Jak Buoh daść daczekàć.— W. 
p: Wsł. X, 351. 

761. Jak Buoh daŭ.—Sł. 
Obìicie a niespodziewanie, a w biel-
skiem przeciwnie; cokolwiek, byle co. 

762. Jak Buoh ni [nie] hadzìc, to i ahoń 
ni [niè] haryć.—W. 

u: Nrn. 14 i 1700. 
763. Jak Buoh pazwolió.—W. 

r: D. J, 4. 
764. Jak Bohu uhodno.—W. 

r: D. I, 4. 
765. Jak Buoh złuczyŭ, to i czuort ni 

razłùczyc.—W. 
Nsb. 62. 

766. Jakì Buoh namóczyć [wymaczyó], 
takì wysuszyc.—W. 

Ob. 794 i 853. 
u: Nm. 78. r: D. 2, 4. 

767. Jakì Buoh pakaràŭ, takì Buoh pa-
cièszyć.—Sł. 

768. Jaki Buoh zasmŭcić, taki (i) paciè-
szyc.—W. 

u: Czb. 234; Nm. 45. p: A. 32, 67. 
769. Jak my da Boha, tak Buoh da nas.-W. 

T. 412. u: Czb. 234. p: A. 34,161. 
770. Jak daśó Buoh lùdziam, to i my 

dabùdziem.—W 
p: A. 34, 158. 

771. Jak ŭ Bóha za paroham [za ple-
czyma].—Sk. 

Cz. 118, 14. u: Nm. 1637. p: Wsl. 
IX, 404. r: D. I, 91. 

112. Ja ni Buoh, ni czuort i ni szalo-
ny.—W. 

Rzeczy niepodobnych nie jestem w sta-
nie robić. Nadludzkiej nie mam siły. 
(Franciszek kucharz). 

773. Jak zchoczà Buoh daó biedù, to 
ŭ pieruod rozum adbiere.—W. 

Ob. 755. 
u: Nrn. 2200. 

lli. Jak umièjecie, tak Bóha chwalì-
cie.—W. 

775. Jeszczè jest Buoh nad nàmi.—W. 
p: B. 11, 36. 

776. Kalìb nie Buoh, chtuoby nam da-
pamuoh.— W. 

u: Gzb. 234. 
111. Kaho Buoh nie akìnie, to znajdziè 

ŭ miakìnie (plewy).—W. 

778. Kaho Buoh lùbić, taho ni zahŭ-
bić.—W. 

. . . tamù i pakŭtu dajè. 
wb: Nsb. 62. p: A. 135, 193. 

779. Kaho Buoh stwaryŭ taho ni uma-
ryŭ. 

u: Nm. 74. p: A. 35, 208. 
780. Kaho Buoh sŭdzic sam cznort ni 

razbŭdzić.—W. 
u. Nm. 8950. 

781. Kalì Buoh chuoczà kaho ukaràć, to 
ŭpierod rózum adbierè.—W. 

Ob. 755 i 773. 
Nsb. 62. 
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782. Kalì Buoh daść, to-j praz akno pa-
dàśó.—Sł. 

Nsb. 62. 
783. Kalì Buoh nie adkìnie — znàjduć 

ŭ miekìnie.—W. 
Ob. 777. 

784. Kalì ni ŭziaŭ Boha za buoradu, to 
ni woźmiesz i za j . . ca.—W. 

Jeżeli ktoś na jednym stracił ale nie 
tracąc otuchy chełpi się, że na drugira 
zarobi, odbije—tak mu odpowiadają. 

785. Kalì Buoh ni zasùdzić, to lìcho nie 
zhùdzic.— G. 

786. Kalì Buoh paszkadùje, to pryjàcie-
la pryszlè.— W. 

Nsb. 62. 

787. Kalì Buoh prystànie, to i chlyeba 
ni stanie [dastànie]. — W. 

„Prys taĆ" stosują do człowieka, a czę-
ściej do koni i wołów, ale też ma inne 
znaczenie: „prystàe"—uwzią,ć się; tak 
jest w danym wypadku. 
wb: Nsb. 62. 

788. Kalì Buoh razhnièwajecsa, to nie-
pryjàcielaŭ naszlè.—W. 

Nsb. 62. 
789. Kalìb Buoh słùchaŭ pastuchà (jego 

przekleństw), tob z czeredy fstada) ani 
nahà ni astałàsie.—W. 

u: Nm. 4124. 
790. Kalìb Buoh jehó wynies z piekièl-

nych ruk (wyzwolił od wojska).—W. 
791. Kalì Buoh sùdzić, to i czort.— W. 

T. 419. 
792. Kalì Buoh złùczyć, czaławièk nie 

razłùczyć.—Sw. 
Ob. 847. 
N4. 210. 

793. Kalì Buoh zsùdzić, to i czort ni 
razhùdzić.—W. 

Ob. 84*. 
Nsb. 62. 

794. Katóry Buoh pamaczyŭ, toj i wy-
suszyć.—W. 

Ob. 766. 
u: Czb. 234. 

795. Kazàŭ Buoh dac ale kazàŭ pażdàć 
[paczakàc].—W. 

Ob. 649. 
p: A. 668, 438. 

796. Kłàniacsa czużym bóham. 
u: Nm. 4798. 

797. Krapìwy— toooo . . . Bóża (mnóstwo, 
masa).— Sł. 

798. Lŭbiaczy Buoh pakùtu dajè.—W. 
u: Nm. 42. 

799. Ludzièj aszukàjesz, Boha nie.—W. 
p: B. 11, 46. 

800. Muoża kalìscie i twuoj [nasz] Buoh 
praśpìcsie.—W. 

Może kiedyś i do ciebie szczęście za-
wita. 

801. Mùsić tak Bóhu padabàłasie. — W. 
r: D. J, 111. 

802. Mŭsić twuoj Buoh pad pièczu łàpci 
pleciè.—Sc. 

Zwykle mówią, do klącego sic lub za-
przysicgającego się, „bożącego sięw nad-
miernie. 

803. Mŭsic ŭże Buoh ad nas adwiernùŭsie 
[wyrakśia].—W. 

Mówią, jeżeli liczne nieszczcścia czło-
wieka nawiedzają. 

804. My ŭsie pad Bóham. — W. 
u: Nm. 8. 

805. Na Bóha nadzièjsie i sam ruk nie 
apuskàj.—W. 

u: Nm. 63. r: D. II, 250. 

806. Nad Bóha nimà nikóha.—N. W. 
Nsb. 84. 

807. Na Bóżo ìmie.—Sł . 
Chybił tralił. 

808. Na kahó Buoh na tahó (i) lùdzi.— 
W. Sk. 

Nsb. 85; I)b. 416; Orz. 64; E. 247. 
u: Czb. 296; Nm. 2361. p: A. 37, 
267; B. 12, 83. r: D. i , 7, 36, 169. 

809. Nam Buoh i ad kwàsu daść akrà-
su.—W. 
u: Nm. 5174. 
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810. Na tabiè Bóżā szto mnie ni hó-
żā.—W. 

Id. ob. Niabóżā. 
Db. 429. 

811. Na ŭsiàkaho Baoh rōdzić.—W. 
r: D. II, 392. 

812. Ni Bóhu, ni lŭdziam.—W. Sk. 
Cz. 119, 22. u: Nm. 7646. p: A. 
37, 274. 

813. Ni Bóhu świèczka ni czórtu óżah 
[rażón].—W. Sk. Sł. 

Id. ob. 750. 
Db. 453; Nsb. 110; Nsl. 117; Orz. 
58. u: Czb. 274; Nm. 6558. p: A. 
37, 275; 31, 28; 623; W*L X, 351. 
r: D. 1, 13, 306, 610 i II, 189. 

814. Ni Bōha ni baìcsa, ni ludzièj ni 
słŭchajecsa.— W. 

p: A. 31. 
815. Nichàj Buoh daść.—W. 

u: Nm. 4542. 
816. Niechàj bùdzie Bóhu niewymuoŭno 

(jak iszła da kaścióła pamadlìła-
sie).—W. 

Nsb. 105. u: Nm. 8376. 
817. Nichàj jehó Buoh ukaràje.—W. 

r: D. I, 6. 
818. Niechàj nas Buoh asùdzić.—W. 

r: D. 1, 6. 
819. Niechàj tak Buoh dajè, jak sam 

znàje.—W. 
820. Ni da Bóha, ni da ludzièj.—Sł. 

Np. Oj ciepièr mnie tak zrabìli, 
szto . . . 
Nsb. 112. u: Nm. 7646. p: A. 37, 
279. r: D. I, 610. 

821. Ni daj Bóżā.—W. 
Ja mièła takì son szto ni daj 
Bóżà. 

822. Ni dla Bóha ni dla ludzièj.— W. 
Id: ob. 812. 
Nsb 112. 

823. Nièczaho na Bóha hryeszyć.—W. 
Nsb. 108. 

824. Nie haniècie Bóha ŭ lyes, kalì ŭ chà-
tu ŭlez.— Sł. 

Nsb. 95. 

825. Ni każdamu Buoh pa ru6ŭni daŭ.-W. 
p: A. 37, 285. 

826. Nie ru6ŭno Buoh dzièlić.—W. 
Nie ŭsim Buoh ru6ŭno dzièlic. 
u: Nsb. 94, 102. p: B. 11. 

827. Ni ŭziaŭ Bóha za bóradu.—W. 
Ob. 784. 
Nie wiesz co bcdzie, nie przyrzekł ci 
nic i t. p. 
Kr. 11. 

828. Pa Bóhu lóhak bŭdziesz.—N. 
Db. 502. 

829. Paczekàŭszy bùdzie Buoh łàskàŭ-
szy.—W. 

p: A. 38, 335. 
830. Pastàŭ Bóhu świèczku a czórtu 

chwìgu [dźwie].—Sk. 
Db. 527. 

831. Pierèd Bóham nìdziè ni schawà-
jeszsie.—W. 

u: Nm. 48. p: A. 37, 288. 
832. Rad, jakby Bóha za nóhi zławìŭ.-W. 

p: A. 682, 12. 
833. U Bóha ŭsiè ruóŭnyje. — W. 

Nsb. 126. 
834. Sam Buoh chibà ludziàm uhódzić.-W. 

u: Ntn. 4598. 
835. Schócze Buoh dàci, nàjdzie kim 

prysłàci.—P. 
836. Siakì Buoh, takì Buoh.—N. 

Ob. 855. 
Np. Ot jak ja pryszłà, paczałà 
prasìc . . . to i dastàłà. 
u: Nm. 5791. 

837. Sìłaju u Boha ni wuoźmiesz.—W. 
r: D. II, 425. 

838. Skùlby Buoh ŭsiehó nabràŭsia: ŭ ad-
nahó adbierè, a druhómu daść.—W. 

u: Nm. 13374. 
839. Szanŭjuczy Bóha i ludzièj duo-

brych.—W. 
Zwykły frazes przed wypowiedzeniem 
czegoś nieprzyzwoitego. 
Nsb. 186. 

840. Szklany Buoh ścìsnuŭ za nuos [za-
krucìŭ].—W. 
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Szydzą. z pijaków, co mają, nosy czer-
wone. 

841. Szklanoho Boha bàczyŭ.—W. 
Upił 8Ì§. 
p: Wsl. IX, 404. 

842. Szto Buoh daśó toje [to] bùdzie.—W. 
Nsb. 186. u: Nm. 2435. 

843. Szto Buoh daść, to lùdzkaja zawiśc 
ni adbierè.—W. 

u: Nm. 60. 
844. Szto nam ni huożo, to na tabiè Bó-

ża.—W. 
Id. ob. p. w. Niabożà. 
r: D. I, 21. 

845. Szto Buoh praznàczyŭ [naznàczyŭ], 
to lŭdzkaja zàjzdraść [zawiśó] ni ad-
nìmie.—W. 

Nsb. 187. 
846. Szto Buoh zsŭdzió, nichtuo ni raz-

hŭdzić.—W. 
Ob. 793. 
u: Czb. 234. 

847. Szto Buoh złŭczyć, sam czort ni 
razłùczyć.—W. 

Ob. 792. 
p: A. 33, 85) B. 10, 24. 

848. Tak Buoh chacièŭ.—W. 
p: B. 10, 17. 

849. Tàk Bóhu upadabàłasie [spadóba-
łosia].—W. 

850. Tak jak wièdaŭ Buoh czamù nie 
paraŭniawàŭ haróŭ i dalìnoŭ, tak wiè-
daje czamŭ ludzièj nie raŭniŭje.—W. 

851. Tak jemŭ Buoh daŭ.—W. 
u: Nm. 4666. 

852. Tamù Buoh dajè tak, a tamù siak.-W. 
u: Nm. 1697. 

853. Toj sam Buoh wysuszyó, szto i na-
maczyŭ.—W. 

Ob. 766 i 794. 
Nsb. 68. 

854. Toj Buoh absŭszyć, szto pama-
czyŭ.—W. 

r: D. 11, 554. 
855. To siakìm Bóham, to takìm Bó-

ham.—W. 
Ob. 836. 

To siakìm Bóham, to takìm Bóham 
abaranìła [namówiła na służbu]. (To 
tak, to owak przekładaja,c, namawiając, 
dopięła swego). 

856. Trŭdno z Bóham wajawàć.—W. 
p: A. 38, 356. 

857. Ty ŭże Boha hnièwisz.—W. 
u: Nm. 5337. 

858. Ŭ adnahó Bōha p ràŭda—W. 
r: D. II. 43. 

859. Uhnièwili Boha [zahnièwili].—W. 
u: Nm. 2065. 

860. Ŭsie [kóżny] pad Bóham.—W. 
Usie my pad adnym . . . 
Nsb. 62. p: A. 39, 390. r: D. I. 4. 

861. Usio ad Bóha i lichóje i dóbraje.~W. 
r: D. I, 4. 

862. Ŭsiŭdy Buoh.—W. 
p: A. 39, 388. 

863. U Bóha dni ruóŭnyje, da czasy nia 
ruóŭnyje.— L. N. 

Znaczy, iż są. wśród dnia takie chwile, 
które nie będą pomyślne. (Kiersnowska). 

864. U Boha hèdaka (sprawiedliwość): ad-
namŭ adbierè, a druhomu daść.—W. 

Ob. 748. 
865. U Bóha ŭsie my ruoŭnyje, nimà 

ni huorszych, ni lyepszych. — W. 
T. 412. u: Nm. 80. r: D. I, 6. 

866. U Bóhu nadzièja. Na Bóhu na-
dzièja.—W. 

u: Nm. 4861. 

867. U Boha niczoha ni trùdnaje.—W. 
p: A. 3, 23. 

868. U Bóha nimà nic niemożèbnaho.—W. 
p: B. 11, 31. 

869. Ŭ Boha ŭsio hatówo.—W. 
u: Nm. 22. 

870. Ŭ Bóha ŭsiahó mnóho—W, 
Nsb. 166; Rm. 624. r: D. I, 1. 

871. Ŭ Bóha za pièczkaju [za pàzucha-
ju, za pleczyma].—N. 

Ob. 771. 
872. U Bóha wier, ale Bóhu nie wier.-SŁ 
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873. Wièdamo Bólm i lùdziam.—W. 
r: D. II, 449. 

874. Wièdaje Buoh szto robić.—W. 
p: A. 39, 374. 

875. Z adnym Boham na sto warahoŭ.-W. 
u: Nm. 12. 

876. Za lichìmi ludźmi, to i Buoh nic 
dac nie móżà.—W. 

877. Z Boham nie bìćsie, niczoho nie 
zrabìć.—Sł. W. 

Nsb. 51\ E. 247. u: Nm. 38. 
878. Z Boham kantràktaŭ ni rabìc.—W. 

u: Nm. 36. 

879. Z Bóham ni spóryć [swarycsa, 
sprèczyć].—W. 

Nsb. 51. r: D. 1, 4 i II, 425. 
880. Z Bóham żàrtaŭ nimà.—W. 

1) . . . nimà żàrtaŭ [żartùszkaŭ]. 
2) . . . ni żarty. 
Nsb. 51\ Kr. 6. u: Nm. 8990. p: 
A. 39, 404. 

881. Za tym Bożā, chto kaho zmożà.-N. 
Bóg za silniejszym stoi. 

882. Za ŭsio Bohu dziàkujmo.—W. 
W szczęściu i nieszczęściu tak si§ wy-
rażają. 
Nsb. 44. 

883. Żàlsie Bożà! —W. 
Marny, zły, kiepski, np. U h è t o m r 6 -
ku u miniè lon żàlsie Boża! Pà-
rabak u nas żàlsie Bóża! 
Nsb. 41. 

884. Bez Bóskaho dópustu [woli] i wuo-
łas z haławy ni spadziè.—W. 

u: Nm. 27; p: A. 31, 12. 
885. Bez Bóskaji pùmaczy niczóho ni 

bŭdzie [ni zrobisz].—W. 
p: A. 31, 276. 

886. Bez Bóskaji wóli niczoho ni stà-
niecsa.—W. 

p: A. 38, 341. 
887. Bóska muoc papichàje.—W. 

Nsb: 79. 
888. Bóski nàpust [dópust].—W. 

u: Nm, 13501, 

889. Bóska łàska daśó chlyèba i mià-
ska.—W. 

Nsb. 7. 

890. Bóska rukà jehó ukaràje.—W. 
891. Bóska wóla [sìła].—W. 

u: Nm. 2434. r: D. 7, 111. 
892. Boskaji wóli ni pieremożesz. — W. 

r: D. II, 425. 
893. Ha, wóla bóska — szto Buoh daśc, 

toje bùdzie. — W. 

894. Hèto ŭsio Boskaja, tuolki hryechì 
nàszyje.— W. 

u: Nm. 9. 

895. Ot muoc Bóskaja! ja da płótu, a je-
nà miniè ad płótu da ŭ hraź.—W. 

Drwinki z pijaka. 
Sz. 82. 

896. Nasłànie Bóżo.—W. 
897. Usio ŭ Bóskich rukàch [mócy].—W. 

p: A. 39, 365. 

898. Bożà, Bóżà, daŭ Ty tamŭ szto ni 
muóża[dajèsztamùsztoniemuóża].~W. 

p: A. 667, 423; B. 9, 64. 
899. Bóżà! dajesz tamù chto nie muóżā, 

a chtóby muoh, tamŭ ni daŭ Buoh.-W. 
?/: Nm. 5414. 

900. Bóżà mìleńki.—W. 
Przymówisko. 

901. Dzièjsie wóla Bóża.—W. 
W rezygnacji. 
u: Nm. 2434. 

902. Kàra bóska [BóżaJ.—W. 
903. Szanùjuczy Bóżaho dàru.—W. 

Nsb. 186. u: Nm. 8371. 
904. Wóla Boża [Bóska] i pàńska.— W. 

D. II, 425. 
905. Wóla p. Bóga, raz màci radzì-

ła.—Sk. 
Bok 
906. Aż za bóki bràŭsia.—W. 

u: Nm. 12628. 
907. (Aż) Bóki padarwàc.—W. 

Od śmiechu. 
Nsb. 7. 
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908. (Aż) Bóki zrywàć. — W. 
Smiać się, do rozpuku. 
B. 9, 12. 

909. Bókam wylezie.—W. 
Hèto tabiè . . . 
u: Nm. 4107. r. D. I 260. 

910. Buok z bókam schódzicsa. - W. 
0 głodnym, chudym koniu lub by-
dlcciu. 
p: A. 29. 

911. To bókam, to skókam.—W. 
Nrt. 29. u: Nm. 5225. p: A. 29. 
r: D. II, 191. 

912. U czużóm bakù żuk miàso — bàba 
bóży dar.— W. Wl. 

. . . wóczy pa kułakù. 
Id. ob. staranà. 
wb: Sz. 158. 

Buol 
913. Buol, choc żywómu ŭ zièmlu (sy-

rùjuì leź.— Sł. 
914. Z bólu jak skacìna bjùsie.—Sł. 
Buolka 
915. Buolka bólcy nie ruoŭna.— W. 

Ból bólowi nie równy. 

p: A. 40. 
916. Czużàja buolka to lŭdziam śmièch.-

W. 
T. 420. 

917. Nichtó niczyjè bólki ni wièdaje.-W. 
u: Nm. 2343. 

BuOlsz 
918. Bólszamu bnolsz t rèba .— W. 

u: Nm. 9835. 
919. Czym buolsz, tym lyèpsz.—W. 

u: Czb. 233. 
Buor 
920. Za wielìkimi baràmi, za hłybóki-

mi wadàmi.— W. 
Bardzo daleki. 
r: D. II, 632. 

BuOrszcz 
921. Szto pa tym, jak buorszcz ni 

z czym.—W. 
u: Czb. 232. 

922. Waracì buorszcz nazàd.—W. 
Ze znanej anegdotki: ja znam polskie 

poobiedzie: „ja znàju polskaje pa-

ŭszystkim' ,. 

Bōski ob. p. w. Buoh. 

Bōso 
923. Choć bóso chadżŭ ale z pièrcam 

jem.— W. 
924. I buose i prostowałóse.—W. 

jNa Polesiu „prostowałósa"—dziew-
czyna nieuczesana z rozpuszczonemi 
włosami przez niedbalstwo i wogóle 
niechlujna. To samo przysłowie tam 
brzmi inaczej: „Hóła , bósa i p r o -
s towałósa" . Człowieka łagodnego też 
zwą, „p ros towa łósy" , a poznają tem-
perament zapomocą włosa z jego gło-
wy, który przeciągnięty przez dwa 
paznogcie, mocno ściśnięte, jeżeli gę-
sto sie, ìryzuje, dowodzi, że człowiek 
jest „porywczy „ s i e rdz ì t y " , jeżeli 
zaś nie ulegnie zmianie lub mało się, 
zmieni, świadczy o jego łagodności. 
W takim razie jest „p łach ì " albo „ rach-
màny"(. 

Bōrtnik 
925. U hórkaho [lichóho] bórtnika huórki 

miod.—W. 
u: Nm. 7160. p: Wsl X, 351. 

Buot 
926. Bóty nówy a piàty hōły.—W. 

Id. ob. Każùch. 
Nsb. 62. u: Nm. 13534. 

927. Bótypic [wady] prósiać[choczuć].-W. 
u: Nm. 11142. p: Wsl. IX, 405. 
r: D. II, 86. 

928. Buot z pastałóm tarhùjucsa za 
łyczko.—W. 

Jedno od drugiego nielepsze, a mimo 
to jedno nad drugie się sadzi. 

929. Jemù kab bóty bylì, a mnie kab 
i padnóskàŭ ni byłó.—Sł. 

On chce zabrać wszystko, a mnie daje 

930. Najlyèpszy backawy bóty [najlèpszy 
bóty bàckawoj rabóty — nigdy [ni-
koli] nie padzierŭcsa.—Sk. 

Najlepiej boso chodzić. 
931. Nie hańbŭj starym bótam, póki 

nówaho ni paszyŭ.—W. 
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932. Padszyli jemù [juoj] bóty.—W. 
Nsb. 130. 

Bōźy ob. p. w. Buoh, Bóski. 
Brachàć 
933. Brèszà jak sabàka [sùka].—Sk. 

Db. 60; Cz. 118, 3. u: Nm. 6959. 
p: A. 535, 1; G68, 1 i 702, 1; Wsł. 
VII, 314-, Bar. 236. 

934. Braszy da ni kusàj.—W. 
935. Braszy na swoj chwuost.—W. 
936. Breszy [brèszà] szto ślìna da hùby 

pryniesiè.—W. 
Nsb. 74. 

937. Choc breszy na jehó.—N. 
938. Naniàŭsie brachàć, to braszy.—-Sk. 
939. Na swuoj cień brāszy.—W. 

Nsb. 90. 
940. Na tahó brāszy, czyj chlyeb jesì.—W. 

Da miniè pryczepìŭsie akóman, 
a ja k a ż ŭ . . . j . w. 
Rm. 33P, Nsb. 86. w. Nm. 12770. 

941. Niechàj (sabiè) brèszuc choó za-
wyjuć.— W. 

Nsb. 106-, Rm. 403. 
942. Ty breszy jak sabàka a ja bùdu 

maŭczàć jak sràka.— W. 
Tak mówi osoba trzecia do dwóch kłó-
cących się,, z których słabszy w wyję,-
zyczaniu się, musi milczeć. 

Brāchnià 
943. Brachnióju świèt prójdziasz.—W. 

Id. ob. Abman. 
R. 246. 

Bràcsa 
944. Bierècsa jak rapièj za adzièżu [ka-

żùch].—W. 
Id. ob. Trymàcsa. 
u: Czb. 287-, Nm. 5029. 

Brać 
945. Brac na zŭby, na hùby.— Sł. 

Z całym wysiłkiem, nie mając pomo-
cy znikąd. 
Id. ob. p. w. Rabìć. 

946. Bierè jak bahàtaho za sèrce.— W. 
Ot beczkę nabił (j. w.). 
w. Nm. 13886. 

947. Bierè jak za miakìnu [pszenìcu].-W. 
p. A. 40 i 668, 35. 

948. Biāry dyj atràsàj.— N. 
Db. 39. 

949. Biery na wièru—piszy na ściènu 
[hraj na wièru—piszy na ściènu].-Sk. 

950. Ni u6czy drac kalì nie chóczuó 
brać.— W. 

1. Czyż . . . — S k . 
2. Nieŭżèż [jàkżeż].. .—W. 
Nsb. 179. wb: Db. 149-, Orz. 143. 

951. Ni biery kalì ni pałażyŭ.— W. 
952. Ni bièry niczóho — nie buojsia ni-

kóho.—W. 
Id. ob. Kazàc. Rŭszac. 

953. Nièszto za kaŭnièr bierè.—W. 
Strach przejmuje. 

954. Zubàmi, hŭbami bierè kab hèto 
barżdżèj pamyć, parabìc. — Sł. 

Śpieszy. 
Brakawàć 
955. Annó [tu61ki] ptuszynabo małakà 

brakùje.—W. 
N*b. 119. u: Czb. 230. p: A. 454, 2; 
B. 135, 7. 

956. Tuolki bàćka i màciery brakùje.~W. 
p: A. 41. 

Brańsk 
957. Razŭmna jak swinià ŭ Bràńsku.-Sk. 

Głupia. 
Brat 
958. Ja i ty, dwa braty.— N. 

Db. 250. 
959. Jak ródnyje braty.— W. 

Przyjaźń braterska. 
960. Juon mnie ni bràt , ni swàt.—W. 

1. Ni bràt, ni swàt. 
2. . . . bràta, ni swàta. 
u: Nm. 4718 i 8617. p: B. 12, I, 
A. 41, 20 i 668, 32. 

961. Kàli bahàt, to muoj brat, kalì chu-
dy, adyjdzì tudy.—Sł. 

962. Nimà huórszaho kàta, jak brat na 
na bràta.—W. 

p: A. 668, 31. r: D. 1, 500. 
963. Pa Chryściè światuóm ŭsiè my ród-

nyje braty.—W. 
964. Ŭ bràta ni swajà [ni ródnaja] chà-

ta.—W. 
w. Nm. 9400. 
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965. Z kàżdym za pànie brat. 
p: B. 12, 10. 

Brèdzić 
966. Brèdzić, jak ŭ garónczcy.—W. 

p: A. 130, 24. 

Bruod 
967. Nie [ni] znàjuczy [znàŭszy] bru6du 

nie [ni] leź [nie sŭńsie] ŭ wódu.— 
Sł. W. 

N*b. 98; N*l. 200; T. 416. u: Czb. 
276'; Nm. 5836. p: Ā. 604, 36. r: 
D. II, 202. 

Brùdny 
968. Brùdna, choć ryèpu siej.—Sł. 
Bruk 
969. Siedzimó na brùku, pahledàjem 

ŭ rùku.—W. 
Z grosza żyjemy. 
Nsb. 52. 

Brukawàć 
970. Brukùjuć jak hółuby.—W. 

r: D. I, 521. 
Brydzicsa 
971. Brydzicsa, jak kuot sàłam.—W. 

u: Nm. 5010. p: À. 44. 
Brykać 
972. Brykaje jak jehniàtko [jak kazà].-W. 

Id. ob. Skakàc. 
p: A. 498, 8. 

Bryknuć 
973. Bryknuŭ na tuoj świet.—W. 

N*b. 59. 
Brynda 
974. Bryndy bje.—W. 

Próżnuje, obcasy zbija. 
Ai6. *. 

Bùba 
975. Bŭba bùbu hónic, aż szyju łómić.-W. 

Por. krupà i Kółas. 
976. Bŭba bùbu prywiełà.—W. 

Czapkc wysiał, czapkc zebrał. 
Bùbiàn 
977. Jak ŭ bùbiàn bjuć .—W. 

Jeżeli bardzo głośno o czemś mówią. 
978. Słàwien bùbiàn [słàŭny bùbny] za 

haràmi.— W. Sk. 

Słàwien [słàŭny] bùbien za haràmi, 
jak z zahary—ruoŭny z nàmi.-W. 
Cz. 105; Db. 604. wb. N*b. 150; Orz. 
114. u: Nm. 2623. r: D. I, 400 
i II, 40, 208, 301. 

Bubnìć 
979. Czahó ty bùbnisz jak bónka (sic).— 

Sł. 
Buch 
980. Buch! bàbi ŭ trybùch.—W. 

Gdy coś upadnie i łoskotu narobi. 

Bùchaniec 
981. Dać bŭchanca ŭ plèczy. — W. 

Buchnąć w plecy kułakiem. 
u: Nm. 3857. 

982. Najèŭsie b ŭ c h a n c a ŭ . — W . 
Szturchańców, kułaków. 
u: Nm. 3964. 

Budawàć 
983. Chto budùje, chto żywiè.— Sł. 

Ten buduje a ów mieszka. 

Budawàcsa 
984. Chto budùjecsie, to wiuorki màje, 

a chto prawŭjecsie, to papièrkami 
tyłók padciràje.—Sk. 

985. Kalì jest chlyeb, to budùjsia. — N. 
Db. 301. 

Bùdźko 
986. Bŭdźko nabŭdzieósie, to chwalkó 

naehwàliósie.—W. 
Bùdźko nabyŭsie, Chwalkó nachwa-
lìŭsie a Prànka pawièsili.—Sk. 
N,b. 9. 

Bujàć 
987. Bùić jak mùcha.—W. 

r: D. II, 482. 

988. Bywàło bujàło a ciepièr (dziś) (i) ry-
kac niechóczà.—Sk. W. 

Jak bywàło to i bujàło, a siehónia 
to-j rykac ni chócza. 
Stosuje się najczęściej do starych, któ-
rzy dziwy opowiadali o sile, pracy i wy-
trwałości dawniejszych ludzi. Jeżeli sam 
ktoś siebie chwali, a jeżeli to jest wąt-
pliwem, że za młodu i t. d. 
Sz. 12. u: Nm. 694. 
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Buławà 
989. I da buławy, trèba haławy. — W . 

u: Nm. 753. 
Buraczók ob. p. w. Buràk. 
Buràk 
990. Nie [ni] karmìŭszy burakàmi ni 

paszlèsz fnie pasyłàć] za bykàmi.-W. 
Nsb. 99; Nsl. 38; T 418. 

991. Nie karmiŭ buraczkàmi nie pa-
szlèsz za byczkàmi.—W. 

Burczàć 
992. Burczyć jak kiłà.—W. 

Czahó ty burczysz jak kiłà.— Sł. 
w: Nm. 3444. 

Bùsiał 
993. Chuczèj bùsiał żerebià uródzić, kalì 

ty uhlèdzisz, adhadàjesz i t. p. 

Bùsiańki 
994. Usio bùsieńki da busieńki, a aboje 

halùsieńki.— W. 
1. Busieńki, busieńki ni ŭ ciebiè, 

ni ŭ mieniè muoj milùsieńki. 
2. Bùsieńki, bùsieńki—aboje halù-

sieńki.—N. 

Nsb. 9; Db. 62. wb: T. 55. p: B. 55. 

Butłō 
995. Ni wàrto mieniac butłó (drzewo dziup-

laste) na prabìto.— W. 
Być 
996. A kalì hèto było?-Jak wu6ŭk szcze-

niàm byŭ.— Sł. 
Bardzo dawno. 

997. Alè, kalìś było, da ŭże byljom za-
rasło [zbylìłosia].—W. 

. . . to byłó, da z wadoju papłyło. 
wb: Nsb. 65 i 163. 

998. Buoh to światy wièdaje szto z ta-
boju bŭdzie.—W. 

Buoh wièdaje i karczmà światàja, 
szto z taho bùdzie. 
u: Nm. 7668. 

999. Bŭdzie na cyèły wiek i na wiekŭ 
na t ry dni.— Sk. 

Np. Tak mocno zwiŭ wieru6ŭku. 

1000. Bùdzie na nàsz wiek. — W. 
r: D. I , 631. 

1001. Byc pa s i e m ù , ni chadzìc pa sie-
łŭ.—W. 

Ma być tak nieodmiennie. 

1002. Było, było daj prybyło [dno wy-
pało].—W. 

Było źle i jeszcze sic pogorszyło. 

1003. Było na karu6ŭku, bùdzie i na 
wieru6ŭku. — W. 

Id. ob. Stać. 
u: Nm. 4882. 

1004. Było ŭsieho pa wùszy. — W. 
B. 169. 

1005. Byŭ da nimà.—W. 
. . . , pajèchaŭ da mlinà. 
u: Nm. 13510. 

1006. Byŭ jak ahniù uchapìŭszy. — W. 
Chwilkę. 
p: A. 35, 1. 

1007. Byŭ na kaniŭ i pad kaniom.—W. 
Pod wozem i na wozie. 
Nsb. 10; Kr. 75. u: Czb. 236; Nm. 
5776. r: D. 7, 636. 

1008. Byŭszy, byŭszy, da idzi zawyŭ-
szy.— W. 

0 wyrzuconym ze służby. 
1. paszou. 
2. . . . , n i . . . a i dz ì . . . 
u: Nm. 10367. p: A. 669, 74. 

1009. Ci je, ci nimà za szto. — W. 
Biją, łamią. 
Rm 584. 

1010. Ci tàk, ci ni tak, nièjak bùdzie.—W. 
Tak czy owak, a jakoś będzie—nie 
zginiemy. 
. . . siak, ci tàk nichàj bŭdzie. 
p: B. 164. r: D. i , 60. 

1011. Dzie byŭszy. — W. Sł. 
Przymówisko niektórych, jak i te: 
„Dalbo pràŭda, jak toj kazàŭ, 
maŭlàŭ" i t. p. 

1012. I ŭ nièbi [ŭ rai] lyepsz jemù ni 
bŭdzie. — W. 
p: A. 332, 1. 
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1013. Jak jest [je] — razyjdziecsia, jak 
niemà [nimà]—abyjdziecsia.— W. 

u: Nm. 5199 i 9816. p>. A. 74, 44 
i 187, 47. 

1014. Jak jest, to szelèst, jak skùpo, to 
cierpì dùpo.—Sk. W. 

Jak jeść to i sràcy [dùpi] cześć, 
a jak skŭpo, to cierpì dùpo. 
Ob. p. w. Sràka. 
Db. 300 i 305. u: Nm. 10830. p: A. 
47, 41. 

1015. Jak my stàli życ, być i rabìć, to 
hètaho jeszczè nie było.— Sł. 

1016. Jàkści to bùdzie.—W. 
r: D. I, 60. 

1017. Jak świet świètam, hètak nie by-
ło, jak ciepièr. — W. 

u: Nm. 6782 i 7911. 
1018. Jak [by] tam byŭ. — Jak [by] tut 

było—ŭsio znàje.—W. 
Rm. 753. u: Nm. 5735. 

1019. Ja tam byŭ, miuod wino piŭ, ŭ hùbi 
ni było, pa baradziè ciekło.—W. 

r: D. II, 631. 
1020. Jak byłosie, tak i pierabyłosie.—W. 
1021. Jest taho da czuorta.— W. 

u: Nm. 7674. 

1022. Kab naat bàćko i màci z taho 
swiètu ustàli, to i tak nic ni bŭ-
dzie.— W. 

u: Nm. 5666. 

1023. Kalìś z hètaho sztości bùdzie.—W. 
Id. ob. Wyści. 
u: Nm. 4867. 

1024. Màło szto nie bywàje.—W. 
u: Nm. 5366. r: D. II, 458. 

1025. Mnu6ho wady ŭpadziè pakùl toje 
bùdzie.—W. 

r: D. II, 51. 

1026. To tahdy było, jak wuoŭk byŭ sa-
bàkaju i chwastom brechàŭ.—W. 

Odpowiedź na nieprawdopodobność. 

1027. Niechàj heto bùdzie miż nàmi.—W. 
p: B. 187. 

1028. Niechàj ni bùdzie ni nàm ni wàm 
[ni mniè ni tabiè].—W. 

Nsb. 112. r: Nm. 4826. 

1029. Nichàj tak bùdzie, jak Bohu pa-
dabàjecsa [uhodno].—W. 

r: D. I, 632. 

1030. Nichàj tak bùdzie, jak kàżuó lù-
dzie.—W. 

u: Czb. 296-, Nm. 4940. 

1031. Nìkali było, nìkali bùdzie.—W. 
Nìkali ja u was byłà i nìkali 
znu6ŭ bùdu. 
Nsb. 112; Rm. 420. 

1032. Nie bùdziesz ty, to bùdzie try.—W. 
Docinek, odnoszący się do sługi, ustę-
pującego z zajmowanego miejsca. 

1033. Nie byłob toje, byłob szto dru-
hoje. — N. 

1034. Szto Buoh daść [naznàczyŭ] toje 
bŭdzie.—W. 

u: Ub. 234. 

1035. Siakì takì, aby byŭ, aby chlèba 
[na chlyeb] zarabìŭ].—W. G. 

. . . kab na chlyeb da na s u ol . . .—G. 
Orz. 45. u: Nm. 9144. p: A. 670,181. 

1036. Skul ŭziàc, to ŭziàć, a trèba kab 
było.—W. 

B. 14, 14. 
1037. Szto bùdzie, to bùdzie, a dźwie 

śmièrci ni bùdzie.—W. 
Ob. p. w. Śmieró. 
r: D. I, 321. 

1038. Szto bùdzie, to bùdzie a ŭ sràku 
nie bŭdzie. [nie dadùó].—W. 

u: Nrn. 4289. p: A. 46, 21. 

1039. Szto było, to było [jak było, to 
było]—ŭże ŭsio pieraminŭło.—W. 

u: Nm. 4137. p: B. 13, 2. 

1040. Szto było, to wièdajem, a szto bù-
dzie, to uhlèdzim.— W. 

u: Nm. 4287. r: D. I, 357. 

1041. Szto tam u ich jest—tu61ki dzietok 
poŭny kutok.— W. 
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1042. Tady toje bŭdzie, jak na dałoni 
wałasy parastùć.—W. 

p: A. 46. 
1043. Tak bùdzie, jak BQoh daśc [pre-

znàczyŭ]. — Toje bŭdzie, szto Buoh 
preznàczyŭ [daść].—W. 

w. Czb. 234 i 296-, Nm. 1072 i 4288-, 
p: A. 46. r: D. i , 30. 

1044. Tak jak nie było [I ślèdu nie-
mà]. 

r: D. 7, 646. 
1045. Tut byŭ [jest], tut nimà, pajèchaŭ 

[pajèchała] da młynà. Tut jest [jeśc] 
tut (uże) nimà.— N. Sk. 

Rm. 617-, Db. 675. p: £. 14 i 16. 
1046. Tut ano bàćka i màciery ni najcì, 

a rèsztu ŭsio jeść.—W. 
u: Nm. 13873. 

1047. Twajà haławà pasìwieje pu6ki hè-
to bŭdzie. — W. 

Por. Dażdàcsa. 
u: Nm. 5637. 

1048. Ŭsìm nam tam byc. — W. 
W ziemi. 
u: Nm. 8244. 

1049. Usio jest, niedastajè tuolki màmy 
i tàty rodnaho.—W. 

1050. Uże juon takì bùdzie pakùl jemù 
ziemloju uoczy nawièrnuó.—W. 

N*b. 131. 
1051. Zógter zabàczym, co to bùdzie.—Sł. 

Db. 731. 
1052. Żeb tak było jak nimà.—Wb. 
Byk 
1053. Byczkì buszùjuc, wieśnìcu czù-

juć. — Sł. 
Swawola młodzieży, bójka. 
Nsb. 11. 

1054. Byczók treciaczok.— Sk. 
Gz. 118, 4. 

1055. Choć za bykà kalì nimà maładzi-
kà.— W. 

1056. Czyjè byczkì [bykì] bylì, to bylì, 
abynàszy [majè] cielàtka [cielàta].-W. 

Nsb. 76-, T. 420-, Sz. 183. u: Czb. 
286-, Nm. 7283 i 7454. p: A. 48 
i 609, 10. r: D. II, 223 i 454. 

1057. Jak bykà nie karmì, to ŭsió ma-
łakà ni daśc. — W. 

u: Nm. 2664. 
1058. Nasz byk da stàroi karówy pry-

wyk. — Sł. 
Gdy się chłopiec umizga do starszej od 
siebie dziewki. 

1059. Niechàj nàszy byczkì skàczuć.-W. 
N*b. 106. 

1060. Sŭdżano byczkŭ na łyczku, a?cie-
łŭszaccy na wierowaccy. — W. 

Co komu se,dzono, to go nie minie. 
N&b. 11. 

Bystry 
1061. Bystry jak ahóń [żarabièc]. — W. 
Byt 
1062. Jak pryszłosie da bytu, tèdy wie-

zŭc pad plìtu. — W. 
To siàk, to tàk, dażywŭ da swahó 
bytu, puoki padłożac pad plìtu. 

Bywàć 
1063. Chto nidziè ni bywàŭ, tuoj niczo-

ho ni bàczyŭ. — W. 
Id. ob. Mandrawàć. 
u Nm 386. 

1064. Chto rèdko bywàje, tuoj mnuoho 
wiedàje. — Sł. 

Nsl. 56. 
1065. Dzie lùbiac, bywàj rèdka, a dzie 

nie łùbiac, to i zusìm ni zachodź.— 
W. zb. 

Ob. p. w. Lùbiać, uczaszàc. 
T. 421. 

1066. Màło bywàje ale mnuoho widà-
je. — W. 

Màło bywàŭ, mnuoho widàŭ. — Sł. 
Bywàlec 
1067. Hèto bywàlec — juon ŭsio znàje 

i wièdaje. — W. 
u: Nm. 5775. 

Bzdzìna 
1068. Bzdóm haŭnà ni adbŭdziesz.—W. 

Id. ob. Nieczym. 
Bzdom haŭno zbywàje. 
u: Nm. 6572. 



CÀCA 4? CHACIÈĆ 

Càca 
1069. Càca, càca da-j [da] ŭ kiszèń.—W. 

Bawił się, bawił, a na końcu ukradł. 
Nsb. 179-, Rm. 644. u: Nm. 11066. 

Càckacsa 
1070. Càckajecsa jak z wielikonnym jaj-

com. — W. 
Ostrożnie. 
Id. ob. p. w. Abchadzìcsa. 
p: A. 346, 2. 

Cālàć 
1071. Càlàŭ ŭ waronu, a papàŭ ŭ ka-

rowu. — Wb. 
u: Nm. 1784. 

Caławàć 
1072. Dahaniàjuczy ni caławàć. — W. 

P: A. 48, 4, 
1073. Jejè ŭsio byznósyje całŭjuc.— W. 

Nsb. 88. 
1074. Raz całŭje, druhì raz kusàje.—W. 

p: B. 14, 5. 
Cānà 
1075. Càny ŭ domu ni złożysz. — W. 

p: A. 49, 1. 
1076. Swajèj càny ni złożysz (nie usta-

nowisz). — W. 
u: Nm. 10544. 

1077. To użè cānà jak za hruosz abarà-
nak. — W. 

p: A. 49, 3. 
1078. Z swajèju cànoju na kirmàsz ni 

pryjèdziesz. — W. 
p: A. 39, 2. 

Car 
1079. A sztō muoj mìły càru: ni hruo-

szej ni tawàru. — N. 
Db. 24. 

1080. Da carà daloko, da Boha wyso-
ko. — W. 

Id. ob. Buoh. 
r: D. I, 149 i 289. 

1081. Szukàje car carycy, a pastùch pa-
stuszycy. — Sk. 

Równy z równą, żenić się powinni. 

Caryca 
1082. Caryca płàczà.—W. Sł. 

Gdy słońce świeci i deszcz pada. 
Id. ob. Karalèŭna. 
Nsb. 147 i 178. 

Cèlić 
1083. Cèliŭ, ni cèliŭ, a woŭka ŭziaŭ.—G. 

CensarawàĆ (Cenzurować) 
1084. Chto miniè censarŭje, nichàj mi-

niè ŭ sràku pacałùje. — W. 
Cep 
1085. Pakŭl cep, patŭł chlyeb. — W. 

Db. 507. 
Cèrkwa 
1086. Cèrkwu dzierùć, karczmù kry-

juć. — W. 
Id. ob. Kościół. 
u. Nm. 11723. 

1087. Jak da cèrkwy, to hràzko, a jak 
da karczmy, to choó paza humièniu 
(droga poza gumnami).— W. 

Id. ob. Kościół. 
Chacièć 
1088. Adzin choczà sioje, druhì toje.—W. 

p: A. 50, 17. 
1089. Choc jeho paryèż na kawàłki, juon 

ni choczà.— W. 
zaryèż, juon ni choczā. 
w; Nm. 2636. 

1090. Chto choczà, toj maoża. — W. 
p: A. 50, 19. 

1091. Chto mnuoho choczà, toj nic ni 
dastànie [ni màje]. — W. 

Id. ob. Żadàc. 
p: A. 50, 20. 

1092. Chto schocze, to skócze. — L. 
N4. 220. 

1093. Czahó choczesz, taho prosisz.—W. 
1094. Czaho sabiè ni chóczāsz, taho i dru-

homu ni zycz. — W. 
N*l. 222. 

1095. I choczà i ni choczà i sam ni wiè-
daje szto rabìc. — W. 

p. A. 50, 11. 
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1096. Jak ja zachaczŭ, to i na hùlicy 
paskaczŭ. — W. 

1097. Ni tak jak choczàsz ale jak muo-
żàsz. — W. 

u: Nm. 4535. 
1098. Szto choczà, toje robić.— W. 

p: A. 50, 9. 
Chaciènio 
1099. Na chaciènio [chaciènie) je eier-

piènio [jest cierpiènie].— W. 
Odpowiedź dzieciom domagają,cym się. 
Nsb. 90. r: D. 1, 278 i II, 429. 

Chadùn 
1100. Ni chadùn, ni siedùn. — Sł. 

Niedołęga bezwładny. 

Chadzìć 
1101. Chadzì prostaju ścièżkaju, to ni 

zabłùdzisz. — W. 
B. 32, 4. 

1102. Chadżù, pawalùsie, bo nikoho ni 
bajùsie. — W. 

Stosuje do próżniaka. 

1103. Chodziaczy parohi paabiwàŭ.—Sł. 
Np. Gość częsty, interesant, proszą-
cy o coś i t. p. 

1104. Chódzić cichèńko, da dùmaje li-
chièńko. — W. 

Nsb. 172. 
1105. Chodzić da hary nahàmi. — W. 

p: A. 671, 57. 
1106. Chodzić, jak abmuokły. — W. 

r: D. I, 146. 
1107. Chodzić, jak byz haławy. — W. 

p: A. 176, 7. 
1108. Chodzić, jak błùdnaja huoŭca.—W. 

u: Nm. 10944. 
1109. Chodzić, jak cièło byz duszy.—W. 
1110. Chodzió, jak cień.—W. 

p: A. 60, 44. 
1111. Chódzić, jak hryech byz duszy [pa 

pièkli]. — W . 
u: Nm. 10990. 

1112. Chódzić, jak jeż pa drożdży.—Sk. 
1113. Chodzic, jak kàczka [marà]. — W. 

p: A. 59, 14 i 2. 

1114. Chodzić, jak ni swaìmi nahàmi.—W. 
Id. ob. Iści. 
Nsb. 58. 

1115. Chodzić, jak niżywy. — W. 
p: A. 671, 61. 

1116. Chódzić, jak pa brytwach.—W. 
u: Nm. 5763. p: A. 59, 6. 

1117. Chodzic, jak pakopany [pakopana] 
(jak z grobu wstała, jak z krzyża zdję,-
ty). — W . Sł. 

1118. Chodzić, jak pan ŭ boki ŭziàŭ-
szysie.— W. 

Dumny, pyszny. 

1119. Chodzic, jak pjàny. — W. 
p: A. 671, 62. 

1120. Chódzić, jak rusàłka. — W . 
Rozczochrana. 
r: D. II, 81. 

1121. Chodzić, jak ryba pa dnù. — W. 
Cicho. 
u: Nm. 32, 38. 

1122. Chodzió, jak sabàka buosy. — W. 
p: A. 60, 27. 

1123. Chodzic, jak sam ni swuoj. — W. 
p: A. 60, 40. 

1124. Chodzic, jak wièdźma na taŭka-
czàch. — Sł. 

Tupie. 
1125. Chodzić, jak z jàjcami na hała-

wiè. — W. 
p: A. 60, 37. 

1126. Chodzic [kole] ŭsio raŭno jak 
wìchar.— Sł. 

Bóle artretyczne przelotne. 
1127. Chto cìcho chodzić, toj sabiè szko-

dzić. — Sk. 
Odnośnie do złodziejstwa. 
Cz. 20. 

1128. Chto pózno chodzió, sam sabiè 
szkodzić. — W. zb. 

Db. 109-, Nsb. 177; Orz. 151. u: 
Czb. 289; Nm. 11954. p: A. 60, 50 
i 445, 1; B. 132, 2. 

1129. Jak na szrùbi chódzió.— W. 
u: Nm. 5762. 

1130. Jak nie swuoj chodzić. — W. 
u: Nm. 2282. 
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1131. Ni za wałàmi ehodzisz.— W. 
Nsb. 27. 

1132. Patùl chadzìŭ, pakùl haławoju ni 
nałażyŭ. — W. 

u: Nm. 11050. 

1133. Pozno chodzisz, sabie szkodzisz.—W. 

Chàknuć 
1134. Ni chàknuŭ, ni hàknuŭ. — W. 

Nsb. 114. 
jBiałorusin, rąbiąc drzewo, jedno-
cześnie z każdem rabnięciem wyma-
wia: „cha" — „chaknuć", zaś „hak-
n u ó " znaczy rąbnąć}. 

Chalàwy 
1135. Kalì u jeho chalàwy dziràwy i pa-

daszóŭ nie naszoŭ. — W. 
Bosy. 
ti: Nm. 12523. 

1136. Chalàŭki smàlic. — W. 
Zaleca się. 
Nsb. 172. 

Chalimón 
1137. Kalì szancùjā to-j Chalimon tan-

cùjā. — Sc. 
Id. ob. Szancawàć. 
Db. 328. 

Chałōdnaje 
1138. Chałodnaje, jak żàba. — W. 
Chaładnō 
1139. Chaładno ŭ chàci choc waŭkì ha-

niàj. — W. 
1140. I chaładno i haładno i chàty swa-

jè nimà. — W. 
u: Nm. 1539 i 2107. p: A. 55. 036, 
5. r: D. I , 28, 78 i 97. 

Chałódny 
1141. Chałodny, jak lod. — W. 

p: A. 636, 3. 
1142. Chałodny, jak zalèzo. — W. 
Chałùpa 
1143. Pradàŭ chałùpu, a sam choć leź 

ŭ dùpu. — W. 
u: Nm. 12703. 

Chamà 
1144. Chamà zarabìła, Chamà zjèła.—Sł. 

Np. do parobka próżniaka. 

Cham 
1145. Ni daj Bożà z chàma pàna. — W. 

w. Nm. 1264. 
1146. Z chàma ni bŭdzie pàna .—W. 

u: Nm. 1261. 
Chamùt 
1147. Zaprahczy ŭ chamùt. — W. 

Przymusić, wziąć w swoje obroty. 
r: D. II, 435. 

Chapanìna 
1148. Chapanìna, łapanìna.— W. 

Robota odwleczona na ostatek. 

Np. Tryèba zarània przybràcsia, 
bo później bŭdzie chapanìna, ła-
panìna. Od p. Kiersnowskiej. 

Charastwō 
1149. Charastwom na wajnù ni pajè-

dziesz. — W. 
Z Alèsiu ażāniŭsia, bo jenà za Pie-
trynu charaszèjsza. 

1150. Charastwo pierojdzie [minàjec-
ca].—W. 

c: H. 1607. 

Charawàć (Chorować) 
.1151. Kamù charawàć, tamù ni ŭmi-

ràć. — L. 
Charōszo 
1152. Charoszo, jak malowano. — W. 

p: A. 399, 6. 
1153. Nie toje charoszo, szto charoszo, 

ale toje, szto kamŭ da spadoby.—W. 

/••: A. 399, 2 i 97, 39. 

Charos2y Ob. c. d. p. w. Pièkny. 
1154. Charosz, nima czaho kazàc.— N. 

Db. 70. 
1155. Charosza dzièŭka, prosto choó wa-

dy napìjsia. — W. 
1156. Charosza choc malùj. — W. 

u: Nm. 8448. 
1157. Charosza [jak] jàhadka. — W. 

n: Nm. 2673. 
1158. Charosza, jak kwiètka [dzièŭka, 

dzicià].— W. 
w: Nm. 8425. 

1159. Charosza, jak kroŭ z małakom.-W. 
p: A. 617, 33. r: D. Iy 503. 

4 
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1160. Charósza, jak màkaŭ ćwiet. — W. 
N*b. 179. u: Nm. 8445. r: D. I, 381. 

1161. Charószy, jak kroŭ z małakom.—W. 
u: Nm. 8463. p: A. 4003. 

1162. Charoszy, jak mièsiaczyk.— W. 
1163. Charoszy, jak zo ła to .—W. 
1164. Charoszy, jak z wosku.—W. 

u; Nm. 13146. 
1165. Choć pad łàŭkaju siedzièć, aby na 

charoszaho hledzièć. — Sł. 
Lyepsz . . . — W. 

1166. Da charószaho ŭsio prystajè.—W. 
Nsb. 137. 

1167. Lyepsz jak charoszy wybje, niż 
brydki pacałùje. — W. 

1168. Takì charoszy, jak lùlka za t ry 
hroszy. — W. 

Chart 
1169. Ni tahdy chàrty karmìc jak na pa-

lawànio icì.— W. 
Nm. 7778. p: A. 395, 120. 

Chàta 
1170. Badàj nichto dobry ni siedzièŭ 

ŭ czużoj chàci. — G. 
Id. ob. Kut. 
u: Nm. 9624. 

1171. Chàta byz haspadarà [haspadyni] 
płàczà. — W. 

Nsb. 33. 
1172. Chàta haspadyniaju kràsna. — N. 

Por. dzièŭka. 
1173. Chàta, jak szklànka! — W. 

Wystawiŭ chàtu, jak szklànku. 
1174. Chàta na kŭraczoj naz iè .—W. 

Z bajki. 
u: Nm. 10282. r: D. 11, 90. 

1175. Chàta ni kuoŭbasà, kuoszki ni zje-
dziàć. — W. 

Mówi się wtedy, kiedy wszyscy wycho-
dzą i niema nikogo, ktoby został pil-
nować. 
Nsb. 33. 

1176. Chàta rahàta. — W. 
Wieczna kłótnia pomicdzy domowni-
kami. 
N»b. 171\ Rm. 648. 

1177. Choć ràkam, aby ŭ swaju chàtu.-W. 
1178. Czużàja chàta huorsz kàta.—W. 

Nsb. 184. 
1179. Czym chàta bahàta, tym ràda.— 

W. Sk. 
Cz. 25; Db. 145) Nsb. 183; Orz. 54; 
T. 431. u: Czb. 304; Nm. 12091. p: 
A. 49, 3 i 155, 3; B. 31, 1 i 136, 1. 
r: D. II, 363. 

1180. Darahàja [mìłaja] tàja chàtka, dzie 
radzìła miniè màtka.—W. 

p: A. 295, 5. 

1181. Dwuor [chùtar] nie kazà [zàjac], 
nie pabieżyc.—W. 

Nsł, 179. 
1182. I ŭ swajèj chàci ni wolno.—W. 

w: Nm. 7885. 

1183. Jak twojà chàta bùdzie haryeć to 
i nam duobro bùdzie rùki nahryèc.-W. 

Jak si§ kpy wezmą za łby, to my się, 
z nich śmiać bcdziemy. 

1184. Kożan ŭ swajèj chàci pan.—W. 
p: A. 103, 21. 

1185. Nimà tajè chàtki, kab ni było 
zwàdki.— W. 

Nsb. 100; Orz. 51. p: A. 674, 51. 
1186. Ni słàŭna chàta uhłàmi, da pira-

hàmi. — W. Sł. 
Słàŭna chàta ni uhłàmi.—Sk. 
icb: Db. 603; Nsb. 99; T. 416. p: A. 
49. r: D. II, 89 i 247. 

1187. Nu, ŭsiè pojdziecie, a chàtu choć 
kałkom padapry. — W. 

wb: Nsb. 174. 
1188. Pùstkaju chàta śmierdzìć.—W. 

u: Nm. 10293. 
1189. Swajà chàtka, jak radnàja màt-

ka.—W. 
T. 418. r: D. II, 88. 

1190. Ŭ nàszej chàci, jak ŭ zahàci.—W. 
Brudno, nieporządnie. 
u: Nm. 10281. 

1191. Ŭ swajèj chàci du6bro i sràci.- -Sł. 
. . . kaczerhà pomacz. — N. 
Db. 702. 

Chàtka ob. p. w. Chàta. 
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Chaŭràsno 
1192. Szto chaŭràsno, to kràsno.—N. 

Db. 639. 
Chawàcsa 
1193. Chawàjecsa jak^sabàka ad much.— 

W. Sk. 
u: Nm. 10951. p: A. 62, 245, 5; Cz. 
118, 6. r: D. I, 237 i II, 72. 

Chawàć 
1194. Toj bùdzie chawàć, kamù bŭdzie 

w a n i à ć . — W. 
Db. 666. 

Chcìwy 
1195. Chcìwy i Boha pradàŭby.—W. 

p: A. 270, 10. 
Chfàłda 
1196. Chfàłdaŭ prysièdzieć. — W. 

B. 38. 
Chfanabèrysty 
1197. Chfanabèrysty, màje mùchi ŭ no-

sie. — W. 
p: A. 322, 20. 

Chfartùch 
1198. Chfartŭch adpàŭ nièchto pahùdzić 

(ogada). — W. 
Zgubienie zapaski bardzo źle jest wi-
dziane, to też poszkodowana biada. 
Por. Podwiàzka. 

Chfèst (Odpust) 
1199. Dzie tuolki chfest, to i ja tam 

jest. — W. 
Chfiedōra 
1200. Nàsza Chfiedora, to szyje, to po-

rā .—W. 
Do partaczy. 
u: Nm. 1241 i 10435. p: A. 512, 1. 

Chfièsia 
1201. I ja Chfièsia [Chfiedora] z siełà 

i miniè pàni na palìtyku ŭziełà.—W. 
Drwinka z tych, co się, po dworowemu 
zaczynają ubiei*ać. 

Chfìga 
1202. Chfìgu pakazàc. — W . 

p: A. 124, 3. 
1203. Chfìgu tabiè ŭ nuos.—W. Sk. 

Db. 122. r: D. I, 37 i 279. 

Chfìgnós 
1204. Chfignós pad nuos.~WT. 

Nśb. 170. 
Chfigùra 
1205. Choc wielìkaja chfigùra da dù-

ra. — W. 
Chfìint 
1206. Jak paznàła chfùnt, to-j padniałà 

bunt. - W. 
Nauczyła si^ tego i owego — dalejże 
okazywaó ?anaberjc. 

Chfùrman 
1207. Duobry chfùrman adràzu wuoz pie-

rawièrnie.— W. 
p: A. 128, 3. 

Chib 
1208. Chìb nastàwiŭ. — W. 

Najeżvł się jak świnia lub pies w złości. 
Nsb. 29. 

Chìbìć 
1209. Abo chìbiŭ, abo tràpiŭ [tràch-

f i ŭ ] — W . 
p: A. 65. 

Chìtraść 
1210. Chìtraściu cyeły świèt pieroj-

dziesz,ra nazàd nie wièrnieszsie.—Sk. 
. . . [krùciaczy] s w i e t . . . da.. .—-W. 
Id. ob. Krucìć. 
Sz. (3. n. 161. 

1211. Chìtraściu duoŭho ni nażywièsz.-W. 
v: Nm. 3073. 

1212. Kab nie nàsza chìtraśc na pàńsku 
mùdraśó tuob my daŭno prapàli.—W. 

1213. Sàmyje chitraści, da mùdraści . -W. 
u: Nm. 2969. 

Chìtro 
1214. Chìtro, mùdro, niewielìkim ko-

sztam.—Sk. W. 
Db. 73-, Nsb. 171- Cz. 18. u: Czb. 
264-, Nm. 3161. p: A. 65. 

Chìtry 
1215. Chìtra, jak cytra .—W. 

Oznacza najwyższy stopień chytrości. 
Cy t r a—tak w okolicach Świsłoczy 
wabią, najczęściej suki. 
p: A. 65, 1. 
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1216. Chìtry czaławièk haworyć jak lì-
stam ścièle, a ŭ kieszèni haràczy ka-
mień trymàje.—Sk. 

1217. Chìtry, jak czort.— Sk. W. 
Db. 11. u: Nm. 2974. 

1218. Chìtry, jak lis.— W. 
u: Nm. 2973. p: A. 65, 4 i 440. 

1219. Chìtry, jak nàsza papadzià. — N. 
1210. Chìtryje, jak staryje.— Sł. 
Chìży 
1221. Chiża, jak wieju6rka [wieju6racz-

ka].—W. 
p: A. 66. 

1222. Chìży, jak zàjac. — W. 
Chlyeb 
1223. Aby chlyeb da wadà, to nimà ho-

ł a d a . - W . 
1224. Aby ehlyeb, to zùby bùduć. — W. 

f,: A. 629, 4. 
Żarcik dwuznaczny. 

1225. Ad chlyeba lùdzi umiràjuć. — W. 
1226. Aclzìn chlyeb pryjèŭsie.—W. 

Nsb. 118. 
1227. Anì chlyeba, ani tabàld, prapadà-

jem, jak sabàki. — Sk. 
1228. Ani chlyeba, anì ukusìc czym.—N. 

Db. 23. 
1229. Bez chlyeba puoŭ abièda [byz 

chlyeba nimà abièda]. — P. W. 
u: Czb. 299; Nm. 14116; P: A. 61. 

1230. Bŭdzie chlyeb addàmo ehlyeb.-Wr. 
Nsb. 121. 

1231. Chlyeb addàny.—W. 
Zniewaga za zniewagę, złem za złe. 
u: Nm. 4193. 

1232. Chlyeba i soli nie żàłuj: dobramu 
dla dabrà, a złomu dla zloścì. — Sk. 

wb: Sz. 164. 

1233. Chlyeb da kàsza, to jedà nàsza.-W. 
u: Czb. 256. wb: Sz. 164. 

1234. Chlyeb i wadà nimà hàłada.— W. 
. . . da . . . — Sł. Sk. 
wh: Nsb. 63, 93, 172; R. 249. w: 
Czb. 255 i 283; Nm. 12275. p: A. 
61, 19 i 53, 82; Cz. 54. r: D. 1, 79 
i II, 402. 

1235. Chlyeb jesz da-j druhomu da-
wàj. — N. 

. . . i . . . nie szkadùj [daj, nie ża-
lèj]. — Sł. 
Db. 75 i 74. 

1236. Chlyeb jesz, wodu pij, bùdzie haŭ-
no jak kij; choc biery ì ŭ ściènu 
palì. — Sk. 

(Żarcik). 
1237. Chlyeb kàża: pakìń stryelbu i wa-

dù, to ja ŭ ciebie bùdu. — Sk. 
. . . skazàŭ: astàŭ . . . tahdy . . . — 
Pow. Ih. 
wh Sz. II, 163. 
Mowa o myśliwym i rybaku, którzy za-
niedbują rolę. 

1238. Chlyeb na stale, rùki swajè.—Sk. 
Powinniście jeść bez proszenia. 

1239. Chlyeb ni niewièstka, jakì udàŭsia 
takì zjèscsa. — W. 

Orz. 102. 

1240. Chlyeb ni [nie] zaparàcha — nichàj 
bùdzie.— Sk. 

1241. Chlyeba prosió, a pierażegnàcsa nì 
ŭmièje.—W. 

r: D. I, 10. 

1242. Chlyeb razdzielìŭsie, nièchto ad 
nas addzièlicsa. — Wb. 

Nsb. 172. 

1243. Chlyeb spiekłà, kab janà z dwarà 
ŭciekłà. — N. 

Db. 76. 
1244. Chlyeb swièży, du6bry (smàszny] 

da jèży.— N. 
Db. 77. 

1245. Chlyeb z łapàty zapchnùŭ. — Wl. 
Nsb. 172; T. 417; Sz. 162. 

1246. Chłopczyku! raz chlyèba, a dwa 
ràzy borszczyku. — W. 

Bądź oszczędny. 
u: Nm. 12236. p: A. 52, 41. 

1247. Chto jeśó chlyeb z puszkom, to 
nie chodzić z mieszkom, a chto z sa-
boju chlyeb nosić, toj chlyeba ŭ ni-
koho nie prosić. — Sł. 



CHLyEB 53 CHLyEB 

1248. Chto mahó chlyeba nie jeŭ, toj 
mnie lìcha nie dùmaje.— W. 

Czb. 240. 
1249. Chto ŭ torbi chlyeba màje dosyć, 

toj jeho nie prosić. — W. 
. . . chlyeb nosić, toj jeści nie pro-
sić. — W. 
Db. 105. u: Czb. 275-, Nm. 11379. 
p: A. 53, 100. 

1250. Chwàła Bohu chlyeb udàŭsie, pad 
skarynku kuot schawàŭsie. — Sk. 

1251. Ciàżko tryèba harawàć na kusok 
chlyèba.— W. 

p: A. 52, 44. 
1252. Czórny chlyeb jemù ŭ zùby ko-

l e . - W . 
p: A. 51. 

1253. Czuży chlyeb smacznièjszy.— W. 
B. 21, 4. 

1254. Czyj chlyeb jem, tamù pieśniù 
spiewàju.—W. 

r: D. II, 194. 
1255. Daść Buoh chlyèba, daść i da chlye-

ba. — W. 
u: Nm. 9447. 

1256. Daŭ Buoh chlyèba, da nie dziàka-
waŭ [używàŭ] jak t r yèba.— W. 

Nsb. 30. 

1257. Hèto jehó chlyeb [juon z hètaho 
chlyeb jeść]. — W. 

u: Nm. 7369. 
1258. Hètotabiè dziàkawany chlyeb.—G. 

Nsb. 24. 
1259. Jak chlyèba ni stànie, to bàćka 

dastànie.— W, 
Nsb. 172. 

1260. Jak chlyèba z màsłam zjeść*.— W. 
Eatwo. 
B. 80, 1. 

1261. Jak chlyeb da wàda, to ni biedà 
[to nimà hołada]. — W. 

u: Nm. 7227. 
1262. Jak daczekàŭsie chlyeba, to bàcka 

ni t r y è b a . - N . Sł. 
Db. 257. 

1263. Jest chlyeb, sóli nimà, suol jest, 
chlyèba nimà. — W. 

Db. 284. 
1264. Jesz chlyeb kuskom, pi wódu 

zbankom. — Sł. 
1265. Jesz chlyeb z wadèju, aby, aby 

ni z biedoju.—W. 
u: Nm. v. 7288. 

1266. Kab ni chlyeb, ni adzièżycy żyŭ 
by czaławièk lèżaczy.—W. 

u: Czb. 264. 
1267. Kalì chlyeb ŭ wozi, to nimà bie-

dy ŭ darózi.—W. 

1268. Kalì màjesz chlyeb, to budùjsia, 
kalìmàjesz hroszy, to prawùjsia.—W. 

1269. Kièdy jest chlyeb i wadà, to nimà 
hołada.— Sk. 

Cz. 54. 
1270. Kiń chlyeb za saboju znàjdziesz 

pierèd saboju [kiń pierèd saboju].-W. 
Id. ob. Kìnuć, kìdać. 
u: Nm. 4426. 

1271. Krywàwy,ciàżki kusokchlyèba.-W. 
p: A. 52, 43. 

1272. Kùplany chlyeb da pahlàdu, a nie 
da pajèdu.—W. 

1273. Lyepsz chlyeb z wadoju, jak z bie-
doju. — W. 

r: D. 1, 156 i 474. 

1274. Łatwièj abycìsia byz miàsa, jak 
byz chlyèba. — W. 

1275. Nassierù bahaczù, ja swuoj chlyeb 
małaczù. — W. 

wb: Nsb. 87. u: Nm. 2557, 

1276. Nichàj [choóby] chlyeb z wadoju 
aby ni z biedoju. — W. 

Orz. 3. 

1277. Nie na toje ja chlyeb spiok, kab 
juon za paru6h ŭciok.—N. 

Db. 473. 

1278. Ni tryèba praz chlyeb chlyèba szu-
kàć. — W. 

u: Nm. 5846. p: A. 54, 142. r: D. 
11, 474. 

1279. Ni z adnajè dzieży chlyeb jeŭ.—W. 
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Id. ob. Tabàka. Wadà. 
u: Czb. 292; Nm. 5780. p: A. 54, 
145. r: D. I, 633. 

1280. Ot, chlyeb udaŭsie: pad skarynku 
kuot schawàŭsie. — Sł. 

u: Nm. 12283. Ob. 1250. 
1281. Paszóŭ by, to-j chlyeb znaszóŭ 

by. — Sł. 
1282. Szto tabiè za dzièło? ni twuoj 

chlyeb jeść, ni twajù saroczku no-
sić.— W. 

u: Nm. 14084. 
1283. Tady nażyŭ chlyèba, jak zuboŭ 

nimà. — W. 
u: Nm. 4783. 

1284. U Boha nadzièja, jak chlyeb ŭ tor-
bi.— W. 

1285. Za swuoj chlyeb sabiè woraha na-
żyŭ. — W. 

Stosuje się, do sług. 
B. 15, 24. 

1286. Zjem chlyeb z wadoju aby ni z bie-
doju.— W. 

n D. II, 210. 
1287. Z mnuoha pieczoŭ chlyeb jeŭ.~~W. 

Nsb. 158. 

1288. Zwioŭ chlyeb na pàpku.— W. 
Jeżełi ktoś gospodarstwo doprowa-
dził do upadku. 

Chlebièc 
1289. Żyd przed Pejsachem: „Chlebièc , chle-

bièc idzì pad stalèc, a macà na sta-
lèc". Po świętach: „Chlebièc, chlebièc 
chadzì na stalèc, to ni ja kazàŭ, to 
sabàka brechàŭ.—W. 

Nsb. 170. 

Chłōpiāc. Chfopczyk 
1290. Byŭ czas, szto chłopcy lubìli 

i nas.—W. 
Id. ob. Dzieùka. 
Nsb. 10. 

1291. Chłopiec, jak làlka [kalìna]. — W. 
p: A. 58. 

1292. Chłópiec, jak malìna. — W. 

1293. Chłopiec [chłopczyk] jak pienio-
czek.—W. 

Id. ob. Dzicià. 
1294. Chłópìec na kanià siedàje, a dzièŭ-

ka rodzicsie i paśpiewàje jemù.—W. 
u: Nm. 8734. p: A. 695, 4. 

1295. Jak miniè, màmaczko, chłopcy lù-
biaó: jak wydu na hùlicu, to za ku-
łakàmi świètu ni bàczu. — W. 

Nb. odm. pod Lubìć. 
Nsb. 195; Rm. 743. u: Nm. 8728. 

1296. Kiń na sabàku, to chłopcu ŭ srà-
ku. — W. 

Dużo chłopców. 
Id. ob. Swajàk. Dzieŭka. Żyd. Pan. 

1298. Na chłapcà nie żàłuj dubcà. — L. 
Nsl. 147. 

1298. Sto kuop nìa hroszy, bylè chło-
piàc charoszy. — N. 

Db. 620. 
1299. Za chłopcami swiètu nie bàczyć. -

Sk. 
Id. ob. dzièŭka. 

Chmàra (Chmùra) 
1300. Z wielìkai chmàry, mały dożdż.-W. 

Wielìkaja chmàra, da . . . — Zb. 
wb: Db. 710; Kr. n. 67; Nsb. 51; 
Em. 200. u: Nm. 3842 i 4138. T: 
A. 59. n D. II, 293; Czb. 248. 

Chmiel 
1301. Chmiel ludzièj razwiesielàje.~Wb. 
Chōczecsa 
1302. Choczecsa, jak bahàtamu ŭmiràć.— 

W. Sk. 
Db. n. 79. 

Choład 
1303. Chèład ŭ chàci, choó sabàki ha-

niàj. — W. 
p: A. 636, 4. 

1304. Choładu nahnàó. — W. 
1305. Kalì na papùszki chołàd, to na 

ćwiet dryżàćmie stary i moład.—Sł. 
Db. 319. 

1306. Nahnàó kamù choładu. — W . 
Ze strachu, z obawy aż dreszczy do-
stał. 
u: Nm. 3469. 
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Chómka 
1307. Jakì czort Chomka, takàja jeho 

żuonka. — W. 
Db. 259, Nsb. 107 i 194. u: Czb. 252; 
Nm. n. 7969. 

Chrak [Frak] 
1308. Chto chodzić ŭ chràku, toj puoj-

dzie ŭ maskalì biez bràku.— N. 
Db. 95. 

Chràkać 
1309. Nie chràkaj na nikoho, kab na 

ciebiè nie chràkali [bo ciebiè abcbrà-
kajuc]. — W. 

Nsb. 98. 

Chràpać 
1310. Chrapiè, jak zaryèzany. — W. 
1311. Ni kożan toj spić, szto chra-

pìć. — W. 
p: A. 62. 

Chrant [chfrant] 
1312. Chfrant z paliwànym nu6sam.—W. 

Nsb. 170. 
1313. Saroczki ni màje, a bacz jakì 

ehfrant.—W. 
Id. ob. Hordy. 
u: Nm. 2535. 

1314. Tràpiŭ chfrant na chfrànta. — W. 

p: A. 127, 4. 

Chrasùnak 
1315. Na chrasùnak du6bry trùnak. —W. 

u: Nm. 2233. 

Chrystōs 
1316. Bahasławì Chrystosie kalì tak pry-

szłosie [mùsić uże tak pryszłosie].-W. 
C. d. p. w. Pan Jèzus. 
Nsb. 6. 

Chrystus 
1317. Nì dla Chrystùsa da dla chlyèba 

kŭsa.—W. 
C. d. p. w. Pan Jèzus. 
p: A. 63. 

Chryścìny 
1318. Na chryścìnach ŭsie kumy, na 

wìesìeli ŭsie swaty, a ŭ karczmiè 
ŭsiè braty.—W. 

Chuch 
1319. I chùchaje i dźmùchaje.—W. 

p: A. 95. 

1320. Nì chùchu, nì dùchu.—W. 
r: D. II 72. 

1321. U pièczy wyharyeło — ni chùchu, 
ni dùchu. — W. 

Chudóje 
1322. Bez chùda nie uhlèdzisz dabrà.-W. 

Kto złego nie zaznał, ten i dobro-
bytu nie skosztuje. 
Nsb. 5. 

Chudy 
1323. Chudy jak du6szka. — W. 

u: Nm. 8550. 
1324. Chudy, jak niczoho nikoli ni jèŭ-

szy [jak nikolì chlyèba ŭ wnoczy ni 
bàczyŭ]. — W. 

1325. Chudy, jak szczèpaczka. - W. 
p: A. 64. 

1326. Kalì chud ni lyeź ŭ kut. — Sł. 
Nsb. 66. 

Chùsta 
1327. Nimà takoi chùsty, kab zawiazàó 

ŭsìm ŭsty.— W. 
p: A. 135, 42. 

Chùtki 
1328. Chŭtki sam nabieżyć, a na pawol-

naho Buoh naszlè.—wb. 
u: Nm. 1962. 

Chùtko 
1329. Chuczèj ad wièdźminaho pìwa.-W. 

Zrobić coś bardzo pr^dko. 
u: Nm. 13310. 

1330. Chùtko, jak małànkaju spalìŭ (pa-
lecièŭ, pajèchaŭ). — W. 

1331. Czym chuczèj, tym lyepièj.— W. 
Kr. 349. p: A. 436, 1. 

Chwalìcsa 
1332. Ja ni chwalùsie ì nie t a jùs ia . . . 

ale takì za miniè nimà lyepszaj niàń-
ki i t. p. — Sł. 

1333. Nie chwalìsie, ŭ pieród Bohu pa-
malìsie.— W. 
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Nie chwalìsie, lyepiej Bohu pama-
lìsie. — Sk. 
wb: Db. 461) Nsb. 107) Orz. 63) B. 
248) Rm. 413) T. 420. u: Czb. 300) 
Nm. 2600. p: Wsl IV, 1, 7. 

1334. Nie chwalìsie za siem dzion, 
a chwalìsia za siem huod.—WI. W. 

Sz. 99. 
1335. Sam ni chwalìsie, nichàj lùdzì pa-

chwàlac. — W. 
r: D. II, 293. 

Chwalìć 
1336. Chto choczà, kab jehó chwalìć, to 

sam siebiè hànic. — W. 
B. 41, 1. 

Chwalkó 
1337. Pakùl chwalko nachwàlicsie, to 

bùdźko nabùdziecsie. —W. 
Nsì. 37) T. 420. u: Czb. 30) Nm. 
3680. r: D. II, 299. 

Chwaryèć 
1338. Chwaryèje, chwaryèje, a prydzìe 

niedzièla —nìmà kaho chawàć. — Wl. 
1339. Chwaryèje na kiszèń.—W. 

. . . l èńk i (próżnuje). 
tcb: Nsb. 107. p: A. 61. 

1340. Ni chwarèŭszy, ni balèŭszy.— W. 
Nagle umarł. 
u: Nm. 7721. 

Chwarōba 
1341. Chwarobu nia tryèba klìkać, samà 

prydzie.— N. 
1342. Na ŭsie chwaroby jest spasob}^.-W. 

p: A. 61, 22. 
1343. Szto chwarèba to doktar.—W. 

p: A. 101. 

Chwat 
1344. A, jaki z ciebiè chwat—padatry 

kaniowi zad. — Sk. 
Chwatàcsa 
1345. Chwatàje jak z ahniŭ. — W. 

r: D. II, 59. 

1346. Nie chwatàjsia, bo jak padarwièsz-
sia, to z dziecièj zwiedzièszsia,—W. 

Nsb. 108. 

Chwōry 
1347. Chworamu niczoho ni mìło. — W. 

u: Nm. 8152. 
1348. Chwory: ŭ papierok haŭno stàło.-W. 

I)o udającego chox*obę. 
Nsb. 169. 

1349. Ni kàżan chwóry szto stóhnie.—W. 
u: Nm. 3035. 

1350. Ŭ chwóraho pytàjuc a zdarowamu 
dajuó. — W. 

Nsb. 169) T. 431. v: Nm. 11681 
i 11977. p: A. 61. 

Chwuost 
1351. Chwastuom nakryŭsie. — W. 

Na miejscu został, zdechł, padl mar-
tvvy, wyr. myśliwskie, np.: J a k daŭ 
j e m ŭ (strzelił), t ak ì . . . j . w., czyli 
odi*azu na miejscu zwierza ubił.—W. 
u: Nm. 1890. 

1352. Chwastuom nakryŭsie: pażyczyŭ 
dyj chwastuom nakryŭsie.— W. 

p: A. 354, 5. 
1353. Chwuost padahnùŭ. — W. 

Spuścił z pantałyku, nos spuścił. 
u: Nm. 4375. 

1354. Chwuost ùże adkìnuŭ.— Wil. 
Zachorował. 
Nsb. 171. 

1355. Dla chwastà nimà pastà. — W. 
1356. Jaksabàkamielknùŭchwastuom.-W. 

Cz. 118. 
1357. Na chwuOst nastupàć tryèba. —W. 

jWywierać nacisk{. 
Nsb. 169. 

1358. Padahnùŭ chwuost, dyj paszuoŭ.-W. 
B. 109, 5. wb: Nsb. 129, 138, 157. 

1359. Trymàc za chwuost. — W. 
Nie spuszczać czegoś z oka. 
B. 109, 8. 

1360. Za chwuost ni złowisz. — W. 
B. 109, 7. 

Chybić 
1361. Na chybiŭ, tràpiŭ. — W. 

B. 17, 1. 
Cìah 
1362. Za adnym ciàham dzièrawa ni 

zrubàjesz.— W. 
u: Nm. 5585. 
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Ciahàcsa 
1363. Ciahàjecsa, jak cièło byz du-

s z y . . . — W. 
1364. Ciahàjecsa, jak karowa za cie-

làm.—W. 
1365. Ciahàjecsa, jak sabàka [jak 

chwuost].— W. 
p: A. 60, 43. 

Ciàhniecsia 
1366. Ciàhniecsia, jak kazìnaja śmieró.— 

Wl. 
1367. Ciàhniecsa. maniècsa — szalèŭ by 

zdajècsa. — Sł. 
Przeciągając się j . w. 

Ciahnùć 
1368. Chto ciàhnie, taho pahaniàjuć.-Sł. 
1369. Ciahnì bożujuchwałùzachwu6st.-W. 

Do grabiącego, kradną,cego. 
Ob. Buoh. 

1370. Ciàhnie, jak czuort za papom.-W. 
n: Nm. 6421. 

1371. Ciàhnie, jak pjànicu da haryełki.-W. 
p: A. 671, 13. 

1372. Ciàhnie, jak wuoł. — W. 
Tęgo pije. 

1373. Ciàhnie, jak wuoł jarmo. — W. 
p: A. 66. 

1374. Ciàhnie, jak zmàrłyje dùszy na 
dziedawŭju wieczèru.—W. 

Por. Idùó. 

1375. Kalì nichoczàsz ciahnùć, ni leź 
ŭ chamùt.— W. 

1376. Kàżan na swajŭ rukù ciàhnie.—W. 
p: A. 671, 18. 

Ciàżki 
1377. Ciàżki, jak kałoda. — W. 

p: Wsl. IX, 405. 
1378. Ciàżki, jak oławo [hlìna].—W. 

JB. 19. 

Ciàżko 
1379. Ciàżko, jak kàmień na duszy.—W. 

u: Nm. 10878. 
Cichì 
1380. Cichì, jak wadà. — W. 

p: A. 67. 

Cìcho 
1381. Cìcho, jak mak [màkam] zasièjaŭ-

szy. — W. 
u: Nm. 586 i 12916. p: A. 66, 5; 
283, 1. 

Cichōn 
1382. To niaboszczyk Cichon biedy na-

rabìŭ. — Sł. 
Gdy np. dziewczyna brzemienna nie 
chce się przyznać kto był sprawcą 
nieszczęścia. 

Ciekàwy 
1383. Nie bŭdź ciekàwy, bo chùtko zsta-

rèjeszsia.— W. 
Nsb. 62 i 93. p: A. 67. 

Ciekùszczàjo 
1384. Ciekùszczeje nacieczè, a biehŭ-

szczeje nabieżyć. — W. 
Cielà 
1385. Daj Boża i nàszamu [majmŭ] cie-

làci wuoŭka pajmàci. — W. Sk. 
Id. ob. Szczenià. 
N i . . . za chw u os t . . . — G. 
Db. 155; Nsb. 31. wb: Orz. 100. Byp. 
211; Sz. 104. u: Czb. 300; Nm. 4971 
i 5468. r: D. 1, 621 i II, 156, 298. 

1386. E! majè dziètki, niechàj nàszy cie-
làtka [kóniki] brykajuć.— W. 

Stary, gdy go do tańca wzywają, młodzi, 
zwykle odpowiada j . w. 

1387. Nie ŭże dla papowych cielàt wu6ŭ-
ku ŭ-lyes nie icì? — W. 

T. 434. 
1388. Pakorno [łaskàwo] cielà [cielàtko] 

clźwie màtki [karn6ŭki] ssie, a hor-
dajo ni wodnai [żàdnaj]. — W. Sk. 

Nsb. 72; Orz. 96; Rm. 276; Sz. 77. 
u: Ozb. 261 i 284. p: A. 415,4; Cz. 
61. r: D. I, 319 i II, 194. 

1389. Z łysaho cielàci, łysy wuoł bŭ-
dzie. — N. 

Db. 754. 

Cielepièj 
1390. Siakì takì cielepièj, a ŭsio bù-

dzie lyepièj. — W. 
Id. ob. Pień. 
Orz. 44. 
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Cièło 
1391. Da maho cièła niemà tabiè dziè-

ła. — W. Sc. 
Nsb. 37. 

1392. Hołym cièłam świècie. — W. 
B. 17, 4. 

1393. Nie czapàjmo czużoho cièła — to 
i nàsze bŭdzie cyeło.—W. 

Nie ogadujmy innych, to i nas nie bę-
dą, ogadywać. 

Ciełùszka 
1394. Za moràm ciałùszka pałùszka, a rub 

pierawozu. — Sk. 
J)b. 735. 

Cièmia 
1395. Juon ŭ cièmia nie bìty [nie bìty 

ŭ cièmia]. — W. 
p: A. 67-, B. 18. r: D. 1, 553. 

1396. Ni ŭ cièmienio bìty [bìta]. — W. 
n: Nm. 5714. p: A. 67. 

Cièmienio ob. p. w. Cièmia. 
Cień 
1397. Cień na cièń. - W. Sł. 

Łeb na łeb. 
1398. Tuolki jeho cień chodzic.— W. 

u: Nm. 8206. 
1399. Tudy cień, siudy cień, aby pie-

rajszuōŭ dzień.— W. 
u: Czb. 264. 

Ciepièr 
1400. Ni ciepièr da ŭ czećwièr. — W. 

u: Nm. 4902. 
Cièpłaść 
1401. Ad cièpłaści ni hnùcsa kóści.-W. 

N*b. 123. 
Ciepłó 
1402. Choć ŭ pièkli, aby ŭ cièpli.—W. 

u: Nm. 13684. 
1403. Ciepłó, aż z nosa ciekło. — W. 

p: A. 68. 
1404. Ciepło, jak ŭ bahàtaho ŭ kiszè-

ni.—W. 
1405. Ciepło, jak ŭ łàźni.—W. 

B. 18, 6. p: A. 68. 
1406. Ciepłó, jak ŭ wùchu.— W. 

u: Nm. 10285. p: A. 68. 

Cierpiènio 
1407. Za cierpiènio daśó Buoh spasiènio 

[zbawiènio].— W. 
u: Czb. 297-, Nrn. 2428. p: B. 19. 

Cierpiōn 
1408. Cierpion—spasion.— W. 

W cierpieniu mówią z rezygnacją. 
Nsb. 179. u: Cz. 23. 

Cierplìwy 
1409. Chto ciàrplìwy, toj szczaślìwy.-W. 

p: A. 69. 

Cièsno 
1410. Dzie cièsno, tam pacièszno. — W. 

Db. 205. 
1411. Kamù cièsno, niechàj ustùpic [ucie-

kàje].—W. 
p: A. 66. 

Cièszcza 
1412. Jeszczàcièszczaduobroplèszczà.-W. 

Zdążył na posiłek, zastał przy stole. 
u: Nm. 11953. 

1413. Skaràŭ Buoh cièszczu za ziàciawy 
hryechì.— N. 

Db. 597. 

Cièszycsa 
1414. Cièszycsa, jak na stuo koniej 

sieŭ.— W. 
p: A. 69. 

1415. Ot cièszycsa, jak chto jemù ŭ ki-
szèniu nasràŭ.—W. 

Do cieszącego się z lada błahostki. 
Cieść 
1416. Jak jeśó, to jeśó, a lyepszy sabà-

ka jak cieść.— W. G. 
u: Czb: 288; Nm. 9417. 

Cièśla 
1417. Kab ni klin, da ni muoch, tob cie-

śla zduoch.—W. 
Najwię,kszy sztukmistrz sztukować się, 
musi. 
Ob. p. w. Majster. 
Db. 289; Sz. 62. p: A. 69 i 671, 2. 
r: D. I , 677. 

Ciómno 
1418. Ciomno, choć pàlcam ŭ wóko ŭka-

lì .—W. 
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1. . . . ŭ woko pàlcam. — Wl. 
2. . . . woko wykalì. — Sł. 
3. . . . oko wykal. — Sk. 
Db. 130. wb: Nsb. 173. N?n. 282, 590 
i 586. p: A. 68. r: D. II, 560. 

1419. Cìomno, choć ŭ mórdu daj. — W. 
p: A. 671, 3. 

1420. Cìomno, jak ŭ gróbi. — W. 
p: A. 68. 

1421. Ciomno, kab chto daŭ ŭ mordu, 
to nie wiedàŭ by z kim swarycsa.—W. 

p: A. 68. 

Cìsnućsie 
1422. Cìsnucsa, jak prusakì ŭ szczylinu 

[cìsnucsa ŭ szczylinu jak prusakì].-W. 
B. 62, 1. 

Ciùćka 
1423. Ciùcka z kralèŭskai psiàrni.—W. 

Delikatniś; angielski piesek. 
Nsb. 116. 

Ciùk 
1424. Ani ciùk, ani kakarèku. — Sł. 

Nic niema. 
1425. C iùku ŭ r ù k u . — W. 

Dać łapówkę. 
Cz. 58. 

Ćma 
1426. Oma—ćmùszcza. —W. 

Tłum, tłuszcza, mrok, zamęt, kurza-
wa, mgła gęsta. 
u: Nm. 7688. 

Cnóta 
1427. Du6bra cnota daroższa ad sryèbra 

i złota.— W. 
u: N?n. 4446. 

Cot 
1428. Ci cot, ci lìszka. — W. 

Nsb. 180. u: N?n. 12569. 
Cud 
1429. Stàŭsie cud adnaho ràzu: dzied 

hawaryŭ da abràzu, a abràz da dziè-
da ni ràzu. — W. 

p: A. 116, 22. 

Cùkier 
1430. Ni z cŭkru, ni razstàniesz. — W. 

p: A. 73, 8. 

Ćwierōzy 
1431. Szto ŭ ówierozaho na myśli, to 

u pjànaho na jazykŭ. — W. 
Db. 640. p: A. 324, 5 i 565, 1. 

Ćwiet 
1432. Hètaho cwiètu pa cèłamu świè-

tu. — W. 
Dziewek. 
NsŁ 111; Nsb. 23. u: Nm. 8870. 

1433. Jeszczè hèto tuolki ćwiet, a jà-
had n i e t . — Sł. 

Hèto anno ćwiet,... jeszczè niet .-W. 
wb: Nsb. 23-, T. 432. u: Gzb. 323; 
Nm. 2112 i 3526. r: D. I, 644. 

Ćwik 
1434. Zabìŭ sabiè ćwìka ŭ hołàŭ. — W. 

p: A. 74, 3; B. 44. 

Ćwiōrdo 
1435. Ćwiordo, jak dubowo.— W. 

p: A. 567, 1. 
Ćwiórdy 
1436. Ćwiordy, jak dubowy. — W. 

p: A. 567, 2. 
1437. Ćwiordy, jak kàmień. — W. 

/>: A. 567, 3. 

1438. Ōwiordy, jak paduoszwa.-~ W. 
p: A. 567, 6. 

1439. Ōwiordy, jak zalèzo.— W. 
p: A. 567, 8. 

Ćwiścì 
1440. Ćwiciè, jak kwiètka.— Sk. 

Cz. 118, 10. 
1441. Ćwiciè jak roża. — W. 
Cybùla 
1442. Cybŭlka huorka—lùdzi jedŭó, lichì 

dzièŭki zàmuż idùc. — W. 
1443. Nimà ani cybùlki, anì ukryszyc 

ŭ wu6szto. — W. 
Id. ob. Mieć. 
p: A. 48. 

Cybùlka ob. p. w. Cybùla. 

Cyhan 
1444. Chwàlicsa, jak cyhan kaniom.— W. 

Sz. 24. 
1445. Cièsno, jak cyhanu na poli.— Sk. 
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1446. Cyhan cyhanam. — W. 
Natury nie zmieni. 
B. 21, 1. 

1447. Cyhan ŭ harszczok ŭlez [mùsić 
Cyhànie na jàrmałok jèchali]. — Sk. 

Przydymiona potrawa. 

1448. Cyhany bùduć snìcsa. — W. 
Mówią, gdy kto bez wieczerzy udaje 
się, na spoczynek. 
B. 21, 1; u: Nm. 11311. p: Gl. Wsl. 
X, 353. 

1449. Czorny jak cyhan.— W. 
u: Nm. 8527. p: A. 75. 

1450. Daj bàcieńka eyhanu sàła z kama-
rowu łapàtaczku [łytaczku (łydecz-
ka)]. — W. 

u: Nm. 230 i 7716. 
1451. Dla kampànji cyhan dàŭsia pa-

wièsic [cyhan dla kampànji dàŭsie 
pawièsić].—W. zb. 

Nsb. 3; Nsl. 129. p: B. 102, 4. u: 
Czb. 300; Nm. 10770. 

1452. Hałodnamu cyhany śnìàcsa. — W. 
Id. ob. 1448. 

Nsb. 26. 
1453. Hartuoŭny, jak cyhàńskaje dzi-

cià. — W. 
p: A. 171. 

1454. Haspadàr baćwìnku, a cyhan sła-
nìnku. — Sk. 

Obj. L. B. t. 3 nr. 354. 

1455. Jak choczecie miniè bijcie anno 
czeràz płuot ni pierekidàjcie.— W. 

1456. Jak choczasz miniè bij, łaj anno 
czeràz płuot ni pierakidàj, bo ni bù-
du cyhanam.— W. 

Z anegdoty znanej. 
u: Nm. 3920. 

1457. Jesz cyhan lu6hkaje.—Kali bateń-
ku i kiełbàska nie ciàżka.—W. 

Czastawàŭ haspadàr cyhana kieł-
bàsaju z luohkim (płuca) smàżanyje, 
dak cyhan anno ŭsìo, to słanìnu, 
to kiełbàsu jeść, a haspadàr kà-
żà j . w. 
Zarcik przy poczęstunku. 

Przy robocie, jeżeli się zwraca czyjąś 
uwagc, że się wykręca od cięższej ro-
boty, docina się j . w. 
Nsb. 181. 

1458. Kożan [ŭsiàki] cyhan swaho ka-
nia [kabyłu] chwàlić. — W. Sk. 

]d. ob. Kupièc. 
Nsb. 59; Sz. 24; Rm. 73. u: Nm. 9455 
9456. p: A. 74, 12. r: D. II, 296. 

1459. Krŭcicsa, jak cyhan na jàrmałku 
[jàrmarku].— Sk. Sł. 

Db. 363. 
1460. Łàsy, jak cyhan na sàło.—W. 

u: Nm. 5055. 
1461. Màjesz cyhanie świèdki? — A jàk-

że żuonka i dzietki. — W. 
N<b. 180. p:A. 74. 

1462. Mieniàje, jak cyhan kóni.—W. 
p: A. 128. 

1463. Razpuściŭsie, jak cyhàńska [dziè-
daŭska] pŭha.-—W. 

u: Nm. 2848. 
Ob. anegdoty „Cyhan". 

1464. Tak doraho chocza pradàć, jak 
eyhan bàóku.—Sł. 

1465. Tarhùjecsa jak cyhan. — W. 
r: D. II, 2. 

1466. Ukaràŭ, jak cyhana za płuot pie-
rakìnuŭszy.— Sł. 

Id. ob. Karàó. 
1467. Wykrùczywajecsa, jak cyhan na 

kiermaszù.—W. 
p: A. 241, 12. 

Cyhànka 
1468. Kawalìcha i cyhànka nikoli ŭ niè-

bi nie bŭduc.— W. 
Gdy P. Jezusa miano do krzyża przy-
bijać, kazano kowalowi cztery gwoździe 
zrobić. Zrobił, zanieśli je, lecz cygan-
ka nawinęła się, i jeden ukradła. Tu 
już wzięli się Jezusa przybijać—nie-
ma — zabrakło do nogi ćwieka! Co tu 
robić? słać do kowala niema czasu. Àle 
nawincła się kowalowa z radą,: „załóż-
cie—powiada—nogę na nogc i przy-
bijcie jednym"; tak też i uczynili. Za 
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to Pan Jezus przeklął obie i nigdy 
zbawione nie będą. 

P. Kiersnowska. 18.1. 1903. 
Cyhàński 
1469. Abydziecsa cyhàńskaje wiesìèlo 

byz marcypànaŭ. — W. 
Bar. 237. v: Czb. 300; Nrn. 5203. 
p: A. 530, 9. 

1470. Cyhàńskije poty praniàli [praj-
màjuc].— W. 

Dreszcz przejmuje. 
Nsb. 180; Rm. 685. ?/: Nm. 3197 
i 10084. p: Gl. Hsl X. 353; A. 74, 
7. r: D. II, 548. 

1471. Cyhàńsko życio.—Na adnuom miè-
scy ni duoŭho papàrycsa. — W. 

p: A. 74. 10. 

Cymàs 
1472. A, jej! tam, to ŭże cymàs. —W. 

Z przeką,sem do chwalącego. 
u: N?n. 7500. 

Cywùn 
1473. Lŭdzi bajàcsa nie cywunà, a jeho 

bizunà. — W. 

Czàicsa 
1474. Czàicsa, jak kuot na mysz. — W. 

p: A. 271, 2. 

Czafawièk 
1475. Byz ludzièj ni byc.—W. 

p: B. 23, 4. 
1476. Chto ludzièj ni słùchaje, toj Boha 

ni baìcsa. — W. 
Nsb. 177. v: Nm. 10750. p: A. 83, 
84 i 86. 

1477. Ciopły czaławièk. — Sł. 
Zasobny, zamożny, dostatni. 

1478. Czaławièk anno sam siebiè ŭ srà-
ku pacaławàc ni muoża, a zrabìc 
ŭsió muoża, aby chacièŭ.— Wl. 

Np. Kalì nie było jak zrabic [Tru-
dno było zrabić]. 
Na to zwykle następuje odpowiedź ta-
ka, jak wyżej. 

1479. Czaławièk biez flàkaŭ saŭsìm.-W. 
Bez energji. 

1480. Czaławièk bez hraszà, jak bez du-
szy.— W. 

1481. Czaławiècze Boży! }Wykrzyknikj. 
W sprzeczce najczęściej: „Czaławiè-
cze Boży szto tabiè dzièjecsa? 
Szto ty kàżàsz? 

1482. Czaławièk calùje a Bu^)h kŭlu no-
sić [mirkuje].™ W. 

p: A. 528, 11. r: D I, 32. 
1483. Czaławièk cyeło życio [wìek] ŭczyć-

sie, a dùrniam umiràje, —W. 
u: Czb. 269; Nm. 6017. p: A. 82, 
20 i 571, 5. 

1484. Czaławièk czaławièku ni ruoŭny.-W. 
Id. ob. Kuoń kaniŭ . . . 
p: A. 82, 22. 

1485. Czaławièk da siemì lyet pràŭdu 
haworyć. — W. 

Por. praŭda. 

1486. Czaławièk dŭmaje tak, a wydzie 
zusìm inàczej [inàk]. ~W. 

r: D. 1, 46. 

1487. Czaławièk dwa ràzy dziecinièje: 
zà maładŭ i na stàrasó.—W. 

c. H. 5274. P: A. 523, 91. 

1488. Czaławièk hałodny, da niczoha 
nie hodny.— N. 

Db. 135. 
1489. Czaławièk, jak mùcha, tut je, a tut 

nimà. — W. 
w: Nm. 8261. 

1490. Czaławièk ni àniał. - W. 
p: A. 82, 36. r: D. 7, 370. 

1491. Czaławièk ni kàmień. — W. 
u. Nm. 10030. p: A. 82, 39. 

1492. Czaławièk ni skacìna, haryèłki na 
wodu ni mieniàje.— W. 

1493. Czaławièk-*ni światy, kab ni sa-
hraszyŭ. — W. 

u: Nm. 100. 

1494. Czaławièk raz [raz czaławièk] na-
radzìŭsie [radzìŭsie] i raz umiràć 
mùsió [mùsić u m i r à ó ] . - W . 

p: A. 82, 42; B. 24, 51. r: D. I, 341. 
1495. Czaławièk sabiè nie worah. — W. 

u: Nm. 9735. 
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1496. Czaławièk sìwieje ad haławy, a sa-
bàka ad mordy.— N. 

Db. 136. 
1497. Czaławièk szto stùpić, to zahryè-

szyó.— W. 
u: Nm. 99. 

1498. Czaławièk tak, a Buoh siàk [czała-
wièk siak, a Buoh inàk].—W. 

Nsl. 225. 

1499. Czaławìek wièdaje dzie uradziŭsie, 
a ni wièdaje dzie haławoju nałożyć, 
[pałożyc haławŭ]. — W. 

p: A. 82, 46. 

1500. Czaławièk żywiè z boskaj łà-
ski. - Sł. 

1501. Czàsom czaławièk sam sabiè naj-
huorszy niepryjàciel.— W. 

1502. Czużoho czaławièka lyepsz kru-
hōm [zdaluok] abyści. — W. 

1503. Duobry czaławièk i sabàki drażnìć 
ni bŭdzie.—W. 

p: A. 98, 25. 

1504. Du6bry czaławièk [Juon du6bry...] 
szto ŭkùsic t o j zjeść.—W. 

&. 47- Nsb. 35. 
1505. Du6brych ludzièj Buoh nìe zaby-

wàje, chlyeb da chàty prysyłàje.—Sk. 
1506. Du6brych ludzièj màło.—W. 
1507. Du6bryje lùdzi na kàmieni i pad 

kàmieniam, a lichìje kab i na du6-
broj ralì nie raśli.—W. 

1508. Dzìwo, szto czaławìèk zahryèszyc, 
kalì i Boh—kàżuc—raz zahreszyŭ.-W. 

1509. Harà z haroju nie sojdziecsa [nie 
schodzicsa], a czaławièk z czaławiè-
kam zyjdziècsa [strèniecsa].— W. 

Nsb. 26. u: Czb. 269; Nm. 11855. 
p: A. 82, 60. r: D. I, 54. * H. 1785. 

1510. Hèto czaławièk ni aciosany.— W. 
Nie ociosany, nie ucywilizowany. 
p: A. 84, 128. 

1511. I ja takì sam czaławièk.—W. 
r: D. I, 369. 

1512. Jak czaławièk zdaru6ŭ, to dziè-

siać panoŭ, a jak zaniamu6h, to adzìn 
Buoh.—W. 

Db. 511. 

1513. Jak czaławièk żywiè, to ŭsiaho 
màło, a jak pamrèsz, to czatyry [sa-
żeń] duoszki i ziemlì troszki.—W. 

Db. 513. 

1514. Jak lùdzi da Boha, tak Buoh da 
ludzièj.-- W. 

Nsb. 195. p: A. 34, 161, 163, 164. 

1515. Jak lŭdzi, tak i my.— W. 
n D. II, 219. 

1516. Jak my da ludzièj, tak lùdzi da 
nàs.— W. 

. . . ty lùdziam [k̂  ludziàm], tak lù-
dzi tabie [kJ tabiè]. — Sk. Sc. 
ich Sz. 195. u: Nm. 7014. p: A. 83, 
67. 

1517. Ja zdajècsa czaławièk skazàci, za-
hawaryci. — W. 

Rozsą,dny. 

1518. Jest lùdzi i ludzìszeze.—W. 
u: Czb. 265. p: A. 84, 124. 

1519. Kab czaławièka paznàc, to t r yèba 
z im boczku soli zjeśc.— W. 

p: A. 81 i 446, 3. r: D. I, 373. II, 
353. c: H. 4719. 

1520. Kab czaławièk wièdaŭ dzie upa-
dziè, to sièŭ by.— W. 

u: Czb. 286. p: A. 84, 148. 

1521. Kab takìch ludzièj hùsto sièjali, 
da ryèdko schodzili. — W. 

Rm. 231. 

1522. Kab toż czaławìèk b y ŭ u B6ha.-W. 
Zebym to ja mógł przewidzieć. 
{Na Polesiu rzeczyckiem objaśniaja, 
tak samo, a przysłowie brzmi trochę, 
inaczej: Chibà ja u Boha byŭ, 
albo: Ja u Boha nie byŭj . 
Nsb. 58. (Nos. obj. inaczej). 

1523. Kàżan czaławièk màjè swaho ània-
ła.—W. 

p: A. 5. 
1524. Kàżan czaławièk złuośc màje.—W. 

p: A. 84, 109. 



CZAŁAWIÈK" 63 CZAŁAWIÈK 

1525. Kuoń na czatyroch nahàch spatk-
niècsa, a sztoż czaławièk.— W. 

p: A. 83, 81. 
1526. Ludziàm [u ludzièj] hùba ni zam-

kniona [ni zawiàzana]. — W. 
Id. ob. Hùba. 

1527. Lùdzi, bożyje sabàki .—W. 
u: Nm. 7805. 

1528. Lùdzi byz [bez] ludzièj byc nie 
mahùe. — W. 

p: A. 81. 
1529. Ludzièj, jak chmàry.— W. 

u: Nrn. 7678. 
1530. Ludzièj, jak màku. — W. 

Tłok, głowa przy głowie. 
p: A. 283, 2. 

1531. Ludzièj, jak muràszok.—W. 
p: A. 321, 6. u: Nm. 6982, 6984. 

1532. Lùdzi, jak wadoju płylì [pły-
wùó].—W. 

Mnóstwo, dużo, moc nie zliczona. 
1533. Lŭdzi ludziàm patryèbnyje. — W. 
1534. Lùdzispletùćismàlanahodùba.-W. 

Nsb. 75. 

1535. Lùdzi spletùć smàlanu kabyłu.-W. 
u: Nm. 7806. 
jJeszcze większe brednie niż duby 
smalone, gdyż smalą, tylko wieprze, 
zaś inne czworonogi są wolne od tej 
operacji.} 

1536. Lùdzi tàk a Boh inàk. — Sł. 
Nsb. 75. 

1537. Lùdzi za duobro złym [lichìm] płà-
ciać [addajùć]. — W. 

Id. ob. Świet. 
1538. Lùdzi z błachì zrobiac wałà.—W. 
1539. Maładym ludziàm tuolki żartùszki 

ŭ haławiè.— Sł. 
Id. ob. p. w. Małady. 
p: A. 314, 26. 

1540. Na kaho lùdzì, na taho i Buoh.—W. 
Por. Buoh. 
u: Nm. 2361. 

1541. Na lichoho czaławièka i sabàka 
brèszà. — W. 

u: Nm. 3806. 

1542. Na świet lyepsz nie radzìcsa, niż 
lichìm czaławièkam byó. — W. 

p. A. 642, 20. 
1543. Ni lùdziam, ni Bohu.— W. 

p: A. 84, 113. 
1544. Nimà czaławièka byz wàdy.— W. 

u: Am. 2446. 

1545. Nimà miènsa byz kuości, a czała-
wièka byz złuości.—W. 

p: A. 84, 108. 
1546. Ni muożna czaławièka sudzìć pa 

wièrsi.— W. 
p: A. 428, 5. 

1547. Nie sìłaju, to spósabom czaławièk 
ŭsiamù na świèci zaràdzić.—W. 

1548. Ot czaławièk, zrabìŭ z haŭnà ówìek; 
puoki plèszku zaklepàŭ màło sam ni 
prapàŭ. — Sk. 

1549. Pakùl czaławièk żywiè, to ŭsiaho 
muoża spadziewàćsie.—W. 

B. 152, 2. 
1550. Paŭchodzili na lùdzi.—W. 
1551. Puoki czaławièk żywie, to ŭsio 

ŭczycsa, a dŭrniam umìràjā. — W. 
Id. ob. 1483. 
Nsb. 22. 

1552. Praz lŭdzi da chlyeba, praz świa-
tych da nièba (muożna dostàcsa).—W. 

p: A. 84, 119. 

1553. Praz lùdzi wychodziacnalùdzi.-W. 
r: D. 1, 49. 

1554. Prosty czaławièk, jak skarbowy 
koŭ: daŭ aŭsà, daŭ wady i pa śpì-
nie—niczoho ni baìcsa. — N. 

1555. Ryba szukàje dzie hłybièj, a cza-
ławièk dzie lyepièj. — W. 

r: D. 1, 353. 
1556. Sprawiedlìwaho [szczyraho] czała-

wièka Buoh lubić, da jemù szczàścia 
ni dajè. — W. 

u: Nm. 6694. 

1557. Staradàŭny czaławièk.— W. 
1558. Staŭ czaławièkam.—W. 

Poprawił sic, stał się, uczciwym. 
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1559. Świnià miakìnu jeść, a bièżyć na 
dziesiàtaje sieło huścì, a dzìwo szto 
czaławièk jak da jeho prystùpić, sza-
lèje. — Sł. 

1560. Szanùj ludzièj, to i ciebiè pasza-
nùjuć. — W. 

p: B. 158, 1. 

1561. Szto czaławièk na horu, to czuort 
za nohu.— Wl. 

1562. Szto czaławièk za moładu zapra-
cùje, to na stàraśc jak znàjdzie.—W. 

Odm. ob. p. w. Zamoładu. 

1563. Szto z takoho czaławièka, katory 
tudy nie dajszu6ŭ i nazàd ni wier-
nùŭsia.—W. 

1564. Takoje to czaławièczo pałażènio: 
tut żyŭ, tut ŭże i zhìnuŭ.—W. 

u: Nm. 8262. 

1565. U lèsi lùdzi dziczàjuć, a ŭ lu-
dziàch ludniàjuć.— W. 

r: D. II, 225. 

1566. Usiàkamu czaławièku słu6nko świè-
cic [adno, toje samo słu6nko świè-
cic].—W. 

p: A. 504, 19. 
1567. Usiàki czaławièk wàdu màje.—W. 

B. 24, 39. 

1568. Z jeho bùduc lùdzi [ni bŭdzie lu-
dzièj].— W. 

u: Nrn. 4866, 5649. 

1569. Z lichìm czaławièkam, to i hadzì-
na [dzieniok] wièkam. — W. 

p: A. 82, 59. 

1570. Zmieszàŭsia miż ludzièj, to i juon 
czaławièk.— W. 

0 niezdarze, gdy się znajdzie w kom-
panji. 

1571. Żywi duobro z ludźmì; z duobrymi 
dla dabroci, a z lichìmi dla złu6ści.-W. 

Sz. 164. 
1572. Żywomu czaławièku ŭsiaho pa-

tryèba. — W. 
u: Nm. 9838. 

I Czàrka 
1573. Ab pièrszu czàrkujest spryeczka, 

ab piàtu nimà. — W. 
1574. Czàraczka katu6czek, kacìsia ŭ ra-

toczàk, kab ni balèŭ żywatoczàk.—Sł. 
Nsb. 181. Nm. 11618. r. D. II, 383 
i 412. 

1575. Kij na kij to zaszkodzić, a czàrka 
na czàrku nie.—W. 

I Zachęta do wvpitki. 
| R?n. 247. 

1576. U nas kàla czàrki czysto cho-
i dziàć.—W. 

Id. ob. Kilìszak. 
j u: Nm. 11256. 
\ Czas 
I 1577. Czas chùtko bieżyć. — W. 
I JK A. 76, 22. 
I 1578. Czas płàcić, czas tràcic.—W. 

Nsb. 181-, T. 434. u: Czb. 301; Nm. 
10555. p: A. 76, 20. 

1579. Daj Bożà ŭ duobry czas naczàć 
[zaczàc].—Sł. 

. . . skazàc [wyhawaryc, wymawić], 
a ŭ lichì pamaŭczàc. 
ChwaląjC coś, jak np. urodzaj, bydło, dziel-
nego konia i t. p. zaczynają. od powyższ. 

I jNa Polesiu rzecz. oprócz powyższ. 
mówią, niekiedy: „Nie ŭ r o k a m kàŻU-
czy" , prawdopodobnie naleciałe z Ukra-
iny: „Ne ŭroku"}. 

I Nsb. 31; T. 413; Rm. 385. u: Nm. 
| 8362. r. D. II, 320. 

1580. Juon i umieràc czàsu ni nàj-
! dzie.—W. 
| Rm. 153. 
j 1581. Na ŭsio tryèba [jest] czas.—W. 

u: Nm. 7764. p: A. 77, 47. 
I 1582. Na żywy czas. — W. Sk. 
I Na prędki czas. 
I 1583. U Boha dni ru6ŭnyje da czasy nie 
| ru6ŭnyje. — N. 

I 1584. Usio swuoj czas màje. — W. 
! p: A. 78, 73. 

\ 1585. Ŭ zły czas. — W . 
j Id. ob. Hadzìna. Parà . 

r: D. I, 32. 
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Czasnyk 
1586. Chto czasnykù ni jeść, ŭ taho z hù-

by śmierdzièć ni bùdzie. — W. 
Chto nie jeŭ czasnykù, toj śmier-
dzièć nie bùdzie. — Sk, 
Db. 179. p: A. 85. 

1587. Ni jèła duszà czasnykù i smier-
dzièc ni bùdzie.— W. 

p: A. 072, 3. 

1588. Nie jèŭszy czasnykù nie bŭdzie 
śmierdzièe z hùby.— W. 

T. 417. u: Nm. 6740. 

Czatawàć 
1589. Czatùje, jak kuoszka [kuot] na 

mysz.—W. 
p: A. 78. 

1590. Czatùje, jak wu6ŭk na hawiècz-
ku.— W. 

p: A. 78. 

Czchać 
1591. Chto czchàje, darohu czùje.— W. 

w. Nm. 11357. 
1592. Czchàje nà czczo, darohu czù-

je .—W. 
B. 03. 

1593. Na ŭsiàkaje czchànie nie nazda-
ruoŭkajeszsia — N. 

Db. 4321. 

Czećwier 
1594. Ni cipièr, da ŭ czeówièr [czàć-

wièr]. — W. 
Jutro rano, jak się ociepli. 
JJb. 324-, Nsb. 108, 170. 

Czekàć 
1595. Czekàje [ezàkàje], jak zbawiè-

nia. -— W. 
p: A. 79, 9. 

1596. Czekàj [czàkàj] tàtka làtka. — W. 
Nsb. 182. p: A. 79, 20. 

1597. Duoŭho czekàno [czàkàno], to-j 
duoŭho trymàno. — W. 

Do gości rzadkich. 
1598. Paczekàŭszy bùdzie Buoh łaskàŭ-

szy. — W. 
p: A. 79, 32. 

Czenstachōwa 
1599. Prysłużyŭsie, jak djàbeł [czort] 

ŭ Czenstachowi. - W. 

Czèpak 
1600. U czepcy radzìŭsia. — W. 

. . . ŭ wiruoŭcy zhìniesz. 
Id. ob. Radzìćsia. 
Nsb. 20. 

1601. Ŭ czèpku radziŭsie.— Sk. 
I)b. 080. 

Czepièc [czàpièc] ob. p. w. Czèpak. 

Czeplàcsa 
1602. Czeplàjecsa [czàplàjecsa] jak repièj 

[ràpièj] za odzièżu. — W. 
. . . ślepy płuota. 
u: Nm. 2747. p: B. 23, 3. 

Czèrpać 
1603. Czèrpac, jak kaŭszuom.— Sł. 

Czerwiàk [czārwiàk] 
1604. Czerwiàk zduochnie i czaławièka 

czèrci woźmuć.— W. 
Napiwazy sic czegos kwaśnego lub gorz-
kiego. 
p: A. 400, 5. 

1605. Kàżnamu swu6j czerwiàk sèrco 
toczyc. — W. 

u: Nm, 2287. 

1606. Nie to czèrwi, szto my jemo, ale 
szto nas zjedziàc.—W. 

Rm. 400. p: A. 099, 7. 

1607. Pajdù, na czerwiakà skìnu. Sł. 
Pójdę, wypie. 

1608. Zdàryłosie raz czerwiakù na wie-
kù i to ni pa lùdzku. — W. 

1. Dawiełosia [udałosia] czerwiakù 
na wiekù.— Sk. 

2. I czerwiakŭ ŭdaśćsia na wie-
kŭ. — Wb. 

Cz. 129. wb: Db. 08P, Nsl 105, Nb. 
30; T 420. u: Nm. 4905 i 2011. 
r: D. I, 28 i 54. 

Czesàć [czāsàć] 
1609. Czèsze, jak màczacha. — W. 

u: Nm. 9382. 
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Cześć 
1610. Ad ccì, ad wièry.—W. 

Ob. Nìtka. 
Wymyślać, odsądzae. 
Nsb. 123. 

Czmièl 
1611. Czmielì majè ŭ nosi.— W. 

Upił się. 
Id. ob. Mŭcha. 

Czōrno 
1612. Czórno biàłym nie stànie.— W. 

n D. I, 223. 
1613. Czórno da bièłaho ni prystàło.-W. 

N*b. 183. 
1614. Czorno pa bièłom.—W. 

Dovvód na piśmie. 
T: A. 75, 2. 

Czōrny 
1615. Czorny, jak bizùn.—W. 
1616. Czorny, jak czort.—-W. 

p: A. 75. 

1617. Czorny, jak gracz [kruk] (ga-
wron).— W. 

p: A. 86. 
1618. Czoimy, jak haławièszka.— W. Sł. 
1619. Czorny, jak hàłka (kawka).—W. 

u: Nm. 13152. p: A. 75, 5. 
1620. Czorny, jak kaminiàr.—W. 

/.: A. 76. 
1621. Czórny, jak kruk.—W. 

p: A. 76. 
1622. Czorny, jak nuocz.—W. 

r: D. / , 613. 
1623. Czorny, jak sàża. — W . 

p: A. 76. r: D. /, 613. 
1624. Czorny, jak smałà [dziohać].—W. 

p: A. 76. 
1625. Czorny, jak sopucha (sadza).— W. 
1626. Czorny, jak sukno.— W. 
1627. Czorny, jak ùhal.— W. 

p: A. 76, r: D. 7, 613. 
1628. Czorny, jak zàsłanka — W. 
1629. Czorny, jak ziemlà.— W. 

r: D. I, 613. 
1630. Czorny, jak żuk.—Sł. 

Czort. Czuort 
1631. A czuort jeho znàje! — W. 

r: D. / , 15. 
1632. Ad czorta kryż màjesz, a ad li-

choho czaławièka niczoho.—W. 
1633. Adno k* czortu, di^uhoje ky djàb-

łu.—W. 
Id. ob. Las. 
N*b. 118. 

1634. Adnym czortam mieńsz bŭdzie.-W. 
Nsb. 120. 

1635. Adzìn czuort bièdny, bo juon du-
szy ni màje.— W. 

u: Czb. 250-, Nm. 1619. P: A. 92, 2; 
B. 28, 1. 

1636. Adzìn czuort, da ŭmàzaŭsia.— L. 
Jedno i toż samo. 
Rp. 213. 

1637. Adzìn czuort malawàŭ.—W. 
Prw. u Nosowicza „Adnym mìrom 
mazany". 
Nsb. 120. 

1638. Adzìn czuort pa bàbu [pa ciotku] 
jèchaŭ. — W. 

Wszy-tko jedno, jedno i to samo, je-
den djabeł, czy tak, czy owak. 
B. 28, 11. 

1639. Aż ŭsie czèrci zaśmiejàlisie. -W. 
Gdy np. ktoś wystrzeli głośno. 

1610. Chacièŭ czuort bałoto zapalìó ale 
haryèć nie choczā.— Sł. 

Chacièła Marjànna za muż idźcì ale 
brac nie choczuc. 

1641. Choćby czuort na czorta zlez, to 
j^on swaho dapniè [daścìhnie].--W. 
p: A. 673, 99. 

1642. Czahó czorcie ŭ bałocie siedzisz?-
bo prywyk.— Sc. L. 

Cz. 24-, Db. 134. 
1643. Czàsam to i czuort du6bro ràdzió 

[paràdzic].—W. 
1644. Czàszy czorta ryèdkim, kab nie 

udràc.— N. 
Dh. 138. 

1645. Czèrci bìez bałota, a bałoto byz 
czàrcìèj ni bùdzie.—W. 

T. 414. 
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1646. Czórtam padszyty.—W. 
Lotr, niegodziwiec, człowiek nie-
uczciwy. 

1647. Czuort bałóto zapalìŭ, nièkamu 
hasìć. — W. 

Jeżeli ktoś wszczął poswarkę, a niema 
jej komu zażegnać, mówią jak wyżej. 

1648. Czuort ciebiè nie woźmie, a Bohu 
niepatryèbien. — Sk. 

1649. Czuort ciongle siedzìć ŭ hrazì [ba-
łocie], bo juon prywyk.—W. 

B. 21, Ł 
1650. CzuOrt djàbła [czórta] paznàŭ, na 

plwo pazwàŭ — Sk. 
Nsb. 155. 

1651. Czuort duszù wymie, a pan szkŭ-
ru zdymie. — Sł. 

Sz. 128. 
1652. Czuort i [a] bàba, adnà ràda.—W. 

Ob. Bàba. 
u: Czb. 229. 

1653. Czuort jeho ni bierè.—W. 
Id. ob. Licho. 
I)obrze stoi, dobrze mu sie, powodzi. 
Nsb. 73. 

1654. Czuort jeho [jejè i inn ] niesiè.—W. 
Czerci jeho prynieśli [niesùć].-W. 
n: Ntn. 5110. p: B. 25. 4. 

1655. Czuortjeho niŭziaŭ[ni woźmie].-W. 
Bogaty, dobrze mu się, powodzi. 
Nsb. *105. u: Nm. 1356. 

1656. CzuOrt jeho prynios.— W. 
u: Nm. 5108. 

1657. Czuort jehó wièdaje [znàje]. — W. 
Id. ob. Kadùk. 
B. 8, 1. 

1658. Czuort jemù na kàrk sieŭ.—W. 
Szuka przyczepki, gniewny. 
u. Nm. 3383. 

1659. Czuort jemŭ za dùszu hroszy pry-
nios.— W. 

p: A. 76\ 3. 
1660. Czuort jeszczè nie ŭziàŭ, a Bołm 

ni patr yèbny.—W. 
Taką, zwykle odpowiedź otrzymuje ten, 
co pyta o zdrowie łotra powszechnie 
niecierpianego. 

1661. Czuort małady, jeszczè bez bara-
dy. - W. 

1662. Czuort na djàbła tràpiŭ. — W. 
Nsb. 4,9. r: D. J, 466. 

1663. Czuort ni spìó. — W . 
A. 93, 18. 

1664. Czuort ni woźmie, a Bóhu ni tr^è-
ba. — W. 

Db. 141; Nsb. 184. Rm. 700. p: A. 
93, 19. r: D. 1, 306. 

1665. Czuort papù tawàrysz. — W. 
r: D. II, 349. 

1666. Czuort pìwa nawaryŭ i saładzìn 
adruoksia.—W. 

Z taboju czort pìwo waryŭ, a sa-
ładzìn zruoksie.— Sk. 
Db. 142; Nsb. 184; T. 427. u: Nm. 
821. P: A. 93. 22 i 7, 38; Gl. Wsl. 
X, 353. 

1667. Czuort siem par łapcièj staptàŭ, 
jeszczè ciebiè nie ŭziàŭ [ni dastàŭ].-W. 

Id. ob. Pàra. 

1668. Czuort swajo, a puop swajo—ad-
dàj majŭ malìtwu. — W. 

N*b. 134; R.249. v: Czb. 280. Nm. 
2649. p: A. 76, 5. r: D. I, 14 i 195. 

1669. Czuort wièlmi stràszny nìm jeho 
admalawàć, a jak admalùjuc, to~j 
można pacaławàć.— W. 

Stosują, do chłopców. 

1670. Czuort z bałota.—W. 
N*b. 183. 

1671. Czuort z bièsam zyszu6ŭsie. - W. 
Nsb. 155. 

1672. Czuort z krynìcy.— W. 
Nsb. 183. 

1673. Czuort znàje szto.-~W. 
1674. Czym czuort nie haràŭ, tym siè-

jać nie bùdzie. — Sk. W. 
Stosują do tych, którzy sic biorą do 
czegoś nad siły. 
Cz. 35; Nsb. 23; T. 433; Rm. 698. 
u: Nm. 5548. p: A. 76, 6. r: D. 1, 201. 

1675. Czysty czuort.—W. 
Wygląda jak dja)jeł, istny djabeł. 
p: A. 617, 14. 
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1676. Dzie czuort sam ni spràwicsa, tu-
dy bàbu paszlè.—W. 

I)b. 206. u: Nm. 9072. 

1677. I czuort lìtaść màje .~W. 
1678. I czuort sumlènia màje.—W. 

Ob. jako pendant bajkę L. B. I, 87. 

1679. Idzì na rarà ty czorcie rahàty. -W. 
p: A. 94, 66. 

1680. I na czorta je ràda.— W. 
1681. Jakì cznort uradziŭsie, takì czuort 

ì zdochnie.—G. 
Ob. Żarabià. 
N*b. 74. 

1682. Jakì tabiè czuort. —W. 
Co się, z tobą stało, nie poznaję,. 

1683. Jak to czuort, tak to djàbał.—W. 
1684. Jeszczè czèrci ni szli na kułacz-

kì,—W. 
j Jeszcze bardzo wcześnie, przed świtem. j 
Rm. 725. 

1685, Kàżdamu czortu ni uhodzisz. 
Nsb. 119. 

-W. 

1686. Mŭsie czuort dùszu zabràŭ za 
duoŭh.— W. 

Czę,sto odpowiada na pytanie: 
„Dzie juon [jena] padzieŭsia?" 
p: A. 94, 90. Tłumaczy inaczej. 

1687. Mùsić stàrszy czuort żènicsa.-W. 
Zawierucha, wicher silny, burza. 
B. 28, 6. 

1688. Na jakì [jakoho] czort[a]. — W. 
r: D. 1, 14. 

1689. Ni czuort, ni chuort.— W. 
Addàó anno chłopca na lakàjsku 
słùżbu, to czysto razhultaìćsie 
i zrobicsia ni czuort ni chuort. 
Odp. polskiemu: Pół psa, pół kozv. 
p: A. 76, 10. r: D. 1, 610. 

1690. Ni ezórtu ożah, ni Bohu świècz-
ka.—W. 

Id. ob. Buoh. 
Mówią, o niedojdzie, człowieku do ni-
czego. 

1691. Nie adzìn źe czuort?—W. 
Db. 459. 

1692. Ni takì czuort stràszny, jak jehó 
malùjuć. — W. Sk. 

Nsh. 104; Db. 622; Orz. 84. u: Czb. 
302; Nm. 4233. p: A. 94, 78: 266, 
11 i 674, 78. 

1693. Ni ŭziàŭ czuort małoho, to i wie-
lìkaho ni bùdzie [ni woźmie]. — W. 

u: Nm. 5295. 
1691. Ni zaczapiàj czorta, nichàj śpìć.-W. 

p: A. 110, 5. 
1695. Ni z czórta, a jakoje szustro [pra-

cowìto, swarlìwo, chìtro i t. p.].—W. 
u: Nm. 2733. 

1696. Ot i hawary z czórtam pacièry.—W. 
W razie wymijajccej odpowiedzi, wy-
biegów. 

1697. Pad czornym lyèsam spatkàŭsie 
czuort z bièsam. — W. 

Trafiła kosa na kamień. 
Nlxoczu . . . [sustryèŭsia] Sł. 
wb: Nsb. 130; T. 425; lip. 211. 

1698. Pakùl da Boha, to czuort dùszu 
wymie. — W. 

1699. Patùl czuort stràszny, pakùl nie 
admalùjuć.— W. 

Czyli, że każda robota wydaje sie przed 
dokonaniem jej cię,żką. 

1700. Puści czorta da kaścioła, to juon 
i na aŭtàr palèzie [ŭlèzie]. — Sk. 

Db. 535 i 723. 

1701. Szto to byŭ by za czuort kab ni 
spakusìŭ. — W. 

u: Nrn. 196. 

1702. Tahó czuort płàczā, szto duszy ni 
màje. — W. 

1703. Takì czuort czortam.—W. 
u: Nm. 3224. 

1704. Takìż uże czuort z krynìcy ni pry-
szu6ŭ i nie zabràŭ hètaho.— W. 

Gdy rzecz jakaś zginie. 

1705. Tam sam czuort pìwo rabìŭ i sa-
ładzìn adru6ksia. — W. 

W razie jakiej galimacji, zamieszania, 
z którego sobie trudno sprawy zdać. 
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1706. Toj sam czuort, choc sabàka, choc 
chourt. — W. 

u: Nm. 8021. 
1707. Tràpiŭ czaort na djàbła [na biè-

sa] ! — W. 
JV*ft. 164. u. Nm. 4144. 

1708. Usieńkì czèrci adnajè szèrści.-W. 
Ŭsie . . . — Sk. 

1709. Ŭ szto czorta nie ŭbiery, to takì 
czort.—W. 

1710. Ŭziàli jeho [jejè] czèrci za stary | 
duoŭh.— W. \ 

Db. 700. ivb: Nsb. 18; Sz. 152. u: Nm. 
8314. r: D. II, 464. 

1711. Uziàŭ czuort ka r u oŭku— niechàj | 
bierè i wieruoŭku. — W. Sk. I 

Db. 707; Sz. 126; T. 433. r: D. 11, I 
237. I 

1712. Ŭziàŭ czuort wałà, niechàj bierè 
i powad. — W. 

1713. Zastupì czortu ad aknà, to juon 
praz dzwièry. — G. 

1. . . . p a r o h a . . . ŭ komin. — W. 
2. . . . dzwierèj . . . [akno] ŭcieczè.— 

Sk. 
Db. 723; Nsb. 81. u: Nm. 1,932 
i 3026. p: A. 76, 15; 94, 97 i 100, 7. 
r: D. I, 14. 

Czub 
1714. Ukìnuŭ ŭ czub. — W. | 

Upił SÌę. 
p: A. 85. 

Czubìcsa 
1715. Czùbiacsie jak pièŭni. — W. 

Id. ob. Bicsa. 
p: A. 85. 

Czuć I 
1716. Czùje jak trawà raściè. — W. | 

p: A. 509. | 
1717. Czŭjuć [czùje, czuŭ], szto zwoniaó I 

da ni wièdajuć ŭ jaku6j cèrkwi [ka- j 
torom kaścièli].—W. 

Nsb. 25, 184. u: Czb. 262; Nm. 6945. 
p: A. 509, 12. 

1718. Daj Bożà anno czuc ale ni bà-
czyc.— W. 

Rm. 113. 

1719. Dzie czùjuc, tam naczùjuć. — W. 
Kręcą, sic kruki, kiedy żer gdzie 
czująj. 
Nsb. 55; Rm. 215. v: Nm. 11667 
i 11947. p: A. 85, 4. n I). I, 674. 

1720. Hèto czutno ŭsìm ludziàm—i my 
tam bùdziam. - G. 

Nsb. 24. 

1721. I oczutki ni czuwàć.—W. 
1722. Jak ab tabiè czùjuc, tak ciebiè 

sùdziac.— W. 
B. 150, 1. 

1723. Juon czùje, jak trawa raściè.—W. 
r: D. Iī, 191 i 630. 

1724. Juon ni czùje jak skazàć daj! a jak 
na! — ni boś, paezùje.—W. 

u: Nm. 4677. 
1725. Mnuoho czŭjecsa da màło wièrycsa 

[mnuoho czuŭ, da màło wièryŭ].—W. 
r: D. I, 229. 

1726. Ni czuŭ, ni bàczyŭ.—W. 
u: Nm. 6769. 

1727. Ni ùszy ni czùli, ni óczy ni bà-
czyli.— W. 

p: A. 509, 1. 
1728. Szto czuŭ, toje hawarŭ.—W. 

p: A. 509, 4. 

Czùchacsa 
1729. Niechàj toj czùchajecsa kamŭ 

świerbìć.— W. 
p: B. 148. 

Czupryna 
1730. Czuprynu nahryèjesz.— W. 

u: Nm. 7730. 
Czùtka 
1731. I czŭtki nie czùli.—Sł. 

Np. I czùtki nie czùli pra wajnù, 
kaśbu—nie nakàzywali. 

1732. Juon czùje kab ptàszeczka szùr-
hnuła. — Sł. 

1733. Ni ŭsiàkoj czùtcy wier.—W. 
u: Nm. 7003. 

Czuwàć 
1734. I słycham ni czuwàć i wìdam ni 

widàć. — W. 
r: D. I, 41. 
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Czużānièc 
1735. Czuży czużānièc. — W. 

jxsb. m. 
Czuźōje 
1736. Chto czużoho ni szanŭje, swahó 

miec nie bŭdzie. — W. 
. . . to . . . nie pryżdzè [nie bùdzie 
mieŭ].— Sk. 
Id. ob. Pan. 
u: Nm. 14053. p: A. 532, 16. 

1737. Chto czużoho szkodùje, kab swa-
ho ni mièŭ.— W. Sł. 

Przy wypitce, żartobliwie. 
1738. Czużoho duobraho nie hanì, a swa-

ho lichóho nie chwalì. — Sł. 
u: Nm. 9454. p: A. 72. 

1739. Czużóho ni chaczù swaho ni pa-
puszczù.—W. 

p: A. 532, 34. 

1740. Czużoho nichto ni szkadùje.— Sł. 
1741. Czużoho ni rŭsz, swaho ni papu-

akàj.— W. 
I)b. 626. u: Czb. 239. p: A. 72, 8 i 9. 
r: D. II, 129. 

1742. Czużoje bàczyó pad lèsam, a swa-
ho ni bàczyc i pad nosam.— W. 

p: A. 601, 1. 
1743. Czużoje dabro. — W. 

Por. Dabró. 
Nsb. 185. p: A. 97. 

1744. Czuźoje ni cièszyó i ni hryèjā.-W. 
Nsh. 185. p: B. 21, 3. 

1745. Czuźoje ŭ karyść ni puojdźie.-Wr. 
p: A. 73, 18. 

1746. Czużym ni zabahacièjesz [ni zba~ 
hacièjesz].— W. Sł. 

p: A. 72, 15. 
1747. Nie rŭsz czużoho, nie buojsia ni-

koho.—W. 
N*l. 169. 

1748. Ty pa czużoje, a czuort pa twa~ 
jo. —L. 

Db. 676. 
1749. Za czużóje i czort karàje.—W. 
1750. Za czużymi i swaìch nie widàć.-W. 

Nsb. 48. 

1751. Z czużóho ni ràdujsie [ni cièsz-
sia]. — W. 

Czyhàć 
1752. Czyhàje, jak czuort nà duobru dù-

szu. — W. 
B. 23; p: A. 78, 85 i 527, 8. 

1753. Czyhàje jak ktlot na mysz. W. 
p: A. 115, 2 i 85. 

Czyjō 
1754. Czyjo bàczym pad lèsam, a swa-

ho ni bàczym pad nosam. - -W. 
p: A. 85. 

Czyn 
1755. Niè czyn czaławièka padwyższàje 

ale czaławièk czyn.— W. 
īd. ob. Adzìèża. 
Nsb. 109. 

Czynìć 
1756. Niè czynì druhomu taho, szto ta-

biè ni mìło. 
Szto tabiè ni miło, druhomu ni 
czynì.— W. 
Id. Rabìć. 
N*b. 181 i 189. v: Nm. 2337. r: D. 
1, 166, 218. 

Czyrànka 
1757. Nie ŭ twaoj buok czyrànka dzion-

baju siedzìć. — W. 
Orz. 8, 99. 

Czyrwōna 
1758. Czyrwona, jak jàhada.—W. 

u: Nm. 8432. 
1759. Czyrwona, jak kalìna.—W. 

u: Nrn. 8433. 
1760. Czyrwony, jak ahoń.—W. 

p: A. 80. 
1761. Czyrwony, jak buràk ćwikłowy.- W. 

lim. 266. p: A. 80. r: D. I, 613. 
1762. Czyrwony, jak gil. — W. 
1763. Czyrwóny, jak indyk. — W. 
1764. Czyrwóny, jak ìskra.— W. 

p: A. 80. 
1765. Czyrwóny, jak kroŭ.—W. 

p. Ad. 80. 
1766. Czyrwóny, jak rak. — W. 
1767. Czyrwony, jak rak warony. — W. 

p: A. 80. ̂  
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1768. Czyrwony, jak roża.—W. 
u: Nm. 8436. 

1769. Czyrwony, jak ryżok.—W. 
u: Nm. 8585. p: A. 80. 

1770. Czyrwony, jak żar.— W. 
u: Nm. 13158. p: A. 80. 

Czyrwóny ob. p. w. Czyrwona. 
Czysto 
1771. Czysto jak mietłóju wymioŭ.—W. 

p: A. 673. 

1772. Tak ŭ ich ŭ chàci czysto choó kà-
szu pałaży [choć" ŭ bièłoj sŭkni 
s iadź]— W. 

u: Czb. 233. 
Czysty 
1773. Czysty, jak krynìczna wadà.—W. 

p: A. 87. 

1774. Czysty, jak krysztàł.—W. 
u: Nm. 13140. p: A. 87. 

1775. Czysty, jak mièsiaczyk. — W. 
Id. ob. Jàsny. 

1776. Czysty, jak śloza [ślāza].— W. Sł. 

1777. Czysty, jak słuonko.—W. 
Id. ob. Jàsny. 

1778. Czysty, jak zołato.—W. 
1779. Ja czysta jeszczè, jak z màtki 

ŭpàła.—W. 
Niewinna. 

Czytàć 
1780. Czytàje, jak ryèpu hryziè.—W. Sł. 

Db. 147. u: N<n. 12907. 
1781. Czytam, czytàm: nasràła warona 

żytàm.— W. 
Kpinki z nieuków, hebesów. 

1782. Ja ŭmièju czytàó i z wazu6ŭ chwa-
tàó.— W. 

Nśb. 16. 
Czyżyk 
1783. Czyżyk, czyżyk dzie ty byŭ? 

Za haroju wu6dku piŭ: 
Wypiŭ czàrku, wypiŭ dźwie, 
Zaźwinièło ŭ haławiè. — W. 

Do powracającego z drogi w nie-
trzeźwem stanie. Spiewaj{^ również 
na nut§ „Kruciołki". 

Dabićsia 
1784. Dabìŭsia, jak pŭha da pużàlnia.-W. 

Pracował, pracował i nic nie osiąg-
nął—do niczego nie doszedł. 
jSterał siej ostatecznie, jak batóg, 
który się zużył po samo biczysko}. 

Dabràcsa 
1785. Dabràlisie, jak dzwie kàpli wa-

d y . - W . 
p: A. 96. 

1786. Dabràŭsie, jak kuoszka da sàła.-W. 
u: Nm. 12198. 

1787. Dabràŭsie, jak świnià da bràż-
ki.— Sł. 

1788. Dabràŭsie, jak wuoł da bràhi . -W. 
Upił się. 
u: N,n. 12199. 

Dabratà 
1789. I lìszniaja dabratà, to duratà.—W. 

Lìszniaja . . . duratà.— L. 
wb: N*l. 148. 

Dabrawōlnie 
1790. Chto nichoczā dabrawolnie, mùsic 

pa niewolì.—W. 
p: A. 608, 9. 

Dabrō 
1791. Byłó dabró da ŭże daŭnó.— W. 

r: D. I, 368. 
1792. Czużoje dabro bierè za rebro.-W. 

Por. p. w. Czużoje. 
Nsb. 185. p: A. 97. 

1793. Czużoje dabro wylezie bokam.~W. 
r: D. / , 209. 

1794. Czużoje dabro ni idziè ŭ ka-
ryść. — W. 

r: D. II, 126. 
1795. Czużym dabrom duobro [łàtwo] 

szachfawàć.— W. 
p: A. 282, 1. 
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1796. Czużym dabrom ni cièszycsa [ni I 
wàrto cièszycsza, ni nacìèszycsa].-W. 

1797. Czużym dabrom ni zabahaciè-
jesz.—W. j 

u: Nm. 9657. r: D. II, 126. 
1798. Dabro ni dakùczyć. — W. | 

u: Nm. 1712. j 
1799. Dabrd pieraplètano żywiè.—W. j 

Nsb. 35. I 
1800. Dabró pŭszyć a lìcho tàńczyć [sù-

szyć].—W. ! 
u: Nm. 1978. | 

1801. Kalì ni było dabrà z rània, to i ni | 
bŭdzie da wièczara. — W. j 

u: Cz. 271. | 
1802. Nimà dabrà na świèci ŭ nikoho; | 

ciàpièr tak stàło. — N. j 
1803. Nie wielìkajo dabro [wielìkajo da- ; 

brō].— Sł. 
Niewielka łaska [wielka mi łaska]! 

1804. Nie znàła ja dabrà ŭ màmy, mù- j 
sic nie zaznàju da jàmy [nie znàŭ ja 
dabrà zrodu,nie paznàju da hrobu].-G. ! 

Id. ob. Rozkasz. | 
u: Nm. 2030. \ 

1805. Ot, ŭsieho dabrà jest, tuolko bàó- | 
ka da màciery brakùje.— W. j 

v: Nm. 0377. j 
1806. Pad huod dabro rodzìć.— W. I 

Id. ob. p. w. Zbożo. 
u: Nm. 7772. \ 

1.807. Padjèŭszy dabrà, napjèszsia z wie- j 
drŭ. — W. I 

Posiłek wzbudza pragnienie. | 
1808. Takoje dabro (żyto), jak majà do- | 

la.— N. 
Dabyć 
1809. Daj Boża ludziàm, to i my dabŭ- i 

dziam.— Sł. j 
Daciàć 
1810. Jak datniè, to pu6jdzie ŭ piàty ko- j 

luczy. — W. 
Mówią o ludziach ostrego jczyka. | 

Dàcsa | 
1811. Choć usràjsie, a nie dàjsie. — W. | 

Daczakàcsa 
1812. Jak daczekàjemo. — W. 

ir. Nm. 13114. 
1813. Kalì to taho daczekàcsa!V — W. 

ii: Nm. 6622. 
1814. Ni daczekàŭsia świencónaho jaj-

eà.— W. 
Umarł przed Wielkanocą. 
p: A. 100. 

Daczkà 
1815. Daczkà haràczaja slozka. Sł. 
1816. Doczki wywieli [wywieduc] màtku 

z saroczki.— W. 
N*b. 37. u: Nm. 0312. 

1817. Jak doczki padraślì, to chàtu raz-
traślì.—W. 

Id. ob. Dzicià. 
Cz. 30. 

1818. Ja ni straszkowa dàczka ni bajù-
sia byczkà. — W. 

1819. Majà daczkà nie baìcsa byczkà.-Sł. 
1820. Paznàjuó majù daczkù i ŭ anda-

raczkù. — W. 
. . . czyrwonom . . . - Sk. 
wb: Nsb. 130. 

1821. U kaho doczak siem, to i dóla 
ŭsìm; ja u màtki adnà, to-j doli żad-
nà.—W. 

Z pieśni. 
u: Nm. 1738 i 9321. 

Dać 
1822. Aci, àci, nimà ŭże czaho dàci.—W. 

Nsb. 3. 
1823. Adczepnoho dać.— W. 

u: Nm. 7463. 
1824. Adnoju rukóju dajè, a dźwiàma 

adbiràje.— W. 
r: D. II, 192. 

1825. Choó duszoju ryhnì, a daj.— W. 
u: Nm. 2687. 

1826. Choó ryhnì a dawàj.—W. 
Id. ob. p. w. Mùsić, Rabìć, Jeśc. 
u: Nm. 2690. 

1827. Chto dajè, toj sam màje.— W. 
u: Nm. 4497. 
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1828. Chto ni szkadùjuczy dajè, Buoh j 
dùbalt dùbaltami addajè. — W. 

1829. Chwuoraho pytàjuć, a zdarowamu 
dajùc.— W. 

1830. Ci chto jemù daŭ! — W. 
Rm. 600. 

1831. Dać na padnoski.— W. 
Daó łapówkę. 

1832. Daj Bożā dawàó, a ni prasìć.—W. 
/>: A. 87, 1,9. r: 1). I, 85 i 11,171. 

1833. Daj Bożā mnie, a nìkamu (komuś) 
nie. — N. 

Db. 146. 
1834. Dajè, szto jemŭ z nosa spàło.—W. 

p: A. 87, 14. 
1835. Daj!—i czùtki ni czùje, a na! i hłu-

chì paczùje.— W. 
Nsb. 32. 

1836. Daj i nadàj [daŭ i nadàŭ].—W. 
Dał ob?icie czegoś, albo dał z na-
pomnieniem. 
Nsb. 31 i 32. 

1837. Daj jajèczko jeszczè i abłŭple-
no.— W. 

. . . abłùplenaje i jeszczè kab było 
prakùszanaje. 
wb: Nsb. 32. u: Czb. 264. »-. I). I. 
655. 

1838. Daj rukàmi, a adbiràj [chadzì] na-
hàmi.— W. 

Nsb. 31. u: Czb. 247-, Nm. 10622. 
p: A. 88, 40. 

1839. Daj taho, czaho nimà.— W. 
ti: Nm. 2685. 

1840. Daj, to pièrad Boham znàj-
dziesz. — W. 

Por. Pażyczyć. 
1841. Dajùć—biery, bjuc—ŭciekàj.— W. 

Rm. 125. 
1842. Dàli jemù dùchu. — W. 

u: Nrn. 4182. 
1843. Dàli jemŭ pytlu. — W. 

Ukradli. 
1844. Dam na lyèto ale ni na hèto.—W. 

N*b. 86. 

1845. Daść czatyry nidzièli na miè-
siac. — W. 

/ : A. 87, 15. 

1846. Daśc, ni daśc, a ŭ mordu takì ni 
daść. -W. 

Poprosimy, warto sprobovvać. 
v: Nm. 3484. 

1847. Daśc siem dzi^on na tydziań. W. 
^Nic ci nie da. 

1848. Daŭ by na malyèbien ale i sam 
patryèbien.— W. 

1849. Daŭ — dziàkuj i nie daŭ — dzià-
kuj .—W. 

Przv odmowie. 
Nsb. 31. 

1850. Daŭ dzièdu hrosz.— W. 
— Daŭ tabiè dzièdku hrosz? 
— Daŭ pànie! 
— Daŭ tabiè dzièdku hrosz? 
— Na tabie panoczku druhì anno 
nie każy niczoho. 
Cz. 22; Nsb. 170. p: A. 87 i 673, 2. 

1851. Daŭ, jak kupiŭszy [jak ukràŭ-
szy].—W. 

Nsb. 31. 

1852. Daŭ, jak zàjcu na zakŭsku.— W. 
Bardzo mało. 

1853. Daŭ, jak zàjac kabyli [daŭ dùchu, 
jak zajac kabyli].— W. 

Grdy się ktoś porvvie do roboty nad si-
ły i jej nie wykona. 
Nsb. 31, Rm.' 563. u: Nm. 3030. p: 
624 i 80, 106. 

1854. Daŭ jemŭ zièlje na pachmièlje. -W. 
Pijanego zbił. 
u: Nm. 3047. 

1855. Dawàli, da z ruk ni puskàli.—W. 
Na żarty dawali. 
)Najczęściej tak mówią wtedy, kiedy 
datek sie kończy na obietnicy|. 
Nsb. 30. u: Nm. 4785. 

1856. Dzie dajùć, to spieszy, a dzie 
bjùó—ŭciekàj. — W. 

Id. ob. 1841. 
1857. I ja ni hàm i tabiè ni dàm.-- W. 
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1858. I na nohac jemù niczoho nidàŭ.-W. 
p: A. 673, 114. 

1859. I paniùchac ni dadùć.— W. 
u: Nm. 4781. 

1860. I sàm ni hàm i druhomu ni 
dàm.— W. 

p: A. 673, 112. 
1861. Jak bŭdziecie dawàć, Buoh ab was 

ni bùdzie zabywàc. — W. 
1862. Jak pic daśc.— W. 

a: Nm. 7724. 
1863. Jak sabàka, szto sam sièna nie 

ŭkùsic i druhomu ni daśe.— W. 
. . . i sam ni hàm i druhomu ni 
dàm. — W. 
Nsb. 152. wb: Rr. 337. 

1864. Kab im chto załatŭju harù daŭ, to 
i tùju razwielìb [raznièślib] da na 
stàrość niczoho ni miàlib. — W. 

u: Nm. 10821. 
1865. Kab za nohciam mieŭ szto, to wy-

kałupaje i daść. — W. 
Uczynny, szczodrobliwv. 
u: Nm. 2691. 

1866. Lyepsz dawàć, niż prasić [ŭziàć].-W. 
w: Nm. 4640. p: A. 89, 73 i 87. 

1867. Màło dać—brydko, a mnuoho szkè-
da.— W. 

p: A. 89, 75. 
1868. Ni dàj i ni łàj.— W. 

Nsb. 96 i 56. u: Nm. 4584. p: A. 
89, 83-, B. 108, 1. 

1869. Ni dàj, ni puoć.—W. 
Ni stąd, ni zowąd. 
p: A. 429, 2. 
Np. Ni daj, ni p^oc, ŭże pryszłà, 
zrabìła, skazàła i t. p. 

1870. Ni daj, to adzìn hnièŭ, jak dasì, 
to bùdzie dwa.— W. 

p: A. 428, 9. 
1871. Ni daj ubohamu ale daj patryeb-

namu.—W. 
N*b. 96. p: A. 89, 85. 

1872. Ni dałà niczoho, nat pàlca ab-
wiercièć.— W. 

p: A. 303, 64. 

1873. Ni dawàj, na oczy ni wykidàj.—W. 
Nie dawaj i nie wymawiaj. 
p: A. 89, 92. 

1874. Ni paniùchaó ni dàm [ni dàli].—W. 
Nsb. 113. 

1875. Ni sztùka dàci kalì je adkùl brà-
ci.—W. 

it: Nm. 4545. 

1876. Szto dam, a rèszta nakiwàju.—W. 
Rm. 715. p: Wl. IX, 405. 

1877. Ty mnie ni daŭ, kab ty na Wie-
lìkdzień z karabok kraŭ. — W. 

Dahadàcsa 
1878. Dahadàjsie kazàczā czaho dzièŭ-

czyna płàczà.— W. 
Zgadnij, co tam ona myśli. 

1879. Dahadaŭsie szto z wièczara usraŭ-
sie, to pad świet chfatygi n i e t.—W. 

Nsb. 36. 

Dahadiàć 
1880. Chto ludziàm dahadżàje, sam sa-

biè szku6dzic.— W. 
p: B. 30, 2. 

1881. Dahadżàj jemù, jak lichoj sku-
lè.— W. 

Nsb. 72. u: Nm. 4458. p: A. 101. 

1882. Dahadżàj jemù [juoj] jak lichoj 
skulè, a i tak [a niczym] nie dahó-
dzisz.—W. 

1883. Jeszczè toj ni radzìŭsie, kab ŭsie-
mŭ świètu dahadzìŭ.— W. 

p: B. 30, 1. 

1884. Usim ni dahodzisz. — W. 
r: D. 11, 431. 

1885. Tryèba jemŭ, jak lichoj skùli, da-
hadżàć.— W. 

p: A. 616, 2. 
1886. Trùdno ŭsìm dahadzìó.—W. 

p: A. 101. 

Dahaniàć 
1887. Dahaniàj [szukàj, hanì] wiètru 

ŭ poli. — W. 
Id. ob. Hanìc, Szukàć. 
Nsb. 58. 
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1888. Dahaniŭszy [dahaniàjuczy] ni na- j 
caławàcsa [ni nacałŭjeszsia].— W. 

Dahaniàjuczy nie pacałŭjesz. — Sk. 
Miłość [życzliwość] bez wzajemności— 
przymusem. 
wb: Cz. 26; Db. 152 i 376; Nsb. 36; 
Orz. 117; T. 419. n: Nm. 5265; Czb. \ 
301. p: A. 48, 4. j 

Dahanìć ob. p. w. Dahaniàć. 
Dahawarycsa j 
1889. Dahawaryŭsia da lichoho kań- j 

cà.— W. I 
Nsb. 48. ! 

Dajèść I 
1890. Dajèła, jak huórkajo jàbłyko. —W. 
Dajścì 
1891. Tudy nie dajszuoŭ i nazàd nie wier- | 

nŭŭsie.— W. I 
Zaprosili go na święcone — odmówił, | 
bo się spodziewał dziewki, tymczasem 
dziewka nie przyszła — wyżerka prze- j 
padła. jStosują w każdym podobnym | 
wypadkuj. | 

Dakùczyć j 
1892. Dakŭczyŭ, jak wuosz ŭ kaźùsi.-W. | 

p: A. 102. \ 

Dàlāj ! 
1893. Czymdàlàj,tymhuoràj[lyepièj].-W. ; 

u: Nm. 0888. p: A. 89, 2 i 673, 7. I 
r: D. I, 156. | 

1894. Siak, tak aby dàlaj. — W. I 
id. u: Nm. 9888. \ 

Dālìkàtny I 
1895. Dàlikàtny, jak pàŭski ciŭóka (pie- j 

sek). — W. | 
w. Nm. 8506. j 

1896. Dalikàtny, jak z krolèŭskaj psiàr- | 
ni. -W. j 

Dalóko 
1897. Daloko, jak okam zhlanùć.—W. j 

u: Nm. 7745. \ 
Dałóń i 
1898. Jak na dałoni.—W. I 

Wyraziście, widocznie. I 
p: B. 28, 1. I 

Damōk ob. p. w. Duom. I 

Dapamahàć 
1899. Kuolko muoh, tnolko dapamuoh. 

[Jak muoh, tak dapamuoh].—W. 
u: Nm. 4540. 

Dapìćsia 
1900. Dapìŭsie da stàtka (inwentarz. by-

dło) ni ŭwìdzisz i astàtka.— Sk. 

Dapiekàć 
1901. Jak dapieczè, to-j sam ŭcieczè.-W. 

u: Nm. 2195. 

Dar 
1902. Dar za dar, a dàrmo nic. — W. 

Grosz za grosz, darmo nic. 
M: Nm. 4550. p: A. 90. 

1903. Dar za dar, cześc za cześć. — W. 
p: A. 80. 

Darmawy 
1904. Darmawoho niczoho na świèci ni-

mà. — W. 
Neb. 32. 

Dàrmo 
1905. l)aŭno tyje paŭmiràli, szto za dàr-

mo dawàli.— W. 
u: Nm. 4626. 

1906. Szto zrabìc panoczku: za darmà 
z dàru i tryèba hroszy kłaści. —••• Sł. 

Za niema nic. 

Darōha 
1907. Chto darohu kriiżyć niko!i nie tŭ-

żyć, a chto prastŭje, ŭ doma nie na-
czŭje.—W. 

1908. Chto darohu [darohi] prastŭje, toj 
doma ni naczŭje. — Sk. 

JSzukając prostszej drogi w okolioach 
mało znanych, leśnych (Polesie), bar-
dzo czesto błądzą i skoro noc zapad-
nie zmuszeni są nocować w lesie. Tam 
przysłowie to brzmi: Cllto p raśc ikùje , 
toj doma nie naczŭje}. 
Db. 96. Orz. 152. w: Czb. 248; Nm. 
11404 i 11406. p: A. 107, 13; 341, 1 
i 674, 14. r: D. I, 331. 

1909. Chto darohu |-hi] pytàje, toj nie 
b łùdz ic . -Sk . 

Sz. 172. 
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1910. Chto na buok z darohi zjeżdżàje, | 
toj chwalon, a chto nosic na buok 
szàpku, toj śmieszon.—W. j 

1911. Chto z daróhi ustupàje, to Buoh | 
hryechì adpuskàje.—W. j 

1912. Daróha,—choć katà zprahàj, to bŭ- | 
dziesz jèchaó [choó katom kaci].— | 
W. Sk. j 

l)obra droga. j 
Db. 160. | 

1913. Daroha, jak pa stalè. — W. j 
p: A. 107. | 

1914. Daroha na kancy jazykà.— W. I 
Nsb. 42. p: A. 191, 5. j 

1915. Darohani śpìć [niparażniàje].—W. | 
u: Nm. 11290. 

1916. Daśó Buoh dzień, daśó i daro- j 
hu.—W. I 

Nsb. 33. 
1917. Duobraja daróha, choc miórtwych 

srać wazìć.— N. j 
]Na Polesiu rz. i moz. tak mówią; o mar- j 
nym wózku lub sankach: J è t y m waz-
kom, jètymi sankàmi tolki mièr-
twych srac wazìćj. I 
Db. 196. I 

1918. Duóbraja daroha jak lask.—Sk. i 
Db. 196. I 

1919. I na hłàdkoj darozi prypàdak j 
mu6ża być [stàcsa].—W. | 

P: A. 107. ! 
1920. Ja jemŭ darohi ni pierastupìŭ ; 

[pierajszuoŭ].— W. j 
r: D. II, 153. | 

1921. Jèdziesz ŭ darohu — pakłanìsia | 
Bohu.—Sł. | 

1922. Kalì [kièdy] nie wièdajesz darohì, j 
to nie wyjeżdżàj z duomu.— Sk. \ 

1923. Kamŭ ŭ darohu, tamŭ parà.—Sw. ! 
p: A. 107. | 

1924. Krywoju darohaju pajèchaŭ.— W. 
u: Nm. 3020. 

1925. Miła [Taja] darożka mìła, kudoju 
ja da màmy chadzìła.—W. i 

N*b. 77. I 

1926. Na bìtoj darozi trawà ni raściè.—W. 
u: Nm. 3878. 

1927. Nawielì [nawioŭ] na darohu.—W. 
r: D. I, 199. 

1928. Niewièdama daroha na kancy ja-
zykà.— W. 

1929. Ot daroha!—ani za paruoh.—Wr. 

1930. Patùl trŭdno, pakŭl wybiereszsie 
ŭ darohu.— W. 

1931. Pierajścì kamù daróhu.—W. 
r: D. II, 172. 

1932. U darózi nie wier kaniù, a ŭ dó-
ma żuoncy.— W. 

p: A. 107, 23. 
1933. Ŭ darozi ŭsìelàk tràpicsa.— W. 

u: Nm. 11386. 

1934. Zastupìć kamŭ daróhu.— W. 
r: D. II, 172. 

1935. Zawalìó kamu darohu.— W. 
r: D. II, 172. 

Darwàcsa 
1936. Darwàŭsie, jak swinia da bràhi.~W. 

p: A. 104. 

Dasiedzièć 
1937. Dasiedzièła da sìwaj kasy. -W. 

Postarzała dziewka. 
u: Nm. 8883. 

DaSuOl [Dakùka] (Tęsknota, zgryzota, zmart-
wienie). 

1938. Ciepièr mnie ni da—solì kalì hrà-
juc na basoli. — W. 

Das uol—od Prużany i Swisłoczy, wi^-
cej nigdzie. 
Sz. 95. p: A. 514, 13. 
Ni da — soli kalì hràjuć na baso-
l i . - - N. 
wb: T. 423. u: Nm. 1632. 

Dastàć 
1939. Czaho chacièŭ, tahó dastàŭ.—W. 

u: Nm. 1632. 

1940. DastànJesz, jak u hùsi haŭsà (ow-
sa).— W. 

p: B. 42, 6. 
1941. Dastàniesz ŭ jeho, jak ŭ kazłà ma-

łakà.— W. 
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1942. Ŭ jeho jeszczè huorsz, jak z kà-
mienia wady nì dastàć.— W. 

Skąpy. 

Dastàtak 
1943. Byŭ tut [kalìś] dastàtak, da za-

bràŭ nistàtak.— W. 
;>: A. 105, 1. 

1944. Ŭsieho je dastàtkam aprècz ptu-
szynaho małakà.—W. 

r: D. II, 476. 

Dastupìcsa 
1945. Da jeho byz kìja ni dastùpisz 

sie.—W. 
Id. ob. Dostup. 
r: I). II, 290. 

Dasùży 
1946. Choe dasùży da nidùży.— W. 

Nsb. 118. 
Dàta 
1947. Z dàŭnych dat.—W. 

Od dawna, z dawien dawna. 

Daŭhasìk 

1948. Pacieplèło—na dzieci daŭhasìk na-
paŭ.— W. 

Na przedwiośniu nim śnieg staje, nie-
które matki zabraniają, swym dzieciom 
wybiegać boso na ulieę. Dzieci jednak 
znajdują sposób wybiegania z chaty na 
ulicę pod pretekstem pilnej potrzeby 
na chwilkę, a gdy to trwa dlużej— 
starsi składają, na przyczync, wyrażoną 
w przysłowiu. 

Daunō 
1949. Szto było, daŭno na more spły-

ło. — W. 

Dawàć ob. p. w. Dac. 

Dawōd 
1950. Byz dawodu wuojsko hìnie.—Sk. 

I)b. 47; Sz. 4. v: Czb. 295; Nm. 
751 i 6116. 

Dawōli 
1951. Bùdzie dawoli: muożna bàcka aźa-

nìć, a màcieru zàmuż addàc.— W. 
Mówią na określenie wielkiej obfitości. 

DŁUG 

Daznàć 
1952. Chto czaho ni daznàŭ, toj ni ra-

zumièje.— W. 
p: A. 106. 

1953. Chto ŭsiehd daznàŭ, toj ŭsio pa-
znàŭ.— Sk. 

Id. p. w. Zaznàc. 
p: B. 32. 

Daźdàcsa 
1954. Twajà haławà abłysìèje pu6ki daż-

dżèszsie. — W. 
Por. Być. 

Daźdàć 
1955. Chto dażdżè.—W. 

w: Nm. 13113. 
Dażycsa 
1956. Ot, da czaho my daży]ìsie.— W. 

Wvrzekanie. 
r:D. 7, 57. 

Daźyć 
1957. Chto dażywiè, toj pahladzìć.— W. 

p: A. 674. 
Dbać 
1958. Chto dbàje, toj màje.—W. Sk. 

Nsb. 76 i 176; Sz. 171. v. Nm. 9938. 
p: A. 702, 2. 

1959. Chto niedbàje, toj tràscu màje.— 
Sk. W. 

. . . niczoho ni màje. 
1960. Dbàje, jak sabàka ab piàtu no-

hu.— W. 
u: Nm. 4982. p: A. 91, 2; B. 28. 

1961. Jak chto dbàje [dbàjesz] tak mà-
je.—W. 

Jak dbàjem, tak màjem. 
Db. 104; Nsb. 76. u: Czb. 285; Nm. 
9950 i 7062. p: A. 91. 

1962. Kożan ab sabiè dbàja.— W. 
u: Czb. 258. 

1963. Tak ja [juon] ab ciebiè dbàju, jak 
ab tahruoczni [lètaszni] śnièh.—W. 

u: Czb. 270. p: A. 673, 13. 
Dług 
1964. Dług parasiàci nieprywiedziè.—W. 

Niechàj pana dliczàje i za haru6d 

77 
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(czynsz): bu61sz mnie dalehàje ad- | 
robak, jak ŭsio (j. w.). I 

I). c. p. w. Duoŭh. 

Dniawàć 
1965. I dniùje i naezùje.—W. 

Jl'». 215. I 

Dno | 
1966. Widnō dzie dno.—W. | 

u: Nm. 7340. ! 

DuObro 
1967. Aby Buoh, da duobryje lùdzi, to j 

ŭsio duObro bŭdzie.— W. I 

1968. Bùdzie duobro, jak lìeho pieremi- ! 
n i è . - W. | 

p: A. 100. j 

1969. Choc krychu aby duobraho. — W. j 
m Czb. 294. | 

1970. Duobraho da màło.— W. \ 
1971. Duobraho nikoli ni za mnuoho.~W. j 

p: A. 674, 48. j 
1972. Duobraje dalèko czuwàe, a lichoje ! 

jeszczè dàlej.—W. 
T. 417. u: Czb. 262: Nm. 4451. p: \ 
A. 96, 7. j 

1973. Du6braje dnoŭho ŭ pàmiaci, a łicho- 1 
je jeszczè daŭżèj.—W. \ 

n: Czb. 234; Nm 4432 i 4433. p. \ 
A. 96, 9. r: D. I, 604. \ 

1974. Duobro i hèto, kalì lyèpszaho ni- I 
mà.— W. | 

Lyepszy rydz jak nic. | 
N*b. 57. p: A. 98, 29. \ 

1975. Duobro, jak ŭ nièbi.— W. | 
p: B. 101, 10. I 

1976. Duobro, jak ŭ pàna Boha za piè~ 
czu.— W. 

p: J3. 30, 1. 

1977. Duobro jemù tak, jak u ràju. -W. j 
Id. ob. Mìło. 
p: A. 308, 6. \ 

1978. Duobro samo siebiè chwàlić.— W. | 
u: Nm. 2568. 

1979. Duobrym nie adahnàć kièpskaho.— ; 

1980. I duóbraho jak za mnaoho to ni 
du6bro.— W. 

p: B. 98. 

1981. Kalì duobro, to cliocza jeszczè 
lyepsz.— W. 

v: Nm. 4834. p: A. 100, 14. 

1982. Kamŭ duobro z rànku, to du6bro 
i do wièczara.—W. 

p: A. 462, 2. 

1983. Lyèpsz kr5rszaczku, aby du6bra-
h a . ~ W. 

p: A. 96, 35. 

1984. Sìak tak, aby duobro.—W. 
p: A. 100, 5. 

1985. Takoje du6braje, jak majo życio 
[szczàścio] —W. 

Niedobre. 
u: Nm. 7553. 

1986. Tam du6bro, dzie nas nimā.— W. 
w: Nm. 2052. p: B. 30, 4. r: J). 
ir, 125 i 208. 

1987. Ŭsio du6bro, daj Boźii ano wytry-
mac.—W. 

]Przy powodzeniu obawa o wlasne 
siły{. 
p: A. 100. 

1988. Ŭsiŭdy du6bro dzie nas ni-
mà.— W. 

Nsl. 75. Nsb. 18-, T. 417. u: CzK 303. 
p: A. 100, 19. 

1989. Zadu6braje da lichìm płàciać.—W. 
1990. Za du6braje d„6brym placìc trye-

ba.— W. 
p: A. 639, 93. 

Duóbry 
1991. Adzìn ad druhoho lyèpszy.— W. 

p: D. I, 607. 
1992. À moj żà ty siakì, takì d?i ŭsioź 

lyèpszy jak [za] warona.— Sk. 
1993. Choc jeho da ràny pryłnźy taki 

du6bry.— W. 
p: A. 462, 7. 

1994. Chto dla ludzièj du6bry to ŭ B6-
ha szczaślìwy.— W. 

u: Nm. 4424. 
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1995. Duóbraho Buoh pryszlè, a lichì 
sam nachopicsa.— W. 

Db. 58. 
1996. Duōbraho du6bro spaminàjuć.—W. 

jp: A. 98, 6. 
1997. Duōbraho karczmà nipapsujè, a li-

choho kuościał ni napràwić.—W. 
m Nm. 3232. p: A. 99, 51 i 199, 7. 

1998. Duobramu Buoh dapamahàje.—W. 
r: D. I, 127. 

1999. Duobramu du6braja pàmiać. — W. 
2000. Duobramu ŭsiùdy du6bro. — W. 

Dh. 173. Rm. 66. v: Czb. 247; Nm. 
4423. p: A. 98, 11. r: D. 1, 125. 

2001. Duobramu ŭsiùdy du6bro, a kièp-
skamu kièpsko.— W. 

Db. 173. 
2002. Du6bry, choć da ràny pryłaży.—W. 

Id. ob. 1993. 
u: Nm. 4461. p: A. 99, 43; B. 30, 7. 

2003. Du6bry i słowa pasłùchaje, a lichì 
i kìja nie.— W. 

u: Nm. 3873. 

2004. Du6bry nikoho kièpsko asużdàć 
ni bùdzie.— W. 

p: A. 99, 49. 

2005. Duobry, szto ukùsić, to zjèśc.— 
W. Sk. 

Sz. 47; T. 425. p: A. 98, 23. 
2006. Jeszczè takì du6bry ni naradzìŭsie 

kab ŭsìm dahadzìŭ.— W. 
n: Nm. 4600. 

2007. Kab (ja) byŭ du6bry, to daŭnob 
śwìnie zjèli.— W. 

Nie trzeba byó za dobrym. 
p: A. 674, 89. 

2008. Lyepsz z du6brym zhubìć, niż 
z kièpskim znajcì.—W. 

Por. p. w. Razumny. 
u: Nm. 7290. 

2009. Tady t„61ko du6bry, jak spić.—W. 
Dobry póki zębów nie pokaże. 

2010. Użenadciebièlyèpszahonimà.—W. 
Kpią,c z samochwałka, pyszałka. 
Nsb. 112. 

Duóchla 
2011. Adnà du6chla.—W. 

Np. Ju6n z im adnà du6chla = je-
den duch, tchną jednym duchem, są 
jednej myśli. 
Nsb. 77. p. A. 110, 2. 

Duóchtar 
2012. Dachtaru6ŭ najbu61sz naświèci.-W. 

p: A. 260, 15. 
2013. Du6chtar z lèkami ni pamoża, ka-

li Buoh ni dapamoża.—W. 
u: Nm. 8416. 

2014. Ja na hèto ni du6chtar. - W. 
ld. ob. Màjstar. 
Db. 251. P: A. 674, 22. 

2015. Szto chwaru6ba to du6ktar.—W. 
p: A. 260, 3. 

Duójka 
2016. Du6jka ŭ dojki ukràła wiu6rki, 

du6jka dojku dahnàła i wiu6rki ada-
bràła.— Sk. 

Źarcik. 
Duóktar ob. p. w. Duochtar. 
Duola 
2017. Ad lichoi duoli nidziè nie ucie-

czèsz. — W. 
Kr. 88 i 89. 

2018. Choć my ŭ świet, nàsza duola 
ŭ ślyèd.— W. 

Z sobą nosimy nasze losy. 
2019. Choć praz świèt, za taboju du61a 

ŭ ślyèd.—W. 
Kr. 88 i 89. 

2020. Du61a, jak bandola, a szczàścio, 
jak muszkièt.— W. 

Bandola — krucica. 
u: Nm. 1737. 

2021. Majà du61a, na kanièc [na kancy] 
pola.— W. 

Nsb. 40. 
Nie widać polepszenia losu. 

2022. Mŭsic ŭże nàsza [majà] du61a ta-
kàja.— W. 

r: D. I, 31. 
2023. Swajèj lichoi duoli ni uhadàjesz.-W. 

u: Czb. 247. 
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2024. Tryèba narawìc swajèj lichoj du6-
1L— W. 

jTrzeba godzić się z losem — doń się 
stosowaćj. 
u: Nm. 2439. 

Duoł 
2025. Adnaho [adnŭ] da dołu, druhoho 

[druhùju] da domu.— W. 
Z cmentarza do ołtarza. 
Id. ob. J à m a . 
p: A. 106, 12. 
D. c. p. w. J àma . 

Duom 
2026. Choc za wałà aby ŭ doma ni by-

łà.— Sk. W. 
Cz. 17; Db. 90; Nsb. 173; Orz. 43; 
Sz. 165; T. 419. v: Nm. 8934. r: 
D. II, 329. 

2027. Da świenczanaho duomu smałà ni 
prystànie [ni prystajè].— W. 

2028. Mìły toj damok dzie rèzan pu-
puok.— G. 

Id. ob. Kul. 
r: D. I, 400. 

2029. Najtrudnièj pakùl z duomu wy-
biereszsie.—W. 

Id. ob. Mièsco. 
p: B. 89, 3 i 31, 8. 

2030. Ni duomu, ni łomu.—W. 
p: A. 674, 68. 

2031. Ni dziè tak, jak ŭ duomu.— W. 
p: A. 104, 9. 

2032. Szto ŭ majóm duomu, to nic da 
tahó nikomu.—W. 

Wolnoć Tomku w swoim domku. 
p: B. 31, 2. 

2033. U haścìni duobro ale ŭ duomu je-
szczè lyèpi.— W. 

Nsb. 19. u: Nm. 9114. 

2034. U jeho damkuoŭ, jak ŭ zàjca łam-
kuoŭ.— W. 

Nsb. 167. 

)Łamok [ łom] wierzchołek drzewa, zła-
many i leżący na ziemi lub wicksza ga-
łęź (sosnowa), pod któremi zające lu-
bią sypiać}. 

2035. U jeho damuoŭ, jak ŭ zàjca ła-
muoŭ.— W. 

Nie ma domu. 
u: Nrn. 11033. 

2036. Us iùdy d u o b r o , a ŭ d,,oma naj-

lyepièj.— Sk. W. 
Cz. 119; Kr. 28. p: A. 100, 9, 17, 
18 i 674, 18. 

Dóraho 
2037. Doraho, jak ŭ aptèc}^.— W. 

p: A. J. 

2038. Hèto ni doraho kalì jest dzie ku-
pić, hèto doraho jak ni dastàć.— W. 

u: Nm. 7230. 
2039. Szto doraho, to miło, a szto tànìo, 

to hnìło.— W. Sł. 
Nsb. 37. 

Dōstup 
2040. Byz kìja ni dostupu da jeho.—W. 

Id. ob. Dastupìcsa. 
w: N<n. 2543. p: B. 63, 10. r: I). 
II, 290. 

Dōszczka 
2041. Pa ŭsièch daszczkàch [pa ŭsìm 

daszczkàm].— W. 
Bez żadnej ceremonji i skrupułów. Utrzy-
mują, że h*azes ten występuje, gdy mo-
wa o pijaku: Chodzic [pasz uoŭ] pa 
ŭs ich doszczkach . Tak też i na Pod-
lasiu używają. 
J Na Polesiu rzeczycko-mozyrskiem kra-
ży anegdotka: O?icer do pijanego or-
dynansa:—Jesteś pijany! — Wcale nie, 
wasze błagarodje! — Idź po jednej desce 
(w podłodze).—Ja dla waszej mì łości 
pójdc „pa wsièm d a s k à m " {. 

Duōszka 

2042. U sàżeń duoszki da ziemlì tro-
szki.— W. 

Mowa o pogrzebie. 

Duóŭh 
2043. D,,óŭh krùcie, a huoład kràdzie.--N. 
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2044. Duōŭh ni rawiè, tu61ko [anno] spaó I 
ni dajè.— W. 

Sz. 52. 
2045. Pa ùszy ŭ daŭhàch.—W. 

r: D. IĪ, 17. 
2046. Ŭ daŭhàch, jak sabŭka ŭ klye-

szczàch [daŭhuoŭ, jak u sabàki kle-
SZCZuOŬ].— W. 

2047. Zalèz ŭ daŭhì pa sàmyje ùszy.—W. 
u: Nm. 10057. 
0. d. p. w. Dług. 

Duōììhi I 
2048. Duoŭhi, jak tyczka.— W. 

p: A. 95. 
2049. Duoŭhi, jak żèrdka.—W. 

u: Nm. 8619. 
Dożdź 
2050. Dożdż, jak z cèbra.—W. 

p: A. 92, 2. 
2051. Dożdż, jak z cèŭki.—W. j 

u: N,n. 572. p: A. 92 3. 
2052. Dożdż ljè, jak z kanu6ŭki.— W. | 

u: Nm. 575. j 
2053. Dożdż, jak z wiedrà.—W. j 

r: D. II, 553. 1 
2054. Dożdż nie tady idziè, jak prosiać 

ale tady, jak kosiac.— Sł. 
v: Nm. 581. 
Kazàŭ Boh doszczowi: „Pàdaj jak 
prosiać", a doszcz ni daczùŭ, dù- I 
maŭ: wjak kosiać , , i za tym aby 
lùdzi za kaśbù ŭziàlisie zàraz i dożdż j 
idziè. | 

2055. Dożdż pàdaje—hryby bùduć, chłop-
cy pamrùć — dzièŭki bùduć.— W. 

Źarcik. j 
2056. Dożdż ŭ póru ŭsio ruoŭno szto zo- | 

łato.— N. 
Hèto nia dożdż a zołato. 

2057. Hèty dożdż, jak nakupìŭsie.— W. I 
u: Czb. 248. j 

2058. Pażdży, pażdży dożdżyku, nawa- ! 
rŭ ja bèrszczyku, samà pakasztùju ! 
i ciebiè paczastùju.— W. j 

Por. Jerdań. | 
v: Nm. 333 i 334. \ 

2059. Z dażdżŭ pad rynu. —W. 
Id. ob. Ahoń. 
u: Nm. 1791. 

Dożdźyk ob. p. w. Dożdż. 
Drabìna 
2060. Nimà tajè drabìny, kab żyŭcom da 

nièba dalèźci.—W. 
u: Nm. 394. 

Dracz 
2061. Dracz draczù ni dzierè aczŭ.— -W. 

Por. p. w. Gracz. 
r: D. ĪI, 348. 

2062. Dracz, dracz, sièŭ sraó pad pnióm 
z ahniom, a ahoń patùch, a dracz 
prytŭch.— W. 

Drać 
2063. Dzierè, jak wuoŭk kabyłu.— W. 

u: Nm. 4001. 
2064. Dzierè z żywoho i miùrtwaho.—W. 

u: Nm. 7412. 
2065. I z haŭnà plèŭku dzierè [dràŭby 

kab mQoh].—W. 
Skąpiec, kutwa. sknera. 
Nib. 57. 

Dràła 
2066. Daŭ dràłà, aż ziemlà zakuryèła.— 

Sk. 
2067. Dràła, annó piàty zabłyszczàli.—W. 
2068. Dràła dać.—W. 

Id. ob. Drapakà. 
u: Nm. 4413. 

2069. Hàła dràła.— Sł. 
2070. Ja tu szàrki na bàrki i dràła. -W. 

Pośpiech wielki. 
2071. Łàchi pad pàchi daj dràła.—W. 
2072. Machnì—dràła.--W. 

Np. Jak baćka ŭ pole, juon chu-
czèj machnì — dràła ŭ karczmŭ. 

2073. Machnì dràła a ja za taboju.—W. 
Rm. 290. 

2074. Machnùŭ dràła [daŭ dràła].—W. 
Uciekł. 
Db. 164. 

2075. Zrabìŭ machnì—dràła. — W. 
Uciekł. 
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Drapàk 
2076. Daŭ drapakà.—W. 

Uciekł. 
Por. p. w. Dràła. 
u: Nm. 4413. P: B. 32. 

Drèwo 
2077. Jakoje drèwo: takàja karà, jakàja 

màci, takàja cora.—W. 
Id. ob. Dub. 
N*b. 194. 

2078. Jakoje drèwo takì klin, jakì bàć-
ka, takì syn.— W. 

Nsb. 194; Rm. 732. u: Czb. 288; Nm. 
7132. p: A. 108, 16 i 35,9. r: D. 11, 
277. 
D. c. p. w. Dzièrawo. 

Drōbny 
2079. Drobny, jak mak.—W. 

p: A. 107. 

Dru6wa 
2080. Byz padżohi druowa ni haràe.—W. 

Np. bez podszczuwania nie byłoby 
kłótni. 
Db. 48. u: Czb. 286, 290. p: A. 108. 
r: D. 11. 78. 

2081. Dzie druowa rubàjuc, tam tryèski 
lyeoiàfi.—Sk. W. N. 

Db. 207 i 208; Orz. 13: r: D. 11, 
452. WsL 1 V, 5. 

2082. Dzièle dr uoŭ za muż paszłà.—W. 
Aby było komu drew narąbać. Jeżeli 
która idzie za muż bez pociągu ser-
decznego lecz byle wyjść. 
]Odpowiada polskiemu: „wedle wiktu 
i opierunku"(. 

2083. No—co co, a na hèto ŭże wyho-
da* druoŭ choć spalìsia, a wady choć 
zalìjsia.—W. Sk. 

Obfitośó lasu i wody. 

2084. U ludzièj puoŭna piecz druoŭ i to 
haràc, a ŭ mieniè adno palèno i toje 
akalèło.—W. 

w: Czb. 271. 

Drozd 
2085. Hèto tabiè drazdy.~-Sk. 

Wybierać z gniazda nie podołasz. 

2086. Kàżdamu drazdù żal pa swajemù 
hniàzdù.— N. 

Db. 347. 

2087. Szto drazdù pa czużomu hnie-
zdù.— L. 

Db. 641. 

Druh 
2088. Buolsz znàczyć sto druhuoŭ jak 

[niż] sto rubloŭ.—W. 
Nsb. 100. r: D. 354. 

2089. Daroższy [lyepszy] adzìn stary 
druh, jak nowych dwùch.—W. Sk. Sł. 

Db. 617. p: A. 107. 
2090. Nie karàj ciebiè Bożā niczym, 

taolko drùham lichìm.— W. Sk. 
Nsb. 98; Db. 470. 

2091. Nie mièj sto kuop, a miej sto dru-
huoŭ.—N. Sk. 

Db. 444. 
D. c. p. w. Pryjàciel. 

Druhóje 
2092. Ty jemù toje, a juon druhoje.—W. 

u: Nm. 2652. 
Druk 
2093. Adzìn druk za dzièsiać ruk.— N. 

Do podważania czegoś. 

Drùżba 
2094. Drùżba drŭżbaju, a słùżba słùź-

baju.— W. 
Nsb. 37. 

Drużyna 
2095. Dzie drużyna, tam chlyeb.—W. 
2096. Zbor drużyny. — W. 

]Zbieranina czy to ludzi czy rzeczy 
nieharmonizu jących [. 
Nsb. 48. 

Dryżàć 
2097. Dryżyć jak asìna.— W. 

p: A. 65 i 108, 1 i 7 i 565, 5. 

2098. Dryżyc, jak baràni chwuościk.—W. 
p: A. 107, 1. 

2099. Dryżyć, jak dryhwa.— W: 
p: A. 564, 3. 

2100. Dryżyć, jak lìścio asowo.—W. 
p: A. 107, 2. 
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2101. Dryzyć, jak ŭ tràscy.— W. 
p: A. 704, 8. 

2102. Kab kryj Bożà nie ŭmieŭ dryżàc, 
to zmiorzby.— W. 

Żarcik. 
Np. Maroz taki, szto . . . j . w, 

Dryżykl 
2103. Dryżykaŭ pajèŭ [papajèŭ].—W. 

Naziąbł, namarzł. 
r: D. II, 548. 

2104. Dryżki j e ść .—W. 
Drżeć. 
u: Nrn. 548. 

Dub 
2105. Jakì dub, taki klin, jakì bàćka, 

takì syn.— W. 
Id. ob. Drèwo. 
R. 249-, Rm. 732. . p: A. 673, 14. 
Na Podlasiu, wśród szlachty: Jaka grob-
la, taki młyn, jaki ojciec, taki syn. 

2106. Odzìn [adzìn] dub ŭ poli, to nie 
l y es .~W. P. 

2107. Wielìki dùb, da dùplasty.—W. 
u: Nrn. 5409. 

Dùbālt 
2108. Dùbait dùbeltami.—Sł. W. 

Stokrotnie, w dwójnasób. 

Dubìna 
2109. Hni dubìnu pakùl maładàja.—W. 

H. 5351. 
2110. Jak ni zahnièsz maładoi dubìnki, 

to jak ŭstarèje—pierełómiesa.—W. 
H. 5351. 

2111. Tahdy dubìnki hni, pakùl dajùc-
s a . ~ W . 

p: A. 92. 

Dubìnka ob. p. w. Dubìna. 

Duch 
2112. Adzìn duch.—W. 

u: Nm. 9520. 
2113. Byz dùchu bràl i .—Sł. 

Śpieszyli się. 
2114. Choc jeho kładzì ŭ puch, takì z je-

ho lyèzie duch.— W. 
Umierającemu, niedołędze i t. p. nic 
nie pomoże. 

2115. Czuj dùch!—W. 
Nsb. 185. 

2116. Czym dŭch.—W. 
Jak najprędzej. 

2117. Duch adyszuoŭ.— Sł. 
Poprawił się, odelżało mu, powese-
lał po ciężkiej pracy, odżył. 

2118. Duch duchom.—W. 
2119. Duch jeho czùjuć.—W. 

Rm. 150. 
2120. Duch krychu adyszu6ŭ.—W. 

Odpocząłem. 
2121. Duch mnie zajmàje.— W. 

u: Nrn. 8189. 
2122. Duch za nim rànió.—W. 

Kocha. 
u: Nm. 8753. 

2123. Krŭcić duchàmi.—Sł. 
Db. 360. 

2124. Lèdwo ŭ jehè [ŭim] duch klówa-
je [ciàhniecsa]. — W. 

Niewiele mu brak do śmierci. 
p: B. 33, 5. 

2125. Nahnàŭ dùchu.— W. 
Strachu. 
u: Nrn. 4181. 

2126. Ni dŭchu , ni c h ù c h u . — W. 
Chłodno i głodno, pustki w chacie. 
Nsb. 1124. u: Nm. 1935. p: A. 63 
i 110, 1. r: D. II, 89. 

2127. Ot, dàlì dùchu, jak zàjac kabyli.-W. 
Rm. 120. 

2128. Tuolki duch da pietùch.—W. 
Nic nie ma. Wyrażają się z lekce-
ważeniem o hołyszach: 
„Szto ŭ jeho jest? tuolki duch, 
da pietùch". 
Nsb. 163-, Rm. 159. p: A. 110, 4. 

Duch Św. 
2129. Da Światèho Dùcha nie skidàj ka-

żŭcha, a pa Św. Dùchu chadzì ŭ ka-
żùchu.— W. 

Nsb. 36. u: Czb. 264 i 301-, Nm. 458. 
p: A. 110, 1 i 675, 1. 

Duć 
2130. Dźmiè, jak kawàlski mièch. — W. 

Id. Sàpac. Nadùcsa. 
Nsb. 143. 
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Dudà 
2131. Bùdziesz pa majoj dùdcy ska-

kàć. — W. 
r: D. I, 255. 

2132. Dùdy ŭ miech i kwìta.— W. 
Z pièrszu daklarawàli dać (mowa 
o posagu), a jak ażaniŭsia—dùdy 
ŭ miech i kwìta. 

2133. Jak dudŭ nastroiŭ, tak hràje.—W. 
Przedewszystkieni do dzieci: jak wy-
chował, takie i wyrosły. 
Nsb. 195. 

2134. Kupìŭ [nażyŭ] dudù na swajù bie-
dù.— W. 

r: I). II, 205. 
2135. Nie ŭtùju jeny dudù hràjuć.—W. 

Nie z tej beczki zaczęto. 
?/: Nm. 5092. 

2136. Ni siudy, ni tudy, majè mìłyje du-
dy. — W. Sł. 

Nł, 147-, Nsb. 114. 
2137. Pa jeho dùdcy skàczà [skàczuc, 

skakàc].— W. 
Nsb. 135. r: I). 1, 281. 

2138. Schawàŭ juon swajè dùdy ŭ 
miech.— W. 

Stracił rezon, spokorniał. 
F: B. 33, 1. 

2139. Ŭ adnù dùdku hràjuć. — W. 
N*b. 20. 

2140. Wyhraŭ dùdku na kaścièli.—W. 
p: A. 110, 10. 

Dùdka ob. p. w. Dudà. 
Dudàr 
2141. Dudàr i dùdaru dàrmo hràó ni 

bùdzie [dàrmo ni zahràje].— W. 
T. 421. 

2142. Dudàr — ni haspadàr, stràlèc — ni 
żylèc; rybàk i toj pa wùszy ab-
hnijèc. — Sc. 

Sz. 53. 
Duhà 
2143. Zaprahàj ŭ duhù, a ja pa chamŭt 

pabiehù.— W. 
]Mówią. o tych, którzy nie znając spo-
sobu wykonania jakiejs czynności, za-
mierzają. wykonać ją naopak|. 

Dumà 
2144. Ad dùmki haławà tràszczy6.— W. 
2145. Dumà dumŭ pahaniàje.— W. 

Nsb. 38. u: N>n. 10042. 
2146. Dŭmka na dùmku lyèzie.— W. 
2147. Ni dŭmki ni gàdki ab was ni b}r-

łó.— W. 
u: Nm. 4991. 

Dùmka ob. p. w. Dumà. 
Dùmać 
2148. Dùmaje, jak ab swajèj duszy.—W. 

p: B. 98, 2. 
2149. Dùmaŭ [ła] szto juon jejè ŭkara-

nùje. (Tymczàsam daŭ ŭ muordu!). - W. 

2150. Kab hèto, szto ty na mieniè dù-
majesz, daŭ sabàcy, to adràzu skru-
ciŭsieb.— W. 

2151. Ni dùmaj ab tu6m, szto minùło.- W. 
p: B. 92, 1. 

2152. Ni dùmaŭ, ni hadàŭ — sam Buoh 
daŭ. — W. 

Nsb. 112. 
2153. Szto dùmajesz, toje snìcsa.— W. 

u: Nm. 11347. 

Dùmny 
2154. I dŭmna i szŭmna, a ŭ piàtki 

zìmna. — N. 
Db. 240. 

Dunàj 
2155. Kalì zajèchaŭ za Dunàj, to da chà-

ty ni dùmaj.—ŚW. 
p: A. 111, 3.' 

Dùpa c d. p. w. Sràka. 
2156. Kalì choczàsz na czużùju dùpu 

[sràku] pahladàc, to tryèba i swajù 
pakazàć.—W. 

Na wesela, chrzściny, biesiady, „za-
k ł àdz iny w i inne, gość musi iść z po-
darkiem (wolne są od tego pogrzeby 
i dziedy) . Kto wicc nie chce iść, aby 
podarków nie nieść, gdy go pytają, cze-
mu tam nie był, mówi j . w. 

Dùra 
2157. Dùra ni dùra, tuolki takàja [sa-

bàczaja] natùra.— W. 
N*b. 38. 
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D u r à k c d. ob. p. w. Dùrań, Durny, Byz-
razŭmny 

2158. D u r à k d u r a k ó m , pa wièk wie-
kom.— W. 

Rm. 144. 

2159. Duràk zaŭsiody kràsnamu rad.— 
W. Sk. 

Rm. 145; v. Nm. 3411; r: D. II, 475. 

Dùrań 
2160. Daj dùrnìu brytwu to }uun za-

ryèżecsa.— W. 
2161. Dùrań dajè, a razùmny bierè.—Sk. 

Db. 176. 

2162. Dŭrań dŭrniam.— W. 
u: Nm. 6221. 

2163. Dùrań, jak warona, a chiciór jak 
czort.— L. 

Db. 177. 

2164. Dŭrań kŭpić—mŭdry wypje.— P. 

2165. Dùrań z czyrwonaho rad.— W. 
u: Nm. 64,97. 

2166. Dùrnia i ŭ kaścièli [cèrkwi] b jŭć. -
W. Sł. 

R. 246. 
2167. Dùrnia i z kaścioła wykidàjuc 

[i ŭ kaścièli bjuó].— Sk. 
2168. Dŭrniaŭ ni sièjuć, ni harŭc, jeny 

sàmi ródziacsa.— W. 
zb. N*b. 39. u: Czb. 249; Nm. 6192; 
p: A. 112, 3; 146, 150 i 160; 144, 
24. r: D. I, 562. 

2169. Dùrniaŭ ŭsiùdy ni brakŭje.—W. 
A. 144, 13. 

2170. Dùrniu każy, ŭsio ruóŭno szto ha-
roch na ściènu kìdaj.— W. 

r: D. L 574. 

2171. Dùrniu szto śmièszno, to i pa-
cièszno.— W. 

r: D. J, 570. 
2172. Jak nie ŭczyś [cyeły wiek ŭczycsa], 

a dùrniam ŭmiràjesz [ŭmiràje].—W. 
Db. 715. 

2173. Jesz dŭrniu, bo to z màkam.—W. 
Nsb. 190. 

2174. Ku61ki ni pierażyc na świeci, a ŭsio 
taki dŭrniam umrèsz.— W. 

Nsb. 66; u: Nm. 5235. 

2175. Màmin dùrań,—N. 
Db. 387. 

2176. Na dŭrnia i Buoh ł àskaŭ.—Ś. 
Cz. 67. 

2177. Ni daj Bóżā z dùrniam i kràdzie-
nym dzielìcsa.— W. Sk. 

V A. 23 (K 5. 
2178. O, muój że ty dùrniu, 

Jak ja ciebìe lublù: 
Jak kapŭstu z harocham; 
Jak kapŭstu wyjem, 
To pa tabiè kìjem. 

Źarcik. 
2179. Prasìli was tàtko i màtka na wie-

sièle ale kazàli, szto was chibà czort 
ni paniesiè, bo ni pahóda ŭsie.— Cze-
mù ciebiè takoho dùrnia pasłàli? 
Kalì razùmnych pasłàli pa razùm-
nych, a miniè dùrnia pa was dùr-
nioŭ.— W. 

Id. ob. Razŭmny. 
2180. Sam dùrań, a druhìch ŭczyc cho-

czà.— W. 
Id. ob. Znać. 
p: A. 147, 175. 

2181. Skaży dùrniu na hłum, to juon 
wóźmie na um.— Sc. 

2182. Szto ty udajèsz dùrnia, kali i tak 
dùrny.— W. 

p: B. 45, 31. 
2183. Ustupì dùrniu z daróhi, Buoh sto 

dni hrechuóŭ adpŭścìć.—W. 
Id. p. w. Durny. 
p: A. 112, 2; 145, 47 i 147, 50. 

2184. Ŭszyŭsie ŭ dùrni.— W. 
Udaje głupiego. 
u: Nm. 6245. 

2185. Wiek żywièsz, wiek ùczyszsie, 
a dŭrniam umrèsz.— W. 

Id. ob. 2172. 
u: i\m. 6038. r: D. I, 542. 

2186. Wystawiŭ jeho na dŭrnia.— W. 
u: Nm. 13180. 
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2187. Za dùrniam Bnoh.—Wl. Sc. 
Db. 729-, Sz. 66. 

2188. Z dùrniam ni znajcì, ni zlm-
bìć.— W. 

Nsb. 62. 
2189. Z dùrniam zajmìsia, to i sain dùr-

niam zastanièszsie.—W. 
Id. ob. Złodziej. 
u: Czb. 249. r: D. II, 349. 

2190. Znajszuóŭ [ot znajszuóŭ] dùrnia.-W. 
r: D. I, 663. 

Duryèć 
2191. Czamù ni duryèć, kalì prystupà-

je.— W. 
Id. ob. Szalèć. 
N*b. 182- Orz. 139-, T. 424. u: Czb. 
230; Nm. 10810 i 14070. 

2192. Duryèj, duryèj, bùdziesz płàkać.-W. 
u: Nm. 3166. 

2193. Kàżan durèc swajó tałkùje.- W. 
Nsb. 69. 

Durnaŭstwó 
2194. Jemŭ ŭsìo durnaŭstwo ŭ hała-

wiè.— W. 
u: Nrn. 4632 i 10804. 

Durny c. d. p. w. Dùrań 
2195. Bałahàja z durnym ràda.—W. 

Z głupim trudna sprawa. 
p: A. 147, 177. 

2196. Choe durny ale szèlma.—W. 
u: Nm. 2979. 

2197. Chto z durnym zadajècsa, to i sam 
durnym astajècsa.— W. 

p: B. 46, 19. 

2198. Druhì raz ni bùdu takì durny.—W. 
p: A. 144, 8. 

2199. Durnómu, choó koł na haławiè 
czaszy, to juon ŭsio swajo.— W. 

u: Nm. 6186 i 6166. 

2200. Durnómu i Buoh wybaczyć. — W. 
u: Nm. 6209. p: A. 144, 39. 

2201. Durnómu i łapàtaju rozumu ŭ ha-
łoŭ ni nakłàści [da haławy ni nahó-
nisz].— W. 

;>: A. 144, 40. 

2202. Durnomu tryèba wybàczyc.—W. 
p: A. 146, 46. 

2203. Durnomu ŭsiak uwajdziècsa.—W. 
N*b. 39. 

2204. Durnómu ŭstupì z daróhi, sto dni 
adpustuóŭ.—W. 

Id. ob. p. w. Dŭrań. 
Nsb. 169. p: A. 146, 134. 

2205. Durnómu wiècznaja pàmiac.— W. 
Mówi o sobie zapominalski, wracajnc 
po rzecz zapomnianą. 
Ob. Ślepy. 
Cz. 104; Nsb. 39. u: Nm. 6460. r: 
D. I, 673. 

2206. Durny dajè, a razùmny bierè.~W. 
Db. 176; Nsb. 38. u: Nm. 4641. p: 
A. 88, 48; 144, 23; 146, 120. 

2207. Durny, jak baràn.— W. 
v: Nm. 6229. p: A. 146, 64. 

2208. Durny, jak buot [padószwa].•— W. 
2209. Durny, jak chamùt — N. Sk. 

Db. 178. 

2210. Durny, jak kawàlskije harny.—W. 
2211. Durny, jak sàło. —W. 

u: Nm. 6232. 
2212. Durny, jak stuoŭp.— W. 
2213. Durny, jak świnìa, a chìtry jak 

czort [zmiejà].— W. 
. . . warona . . . lis.— Sk. 
wb: Cz. 64. u: Nm. 2981. v. D. IL 
191 i 272. 

2214. Durny làpnie, to-j nimà czahO* 
słŭchacsa.— W. 

Obj. ob. LB. 3. n. 174, 

2215. Durny ni ŭchópicsa za hrószy, da 
za ahóń.— W. 

2216. Durn\ r razkidàje, a razùmny zbi-
ràje.— W. 

Id. ob. Razŭmny. 
u: Nm. 1361. 

2217. Durny ŭsiemù uwièryć.—W. 
p: B. 44, 91. 

2218. Durny zakónaŭ ni czytàje da swa-
jè màje.— W. 

u: Nm. 6161. 
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2219. I razŭmny ni kùpic, jak durny 
ni pradàśc.— W. 

p: A. 145, 121. 
2220. Jak wielìki, tak durny.—W. 

Kr. 108. p: A. 146, 121. 

2221. Kab ŭsie bylì razùmnyje, to chtoż 
byŭby durny? — W. 

2222. Lyepsz z razùmnym zhubìć, jak 
z durnym najcì.— W. 

Ob. Razŭmny. 
p: A. 146, 142. 

2223. Na durny syra .—W. 
Br. 34, 1. 

2224. Niczoho ni zawàdzić, jak durny 
razŭmnamu paràdzić.— W. 

p: A. 678, 202. 
2225. Ni daj Bóżà z durnym mieó da 

czyniènia.— W. 
r: D. I, 573. 

2226. Ni taki juon durny, jak tabiè zda-
jècsa [jak dùmajuć, jak kàżuć].—W. 

p: A. 147, 165 i 678, 165. 
2227. Ni zaczapàjsia z durnym. — W. 

p: A. 144, 38. 
2228. Pa czu6m paznàó durnoho, jak ni 

pa śmièchu jóho.— wb. 
u: Nm. 6491 i 2377. p: A. 112, 1 
i 147, 169. 

2229. Paszlì durnoho, a za im druhoho.— 
W. Sk. 

Db, 528-, Nsb. 134-, Orz. 82; Rm. 498. 
u: Nm. 6578. p: A. 112, 2; 147, 168 
i 423, 5. 

2230. Rad szto durny.—W. 
;>: A. 147, 173. 

2231. Razumnìèjszych paslàli pa razum-
nièjszych, a pa was durnièjszych mi-
nie durnoho.— W. 

Zaproszenie obłudne, złośliwe. 
Prasìŭ tàtka i màtka was dziàdźku 
na wiesièle, ale kazàli: Czort ich 
paniesiè kalì niepahoda ŭsie.— Cza-
mŭ ciebiè takoho durnia prysłà-
li? — k a l ì . . . j . w. 
Ob. 2179. 

2232. Razŭmny padràczuwaje, a durny 
wièryc.— W. 

p: B. 44, 13. 

2233. Szto durny papsujè, to i razùmny 
ni papràwic.—W. 

Db. 642. u: Nm. 6083. 

2234. U durnoho, to i mlin kaśció-
łam.— W. 

Obj. ob. L. B. 3. r>. 179. 

2235. Ustupì durnomu z darohi, to sto 
dni adpùstu.— W. 

Id. ob. Lichì. 
Nsb. 169. u: Nm. 6212. f: A. 145, 48. 

2236. Zaśmièjsie durny, to dam hrosz, 
a jak nie, to chfigu ŭ nuos.— W. 

u: Nm. 12669. 
Ob. p. w. Zaśmiejacsa. 

2237. Z durnych lùdzi bywàjuc, a ra-
zùmnyje prapadàjuc [razùmnymi srà-
ku padciràjuc].— Sk. W. 

2238. Z durnym i naszuóŭszy ni padziè-
lisz [ukràŭszy ni padzièlisz].—W. 

u: Czb. 249. p: A. 147, 186. 

2239. Z durnym lyepsz zhubìć, jàk znaj-
cì. — W. 

Rm. 204. 

2240. Z durnym swaryćsie, jak z wado-
ju bìcsie.— W. 

p: A. 147, 190. 

Duryć 
2241. Na siełó lŭdzi duryć.—G. 

Nie na głupca natraHłeś. ISiema głu-
pich. 
Wd. IV, 9, 19. 

2242. Nie dury ty swajèj haławy, a ma-
jèj sràki.— W. 

Gdy człowiek uparty zrobi coś źle, 
a obstaje, że wykonał dobrze, mówi;j. 
doń jak wyżej. 

Duszà 
2243. Byz pary duszà ni wylezie [duszy 

ni wyplunuć].— W. 
r: D. I, 339. 
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2244. Bóhu duszoju wìnien.— W. 
Bogu dusze, winien. 
p: A. 112, 2. 

2245. Chacièłab duszà da ràju, da hràchì 
ni puskàjuć.— W. Sk. 

Db. 67; T. 416 i 430. ?/: Czb. 250; Nm. 
5385. p: Gl. Wēh 354; A. 112, 28. 
r: D. 11, 426. 

2246. Choć dùsza won.— W. 
Np. jak przyciśnie choroba. 

2247. Cierpì duszà hryèszna, bùdziesz 
zbawióna [spasiona]. — W. 

u: Nm. 2401. p: A. 675, 33. 

2248. Czórtu dùszu zapradàŭ.—- W. 
u: Nm. 2923. 

2249. Czortu duszy ni zapradàc.—W. 
Nsb. 183. 

2250. Daj duszy wólu, to sam bùdziesz 
ŭ niewoli.— Sł. 

2251. Daŭ Buoh dùszu, jak ŭ hrŭ-
szu.— W. 

u: Nm. 2.912. 

2252. Duóbra dŭszka zjeś byz abrŭska 
[z garnŭszka].— W. 

p: A. 45 i 675, 5. 

2253. Duszà czaławiècza rahàta, byz pa-
ry nie wylezie.— W. Sk. 

Db. 181; N,b. 3i)\ T. 429. ui Nm. 8296. 

2254. Duszà czasnykŭ nie jèła, to-j ni 
bùdzie śmierdzièc.— W. 

Nsb: 183; Db. 179. u: Czb. 273. r: D. 
1, 377 i 207. 

2255. Duszà [ŭsio] czùje, da ni skàżà.~W. 
Przeczuwa. 
u: Nrn. 377. 

2256. Duszà jèści chócza.— Sł. 
Tak mówią, kiedy cują głód. 

2257. Duszà majà mièru znàje: jak sa 
roczka stànie na brŭchu, jak abszy-
ta, tak dawoli!— Sk. 

2258. Duszà majà nie krywàja, ŭsièńko 
prymàja.— W. Sk. 

Nsb. 39; Db. 180; T. 431. u: Nm. 
12169. 

2259. Duszà mièru znàje.— G. 
Id. ob. Hùba. 
Odnośnie do jadła i napitku, szcze-
gólnie przy piciu z butelki. 
u: Nm. 11566. r: D. I, 37 i II, 51. 

2260. Duszà na nìtaczcy zadzierżàła-
sia.— W. 

Źartując z czyjegoś przestrachu. 
N*b. 40. 

2261. Duszà ni prynimàje.— W. 
Svtv jestem. 
r: ì). I, 371. 

2262. Duszà ni ptŭszka, praz aknó ni 
wylecic.— W. 

Nie łatwo człowiekowi umrzeć. 
N*b. 40. 

2263. Duszà ŭ piàty schaw*àłasia.— W. 
N*b. 39. w. Nm. 4345. r: D. I, 
327. 

2264. Duszà z Bóham razhawàrywa-
jā.— W. 

Db. 182; Nsb. 39. r: D. II, 218 i 414. 

2265. Dùszu tryèba mieć.-~ Sł. 
2266. Duszy byz pary ni wychark-

niesz.— W. 
u: Nm. 8299. 

2267. Duszy swajè na daloń ni wymiesz 
da ni pakàżàsz.— W. 

]STie usprawiedliwisz sic. 
Id. ob. Sèrco. 

2268. I majà duszà ni ŭ pni.—W. 
Nie cièrpic bied5T. 
v: Nm. 4938. 

2269. I majà duszà ni z kłècza, taho 
sàmaho chócza [szto jeści ni cho-
cza].— W. 

u: Czb. 231. 
2270. Jak màślaczkam [masłàm] pa du-

szy.— W. 
u: Nm. 7475. 
Pochlebstwo: jakby go po sercu po-
głaskał. 

2271. Jak na duszè, tak na chrypciè.—W. 
Kiedy człowiekowi niepomyślnie, to 
sic zaniedbuje w stroju. 
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2272. Juon z jehó aposzniuju dŭszu ciàh-
nie.— W. 

Id. ob. Żyła. 
r: D. I, 152. 

2273. Kàżan swajè duszy pan.—W. 

2274. Miódnaja duszà.— W. 
Poczciwa, dobra. 

2275. Nie bójsie! duszà dŭpaju nie \vy-
skaczyc.— W. 

2276. Nispakojna duszà.— W. 
JJ: B. 103. 

2211, Nie ŭziaŭszy na dùszu, nie mièć 
na duszy.— N. 

2278. Pakùl duszà ŭ cièli, to jèści cho-
czà.— W. 

u: Nm. 1583. 

2279. Pasadzìŭ by dùszu na kalŭszczu 
hrŭszu.— W. 

Żartobliwie. 
Nsb. 134. 

2280. Poki da Bóha, to czort dùszu mo-
żà wyniać.— W. 

2281. Pyszna duszà ŭ ubohom cièle.—W. 
p: B. 34, 6. 

2282. Słuonco hryèje, duszà mlèje.— SL 
Zimno, chłód przejmujący. 

2283. Ty dusz5r na da mnóju nie mà-
jesz.— Sł. 

Nie masz łitości. 

2284. Usadzìŭ [ustàwiŭ] Buoh dŭszu ni 
ŭ pień, ni ŭ hrŭszu.— W. 

Odzywają się o złym człowieku, nieuży-
tecznym, nieżyczliwyn. 
]Poleszuk przeważnie stosuje to przy- I 
słowie do brzydkiej dziewczyny lub 
niechlujnej gospodyni: Boh Ŭ p i eń 
ŭ l ep iŭ d ù s z u | . 
n: Nm. 6275. p: A. 112, 12. 

2285. Za dŭszu [za swajŭ dŭszu] bie-
rysie, a za kieszèń ni bierysia.—W. 

Za kieszeń własną nie ręcz, bo może 
ktoś w nią. coś włożyć lub wyjąć.—W. 
Nsb. 47yT. 422. 

2286. Z jehóż duszy ni dastàć.—W. 
p: A. 112, 1. 

Dùszka ob. p. w. Duszà. 

Dùszno 
2287. Dùszno nam siehóni pryszło.—W. 

Gicżko z trudnością. 

Duszyć 
2288. Dŭszyc, jak kuot myszèj.— W. 

Dùższy 
2289. Chto dŭższy, toj lyèpszy [na wièr-

si].—W. Sł. N. Sk. 
Db. 07, 107- N*b. 170; Orz. 153. n, 
Nm. 3012^ Wsl. IV, 1,11. P: A. 113, 
4 i 316, 3. B. i)4, 2. 

Dùźy 
2290. Dùźy, jak czort.— W. 
2291. Dŭży, jak miedźwièdź.— W. 

p: A. 4V7, 3. r: D. II, 596. 
2292. Kalì niedùż, to nie bierysie za 

hŭż [uż].— Sk. W. 
Por. Uziàcsie. 
Db. 322. 

2293. Kalì ŭziàŭsie za lmż, to ni kaźy 
szto nidùż.— W. 

Td. ob. Mahczy. 
Nsb. 13. u. Nm. 11015. Rp. 212 r: D. 
I, 295 i II, 139. p: B. 9, 177, 443. 

2294. Ni z czorta juon zdajècsa, a takì 
dŭży.— W. 

M: Nm. 3942. 

Dùży d. c. p. w. Muócny. 
Dwa 
2295. Duóbro i och ŭ dwuoch.—W. 

Lżej, łatwiej lamentować, biedować, 
wzdychać we dwóch. 
Nd. 47; Nsb. 123 i 173; Rm. 66. 
u: Nm. 8923. 

2296. Dwa [dźwiè], a trèjcia [trèjci] ma-
lèńki.—W. 

Na zapytanxe czy dużo nazbierali grzy-
bów, orzechów lub jagód, odpowiadają 
jak wyżej, jeżeli zbiór jest niepomyślny. 
Tak samo na pytanie: Ci jes t j àhady , 
h r y b y ŭ lesi? jeżeli obìicie nie obro-
dziły odp.: Dźwie, a trejcìaja ma-
leńka. 
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]Poleszuk też używa dość często tego 
przysłowia, ale wtedy, kiedy nie zgoła 
niema: A szto, kupìŭ bàćka szàp-
ku?—Kupìŭ: dźwie wielìkije, a trèj-
ciu malèńkuju = nic{. 

2297. Dzie dwuóje tam ràda, a dzìe trèj-
ció, tam zràda.—-W. 

p: A. 113, 10. 

2298. Jeszczè to na dwuoje.—W. 
p: B. 34, Ł 

2299. Och duóbro tamù chto pa dwuoch, 
a ja bièdny adzìn cyełu nuoczku błu-
dziŭ.— W. 

Rm. 66. 
2300. Och lyepsz ŭ dwuoch, a jeszczè 

lyepsz tamù, chto pa adnamù.— W. 
2301. Szto dwa, to ni adzìn.—W. 

Przez la3 przechodził żyd krawiec, 
a spotkawszy wilka, jarmułkę na ło-
kieć nasadził i nuż go straszyć, j . w. 
u: Nm. 4357, 10756. p: A. 113,1. 

2302. U dwaìch duobro i źebrawàć paj-
ścì.— W. 

Dwaràk 
2303. Ŭ dwaràka czórna sràka.— W. 

Db. 687. 

Dwuór 
2304. Chto chóczà huóra zażyć. niechàj 

idziè da dwarà służyć.— W. 
p: A. 607, 4. 

2305. Uże sierbanùŭ dwnórnoj póchlyeb-
k i . - W . 

]Nabrał pańskich nawyknień, co innych 
rażaj . 
u: Ntn. 13121. 

Dychànio 
2306. Usiàkaje dychànie lŭbić ŭ ruot 

papichànie.— W. 
Nsb. 18. 

Dychnùć 
2307. Ni muoża ni dychnŭć, ni zip-

nùć.~- Sł. 
Wyrażenie. 

Dym 
2308. Paszłó [da Bóha] z dymam. — W. 

Spaliło sic, zgorzało. 

Id. ob. Wièciar. 
p: B. 35, 7. 

Dyszàć 
2309. Dyszà, jak kuoń udùszliwy.— W. 

p: A. 116, 4. 

2310. Dyszà, jak sabàka ŭ horacz.— W. 

Dziàciàł 
2311. Chtóby dziàtła wièdaŭ [znàŭ, pa-

czŭŭ| kab nie duoŭhi nuos (dziób).— 
W. Sk. 

Chtób . . . znàŭ . . . jehó nuos.— N. 
Obj. ob. L. B. 3. n. 384. Stosują; do 
wielomównych, głupich paplarzy. 
Db. 94. wb: Nsb. 12, 175, 183; Orz. 
156; Rm. 418; T. 420. u: Czb. 250; 
Nm. 7337. P: W*ì. IV, 1, 11; B. 36, 1. 
r: D. 1, 272 i 526: II, 460, 595. 

Dziàdauski ob. p. w. Dzied. 

Dziàhiel 
2312. Fìc mic ja tut nie zrablù nic, bo 

jeny umièjuó dziàhiel pìó.— W. 
Tak mówiła cholera. 

Dziàk 
2313. Paszuóŭ dziak papówaho pàrabka 

hlādzièć.— W. 

Dziàka 
2314. Adnà dziàka, ci za rybu, ci za rà-

ka.— W. 
Czy zrób źle czy dobrze komuś, jedna-
kie podziękowanie. 
u: Gzb. 250; Nm. 8018. 

2315. Dziàkaju ni adbŭdziesz.— W. 
Nsb. 154. 

2316. Dziàkaju syt ni bŭdziesz.— W. 
Nsb. 154. 

2317. Nie adbùdziesz dziàkaju, pakrŭ-
cisz sràkaju.— W. 

Przysłowie z czasów pańszczyzny. 
N*b. 3. 

Dziàkawać 
2318. Dziàkuj ni dziàkuj, a zapłacìć mŭ-

sisz.— G. 

2319. Dziàkuju tabiè za chlyeb i za suol, 
ale padjèŭ, to swuoj.— G. 

Nsb. 154. 
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2320. Ni dàj Bóżà dziàkawanym [dziàdź- I 
kawym (w przenośni)] kary stawàć. W. 

Dzicià 
2321. Àdnajè màtki [a, da] niruoŭnyje 

dziàtki.— W. Sk. 
Db. 246'; Kr. 103; N*b. 119. T. 428. I 
w: Czb. 246. p: A. 118, 39. r: D. II, i 
283 i 467. 

2322. Adno dzicià radzono, a druhoje \ 
sudżono.— W. i 

Córka—zięć, syn—synowa. 
r: D. L 501. 

2323. Adno dzicià, to tak, jak hodna-
ho.— W. I 

n: Nm. 10767 i 9287. j 
2324. Adnodzicià, totak jakżàdno, adwo- | 

je, to paławìna dziciàŭ, a jak troje, 
to ŭże dzicià cyèło.— W. ( 

p: A. 118, 40. I 
2325. Apósznio dziciàtko-paniàtko.—W. 
2326. Baćko za paruoh, dziètki za pi- I 

ruoh.—W. 
Id. ob. Żuonka. 
Rm. 303. 

2327. Biedà byz dziecièj ale biedà 
i z dzièćmi.— W. 

p: A. W, 2. \ 
2328. Chto dziecièj ni màje, toj hora 

[biedy, kłopatu] ni znàje.— W. | 
u: Nm. 9169. i 

2329. Chto dziecièj szkadùje, toj sabiè | 
wieruoŭku [pietlù] na szyjn hatŭ-
je.—W. 

2330. Chto màje dzièci, toj màje smruod 
a chto pczoły, to toj miuod.—W. 

p: A. 118, 33. j 
2331. Chto na dzièci dubcà szkadŭje, to 

na siebiè wieruoŭku hatŭje.— W. 
p: A. 118, 47. I 

2332. Chuczèj paprosiac dzièci skarynki i 
jak słanìnki. 

Ni paprosiać dzièci słanìnki ale 
skarynki.— W. 
To znaczy, że chleb j-est głównem po-
żywieniem, a bez micsa można się obyc. | 

2333. Czużymi dzièćmi ni napasyłàc-
sia.— W. 

T. 418. 
2334. Daj dzièciam wólu, to sam ŭlyè-

ziesz ŭ niewolu.— W. 
u: Czb. 252; Nm. 1326, 3354, 3821 
i 9218. p: A. 57, 70; 118. 35 i 608, 4. 

2335. Dajè [daść, daŭ] Bxloh dzièci, daśc 
i na dzièci.— W. Sk. 

Db. 162; Nsb. 31: Orz. 160. T. 412. 
u: Czb. 246; Nm. 9186. p: A. 118, 46. 

2336. Daŭ Buoh dzièci, da nièdzie ich 
dzièci.— W. 

Sz. 44. 
2337. Duobraho bàćka, duobryje dzièci, 

lichoho lichìje.— Sł. 
2338. Duobraje dzicià baókuoŭ myśli zhà-

dywaje.— W. 
p: A. 508, 37. 

2339. Duobro to swajo iiłàsno dzicià: 
jeno puojdzie płàczuczy, a wièrniec-
sa skàczuczy.— W. 

2340. Dwoje dziètak, jak dźwie oki (sic) 
ŭ łobi.—Wb. 

u: Nm. 9402. 
2341. Dzicià adno, a na haławiè haŭ-

no.— W. 
Kobieta, matka, niechlujna. 

2342. Dzicià [-ci] chwaroba ni ŭmoryc 
da skrywić.— W. 

Przez rozpieszczenie rozkaprvsi sic. 
A ^ . 171. u: Nm. 8150. p: A. 61, 18. 

2343. Dziciàci tryèba narawìć.— Sł. 
Maksyma wychowawcza Białorusinek. 

2344. Dziciàci ŭsio sałodkaje smàszno, 
a czyrwono—charoszo.— W. 

Db. 649. 
2345. Dzicià i pjàny pràŭdu skàżā. — W. 

p: A. 401, 26. 
2346. Dzicìà ni płàczà, màci ni dahadà-

jecsa.— W. Sc. Sk. 
Cz. 28; Nsb. 35. u: Czb. 247; Nm. 
4481, P: A. 117, 16. 

2347. Dzicià za pàłec [ŭzieło dzicià za 
palec], a màci za dŭszu [sèrco].—W. 

N*b. 13; T. 420; u: Nm. 9213. p: A. 
117, 18. r: D. 1, 484. 
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2348. Dzièci, dzièci, duobro z wàmi ŭ lyè-
ci, a zimoju, to choc ab piècz hała-
woju.— Sk. W. 

Orz. 5. u: Nm. 557. 
2349. Dzièci, dzièci7 dzieź was padziè-

cì.~~- Wb. 
u: Nm. 9020. 

2350. Dzìecièj, jak bobu.—W. Sk. 
Cz. 118,11. Db. 185. Kr. 229. N*b. 
35. A. 117, 21. 

2351. Dziecièj, jak ŭ świnì parasiàt.—W. 
2352. Dzièci hadawàć, to wiek kara-

tàc.— Sł. 
2353. Dzièci padràśli, chàtu raztraślì.— 

W. Sk. 
Cz. 03. l)b. 191. N*b. 35. p: A. 117, 
13. r: D. I, 483. 

2354. Dzièci rastùc, biedà padrastàje.— 
Sk. 

Cz. 30. 
2355. Dziètaczki ŭ làsaczki, màtaczki 

ŭ swàràczki.— W. 
Gdy sic dzieci pobiją, matki się kłócą. 

2356. Dzietok pu6ŭny kutok, a chlyeba 
to jak Buoh daŭ.— Sk. 

u: Nm. 9184. 
2357. Hadùj dzièci, a potym [na staraść] 

nièdzie haławy padzièci.— W. Sk. 
Orz. 49. Wsl. IV, 1, 5, 6. 

2358. Hadùj dzièci, bùdziesz biedŭ miè-
ci.— Sł. 

2359. Jak dzièci padraśli to-j kutkì raz-
traślì.— W. 

Zmamowaly, roztrwonily ojcowiznę. 
2360. Jak adnajè màcìery dziètki.— W. 

Tak się kochają. 
I ŭ adnajè màtki nie ruoŭnyje 
dziètki.— Sk. 
wb: Db. 246-, p: A. 118, 36. 

2361. Jak dzìcià pàdaje, aniałok padù-
szàczku padkładàje, a jak stary, to 
czort kamienia padpichàje.— W. 

u: Czb. 229; Nm. 9249. P: A. 118, 31. 
2362. Jak dzicià płàczā, màtki sèrco 

z żàlu skàczā.— W. 
p: A. 118, 44. 

2363. Jak ni naŭczyŭ dziciàci kalì miè-
ściłasio ŭ papieru6k łàwy, to ŭduoŭż 
i paczynàc nièczaho.— W. 

]Jeżeli się nie nauczyło za niłodu, to 
potem daremny wysiłek}. 
r: D. II, 167. 

2364. Katèraho pàlca nie ŭryèż, to kà-
żan balìć; budź katóromu dziciàci 
kìèpsko, to ŭsio baćkàm sèrco ba-
lìc.— Wb. 

u: Nm. 9217. 
2365. Kàżnamu swajè dzicià mìło.— W. 

Nsb. 59. 
2366. Lyepiej dzièciam daó, jak ad ich 

wyhledàc.— W. 

P: A. 118, 55. 

2367. Lubì dzicià jak dùszu, a trasì jak 
hrùszu.— W. 

Db. 379. Nsb. 75. T. 419. u: Czb. 247. 
r: D. I 470. 

2368. Lùli, lùli dzicià spàc, adnà màci, 
baćku6ŭ pìaó.— W. 

Z kołysanki. 
u: Nm. 9255. 

2369. Małyje dzièci, mały kłuopat [bie-
dà], wielìkije dzièci [a jak padrastuc] 
wielìki kłu6pat [biedà].— W. 

Kr. 231. Nsb. 76. u: Czb. 246. p: A. 
118, 60. 

2370. Najmìlszo dzicià czèrci ŭziàli [dja-
blì, czèrci bierùc].— W. 

p: A. 118, 67. 
2371. Nie bojciesie dziciàci, siedàjcie na 

chàci.— W. 
)wNa chàc i" nie znaczy na dachu lecz 
w chacie. Mówiąc „na chàc i" Biało-
rusin rozumie obszar chaty, w której 
jest dużo miejsc do siadania, jak: „na 
humniè", na poli", „na aharodzi" 
i t. p.(. 

2372. Niespadzièŭki, dzicià ŭ dzièŭ-
ki.— W. 

2373. Ni ja ŭ dzièciach, ni ja ŭ lyè-
ciach.— W. 

Nsb. 109. 
{Nosowicz objaśnia: „smutna starość bez-
dzietna, ale stokroś smutniej nie docze-
kać pociechy z dzieci"{. 
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2374. Paszlì dzièci za piècz siedzièci.— 
Sk. 

2375. Pa tàtku dziètki.—W. 
Nsb. 135. 

2376. Pièrszaje dziciàtko paniàtko [pier 
szaje dzicià panià].— W. 

Nsb. 125. p: A. 118, 72. 

2377. Pry dziciàci zapaczynie màci. - N 
2378. Razumnièjszo mièskaje cielà jak | 

wieskowo dzicià.— W. 
Nsb. 82. u: C:b. 242; Nm. 10491. } : 
A. 67. r: D. I, 403 i 542. 

2379. Razùmno dzicià nie hadùjecsie.-W. 
p: B. 36, 9. 

2380. Tak jenà dbàje ab dzièci jak sŭ-
ka ab szczaniàta.— W. 

p. A. 118, 81. 

2381. U dziecièj [dziciàci] sabàcza szkŭ-
ra jenà choładu ni baìcsa.— W. 

Nsb. 167. 
2382. Żeb majmù dziciàci toj rozum na 

pièradzie, co ŭ mużyka na zàdzie, to 
byŭby czeławièk.— Sk. 

Dziciàtko ob. p. w. Dzicià. 
Dzied 
2383. Biedà dzièdu byz bàby, abjèli wuo-

szy skàby.— W. Sł. 
Sz. 16. 

2384. Byŭ sabiè dzied i bàba .~W. 
u: Nm. 13126. 

2385. Daj dzièdŭ mnuoho, to jeszczè 
buolsz choczà.— W. 

2386. Dzied, a bàba, adnà ràda.—W. 
Id. ob. Mużyk. 
u: Nm. 7994. 

2387. Dzièdaŭski ład.— W. 
Ob. Bàba. 
T. 426. 

2388. Dzied skàczà, a bàba płaczii. 
I naodwrót.— W. 
Id. ob. Bàba. 

2389. Dziady nie znàli biedy ałe ŭnŭki 
zażywàjuc mùki .—W. Sk. 

N*l 133. N*b. 34. T. 412. Db. 428. 
u: Gzb. 246; Nm. 683 i 699. r: D. ī, 
368. 

2390. Hawary dzièdku paciery!—A Baoh 
ich szkadawàŭby kab umièŭ.— W. 

2391. Jak clzied prybùdzie, bàbi ŭ spì-
nu bŭdzie.— W. 

Zartobliwa pogróżka. 

2392. Nie zaŭsiùdy, jak na dziedy. —W. 
Id. ob. Kuot. 
Nsb. 94. Sz. 101. 

2393. Papràŭ [zharadzì] dzièdkŭ klyètku, 
bo katy łàziać; a jak papràwìŭ dzied, 
to i sabàki zaczalì łàzió.— W. 

Id. ob. Klyètka. Ob. Bàcko. 
Db. 523. u: Nm. 7580. 

2394. Paszuoŭ dzied pa hryby, 
Bàba pa apièńki, 
Bàba swajè pasuszyła, 
Dzièdawy syrèńki.— W. 

u: Nm. 13980. 

2395. Śłèdam za dzièdam.— W. 
Iść torem przodków. 
N*b. 151. u: Nm. 11837. F: A. 
117, 25. 

2396. Stary dzied, jak szacior-—W. 
Id. ob. Bàba. Hryb. 

2397. Wodzić dziedè.— Sk. 
Id. ob. Żyd. 
Kiwa się drzemie. 
Cz. 120, 37. 

2398. Zachacièŭ pryhalyèŭszy dvvuojczy 
dziedawàć.— N. 

}Podupadłszy, chce ze zdwojoną ener-
gyą, żebrać, aby wrócić do poprzed-
niego stanu posiadania.= „Z motyką na 
słońce"[. 

2399. Zaharadzì dzìèdku klyètku aby sa-
bàki ni łàzili — W. 

Postaw jakąkolwiek chatę,, aby było gdzie 
głowę przytulić. 
Ob. 2393. 

Dziedawàć, Dziedók, Dziedy ob. p. w. 
Dzied. 

Dzièjecsìa 
2400. A szto [mùsió] ŭże daŭno dzie-

jècsia? — W. 
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Zap. czy już późno? = „Daŭnó ŭże je-
ny pajèehali?"—„O, ŭźe daŭno dzie-
jecsie". 
u: Nm. 7782. 

2401. Ŭ kàzcy anno hèto pakàzuwàć, 
szto ŭ nas dzièjecsie.— W. 

n. Nm. 787/K 

Dzielìć 
2402. Nie byŭ tam, dziè dzielìli.—W. 

p: A. 471, 2. 
Dzìèło 
2403. Bùdzie czym dzièło zapchnŭć.~Wb. 

Sz. n. 
2404. Jak na dzièło nie idŭć, to wuoszy 

bjuc.— W. 
Ob. pańczyzna. 

2405. Kab tut i dzièło haryèło dawàj, 
niemà ràdy.— W. 

Pośpiech gwałtowny. paiiszczyzna. 
2406. Majo dzièło—stai*anà.— Wb. 

Ani mvślę do tego się wtrącać. 
lim. 337. r: I). II, 135. 

2407. Nie bierysia nie za swajo dziè-
ło.—W. 

Nsb. ,92. 
2408. Nie majo [nàsze] dzièło—papowo 

i ni maho [nàszaho] papà da czu-
żoho.—W. 

Wcale nas (mnie) nie obchodzi. 
Nsb. 100. u: Nm. 9598. r: I). II, 135. 

2409. To siakoje, takoje dzièło. ~W. 
u: Nm. 9983. 

2410. Twajo dzièło z nosa da ŭ ruot.—W. 
Do dziecka, jeżeli się wtrąca do roz-
mowy starszych. 

2411. Uziàlisia za dzièło, jak wTloszy za 
cièło.— W. 

Nsb. 167. u: Nm. 10026. 
Dzienìs 
2412. Ci nie bàczyli Dzienìsa szto pra-

dàŭ sabàku za lìsa.— W. 
Oszust jesteś, kr^tacz, matacz—pozna-
łem się na tobie. 

2413. Szto to za Dzienìsa, szto pradàŭ 
sabàku za lìsa.— W. 

v: Nm. 3086. p: A. 515. 

Dzìenìsa ob. p. w. Dzienìs. 
Dzień 
2414. Aby dzień da wièczara.— W. 

Do leniwego robotnika. 
Nsb. 11, u; Nm. 10917. 

2415. Buolsz [ŭ Boha] dzion, jak kaŭ-
bàs.—Wb. 

u Nm. 12243. 
2416. Ciepièr dzień—ruok.— W. 

Id. ob. Lyèto. 
Długi dzień letni. 

2417. Dzień muoj [nasz], wiek muoj 
[nasz].— W. 

Cz. 29. N4. 115. Nb. 33. lìw. 129. 
u: Nn. 8264. f: A. 119, 10; K;>. 235. 
r: D. I, 631 i 11, 50. 

2418. Dzień wyhaniàje z chàty, a nuocz 
pryhaniàje.— W. 

p: A. 119, 9 i 11. 
2419. Jak dzień dzieńskì. — W. 

Codziennie. 

u: Nm. 7791. 
2420. Pa siahóniaszni dzień [prapàŭ].— 

Wb. 
u: Nm. 7799. 

2421. Szto ŭ Boha dzień.— W. 
Codziennie. 
u: Nin. 7788. 

2422. Takì siehonì dzień, szto duobry 
haspadàr i sabàki na dwuor nio wty-
hanic.— W. 

r: D. 11, 548. 

2423. Uczeràszniaho dnia ni dahonisz 
[ni wièrniesz].— W. 

r: D. ì, 366. 

2424. Ŭże bièły dzień.— W. 
u: Nm. 7787. 

2425. Ŭże dzień, jak wuoł.— W. 
p: A. 119, 13. 

Dzièrawo d. c p. w. Drèwo 
2426. Hìbkaho dzièrawa wiecièr nie zło-

mìc.— W. 
2427. Hni dzièrawo pakùl maładoje, bo 

potym nie uhìblesz.— Wl. Sk. 
Mowa o dzieciach. 
Sz. 33. u: Czb. 238; Nm. 5924. 
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2428. Krywoje dzièrawo trùdno wypra- I 
stawać.— W. 

Czaławièka chwarawìtaho ni wyle-
czyć zusìm. 

N*b. 69. 
2429. Na krutōje dzièrawo tryeba kruto- I 

ho [muocnaho] klìna. — N. 
K?i. 230. j 

2430. Na pachìłoje [płachoje] dzieràwo j 
i kozy skàczuć.— W. Sł. Sk. 

Cz. 91. N*b. 87. u: Czb. 283; Nm. \ 
4075 i 4078. V: A. 43 i 108, 28, r: i 
1). J, 170 i 624. j 

2431. Skryplìwe [skrypŭszczaje] dzièra- | 
wo piereźywiè i zdarowaje [piere- ; 
stoić i duobre].— W. j 

Nsh. 151. u: Czb. 300; Nm. 8155. p: A. \ 
109, 36; 108, 3, 7 i 38. r: D. I, 507. j 

Dzierŭcsa i 
2432. Dzierècsa, a jeszczè na nowaje nie ! 

bierècsa.— W. ! 
Iim. 130. u: Nm. 11149. \ 

2433. Dzierùcsa, jak dwa katy ŭ ad- j 
nuom mieszkù.— W. 1 

u: Nm. 4148. P: A. 107. | 
2434. Dzierŭcsa, jak sabàka z katu6m.-G. j 

Id. ob. Hr5rścisa i Lŭbiacsa. | 
p: A. 164, 2. r: D. I, 313. \ 

Dzierùszczy 
2435. Dzierùszczy, jak kuoi.— W. | 

Dzierżàcsa | 
2436. Adnó druhóho ni dzierżycsa.—W. ! 

0 mowie nielogicznej, bez sensu. ! 
p: A. 207 i 566, 1. I 

2437. Dzierżycsa, jak pjàny [ślyepy] płuó- | 
tu.— W. I 

Rm. 131. P: A. 120, 2; 401, 41 i 566, 
17. 

2438. Dzierżycsa,jakwuoszkażŭcha.—-W. | 
Rm. 131. u: Czb. 240. I 

2439. Rapiejom dzierżycsa.— W. I 
p: A. 566, 18. | 

Dzierżàć | 
2440. Dzierżyć, jak kanià na munsztu- j 

kŭ.— W. ì 
p: A. 566, 12. | 

Dziesiàto 
2441. Cieràz dziesiàtaje ŭ piàtaje.— W. 

Nsb. 142. u: Nrn. 7536. 

Dzièuka 
2442. Adnà dzièŭka siem chłopcaŭ na-

hryèje na ledù.— W. 
p: A. 120, 15. 

2443. Bièhaje za dzièŭkami, jak knur. 
Jak knur bièhaje za dzièŭka-
kami.— W. 

2444. Choćby dzièŭka ni kocha, aby 
hroszej panczocha.— W. 

Orz. 42. 

2445. Dzieŭczàta tak chùtko rastŭć, jak 
hryby pośle dażdżŭ.— W. 

p: A. 379, 14. 
2446. Dzièŭka byz kasy> ni màje kra-

sy.— W. 
Id. ob. Kasà. 
N*b. 68. 

2447. Dzièŭka, jak jàhadka.— W. 
u: Nm. 8430. 

2448. Dzièŭka, jak malìna.— W. 
Wsl. 01. X, 354. 

2449. Dzieŭka, jak tapola.— W. 
u: Nm. 8457. 

2450. Dzièŭka, jak wierbà — ich ŭsiùdy 
piei*esadż^vàjuc.— W. 

u: Czb. 245; Nm. 8872. p: B. 36, 4. 
2451. Dzièŭka, ja wìsznia.— W. 

p: W*l. 01. X, 354. 
2452. Dzièŭka màtkaju kràsna.— N. 

Por. p. w. Chàta. 

2453. Dzièŭkaju umiórszy, na tom świè-
ci agièry tryèba pàświć.— W. 

r: D. II, 311. 
2454. Dzièŭka nie brakóŭna, jak czorna; 

brakoŭna, jak nie praworna.— Wb. 
Nsł. 32. 

2455. I na tuom świèci dzièŭki wodziac 
dzièci.— W. 

2456. Kiŭ na sabàku, to dzièŭcy ŭ srà-
ku.— W. 

Mnóstwo dziewek. 

Id. ob. Chłopiàc. Swajàk. Żyd. Pan. 
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2457. Na toj buok jadłuoŭca, bieżyc dzièŭ-
ka, jak huoŭca.— W. 

Zarcik. 
2458. Nihdziè dziewóckaho siełà nie-

mà.— W. 
2459. Skàczà harabièj pa mości, 

Lyèżàc dzièŭki ŭ karóści; 
Chodzić warona pa kùchni, 
Usie dzièŭki papŭchli.— W. 

Id. ob. Chłopiāc. 
2460. Tady dzièŭka pyszna, jak zà muź 

wyszła.— W. 
N*b. 162. 

2461. Za dzièŭkamì świètu nie bàczyć.— 
Sk. 

Td. ob. Chłùpiāc. 
Dziaŭczyna, Dziawócki. Ob. p. w. Dzièŭka. 
Dzieżà 
2462. Spuorynia ŭ dzieży, sto kaop ŭ miā-

szkù.— N. 
Db. 612. 

Dziōhać 
2463. Choć jeho miodam szmarùj, to 

juon dziohciam śmierdzìć.— N. 
Dzirà 
2464. Bùdzìe czym dzirù zatknùć [kim 

zapchnùc].— W. 
Id. ob. Złydni. 
T. 41o. 

2465. Byłob czym dzirù zapchnŭc.—W. 
2466. Dziry dziruoju ni załàtajesz.— W. 

p: A. 121, 4. 
2467. Im anno dzirù dzie zatknŭć.—W. 

Doniczego. 
p: J5. 57, 2. 

2468. Ni wìnna śwìnka, da wìnna dzìr-
ka.— W. 

}Mowa o dziurze w płocie, przez którą 
świnia wlazła do ogrodu sąsiada. Po-
szkodowany występuje z pretensją, do wła-
ściciela świni, a ostatni tłumaczy się 
j . w.{. 

2469. Pakŭl adnŭ dzirŭ załàtajesz [za-
tknièsz], to druhàja zróbićsie.—W. 

Uskarżając się na swoją biede. 
2470. Usich dziùraŭ nikóli ni załàtajesz: 

adnù załàtaŭ, to dźwie pradzierèc-
sa.— W. 

N*b. m. 
Dzìsna 
2471. I ŭ Dzìśnie pan | słŭhi] clśnie.-W. 
Dziwìcsa 
2472. Chto ni bàczyŭ wie!ìkaho, toj z ma-

łoho dzìwicsa.— W. 
v: Nm. 4908. 

2473. Dzìwam dzìwiacsa.— W. 
Nadziwić się nie moge — wielce sic. 
dziwię. 

Dzìwo 
2474. B„olsz dzìwa, jak pìwa.— W. 

u: Czb. 281: Nt,*. 78lb\p: A. J22, J. 
2475. Dzìŭnyje dzìwy.—W. 

p: A. 112, 1. 
2476. Ot, wielìkajo dzìwo, szto kaiv)wa 

czórna, a małako sìwo. — W. Sw. 
Nsì. 130. Nsb. Vi. 

Dźmitrō św. 
2477. Da Dźmitrà dzièŭka chitrà, a pa 

Dźmìtry choó juoju sràku w5rtry.—L. 
u: Nm. 497. 

Dźwièry 
2478. Dźwièry ŭ ich ni zaczyniàjucsa.-W. 

Co chwila ktoś przychodzi. 
p: B. 33, 3. 

Dzybàty 
2479. Dzybàty, jak źurawièl.— W. 

u: Nm. 8623. 
Dźyndżyk 
2480. Dżyndżyki, bryndżyki dwa zała-

tyje—miedók saładok t ry załatyje; ot 
i pa hraszàch dzièdku.— W. 

Id. ob. Hrosz. 
u: Nm. 12827. r: D. 11, 93. 

Etykièta 
2481. Dzie etykièty mnuoho, tam szczyraści màło. W. 
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Farfàł 
2482. Farfàł dym klàczkies.— W. 

Z żydow8kiego. 

Fèfer 
2483. Zadàó kamù fèferu.— W. 

Id. ob. Pièràc. 

r: I). 1, 152. 

Fest ob. Chfesi. 

G 
Gàrło d. c. ob. Hu6rło 
2486. Gàrło ŭsio pażàrło.— W. 

p: A. 131, 7. 
Gawènda 
2487. Mnu6ho gawèndy [kryku], a màło 

skŭtku.— W. 
H. 5030. 

Giez 
2488. Giez na jeho napàŭ.— Sk. 

Rozswawolił się. 
Cz. 119, 31. Nsb. 24 i 53. 
Id. ob. Strok. 

Gil 
2489. Gìla ŭchapìŭ [zławìŭ].—W. 

Nos zczerwieniał od mrozu. 
p: A. 137, 4. 

Gódy 
2490. Siehódnia gódy, a zàŭtra głu6-

dy.— W. 
p: A. 149, 1. 

Gōrnica 
2491. Nàsza górnica (chata) z Bóham ni 

spórycsa: jak cìopło na dwarè, to 
ciopło i ŭ jxiOJ.— W. 

Mowa o izbie chłodnej w zimie, ciep-
łej w lecie. 
Nsb. 9. u: Czb. 233. r: D. lī, 89. 

Gracz ob. p. w. Hracz 
2492. Gracz graczù nie dzierè aczŭ.— 

W. Sł. 

F 
I Fic 

2484. Fic wyhraŭ, Fic prahràŭ.—W. 
I u: Nm. 4274. p: A. 124. 

Fìàdōra ob. Chfièdora. 
Fìga ob. p. w. Chfìga. 
Fìlip ob. p. w. Pilìp. 
Fóńka 
2485. Nu czto F o ń k a ? dawràj wypjem pa 

I szkàliku da na k u ł a c z k ì . — Sk. 
Drażnią kacapów przez nos temi słowy. 

sic!) 
| Nsb. 16. Kr. 283. u: Cz. 297; Nm. 

7952. p: A. 244, 8 i 613, 31. c: II. 
5331. 

Gràkać 
2493. Gràkaje, jak waróna.—W. 

r: D. I, 521. 
Grob 
2494. Adnajèju nahoju nad gróbam 

staìć.— G. 
Grosz c. d. p. w. Hrosz 
2495. Schawàj swajè t ry groszj.—W. 
2496. Za swuoj grosz ŭsiŭdy charuosz.— 

Sc. 

Gubernàtar 
2497. Sza kìnder, gubernàtar jèdzie.— 

wb. 
I Nsb. 185. 
E Guz 
I 2498. Chto szukàje gŭza znàjdzie. — W. 
| p: A. 168, 14. 

I Gwałt 
I 2499. Choc ty gwałt kryczy.— Sł. 
! Np. Niczóho ź jehó nimà, hultàj, 

ubój; ad pałùdnia ŭsieho czatyry 
kìtki sièna nawìazuoŭ — choć ty 
j . w. 

2500. Gwàł tam a d a b r à c m u ó ż n a ale dać 
n i m u 6żno .— W. 

p: A. 168, 3. 



HA HALÌĆ 

H 
Ha 
2501. Jak ha! — W . 

W mgnieniu oka. 
Id. ob. Hu. 

Hàd 
2502. Kàżan had màje swuoj jad! — W. 

p: A. 129. 
2503. Nimà hàdu byz jàdu.— W. 

p: A. 129. 
Hàdzìć 
2504. Hadzì jemŭ jak lìchuoj skŭli.—G. 

Skułà = wrzód. 
Hadzìna 
2505. Aby duobra hadzìna, to najdziècsa 

radzìna.— W. 
{Wszelkie powodzenia i niepowodzenia 
zależą, od dobrej lub złej pory[. 

2506. Aby duobra hadzìna, to pryjàcie-
laŭ szmat bùdzie.— W. 

2507. Chawàj na czórnuju hadzìnu.—W. 
p: A. 160, 3. 

2508. Hadzìna (mnie) rókam,— Sł. 
Np. Pa tych zawàłach pàsŭczy ha-
dzìna mnie rókam. 

2509. Lichàja tàja hadzìna, ŭ katuoru 
mieniè màtka radzìła.— W. 

2510. Nie minùła mieniè lichàja hadzì-
na.— wb. 

u: Nm. 2056. 

2511. Nieszczàsnaja hadzìna miniè na 
świet paradzìła.— W. 

2512. Pabìła lichàja hadzìna.—W. 
u: Nm. 2140. 

2513. Pryjdzie i na jeho kalìs lichàja ha-
dzìna.— W. 

u: Nm. 4105. 

2514. Pryszłà na jehó lichàja [czórna] 
hadzìna.— W. 

p: A. 150, 7. 

2515. Szto hadzìna, to nawìna.—W. 
p: A. 150, 1. 

2516. Tànnaja hadzìna.—S ł . 
Czasy ciężkie o niskich cenach. 

2517. Takàja to ŭże niszczaślìwa hadzì-
na nadyszłà.— W. 

u: Nm. 7371. 
2518. U duobroj hadzìnie, to i kum pa 

bracìnie. — W. 
W szcze,ściu przyjaciół nie brak. 

2519. Ŭ lichùju hadzìnu.—W. 
Id. ob. Czas. Parà. 
r: D. I 32. 

Hajdà 
2520. Na dzień hajdy a na wiek bie-

dy.—W. 
Odnośnie do wesela. 
Db. 415. 

Hajdùcko 
2521. Szto hajdùcko, to ni lùdzko.—W. 

Nicpoń do niczego. Rodowe nazwy: 
Hajdŭk, Hajdŭszenic nosi wielu 
włościan i mieszczan w Jełówce i jej 
okolicy. 
p: A. 169, 1. 

Hallàr 
2522. Ani hàllera n i e t ! — Sk. 

Cz. 117, 1. 
2523. Daŭżèj maìch hàlleruoŭ, jak twa-

ìch tàleruoŭ,— W. 
Dłużej mego ubóstwa niż twego pań-
stwa. 

2524. Nàszy [majè] hàlary pierabŭduć 
twajè [ich] tàlary.— W. 

Halèna Św. 
2525. Siej lL1on na Halènu, a bùdzie ka-

szula pa kalèna.— Sk. 
Chto sièje . . . tamŭ saróczka .. .—N. 
Db. 590. 

Halìć 
2526. Hólió byz myła.—W. 

u: Nm. 3443 i 11090. p: A. 150, 5. 
2527. Lŭdzi i szyłam hólac, a my i bry-

twaju nie ŭmièjem.— W. 
r: D. I, 40. 

2528. Nièczeho halìc, bo juon i tak hóły 
[jeho Buoh abhalìŭ].—W. 
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2529. Ni holano da stryżano. — W. 
Id. ob. p. w. Stryhczy. 
Nsb. 103. 

Halìna (gałąź) 
2530. Hni halìnku pakŭl maładzièń-

ka .—W. 
jTrzeba rozumieć: dzieckoj. 
p: A. 131, 3. 

2531. Pa stàrszamu na halìnu.—W. 
{Na gałąź według starszeństwaj. 
p: A. 131, 5. 

Halìnkà ob. p. w. Halìna. 
Halópa Św. 
2532. Światàja Halopa tak jak z du5bra-

ho chłópa.— W. 
Hałabàn 
2533. Zabjùć hałabàna.—Sł. 

Upiją, się. 
Hałasawàć 
2534. Hałasùjuć, jak na kirmaszŭ.— W. 

p: A. 170, 2. 

Haławà 
2535. Aby haławà, to wu6szy bùduć.-W. 

. . . s zó łudz i . . . — N. 
Id. ob. Strup. 
Db. 4. Nsb. 10. r: D. I, 194 i 359. 

2536. Adnà haławà na kàrku.—W. 
Nsb. 119. u: Nm. 4877 i 6283. 

2537. Aż óczy na łob lèzuć, tak haławà 
balìć.— Wb. 

u: Nm. 10046. 
2538. Brakŭje adnajè klèpki ŭ hała-

wiè.— W. 
Nsb. 61. Czb. 249. 

2539. Chibà ja pànu swajù hółaŭ pała-
żù.— Sł. 

2540. Choć haławóju ob pień, choc pnièm 
ab hałóŭ, to ŭsió haławiè buol.—W. 

2541. Choć haławoju ab ściènu bìsie, 
a zrabì.—W. 

u: Nm. 3145. p: A. 273, 1. r: D. I, 
152. 

2542. Choć jemù kuoł na haławiè cie-
szy.— Sk. 

Spokojny, do niczego, próżniak. 

Db. 85. Nsb. 174. Al. Ryp. 213. Rm. 
664. T. 427. u: Czb. 299; Nm. 2339. 
p: A. 208, 5 i 236,1. r: D. I, 239, 240 
i 375. 

2543. Cièsnajà haławà.—W. 
Człowiek niepoję,tny. 
p: B. 42, 1. 

2544. Ci haławóju ab kàmień, ci kamie-
niam pa haławiè, to ŭsio takì hała-
wiè balìó.— W. 

Id. ob. Sawà. 
Nsb. 180. u: Nm. 8022. 

2545. Durnàja haławà: i pjàństwo jejè 
ni bierè.— Sk. 

r: D. II, 378. 

2546. Durnàja haławà ni sìwieje, ni ły-
sieje.— W. 

u: Nm. 6156. p: A. 140, 39 i 40. 
2547. Dùryc mnie hałoŭ.— W. 

u: Nm. 2725. 
2548. Haławà ad kłuópatàŭ tràszczyć.-W. 

u: Nm. 10044. 
2549. Haławà adnà, a jazykuoŭ dziè-

siać.— W. 
u: Nm. 12974. p: A. 140, 53. 

2550. Haławà balìó, dùpi [sràcy] lah-
czèj.— W. 

p: A. 139, 21. 

2551. Haławà czaławièkam kamàndu-
je.— W. 

Kr. 104. 
2552. Haławà gùza szukàje.— W. 

jZdrową głow^ kłaść pod ewangelję[. 
u: Czb. 242-, Nm. 9839. 

2553. Haławà haławiè ni ruóŭna.— W. 
p: A. 139, 24. 

2554. Haławà, jak baranàraztresienà.-W. 
U kogo włosy stające a gcste. 

2555. Haławà, jak cèbar.— W. 
Wielka. 

2556. Haławà, jak wiedro.— W. 
Wielka. 
u: Nm. 8593. 

2557. Haławà mièsca szukàje,- — W. 
u: Czb. 242. 
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2558. Haławà na hałóŭ.—W. 
Sztuka za sztukę, pomieniać bez do-
płaty, łeb na łeb. 
p: B. 80, 4. 

2559. Haławà nie buławà, mazhì nie pe-
łàwiny.— N. 

Db. 193. 
2560. Haławà pasiwièła a ruózumu ni 

nabràła.— W. 
u: Czb. 242. 

2561. Haławà pustàja.—W. 
p: A. 139, 32. 

2562. Haławà siwièje, a sèrco duryèje.-W. 
p: B. 43, 12. 

2563. Haławà ŭ hałóŭ.— W. 
Naogół. 
u: Nm. 10586. 

2564. Haławà wielìkaja da pustàja.—W. 
p: A. 139, 34. 

2565. Haławóju chódzić.—W. 
p: B. 43, 37. 

2566. Haławóju mŭru ni prabjèsz.—W. 
u: Nm. 5275, Kr. 12-, N*b. 81; Aì. 
Ryp. Bl. 215. p: A. 141, 121. r: 
I). 11, 430. 

2567. Haławy mnie z kàrku ni znì-
muć.— W. 

p: B. 43, 19. 
2568. Hałuóŭ jemù abhalìć ì bàniak na-

stàŭlaó.— W. 
Ostudzić głowę, zapały. 
p: B. 4, 5. 

2569. Hałuóŭka jak màkaŭka, a rozu-
mu jak nàsrano. — W. 

N*b. 25, 39. p: A. 139,38. u: Nm. 5707. 

2570. Hałóŭ kamù suszyć [duryc].— W. 
p: B. 43, 15. 

2571. Huóstraj haławy i miecz ni bie-
rè.— W. 

r: D /, 249. 
2572. Jak durny baràn haławóju krù-

cić.— W. 
r: D. I, 239. 

2573. Jak haławà ni bùdzie byz wóła-
sa, tak rżyszcze byz kółasa.—W. 

P: A. 141, 130. 

2574. Jak haławà siwièje, to rozum [cza-
ławièk] duryèje.— Sk. 

u: Nm. 8692. 
2575. Jemù, jak łapàtaju tryeba ŭ ha-

łu6ŭ kłàści.— W. 
u: Nm. 6400. 

2576. Juon uże haławy ni padymie.—W. 
Chory albo pijany. 
p: B. 93, 49, 

2577. Kab haławà nie balèła, tob nie ab-
lyèzła.— Sł. 

2578. Kałōm haławy ni dastàć.—W. 
U Nos. szóstam. {Na Pol. Krùkam 
nósa nie dastàniesz}. Stosują, do 
spanoszonych chłopów, którzy głowy 
zwykli wysoko podnosić. 
Nsb. 67 i 187. u: Nm. 2462. p: A. 
205, 11. 

2579. Kamù ŭ hałuóŭ zàjdzie, to i za 
pièczu nàjdzie.— W. 

p: A. 140, 68; 273, 5; 625. 

2580. Kapuściànaja haławà.— N. 
Db. 339. 

2581. Kàżna haławà swuoj rozum mà-
màje.— W. 

u: Nm. 7939. 
2582. Krucì haławoju kab nie dastàć pe-

tloju.— Sk. 
. . . haławój . . . piatój.— N. 
Db. 361. 

2583. Lyepièj pakłanìćsie haławiè jak 
nahàm.— W. 

Lyepsz . . . manarchu czym takomu 
parchu.— P. 
Sz. 79. Rm. 281. u: Czb. 292 i 295; 
Nm. 7301. p: A. 140, 80. 

2584. Łamàć hałuoŭ.— W. 
r: D. I, 575. 

2585. Łysa hałàwa, jak kalèno.— W. 
p: A. 274, 13. 

2586. Màje bzìka ŭ haławiè.—W. 
p: A. 141, 95. 

2587. Màje hałuoŭ ad taho [pa tamù].-W. 
Ma głowę do rady. 
p: B. 43, 32. 
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2588. Màjesz hału6ŭ, to maj i rozum.—W. 
p: B. 43, 34. 

2589. Màło alèju ŭ haławiè.—W. 
p: A. 141, 135. 

2590. Nałażyŭ haławoju.—W. 
u: Nm. 4190. 

2591. Na swajù hału6ŭ [na twajŭ ha-
łuOŬ].— W. 

Rm. 327; r. D. ī, 271 i 316. 
2592. Na złom haławy.—W. 

Na złamanie karku. 
r: D. If, 61. 

2593. Nichàj tabiè haławà ni balìć.—W. 
Nie troszcz się, obejdę, si§ bez twej 
rady. 
p: B. 43, 39; P: A. 142, 142. 

2594. Niczym jeho haławà ni balìc.—W. 
p: fì. 43, 48. 

2595. Nie daj Bożā takoho zàmużu, szto 
tuolki haławà za pniom, a sràka za 
kustom. — W. 

jCiasnota i niewygoda w chacie u te-
ściostwa, a głównie poważniejsze braki[. 

2596. Nie nad majèju haławoju.— Wb. 
Id. ob. Kark. 
u: Nm. 2777. 

2597. Ni miec dzie haławy pałażyc. —W. 
p: B. 43, 41. 

2598. Ni pytàj ci hału6ŭka hłàdka, da 
pytàj ci miecióna chàtka.— W. 

2599. Pa majèj haławiè niechàj choó 
wuoŭk t rawŭ jeść.— W. 

Nsb. 132. T. 432. u: Czh. 271; Nm. 
4985. r. D. II, 115 i 122. 

2600. Pièrszaja haławà na wiazu6ch by-
łà.— W. 

Do tego, kogo najlepiej podejmują, przyj-
mują, goszczą,. 

2601. Sùszyć mnie hału6ŭ.— W. 
u: Nm. 2725. 

2602. Szto haławà, to rózum.—W. 
Co . . . — Sk. 
Db. 644. Cz. 111. Em. 714. Nsb. 
188. Sz. 187. Ryp. 215. u: Czb. 242 
i 289; Nm. 7940, 6114. p: A. 159, 8; 
473, 3 i 474, 90. r: D. I, 566 i II, 
144. 

2603. Tak juon mnie ŭ haławiè, jak haŭ-
no ŭ trawiè.— W. 

Zupełnie o nim nie myśl^, nie dbam 
o niego. 

2604. To haławà ni da pazału6ty. — W. 
u: Czb. 242. 

2605. To ni na majŭ hałuóŭ. — W. 
p: B. 43, 42. 

2606. Tre namatàc na hałuóŭ.—W. 
Pomyśleć, pomiarkować. jWłaściwie: 
zapamię,tać — z ros. , ,Namatà t ' na 
u s " [ . 

2607. Ŭchapiŭsie za hałuoŭ.— W. 

2608. U haławiè, jak ptŭszki cìŭkajuc — 
szumìc i szumìć. - Sł. 

2609. U haławiè, jak ŭ waluszŭ [wietra-
nom młyniè] walìc, szumìc, prosto 
wytrymać t rŭdno.— Sł. W. 

Dokuczliwy ból głowy. 
n: Nrn. 8179. p: A. 142, 167. 

2610. Ŭ hału6ŭ zajścì.—W. 
Nie móc czego zrozumieć. Wytężać 
myśl, aby dojść istoty rzeczy. 
p: B. 44, 65. 

2611. U kaho na haławiè hŭsto, to ŭ ha-
ławiè pŭsto.—-W. 

r: D. I, 559. 

2612. Wiècier ŭ haławiè.— W. 
u: Nm. 6259. 

2613. Wielìkaja haławà dy pustàja.—W. 
u: Nm. 6353. 

2614. Za durnuóju haławu6ju nahàm nìŭ-
paku6j.— W. Sł. Sk. 

Db. 730; Rm. 180; R. 247; Nsb. 45; 
Orz. 81; T. 416. u: Czb. 249; Nm. 
6682. p: A. 142, 177 i 145; B. 104, 1. 
r: D. I, 306 i 572. 

2615. Zakŭta haławà.— W. 
B. 43, 13. 

2616. Z durnu6ju haławu6ju nie iścì ŭ lyes 
z buławoju.— W. 

2617. Za pień haławu, za kałodu no-
hi.—N. 

Db. 736. 
2618. Za pnióm haławà.—Sł. 

Za płotem, tak, jak za płotem. 
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2619. Za staroju haławoju, jak za 
pniom.—W. 

2620. Za żywùju hałuóŭ [za życià].—W. 
Przed zgonem. 

2621. Z haławy da nuoh.—W. 
I vice versa. 
r: D. II, 37. 

Hałōdny 
2622. Bahàty ci bŭdziem, ci nie, a ha-

łódnyje nie bùdziem.— W. Sk. 
Cz. 6; Nsb. 7. 

2623. Hałodnamu chlyeb na ŭmiè.-W. Sk. 
Db. 195; Nsb. 26; T. 432. u: Czb. 
241; Nm. 12112. p: A. 138, 5. 

2624. Hałodnamu ŭsio smakùje.-— W. 

2625. Hałodny, jak sabàka. — W. Sk. 
Db. 194. u: Nm. 12130 i 14125. p: 
A. 138, 21. r: D. II, 395. 

2626. Hàłodny mìlu uwuójdziesz, a hóły 
i za paruoh nie wyjdziesz.— W. 

2627. Hałodny pierabieżyć ŭsio pole, 
a hóły ani za paruóh.— W. 

Kr. 374. Orz. 77. u: Nm. 548. r: D. I, 
72 i II, 85 i 393. 

2628. Hałódny prysmàkaŭ ni pytàje.—W. 
p: A. 138, 27. 

2629. Hałodny ŭsio pole abchodzic, a ho-
ły ani won.— Sk. 

p: W*l. IV, 17. 
2630. Hałodny zjeŭ by kanià z kapytà-

mi.— W. 
p: A. 188, 93. 

2631. Jak bŭdu Bohu hodzien, to ni bù-
du hałodzien.— W. 

u: Czb. 234. 
2632. Kamù co, a hałodnamu chlyeb.—Sk. 

Wsl. IV, 1, 7. 
2633. Na hałodny trybùch [zub] ŭsio 

smàszno.— W. 
p: A. 138, 14. 

2634. Szto kamù na ŭmie, a hałodnamu 
chlyeb.— W. 

Orz. 76. 
2635. Taki hałodny, szto zjeŭ by i sa-

bàku zdóchłaho.—W, 

Hałōta 
2636. Ŭ hałóty najbu61sz rabóty.—W. 

p: A. 172. 
Hałuoŭka ob. p. w. Haławà. 
Hałynka 
2637. Uciok ŭ Hałynku.— Sł. 

0 wypędzonym słudze, o człowieku, 
który stracił zajmowane miejsce, po-
sadę. Hołynka licha mieścina. 

Hałysz 
2638. Hałysz! kudy ty pabieżysz? — W. 

]Daremny wysiłek}. 
Nsb. 26. 

2639. I ŭ hałyszà takàja sàmaja duszà.-W. 
r: D. J, 84 i 210. 

2640. Niechàj sabiè ŭsie majè żywŭc, bo 
hałyszy. — W. 

2641. U hałyszà, to nie duszà? W. 
]Też człowiek}. 

Ham 
2642. Dzie hàm i ja tàm.— W. 

{Do tych, którzy wiecznie dążą, tylko 
tam, gdzie wszystko można dostaó bez 
pracy albo tam gdzie gwarno}. 

2643. I sam ni hàm i druhómu ni 
dàm.— W. 

jPies siana nie jada, a bydło od broga 
odpedzaj. 
A. 397, 198. Db. 585. A. 392, 17. 

2644. Kali ŭ tom hamù ni było ni ka-
mù.— W. 

Nsb. 84. 

2645. Ŭ wielìkim hamŭ, chto schapìŭ, 
to tamù.— W. 

Db. 705. 

Hàman 
2646. Napàli, jak na Hàmana.— W. 

Id. ob. Żyd. 
Nsb. 195. u: Czb. 234. 

2647. Papichàjucsa mnóju [im i t. p.] jak 
Hàmanam [kryczàć, jak na Hàma-
na].—W. 

Hamanìć 
2648. Hamanìó nie balìc.—Wl. 

Cz. 33. 
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Hàndzia 
2649. Jak tàja Hàŭdzia, szto paszłà żyto 

żać i zabyłàsìe sierpà ŭziać.—W. Sk. 
Gdy ktoś głowę, traci, zapomina czegoś. 

2650. Paszłà Hàńdzia żyto żaó da zaby-
ła sierpà ŭziać; sierp ŭziałà chlyèb 
zabyła, takì Hàńdzia ŭ dóma byłà.— 
W. Sk. 

Orz. 11. 
Hanarysty 
2651. Hanarysty ale ad majontku czy-

sty.— N. 
Goły jak bicz, ostry jak miecz. 
Db. 196. 

Hanczàr 
2652. Hanczàr ŭ czerepkŭ jèści wà-

ryc. — W. 
Odpowiada polskiemu „szewc bez bu-
tów chodzi". 
p: A. 132, 2. 

Hàndāl 
2653. Hàndàl byka na indyka.—W. 

p: Ā. 170, 2. 
Handrymōny 
2654. Handrymóny haworyć.— W. 

Dub^ smalone. 
jAndrony pleśćj. 

Haniàcsia 
2655. Haniàjećsia jak padmièciena [pad-

smàlena].— W. 
Nsb. 11. 

Hanìć (sic) 
2656. Chto honić, toj dahonic.—W. 

Kr. 156. 
2657. Haniàjuc jehè, jak sabàku.— W. 

p: A. 678, 5. 
2658. Hanì [szukàj] wiètru ŭ póli [po-

l u ] . ~ Sł. W. 
Id. ob. Dahaniàć. Szukàć. 
Nsb. 68. Bm. 723. 

Hànić (sic) 
2659. Czużoho duobraho ni hań, a swaho 

lichoho ni chwalì.— W. 
u: Czb. 285. 

2660. Ni hàniaczy ni kŭpisz, ni chwàla-
czy ni pradasì.— N. 

Kn. 230. 

Hàńba 
2661. Hàńbu dać.—W. 

u: Nm. 6820. 
Harà 
2662. Horu ŭziàŭ.—Wb. 

u: Nm. 4188. 
2663. Nimà haru6ŭ byz dalìnaŭ.— W. 

lìm. 48, 6. 
2664. Oho! paszu6ŭ ŭ horu byz wieru6ŭ-

ki.— W. 
W razie nagłego wyniesienia pastucha 
na pavobka mówią, j . w. 

Harabièj ob. p. w. Wiarabièj. 
Haràczka 
2665. Adno haràczka, a druhoje balàcz-

ka.— W. 
Id. ob. Ahoń. 
Nsb. 118. 

2666. Haràczku poresz, a sam śpisz.-W. 
Zagrzewasz innych, a sam jesteś senny. 

Haraczó 
2667. Adtul haraczo, adtul [adsiùl] ba-

làczo.— W. L. 
T)b. 17. T. 430. Nsl. 30. B. 47, 3. 
u: Nm. 706 i 8051; Czb. 275. r: D. 
II, 123. 

2668. Haraczo, jak u łaźni.—W. 
u: Nm. 14038. 

2669. Haraczo, jak ŭ pièkli.—W. 
p: A. 152. 

2670. Haraczó, jak ŭdowino sèrco.—W. 
Zimne. 
p: A. 152, 4. 

Haràczy 
2671. Haràczy, jak ahoń.— Sk. 

u: Nm. 13163. 

Haràć 
2672. Jak hary, tak hary, aby czornym 

da hary.— Sk. 
]Cel uszlachetnia środki; idzie o to, by 
skiba była przewrócona do góry bez 
omijań zw. A h r e c h [ . 

Haràty (oracz) 
2673. Dzie haràty płàczà, tam żnièja 

skaczà.— W. 
8z. 31. 
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jTrudna orka nowiny po wykarczowa-
nym lesie może zmusić do płaczu, ale 
za to zboże wyrośnięte na tej roli wpra-
wia w zachwyt żniwiarkę,. Ale również 
oracz płacze orząc pissek, na którym 
plon bę,dzie tak marny, że zmusi żni-
wiarkc skakać od jednego źdźbfa do dru-
giegoj. 

Harawàć 
2674. Hai*ŭjā, a czort mieszok szyjā.-W. 

Id. ob. Pracawàć. Zbiràó. 
2675. Harùje, harùje i nimà niczoho.-W. 

p: A. 171, 1. 
2676. Harùje, jak czorny wuoł.— W. 

p: A. 172, 3. 
2677. Harùje, jak kaoń hrabièżny.— W. 

jKoń zabrany w szkodzie zwie się 
„ h r a b i è ż n y " . Poszkodowany takiego 
konia zaprzęga i nie oszczędzając wy-
dziela baty, póty, póki zaintereso-
wany nie wykupi go{. 

2678. Harùje, jak wuoł.— Sł. W. 
r: A. 171, 2. 

2679. Kamù harawàć, tamŭnie ŭmiràe. W. 
jNie umrze z głodu}. 
Db. 336. Nsb. 167. 

Harbàta 
2680. Nasztd nam tàja harbà ta -kab zhu6r-

bicsa? — W. 
2681. Nie pi harbàty, bo zhuorbiszsie.-W. 

p: A. 171, 2. 
Harbàty 
2682. Harbàtaho chibà mahìła wypra-

stuje.— W. 
u: Nm. 3221. 

Hàrdy 
2683. Hàrdaho Buoh z nièba spichàje.-W. 

Sz. 33. 
2684. Hàrdaho, to j czort z pièkła wy-

pichàje.— W. 
Nsb. 7. 

Haryèch 
2685. Jak haryèch puoŭny, to puoŭnaje 

woko snu.— W. 
{W tym czasie już roboty w polu nie 
wymagaja. tak wielkiej czujności, jak 
podczas pierwszego żniwa i sianokosu; 
gospodarz może spaó nie półokiem lecz 
całem}. 

Haryèć 
2686. Hary, hary hàrka — pryjdzie ku-

chàrka.— W. 
Tak przymawiają, kiedy się nie chce pa-
lió w piecu. (Wymawiają, prę,dko). 

2687. Haryć, jak kalìna.— Sł. 
Palió bez przerwy (codziennie). 

2688. Haryć, jak ślyepy hledzìć.—W. 
{Tli zamiast płonąć}. 
u: Nm. 1566. 

2689. Jak mokrajo haryc.— W. 
Nm. 10909. p: A. 436, 1. 

2690. Otoż garonczka—jak kalìna ha-
ryc.— W. 

Haryèfka d. c. Siwŭcha. Wuodka. 
2691. Byz haryèłki ni pachawàjesz bàby 

i nie wuoźmiesz dzièŭki.— W. 
2692. Haryèłki nie pij, tabaki nie niù-

chaj, czużych żanok nie lubì, a swa-
jèj nie słŭchaj.— W. 

2693. Haryełka ni dzièŭka, ni całùj —W. 
Do próbującego wódkę. 
Nm. 11464. 

2694. Ja duobraho rodu, pju haryèłku, 
jak wodu.— W. 

Ob. p. w. Pić i Rod. 
2695. Juon [Jena] pańskaho r5du, pje 

haryèłku, jak wodu. — Wb. 
Ze zn. pieśni. 
u: Nm. 11712. 

2696. Juon ŭ haryèłcy muok by [moknie] 
(mokł by).—W. 

u: Nm. 11705. p: A. 152, 11. 
2697. Łàtami trasiè, a aposznie na ha-

ryèłku niesiè.— W, 
Nsb. 72. 

2698. — Pjesz haryèłku? 
— Pju! 
— Pojdziesz za mieniè? 
— Pajdù. — W. 

W razach nagłych, bez namysłu za-
^ręczyny. 

2699. Usiejè haryèłki nie wypjesz.— W. 
Bar. 238. 

Harkàwy 
2700. Harkàwamu nahawaryesie, a kul-

hàwàmu nachadzìcsie. — Sk. 
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Harnùć 
2701. Ŭsiàki huornie nie ad siebiè, a k'sa-

biè.— L. 
N*l. 119. 

Harōch 
2702. Bożā, Boża, pryjmi haroch za 

zbożà.— W. 
2703. Haroch bryniàje.—- W. 

Jest w poważnym stanie. 
p: A. 159, 8. 

2704. Haroch sièjecsa na prychadzià-
szczaho i na prybiehàszczaho i na 
tyje dzièci, szto praz płuot hladziè-
ci.— W. 

Chłop nawet najbogatszy przechodząc 
nie wytrzyma, żeby go nie nai*wać. 

2705. Pamièszano:pamieszàŭharoch z ka-
pùstaju.— W. 

A. 159, 9. 

2706. Usio ruoŭno, jak haroch na ściènu 
kìdaó.— W. 

A. 159, 11. 

Harōchawy 
2707. Harochawy jemu [juoj] wianók.-W. 

{Czarna polewka}. 
Nsb. 27. 

Harszczok 
2708. Czym harszczok naciàhnie nowy, 

to tym i dà staraści śmierdzìć.-—W. 
u: Cz. 238. 

2709. Czym harszczok nakìpić, tym kàż-
na stràwa śmierdzìc.—W. 

2710. Harszczok z harszczkà nie na-
śmiejècsie, bo obydwa czornyje.—W. 

2711. Ni światyje harszkì lyèpiac. — W. 
ii: Gzb. 269. p: A. 132, 18. 

2712. U malèńkom harszczoczku i kàsza 
smàszna.— W. 

2713. Z harszkoŭ pawyliwàjcie ŭsiu wo-
du, mo ŭ katorom żàba.— W. 

Mówią żartując, jeżeli źle się, pali w pie-
cu lub na kominie. 

Hart 
2714. Zadàc hàrtu.— SŁ 

Wyrzną,ć kapitułę (sic). Natrzeć uszu. 
Zmyć głowę. 

{Najczęściej jednak mówią ironicznie, 
bagatelizując czyją-ś czynność, gdy 
ona zawiodła nadziejc; np. „ot za-
daŭ hàrtu, jak zàjac kabyli '^. 

Haspadàr 
2715. Byz haspadarà humno płàczā, a byz 

haspadyni chàta.— W. 
w: Nm. 10096. <p: A. 153, 2. 

2716. Chto ŭ lèsi nie złu6dziej, toj ŭ chà-
ci nie haspadàr.— Sc. 

2717. Ciż ni haspadàr? zàtyczka z [ad] 
pustoi chàty.— W. 

Żaden gospodarz; zdatny ledwo na „za-
t y c z k ę " , czyli najprymitywniejsze za-
mkniccie drzwi. 
p: A. 154, 22. 

2718. Haspadàr pu6ŭnaju hùbaju.— W. 
n: Nm. 10101. 

2719. Haspadàr świet kormić.— N. 
Id. ob. Haspadàrka. 

2720. Haspadàr ŭ karczmiè pje i skà-
czā — haspadàrka płàczā.— W. 

Nsb. 63. 
2721. Haspadàr za haryèłku, haspadynia 

za taryèłku.— W. 
Nsb. 172. 

2722. Jak haspàdar kalà żywiny men-
czycsie, to żywinà jemŭ renczyósie.-W. 

{Oko pańskie konia tuczy^. 

2723. Jak sam haspadàr złu6dziej, to 
i czèladzi ni wièryć.—W. 

2724. Szto to za haspadàr, szto swaho 
dabrà ni hledzìć.—Wb. 

u: Nm. 10092. 
Haspadàrka 
2725. Haspadàrka kłapatàrka.—W. 

p: A. 153, 3. 
2726. Haspadàrka maŭczyc ale szyjku 

[szyju] tanczyó. — W. 
^Milczy ale cięży na karku (na szyi, 
która pod cicżarem chudnie, czyli wy-
cieńcza się); „ tanczyó , , (od cienki)— 
szczupleje}. 
u: Nm. 14008. 

2121. Haspadàrka świet kórmić.— N. 
Id. ob. Haspadàr. 
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2728. Juon swajù haspadàrku ŭtapìŭ 
ŭ huorli.— W. 

{Przepił}. 
2729. U haspadàrcy ŭsio znadobic-

sa.— W. 
u: Nm. 10110. 

Haspadaryć 
2730. Haspadàryć, jak świnià ŭ waha-

rodzi.—N. 
Db. 197. 

Haspadynia 
2731. Buoh daŭ haspadyniu, jak murà-

szaczku,— W. 
Skrzętną, pracowitą. 

2732. Dzie haspadyniaŭ mnuoho, tam ła-
dŭ màło.— W. 

p: B. 47, 3. 
2733. Haspadynia tużyła, szto wielìka 

drużyna; haspadàr tamŭ rad, szto pa-
sièli ŭsiè ŭ rad.— W. 

2734. Haspadynia złàja, jenà ŭsìo znà-
j à . - S ł . 

Od Misiewiczowej. 
2735. I świnià haspadynia, kièdy mukì 

pQóŭna skrynia.— Sk. 
WsL IV, 1, 8. 

2736. Jak mukì skrynia, to i kuoszka ha-
spadynia.— W. 

Id. ob. Kaciaryna. 
Db. 313; u: Czb. 243; Nm. 1404. p: 
A. 154, 15; B. 47, 2. 

2737. Nàsza haspadyńka da tańca màje 
nuohi, a ŭ jejè pa łàwach wiedŭcsa 
stanohi.— W. 

2738. Nie bàczyła haspadynia, szto sŭcz-
ka siem lyet byz chwastà.— W. Sk. 

2739. Ni żart jakàja haspadynia: jak 
chlyeb spieczè, praz skarynku mia-
kìś cieczè.— Sł. 

2740. Skupàja haspadynia i z haŭnà 
plèŭku dzierè.— W. 

Db. 600. 
2741. Szto z jejè za haspadynia, kalì 

jenà sràki nie padymie. ~ W. 
0 kobiecie opasłej, leniwej, ocicżałej. 

Haspadyńka ob. p. w. Haspadynia. 
Haścìna 

2742. U haścìnie duobro, a ŭ domu (je-
szczè) lepièj.— W. 

Kr. 287; Cz. 119. p: A. 83, 101. 

Haścìniàc 
2743. Dla prostai daruożki krywoho ha-

ścìńca nie minàj.— Sk. 

2744. Na bìtom haścìńcy trawà ni ra-
ścìè.— W. 

Nsb. 89. p: A. 107, 18 i 1551 3. 

2745. Zàjaczy haścìniec.— W. 
Id. ob. Tor. 
Okruchy z pustej zobki, któremi ko-
biety, powracające z pola, czestują 
dzieci na spotkanie wybiegają,ce. 

Hawièczka 
2746. Adnà dryślìwa [parszywa] hawiècz-

ka ŭsio stàdo zapahànic.— W. 
u: Czb. 238; Nrn, 5987. P: A. 366, 4. 
r: D. I, 197. c: H. 4252, 
. . . zadrystana hawièczka [hu6ŭca] 
ŭsio stàdo abasràła.— W. 
Nsb. 119; Rm. 442. 

2747. Awièczku stryhŭó, a baràn dry-
życ.— Wl. 

Cz. 2. 
2748. Dzie hawiècza łàtka (kożuch) to 

jak ruodna màtka.—W. 
2749. Hołai huoŭcy ni astryżesz.—W. 

n D. 442. 
2750. Jak hawièczki stryhŭć, to baràn 

trasiècsa.— N. 
Db. 255; Nsb. 117. 

2751. Pastŭch hawièczki szto dzièń li-
czyó, a takì wuoŭk bierè.—W. 

Odm. p. w. Pastùch. 

Haŭnó 
2752. Haŭnà szachrànam (sza!ran) ni za-

kàdzisz.— G. 
2753. Haŭno na tryèscy. — Sk. 

Figa malowana. 

2754. Haŭno ŭ czèrepi.— W. 
N*b. 61. 

2755. Haŭno ŭsio pieremahło.— W. 
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2756. Jak haŭnom pa zubàch.—Sł. 
Wstydu, urazy doznać samemu lub 
kogoś narazić. 

2757. My z taboju, jak ryba z wadoju; 
ryba na dno, a my ŭ haŭno.— W. 

Nsb. 81. u: Nm. 9526. 
2758. Ni zaczapàj [ni rusz] haŭnà, ni-

chàj ni śmierdzìć [to nie bŭdzie 
śmierdzièć]. — W. 

Nsb. 109. u: Nm. 32, 88. p: B. 79, 2. 
2759. O tyle taho! wielìkajo humno, ra-

zydziecsa haŭno.— Sł. 
Tak się odzywają, stając niby w obro-
nie tego, kto się, w kompanji nieprzy-
zwoitym okazał. 

2760. Pierabyła lyèto haràczo, pierabŭdu 
i haŭnō sabàczo.— G. 

Id. ob. Życio. 
2761. Szapù—szapù szàpaczku, staìó haŭ-

no ŭ czaràpoczku.— Sk. 
Nsb. 186. 

2762. Z haŭnà plèŭki nie zdzierèsz.-Sk. 
Db. 600. 

2763. Złùpić skùrku i z haŭnà.— Wb. 
Tak sie, wyrażają o skąpcu. 

Haŭrùs 
2764. Haŭrŭsno, zaŭsiùdy hnùsno.— Sc. 

{Spółka, mająca najczę,ściej charak-
ter tymczasowy}. 

Haŭryło 
2765. Ahlèdziaŭsia Haŭryło jak puoŭ [pa-

łowa] sràki zharyèła [adharyèła]. -
W. Sk. 

2766. Haŭryło z Połacka.— W. Sk. 
Cz. 72-, Nsb. 101. p: A. 171, 1. 

2767. Ni adzin Haŭryło ŭ Połacku.—W. 
Db. 458. P: A. 171, 2. 

Hawaryć 
2768. Ab hetàm mnu6ho hawaryó ale 

màło słŭchać.-—W. 
Nie warto gadania. 

2769. Chto mnuoho haworyć, toj daha-
worycsa da lichoho kancà.— W. 

p: A. 319, 5 i 130, 38. 
2770. Chto mnuoho hawóryć, toj màło 

robić. - W. 
p: A. 130, 36. r: D. II, 177. 

2771. Ci jemù hawary, ci haroch na ściè-
nu kìdaj, to ŭsio ruoŭno.— wb. 

v: Nm. 3937. 
2772. Da jeho hawary, jak da ściè-

ny.— W. 
p: A. 691, 79. 

2773. Duobro jemù hawaryć.™ W. 
p: A. 130, 45. 

2774. Hawarècie da pakàzywajcie je-
szczè, da pamàzywajcie i ablìzywaj-
cie.— W. 

Do tych, którym od miski cię,żko sic 
poruszyć, pomimo iż robota pilna na 
nich czeka. 

2775. Hawary, ci nie hawary—da jeho 
tak prystajè, jak haroch da ście-
n y . - G. 

Nśb. 72. 
2776. Hawaryó z im, boczku bobu zjeŭ-

szy.— W. 
Id. ob. Zhawarycsa. 
Trudno sic z nim rozmówić — trzeba 
niemałej cierpliwości. 

2777. Hawary da jehó, jak da ścieny. -W. 
A. 192, 14. 

2778. Hawaryli dokała, zahlanicie [za-
hlańmo] ŭ sierèdzinu.— W. 

Dosć* lekkiego traktowania, zajrzyjmy 
w głąb rzeczy. 

2779. Hawaryli za oczy — hawarycie ŭ 
oczy.— W. 

2780. Hawaryła za oczy, to skażù i ŭ 
oczy.— W. 

2781. Hawary pa bièłamu, a łamì pa 
Cyèłamu.— Sł. 

Gadaj tak, a postcpuj naopak. 
2782. Hawary ty z czortam pàciery . -W. 

Nie dogadaó si^ z nim. 

2783. Hawaryŭby ale ruot zamàzany.-W. 
Id. ob. Skazàc. 
Nsb. 25. 

2784. Hawaryŭby ale udawìŭsie,— wb. 
Nie mogę powiedzieć. 
Nsb. 25. 

2785. Hawary zdaruoŭ.— W. 
u: Nm. 13010. 



HAWARYĆ 

2786. Hawary z im (z kimkolwiek), jak 
z dùrniam.— Sk. 

2787. Haworać, jak ŭ bùbien bjuó [ha-
waryli, jak ŭ bŭbien bìli].— W. 

2788. Haworyc aby hawaryć.— W. 
Przelewaó z pustego w próżne. 
/•: A. 129, 6. c: H. 4007. 

2789. Haworyć, jak blokatu najèŭszy-
sie.— W. 

v: Nm. 12, 957. P: A. 41. 
2790. Haworyc, jak bobu abjèŭszysie -W. 

l)b. 202. 
2791. Haworyc, jak lìstam ścièle.— W. 

Db. 203. 
2792. Haworyć, jak łapàtaju ŭ hału6ŭ 

k ł a d z i è . - W . 
p: A. 210, 3. 

2793. Haworyc, jak pjàny płuot haro-
dzic. - W. 

Jeżeli ktoś mówi bez ładu i składu. 
2794. Haworyć, jak saławièj z zieziŭ-

laju.— W. 
Id. ob. Szczabietàć. 

2795. Haworyc, jak ŭ kij pièrdzić.—W. 
Gdy się, ktoś nieprzyzwoicie lub nie-
dorzecznie wyraża. 

2796. Haworyć, jak z ksionżki [z piśmà] 
bierè,—W. Sk. 

Mówi gładko—dobrze. 
JDb. 203. u: Nrn. 12904. p: A. 129, 13. 

2797. Haworyć na wiècier [wièj wie-
cier].— W. 

c: H. 5040. 
2798. Haworyc na zwiej—wiècier.—W. 

Gada, aby gadać. 
u: Nm. 6942. r: D. 1, 605. 

2799. Haworyó ni ŭ piac, ni ŭ dziè-
wiac.— W. 

A. 696, 16. 
2800. Haworyć, sam ni wièdaje szto.-W. 

A. 129, 7. 
2801. Haworyć, szto ślìna da hùby pry-

niesìè.— W. 
u: Nm. 12999. p: A. 129, ,9; 207, 3 
i 320, 38. 

2802. Haworysz, da nièczaho słŭchaó.-W. 
u: Nm. 13005—6. 

; HAWAR^Ć 

2803. Haworysz preszłaroczny śnieh.-W. 
2804. Inàczej haworyc, a inàczej ro-

bic.—W. 
A. 319, S. 

2805. Jak lùdzi szto pacznŭć hawar5r6, 
to czàsam wyhawarac.— W. 

P: A. 320, 70. 
2806. Jemŭ hawaryc, ci haru6ch na ście-

nu kìdac.— W. 
u: Nm. 12952. 

2807. Juon haworyc i wyhawarycsa.-W. 
2808. Kab mièŭ jazyk, to hawaryŭby.- W. 

{Przysłowie pochodzi od anegdotki 
o cyganie, wychwalającym swego ko-
nia, który miał byó tak rozumnym, 
że „mówiłby, gdyby miał język ,>}. 

2809. Kàżan na swajŭ rukŭ haworyć.-wb. 
Id. ob. Ciahnùć. 
p: A. 671, 18. 

2810. Màło szto haworać.—W. 
r: D. 11, 232. 

2811. Miensz hawary, a buolsz rabì.—W. 
m Nm. 12876. 

2812. Mnu6ho hawaryć, da nièczaho słŭ-
chaó [ale słŭchać màło].— W. 

u: Nm. 5321 i 13108. 
2813. Na źwiej [wiej] wiècier hawo-

rysz.— W. 
p: A. 320, 59. 

2814. Nichàj haworac, nuoh i ruk ni ad-
haworaó.— W. 

Nsb. 115. 
2815. Nichàj zdaru6ŭ haworyć.— W. 
2816. Ni dàrmo lùdzi haworać.— W. 

p: A. 130, 47. 
2817. Ni wàrto hawaryć.— W. 

p: B. 96, 27. 
2818. Ot i hawary z czortam pàciery.-W. 

Nie dogadać się z nim. Nie można 
si§ porozumieć. „Czort swajo, puop 
swaj6 , ,. 

2819. Szto choczecie hawàrecie (sic), ale 
dàjcie szto màjecie.— W. 

2820. Szto haworać, to takì wyhawarać.-
wb. 

u: Nm. 7810. 
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2821. Szto inàkszaho haworye, a szto 
inàkszaho robić.— W. 

p: A. 86; B. 40, 1. 
2822. Szto ja mièła z taboju hawaryć, 

to lyepièj bobu najèścisia.—W. 
W kłótni zwykle tak mówią. 

2823. Szto to hawaryć, szto ni màje 
byc.— W. 

2824. Waryła, nie waryła, aby du6bro 
hawaryła.— W. 

R. 246. 
2825. Z im hawaryó, ci z wadoju bićsie, 

to ŭsio ru6ŭno.— W. 
p: A. 130, 55. 

2826. Z im hawary i haràczy kàmień za 
pàzuchaju dzierży.— W. 

u: Nm. 1211. 
2827. Z tabóju hawaryc anno bobu na-

jèŭszysie [harochu najeŭszysie].—W. 
u: Nm. 12953. 

2828. Z taboju hawaryc ŭsio ru6ŭno, jak 
z pieskŭ pŭhu krucìc.— W. 

Hawiós [Haŭjos] 
2829. Haŭjos, jak ścienà.— W. 

u: Nm. 10160. 
2830. Ilawiós ŭ sràcy kazyczà (łasko-

cze).— W. 
p: Gl. Wsl X, 661. 

Hawórano 
2831. Mnu6ho haworano, da màło skà-

zano.— W. 
r: D. J, 518. 

Hec 
2832. Ni z sioho, ni z toho hec adno na 

druhoho.— W. 
Id. ob. Skìk. 

Hètaki 
2833. Ci wy ni bàczyli dzie hètakaho?-W. 

Obj. L. B. 3, 486. 

Hèto 
2834. Hèto za toje.—W. 

To za to. 
p: A. 561, 4. 

Hlàdzièć 
2835. Chto na czuom siedzìć, toj taho 

h l e d z ì c . - W . 
Nsb. 177. 

2836. Hlàdzi taho, z czaho chl^eb je-
sł.— W. 

/Pilnuj swego nosa}. 
Nsb. 24. 

2837. Hlādzìć da niczoho ni bàczyó.-W. 
p: A. 695, 54. 

2838. Hlàdzìć, jak baràn.— W. 
2839. Hlàdzìć, jak czort na papà.—W. 

u: Nm. 6336. 
2840. Hlàdzìć, jak durny baràn na wo-

du — W . 
p: A. 328, 27. 

2841. Hlàdzìć, jak jàszczeryca na jàj-
ca.— W. 

2842. Hlàdzic, jak myła zjèŭszy.—W. 
Zawstydzony. 

Ob. id. Pajcì. 
Nsb. 24. 

2843. Hlādzìć, jak sabàka na wysieŭ-
ki .—W. 

u: Nm. 3399. 

2844. Hlàdzìc, jak warona, a chìtry jak 
czort.— W. 

2845. Hlàdzìc, jak wuoŭk na kozu [na 
hawièczki].—G. W. 

Nsb. 24. 

2846. Hlādzìć z pad łoba jak wuoŭk.-W. 
p: A. 383, 46. 

2847. I krywym okam ni hlādzìć. — W. 
u: Nm. 3316. 

2848. Jak na waronu hladziàc.— W. 
2849. Juon praz czużyje oczy na świet 

hlàdzìc.— W. 
r: D. II, 132. 

2850. Nichàj kàżan sam siebiè hlà-
dzìć — W. 

p: A. 382, 7. 
2851. Nimà na szto hlàdzièó,— W. 

2852. Praz szpàry hlàdzièó. — W. 
p: A. 383, 51. 

2853. Stuoj, hlàdzi, pluń da pajdzì.—Sł. 
Niby w zadziwieniu, a właściwie kpiąc 
np. „Ato paŭbiràlisie — tuolka 
stuoj" i t. d, 
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{Na Polesiu mówią: „Tak charaszè 
szto choc stoj da hladzì, choć 
pluń da idzi". 
Szlachta w takich razach (o kimś) 
mówi: „Taka albo taki ładny, że choć 
w ramki oprawić i na śmietnik wy-
rzucić" }. 

Hlànuć 
2854. Dzie hlànie, tam hrànie.— W. 

{Gdzie zajrzy tam się, rzuca lub 
uderzy}. 

2855. Szto hlànie, to hrànie [szto hlà-
nuŭ, to branuŭ].— W. 

Nsb. 188. u: Nm. 3463. 

Hlìna 
2856. Chto siedzìc na hlìnie, toj nìgdy 

nie zhìnie, a chto na pieskŭ toj jeśc 
chlyeb pa małom kuskù [toj siedzìć 
bez kwaskù].— W. 

Nsb. 19. A. 137, 1. 

Hłàdki 
2857. Hłàdka, jak ałàdka [hàłka]. - Sł. 

I)b. V, 223. 
2858. Hłàdka, jak kàdka.— W. 
2859. Hłàdzieńki, jak j àb łyezko . -W. 
Hłàdzić 
2860. Hłàdzić da na prociŭ szèrści.-W. 

r: D. II, 193. 
2861. I hłàdzić i dzierè .—W. 

P: A. 138, 2. 
2862. Ni hładź i ni dziery [ni kusàj].-W. 

p: B. 42, 3. 
2863. Raz hłàdzic, druhì raz dzierè [ku-

sàje].— W. 
p: B. 42, 6. 

Hłàdzieńki ob. p. w. Hłàdki. 
Hłàmnuć 
2864. Hłàmnuŭ, jak sabàka mùchu. - W. 

Id. ob. Pałknùć. 
p. A. 697, 3. 

Hłuchì 
2865. Hłuchì, jak pień.— W. 

u: ISm. 6230. p: A. 144, 6. 
2866. Hłuehómu durnoje zdajècsa.— W. 
2867. Hłuchomu światàja pàmiac.— W. 

Nsb. 24. 

2868. Hłuchomu wiècznaja pàmiać.—W. 
Id. ob. Durny. Ślepy. 
r: D. 1, 573. 

2869. Mùsi ty hłuchì na adnè ùcho.—W. 
Nsb. 24. 

2870. Ni kàżan hłuchì czùje.~W. 
Nsb. 24. 

2871. Ni kàżdy hłuchì nie czùje, nie kàż-
dy ślepy nie bàczyć.— W. 

2872. Nie ŭsie hłuchìje czùjuć.— W. 
Rm. 89. 

2873. Zawiedzìsie z hłuchìm, to juon cie-
biè abùcham.— Sk. 

Hłybinà 
2874. Takàja hłybinà, szto wierabjù pa 

kalèna.— W. 
u: Nm. 14048. 

Hnać 
2875. Z jeho, jak z dùdki żeniè.—W. 

Biegunka silna. 

Hnić 
2876. Ni żywiè da hnijè.— W. 

Nsb. 97. 
Hnìda 
2877. Dakùezliŭszyje hnìdy za wuo-

szy.— W. 
p: A. 148, 1. 

2878. Jèli, jèli wuoszy daj naczalì hnì-
dy.— W. 

Coraz gorzej. 
Nsb. 191. 

Hnièdy 
2879. Hnièdzieńki, jak wuolik.—W. 

Mówią o chlebie rumianym. 

Hnièu 
2880. Lyèpszy pièrszy hnièŭ, jak rèsz-

ni.— Sk. 
Sz. 78. 

2881. Na hnieŭ niemà lekàrstwa. —W. 
v: Nm. 3353. 

2882. Na twuoj hnièŭ ni harodżany 
chlyeŭ.— W. 

Nsb. 84; T. 427. u: Nm. 3480. p: A. 
148, 23. 

2883. Ni hnièwu, ni ł à s k i — W . 
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Hhnièwaćsia 
2884. Jak zahnièwajecsa na kaho, to da 

pièczenioŭ dojdzie.— W. 

Hnoj 
2885. Dzie hnuoj, tam łuoj. — Sk. 

Kali jest hnuoj, to budzie i łuoj. -N. 
Db. 302. 
/Wynikiem zjedzenia większej lub 
mniejszej ilości paszy jest nietylko 
gnój ale i łój na bydle}. 

2886. Ni szkadŭj hnoju, to mieć miesz 
żyto jak ŭ hajŭ.— W. 

Nsb. 132. 

Hnùcsa 
2887. Hnìsia nie hnìsia, a kalà kiszeni 

[maszonki] paszewielìsìa [pawiarnì-
sia].— W. 

Na nic jedwabne słówka, gdzie w ro-
bocie gotówka. 

2888. Ti*yèba tak hnŭcsa, jak apranùc-
sa.— N. 

{Leżąc, trzeba sie, tak skurczyć, żeby 
za krótkie nakrycie wystarczyło}. 
I)b. 67. 

Hoc 
2889. Bàczysz, kryczysz huoc! uże pa-

czùŭ ŭ sràcy muoc.— W. 
Do ne,dzarza, gdy odjadłszy się poka-
zuje swe ale. „Już ci odległo od kupra". 

Hōcki 
2890. Ŭczora hocki,-dzìsiaj hocki, bŭ-

dziesz chadzìc byz saroczki. — W. 
Id. ob. Huli. 

p: A. 173, 1. 

Huod d. c. p. w. Rok 
2891. Hady ŭ rady.—W. Sk. 

{Niekiedy, bardzo rzadkoj. 
Cz. 118, 12; Nsb. 25 .r: D. II, 38. 

Hódno 
2892. Jak nam nie hodno, to druhomu 

zhodno.— W. 

Hóleno 
2893. Ni holeno da stryżano.— W. Sk. 

Db. 441. 
2894. Tut holeno, ale mùdro.—W. 

Hóład 
2895. Biedà! choó zùby na palìcy kładzì 

[na palìcu załaży].— Sk. 
2896. Hoład i łhar i złodziàj.—W. 

Nsb. 26. 
2897. Hoład i łże i kràdzie — W. 

u: Nm. 12100. 
2898. Hoład ni ciotka, zjeść szto papàło 

[zjesì szto nàjdziecsa]. — W. Sł. 
Nsb. 26; Rm. 96. u: Nm. 12111. p: 
A. 143, 13. 

2899. Lyepszy duoŭhi hoład jak karot-
ki.— W. 

2900. Z hoładu kiszkà ŭ kiszkù lyèz-
ła.— W. 

Hółas 
2901. Hałasok, jak ŭ taho sałaŭjà szto 

za haroju kabyłu dùszyć.— W. 
{WilkJ. 
p: A. 677, 8. 

2902. Hołas ŭ hołas, wołas ŭ wołas.—L. 
Wielkie podobieństwo tak migdzy 
ludźmi, jak i bydłem. 

Huōłka (igła) 
2903. Huołkaju nimà dzie tknŭć [huołki 

nimà dzie watknùć].— W. 
Scisk, tłok. 
p: B. 160. 

2904. Jak z huołki zniàty.— W. 
Nowy, świeży. 
p: B. 54. r: D. II, 84. 

2905. Z huołki krawièc żywiè.— W. 
A. 175, 2. 

Hōło 
2906. Choc hoło da wiesioło.— Sk. 
2907. Czym halèj, tym wiesielèj. W. 

Nsb. 182. 
Hółub 
2908. Pieczuonyje hałuby ni ŭleciàć sa-

mi da huby.— wb. 
u: Nm. 7185. 

H6ły 
2909. Choć hoły da wiesioły.—W. 

Db. 82; Nsb. 173. u: Nm. 1471. 
p: A. 151, 1 i 678, 1. 

2910. Chodziac hołyje, pùpje pawystaŭ-
làŭszy.— Sk. 
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2911. Holeńki wuoch, a za nim Buoh.—L. 
Nsl. 67. 

2912. Hoły hościer i Bohu pracìwien.-Wl. 
{Ncdzarz hardy Bogu niemiły}. 

2913. Hoły jak bìcz, hostry jak miecz.~ 
Sk. W. 

Cz. 36; Nsb. 26; N*L 67; Sz. 34. u: 
Nm. 1526. p: A. 154, 5 i 4. 

2914. Hoły, jak bizùn.— W. 
Rm. 97. u: Nm. 1524. p: A. 152, 6. 

2915. Hoły, jak Buoh jeho s twaryŭ.-W. 
2916. Hoły, jak bùbien.—W. 

u: Nrn. 1523. p: A. 151, 3. 

2917. Hoły, jak kału6k.—W. 
2918. Hoły, jak màci radzìła.—W. 

u: Nm. 11235. 
2919. Hoły, jak pień.—W. 

u: Nm. 1514. 
2920. Hoły razboju nie baìcsa.-W. Sk. Wb. 

Cz. 37; Db. 224; Nsb. 26; Orz. 78; 
T. 422. u: Czb. 242; Nm. 1477. p: 
A. 151, 17 i 327, 6. r: D. I, 82 
i 178. 
Id. ob. Rybàk. 

2921. Hoły skàczà, bosy płàczā [hóły 
płàczà—bósy skaczà].— W. 

2922. Hoły, ŭbiràjsia.—N. 
Ubieraj się. 

2923. Hoły ŭ hołaho pależàć prosicsa.-
Sk. W. 

W ten ironiczny sposób odzywają się 
gdy ubogi nę,dzarz zamyśla z takąż 
osobą, wejść w związki małżeńskie. 
Db. 226. 

2924. Jak i na panu6ŭ rabìli, to hoły 
nie chadzìli.— W. 

2925. Nasmiejàŭsia hoły z pleszywaho.-
Sc. 

2926. Trŭdno szto ŭziàc z ho łaho—W. 
p: A. 569, 27. 

2927. Uciekàj hoły, bo abdzierùc. — Sł. 
Sk. W. 

Db. 678; Nsh. 170; Orz. 79. u: Czb. 
233; Nm. 11237. p: A. 152, 24. 

2928. Z hołaho niczoho ni wu6źmiesz.-W. 
r: D. 1, 82. 

Hōrad 
2929. Szto hórad, to naroŭ, a szto sta-

ranà, to ìnsza nawinà.— Sc. 

Huorb 
2930. Swaho harbà nichto nibàczyc.—W. 

p: A. 131. 

Huōrdy 
2931. Chto hu6rdy, tamù chlyeb ćwior-

dy.— W. 
p: B. 41. 

2932. Saroczki ni màje na chrybciè, 
a bacz jakì hu6rdy.— W. Sł. 

Id. ob. Chrant. 
u: Nm. 2535. 

Huōrki 
2933. Hu6rki, jak pałyn.—W. -

p: A. 153, 3. r: D. II, 411. 
2934. Ni bŭdź hu6rki ni sałodki: hu6r-

kaho praplujùć, sałodkaho pralì-
żuć. — W. 

N*b. 93. p: A. 153, 5; Gl. Wsì, X, 
355. n D. I, 128. 

Hu6rko 
2935. Hu6rko, jak pałyn.— W. 

u: Nm. 12404. 
Huōrło 
2936. Adczynìła hu6rło, jak warota ŭ za-

jèzdnoj karczmiè.— W. 
p: A. 135, 45. 

2937. Hu6rło sabiè zatknì.—W. 
Wymawia ktoś, że pomógł, obdarzył. 

2938. Hu6rło szyroko, da kiszkà tu6n-
ka. - W. 

Je tylko oczyma. 
Rm. 106. 

2939. Jakby na jeho hu6rło naoż hastry-
li [hostraó].—W. 

2940. Kołam ŭ hu6rło ni ŭlèziesz. — W. 
Mówią, o upartym. 
Nsb. 157. 

2941. Màje [ŭ jehó] nuoż na hu6rli.—W. 
p: B. 41, 4. 

2942. Razdziàwiŭ hu6rło, jak warota.~W. 
p: B. 42, 21. 

2943. Razdziàwiŭ hu6rło kalì chlyèŭ.—W. 
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2944. Tryèba hu6rło pramaczyć.— W. 
u: Nm. 11, 519. 

2945. Wuoŭk huórło zasràŭ. —W. 
Ochrypł. 

2946. Zatknì jemŭ hu6rło.—W. 
Nsb. 127. 
D. c ob. Gàrło. 

Huōrnica 
2947. Nàsza hu6rnica z Bóham ni spo-

rycsa; jak na dwarè, tak ì ŭ jnOJ.-W. 
{Wrażliwa na zmiany atmosferyczne}. 
u: Nrn. 10280. 

Hu6ro 
2948. Adchilìłosia hu6ro, to biedà spat-

kàła.— W. 
Nsb. 170. 

2949. Chto choczā huóra zażyć, niechàj 
idzie da papà służyć.—W. 

2950. Hu6ro harawàć, to ni mieduok li-
zàe.— W. 

Rm. 90. 
2951. Hu6ro nàŭezyć hlādzièc ŭ hu6ru.-W. 

Bieda nauczy pamiętać o Bogu. 
2952. Pieracièrpisz hu6ro — dabrà daż-

dżèsz.— W. 
M: Nm. 2402. 

2953. Z hu6ra da rozkaszy chùtko pry-
wykniesz, ale z rózkaszy da hu6ra 
to trŭdno prywyknŭć.— W. 

Hóstry 
2954. Hostiy, jak brytwa.—W. 

u: Nm. 3348 i 1519. p: A. 694, 4. 
2955. Hostry, jak kasà.—W. 
2956. Hostry,jakmiècz, hoły,jakbicz.-W. 

p: A. 365, 2. 
2957. Hostry, jak pałàsz.—W. 
2958. Ot nuoż hostry: choó hółaju dù-

paju do ódpustu jedź.— W. 
Hość 
2959. Bŭdziem ŭ haściàch, to ŭ was, to 

ŭ ciebiè.—W. 
A u nas nigdy. 
u: Nm. 11819. 

2960. Choć ja ni bahàt, a z haścièj 
rad.—W. 

r: D. 1T, 363. 

2961. Czym hość radczèjszy, tym mi-
lèjszy.— W. 

p: A. 678, 69. 
2962. Daj Bożà hóścia, dyk i my paży-

wimsie.— Sk. 
Cz. 98. 

2963. Daj Bóżà hościa, to i my czàrku 
haryèłki pakasztùjem.— W. 

Nsb. 31. 

2964. Darahìje hościkì, da nièczym pryj-
màć.— W. 

u: Nm. 11867. 
2965. Daŭ Btloh hóści, haspadàr paży-

wiŭsia.— N. 
Db. 161. 

2966. Hość łàwy ni prasièdzić.— W. 
/To znaczy, że gość jako taki dziu-
ry w ławie nie wysiedzi}. 
u: Nm. 11939. 

2967. Hość màło [ryèdko] bywàje da 
mnuoho bàczyó [widàje]. — W. 

T. 420; Nsb. 28. p: A. 156, 65 i 678, 
33. r: D. II, 59, 374 i 1, 629. 

2968. Hość, nie dmìsie, jesz szto ŭ mì-
sie.— N. 

Db. 231. 
2969. Hość niewolnik, szto dajùc mùsić 

jèści.— W. 
Nsb. 29. u: Czb. 243\ Nm. 11943. r: 
D. II, 366. 

2970. Hość, pièrszaho dnia zółatam, a 
druhoho srèbram, a trèciaho miedź 
i da dómu jedź.— Sk. W. 

Db. 232- Nsb. 28. u: Czb. 243- Nm. 
11636 i 11923. p: A. 155, 26. 

2971. Hośc ŭ duom, Buoh ŭ duom.—W. 
Szlacheckie. 
Cz. 38. 

2972. Jak Buoh hościa pryniesiè i ja 
haryèłki wypju. — W. 

2973. Jakì hość, takàja jemù i cześc.-W. 
p: A. 156, 38. 

2974. Mìłaho hościa czastùjuó, lètam mió-
dam, a zimóju małaku6m. —W. 

Nsb. 75; Rm. 625. u: Nm. 11802. r: 
D. II, 409 i 544. 

8 
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2975. Na prószanaho hóścia mnu6ho tryè-
b a . - W . Sc. 

Nsl. 153-, Nsb. 87. u: Czb. 243-, Nm. 
11922. p: A. 155, 5. 

2976. Nielùbamu hościu łu6żki nimà.—W. 
2977. Niemìłaho hościa i pirahì nià mì-

ł y . - N . 
Db. 446. 

2978. Nieproszanaho hościa za paru6h 
wywodziae.— Sc. 

2979. Nieprószanamuhościu łu6żki n i e t.-
W. 

2980. Ni ŭ czas ni ŭ raz hości.— W. 
2981. Paślèdniamu hościu łu6żkà ŭ ka-

czerhièszniku. — W. 
{W kątku przy piecu, gdzie stoją ko-
ciuby, widły do wyciągania garnków 
z pieca i inne; miejsce to dla łyżki 
nieodpowiednie, gdyż leżałaby tam ze 
śmieciem, zagrzebanem tymczasowo}. 

2982. Pryniesì Bożà hościa to i my ha-
ryèłki wypjem.— W. 

u: Nm. 11805. 
2983. Pryszuoŭ hośc da na hołuju 

kuośc.— W. 
Dosłownie, lub w razie zawodu czy 
spóźnienia się,. 
u: Nm. 11868. 

2984. U haściach du6bro, a ŭ dómu je-
szczè lyepsz.— W. 

u: Czb. 243. 

2985. Wy hościki jeszczè, a wy dziètki 
nùciā.— W. 

Nsb. 28. u: Nm. 11980. 
2986. Żeb daŭ Buoh hościa, tuob i my 

pażywìlisie.— Sk. 

Hóścik ob. p. w. Hość. 
Huōżo 
2987. Daj Bożā kab było hu6żo.—W. 

r: D. 2, 28. 
2988. Na tabiè Boże, szto mnie nie hu6-

że.— Sł. 
Orz. 62. 

Hràbar 
2989. Dzie hrabary kapàli, tam (i) hro-

szy prapàli.— Wr. 

{Kuba zrobi, Kuba zje}. 
Nsb. 2; T. 434. u: Nm. 11714. 

Hrabcìsa 
2990. Hrabiècsa, jàk kùryca.— W. 

Id. ob. Koszkacsa. 
p: A. 164, 1. 

Hràbli 
2991. Kàżny hràbli da siebiè hu6r-

nuć.— W. 
r: D. 11, 114. 

2992. Nimà tych hrabièl szto ad siebiè 
hrebùć.— W. 

p: A. 678, 3 i 157, 3; Gl, Wsl. X, 355. 
2993. Ŭsiàkije hràbli da siebiè hre-

bùc.— W. 
Nsb. 18 i 121. 

Hràć 
2994. Abo hraj, abo hroszy addàj.—W. 

Nsb. 2. u: Gzb. 268; Nm. 2719. p: 
A. 158, 2 i 679, 2; Bar. 237. 

2995. Hraŭ, pakŭl dahràŭsie.— W. 
Nsb. 54. 

2996. Jak hràjuó, tak skakàjuć.—W. 
Id. ob. Znać. 

2997. Jak ty hràjesz, tak ja skaczù.—W. 
u: Nm. 5876. 

2998. Jemù ŭ tu6je i hraj .—W. 
2999. Tak hràjesz, jak sam znàjesz, a ja 

tak skaczù, jak samà c h a c z ŭ . — W. 

Ty . . . sam c h a c z ù.— W. 

Hramàda 
3000. Hramàda wielìki czaławièk.—W. 

u: Nm. 10736. p: A. 679, 8. 
3001. Kałà hramàdy adnamù pażywicsa 

mu6żna.— W. 
3002. U hramàdzie i raj i mŭka.— Sc. 

Hramnìca p. w. Hramnìcy 
3003. Jak na Hramnìcy pièwień napjèc-

sa wadzìcy i t. d.— W. 
{Uwaga: drugiej części przysłowia nie-
ma. Na Polesiu to przysłowie całkowi-
cie brzmi: kalì na Strèczeńnie (2 lut. 
św. Mat. Bos) pièwień pad strechoju 
napjècsa wady, to na Jŭrja (23 kw. 
św. Jerzego) woł najèscsa trawy}. 
Db. 316. u: Czb. 244; Nm. 443. 
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3004. Na Hramnìcy idziè żywinà da raź-
nìcy.— W. 

3005. Na Hramnìcy zimy paławìca [pa-
ławìna zimy].— W. Sk. 

Cz. 116; Db. 233; Nsb. 29; T 437. 
p: A. 160, 8. 

Hrāszyć 
3006. Chto zahrāszyŭ, a chto pakutù-

je.—W. 
Nsb. 177. 

3007. Chto zahràszyŭ, niechàj pakutù-
je.— W. Sł. 

Id. ob. Hryech. 
N*b. 177. p: B. 52, 8. 

3008. I żàrtam czaławièk muożà zahre-
szyc.— W. 

p: B. 52, 5. 
3009. Jak zahreszyŭ, tak tryèba paku-

tawàć.— W. 
Hrazà 
3010. Hrazà ŭ lyes nie idziè.-W. Sł. Sk. 

Gdy kara lub napomnienie pożą,dany 
skutek odniesie. Odp. znana: „Nauka 
w las nie poszła". 
Nsb. 29; Nsl. 122; Orz. 140; T. 414. 
u: Nm. 0023. p: A. 162, 2. 

Hraź 
3011. Staplàŭ [zmieszàŭ] z hrazióju, z ba-

łotam.— W. 
p: A. 25. 

3012. Swajù hraź ŭ doma apałokwaj.-W. 
{Brudna bielizna pierze sic w domu}. 
p: B. 13, 1. 

3013. Z hràziu zmieszàŭ.— W. 
.Rm. 202. u: Nm. 4959 i 4187. 

Hrèbiań 
3014. Jeny adnym hrèbieniam paczesà-

lisie.—W. 
W jedną dudk^ grają,. 

Hrèbla 
3015. Choó hrèblu hacì! — W. 

Dzièwak szmàt było, choó j . w. 
u: Nm. 7665. 

Hryech 
3016. Ad Boha hryech, ad ludzièj 

śmiech.— N. 

1. I . . . i . . . — W. 
2. . . . mìłaho hryech, ad . . . — Sł. 
wb: Nsb. 56; T. 424. u: Czb. 235; 
Nm. 9827. p: A. 165. 3 Mierzej. r: 
D. I, 268. 

3017. Adzìn hryech: choc raz bàćka 
ŭ łuob, choc dwa.— W. 

u: Nm. 8019. 
3018. Chacièŭby ŭ raj da hràchì ni pu-

skàjuó.— W. 
Nab. 143. 

3019. Ci hryech, ci dwa — nichàj bù-
dzie.— W. 

u: Nm. 118. 
3020. Czyj hryech nichàj tahó bùdzie 

i pakùta.— W. 
]d. ob. Zahràszyć. 
Nsb. 177 i 183. 

3021. Dzie hryech tam i pakùta. —W. Sk. 
Db. 209; Nsb. 1 i 121. u: Czb. 283; 
Nm, 114 i 7072. p: A. 164, 1 
i 165, 3. 

3022. Hryech duszù mùczyć, ale pacièra 
ŭczyć.— N. 

Db. 234. 
3023. Hryech hryeohà ŭ pièkło papichà-

je.—W. 
p: A. 165, 22. 

3024. Hryechà łyczkam ni zwiazàc, pad 
łàŭku ni pałażyc [ni schawàć]. — W. 

u: Nm. 101. 
3025. Hryech nie biedà, ale moŭka niè 

charaszà.— N. 
Obmowa. 
Db. 235. 

3026. Hryechì z kahó znimàć.—W. 
Obmawiać. 
p: B. 50, 15. 

3027. Jak hryech na duszy.—W. 
u: Nm. 2798. 

3028. Na hryech miechà n i e t . —G. 
<{Jest to odpowiedź na przysłowie: 
„Hrech ŭ miech, a spàsieńnie (zba-
wienie) ŭ t6rbu , '} . 

3029. Niechàj Buoh prymie hrāchì nà-
szy za żàrty,-—W. 

u: Nm. 148. 
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3030. Nichto ni byz hràchù. - W. 
u: Nm. 98. 

3031. Ni tryèba ludzièj da hrāchù da-
wodzić.— W. 

3032. Usie my hryèsznye lŭdzi.— W. 
p: A. 84, 134. 

3033. Ŭsio pieraminiecsa, a hryech asta-
niècsa [hrāchì astanŭcsa].— W. 

u: Czb. 244; Nm. 103. 

3034. To ni hryech szto ŭ hŭbu, ale 
hryech szto z hŭby.—W. 

B. 42, 14. u: Czb. 244. p: A. 134, 4. 

Hrèczka 
3035. Nichàj sìak, nichàj bùdzie z hrècz-

ki mak.— W. 
p: A. 485, 12. 

3036. Ni uważaj na urażàj, a hrèczku 
siej.— W. 

Id. ob. Żyto. 
Db. 488. 

Hryeć 
3037. Mnie hèto ni hryèje — W . 

p: A. 636. 
3038. Ni hryèje, ni stùdzić.—W. 

Id. ob. Pàchnuć. 
u: Nm. 7629. 

Hrom 
3039. Da pièrszaho hromu ziemlà ni 

aczyszczàjecsa.— W. 
?/: Nm. 417. 

Hrosz. Hruosz d. c. p. w. Grosz. Pabren-
kàcz. Pieniondz. 

3040. Abo muoj hrosz dziràwy?—W. 
3041. Aby hroszy, to-j rodnaho bàcka 

kùpisz.— W. 
Nsb. 45. 

3042. Annó bàeka i màciery za hrószy 
ni kùpisz.— W. 

B. 49, 34. 
3043. Bez hroszej, to i zbawiènia ni-

mà. — Sk. 
Obj. L. B. 3, 322. 

3044. Biedà z hraszàmi, a byz hroszej 
jeszczè buolsza.— W. 

u: Czb. 244. 

3045. Bylì hroszyki da praszyszkalì-
sie.— W. 

Nsb. 11. 

3046. Byz hroszej czaławièk niczoho ni 
wàrt.—W. 

Kr. 176. 

3047. Byz hrószy anì za paruoh.—W. 
3048. Byz hrószy czaławièk duràk.-W. 

r: I). 7, 568. 
3049. Choćby świnià łysa aby hroszej 

mìsa.— G. 
Orz. 42. 

3050. Choć na hroszy biedà ale dziecièj 
paddastàtkam.— W. 

p: A. 391, 101. 

3051. Chto hroszej ni màje, toj spakój-
no spic. ~Ytf. 

3052. Chto hroszej ni szanùje, sam hró-
sza niwàrt. — W. 

u: Nm. 9914. p: B. 49, 24; Gl. Wsì. 
X, 355. 

3053. Chto màje hroszy, tamù niczoho 
ni brakŭje.— W. 

p: A. 389, 28. 

3054. Chto màje hroszy, toj duobry i cha-
roszy.— W. 

u: Nm. 1602. 

3055. Chto nad hroszam hìnie, toj ty-
siaczy hùbió.— W. 

3056. Czaho hroszy ni zrobiac? — W. 
v: Nm. 1389. p: A. 389, 11. 

3057. Czaławièk hroszy zbiràja, a czort 
mieszok szyjà.— W. 

u: Nm. 1449. 
3058. Czuży hrosz bokam wylezie.—W. 

p: A. 160, 4. 
3059. Czuży hrosz ni hryèje.— W. 

p: A. 389, 10. 
3060. Czuży hrosz wuoŭk. — Sł. 

Nsb. 185. 
3061. Dżyndżyki — bryndżykì , dwa za-

łatyje; miedok saładok t ry załatyje, 
to i pa hraszàch dzièdku.— W. 

Id. ob. Dżyndżyk. 
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Mowa o marnotrawcach, lekkomyślnie 
rzucających pieniądze. 
Nsb. 34. 

3062. Hrosz hrosza ni dahónić.—W. 
p: A. 161, 22. 

3063. Hrosz krŭhły—razkocicsie.— W. 
T 435. u. Nm. 9924. p: A. 390, 
67; B. 49, 12. 

3064. Hroszej, jak miakìny {jak ple-
wy}.— W. 

p: B. 118, 9. 

3065. Hrosz łakoma ryecz.— W. 
u: Nm. 1374. p: A. 391, 80. 

3066. Hroszej, jak u czorta.— W. 
Db. 236. u: Nm. 1344. 

3067. Hroszy hroszy robiać.—W. 
p: A. 391, 82. 

3068. Hroszy, jak ślìna pojduć. — Sł. 
u: Nm. 1443. 

3069. Hroszy krŭh ła ryecz — razkoeìac-
sia.— W. 

. . . krùhły, razkóciacsa. 
Nsb. 29. 

3070. Hroszy lik l ù b i a c . - W . 
Nsb. 29. u: Nm. 9922. n D. II. 
3 i 39. 

3071. Hroszy maŭczàć i hroszy hawo-
rać.—W. 

Pieniądze wszystko robią. 

3072. Hrèszy ŭsio mahŭó [zrobiaó] [za 
hroszy ŭsio zrobisz].— W. 

p: A. 391, 75 i 77. II. 4358. 
3073. I hrószy bierè i szkŭru dzie-

rè.—W. 
u: Czb. 270. 

3074. Ja hraszmì ni sierŭ.— W. 
Nie mam do wyrzucenia. 

3075. Jak hroszej patryèba, to i znaj-
dŭcsa.— W. 

Odm. ob. p. w. Biedà M 462. 

3076. Jakìje hroszy, takì tawàr.—W. 
Rm. 733. 

3077. Jak ŭ hraź hrószy ŭkìnuŭ.—W. 
Ob. Hraź. 
p: A. 389, 20. 

3078. Jak za hrosz abarànàk.—W. 
Id. ob. p. w. Abarànak. 
Db. 278. p: A. 161, 38-, 251, 3 
i 350, 2. 

3079. Kab ja szmat hroszej mieŭ, tuob 
karalŭ szàpki nie źnimàŭ.— Sł. 

Db. 280. 
3080. Kalì biez hroszy, tak jak biez du-

szy.— Sł. 
3081. Krywàwy nasz hrosz.— W. 

u: Nm. 10581. 
3082. — Kupì mnie wu6dki, 

— Szto, ja hraszmì sierù!?-Sł. W. 
3083. Kupìŭby siełó ale hroszej ha-

ło.—Sk. 
Nsł. 117; Orz. 80; Rp. 211: T. 428. 
p: A. 390, 39. r: D. I, 86. 

3084. Lepièj ŭmiràó niż hrószy ad-
dać.— W. 

3085. Lyepsz bió swajè wu6szy, niż łi-
czyc czużyje hroszy.— W. 

u: Nm. 9683. 
3086. Lìszni hrosz mulàje ŭ kiszèni.-G. 

Nsb. 74. 

3087. Màje hroszāj, jak śmiècia.— W. 
p: A. 390, 46. 

3088. Màje hroszāj, jak trasok.— W. 
3089. Nabràli hroszàj, jak za pszanì-

cu.—W. 
u: Nm. 10593. 

3090. Nabràlisie hroszàj, jak żàba mù-
łu.— Sł. 

3091. Naszto hrószy, byle waśmakì by-
lì.— Sł. 

|Na Polesiu „waśmihrywieńnik , , albo 
„wosim h r y w i e ń " = 2 0 kop., a waś-
mak czyli waśmucha = x/8 części 
wiadra[. 
Db. 424. 

3092. Ni bajŭsia prypàdku, màju hro-
szàj ŭ dastàtku.— W. 

p: A. 390, 55. 

3093. Ni màje hroszyka pry duszy.—W. 
p: A. 161, 65. 
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3094. Ni ŭże muoj hrosz szczàrbàty?-W. 
Id. ob. Kapièjka. 
Rm. 2. 

3095. Ni złomanaho hraszà [szèlaha].-W. 
r: D. 1, 75. 

3096. Paszkadùjesz hrószāj, to pakor-
misz wu6szaj.— W. 

Nsb. 136. 
3097. Pryszuóŭ na majè hroszy takì ma-

roz — nie daj Bożà.— Sł. 
3098. Sabàczyje hrószy.— W. 

Mała, nievvielka liczba pienigdzy. 
p: A:\381, 91. 

3099. U kaho hroszy, ŭ tahè rozum.-W. 
p: A. 389, 23. 

3100. Ŭsio za hroszy. —W. 
Id. ob. Kapièjka. Kiszèń. 

3101. Za hroszy ŭsiùdy szàbas.— N. W. 
Db. 793. p: A. 695, 114. 

3102. Za hroszy tu61ki bàćka i màciery 
niè kùpisz.— W. 

Id. ob. M 3042. 
T 435. u: Nm. 1387 i 1440. 

3103. Za hroszy, to ŭsiàki pan.— Sł. 
3104. Za hroszy ŭsiaho ni kŭpisz.— W. 
3105. Za swuoj hrosz kożny charosz.-W. 

p: A. 161, 41. 
3106. Za swuoj hrosz kùpisz sabiè chwa-

roby.— W. 
Nsb. 171. 

3107. Za swuoj hrosz, ŭsiŭdy charosz.— 
Sk. W. 

Db. 793-, T. 434- Nsb. 47. u: Czb. 
244-, Nm. 9638. 

3108. Z hraszàmi kłopat ale byz ich je-
szczè huorsz.— W. 

p: A. 389, 20. 
3109. Z hrosza żywièm.— W. 

Wszystko musimy kupować. 
Nsb. 52. 

Hrùdzi 
3110. Chrypaje ŭ hrùdziach, ni bùdziesz 

ŭ lùdziach.— W. 
Suchoty—umrzesz. 

u: Nm. 13960. 

3111. Ŭ hrudziàch marmyczà jak k u ot . -
Sł. 

Flegma gra. 

3112. U hrudziàch pàlic, jak ahniom.— 
Sł. 

Hrudzìna 
3113. Pa czu6m hrudzìnu pradajèsz.-W. 

Id. ob. Zùby. 
Do kobiety zbyt wydekoltowanej. 

Bm. 496. 

Hrùszka 
3114. Hrŭszka minùszka pierajdziè a ŭ 

pàmiaci ùsio bùdzie.— W. 
{Prosząey o coś, jeżeli mu odmówią, 
odpowiada w ten sposóbj. 
u: Nm. 12396. 

3115. Ŭ jeho na wièrbi hrùszki ra-
stùć.— W. 

Sz. 155. 
3116. Ŭ jeho razwiłàsia hrŭszka.— W. 

Nadarzyła się sposobność do pohu-
lanki wskutek szczęścia lub nieszczc-
ścia czyjegoś. 

Hryb 
3117. Hryboŭ, choc kasìć.—Sł. 

Mnóstwo grzybów. 

3118. Kalì nie hryb, to nie lyeź ŭ ka-
robku.— wb. 

bo ciebiè zsmàżać.— W. 
Id. ob. Puop. 
Db. 333. wb: Nsb. 92. 

3119. Kalì nimà ryb, du6bry i h ryb . -W. 

3120. Kalì rodziaó hryby, to i żyto za-
rodzicsa.— P. 

3121. Kalì padmièŭsia hrybam, to lyeź 
ŭ karobku [ŭ torbu].— W. 

Db. 333-, Nsb. 13. u: Nm. 7076 i 9131; 
Czb. 243. p: A. 167, 10; B. 52, 2. 
r: D. I, 295. 

3122. Ni ciepièr pa hryby chadzìc da 
ŭ wosieni jak bùduó radzìc.—wb. 

„Niech każdy orze we właściwej porze". 
{Można też rozumieć i dosłownie, gdyż 
prawdziwe grzybobranie odbywa się 
zwykle w jesieni, kiedy grzyby rosną 

file://A:/381
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o wiele obiiciej niż w innych porach 
roku}. 
w: Nm. 7777. 

3123. Siedzì hrybie pakùl ciebiè chto 
nadybie.—• W. 

Bar. 236. u: Czb. 243; Nm. 8890. 

3124. Stary hryb, jak szaeiór.— W. 
Id. ob. Baba. Dzièd. 

3125. Szto by to, a kaby raślì ŭ pieczy 
hryby, to byŭby nie ruod (urodzaj) 
ale puoŭny aharu6d.— W. 

{Odpowiada: „Żeby, a gdyby, to były-
by grzyby"}. 

3126. Zamnu6ho dwa hryby ŭbuorszcz.-W. 
u: Czb. 293; Nm. 5324. p: A. 167, 1; 
B. 52, 1. 

Hrybno 
3127. Kalì hrybno, to nie chlyebno.—W. 

Nsb. 63. p: A. 167, 2. r: D. II, 
545. 

Hryckì 
3128. Jak ŭ Hryckàch nie obdzierŭó, 

ŭ Hrynièwiczach nie akràduć, a ŭ 
Hrycèwiczach nie zabjùć, to nidziè 
czèrci nie waźmŭć.— W. 

Wszystkie trzy powyższe wioski znaj-
dują, się, w pobliżu m. Świsłoczy w Woł-
kowyskiem. 

Hryhōry 
3129. Ciàrpì Hryszka, spasiuon bŭ-

dziesz.— N. 
Db. 125. 

3130. Daj Bożà majemŭ Hryszku i mnie 
kryszku.— Sł. 

3131. Jak kazàli na mieniè Hryszku, to 
mieŭ hroszej kryszku, a jak paczàli 
kazàć: pànie Hryhorej to uże szto 
dàlej, to huorej.— W. 

Nm. 1049. 
3132. Nie chfigurùj Hryszāczko.— N. 

Obj. u Czeczota. 
u: Cz. 75. 

3133. Pànie Hryhory, szto dàlej, to hu6-
ry.— W. Sk. 

Cz. 55; Db. 515; Nsl. 119; Nsb. 60 
i 142. 

3134. Pànie Hryhory, szto ruok, to huo-
ry.— W. 

Narzekając na coraz gorsze czasy. 
Hryszaczka. Hryszka. Ob. p. w. Hryhory. 
Hrymièć 
3135. Na lod zahrymièło bùdzie cho-

ład.—W. 
Kalì na lod zahrymièło, to bùdzie 
wiesnà chału6dna.— W. 
Db. 317. p: A. 167, 6. 
C. d. p. w. Zahrymièc. 

Hrymnuć 
3136. Hrymnuŭ, jak su6sna ab zièmlu.~W. 
Hryża 
3137. Choc hryża, ale szyja ryża.— N. 

Mimo zgryzoty dobrze wygląda. 
Hryźci 
3138. Chto za małodu jeśó miàso, to na 

stàraść ku6ści hryziè.— W. 
p: A. 306, 12. 

3139. Daj Bożā za małodu ku6ści hryźci, 
aby na stàraść miàkko miàso.— W. 

Id. ob. Jèści. 
r: D. II, 166. 

3140. Hryziè, jak rża żālèzo.— W. 
u: Czb. 254. 

Hryźcisa 
3141. Hryzŭcsa, jak sabàka z katoin.-W. 

Id. ob. Dzièrcisa. 
p: A. 164, 2. 

3142. Hryzùcsa, jak sabàki.— W. Sł. 
p: A. 164, 3. 

Hu 
3143. Jak hu.—W. 

Jak widzisz, w mgnieniu oka. 

Hùba d. c. p. w. Ùsty 
3144. Anno hŭby pamaczyŭ.—W. 

Id. ob. Niuchnŭć. 
3145. Baìcsa hŭby raziawić.— W. 

Nieśmiały. 
p: B. 42, 17. 

3146. Hùba ad ùcha da ŭcha.—W. 
u: Nm. 12982. p: B. 41, 9. 

3147. Hùba haworyc, a rŭki mahùó ra-
bìc.— W. 

u: Nm. 11012. 
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3148. Hùba, jak chalàwa.— W. 
u: Nm. 6935. 

3149. Hùba mièru znàje.— W. 
Id. ob. Duszà. 
Nsb. 39. 

3150. Hùba ŭ nikoho ni zawiàzana [zam-
kniona].— G. 

Id. ob. Czaławièk. 
u: Nm. 6982. 

3151. I pàry z hùby ni pùścić [ni pu-
śoìŭ].— W. 

p: A. 134, 3. 
3152. I rósaczki ŭ hùbi ni było.—W. 

u: Nm. 12138. 
3153. Jak chto jemù hùbu zamalawàŭ.-W. 

Milczy. 
3154. Kab ni tàja hùba, to byłàb zała-

tàja [babrowaja] szùba.— W. 
. . . nia hùba, . . . — N. 
wb: Db. 288. P: A. 173. 

3155. Na haràczyje hùby.— W. 
Bez ociągania się, natychmiast, od-
razu. 
Por. Z u b . 

3156. Nikómu hùby ni zawiàżāsz.—W. 
Nsb. 145. 

3157. Ni rabì ty z swajèj hùby dùpy.-^W. 
{Nie rób cholewy z gę,by}. 
p: B. 42, 15. 

3158. Ni wièr hùbi, pałaży na zùbi.-W. 
Nsb. 16 i 95. u: Nm. 12020. p: A. 
135, 56. 

3159. Stulìła hùbu, jak światy sràku.— 
S. W. 

Smórszezyła . . . — G. 
3160. Szto ŭ hŭbu to ni hryech, da toje 

hryech szto z hùby.— W. 
p: A. 579, 6. 

3161. Zaczynìŭ [zawiazàŭ] jemù hŭ-
bu.— W. 

p: B. 42, 25. 
3162. Z adnój hùby i chaładno i hara-

czo wièje.— W. WL 
Wieje mu z gęby, to wiatr to otrę,by. 
0 człowieku niestałych przekonań. 
Sz. 154. 

3163. Zamalùj jemŭ hùbu.— W. 
Zatknij mu gę,be,, nawstydź go, daj 
mu odczepnego. 

3164. Z hùby ŭ mieniè wyrwàŭ.—W. 
u: Nm. 12976. p: B. 42. 28. 

Hudzìć 
3165. Hudùc, jak pczołki [jak czmiel].-W. 

Spiewają. 

3166. H ù d ź m o , h ù d ź m o , da-ji t u t bùdź -
m o . — W. 

Tak mówi służba dworska, t. j . „gari-
my, gańmy i t. d.". 
u: Nm. 11920. 

3167. Nie hudzì, nie bùdziesz hùdża-
ny.— W. 

Nie obgaduj, to i ciebie ludzie zosta-
wią w pokoju. 

Huk 
3168. Hùki, sztùki.—W. 

Tańce, zabawy. 

3169. Ŭ adzìn hub wystrelic.—W. 
Jednocześnie wystrzelić z dwóch 
strzelb. 

Hukàć 
3170. Chto ŭ lèsi hŭkaje?—szàbas żuon-

ku szukàje.— W. 
Zarcik. 

3171. Hùkni na lyes, to i ŭ lèsi ada-
zwiècsa.— Sk. 

I)b. 273. 

3172. Jak hùkniesz, tak i adazwiècsa 
[adhukniècsa].— Sk. W. 

Cz. 40; Db. 258-, Nsb. 194. u: Nm. 
7127. p: A. 173 i 257. 7. r: D. 1, 
218, 245 i 272. 

Hulàć 
3173. Bàba kaczarhù mieniàła i to t ry 

dni hulàła.—W. 
Argument przekonywający na jarmarku 
i targach, gdy druga strona nie chce 
za!undować. 
Nsb. 3. 

3174. Czamù ni hulàć, kali prystupà-
j e . - W. 

Db. 137. 
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3175. Hulàj dziecìnka, pakùl duobra ha-
dzìnka.— W. 

. . . dziecìna . . . twajà hadzìna.— L. 
wb: Nsb. 30. u: Nm. 3,933. 

3176. Hulàje, jak kuoszka z myszaju.-W. 
p: A. 173, 3. 

3177. Hulàj tàto [tàtko], zàŭtra świàto 
[świàtko].— W. 

Odm. p. w. Tato. 
Nsb. 30; Nsl 123. 

3178. Hulàli, pakùl hóły stàli.—N. 
Nsb. 4. 

Hulàn!o c. d. p. w. Hulnià 
3179. Nimà hulània byz prytulània.-W. 

Niema ścisku bez uścisku. 
Hùli 
3180. Hùli da dàbra ni dawodziać.—W. 

u: Nm. 10811 i 12677. 
3181. Hùli, hùli, bùdziesz chadzìó bez 

kaszùli.— W. 
3182. Hùli, hùli dyj ŭ łàpci abùli,— W. 

Hùli nimàło ŭ . . . — W. 
wb: Nsb. 30; Rm. 97. u: Nm. 12339. 

3183. Hùli płàczam kanczàjucsa.—W. 
Id. ob. Swawóla. 
H. 4881. 

3184. Uczora hùli, dzìsiaj hùli — bùdziem 
chadzìó byz kaszùli.— W. 

p: A. 173, 1. r: D. lī, 420. 
Hulnià c. d. p. w. Hulànio 
3185. Hulnià da nie — szto [kàżnaho] 

dnia.—- W. 
Nsb. 30. 

Hultàj 
3186. Hultàj światàja światoszka: ni śwì-

ty, ni saroczki, tylko kalè sràki ha-
róchawin troszka. ~ Sk. 

Obj. L. B. 3, 74. 
3187. Hultajù ni wàrto kuskà chlyèba 

dać.— W. 
p: A. 439, 4. 

3188. Hultajù ŭsio ciàżko.™ W. 
p: A. 687, 38. 

3189. Hultajù zaŭsiùdy świàto.—W. 
p: A. 261, 13 i 262, 36; B. 77, 7. 
r: D. I, 663 i 11, 418. 

3190. Hultàj za rabotu — mazol za rù-
ku.— Sc. 

3191. Kàżan hultàj złodziàj.—W. 
p: A. 439, 2. 

3192. Na hultàja sam [pan] Buoh dàjā.-W. 
p: A. 173, 3 i 261, 18. 

Hùmański 
3193. Hùmański dùràń, z czużoho woza 

bierè, da na swuoj kładziè.— Sc. 
Ten, który z cudzego woza na swój kła-
dzie. 
Obj. ob. L. B. 3, 173. 
u: Nm. 6223. 

Hùmar 
3194. Hùmar stràciŭ.— W. 

Nsb. 30. 
Humnó 
3195. Kalì humno cieczè, to haspadàr 

z dómu ŭcieczè; a kalì chlyeŭ cieczè, 
to juon ałàdki piàczè.— N. 

{Przyałowie trzeba rozumieó tylko do-
słownie. Przeciekanie dachu na gumnie 
grozi zamoknięciem zboża, a następnie 
gniciem. Nic więc dziwnego, że gospo-
darz, spiesząc zapobiedz katastrofie, ucie-
ka z domu. Tymczasem do naprawy chle-
wa można przystąpić aż po spożyciu 
oładek}. 
Db. 299. 

3196. Nie pabudawàŭ sabiè humnà, nie 
razkidàj ludziàm chlewà.— W. 

Kiedyś nie lepszy to nie miej nic do 
gorszych. Kiedy nie możesz z czem lep-
szem wystąpić—nie miej ludziom za złe 
co mają. 

Hurōk 
3197. Daj a h u r c à , to jeszczè wypju 

wincà.— Sk. 
r: D. II, 378. 

Hùsto 
3198. Raz hùsto, raz pùsto.— W. Sł. 

Nsb. 143. v. Nm. 7768. r: D. I, 
56 i II, 35 i <)3. 

Hùszcza 
3199. Hùszcza dziecièj [siemji] nie raz-

haniàje.— Sk. W. 
Cz. 3.9; Nsb. 30. u: Czb. 247 i 256; 
Nm. 126,9. p: A. 7,9; 133, 1 i 582, 
1. r: D. II, 405 i 410. 
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Huś 
3200. Kalì na stalè huś i parasià w o t 

rabota c h a r a s z à.— Wl. 
Sz. 69. 

3201. Zahaniàć hùsi [hùsi zahaniàć].-Sł. 
Zataczać się. Pjànica hŭsi zaha-
niàjà. 

Hùtarka 
3202. Anì hùtarki ab hètom.—W. 

p: A. 677, 3. 
3203. Dzièla lùdzkaj hùtarki .—S ł . 

Żeby nie gadano. Np. N i e w à r t o Żać, 
takì błahì j aczmièń- t u olk i . . . j . w. 

Icì 
3208. Àbo idzì, abo nazàd wiernìś.—W. 

u: Nm. 5654. 
3209. Aczyma iszuoŭby, a nimahù ni-

j à k . - W . 
W obłożnej chorobie. 

3210. Adnamù idziè, jak pa maśli, a dru-
homu, jak pa hrùdzi.—W. 

p: B. 55, 4. 

3211. Idùc, jak zmàrłyje dùszy na dzie-
dawùju wieczèru.—W. 

Por. Ciàhnuć. 
3212. Idù z kutà, chap za katà.— N. 

{Wlazł na gruszkę rwał pietruszkę}. 
Db. 241. 

3213. Idziè, jak kiławy,—Sł. 
Powoli. {Jak ten, co ma przepuklinę,}. 
Id. ob. Sŭnucsa. 

3214. Idziè, jak na scièncio.— W. 
p: A. 176, 15. 

3215. Idziè, jak niesiè [by niuos] szkłàn-
ku wady na haławiè.— W. 

Ostrożnie, powoli. 

3216. Idziè, jak ni swaìmi nahàmi.—W. 
Id. ob. Chadzìć. 
Nsb. 58. 

3217. Idziè, jak pa màśle.—W. 
Eatwo. 
p: A. 176, 24. r: D. I, 5L 

3204. Hèta hùtarka hrosza ni wàrta . -W. 
r. D. I, 121. 

3205. Hùtarka byz klèju.— W. 
p: A. 318, 5. 

3206. Takàja jeho [jejè] h ù t a r k a . - W . 
u: Nm. 12883. 

Huznō 
3207. Hdzie my z huznom, tam pùha 

z wuzłóm.— N. 
osta z czasów pańszczyźnianych; ba-

tóg z węzełkami na końcu ( „pùha z WU-
z łom") boleśniej się odczuwa^. 
Db. 214; Nsl. 124. 

I 
I 3218. Idziè, jak zegàrak (sic).— Sk. 

3219. Idziè, jak z jàjcami na haławiè.~W. 
jp: A. 176, .9. 

3220. Idziè, jak z kàmienia.— W. 
Ciężko, z wielką trudnością. 
p: A. 176, 28. 

3221. Idziè jemù rukoju. — W. 
p: B. 55, 3. 

3222. Idziè na dym.—W. 
Wyrażenie myśliwskie. Po strzale chy-
bionym zwierz rzuca się na myśli-
wego. 

3223. Idzì pakùl dźwièry adczyniany, bo 
patom ni dasì ràdy [ni ŭwojdziesz].-W. 

Korzystaj póki czas. 
u: Nm. 5921. 

3224. Idzì ty ŭ sièczku z kamaràmi.— 
W. Sk. 

Nie zawracaj głowy—odczep się. 

3225. Idzì za ŭsie hoławy.— W. 
Rm. 268. 

3226. Jak idziè, tak idziè, ni kałà ni 
dwarà nidziè.— W. 

3227. Nièszto, nièkudy iszłó.— W. 
3228. Ni szło, ni jèchało.— W. 

Do niczego. {Ni pies, ni wydra^. 
W tym samym razie używają. przy-
słowie: Ni łuoj, ni màsło. 
Ob. Łoj. 

I Em. 366. p: A. 177, 39. r: D. I, 612. 
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3229. Świet wielìki—idzì sabiè kudy chó-
czasz [kalì wola].—W. 

Nsb. 186. 

3230. U jeho idziè, jak zagàrak.— W. 
p: A. 177, 48. 

IŚCÌ ob. p. w. Icì. 

Ihràć 
3231. Kàżdyb ihraŭ, kab dudù abniàŭ.-N. 

Db. 348. 

Hjà (Św. Eljasz) 
3232. Iljà narobić hniljà.— W. Sk. N. 

{Św. Eljasz przypada 20 lipca st. st. 
kiedy w polu zostaje wiele snopów, je-
szcze nie zwiezionych do stodół. W tym 
czasie, niekiedy, deszcze długotrwa-
jące przemaczają, kopy nawylot, co, 
przy niemożliwości suszenia, powo-
duje gnicie}. 
Cz. 116; Db. 242; Nsb. 55; Nsl, 
244; T 438. u: Nm, 476. r: D. 
II, 512. 

3233. Iljà ŭ wodu nascàŭ, to uże ku-
pàcsa ni muożna.— W. 

{Wickszość (przynajmniej na Polesiu) 
jest przekonana, że po takim uczynku 
św. Eijasza woda się ochładza tak da-
lece, że kąpać się, już nie można}. 
Rm, 223. 

3234. Niedalèko Iljà, pażàli lùdzi, pażnù 
i ja.— W. 

Imàc 
3235. Jak imàli, to abrókam witàli, a jak 

zymàli, to abroku ni dàli.—W. 
Jak imàli, to dawàli abrèku, a jak 
zymàli, to kìjam pa boku.— W. 
{Kiedy bieda, to do żyda, a po bicdzie -
idź precz żydziej.. 

Imszà 
3236. P6 mszy i pa kazàniu.— W. 

p: A. 321, 1 i 530. 

Indyczka 
3237. Czysta indyczka — W . 

Wygląda jak indyczka. 
p: A. 617, 23. 

Inoodcōha 
3238. Inoodcoha.—Sk. 

Przymowisko stereotypowe w mowie 
(Jednego tylko słyszałem). 
Id. ob. Kazàć. Maŭlàŭ. 

Intèras 
3239. Hèto intèras ni na twajŭ hałuoŭ 

[rozum].— W. 
ISie podołasz temu. 
r: D. II, 140. 

ìskra 
3240. Z małoi ìskry wielìki ahoń [pa-

żar] bywàje.— W. 
Nsb. 157; H. 1831. u: Nm. 3843. 
p: A. 176, 2. r: D. II, 30. 

Iwàn 
3241. Iwàn zarabìŭ,Iwànścierebìŭ [zjèŭ].-

W. Sc. 
Db. 247 i 248; T. 437. u: Nm. 7058. 

3242. Iwàn żur żerè, Iwàn żur żerè, 
z Iwàna żŭram pre! Kuoń trawù że-
rè.— W. 

Przedrzeźnianie francuzczyzny. 
Np. Nàszaja pàni z paniènkaju, to 
ni haworać pa pańsku, pa lŭdzku 
anno hètak: j . w. 

3243. Kryj Bożà ad pàna Iwàna, ad ła-
siowej skùry i ad asowych druoŭ.~W. 

3244. Na Iwàna nuocz adarwàna.— N. 
{O nocy śtgo JanaJ>. 
wb: Sz. 88. 

3245. Nasz Iwàn ni bałwàn, szto p a j -
m a ŭ to ŭ k a r m à n.— W. 

r: D. I, 382. 

3246. Nie daj Bożā z Iwàna pàna.—G. 
Orz. 68. 

3247. Szto muożno pànu [pankù], to ni 
Iwànu [Iwankŭ].— W. 

u: Nm, 1005. 
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Ja 
3248. Anì na mniè, anì wa mniè.— W. 

0 człowieku, nie mają,cym ani przy-
miotów serca ani picknej powierz-
chowności; takoż o majątku w złej 
glebie i pozycji. 

3249. Chto z kìm, to i ja z tyni.—W. 

3250. Jak ty mniè, tak ja tabiè.—W. 

3251. Juon anno kàżà: daj Bożà zdaruoŭ-
ja mniè i majuoj żu5ncy.— W. 

Egoista. 

3252. Kałà miniè, aby nie miniè.— W. 
Tak sie, wyrażała jedna kobieta, gdy 
jej mąż zhańbił się, kradzieżą. 
u: Nrn. 9709. p: A. 47, 60. 

Jàbłyko 
3253. Jàbłyczko ad jàbłyni nie adkacìło-

sie.— Sł. 
Jàbłyko ni dalèko ad jàbłynki pà-
daje [adkocicsa].—W. 
u: Nm. 9304. p: A. 177, 4. 

3254. Ni adkocicsa daloko jàbłyko ad jà-
błyny.— W. 

Ni daloko jàbłyko padaje ad jà-
błyny [adkocicsa].— W. 
wb: Nsb. 192. p: B. 55, 7. r: D. II, 
276. 

Jaczmièń 
3255. Kalì ciopło sràcy, jak siàdziesz na 

ziemlì, tahdy jaczmièń siej [to jacz-
mièń parà sièjać].— Sł. 

Db. 320. 
{Pierwotne mierzenie temperatury zie-
mi zapomocą siadania na niejj. 

3256. Usàty jaczmièń.—W. 
u: Nm. 10163. 

Jàdà 
3257. Jakàja jādà, takàja chadà.— Sł. 

Jakie pożywienie, takie wypróżnienie. 

Jadèusz 
3258. Jakì jadèusz, takì rabatèusz.—W. 

u: Nm. 12125. p: A. 178 i 85, 5. 

Jàdynàk 
3259. Z jedynàka abo pies, abo sabà-

ka.— Sk. W. 
Db. 748. u: Nm. 9309. 

Jādzènio 
3260. Zhryzota; ni prystajè ni jedzènio, 

ni picènio, kalì ŭ chàci swàrka . -W. 

Jahłà 
3261. Jahły nie jeŭszy spać lehlì.—W. 

Jajcō 
3262. {Z adnaho jàjca jajecznì nie bù-

dzie}. 

3263. Daj jajèczko abłùplenoje, jeszczè 
i prakùszenoje.— W. 

{Leniwy chce, aby mu pieczone goł^b-
ki do gę,by wlatywały}. 
r: D. II, 476. 

3264. Jàjca kŭry ùczać.— N. 
p: A. 179, 6. 

3265. {Jajco kŭrycy nie nàŭczyć}. 
3266. Jak z jajcà, tak i da kancà.— W. 

Utyskując na ciągłą biedę, niedolc, 
mówią, jak wyżej. 

3267. Nie ŭ jajcy piszczyó.— W. 
Grosz nie do pogardzenia. 
p: A. 179, 20. 

3268. Razumnièjszyje (ciepièr) jàjca za 
kŭry [ad kurèj].—W. 

Nsb. 193\ Gl. Wsl. X. 356; w. Czb. 
255; Nm. 697 i 1015. p: A. 178, 4; 
179, 16 i 253, 28; B. 56, 4. c: II. 
2058 i 5534. 

Jajèczko ob. p. w. Jajeó. 

Jajèczno 
3269. Jak ni jajeczno, to bùdzie małacz-

no.— W. 

Jakùb 
3270. Choó z Jakùbam, choć byz Jakŭ-

ba.—W. 
Id. ob. Juon. 
Zły pomocnik. 
Rm. 718. 
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3271. Zaroksia wodki pić ad Jakùba da 
Hànny.— Sk. 

Przez jedną, noc. 

Jàława 
3272. Choć jàława—cielìsia. — W . 

Zą,danie niemożebne do spełnienia. 
p: A. 243, 33. 

Jàma d. c. p. w. Duoł 
3273. Chto na kaho [pad kim] jàmu ka-

pàje, toj sam ŭ jejè ŭwàlicsa [upa-
dzie] [toj sam ŭ juoj kładowicsa].— 
Sł. W. 

B. 31, 4; Nsb. 176. u: Czb. 256; Nm. 
9562. p: A. 106, 8. 

3274. Jamŭ [duoł] pad im kapàje. — W. 
Id. ob. Duoł. 

3275. Ni kapàj na nikoho [pad nikìm] 
jàmy, sam ŭpadzièsz [uwàliszsie].-W. 

Nsb. 99. u Czb. 27. p: A. 106, 8. r: 
D. I, 218 i II, 185. 

Jan 
3276. Dzie pjuc da jedziàć, tam Jàśka 

nie hledziàć, a dziè ciàżko, idzì tu-
dy Jàśko.—W. 

Id. ob. Pietrycha. 

3277. Jànko na jàjko. 
— A abłùplenoje? 
— Abłùplenoje. 
— A prakùszenoje? 
— Nie! 
— To jèsz sabiè.— W. 

3278. Jan z Mastaulàn, a Hannùla z Kry-
szyjàn; a tàja Rasèla, szto służyła ŭ 
żyda—dwa rady hŭzikaŭ, pad bara-
doju szponka.— W. 

Jan z Mastaŭlàn, Jeŭdocia z Pad-
bałuocia.— W. 
Zapowiedź pierwsza. 
p: A. 201, 11. 

3279. U aharodzi asakà, czorny oczy 
ŭ Jasiukà.— W. 

Id. ob. Andryèj. Kazàk. 
u: Nm. 12532. 

Jànko ob. p. w. Jan. 

Jan św. 
3280. Dahladàj mieniè da Jàna, to jà cie 

wywiedu na pàna.— W. 
Tak mówi pszczoła do pasiecznika. 
u: Nm. 432. r: D. II, 508. 

3281. Da Jàna dla pàna, a pa Pietry na 
wiepry.— N. 

Mowa o gryce. 
{Grryka, posiana przed św. Janem doj-
rzeje przed przymrózkami, gdy później-
sza może zmarznąó, a wtedy zdatna tyl-
ko dla wieprza}. 

3282. Hawios da Jàna chwaryèje, a pa 
Jànie szalèje.— Sk. 

3283. Kalì kuoń ni wyłiniaŭ do świato-
ho Jàna, to nichàj idziè da druhoho 
pàna.— Wl. 

Kiedy nie wylinieŭ kuoń do świen-
tègo Jàna, to niech idziè da dru-
hoho pàna.— Sk. 
Nsl. 85] Sz. 74. 

3284. Na Jàna bàba i za krùpy pjàna.— 
Sk. W. 

jTrzeba chyba rozumieć, że w tym cza-
sie, na przednówku, wszelkie zapasy tak 
sic wyczerpały, że do przepicia są, tyl-
ko krupy[. 

3285. Na Jàna — nażàła, na Pietrà — na-
piekłà, na Barysa jesz choc razpa-
rysa.— O. P. 

Sz. 91. 
3286. Pieràd św. Jànam prasìcie dziè-

taczki Boha ab dożdż, a po św. Jà-
nie ja-j sam upraszŭ.— L. 

Tak miał powiedzieć proboszcz do pa-
ra?jan. 

Cz. 116. 
3287. Tuolko na Jàna słu6nko hryèje.—W. 

Jeżeli zawiodły nadzieje. Nie zawsze 
to święto bywa. 

Jàsny 
3288. Jàsna, jak zuorāczka.— W. 
3289. Jàsno, jak ŭ rajù.—W. 
3290. Jàsny, jak jàsnoje słuonko [słuo-

nieńko].—W. 
Id. ob. Czysty. 
u: Nm. 13144. p: A. 184, 2. r: I). 
II, 82. 
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3291. Jàsny, jak mièsiaczyk.— W. 
Id. ob. Czysty. 

3292. Jàsny, jak zołato.— W. 
r: D. 82. 

3293. Jàśnieńki, jak mièsiaczyk.— W. 

Jazapàtawa dalìna 
3294. Àddàm na Jazapatawu6j dalìni.-W. 

A. 192, 2. 

3295. Uhlèdzimsie na Jazapatawu6j da-
lìni.— W. 

p: A. 192, 4. 

Jàzyk 
3296. Ad jàzykuoŭ nidziè ni ŭcieczèsz.-W. 

r: D. IT, 232. 

3297. Alèż jāzyk letàje, jak kàmień ŭ 
młyniè.— Sk. 

3298. Anì jàzykà ni ŭwatknùła.— Sł. 
Np. Choć pan zaniàŭ majù ka-
ru6wu ŭ chlyeŭ ale, dalbo pa-
nu6czku, jenà ani jazykà ŭ pań-
ski lyes nìe ŭwatknŭła. 

3299. Błŭtajecsa jemŭ jàzyk.— W. 
Niedorzecznie gada po pjanemu. 
B. 59, 28. 

3300. Buóŭtaje jāzyku6m.—W. 
3301. Chto z jāzyku6m, toj z pirahom.-W. 

Nsb. 176. 
3302. Ciahnùe kaho za jàzyk.—W. 

Badać, wydobywaó tajemnicc. 
p: B. 59, 2. 

3303. Czużyje jàzykì ni spiac.— W. 
3304. Dzierży jàzyk na ramuszkù.—W. 

Na prywiazi. 
Nsb. 33. 

3305. Dzierży jāzyk za zubàmi.—W. 
p: A. 190, 5. r: D. I, 519. 

3306. Haławà adnà, a jazykuoŭ dziè-
siać.— W. 

3307. Jāzyk adryèzać jemŭ [juoj].—W. 
Nsb. 192. 

3308. Jàzyk byz kuości, szto chocza, to 
chłuościć.— W. 

Nsb. 192. u: Nm. 12986. p: A. 134, 
21 i 190, 12. n D. I, 523. 

3309. Jàzyk i kìja (sic) dapytàjecsa.— 
W. Sk. 

Id. ob. Kìjeŭ. 
Nsb. 192; Cz. 44; Db. 280. 

3310. Jàzyk, jak kałaŭruodak.—W. 
p: A. 682, 24. 

3311. Jàzyk, jak mientà [miencià].— W. 
Wielki, jak deszczułka, łopat-ka do 
ostrzenia kosy. |Na Polesiu nazywa-
ją „Mientàszka"j. 

3312. Jàzyk, jak pyciel [pytāl].—W. 
p: B. 41, 6. 

3313. Jàzyk, jak sabàczy chwuost.—W. 
3314. Jàzyk krŭcicsa, jak chwuost ŭ sa-

bàki.—W. 
3315. Jàzyk krùcicsa, jak pamiàło.—W. 
3316. Jàzykuom bràszy [i szto choczāsz 

braszy], a rukàm woli ni dawàj.—W. 
. . . bałtàj, ale . . . — Sk. 
Db. 281; Nsb. 192. u: Nm. 3819. r: 
D. I, 319, 387, 390 i 532. 

3317. Jàzykuom hałuoŭ ściaŭ.—W. 
p: A. 190, 3. 

3318. Jàzyk pryciàŭ.—wb. 
Nsb. 192. 

3319. Jàzyk razpuścìŭ.—wb. 
Nsb. 145. 

3320. Jàzyk świerbìó.—W. 
Ma ochotę wygadać się z czemś. 
p: B. 59, 7. 

3321. Jāzyk wyhawaryŭsie, a sràku 
bjùc.—W. 

3322. Jàzyk wyszlichwu6wany, dziesia-
cioch pierehaworyć [dziesìać sabàk 
pierabrèszà].— W. 

;>: B. 59, 6. 
3323. Jàzyk za zubàmi! — Sk. 

Pogróżka. 
3324. Jemù na jàzykù rak nie spieczèó-

sie.— W. 
Tak mówią, o cyniku, o człowieku zjad-
liwego dowcipu. 

3325. Jesz buorszcz [kwas, chlyeb, piru6h] 
z hrybàmi, dzierży jàzyk za zubà-
mi.— W. 

Nsb. 191; E. 249; Orz. 9. u: Nm. 1109. 
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3326. Juon annó jazyku6m wajŭje.—W. 
Odgryza się, tylko. 
p: A. 607, 4. 

3327. Juon z jāzykuōm, jak z pirahu6m.-W. 
Plotkarz. 
u: Nm. 4472. 

3328. Kalì jàzyku6m łàjesz, to rukàm 
woli ni dawàj.— G. 

3329. Kalì jesì piruoh z hrybàmi, try-
màj jàzyk za zubàmi.— G. 

Orz. 9. 

3330. Lohki z jàzyku6m, jak sabàka z 
chwastu6m.— G. 

Nsb. 72. 

3331. Màje du6ŭhi jāzyk.—W. 
A. 191, 43. 

3332. Maŭczy jàzyczku, to dam [dastà-
niesz] bobu, a nie bùdziesz maŭczàć 
[nie ŭmu6ŭczysz], dam ŭ buok chwa-
robu.— W. 

1. . . . bùdz i e bob, a jak nie, chwa-
roba ŭ buok.— Sk. 

2. . . . kàszy dam, a nie bùdziesz 
maŭezàć, to napiākù.— Sł. 

Bar. 237; Orz. 8. u: Czb. 304; Nm. 
1108. 

3333. Mièle jàzyku6m, jak cielà chwa-
stu6m.— L. 

Cz. 118, 18; Nsb. 14 i 192. u: Czb. 
262; Nm. 2958. p: A. 191, 35. 

3334. Mièle jàzyku6m, jak sabàka chwa-
stu6m.—W. Sk. 

Cz. 118, 18. 

3335. Mlin mièle — mukà bŭdzie, jàzyk 
mièle — biedà bùdzie.— W. 

3336. Na twajom jàzykù i rak [hałod-
naja żàba] ni spieczèćsia.— W. 

Zbytnia otwartość. 

3337. Nià bje mużyk, ale jāzyk.— N. 
Db. 437. 

3338. Nichto ciebiè za jàzyk nie ciàh-
nie.— W. 

Nsb. 114. r: D. I, 519. 

3339. Nikoho jàzyk da dabrà ni da-
wiu6ŭ.— W. 

r: D. I, 525. 
3340. Ni wàrto jàzykà bìc kàla zu-

bu6ŭ.— W. 
Szkoda psuć gęby. 

3341. Nie wystaŭlàj jāzykà, bo sałapio-
kaju zwać bŭduc.— Sc. 

Przestroga matek. 

3342. Pakàzku, jakùju na jàzyk ŭzdŭ-
majuć.— Sc. 

Wyrażenie. 
3343. Paszu6ŭ pa łyka, abadràŭ jàzy-

ka.— Sk. 
Podpił. 
r: D. II, 376. 

3344. Praz jāzyk hału6ŭ ścinàjuć.—W. 
p: A. 190, 3. 

3345. Prykusìŭ [prykusì] sabiè jàzyk.-W. 
r: D. I, 529 i 11, 316. 

3346. Razpuścìŭ jazyk jak chfurmànski 
bicz.— W. 

Rozgadał się. 
p: A. 699, 12; B. 59, 16. 

3347. U jeho jàzyk du6ŭhi [Doŭhajà-
zyk].—W. 

r: D. I, 528. 

3348. Ŭ jeho jàzyk lohki.-—W. 

3349. Ukusìćsie [ŭkusìsie] za jàzyk.-W. 
Lepiej milcz jak masz z czemś nie 
stosownem się odzywać. 
B. 59, 33. 

3350. Uziać kaho na jàzykì.— W. 
Obmawiać. 
B. 59, 36. 

3351. Zabyŭsia jàzykà ŭ hùbi.—W. 
p: A. 192, 67. 

3352. Za jàzyk nichto ni ciàhnie.—W. 
Nsb. 48. 

3353. Z jàzyku6m, jak z pirahu6m.—W. 
Db. 749. 

Jāzyczuók ob. p. w. Jāzyk. 
Jèchać 
3354. Aby jèchało!—W. 

Na zapytanie: Zadowolonyś z miejsca, 
ze służby. 
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3355. Cìcha jèdu nià świszczù, a najèdu 
niā spuszczù.— N. 

Idę do celu powolnie i rozważnie, a sko-
ro go osiągnę, z rąk nie wypuszczę. 
Db. 128. 

3356. Jakì jèchaŭ, takì pahaniàŭ [stryeŭ].-
W. 

Obaj jednakowi, czyli: „Jaki pan, taki 
kram". 

u: Czb. 287-, Nm. 7972. p. A. 184, 4; 
B. 57, 3. r: D. II, 150. 

3357. Jèchali, jak wadoju płylì.— W. 
Np. Lùdzi na kiermàsz jèchali 
jak wadoju płylì. Mnóstwo. 

3358. Jèduczy—jèdziecsa.—N. 
Db. 282. 

3359. Jèdź baczkom—ni z kim nie zaczè-
piszsia.— L. 

Nsł. 32. 

3360. Jèdzie, jak czort màcieru da doch-
tara wieziè.— W. 

Prę,dko. 

3361. Jèdzie, jak na zàŭtra.— W. 
Pomału. 

3362. Jèdzie, jak z harszkàmi.— W. 
r: D. I, 332. 

3363. Jèdzie, jak z małakuom.—W. 
Powoli, ostrożnie. 

3364. Na łygach pajèdziesz.— W. 
]Drwiny z tego, kto zamierza jechać, 
wtedy kiedy jazda jest niemożliwTa ze 
względu na stan drogi lub pogody{. 
Nsb. 83. 

3365. Nàszy jèduc, wàszy — idùć; nàszy 
wàszych padwiezùć.— W. 

Gdy komu za plecami zaswcdzi, gdy 
ktoś plecami poruszy. 
Nsb. 91. 

3366. Ni jèdźcie ŭ darohu ŭ panidziè-
łak, bo kièpski dzień.— W. 

u: Nm. 11364. 

3367. Pamalèńku jèdziem, a dàlej stà-
niem.— Sk. 

Cz. 92. 

3368. Szto ni ubjèsz, to ni ujèdziesz.-W. 
p: A. 184, 1. 

3369. Szto ubjèsz, to ujèdziesz.—W. 
p: A. 184, 1. 

3370. Ŭsiè mnoju jèduc.—W. 
Posługują się. 
p: B. 57, 7. 

Jedà 
3371. Buolsz biedy, jak jedy. —W. 

u: Nm. 12118. 
3372. Da jedy prymùsu nimà.—W. 

Nsb. 137. 

3373. Jakàja jedà, takàja i chadà. — W. 
]Jakie jadło takie skutki[. 
Nsb. 193. 

3374. Jedù na zàŭtra adłaży, a rabotu 
siehoni zrabì.—W. 

u: Nm. 11008. p: A. 682, 10; 193, 1 
i 188, 10. 

3375. Ŭ jedziè soramu nimà.— W. 
Nsb. 21. 

3376. Z wielìkai jedy nimà naŭdy: nie 
zabahàciejesz, da apuzàciejesz.—W. 

{Z nadmiernego zjadania nastcpuje nad-
mierne tycie}. 

Jèlāń 
3377. Ŭ jèlenia rohi wielìkije, da niko-

mu ni wàżkije, bo juon ich sam no-
sic.—W. 

p: A. 186. 
Jènczać 
3378. Jènczyć, jak duszà ŭ czyscu.—W. 

G. Wsł. X. 354. 
3379. Jènczyć, jak kània na duożdż.-W. 

u: Nm. 2770. 
3380. Jenczyć, jak ŭ kolesi.— W. 

3381. Ù adzìn hołas jènczyć.— Sł. 
Jerdàń 
3382. Duożdżyk, duożdżyk pierastàń, to 

ja pajdù na Jerdàń, Bohu pamalùsia 
i ludziàm pakażùsia.— W. 

Dzieci do padająjcego deszczu. 
Por. D uożdż. 
u: Nm. 333. 
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Jèry św. ob. p. w. Jùrej św. 
Jeszczè 
3383. Ci jeszczè, czy hodzì.— W. 

Rm. 602. 
Jèści 
3384. Achwotu da jedy màju, jèści zà-

ŭsza mnie chu6czācsa; woczymno 
(oczami) jèłab.— Sł. 

Wyrażenia. 
3385. Aczyma jèŭby da duszà ni pry-

màje.— W. 
u: Nm. 12035. 

3386. Ale jeść, jak wału6ŭ sześó.—Sk. 
3387. Anno jesz da pàlcy liży! — Sł. 

Wyrażenie o czemś smacznem. 
3388. Bièleno ale jeści nie wièleno.-W. 

Nsl 44. 
3389. Bùdziem jèści, chuoć ni ŭsiè.—W. 

u: Nm. 11982. 
3390. Choczàcsa smàczno jeści, a zara-

bìó [rabìć] ni choczàcsa.—W. 
D. c. ob. Zjèści. 
p: A. 187, 6. 

3391. Choć ryhnì, a dawàj jèści.—W. 
Ob. i por. p. w. Rab ìć . 
Choó ryhnì a jesz.— Sł. 

3392. Chto chùtko jeść, toj chŭtko ro-
bić.—W. 

Db. 93. p: A. 188, 64. r. D. 11, 398. 
3393. Chto jeśó za moładu miàso, to na 

stàraśc kuości.— W. 
I vice veraa. 
Id. ob. H r y ź c i . 
r: D. J, 445. 

3394. Chto jeśó hu6rko i sałano, to choó 
umrè, to nie zhnijè.—W. 

r: D. I, 337. 
3395. Czaho ni jeści, taho i ŭ hŭhu [ŭ 

ruot] ni kłaści [ni braó].— W. 
Nsb. 181. 

3396. Daj Bożà za maładych lyet hryź-
ci kuóści, aby na stàrość miàkaje 
miàso [mienso] jeśc.— W. 

. . . moładu ku5ści hryźci, a na stà-
raśc miàso jeści.— Sk. 
Db. 157; Nsb. 31. u: Nm. 8705. 

3397. Dzìrka pad nosam (gęba), jesz kalì 
padnosim.—W. 

Nsb. 34. 

3398. Hàdko jeści [zjèści], żal pakìnuó.-
Sk. 

Gz. 32; Db. 192. 

3399. Hu6rko jèści, żal pakìnuć.-W. Sk. 
Db. 229; Nsb. 22 i 27; Orz. 128; 
T. 433. u: Nm. 4775, 9767 i 11629. 
p: A. 337. r: D. II, 212 i 214. 

3400. H t t5rko, kìsło, sałano jesz to i um-
ryèsz—nie zhnijèsz [i pa śmierci nie 
zhnijèsz].— Sk. 

wb: Sz. 37. 
3401. Jak ja jem, to hłuch i niem.—W. 

Nsb. 196; T. 431. r: D. II, 397. 
3402. Jak ni jeŭ, to ni muoh, a jak pad-

jèŭ, to ni ruk ni nuoh.— W. 
Db. 268; T. 431. p: A. 83, 79 i 187, 
30. r: D. 11, 399. 

3403. Jedom jedziàć.— W. 
Wyrażenie zdubeltowane. 
Ob. Biehom. Siedom. Leżmà. Bit-
kom. Taŭpa. Kryczmà. 

3404. Jedziàc, jak ŭ ciernìcu truc.—W. 

3405. Jesz choc razpierażysia, tu61ko ra-
bìc ni lenìsia.— Sc. 

3406. Jèszcie dziètki [hu6ściki] i ma-
czàjcie, a na rèsztu wybaczàjcie.-W. 

u: Czb. 304; Nm. 12022. 

3407. Jèszcze dziètki paślyèdki.—W. 
Nsb. 134. 

3408. Jèszcze i abmaczàjcie, a na lyèp-
szaje wybaczàjcie.— W. 

3409. Jesz da pàlcy liży.— Sł. 
3410. Jesz dùrniu, bo to z màkam.—W. 

u: Nm. 11992. p: A. 187, 36. 

3411. Jesz hu5rko i sołano, to choć 
umrèsz, to nie zhnijèsz.— W. 

Nsb. 127; Sz. 37. u: Nm. 12123. r: 
D. II, 404 i 410. 

3412. Jesz, ni jèsz, a pjànym ni bù-
dziesz; dawoli ŭże.— Sk. 

Nasyciwszy się. 
9 
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3413. Jesz pakŭl ruot świèż, bo jak um-
rèsz, to i kołam nie ŭwapryèsz.—W. 

W ten sposób mówią do wybredzają-
cych. 
Jesz pakŭl ruot śwież.—W. 
Db. 657; Nsb. 191; R. 249. u: Nm. 
5932. 

3414. Jesz pakùl żywièsz, bo jak umresz, 
to i kałkom nie ŭwapryèsz.—W. 

3415. Jeśc, aż za uszyma tryeszczyć.—W. 
u: Czb. 241. r: D. II, 399. 

3416. Jeść chuóczecsa, jak wu6ŭku.—W. 
p: A. 138, 23. 

3417. Jeść i pje, a dabrà nie dùmaje.-W. 
Db. 283. 

3418. Jeść, jak ni swajèju huboju.— W. 
p: A. 187, 43. 

3419. Jeśe, jak rża żalèzo.— W. 
u: Nm. 2725. p: A. 188, 49. r: D. 
II, 143. 

3420. Jeśc, jak ŭ bezdènnuju kadùsz-
ku.— W. 

p: A. 187, 42. 

3421. Jeśc, màło łupaezy nie paŭłà-
ziać.— W. 

r: D. II, 400. 
3422. Jeści nià srać, mu6żna padażdàć.-W. 
3423. Jècci z panami ale spać z świnià-

mi.— W. 
Db. 578. u: Czb. 233. 

3424. Jeśc nie ŭ swajè duchì [nie ŭ sie-
b i è ] — W. 

u: Nm. 12208. 
3425. Jèŭby aczyma [zdajècsa], a dùsza 

ni pryjmàje.— W. 
H. 4183. 

3426. Jèżmy twajo, a potym kàżny swa-
jo— S. 

3427. Kab muoh [mahła], to zièmlu jèŭ-
by.— W. 

Żarłok. 
u: Nm. 4850. 

3428. Na sìłu muoc jem.— SŁ 
Id. Bàczyć. Jèści. Rabìć. 
Z trudnością, jak za pokutc. 

3429. Nie ŭ rozsyć jeśó jak nimà cza-
ho.— W. 

Nsb. 179. a: Nm. 12115. 
3430. Nie ŭ swajè duchiè ju6n jeśc— 

mùsic ku6ńska jèża napàła.— Sk. 
Ni ŭ swuoj duch jeśc.— W. 
wb: Db. 487. 

3431. Ni zaŭsiŭdy smàczno jèści, cho-
raszo chadìć.—W. 

p: A. 188, 76. 
3432. Ni zjeści, ni spìć ni charaszè scha-

dzìc.— W. 
u: Nm. 2097. 

3433. Ot jeść, aż ŭszy tryeszczàc.—W. 
w Nm. 12205. 

3434. Papajèŭ zà moładu miàsa, niechàj 
ciepièr ku6ści hryziè.—W. 

Nsb. 31. 
3435. Pryszlì wàżnyje wièści, szto niè-

czaho jèści.— W. 
3436. Siahoni jeszczè niczoho ni jeŭ, 

ŭziàŭ kusu6k chlyèba, chacièŭ ŭ wo-
du pamaczyc ale ŭ wiedro ni ŭlyèz, 
to i suchamà zjeŭ.— Sł. 

3437. Siem ràz jeŭ ale i ràzu za sta-
łom nie siedzieŭ.— W. 

3438. Szto kamŭ [ŭsìm druhìm] z nosa 
spàło, to ja toje mùszu jeści..— W. 

p: A. 187, 13. 
3439. Ŭłaśnie ja ciebiè zjem? — W. 

u: Nm. 3911. 
3440. Uże pajèli i palizàli.— W. 

Już po mszy i po kazaniu. 
Id. ob. Msza. 

3441. Żyŭcom jeść.—W. 
u: Nm. 4083. 

Jèwa 
3442. Czystaja suchà Jèwa.—W. 

0 suchej chudej skórze. 
p: A. 617, 63. 

3443. Suchàja Jèwa.—W. 
Chuda baba. 

Jèzus 
3444. Jèzu Nazaràśski, jakì nasz naru6d 

pahàński.—W. 
Wykrzyknik. 
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3445. Màje Jezusowyje lyetà.— W. 
p: A. 189, 4. 

3446. Nie dla Jezùsa ale [a] [da] dla 
chlyèba kùsa.— W. Sł. 

|W Mińszczyźnie po r. 1863, kiedy 
w niektórych miejscowościach pod przy-
musem bezpośrednim lub pośrednim, 
przechodzono na prawosławie, przysło-
wie powyższe dość często zdarzało się, 
słyszeó zmienione: Dla ch lèba kŭ sa 
pramieniàŭ Jezŭsa na Isŭsa(. 
u: Nm. 9163. p: A. 189, 6. r: D. I, 
21 i II, 392. 

Jèża 
3447. Halo! bysiu kałà płóta, jakàja jè-

ża, takàja rabota.— W. 
3448. Kuóńskàja jèża na cìe napàła.—Sk. 

Obżarstwo. 
Juon 
3449. Choć z im, choć byz jeho.— W. 

Id. ob. Jakób. 
Rm. 718. 

Jùrej św. 
3450. Adnaho Jurkà ŭpuśeìli da ŭsia 

chàta zajuryłasia. — L. 
]Goście po libacji, trwającej do półno-
cy, posnęli; jedni na ławach a inni na 
ziemi. Gospodarz, który też był zaczął 
drzemaó, poczuwszy zbliżającą się, mor-
ską chorobc — wstał i krocząc na nie-
posłusznych nogach do drzwi, potknął 
się o śpią,cego. 
Kto tu leży—zawołał. 
Jùrko—odrzek ł półsenny. Okrążył le-
żącego, a przynajmniej tak sobie wyo-
brażał, gdyż wszystko mu się krążyło 
i znowu potrącił o gościa. 
A tu kto? 
Jùrko—brzmiała odpowiedź. Gdy wciąż 
na drodze ku wyjściu, w dalszym cią-
gu, napotykał tego samego Jurka rzekł 
z rozpaczą j . w.J. 
Nsl. 194. 

3451. Da Jŭrja bùdzie (sièna) i ŭ dŭr-
nia.— N. W. 

. . . pawinno być sièno . . .— O. S. 
wb: Sz. 51 i 92. r: D. II, 500. 

3452. Da Jùrja jest chlyeb i ŭ dŭrnià.-W. 
1. . . . s tàn ie chlyèba . . . 
2. . . . kormu i . . . 
wb: Nsb. 37; Sz. 51. p: A. 186, 1. 

3453. Jak dożdż na Jùrja, to bùdzie 
chlyèba i u dùrnia.— W. 

u: Nm. 438. 

3454. Jak na Jŭrja pahoda, to na hryècz-
ku nieŭroda.— Sł. 

3455. Jŭrej maścìó, a Mikoła hwaz-
dzìc.— W. 

Nsb. 191; Rm. 728. 

3456. Jùrjewa rasà, nie tryèba koniam 
aŭsà.— Sk. 

Cz. 116. 

3457. Kuoń bièły, jak ŭ Jùrja.—W. 

3458. Nabożny, jak św. Jùrja kuoń.-W. 
u: Czb. 268. p: A. 186, 4. 

3459. Nabożny, jak św. Jùrja [Jèraho] 
kuoń; juon da kaścioła, a juon da ka-
b y ł y . - W. 

. . . Jèraho . . . : jak św. Jè ry da ka-
ścioła, to kuoń na kabyłu.— Sk. 
wb: Sz. 87. 

3460. Na Jùrja, jak rak świśnià.— L. 
Jutro rano jak sie, ociepli. Na Ś-tego 
nigdy. 
Rp. 214. 

3461. Na ruok dwa Jùrji, abodwa dŭrnì: 
adzìn chałuodny, a druhì hału6dny.-W. 

u: Nm. 7976. p: A. 186, 14; Gl. Wsł. 
X, 356. 

3462. Na światóho Jŭrja dastànie żyd 
dŭrnia.— W. 

Kontrakty w Wołkowysku na Jerzego 
(23 kwietnia st. st.). Stąd niejeden fak-
tor za złe nastręczenie złajany z kwit-
kiem odchodzi. 

3463. Na światy Jùry, jak bùduó ŭ nièbi 
dziùry.— W. 

p: A. 186, 7 i 682, 7; Gl. Wsł, X, 356. 

3464. Pryjdziesz Jŭ rku da rachùnku, to 
palìczymsie.—W. 

u: Nm. 3930. 

3465. Takì sprawiedlìwy, jak światoho 
Jùraho kuoń.—W. 

3466. Zabràłosie dwa Jurji da-j abodwa 
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dùrni: adzìn hałodny, a druhì cha-
łodny.— W. 

Dwa J ù r j i . . . — W. 

Db. 183. M: Czb. 249. 

Jurkó ob. p. w. Jùrej . 

Jùszka 
3467. Adno na jŭszku, a druhoje na 

pietrŭszku zaharawàło.— W. 
Kamŭ stàło . . . tamu stànie i na . . . 
[na pièrec].— W. 
p: A. 193, 1; B. 60, 40. 

K 
Kabièrac 
3468. I z kabièrca razchodziacsa.—W. 

Id. ob. Rucznìk. 
p: A. 360, 2. 

Kabyła 
3469. Byłà kabyła da zjèździłasia.—W. 

T 425. r: D. I, 367. 
3470. Choc ty pànie usierysie krycza-

czy, a kabyła ni ciàhnie.—W. 
3471. Jak było, to było, ciahnì kaby-

ło.— W. 
. . . tak . . . a ty . . . — W. 
Mimo wszystko swój obowiązek spełniaj. 
p: A. 212, 6; B. 65, 3. 

3472. Kabyła byłà, żerebia rańoje, pa-
jèŭ wuoŭk aboje.— Sk. 

Co było, a nie jest, nie pisze się w re-
jestr. 

3473. Kabyła duobraja choć kudy.—Sł. 
Db. 292. 

3474. Kabyła dwanàccac żarebcoŭ pry-
wiełà i ŭ chamuciè zdochła.^—W. 

Skarżąc się na nieustanną biedę, nie-
dolę, a przedewszystkiem na niewdzięcz-
ność ludzką, mówią j . w. 

3475. Kabyła łysa, żerebià raboje — pa-
jèŭ wuoŭk aboje. — Sk. 

3476. Kabyła za dzièłam, a żerabià byz 
dzièła.— W. 

Db. 293. u: Nm. 9331. 
3477. Majà kabyła ŭhrùzła.— N. W. 

Na mnie kolej przyszła. 
T. 430. Mierz. 

3478. Màło co, co kabyła sìwa, àle czuom 
jenà nie ciàhnie? — Sk. 

Mało tego, że dziewka wielka ale cze-
mu ona nie robi? 

3479. Na lyèczanoj kabyli ni mnuoho pa-
jèździsz.— W. 

. . . duoŭho ni najeździsz.—Sł. 
r: D. 1, 604 i 679. 

3480. Nie pa kabyli, to pa hałóblach 
( s i c ) . _ w . 

3481. Nie pa prostoj hèto kabyli.—W. 
p: B. 65, 7. 

3482. Nie wièr kabyli ŭ darozi, a żu6n-
cy ŭ domu.— W. 

Db. 451. p: A. 653, 53. 

3483. Pryszyj kabyle chwuost.— Sk. W. 
. . . [prywiaży] . . . a kabyła [jenà] 
swuoj màje [swuoj ŭros] [swuoj 
jest].—Sc. Sł. W. 
Db. 564 i 565; T. 426; Nsb. 139; 
Rm. 502; Rp. 215. u: Czb. 253; 
Nm. 2780. p: B. 65, 10. r: D. 1, 
596. 

3484. Uziàŭ kabyłu na swajù haławŭ.-L. 
Żarcik. 

3485. Ty na pièredzi siedzièła, dzie ka-
b y 1 i c u padzièła? — W. 

Dzied, dzied, dzied, dzied k a b y -
l i c y n i e t , n i e t , n i e t , n ie t .—W. 
Dziad z babą upiwszy się na jarmarku, 
w powrocie do domu—zasnęli; złodzieje, 
korzystając z tego, konia ukradli. W tem 
zbudził się dziad i odezwał się do ba-
by j . w. 

3486. Wielìkaja kabyła da chudàja.—W. 
T. 432. p: A. 212, 15. 

Kachàć 
3487. Ja ciebiè kachàju, jak Bóha.—W. 

Kachànak 
3488. Jak da kachànka iścì, tp ścièżki, 
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darożki, a jak da nielùbaho, to drób-
nyje slozki.— W. 

3489. Jak da kachànka iszłà, to ŭsio 
skàczuczy, a jak da chàty, ŭsio płà-
czuczy.— W. 

Kachànio 
3490. Ad kachània nimà spakojnaścì, ni 

ŭ kaścièli, ni na dzièli ni na pa-
ścièli.— W. 

3491. Byz pary niemà kachània.— Sł. 
Np. Daść Buoh pàru mŭża, to bù-
dzie jełio lubìć a . . . j . w. 

3492. Kachànio huorsz niż drystàcz-
ka.—W. 

... . , bo i pszonny krachmàl ni pa-
możà. 

p: A. 625, 2. 

3493. Kachània nie blincy, a zakachàŭ-
szysia kańcy.— Sł. 

3494. U kachànki śmolanyje łaŭki.— W. 
Lepkie, nie puszczają. 
Id. ob. Szynkàrka. Randàrka. 
Nsb. 167. 

Kaciaryna. Kacieryna 
3495. Chto z kim, a puop z Kàśkaju.-Sk. 

Ob. p. w. Puop. 
Orz. 72. 

3496. Kacieryna macieryna, a ja bàćkaŭ 
syn, Kacieryna jèła redźku, a ja z mà-
słam syr.— W. 

3497. Kièdy mukì puoŭna skrynia, to 
i Kaśka haspadynia.— Sk. 

Id. ob. Haspadynia. 
Db. 313. 

3498. Wiècier wièje słuonko brodzić Ka-
cieryna buoso chódzió.— W. 

Dzieci, zobaczywszy bociana nazywają 
go Kacieryna jak na Mazowszu Wojt-
kiem. 

Kacìcsie 
3499. Choó kacìśie! (toczyó się).— W. 

Hłàdka daroha, choć . . . j . w. 
u: Nm. 11436. 

3500. Kocicsa, jak kùla.—W. 

p: A. 561. 

Kaciōł 
3501. Naśmiejàŭsia kaciół z harszkà da 

abodwa czornyje.— W. 
Śmiejàŭsie . . . — Sk. 
Db. 744. 

3502. Ŭsièm bŭdzie pa siem, a kaciełkŭ 
wosiem.— W. 

Najmniejszemu dostanie się najbardziej. 
Nsb. 18. 

Kaczàcsa 
3503. Kaczàjecsa, jak świnià ŭ bałoci 

[bierłahŭ].—W. 
Id. ob. Walàcsa. 
u: Nm. 11344. p: A. 704. 

Kaczarhà 
3504. Kaczerhoju zapisac ŭ kómini.-W. 

Nsb. 68. 

Kàczka 
3505. Kaczkì zahaniàje.— W. 

Pijany zatacza sic. 
u: Nm. 11767. p: A. 194, 4. 

Kaczkadàn 
3506. Hrószy razyjdŭcsa, a kaczkadàn 

bùdzie dóma.— Wl. 
Gdy mowa o ożenieniu się, z bogatą, 
a brzydką. 

Kadùk 
3507. Kadùk jeho ni bierè [ni braŭ].-W. 

Id. ob. Lìcho. 
Nsb. 59. 

3508. Kadùk jeho wièdaje.—W. 
Djabli go tam wiedzą. 
Id. ob. Czort. 

Kàjanka (żal) 
3509. Kàjanka bùdzie a [da] paŭrotki ni 

[nie] bŭdzie.— W. 
. . . jeść da [ale] paŭrotki nimà. 
wb: Nsb. 59. u: Nm. 2240. r: D. / , 
237 i 625 i II, 163. 
Spóźniony żal. 

3510. ]Szczyraja kàjanka Bohu mìła [da 
Bóha dachódzi][. 

Kakuōszka ob. p. w. Kokuószka 
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Kaladà 
3511. Prapadàj ty pànie z kaladóju, ad-

dàj muoj miech.— W. 
jMówią, w razie trudności ściągnięcia 
długu z procentamij. 
Nsb. 140. 

3512. Stań ŭ radŭ dastàniesz kaladŭ.-W. 
jCzekaj cierpliwie w kolejce}. 
u: Nm. 5568. 

Kalàska 
3513. Na dwuoch kalàskach adzìn ni pa-

jèdziesz.— W. 
Id. ob. Pan. 
Dwom panom sługa nie dogodzi. 

Kalèno 
3514. Choc z kalèna wyłami.—Sł. 

Dawaj j . w. 
. . . ty sabiè ì . . . 
Bierz skąd ci się podoba, a mnie daj. 

3515. Z kalèna ni wyłamać.—W. 
Id. ob. Palce. 
Nie stworzyć jak niema. 

Kalìna 
3516. Hop kalìna majà, hop malìna ma-

jà.— W. 
r: D. II, 629. 

Kàliwo. Kàìiŭko 
3517. Ani kà l iŭca . — W . 

Ani źdźbła. 
p: A. 648, 1. 

Kalōsa 
3518. Ahledàjsie na zàdnije kalósa.—W. 

/ / . 1577. u: Nm. 4005. p: A. 215, 7. 
3519. Szto z kalos upàło, to piszy pra-

pàło.— Sł. 
Id. ob. Woz. 
Nsb. 188. 

Kał 
3520. Kałù, kałù, jak świnia ŭ kałŭ.~W. 

Mówią o źle wypranej bieliźnie: O wy-
myła anno j . w. 

3521. Kał prè i ślozy ronić.— G. 
Napój mocny, potrawa. 
jNa Polesiu mówią o mocnym tyto-
niu (machorka): C h r à p u czyścić, 
śłozy honic i kał pre j . 

Kałàcz 
3522. Choc z adnoj pièczy, da ni adzi-

nàkawy kałàcz.— W. 
r: D. II, 467. 

Kałuōdka 
3523. Choó kałuodka hniłàja da suk 

smolny.—W. 
Choć stary, niedomagająjcy ale rozumny-
Rm. 257. 

Kału6dzieź 
3524. U kałuodzieź wady nie ljuć a ŭ lyes 

druoŭ nie wiezùć.— P. 

Kam 
3525. Kamŭ pa kamŭ, a mnie dwa ka-

my.— Wl. 
. . . kamŭ, jemŭ bŭdzie dźwie ka-
my.— Sł. 
Id. ob. Kuoń. 
Nsb. 67. 

Kamàr 
3526. jKamàr nie kabàn, jeho i bez 

doŭbni (maczugij ubjèsz].—W. 
p: A. 215, 1. 

3527. Z kamarà zrabìli [zrobiaó] ka-
nià,—W. Sł. 

. . . wałà.— Sk. 
E. 1560. p: A. 216, 7 i 322, 39. r: 
D. II, 295. 

Kamarnō 
3528. Kalì kamarno, to-j chlyebno.— N. 

Db. 306. 

Kamèdja 

3559. Kamèdja, chtuo ni wièdaje, a chtuo 
wièdaje, tamu niczoho.— W. 

Nsb. 67. 

3530. Kamèdja z óctam.— W. 
p: A. 216, 2. 

Kamièl (grubszy koniec drzewa ściętego) 

3531. Kamŭ pa kamlŭ [kaniù], a mnie 
dwa kamlì.— W. 

Id. ob. Knoń. 
T. 430. 
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Kàmiàń 
3532. Choó kàmieó da szyi, daj ŭ wodu. 

(Niema dzie padziecsa).—W. 
ìi: Nm. 2638. 

3533. Chtuo na miniè kàmieniam, ! ja na 
jeho chlyèbam.— W. 

Id. ob. Kìdac. 
p: A. 196, 18. 

3534. I kàmień na kàmieniu ni zasta-
niècsa.— W. 

p: A. 196, 14. r: D. 1, 259. 

3535. I kàmień zamiakczàŭ by, a juon 
nie.—W. 

p: A. 196, 3. 

3536. Jak kàmień ŭ wodu ŭkìnuŭ.— W. 
v: Nm. 1895. p: A. 196, 6. 

3537. Jak kàmień z hrudzièj zsùnuŭ-
sie.— W. 

p: A. 196, 5. 

3538. Kamièni — choc zabìjsia, wady — 
choe utapìsia, druoŭ—choc spalìsie, 
chlyèba dakupìŭszy mu6żna życ.— 
Sk. 

Ironicznie. 
Wsł. V, 247. 

3539. Kàmień da szyi daj i ŭ wodu.-W. 
p: B. 61, 4. 

3540. jKàmień daŭbi, to pieredaŭbiècsàj. 

3541. Kàmień na kàmieni.— W. 
Pole kamieniste. 

3542. Kàmień na mièjscu mocham ab-
rastàje.—Sk. 

Db. 334. 

3543. Kamień z sèrca spaŭ.—W. 
Obawa minęła. 
p: B. 61, 6. 

3544. Lyeżàczy anno kàmiań mocham 
abraściè, a buolsz nichto ni skary-
stuje.—W. 

p: B. 78, 2. 
3545. Pad lyeżàczy kàmień wadà nie 

cieczè [padbieżyc].—W. 
Nsb. 130. u: Czb. 256; Nm. 7206. 
r: D. 1, 633. 

Kampània 
3546. I kàszu ŭ kampàni du6bro jeśó 

[ŭ kampàni du6bro jeśc kàszu].—W. 
3547. Lichàja kampània i du6braho pa-

psujè.— W. 

3548. Lichàja kampània na lìcho wywie-
dzie.— W. 

p: A. 562, 5. 

KamySZ [albo cze ro t ] (trzcina) 

3549. Paszlì ŭ kamysz.— Sk. 
Pouciekali, pochowali się. 

3550. Paszu6ŭ ŭ kamysz [paszlì ŭ ka-
mysz].— W. 

Zeszedł na nic, nikt go już nie słucha, 
stracił przewagc. 

3551. Zahnàc kaho ŭ kamysz.— W. 

Kanczàć 
3552. Kalì nie màjesz konczyó to-j ni 

paczynàj.— W. 
p: A. 225, 1. 

3553. Ni taho słàwa szto paczynàje ale 
taho szto konczyć.— W. 

p: A. 225, 2. 

Kanièc 
3554. Aby kancy z kańcàmi staczyc.-W. 

u: Nm. 5207. 

3555. Ad kancà da kancà.— W. 
3556. Ad lichoho kancà nidziè nie ŭcie-

czèsz.— W. 

3557. Byz konca [byz kancà].—W. 
Obj. Kiborta J.: bahàty, charoszy, 
brydki, du6bry, kièpski, mnu6ho 
hroszej, du6bra, balìc i t. d. 
Wsl. VII, 313. 

3558. Hlàdzì kancà [Ladzì jakì kanièc 
bŭdzie].— W. 

u: Nm. 2612. 
3559. Jak wìdno, to hètamu kanca ni-

koli ni bùdzie.— W. 
p: A. 217, 1. 

3560. Kańcà i mièry nie było.— Sk. 
Np.: Jak napuścìłasia na jeho, 
to . . . j . w. . . . nimà. 
Nieustannie. 
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3561. Kancy z kancàmi schodziacsa [ni 
schodziacsa].— W. 

u: Nm. 9887. p: A. 217, 11. r: D. 
1, 39 i 548. 

3562. Kanièc (ŭsiamŭ) dzièłu wienièc.-W. 
Koniec wieńczy dzieło. 
H. 1566-, Nsb. 67. 

3563. Lèdźwie kancy z kancàmi scho-
dziacsa.— W. 

r: D. II, 96. 

3564. Nièjaki bŭdżie kanièc. Nièjak bù-
dzie.— W. 

r: D. 1, 60. 

3565. Ni kancà, ni mièry.—W. 
p: B. 67, 1. 

3566. Ni staczyc [stoczysz] kancuoŭ [kan-
cà z kancom].— W. 

p: A. 217, 16; B. 67, 8. 

3567. Rabì szto choczasz, a hledzì jakì 
kanièc bùdzie.— W. 

p: B. 67, 3. 

3568. Usiamŭ kanièc bywàje [bŭdzie].-W. 
H. 1583. p: A. 217, 21. 

3569. Zjèchaŭ na pusty [lichì] kanièc.-W. 
Id. ob. Pszyk. 

Kapièjka 
3570. Nàcie, muoża i majà kapièjka [aś-

màk] ni szczerbàta [ty].— W. 
Przy obdarzaniu na chrzcinach, weselu. 
Id. ob. Aśmàk. 
u: Nm. 4896. 

3571. Nieŭżè majà kapièjka szczerbàta-
ja? — W. 

ld. ob. Hrosz. 
Rm. 2. 

3572. Scieraży bàckawu [bàókaŭsku] ka-
pièjku, to i swajè zdabùdziesz.— W. 

Nsb. 6. 

3573. Ŭsio z kapièjki.—W. 
Id. ob. Kìszeń. Hroszy. 

Rm. 71. 

Kàpla 
3574. Choó kàpielku z Antónawu ślozku 

[slezŭ].— W. 

3575. I kàpielki pabràŭ.— W. 
jUpodobnił się do najdrobniejszych 
szczegółów. Na Polesiu mówią: I k r o -
szki pabràŭj . 

Kapùsta 
3576. Byz kapùsty trybŭch pusty.— W. 

Nsb. 5. 

3577. Jak kapŭsta tłùsta, to ŭ żywaciè 
ni pŭsto.— W. 

3578. Jèchali kupcy, wieźli wino ŭ bócz-
cy; wièźli wino winìsta, a majà ka-
pŭsta manìsta (ponctna).— W. 

Tak mówią, zaczynają,c składać kapustę 
do beczki. 

3579. Kapùsta bièłaja, jak syr.— W. 
3580. Kapŭsta ni tłùsta, kàsza ni hù-

sta.— W. 
u: Nm. 12162. 

3581. Kapusta z swinkju, jak z rodna-
ju siestroju.— W. 

3582. Tam jemù i kapŭsta bŭdzie.— W. 
u: Nm. 4323. 

3583. Tłùsta kapùsta ale ŭ majom ży-
waciè pùsto.— G. 

3584. U kapŭści hōła ku6ść, ùże na twa-
j ŭ prybyŭ huość.—O. 

Śmieją się z dziewki, gdy wychodzi 
za mą,ż. 

Kapył 
3585. Kàżan na swuoj kapył.— W. 

p: B. 68. 
3586. Na swuoj kapył pierarabìć.— W. 

p: A. 226, 7. 

Kapytō [kapyto] 
3587. Kapyta zadràŭ [zadzior].— W. 

Id. ob. Nàha. 
p: A. 226, 4. 

Karàć 
3588. Karàj mieniè Boża jeszczè tak da 

wièku.— W. 
Gdy coś dobrego spotka. Niech mi sic 
tak dzieje po wszystkie czasy. 

Karatkō 
3589. Dzie karatko tam (i) rwiècsa.-Sk.W. 
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Db. 211] Nsb. 1- Nsl 4. u: Czb, 
233] Nm. 2139. p: A. 68, 244,1, 
691. r: D. I, 172. 

Karawàj 
3590. Na czuży karawàj, nuoh ni pady-

màj.— W. 
. . . starych . . . 
Nsb. 90. u: Czb. 303] Nm. 9648. r: 
D. 11, 252. 

Karawàjnica 
3591. Jakìje karawàjniczki, takìje kałà-

czyki.— W. 
u: Nm. 7156. 

Karczmà 
3592. Aż uhlèdzieŭ siem karczmu6ŭ, siem 

kaściołaŭ, siem żydu6ŭskieh szko-
łaŭ.— W. 

Takie kwaśne. 
3593. Idzièm bràcie: ludzièj zabàczym 

i ŭ karczmiè pabŭdziem.— Sk. 
r: D. 11, 380. 

3594. Jak pryszu6ŭ ŭ karczmù, czort za 
kuczmù.— Sł. 

Trzyma za czuprynę,. Mowa o pijaku. 

3595. Karczmàrozumuczaławièkaŭczyć,-
W. 

u: Nm. 11671. 
3596. Ni minàj karczmy, bo szczàścia 

ni mièó miesz.— W. 
u: Nm. 11670. 

3597. U karczmiè ŭsiàki ru6ŭny.—W. 
u: Nm. 11787. 

3598. Ŭ karczmiè ŭsie ru6ŭny.—W. 

Prw.: U łàźni ŭsie ruoŭny. 
Nsb. 19. 

Karès 
3599. Nimà karèsu bez interèsu.—Sł. 

Karèta 
3600. Karèta na 24-re okien.— W. 

jWóz drabiniasty}. 
p: A. 199, 2. 

Kark |Na Polesiu kàrakj . 
3601. Kark ówiordy [dubowy].—W. 

Nieugięty. 
Nsb. 186. 

3602. Nie nàd maìm kàrkam.—W. 
Id. ob. Haławà. 
u: Nm. 2777. 

3603. Siedzìó na kàrku [sieśc kamŭ na 
kàrku].— W. 

r: D. I, 151. 

3604. Ŭłàśnie ŭ ciebiè chto na kàrku 
siedzièŭ.— W. 

Nsb. 85. 

3605. Zahnŭŭ kark, jak pad wier-
muom.— W. 

u: Nm. 1293. 

Karól 
3606. Dzìwo [nie dzìwo], co ŭ karalà 

[ŭ kruola] żuonka pièkna.— Sk. 
Cz. 31] Db. 466. Orz. 131. 

3607. Dzìwo szto ŭ karalà da żu6nka 
charaszà [ . . . charaszà żuonka].—W. 

Szto to za . . . — Zb. 
Db. 466] Nsb. 96. wb: T. 432] Orz. 
131. u: Nm. 5535] Wsl. Ol. X, 354. 
p: A. 244, 15. r: D. II, 66. 

3608. Ni umièju [ja nie ŭmièju] ni czy-
tàć, ni pisàc, a choczuó (miniè) za 
kruola [karalà] ababràć.— W. Sk. Sł. 

Z bajki. 
Cz. 86] Db. 456] Nsb. 115] Rp. 215. 
u: Nm. 7908. 

Karóna 
3609. Karona z haławy ni spadziè.—W. 

Nsb. 68. 

Karuōsta 
3610. Karuosta chwaroba ni prosta.-Sk. 

Db. 341. u: Nm. 8163. 

3611. Karuosta nie napàsó, kali Buoh 
daśc.— N. 

. . . tolki ŭ noczy spac nie daść. 
Db. 341 i 342. 

Karuóŭka 
3612. Aby karu6ŭka, bŭdzie i wieru6ŭ-

ka.—W. 

3613. Adnà barùszcza karowa ŭsich pa-
bora.— W. 

Do kobiety swarliwej. 

u: Nm. 3363. 
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3614. Bàezyc karowa szto ŭ [na] stryèsi 
sałoma.— W. 

Nsb. 13. 
3615. Cielìsia karowa jàłowa, aby bàbi 

małako było.— Sk. 
Wsì. 247. 

3616. Dryślìwaja karowa cyèłu stàdu 
apaskùdziła.— Sk. 

Jedna owca parszywa całe stado zarazi. 

3617. I czorna karowa bièłaje małakè 
dajè.— W. 

p: A. 213, 3. 
3618. Jak paszłà karowa pa prakosie, to 

małako ŭniałosie, a jak pojdzie na 
rżyszcze, to i małako nazàd zy-
szcze.— W. 

3619. Kalì zjèli karuoŭku, to zjèszcia 
i wieruoŭku.— W. 

3620. Karówa, kalì lŭbic cielà, to lìżà 
z à d n i c u.— W. 

p: B. 72, 2. 
3621. Karèwa, szto mnuóho rawiè, màło 

małakà dajè.— W. 
u: Czb. 2ō8\ Nm. 12881. p: A. 243, 22. 

3622. Karowu pa wièdamu kuplàj.— W. 
r: D. II, 590. 

3623. Karowu szczytàjuc pa udoju.—Sł. 
3624. Karowù tryèba padlic, kab lichìch 

aczèj nie bajàłasie.— W. 
Tak samo przy kupnie należy wypić 
„barysz ,^ 

3625. Łysa karowa łyso cielà prywie-
dziè.—Sk. 

Db. 754. 
3626. Ni cānì karowy pa udoju.—W. 

u: Nm. 7286. 
3627. Ni hałodna karowa kalì ŭ stryèsi 

sałoma.— W. 
Nsb. 13-, K. u: Czb. 241-, Nm. 5187. 

3628. Nie kuplàj z blìska [pa susièdzki] 
karuoŭki, ani z adnaho siełà żuón-
ki.—W. 

Nsb. 5. 
3629. Ni wymiam karowa małako dajè, 

da jazykuom.— W. 
r: D. II, 590 i 393. 

3630. Prapàła karuoŭka, nichàj prapa-
dàje i wieru6ŭka.— W. Wl. 

Id. ob. Czort. 
Nsb. 5-, Sz. 125. 

3631. U jàławoi karowy małakà ni wy-
ciśnièsz.— W. 

u: Nm. 5246. 
3632. Uziàŭ czort karuoŭku, nichàj bie-

rè i wieruoŭku.—W. 
Db. 707-, Nsb. 5. p-. A. 242, 3. 

3633. To ni majà karówa uhrŭz ła.—W. 
Nie moja rzecz, interes; nic mi do 
tego. 
Nsb. 100. 

3634. Znać karowu pa udoju.—W. 
Nsb. 68; T. 434. 

Karszùn 
3635. Kryczàć, jak na karszunà [jak na 

karszunà kryczàó].—N. 
Obj. ob. Leon Potocki: Przygody etc. 264. 

Kàrta 
3636. Chto hràje ŭ kàrty, tamŭ łuob ab-

dàrty.— W. 
01. Wsł. X, 357. 

3637. Kàrta pachmièl lùbic.—W. 
Nsb. 60. 

3638. Ŭ karcìszak nimà bracìszak.— W. 
p. A. 157, 7. 

Karyść 
3639. Bez karyści i miuod hu6rki.— Sc. 

A. Eozowski. 
3640. Czużàja karyśó, małàja paciècha 

[dŭrniu radaśó].— W. 
w. Nm. 9689. 

3641. Kalì daŭ Buoh, to zdaruoŭ ka-
rystàj.— W. 

p: B. 68. 

3642. Takàja karyśc jak z kazłà, ni 
wuóŭny, ni małakà.— W. 

w. Nm. 7782. p: A. 648, 7. 
Kasà 
3643. Kasà (cyèła) dziewōcka hrasà. -W. 

Id. ob. Dzièŭka. 
Nsb. 68.r: D. I, 381 i II, 311. 
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3644. Kasà duoŭhaja [hustàja], jak kaby-
laczy chwuost.— W. 

3645. Rùsa kasà da pojasa, szełkom pie-
rawìta.— W. 

Z pieśni. 
r: D. I 381. 

Kasìć 
3646. Chto dażdżom kosic, to pahodaju 

sùszyć.— W. 
I naodwrót. 

3647. Chto kosie pahodaju, to hràbic 
dażdżom.— W. 

Kr. 395. 
3648. Chto kosic, toj i hràbić.—W. 

Kto sieje, ten zbiera; kto dba, ten ma. 

3649. Chto ŭ dożdż kósić, ŭ pahodu 
hràbić.— N. 

3650. Kascù pabody ni żdac.—W. 
T. 436. 

3651. Kasìŭ tàto, kasìŭ ja, nakasìli sta-
żók sièna, pryszłà kazà za nuocz 
[ŭsièńko] zjèła.— W. 

I)b. 66. 
3652. Nu, skasìŭ ad dŭba da dŭba.—Sk. 

Mało. 
Kasmàty jNa Polesiu Kaszłàty} 
3653. Chto kasmàty, toj bahàty.—W. 

Kasmàty, lùdzi bahàty. 
u: Nm. 307. p: A. 228, 1. 

KasmŌk (imię, żydowskie) 
3654. Kasmok ni baràczak kupŭje cie-

làtka; jehō chàta nibahàta.— Sk. 
Zarcik. 

Kàsza 
3655. A mo tabiè daó kàszy bieróza-

woj? — W. 
Zapytują dziecko, kiedy grymasi. 
}Kasza brzozowa = rózga[. 

3656. Du6bra kàsza pry chlyèbu, duobra 
bàba pry dzièdu.— W. 

3657. Dzie z màsłam kàsza, tam mìłaść 
nàsza.— W. 

3658. I kàszki ni chaczù i pa wadù ni 
pajdù.— W. 

3659. Juon sabiè ni daśó plewàc ŭ kà-
szu.— W. 

u: Nm. 3335 i 4243. p: A. 200, 24. 

3660. Kàsza paciècha nàsza.— W. 
. . . to . . . — Sk. 
wb: Db. 343. 

3661. Kàsza siemì nie razhaniàje.— W. 
Id. ob. Hùszcza. 
Nsb. 60. 

3662. Kàszy màsłam [sàłam] nie papsu-
jèsz.— W. 

u: Nm. 5869. 

3663. Kùehar nabzdzièŭ ŭ kàszu.— W. 
Tak mówią o przydymionej kaszy. 

3664. Nawaryli kàszy da niwiadomo ci 
pajedziàć.—W. 

u: Nm. 3521. 
3665. Pa [pośle] kàszy nimà [nie bŭ-

dzie] pàszy.— W. 
Nsb. 134; Nsł. 193; p: A. 201, 28. 

3666. Ŭchapìŭ szyłam kàszy.— W. 
Nsb. 171. 

3667. Z màślaczkam kàsza, to jedà nà-
sza.— W. 

r: D. I, 193. 
Kàszka ob. p. w. Kàsza. 
Kàszāl 
3668. Kàszàl chworoba nie lichàja, ale 

chàta nie ŭcichàjā.— N. 
Db. 344. 

3669. Kàszlaje, jak druowà rubàje.—W. 

3670. Kàszlaje, jak staràja bàba.— W. 

p: A. 201. 

Kaszùla c. d. p. w. Saroczka 
3671. Aposzniuju kaszŭlu znimàjuć.—W. 

r: D. 7, 212. 
3672. Blìższa kaszùla (cièłu) ad siermià-

hi [jak siermiàżkaj.—W. 
Blìższaja . . . , jak kabàt [blìższaja 
saroczka, jak kaftàn].— Sk. 
p: A. 229, 1 i 685, 1. 

3673. Choc kaszŭla czornaja ale sumlè-
nio czystaje.— W. 

p: A. 229, 10. 
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Kaśćuōł 
3674. Byŭ ŭ kaścióli, dzie czàrkami 

zwoniaó.—W. 
W karczmie. 
Wsl. IX, 408. 

3675. Da kaścioła droga krywa, a da 
kàrczmy prosta.—W. 

3676. Jak do kaścioła, to hràzko, a jak 
da karczmy, to choć pazahumiè-
niu.— W. 

Id. ob. Cèrkaŭ. 
{Pazahumièniu = droga poza gumna-
mi, która jest suchsza od błotnej ulicy}. 

3677. Kaśóuùł dzièla ŭsich.—W. 
p: B. 69, 3. 

3678. Kaśćuoł dzierùó [dzierè], karczmù 
kryjuć [kryje].— W. 

Id. ob. Cèrkaŭ. Zwanìca. 
u: Czb. 255; Nm. 6395 i 11723. p: 
A. 230, 19. r: D. 1, 21. 

3679. Kaśćuół i karczmà dzièle ŭsìch.-W. 
p: A. 683, 20. 

3680. U czuom ŭ kaścièli, ŭ tuom ŭ pa-
ścièli [szto ŭ kaścièli, to-j ŭ paściè-
li].— W. 

Nsb. 54. 
3681. U kaścièli i ŭ karczmie ŭsiè ruoŭ-

nyje.— W. 
Id. ob. Karczmà. 

Kaściùszko 
3682. Nasz Kaściŭszko słàŭny byŭ, Ma-

skaloŭ duobro biŭ; jak Kaściŭszku 
złàpali, kìjam buóki obłatàli.— W. 

Przysłowie histoi*yczne. 

Kàśka ob. p. w. Kaciaryna. 
Katàcsa 
3683. Lùbisz katàćsie, lubì i sànaczki 

ciahàć.— Sk. 
Db. 310. u: Nm. 7080. 

Katalìk 
3684. Katalìk da nièba myk, a Ruś da 

pièkła muś.— W. 
Ruś, r u s à k , oznacza prawosławnyeh, 
pr. Rusàk. 

Kàtar 
3685. Kàtàr siem chwaru6b adhaniàje.-W. 

p: A. 201] B. 62, 2. 
Katkì 
3686. Jak na poli katkì, to chlyèba pu6ŭ-

nyje kutkì, a jak na poli miātlìca, 
to chlyeb lyeżyc na palìcy.—W. 

Katók ob. p. w. Kuot. 
Katryna ob. p. w. Kaciaryna. 
Kawàl 
3687. Jak [kalì] na darozi [na dwaryè] 

lod, to kawalŭ miuod.— Sł. 
Kièdy na dwaryè lod, to kawalŭ 
miuod.— Sk. 
wb: Db. 315; Sz. 193. p: A. 233, 3. 

3688. Jak śnieh zawièje, to kawàl chwa-
ryèje.— W. 

{Nikt nie potrzebuje podkucia koni}. 

3689. Kawàl byz sakièry i byz nażà sie-
dzìc.— W. 

3690. Kawàl byz sakièry,—szawièc bu6sy 
[byz buótaŭ żywiè].— W. 

Wsl. X, 357. 
3691. Kawàl klèszczy trymàje, żeb ruk 

nie papiu6k.— Sk. 
Db. 345. 

3692. Kawal róbic ludźmi, a stalàr 
hrudźmi.— W. 

3693. Kawàl zahràszyŭ [zhreszyŭ], a ślo-
sara pawièsili.— W. 

Id. ob. Szàwiec. 
u: Nm. 4060. 

3694. Na toje kawal klèszczy màje [try-
màje, dzierżyc] kab ruk ni papiuók 
[ni pażèhczy].— W. 

Db. 345; Nsb. 61; u: Czb. 257; Nm. 
5854. p: A. 233, 2; 685, 2. r: D. I, 
617. 

Kawalyèr 
3695. Marcowy kawàlyèr.— W. 

Stary, podstarzały. 
3696. Słu6nce praz aku6nce pàłcom pra-

tykàje, kawalyèr na dzièŭku mìło pa-
hledàje.— W. 

Z pieśni. Kpiny z zakochanych. 
Nsb. 154. 
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3697. Ŭ jejè kawalyèra guz na gŭzie 
i czatyry waratà (kołnierze) ŭ sa-
roczcy.—G. 

Do kobiet i dziewcząt, które się ko-
chają w żołnierzach. 
Id. ob. Maładzìk. 

Kazà 
3698. Adnù kazù màju i tùju za chwuost 

padymàju.— SL 

3699. Dzierè kazà łazù, a wuoŭk kazù, 
a mużyk wu6ŭka, a puop mużykà 
i t. d.— W. 

u: Czb. 304; Nm. 8074. r: D. II, 259. 
3700. Ja kazà dzierazà i t. d.— W. 

Z bajki. 
u: Nm. 9265. 

3701. Jemù załatyje kozy skàczuć.— N. 
Db. 279. 

3702. Kab kazà ni skakàła, tuob nahì ni 
złamàła.— W. 

u: Gzb. 260. 
3703. Kab kozy bylì syty i sièno cyèło.-W. 

Em. 221. 
3704. Kazà łazù dzierè, kazŭ dzierè pa-

stuch, pastuchà dzierè pan, a pàna 
dzierè juryst, a jurysta czartu6ŭ 
trysta.— G.\ 

Wróblewski. 

3705. Kazà na tuorh nie idziè, jejè wie-
dŭć.— Sk. 

Db. 698. 
3706. Kazà nie chocze na tuorh iścì, jejè 

sìłaju wiedùc.— W. 
u: Czb. 275; Nm. 1075. p: A. 12, 22 
% 234, 13 i 30. 

3707. Kazà wu6ŭku dàrmo nie skà-
czeó.— Wl. 

Za darmo nie robią. 
Nsb. 62. 

3708. Kozy ni dabytak [żywinà],a dzièŭ-
ki ni lùdzi.— W. 

Nsb. 62. 
3709. Kozy ni stàtak, a bàby ni lŭ-

dzi.— W. 
Kr. 148; T. 423. p: A. 234, 19. 

3710. Kozy syty i sièno cyèło.—N. 

3711. Nie byc kaziè na waziè.—W. 
p: A. 233, 1. 

3712. Papràŭ ty kaziè chwuost, to daśó 
tabiè bobu na puost.— W. 

{Mówią do tych, którzy nie proszeni 
narzucają si^ ze swemi radarai}. 

3713. Paśpièjesz z karóju na t u orh. -W. 
Bm, 412; Nsb. 135. 

3714. Prydzie [pryjdzie] kozà da wo-
za.— Sk. 

1. . . . p r a s ì c abróku, dastànie kì-
jam pa buóku.— W. 

2. . . . da niè bŭdzie sièna. 
Db. 561; Cz. 97. wb: Nsb. 137; Orz. 
144; T. 426. u: Nm. 4475; p: A. 234, 
38; Gl. Wsl. X, 358. 

3715. Raz kaziè śmierc.—W. 
u: Nm. 4276. 

3716. Tady kazà razżywiècsa, jak kust 
razaŭjècsa.— W. 

Id. ob. Kazàk. 
u: Nm. 4868. 

3717. Upiràjecsie jak kazà.— Sk. 
Db. 698. 

3718. Zahlàń kaziè pad chwuost, to daść 
bobu.—W. 

Nsb. 129. 
3719. Zahnàć ŭ kazìny ruoh.—W. 

p: A. 235, 43. 

3720. Zahnàno jeho ŭ kazìny ruoh.—W. 
Przyparto do muru, dokuczono mu 
do żywego—przygncbiono. 
p: A. 235, 43. 

Kazàć 
3721. Bùdu darohaju kazàc.— SL 

Z porządku. Wyrażenie stereotypowe. 
3722. Choc juon kazàŭ, choć sabàka bre-

chàŭ.— W. 
Nsb, 188. 

3723. Chto kazàŭ, to kazàŭ, aby du6-
bro.— W. 

p: A. 427, 11. 
3724. Du6bro to lùdzi kàźuc.—W. 

u: Nm. 13105. 
*3725. Hèto ni kazàŭ, da sabàka bre-

chàŭ.—W. 
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3726. Ja kazàŭ tabiè, a ty rabiè.— W. 
Nsb. 61. 

3727. Kazàŭ pan, zrabìŭ sam.— W. 
Odm. p. w. Pan. 
p: A. 683, 1. 

3728. Kàżā, kàżà i prykàżà.— W. 
3729. Nichàj sabiè za oczy kàżuć szto 

choczuc.— W. 
Nsb. 44. 

3730. Nie każy niczoho, nie bu6jsie ni-
koho.—G. 

Id. ob. Brać, Rùszaó. 

3731. Nie pierażewàŭszy kàżesz.— W. 
Id. ob. Skazàć. 
u: Czb. 250. 

3732. Nie pry nàs [was] kàżuczy.—W. 
Rm. 382. u: Nm. 8366. r: D. I, 218. 

3733. Nie tut kàżuczy.— W. N. 
Mówiąc o jakiemś nieszczgściu, sile 
nieczystej) zwykły to w takich ra-
zach irazes. 
Nsb. 104. 

3734. Nie ŭ hètom świenconom mièscy 
kàżuczy.—Sł. 

Mówią o istotach demonicznych. 
3735. Nie wàm kàżuczy.—W. 

u: Nm. 13117. 
3736. Ni ja kazàŭ, sabàka brāchàŭ.—W. 

Orz. 27. 

3737. Ni muóżno kazàć, bo piecz ŭ chà-
ci.—W. 

3738. Ni ŭ świencónom domu kàżu-
czy.—W. 

Mając wymówić czorta. 
3739. Szto bùdziesz kazàć? — W. 

Zwykłe zapytanie. {Cóż to pomoże}. 
u: Nm. 2063. 

3740. Szto ehóczàsz każy.— W. 
u: Nm. 2760. 

3741. Ty jemù każy a juon swajó.— W. 
Rm. 621. 

3742. Usio ja, da ja! czāmùż wy ni kà-
żecie niczoho?—W. 

u: Nm. 2980. 

Kazàk 
3743. Cierpì kazàk [kazàczà] atamànam 

bùdziesz.— W. 
. . . [Hryszka] spasion bŭdziesz.-Sk. 
Id. ob. Cierpión. 
wb: Db. 25 i 26 u: Nm. 2403. p: A. 
235, 3. r: D. i , 28 i 11,438. 

3744. Dażylìsie kazàki, ni chlyèba, ni 
tabàki.— G. 

Id. ob. Palàki. 
Orz. 103. 

3745. Ni nawinà kazakŭ wajnà.—W. 
Nie pierszynà . . . — Sk. 
wb: Db. 475. u: Nm. 5782. p: A. 
224, 205-, 502, 9 i 607, 29. 

3746. Ot czym kazàk hłàdki: napìŭsie, 
najèŭsie da-j na pałàtki.—W. 

1. C z a h o . . . 
2. Praz sztó . . . 
3. Za czym . . . hładok: padjèŭszy 

da-j na buok. 
4. Za tym . . . 
5. Potomu kozàk hładok szczo jak 

pobièdaŭ to i — na bok. 
Od Brześcia. 
īcb: Db. 6; Nsb. 47; Nd. 112; Rm. 
686; T. 431. u: Nm. 1723. r: D. I, 
90 i 669. 

3747. Tady kazàk razżywiècsa, jak kust 
razaŭjècsa.— W. 

Id. ob Kazà. 
u: Nm. 4868. 

3748. U aharodzi asakà, czorny oczy 
ŭ kazakà.— W. 

Id. ob. Andryèj i Jan (Jasiùk). 
u: Nm. 2532. 

3749. Zhubìŭ kazàk sahajdàk [maniàk] 
nie płàkaŭ-znajszuoŭ nie skakàŭ.—W. 

Nsb. 91. p: A. 117, 30. 

Kazèl (Casel) 
3750. Mademnażèl de Kazèl de barànije 

nuóżki.— W. 
Tak chłopi przedrzeźniają, francuz-
czyznc. 
p: A. 72. 
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Kaziuōł 
3751. Kazły dzierŭć [ŭ kazły hràjuć].-W. 

Kłócą, się,. 
Rm. 251. 

3752. Puścì kazłà ŭ waharu6d.—W. 
r: D. 11, 153. 

Kazimièr Św. 
3753. Na Kazimièra zimà umièra.—W. 

p: A. 203, 1. 

Kaziónnaje 
3754. Kazionnaho czort ni woźmie.—W. 
3755. Kazionnaje ì ŭ wahniŭ nie prapa-

dziè.— N. 
Db. 346. 

3756. Kaznà na ślozy nia hledzìc.— N. 

Kazłuōŭśki 
3757. Stàrszy pan Kazłu6ŭśki niż pan 

Baranu6ŭśki.— G. 
Każùch 
3758. Byz każŭcha bierè skrŭcha.—W. 

Bez kożucha przejrauje mróz, zimno. 
U Adalb. obj. mylne. 
p: A. 236, 2. 

3759. Czuży każŭch nikóho ni nahryè-
je.— W. 

u: Nm. 9652. 
3760. Każùch nówy, a piàty hoły.—W. 

Id. ob. Bot. 
Nsb. 62. 

3761. Wywiernuŭ każŭch.— W. 
Odpowiada „wyźmieryŭsia" obrzu-
cił go klą.twami, wyłajał. 

Kìdacsa 
3762. Kìdajecsa asoju ŭ woczy.— Sł. 

Db. 350. 
3763. Kìdajecsa, jak ryba ŭ wadziè.-W. 

p: A. 485, 4. 

Kìdać 
3764. Chto na miniè kìdaje kàmieniam, 

to ja na taho chlyèbam.—W. 
Id. ob. Kàmiań. 
u: Nm. 4134. 

3765. Kìdaje, jak ŭ bezdu6nny kało-
dzieź.—W. 

u: Nm. 10819. 

3766. Kìnu rynu dyj pajdù [kìnuła, ry-
nuła dyj paszłà].— W. 

Db. 352. 
3767. Kìnuŭ, rynuŭ [kìnuŭszy, rynuŭ-

szy] i sam paszu6ŭ.—W. 
3768. Kiń za sabu6ju, najdziesz [znàj-

dziesz] pièrad sabu6ju.— W. Sk. 
. . . pièrad saboju . . . za saboju.— 
Sk. Wl. 
Db. 353) Nsb. 61\ Orz. 22) Rm. 248) 
Sz. 65. wb: T. 421. u: Czb. 247. p: 
A. 54, 155 i 485, 8. r: D. 1, 637. 

Kiep 
3769. Kiep, dŭrań, błàzan, t ry sztùkì rà-

zam.— O. 
Nsb. 60. 

3770. Tfu niżanàtamu kpu, bo żanàta-
mu i żuonka naplujè, to bŭdzie da-
woli.— W. 

Nsb. 165. u: Nm. 8862. p: A. 205, 21. 

Kièpinki. Tkpìnki 
3771. Kièpinki stroic.—W. 

Kpinki stroić. 
Nsb. 60. 

3772. Kièpinki [tkpìnki] stróisz —W. 
Rm. 246. 

Kièpskajo. Kièpski. Kièpsko 
3773. Było kièpsko, a ciepièr jeszczè 

huorsz.— W. 
3774. I tak kièpsko i tak nidu6bro.~W. 

p: A. 648, 4. 
3775. Jak kièpsko, to kièpsko.—W. 

p: A. 648, 5. 
3776. Kièpskamu ŭsiŭdy kièpsko.—W. 
3777. Ni ŭsio toje kièpskajo szto na pa-

hlàd.— W. 
p: A. 637, 6. 

3778. Tam kièpsko, a tam jeszczè hu6-
raj .— W. 

p: A. 648, 7. 
3779. Z im kièpsko, a byz jehó jeszczè 

huóraj.— W. 
p: A. 648, 8. 

Kij 
3780. Bùdzie kìj da nie takì.— L. 

Cz. 12. 
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3781. Byz kìja ni prystupu.— W. 
u: Nm. 2462. 

3782. Kij na kij wàdzió, a czàrka na 
czàrku ni wàdzić.— W. 

1. . . . szkódzie , a kus na kus ni 
szkodzić [ni wàdzió].—G. 

2. . . . a chlyeb na chlyeb nie.—Sk. 
wb: Nsb. 61. u: Czb. 299. p: A.206,17. 

3783. Ni kìjam to [da] pàłkaju.—W. 
Nie . . . palènam.— Sk. 
Db. 442; Nsb. 101. u: Nm. 8035. 
p: A. 206, 21 i 683, 21. 

3784. Ŭ kìja dwa kancy.—W. 
Id. ob. Pàłka. 
Ŭ kìja dwa kancy: adzìn pa mniè, 
druhì pa tabiè.— Sk. 
Db. 688. u: Czb. 234; Nm. 4195. 
p: A. 206, 33; B. 63, 3. r: D. I, 
58 i 355. 

3785. Wyłataŭszy kìjàm.—W. 
Obić. 
p: A. 205, 3. 

Kìjeŭ 
3786. Jezyk (i) (da) Kìjewa dapytàje.-W. 

Id. ob. Kràkaŭ. 
. . . kìja [Kìjewa] dapytàjecsie].— 
Sk. 
wb: Cz. 44; Db. 280; T 434. u: 
Nm. 1125 i 11415. p: A. 206, 1; 
237,15 i 485, 2. r: D. I, 330 i II, 69. 

3787. Stràszna, jak wièdźma kìjeŭ-
ska.— W. 

Db. 621. 

Kilìszak 
3788. Ŭ nàs kałà kilìszka czysto cho-

dziać.—W. 
Wysuszają, do dna. 
Id. ob. C z à r k a . 
u: Nm. 11256. 

Kindzièry (wieś z dworem w par. Kory-
cińskiej) 

3789. Màjster z Kindzierà, dzie ciaŭ, to 
dzirà.— Sk. 

|Na Polesiu: Màjścìer z Mirà, dzie 
ciùkie, tam dzirà[. 
Db. 884; Cz. 62. 

Kìnuć ob. p. w. Kìdac. 
Kirmàsz [kiermàsz] 
3790. Bùdzie (nièkali) i na majóm 

[twajom, wàszom] rynku [ùlicy] kir-
màsz.— W. 

Id. ob. Tuorh. 
I na nàszej ùlicy bŭdzie kirmàsz. 
Nsb. 9; T. 432; Rp. 213. u: Nm. 
4894. p: A. 436, 1 i 555, 2; B. 57, 2. 

3791. Byz złōdziejaŭ kirmàsz ni ży-
wiè.— W. 

p: B. 57, 1. 
3792. Jak byŭ kirmàsz, to nie było nad 

nàsz.— Sk. 
Wsl. V, 247. 

3793. Jak pajèchaŭ na kiermàsz, to i dziś 
nie màsz.— Sk. 

Orz. 159. 
3794. Nichàj i na nàszom rynku bŭdzie 

kiermàsz.— W. 
p: A. 183, 1. 

3795. Nie karàj Bożā niczym, aby na 
kiermàsz z niszczym.—W. 

3796. Z adnajèju sràkaju na ŭsich kir-
maszàch.— W. 

p: A. 205, 5. 

Kìryk 
3797. Szczaślìwy jak Kìryk.—P. 

Kirył ob. p. w. Kurył. 
Kisièl 
3798. Dziesiàtaja wadà pa kisielù.—W. 

{Mówią o wątpliwem pokrewieństwie. 
Na Polesiu w tym razie mówią: w Twoj 
bàćka horèŭ, a moj sràku hreŭ" }. 
T. 433. 

3799. Kisielóm ŭdawìŭsia.—W. 
Id, ob. Pietroŭka. 

3800. Kisielowa jedà, da paruóha cha-
dà.—W. 

u: Nm. 12331. 

Kìsło 
3801. Kìsło, huórko, sołano jesz, to um-

ryèsz ni zhnijèsz.— W. Sk. 
3802. Kìsły, aż za wiskì cìśnie.—W. 
3803. Kìsły, jak wocat.—W. 

p: A. 686, 5. 
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3804. Ni kìsło, ni pryèsno.—W. 
p: B. 76, 2. 

Kiszèń 
3805. Aprycz taho, szto z kiszèni, to 

ŭ kiszèń nie prydzie.— W. 
3806. Dziràwoj kiszèni nikołi nie na-

PuOŬnisz.— W. 
3807. Hètaho ŭ kiszèń ni schawà-

jesz.— W. 
B. 63, 3. 

3808. Juon ŭ jehó ŭ kiszèni siedzìć.-W. 
3809. Mieć kaho ŭ kiszèni.— W. 

Być czegoś pewnym. 
p: B. 62, 2. 

3810. Ni szkadŭj czożoj kiszèni.— W. 
Kilka innych odmian pod różnemi 
postaciami. 
p: A. 205, 2. 

3811. Ŭsio z kìszèni.—W. 
Id. ob. Kapièjka. 
Rm. 71. 

Kiszkà 
3812. Kab ni kiszkà, to czaławièk cha-

dziŭbyb ŭ zółaci.— W. 
Id. ob. Trybùch. 

3813. Kiszkà ŭ kiszkŭ lyèzie [ŭlèzła].-W. 
Głód dokucza. 

3814. Majà kiszkà ni ŭ puoŭtary półki 
zszyta.— W. 

Półtora bryta, 
Nsb. 79. 

3815. Paszłà kiszkà pa radù.— W. 
Jeden drugiemu wieść pod sekretem 
zakomunikował. Rad = szew. 
u: Nm. 13282. 

Kiunùć 
3816. Adnamŭ kiŭnùŭ, druhomu mar-

hnŭŭ, a tryèjci i sam dahadàjecsa.-W. 
Stosują, do prawosławnych, biją,cych po-
kłony podczas modlitwy, jak również 
i do małomównych. 
Rm. 444. r: D. I, 629. 

Klàmka 
3817. Dzierżàcsa ŭ kahó za klàmku.—W. 

Nadskakiwać komuś, szukać czyjejś 
łaski. 
p: B. 63, 2. 

3818. Jeszczè klàmka ni zapàła.^— W. 
Jeszcze nie po wszystkiem, jeszcze 
rzecz do odrobienia. 
p: B. 63, 1. 

3819. Zapàła klàmka—hódzi! — W. 
Nsb. 46. u: Nm. 1840. p: A. 207, 1. 

Klanùć 
3820. Kleniè, jak z ksiónczki bierè.-W. 
Klàra 
3821. Kazàła Klàra, szto bùdzie pàra . -W. 

p: A. 207. 
Klaścì 
3822. Klaniè, aż trawà wiànie.— Sk. 

p: A. 441, 2. 
3823. Klaniè, na czym świèt staìć. — W. 

u: Nm. 3538. p: A. 207, 6. 
3824. Ty jeho klanièsz, a ŭ parózi jeho 

staìsz.— W. 
Do niewdzię;cznika, żyjącego z czyjejś* 
łaski. 
Id. ob. Łàjać. 

Klèicsa 
3825. Adno druhuóho ni klèicsa.—W. 

p: A. 217. 
Klènczyć 
3826. Pieràd Boham klènczyć, a łudzièj 

mènczyc.— O. 
Nsb. 126. 

Klepàcki 
3827. Pojdzie za klepàckaho.—W. 

Umrze. 

Klyèpka 
3828. Brakùje [nistajè] adnajè klyèp-

ki .—W. 
Piàtai klyepki brakŭje ŭ haławiè. 
u: Nm. 6254. p: A. 139, 3 i 208. 

3829. U jehó, ni to klyèpki ale i abru-
czà nimà.— W. 

Skończony głupiec. 
Klyètka 
3830. Aby klyètka, to ptùszka bùdzie.-W. 
3831. Ni byłà klyètka strójena, to łazili 

katy, a jak nastroili, to paczalì i sa-
bàki łàzic.—W. 

Id. ob. Dzied. 
u: Nm. 7580. 

10 
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3832. Pastaràjsia ŭpierod klyètki, pó-
tam ławì ptùszku.— W. 

p: A. 207, 2. 

Klìknuć 
3833. Jak klìknuli, tak i adazwàŭsie.— 

SŁ 
Klin 
3834. Dzie kìń, tam klìn — W. 

1. . . . to ŭsio . . . 
2. Kudy nie kìń . . . 
3. Dzie nie kìń, tam klìn. — Sk. 
Trudność w zwalczeniu. 
Db. 215-, T. 430', Rm. 744; Nsb. 
70. u: Gzb. 273; Nm. 2962. r: D. 
I, 641 i II, 463. 

3835. Kab ni klìn i ni maoch, cièśla [màj-
ster] by zduoch.—W. 

Id. ob. p. w. Màjster. 
p: Gl. Wsì, X, 357; A. 69, 2. 

3836. Klìna jemù zabìŭ (ŭ haławù).-W. 
u: Nm. 13226. p: A. 208, 4. 

3837. Klìna klìnam wybic [wyhaniàjuć, 
wybiwàjuć].— W. 

Nsb. 61. u: Nm. 3886 i 5847. p: A. 
208, 2; Rp. 213. r: D. I, 677 i II, 
150 i 435. 

3838. Ŭbic kamŭ klìna ŭ haławù.—W. 
Nabawić kogo kłopotu, pracy. 
p: A. 74. 

Kluok 
3839. Ŭsiej kluok wyciahac.—W. 

Ostatnie siły z kogoś wyciągnąć, wy-
czerpywać przez pracc nadmierną. 

Klon (Klątwa) 
3840. Bàókaŭ klon strāchù zrywàje, a 

màcieryn chàtu z karèniem wywa-
raozàje.—W. 

3841. Radzìcielski klon na zwièj wiè-
cier ni puojdzie.—W. 

. . . syrùju zièmlu ni ŭpadziè. 
r: D. I, 487. 

Klùcka 
3842. Ja klŭcki ŭ małakù za czatyroch 

wałakù.—W, 

Jak . . . , to ja pa dwiè wałakŭ, a jak 
klùcki ŭ wódzi, to raz, dwa i hó-
dzi. 

Kłàniacsa 
3843. Kłàniacsa chi'yścijàńskim paruó-

ham.— W. 
Chodzic po jałmużnie. 
Kłàniajecsie chrześcijàńskim pro-
gam.— Sk. 

3844. Ni kłàniaŭsie dzied bàbi, ni bŭdu 
ja [tabiè] żàbi.— W. 

u: Nm 5460. p: A. 210, 9; 292, 32 
i 437, 13. 

Kłàścisia 
3845. Kładziècsa z kuràmi, a ŭstajè 

z świniàmi.— W. 

Kłu5pat 
3846. Mnie hèto ni wielìki kłuópat.—W. 

Id. ob. Turbàcja. 
v: Nm. 4987. 

3847. Niwìnny (niepotrzebny) kłuopat na 
zdarowu hałuoŭ.— W. 

Nabawić się, niepotrzebnego kłopotu. 
p: A. 677, 189. 

3848. Uziàŭ kłuópat na zdaruówu ha-
łuoŭ.—W. 

p: A. 677, 189. 

3849. Z kłapótaŭ haławà balìć.—W. 
u: Nm. 10038. 

Kłubōk 
3850. Pa nìtcy kłuboczka dojdziem.—W. 

u: Czb. 237; Nm. 7425. 
Knìha 
3851. Hladzìó ŭ knìhu, a w ì d z i ć fì-

gu.— W. 
Nsb. 24. 

Knùt 
3852. Pad knutóm annó im rabìó.—W. 

p: B. 7, 2. 

Knyszyn 
3853. W ìmie Ojca Syna, jèchaŭ dzied 

z Knyszyna; iszłà bàba z Alszànki, 
ŭziàŭ dzied bàbu na sànki. - Sk. 

Zarcik. 
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Kōkać 
3854. Byŭ kuókać, mieŭ barady łu6-

kać.— Sk. 
Ku6kaszy 
3855. Ku6kaszy zadràć.—W. 

Zdechną,ć. 
Np. Stràlèe bene! tak jak bacz 
wuoŭk kuokaszy [kakaszy] zadzior. 

Kokuōszka 
3856. Kàżna koku6szka [kakuoszka] pad 

siebiè ku6szka.— W. 

p: A. 213, 5 i 253, 12. 

Kólady 
3857. Chto pièrad kolady du6bro dahla-

dàja (mowa o dobytku), toj pièrad Wiè-
likdzień za chwuost nie padymàje.-W. 

3858. Kalàdki, duóbryje świàtki, najeŭ-
sie, napiŭsie, da-j na pałàtki.—W. 

Nsb. 66. 
3859. Kolì na kólady chmŭrno, to bùde 

zdoroŭje na ludèj dùrno.— P. 
3860. Kolì na pèrszu koladu (wig. B. N.) 

sónca nie wìdno, to mołodyje lŭdy 
bùdut' ŭmyràty.—P. 

3861. Kolì na wodzianŭju koladu (wig. 
3-ch Króli) chmùrno, to na starych 
ludèj bùde dùrno.— P. 

3862. Maróz, jak na kólady.—W. 
p: A. 30. 

3863. Nadyszlì Kalàdki, bliny da ałàd-
ki.—W. 

Nsb. 139. 
3864. Pa Kaladàch ŭ nu6czy tryeszczyć, 

a ŭ dzień pluszczyć.— W. 
Por. p. w. Pluszczye i Trāszczyc. 
u: Nm. 518. 

3865. Pryżdàli światych kalàd, pan z swa-
jèj czèladzi nie ràd. — W. 

3866. Uże tydzień da kalàd, pan z swa-
jè czèladzi ni ràd.—W. 

Nsb. 165. 

Kóleso 
3867. Kóleso, to żywàja ryecz.—W. 
3868. Kruciàszczeje koleso nakrŭcic abo 

na ku6rcz, abo na stu6rcz.— Sk. 

3869. Ni ŭ kóło ni ŭ miàło.—W. 
u: Nm. 5729. 

3870. Piàto kaleso ŭ wozi.—W. 
r: D. I , 588 i II, 154. 

Kuoł 
3871. Adnym ku6łam płu6ta ni pada-

pryèsz.— W. 
p: B. 70, 2. 

3872. Byz kałà i ni padchadz ì . -W. 
Dumny. 

3873. Choć jcmŭ kuoł na haławiè cze-
szy, to jemù ŭsio ru6ŭno.— Sk. 

Ob. p. w. Haławà. 
Cz. 118, 7. 

3874. Ni kałà, ni dwarà.—W. 
u: Nm. 1504. r: D. I, 76 i II, 90. 

Kōłas 
3875. I kołas pusty da hary styrczyć.-W. 

U kogo pusto w głowie. 
u: Nm. 2772. 

3876. Jakoje to żnìwo, kalì kołas koła-
sà pahaniàje.—W. 

Rzadkie zboże. 

3877. Kałaskì, jak kamarowyje naskì.-W. 
p: A. 210, 3. 

3878. Kółas ad kółasa, to nie czuć cza-
ławièczaho hołasa. —W. 

K6ło ob. p. w. Kóleso. 
Kōnczyć 
3879. Konczyŭ z lìcham, z biedóju.—W. 

Tyle miał roboty, że ledwo, zaledwie 
mógł jej podołać. 

Kōnik ob. p. w. Kuoń. 
Kōnny 
3880. Kónny pièszamu ni tawàrysz.-W. 

Db. 356. r: D. II, 471. 
Kóntro 
3881. Chodziaó z sabóju kontro [na bà-

kier].— W. 
Gdy stosunki są chłodne; na b à k i e r 
gdy jeden drugiemu okazuje ìanaberje. 

Kuoń 
3882. Bieży koniku, dastàniesz abróku, 

a nie, to kìjam pa bu6ku.— W. 
p: A. 218, 28. 
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3883. Bosy k u o ń . — W . 
Niepodkuty. 

u: Nrn. 10220. 

3884. Byŭ k u oń, da zjèździŭsie.—W. Sk. 
Stosują zarówno do ludzi słabych 
wskutek starosci. 
Cz. 13; Db. 64; Nsb. 10; T 425. 
u: Czb. 255; Nm. 1898. r. A. 218, 4. 
r: D. 1, 364 i II, 161. 

3885. Chto kóni màje, toj pajeżdżàje, 
a my pieszkuóm z mieszkuóm. —W. 

3886. Chto kóni mieniàje ŭ taho cha-
mùt hulàje.— W. 

. . . k ó ń m i . . . — Sk. 
I)b. 100; Nsb. 176; T. 436; p: B. 68, 19. 

3887. Darówanamu kaniŭ ŭ zŭby nie 
hledziàć.— W. 

N*l. 127; N*b. 33. u: C:b. 288; Nm. 
4616. p: A. 218, 17. n D. II, 74 i 149. 

3888. Duobraho kanià na rynak ni wy-
wódziac.— W. 

p: A. 218, 20. 
3889. I kuoń praz [nad] sìłu ni wuóźmie 

[paciàhnie].— W. 
A. 218, 38; B. 67, 3. 

3890. I kuoń syty i sièno cyèło. — W. 
I wilk syty i koza cała. 
Nsb. 55. 

3891. Jak [poki] kanià łapàjuc, to abró-
kam wilàjuć, a jak złàpali, to kìjam 
pa buóku.—-W. 

p: A. 218, 28 i 219, 47. 

3892. Ja ni pa kaniù, ni pa ahłób-
lach.— W. 

Bezstronnie. 
v: Nm. 2818. p: Gl. Wsl. X, 357; A. 
224, 203 i 224, 212. r: D. I, 59. 

3893. Jeszczè ku6ńska màtka [màci] ni 
zdu6chła.— W. 

W targu np. gdy się nie zejdą. Ta-
ku6j biedy . . . j . w. 
Nsb. 61. p: B. 68, 5. 

3894. Kab kuoń wièdaŭ ab swajèj sìle, 
tuob nichto jehó ŭ rŭki niŭziàŭ!—W. 

p: A. 218, 4. 

3895. Kalì kuoń nie ciàhnie, to duhà; 
a kalì nie duhà to pùha .~N. 

Db. 308. 

3896. Kamù pa kaniù, a mniè dwa.—W. 
Id. ob. Kam. Kamièl. 
Nsb. 67; T. 430. 

3897. Kaniù rasà lyèpsz, jak aŭsà.— N. 
Db. 338. 

3898. Katory kuoń ciàhnie, taho i pa-
haniàjuć.— W. 

P: A. 223, 176. u: Nm, 10338. 
3899. Konik malèńki ale darahièńki —Sk. 

Db. 525. 
3900. Kuoń bieżyc, ziemià dryżyć. —W. 

r: D. II, 631. 
3901. Kuoń du6bry, choć kudy.—Sł. 

Db. 292. 
3902. Kuoń kaniŭ ni ru6ŭny.—W. 

Id. ob. Tawàr. 
p: A. 221, 121. 

3903. Kuoń na czatyroch nahàch — spa-
tykàjecsa [i to spatkniècsa].—W. 

u: Nm. 6506 i 5387. p: A. 221, 126 
i 685, 126. r: D. 1, 35 i 627 i 11, 
588. c: H. 1650. 

3904. Kuoń na czatyroch nahàch spa-
tykniècsa czaławièk adnym jazykom 
pamylicsia.—W. 

1. . . . spatykniècsie [spatkniècsie], 
a czaławièk na adnom jazykŭ 
dzìwo [nie dzìwo] szto pamy-
licsie. 

2. . . . i to . . . màje adzìn jazyk 
to-j . . . — Sc. 

Nsb. 67. u: Czb. 237. r: D. I, 602. 

3905. Kuoń pa lyèciach, a czaławièk pa 
raboci.— P. 

3906. Kuoń pyrchaje, bùduó ràdy.— W. 
p: B. 78, 11. 

3907. Kóńskaje miàso, to zdaru6ŭje nà-
szo.— N. 

jNie jest to konina: czasami konia pra-
cuj%cego zbyt długo, przez litość nazy-
wają. końskiem micsem[. 
Db. 357. 
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3908. Kuoń zdychàje, a jeść.— Sk. 
Cz. 48. 

3909. Kuoń z kaniom, wuoł z wałom, 
a świnià z uhłom.— P. 

3910. Na lyèczanom kanì màło najèź-
dzisz.— W. 

Id. ob. Kabyła. 
1. . . . daloko ni pajèdziesz. 
2. . . . duoŭho jeździe nie bùdziesz. 
3. . . . ni du6ŭho jèździc. 
Db. 462; Nsb. 86. u: Nm. 4615 i 3249. 
p: A. 224, 193. r: D. I, 604 i II, 250. 

3911. Nichàj kuoń dùmaje, bo wielìku 
haławù màje.— Sk. 

Nsb. 167. 

3912. Nichàj nàszy koniki brykajuć.-W. 
N*l. 36. 

3913. Ni ehwalì kanià zaprahàjuczy, 
a dzièŭki wybiràjuczy.— W. 

3914. Ni dàj Bożā jèździó lyèczanym ka-
niom.— Sk. 

Db. 462. 
3915. Nie idziè żołab da kanià ale kuoń 

da żołaba.— W. 
Nsb. 110. u: Nm. 4479. p: B. 68, 21. 

3916. Nie kuoń wieziè, ale daroha, nie 
Buoh pamahàje, ale pùha.— Wl. 

Sz. 102. 

3917. Ni wièr kaniù zaprahàjuczy, a ma-
ładoj żu6ncy ŭ darohu wybiràju-
czyś.— W. 

. . . ŭ darozi, a żoncy ŭ doma.-Sk. 
Db. 451. 

3918. Ni wièr ku6ŭskoj haławiè i na-
szuoŭszy na wyhanie waźmi i za-
kiełzàj.— W. 

u: Czb. 257. 
3919. O, byŭ na kaniŭ i pad kanióm.-Sk. 

Cz. 14. 

3920. Papuśc ì anno kaniù lyèjcy.—W. 
p: B. 68, 28. 

3921. Proszanym kaniom haspadàrki ni 
upràwisz.—W. 

u: Nm. 9662. 

3922. Siennym kaniom ni jeździc, a sa-
łomiannym wałom ni haràć.—W. 

. . . ni wajawàć, . . . — Sk. 
Db. 593; T. 436. 

3923. Szto kàmu da tahó, da maho ka-
nià chudoho; jak ja jehó karmlŭ, tak 
i jèdu.— W. 

Db. 659. 

3924. Szto kuoń, to ni świnià. — W. 
p: B. 67, 1. 

3925. Szto mnie da taho; ja ni pa kanìù, 
ni pa ahłoblach [saniàch]. ~ W. 

Poco mnie sic wtrącać w cudze sprawy. 
Nsb. 100. 

3926. To ni kuoń szto ŭ bałoto ŭciah-
nie, a to kuoń szto wyciahnie.—W. 

u: Nm. 7225. 

3927. Zacìnliwamu kaniu pŭha ni pa-
możā.—W. 

Zaciętemu, upartemu. 
p: Ā. 540, 11. 

Kuószka 
3928. I kuoszka blinoŭ napieczè, kalì 

sàło ścieczè.—W. 
N*b. 55. 

3929. I ku5szka haspadynia, jak mukì 
skrynia. — W. 

Id. ob. Swinià. 
Orz. 91. 

3930. I kuoszka napieczè, jak mukì ście-
czè.— W. 

Id. ob. Swinia. 
I kuoszka haspadynia . . . 

3931. Jeho [jejè] kuoszka za adnŭ wie-
czèru zjèła.— W. 

p: A. 233, 69. 
3932. Kuoszka myjecsa, hości warożyć 

[hości bŭduc].— W. 
Id. ob. Kot. 
wb: Nsb. 68. p: A. 232, 38. 

3933. Kuoszki dz ie rùć .~W. 
Kłócą« sic. 
Nsb. 68. 

3934. Nie żartŭj ku6szko z sabàkaju.-W. 
p: B. 69, 12. 
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3935. Ŭ dzień jak ku6szki a ŭ naczy, jak 
ptùszki.— W. 

Mówią. o zakochanych małżonkach. 

3936. Znàje kuószka czyjo sàło zjèła.-G. 
Orz. 94. 

Kuōszkacsa 
3937. Ku6szkajecsa, jak kŭryca.—W. 

Id. ob. Hrebcisie. 
p: A. 164, 1. 

3938. Ku6szkajeesa, jak kùryca na śmièt-
niku, — W. 

3939. Kuoszkajecsa, jak kŭryca ŭ pie-
skŭ.—W. 

p: A. 679, 1. 

Kuość 
3940. Aby kuość chacià, to miàso bùdzie 

[naraściè].— Sł. 
Aby tylko nie umai*ł, aby wyszedł z cho-
roby, to już go tam czas poprawi. 
r: D. II, 458. 

3941. Annd kuośe da szkùra.—W. 
Chudy. 

3942. Hołaja ku6stka nikomu ni mì ła.-W. 
Db. 225. 

3943. Juon ŭ miniè ku6ściu ŭ horli 
staìć.—W. 

r: D. II, 142. 
3944. Kuości puoŭnyje złu6ści.— W. 

p: A. 231, 5. 
3945. Kuościu ŭ horli siedzìe [sieŭ].-W. 

Nsb. 68. 

3946. Kuostka akìniena [kìniena pad 
stuół].—W. 

Do dziewcząt przeważnie; zhańbiona, 
odrzucona, wybrakowana. 
p: B. 69, 1. 

3947. Nie pałamàŭszy kaścì, da dómu 
nie niāścì.—W. 

3948. Pa kaściàch krùcic, jak świèrd-
łam.—W. 

3949. Stànie kuościaju ŭ hórle. - W. 
u: Nrn. 4495. 

3950. Stànuŭ [staìc] ku6stkaju ŭ hor-
le.— W. 

p: A. 231, 12. 

3951. Tudy i maìch kaścièj woran ni za-
niesic.— W. 

Bardzo daleko. 
u: Nm. 5613. 

3952. Uże [juon] jenà mnie ku6ściu ŭ hor-
li sièła.—W. 

Kuōstka ob. p. w. Kuośc. 
Kuot 
3953. Dwa katy ŭ adnom mieszkù [ŭ ad-

nom mieszkŭ dwa katy] ni miàściac-
sa].— W. 

Nsb. 33; Rm. 77. u: Nm. 8817. p: 
B. 69, 13. 

3954. Hawaryŭby katu6k, ale [da] jazyk 
karatu6k. — W. 

Skazàŭby [hawaryŭby] . . . — N. 
Cz. 34-, Db. 195; Nsb. 25. p: A. 231, 9. 

3955. Jak kuot napłàkaŭ.— W. 
Tak mało, niema na co patrzeć. 
u: Nm. 7695. 

3956. Katà ŭ mieszkù ni tarhùjuć.— W. 
Nsb. 69. 

3957. Katà ŭ nuos pacałùje. — Sł. 
Daremna fatyga. 

3958. Katkŭ zabàŭka, a myszcy śmierć.-
W. 

Id. ob. Kuótka. 
Orz. 92. u: Nm. 2351. 

3959. Katŭ lyeżàczy chlyeb.—W. 
u: Nm. 807V 

3960. Kuot kQ6szki ni walàŭ.—W. 
A ŭ nas . . . jeszczè. 
Oznacza, że jeszcze nic nie zrobiono, 
do niczego rcka nie przyłożona; np. 
Dzieŭczàta idzìcie da karoŭ! E . . . 
dzie nam iścì kalì kuot ku6szki 
ni walàŭ — niczoho jeszcze ni 
zroblano, ani wieczèra nie nastàŭ-
lana, anì wadà ni prynièsiena i t. p. 

3961. Kuot myjecsa — hości czŭje [hośc 
bŭdzie].—W. 

Id. ob. Ku6szka. 
Nsb. 68. u: Nm. 11795. 

3962. Kuot za adzìn abièd zjeŭ.—W. 
p: B. 69, 6. 
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3963. Mielŭ mielŭ, praŭ kuot kudzièlu, 
ni stàło wàłu, palyèz kuot pad łà-
wu.— W. 

Klituś bajduś módl się, za nami. 
3964. Minŭłasia katù màślanica.—W. 

u: Nm. 1839 i 5331. 
3965. Ni kuplàj katà ŭ mieszkù.—W. 

c: H. 4004. 
3966. Nie zaŭsiùdy [zasièdy] katŭ Mà-

ślanica.— W. 
Db. 49P, Nsb. 94. p: A. 232, 57-, 
JRp. 214. 

3967. Pabìli katkà myszyiiyje ślozki.-W. 
Id. ob. W*oŭk. 

3968. Pièrszyje katy za płaty.—W. 
Nsb. 125-, Sz. 117-, T. 437. w. Czb. 
257: Nm. 9175. n D. I, 363. 

3969. Po naczy ŭsiè katy bŭjnyje.— W. 
w. Nm. 8055. 

3970. Ŭlyez kuot na harŭ, 
Nasràŭ na skùru; 
Chto kàżà śpiewàć, 
Niecłiàj idziè zbieràć.— W. 

Gdy ktos natrętnie prosi o śpiewa-
nie piosenek. 

3971. Zbrojnamu katù pazŭry [pazgùry] 
adcinàjuc.—W. 

N*b. 48. 
3972. Zniŭchaŭ kuot kuoŭbàsku.—W. 

p: B. 69, 22. 
Kuótka c. d. p. w. Kuoszka 
3973. A Bożā muoj miłasièrny, ku5tka 

zdochła, kuot mizèrny.— W. 
Żarcik. 

3974. Kuotcy śmièch, a myszcy śmièrć.— 
Sk. 

3975. Ni sièło, ni pàło, dawàj kuotko sà-
ło.— Sk. 

Id. ob. Bàba. 
Cz. 89. 

Kuoubasà 
3976. Ni kuoŭbasà, ni zniŭchajesz.— W. 

Rp. 214. u: Nm. 5557. 
3977. Zniŭchaŭ kuoŭbasŭ.— W. 

Coś dobrego zwą-chał: zarobek, po-
sag i t. p. 
B. 63, 2. 

Kōża 
3978. Ni z k ó ż y ni z r o ż y . — S Ł 

Id. ob. Miàso. 
Kpìć 
3979. Ci ty kpìsz, ci darohi pytà-

jesz?—W. 
Czy ty żartujesz, czy też prawd^ mó-
wisz? 
N4. 142-, Nsb. 179-, Rm. 596. w. Nm. 
12643. p: A. 236, 1 i B. 32, 1. 

3980. Mu6żno kpìc ale ni kalèczyć.—W. 
Id. ob. Żartawàc. 
Nsb. 69. 

Kràdziany, Kràdzleno, Kradz!èż ob. p. w. 
Kraśó. 

Kraj 
3981. Dzie du6brańki kraj, tam i ŭ ziem-

lany raj .— W. 
Nsb. 54. 

3982. Choó na krajù, aby ŭ bożum ra-
jù.— W. 

Na skraju, na szarym końcu, brzegu, 
ostatniem miejscu. 
u: Nm. 7272. 

3983. Chto z kràju, toj ŭ bożom ràju, 
a chto pasierèdzini, toj ŭ wu6ŭczoj 
bierèzini.—W. 

Bm. 571. u: Nm. 9280. 

3984. U czużom krajŭ, jak na paharèl i . -
Sł. 

3985. U swajom kràju, jak ŭ ràju.—Sł. 
Kràkaiì 
3986. Ni adràzu Kràkaŭ pabudawàli.-W. 

Nsb. 102. p: A. 239, 30. 
Krakówo 
3987. Choć da Krakowa, to ŭsio adna-

kowa.—W. 
Nsb. 173. u: Nm. 2212 i 2209. p: A. 
237, 2. r: D. II, 465. 

3988. Jazyk i Kràkawa dapytàje.-W. Bł. 
Id. ob. Kijeŭ. Warszawa. 
p: A. 237, 15. 

Kralèùna 
3989. Kralèŭna płàczà.—W. 

Id. ob. Caryca. 
Jeżeli deszcz pada i słońce świeci. 
Nsb. 147. 
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Kralèwiec 
3990. Hràje, jak kralewiècki muzy-

kànt.—W. 
Doskonale. 

Krapìwa 
3991. Bŭdzie i na krapìwu maru6z.—W. 

Nsl. 155. 

K r a s à w i c a 
3992. Skaczy, skàczy k r a s à w i c a 

pakŭl chfartùch nastàwicsa; 
pakùl chfartùch apadziè — 
krasà twajà prapadziè.— W. 

Kraść 
3993. Chto chóczā prapàści nichàj pacz-

niè kràści.— W. 
Rm. 256. 

3994. Chto ŭmièje kràści, toj ŭmièje 
chawàc.—W. 

u: Nm. 11102. 
3995. Jak ukràŭ, to-j prapàŭ.—W. 

Nśb. 178. 
3996. Kab mièŭ dźwie duszy, to kràŭ-

by.— W. 
p: A. 240, 32. 

3997. Kalì kraść, to tysiacz, kab było 
za szto wisièc.— W. 

P: A. 240, 5 i B. 71, 4. 
3998. Kràdzianym ni pasyczàjesz.—W. 

]Slie potłuściejesz. 
Ob. L. B. t. 3, 77. 

3999. Kràdzienoje lyepsz rodzie.— W . 
r: D 11, 536. 

4000. Kràdzieno ni idziè ŭ karyść.—W. 
u: Nm. 11107. 

4001. Kràdzieny zaŭsiùdy smacznièj.-W. 
Nsb. 62. 

4002. Kraści byłob wolno, kab ni bìli 
bu61no.— W. 

u: Nm. 11057. 
4003. Lyepsz [lyepièj] prasió nìż krà-

ści.—W. 
p: A. 240, 18. 

4004. Muoj mìły kradzièsz; kudy ty mi-
niè zawiedzièsz? — Na huoro, na bie-
dù ja cie ŭ astroh zawiedŭ.—Sł. 

Przycinek do złodziejów. 

4005. Ni kràdź i ni płàcz.—W. 
4006. Ni prykràŭszy, ni pryłhàŭszy ni-

czoho ni bŭdzie.—W. 
Db. 480. 

4007. Szto ukràdzieno, to prapàdzie-
no.—W. 

Nsb. 178. 

4008. To ni kràdzieno szto nazàd kłà-
dzieno.— W. 

Kràści c. d. p. w. Ŭkràści. 
Krawièc 
4009. Kàżny krawièc swaìm krojam, kà-

żan kiep swaìm strojam.—^W. 
Rm. 75. u: Nm. 1327. 

4010. Tak krawièc krajè, jak suknà [ma-
tèrji] stajè.— W. 

u: Czb. 259-, Nm. 9899.\ 

Krecz 
4011. Mnu6ho krèczy, màło skùtku.—W. 

Id. ob. Gawènda, kryk. 
H. 5030. 

Krecz c. d. p. w. Krok i Kryk. 

Krèkać 
4012. Aby krèkać (trzęsawisko), to czèrci 

bùduc.— W. 
Id. ob. Bałoto. 
p: A. 25. 

Krektàć 
4013. Krèkczà, jak żàba na wiesnŭ.-W. 

Mowa o człowieku mocno kaszlącym. 
jMówią. też o głuszcu, zaczynającym 
swój śpiew: „Hłuszèc krèkcze"; 
bagatelizując czyjeś zrzędzenie: „Ho-
dzi krektàć!" „Czaho ty razkrek-
tàłasia? , , i t. p.{. 

Kruok 
4014. Kruok, jak ŭ karczmiè.— W. 

p: A. 199, 5. 
C. d. p. w. Krecz i Kryk. 

Krōl ob. p. w. Karol. 

Krōmka 
4015. K r o m k u (kromkę, tobołek) nos ic za 

p l e c z y m a . — W . 
Wyśmiewanie z garbatych. 
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Kruōŭ 
4016. Kruoŭ ni wadà, razliwàc szkadà.-W. 

. . . nie . . . — Sk. 
Db. 358. u: Czb. 260; Nm. 1283 
i 4074. 

4017. Na kr u6ŭ pajdù.— Sk. 
Nie ustąpię. 

4018. Napjècsa juon niràz lŭdzkaji kruo-
ŭji.—W. 

u: Nm. 1281. 
4019. Niewìnnajà kr uoŭ bŭdzie płàkać 

pièrad Bèham ab pómstu.—W. 
u: Nm. 7467. 

4020. Niewìnnaja kr uoŭ nie utàicsa.—W. 
4021. Tak jak kr uoŭ z małakom.— W. 
Krucièl 
4022. Buoh ni cielà, znàje krucìelà.—W. 

p: A. 242. 

Krucìcsia 
4023. Krùcicsa, jak durny baràn.— W. 

p: A. 241, 8. 
4024. Krùcicsa, jak haŭno ŭ prałàm-

cy.—W. 
Kalìź pan krùcicsa . . . j . w. 

4025. Krùcicsa, jak hoły ŭ krapìwie.-N. 
4026. Krùcicsa, jak na szrùbach.—W. 

A. 242, 25. 
4027. Krùcicsa, jak szalony sabàka.— 

Sł. W. 
4028. Krùcicsa, jak wìchar.— W. 

p: A. 242, 36. 

4029. Krŭcicsa, jak wieracienó.—W. 
p: A. 242, 34. 

4030. Krùcicsa, jakwuż uszczymlany.-W. 
4031. To siàm, to tàm krùcicsa. — W. 

p: B. 165, 2. 
4032. Tut krucìłasie, wiercièłasie, sam 

nie znàju dzie dzièłasie.— Sk. 
Kruciè!stwo 
4033. Krucièlstwam świet pieruojdziesz 

da nazàd nie wièrnieszsia.—W. 
ld. p. w. Krucìc. 

u: Nrn. 288, 6804. 

Krucìć 
4034. Chto krùcić, toj màje.— W. 

4035. Krùciaczy świet pieràjdziesz, da 
nazàd nie wièrnieszsia.—W. 

Id. ob. Chìtraść. Krucièlstwo. Mach-
lawàć. 
Nsl. 199; N*b. 70. Sz. 161\ T. 415 
i 417. u: Czb. 236. 

4036. Krùcić, jak sabàka chwastuóm.-W. 
r: D. II, 190. 

4037. Krùcić, jak wìchar ŭ poli.—W. 

u: Nm. 3427. 

4038. Krucìŭ mucìŭ.— W. 

Kruh 
4039. Chto kruh nakładàje, toj na swa-

joj padùszcy [na swajóm zàpieczku] 
hałàŭ prykładàje.— W. 

Musi dłużej odpoczywaó. 
}Dlatego spoczywa na własnej poduszce, 
że nie szukał nowej prostej drogi i wsku-
tek tego nie nocował poza domem we-
dług przysłowia: „Chto praścikŭje 
toj dóma nie naczŭje"}. 
u: Czb. 248. 

Krùhły 
4040. Krùhły, jak jajcó.— W. 
4041. Krŭhłyje (karowy, kabyły) krùh-

fyje> Jak hurkì [jak bónki].—W. 
Najedzone, spasione, np. Bàła (bywało) 
pryduc karowy z pàszy krŭhłyje 
prosto j . w. 

Kruk 
4042. Nie takì to kruk (hak), co wy-

puścic z ruk.— Sk. 
Z rąk swoich nie wypuści. 
Cz. 43. 

Krupà 
4043. Krupà k rupŭ hónic aż szyju ło-

mić. — W. 
1. . . . nìgdy nie dahónić [màło szyi 

ni złomić]. 
2. . . . aż kark łomić.— G. 
Por. Bùba. Kółas. 
Nsb. 69; Rm. 267. u: Czb. 268; Nm. 
12321. p: A. 245, 2. 

4044. Najèŭsie krup szyłam.— W. 
Niewiele tego zjadł; nie podjadł do-
brze. 
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jStosują też do wybierających się, 
z motyką na słońcej. 

4045. Ni bùdzie z hètych krup mukì.—W. 
Nie będzie z tej mą,ki chleba. 

Kruszymiàny ob. p. w. Jan. 
Krycha 
4046. Krycha da krychi zbierècsa hor-

ba.—W. 
p: A. 285, 5. 

4047. Lyepsz kryszka aby dudbraho.-W. 
p: A. 689, 2. 

4048. Majà kryszka pierabùdzie twajù 
kàpielku,— W. 

4049. Ni kryszaczki, ni kàpie lk i , - W. 
w: Nm. 4241. 

4050. Za hètu krychù ni bŭdzie hrà-
chù.— S. 

Nsb. 121. u: Nm. 113. 

Kryczàć 
4051. Gwàłtu kryczyc.—W. 

u: Nm. 2385. 
4052. Kryczmà kryczyc.—W. 

Wyrażenie dubeltowane. 
Ob. Jedom. Siedóm. Biehóm. Lyèż-
ma. Bitkom. Taŭpà. 
u: Nm. 3451. 

4053. Kryczyć, jak apantàny. - W. 
p: A. 614, 12. 

4054. Kryczyc, jakby z jehó szkŭru łu-
pìli.—W. 

p: A. 245, 3. 

4055. Kryczyć, jak naniàty.—W. 
p: A. 614, 10. 

4056. Kryczyc, jak na wuóŭka.—W. 

P: A. 245, 3 i 608, 2. 

4057. Kryczyc, jak świnià ŭ dożdż.-W. 
4058. Kryczyć, jak świnià uwiàzszy 

ŭ płuot.— W. 
p: A. 246, 11. 

4059. Kryczyć, jak toj dùràń kósu scha-
wàŭszy.— Sł. 

Haspadar z pàrabkam kasìli i na 
bałóci naczawàli; kasìli tam i dru-
hìje. Parabak, ŭziàŭ kósu i pa-

niós schawàć. Schawàŭszy ŭ kust 
i kryczyć: „Dziadźkù, ja tut kosu 
schawàŭ!" — Cìcho, dùràń! jeszczè 
chto ŭczùje da ukràdzie". 

Nazàŭtra paszuoŭ chłopiac pa kó-
su - nimà! tak prychódzic i dziadź-
ku szèpczà na wŭcho. 
]Anegdotka dobrze znana na Polesiu, 
stosowana zawsze do nieumiejących trzy-
maó języka za zcbami. Różni się tem, 
że jest mowa nie o kosie lecz o naro-
gach „ s a szn ik ì " u sochy. Chłop, któ-
remu, w ciągu jednego dnia, nie udało 
sic pooraó na oziminę całej polanki, 
o zmierzchu, pozdejmował narogi i rzekł 
do syna: „Zachawàj synók sasznikì 
ŭ lèsi, niechàj palèżàó praz zaŭtro, 
tólkiż hledzì nie zabŭdź mièsta , , . 
Syn wTykonawszy polecenie ojca krzyk-
nął z głębi lasu: „Tàto , O tà to! ja 
sasznikì zachawàŭ pad lìpawym 
kustom!" — Maŭczy dùrniu, a to 
chtoś paczùje daj ukràdzie". 

Było to w sobotc podczas najwięk-
szego grzybobrania; nazajutrz w nie-
dzielę, kiedy las się zaroił od zbiera-
czy grzybów „sasznikì" nie uszły czyjejś 
uwagi i kiedy w poniedziałek syn ich 
nie znalazł, wyszeptał na ucho ojcu: 
„Chtoś szasznikì ŭkraŭ"}. 

4060. Kryczyó, jak uwiàzany.~W. 
u: Nm. 2384. p: A. 246, 12. 

4061. Kryczyć [kryczàŭ] na czuom świèt 
staić.—W. 

Nsb. 69. 
4062. Kryczyc na ŭsió horło.—W. 
4063. Kryczyc ni swaìm hółasam.—W. 

u: Nm. 3460 i 3454. 
4064. Nie kryczy, bo na lyèto za pa-

stuchà zhódzim. W. 
Nsb. 99. u: Nm. 3494. 

Kryłō 
4065. Apuścìó kryła.—W. 

p: B. 148, 2. 
4066. Byz kryłaŭ ni palecìsz.—W. 

%\ B. 148, 1. 
4067. Pryciàli jemŭ kryła.—W. 

u: Nm. 4184. 
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Krynìca 
4068. Da czystai krynìcy ścièżka utóp-

tana.— W. 
Garną się wszyscy do poczciwego. 
u: Nm. 4471. 

Kryszka, Kryszāczki ob. p. w. Krycha. 
Kryŭda 

4069. Buoh kryŭdu zwìdzić.—W. 
4070. Czużàja kryŭda buokam wyłà-

zić.— W. 
u: Nm. 2294. p: A. 246, 8. 

4071. Czużàja kryŭda ni zapamóha.—W. 
T. 417. 

4072. Czużàja kryŭda wisìć, jak kàmień 
na szyi.—W. 

4073. Czużoju kryŭdaju ni zapamóżesz-
sia [ni spamożeszsia].—W. 

p: A. 246, 2. 
4074. Juon nàszaju kryŭdaju ni zabaha-

cièje, a my ni zubożym.—W. 
u: Nm. 4859. 

4075. Kóżnamu kryŭda nie mìła.—W. 
u: Nm. 2302. 

4076. Wielìkai kryŭdy i czort ni lù-
bic.— W. 

4077. Za wielìkuju kryŭdu, to i czort 
spahànić.—W. 

Kryŭdzić 
4078. Lyepièj być pakryŭdżanym niż 

kaho skryŭdzić. - W. 
K. PuJcucie 3. 185. 

Krywìcsa 
4079. Krywicća, jak siei*edà na piàtni-

cu.— W. 
r: D. 7, 134. 

Krywo 
4080. Czym krywièj, tym śmiesznièj.~W. 

u: Nm. 12698. 

Kryż 
4081. Jak z kryżà zniàty.— W. 

p: A. 617, 81. 
4082. Kryżyk na daróhu.— W. 

p: A. 247, 7 i 686, 7. 

Ksiōnczka d. c. p. w. Knìha 

4083. Usio, jak z ksionczki wyczyta-
ła.— Sł. 

Szczegółowo, drobiazgowo opowiedziala. 

Ksiènży 
4084. Dla ksiènżych cielàt ni mu6żna 

wuoŭku zahlenŭc ŭ grodź (zagro-
da)? — Sk. 

Id. ob. Puop. 
Ksiondz 
4085. Kab ciebiè ksiondz ni chawàŭ! — W. 

Id. ob. Puop. 
u: Nm. 3700. 

4086. Ksiendzoŭskaja achmistrynia, aka-
nomskaja kabyła, a mièlnikawa świ-
nià, to na adnuój mièry.— wb. 

Db. 521. 

4087. Ksionc [dz] wart kuop tysionc, puop 
sto kuop, a tatàrski małnà nie wàrt 
kŭpy haŭnà.— Sk. 

4088. Ksióndz żywiè z aŭtarà, a pìsar 
z kałamarà.— W. 

p: A. 248, 42. 
4089. Wiesièlo, chryścìny, mièrlinj^, to 

ksièndzu duobryje hadzìny.— Sk. 
Id. ob. Puop. 
r: D. II, 256. 

Kùchar 
4090. Dzie kucharóŭ sześó, tam niècza-

ho jeśc.—W. 
p: A. 250, 5. 

4091. Jeszczè żàden kùchar z hoładu ni 
ŭmior [ni umrè].— W. 

p: A. 250, 9. r: D. I, 192. 

4092. Katory kŭchar z hóładu umrè, to 
pad paróham pachawàjuć.— W. 

Kùchara pad paróham pachawàjuć 
kalì z hoładu pamrè.—W. 
Jako uczciwego w miejscu najpoczesniej-
szem. 
wb: Nsb. 28. u: Nm. 10455. p: A. 
250, 6. r: D. I, 192. 

4093. Kŭchar choć ni padjèść, to naniŭ-
chajecsa.— W. 

p: A. 250, 11. 
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4094. Pakùl ŭ pàna ŭ hùbcy, to u kŭ-
chara ŭ dùpcy.—W. 
Póki... — Sk. 
Db. 509. 

Kudy 
4095. Kudy wam da jeho [ich, nas i t. d.].-W. 

u: Nm. 2544. 

Kudzièla 
4096. Jakàja kudzièla, takàja pradzièla 

[takàja i nìtka].—W. 
Smieja, się \v ten sposób z próżnia-
czek. 
Obj. L .B . 3, 204. 

Kujècsa 
4097. Nie kujèesa [ni kujècsa] da [ale] 

plyèszczecsa.— W. 
Nsb. 99. u: Nm. 7627. 

Kùka 
4098. Dzìe kŭka (łapówka), tam rŭczki 

dzie mìło, tam óczki.— W. 
Id. ob. Balèć. 
Usiŭdy tryèba kŭku ŭ rùku. — Sł. 
T. 420. 

Kùksa 
4099. Kùksaju nuos padcior.— W. 

Nsb. 70. 
Kul 
4100. Na kaho, to i kul sałómy, a na 

siebiè ni ściebłà.— W. 
Kulhàwy 
4101. Skaczy, skaczy kulhàwy ad pry-

pieczka da łàwy. — W. 
Przystowie bardzo rozciągłe = upośle-
dził Bóg. W złych okolicznościach cze,sto 
powtarzane. 

4102. U kulhàwaho kij adniàŭ [adnimà-
jue, adniàli].— W. 

Usio ruóŭno szto u kulhàwaho kij 
adniàć.— W. 
Id. ob. Ślepièc. 
Nsb. 169\ Rm. 491. u: Nm. 4793. 

Kułaczōk ob. p. w. Kułàk. 
Kułàk 
4103. Kułaczók pad baczók.— SŁ 

W braku pościeli; niema na czem 
spać: ni siennika, ni poduszki. 

4104. Kułakom ślozy ŭciràje.— W. 
u: Nm. 2371. 

4105. Ŭ kułàk trùbić.- - W. 
Do zawiedzionych w nadziejach. 
p: B. 74, 2. 

4106. Ŭ k u ł à k z a t r ù b i s z . — W . 

Zapłaczesz; ŭ ku ł àk z a t r u b ì ć = z a -
płakać. 
Nsb. 19. 

Kum, kùmou 
4107. Ci zdaroŭ kum? — Pradàŭ . . . 

Anegdota. 

Iszło dwuoch: àdzìn hłuchì z tor-
hu, a druhi czùjuczy da torhu; 
czùjuczy kàżà: 
— Ci zdaruóŭ kum? 
— Baranà pradàŭ! 
— À doma tam ci zdarówy? 
— Piac załatych ŭziaŭ! 
— To bywàj zdaruoŭ kum! 
— A sztó zruóbisz kalì buolsz ni 
dajŭć! — Sł. 

4108. Kŭmie, kŭmie, wuoŭk świniù sùnie! 
— Niechàj sabiè (kŭmku) wałaczè-
nie buojś i twajà ni ŭcieczè.—W. 

Nie śmiej się dziadku z swego [cu-
dzego] przypadku [upadku]. 

4109. Kum ni świnià, cyèłaho jajcà ni 
zjeść.— W. 

K. Pokucie 5, 185. 
4110. Puszczàjsia kumùsiu na dno.—W. 

. . . kumiàtku . . . — G. 
Obj. T. 3. L. B. 292. 

Kumà 
4111. Dabrywièczar kŭmà! 

— U aharodzi byłà. 
— A Maksìm dóma? 
— Niesŭ burakì. 
— Nasierŭ tabie kumà! 
— Na zàŭtra nakwaszŭ! 

Zarty, szydzenia z głuchych. 
u: Nm. 8560 i 8563. r: D. J, 593. 

4112. Hałodnoj kumiè, chlyeb naŭmiè.— 
W. 

u: Nm. 9477. p: A. 251, 3. 
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4113. Kumà zwièła z umà.—W. 
r: D. / , 496. 

4114. Nie spadzièjsia na kumŭ, szyj sa-
roczku i pielanù.— W. 

Nie licz na innych. 
Orz. 20. 

Kumaustwo 
4115. Kumaŭstwo niwielìko pryjàciel-

stwo.— Sł. Sk. 
Kùpa 
4116. Chto żyjè ŭ kŭpi, taho ni bałìć 

ŭ pŭpi.— W. 
4117. Kalì róbisz ŭ kŭpi, ni balìć ŭ pŭ-

pi.— Sł. 
Nsb. 65; Nsi. 60. 

Kupàło 
4118. Kàżan na kupàło szto zjeŭ, to pra-

pàło.— Sł. 
Gadka niepewna. 

4119. Kupàło ludzièj kupàje.— Sk. 
To jest, że w wig. Ś. Jana deszcz 
musi padać. 

Kùpany 

4120. Ŭ haràczoj wadziè kùpany.—W. 
Db. 684. p: A. 263. 

Kupìć 
4121. Kupìć za hniłùju rybu.— G. 

Za bezcen. 

4122. Kupìŭby da kupìdła nimà.—W. 
Nsh. 71.u: Nm. 10495. 

4123. Kupìŭby siełó, da hroszej hałó.-W. 
Db. 366; Nsb. 70. u: Czb. 233; 
Nm. 5384. r: D. II, 426. 

4124. Kupìŭby wieś, da pienièndzy 
dzieś.— W. 

Nsb. 71. r: D. 11, 426. 
4125. Kupìŭ byz hroszej [hrószej ni dàŭ-

szy].— W. 
Ukradł. 
p: A. 252, 11. 

4126. Kupìŭ czorta z rahàmi za swuoj 
hrosz. W. 

u: Nm. 10596. 

4127. Kupìŭ katà ŭ mieszkù.— W. 
p: A. 252, 16. u: Nm. 3096. 

4128. Szto kupìć, to doraho, a szto pra-
dàc, tànio.— W. 

r: D. II, 10. 
4129. Ŭ jeho hètaho ni kupìć.—W. 

Łatwo mu o to. 
p: B. 75, 5. 

4130. Za piàó pàlcaŭ ni kùpisz.— W. 
Bez pieniędzy nie nabędziesz. 
Nsb. 46; Rm. 185. 

4131. Za puoŭdàrma kupìŭ.—W. 
Id. ob. Pradàc. 
u: JSm. 14060. 

4132. Za szto kupìŭ [ła] za toje prada-
j ŭ [pradajè].— W. 

Dosłownie powtarzam. 
u: Czb. 235; Nrn. 6716. p: A. 252, 4. 
r: D. II, 184. 

Kupièc 
4133. Aby kupièc, tawàr jeść.—W. 

Id. ob. Tawàr. 
r: D. II, 334. 

4134. Buoh prysyłàje kùpca, czort raz-
h u d c à (intryganta).—W. 

u: Nm. 10580. p: A. 252, 5. 

4135. Jakì kupièc, takì pradawièc.—W. 
r: D. I, 271. 

4136. Kożan [ŭsiàki] kupièc swuoj ta-
wàr chwàlic.—W. 

Id. ob. Cyhan. Żyd. 
Nsb. 59. p: A. 252, 4 i B.166. r: D. 
11, 116 i 296. 

4137. Wièdac (to anno) kupcŭ da (i) pra-
daŭcù.—W. Sk. 

Zwykła odpowiedź ciekawemu wtrąca-
jącemu się do cudzej rozmowy. 
Nsb. 22; Db. 711; T. 435. u: Nm. 
9575. 

4138. Znàje kupièc, da pradawièc.—W. 
Nasza tylko sprawa. 

Nsb. 50. 

Kuplàć 
4139. Bàczyli wuóczy szto kuplàli.— W. 

R. 246. 
4140. Czaho ni kuplàó, tahó ni szkada-

wàć.— W. 
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Czegoś nie kupił, tego nie żałuj. 
u: Czb. 283-, Nm. 10483. p: A. 252, 1 
i 580. 

4141. Daj Bóżà kuplàć, aby ŭ chàci na-
czawàć.— Sł. 

Id. ob. Tarhawàc. Pradawàc. 

4142. Katà ŭ mieszkŭ kuplàje [ŭ mie-
chù ni kuplàjuć].— W. 

T. 434. u: Nm. 10498. p: A. 441, 3. 
4143. Tak jak ad hùsì awios kuplàć.-W. 

Tak jak od kowala węgiel. 

Kuplóno (sic) 
4144. Kuplono — nispórno.— W. 

Kupowane — prę,dko się rozchodzi. 
p- A. 252. 

4145. Kupnè, szczupnè.— Sk. 
Kupno, szczupno.— W. 
Szczupłe. 
u: Nm. 10482. p: B. 75. 

Kùra 
4146. Duobro kŭrcy i zièrniatko.— W. 

p: A. 253, 6. 

4147. Kamù bankièt, a kùrcy śmierć,—W. 
p: B. 75, 2. 

4148. Kùraczka pa zièrniatku zbiràje 
i to syta bywàje.— L. W. 

u: Nm. 9908. 

4149. Kùry ciebiè abasràli kab lùdzi ni 
ureklì.— W. 

Splunąwszy trzy razy, tak mówią, zo-
baczywszy coś nowonarodzonego. 

4150. Kŭry cierèbiacsa i kupàjucsa — 
dożdż bŭdzie.—W. 

u: Nm. 13401. 

4151. Kŭry da indykaŭ ni nalèżac.—W. 
p: A. 253, 24. 

4152. Na kùraczaj nuóżcy.—W. 
Niemocno. 
u: Nm. 7537. 

4153. Ni kàżna kùrka niesiècsa szto sa-
koczà.— W. 

4154. Pa radŭ kury czubàtyje [chochłà-
tyje].— W. 

Nsb. 145; T. 427. u: Czb. 282; Nm. 

7982; Wsl, X, 357. p: A. 253, 37. 
r: D. I, 52 i II, 91 i 277. 

4155. Tràpicsa i ślepuoj kŭrcy zièrniat-
ko znajcì.— W. 

Id. ob. Kŭryca. 
p: A. 254, 40. 

Kùraczka. Kùrka ob. p. w. Kùra. 
Kurèc 
4156. Kalì kurèc, to nasì lŭlku i tytu-

nièc.— N. 
Db. 309. 

Kurnà 
4157. Kurnà idziè.—Wl. 

Sz. 76. 

Kùrtka 
4158. Z hŭr tu wybraŭ [ŭziàŭ] kùrtu.—W. 

Zły wybór—potwora wybrał. 

Kurtàty 
4159. Kamù, kamŭ [jak kamŭ], a kur-

tàtamu bŭdzie.— W. 
N*b. 67; Orz. 157; Rm. 259. u: Czb. 
284 i 292; Nm. 3603 i 9596. 

Kùryca 
4160. I kùryca na swajom śmiètniku 

razkoszna.— G. 
u: Czb. 243. 

4161. I ślepàja kŭryca padczàs zièrnia 
nàjdzie.— W. 

Id. ob. Kŭra. 
/ / . 5070. 

4162. Ni kàżna kùryca czubàtka, ni kà-
żan sabàka kasmàty.— G. 

Orz. 30. 
4163. Ślepoj kŭrycy i żarstwà (żwir) 

pszanìca.— W. 
r: D. I, 550 i 592. 

4164. Zdaryłosie [udałosie] ślepoj kŭ-
rycy zièrnia znajści i to ŭsie wiè-
dajuc.— W. 

u: Nm. 1769. 

Kùryć 
4165. Chto kŭryć, taho da pièkła [zpièk-

ła] tùrać, a chto niŭchaje, toj sam 
da pièkła trŭchaje. — Sk. 

Sz. 174. 
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Kurył c. d. p. w. Kirył 
4166. Ci z Kuryłam, ci byz Kuryła, to 

ŭsio adno.— W. 
Db. 132. 

Kus 
4167. Kus na kus [jeŭ kus na kus] a trè-

ci z króŭju.— W. Sł. 
Nie dogotowany, aby prę,dzej. 
Nsb. 118. 

4168. Kus na kus ni szkodzić, kij na 
kij zaszkodzió.— W. 

u: Nm. 12028. 
4169. Kusoczak, z kamarowy naso 

czak.— W. 
4170. Muożna i adnym kusoczkam uda-

wìcsa.— Sk. 
Db. 401. 

4171. Na smàszny kusoczak nàjdziècsa 
kutoczak.— W. 

Nsb. 150. u: Czb. 261; Nrn. 120. r: D. 
II, 458. 

4172. Nisùdźany kusoczak i z hùby wy-
padzie.— W. 

p: A. 204, 7. 

4173. Pa duobramu [smàsznamu] kŭsie, 
wady napjŭsie.—W. Sk. 

Db. 505; Nsb. 129; Sz. 119. 

4174. Paryèż miniè, a majè kuskì tàbie 
ŭ uoczy skakàe bùduc.— Sk. 

Cz. 16. 

4175. Uziàŭ [ła] kusoczāk, z kamarowy 
nasoczak; chacièŭ cèbar [wiedro] ab-
maczyó da nie ŭlèzło.— W. 

Wziął za dużo. Mowa o kucharzu, któ-
ry za dużo zużył mięsa, masła i t. p. 
i do tego się nie przyznaje. 

4176. Wiàlìki kusok (pola, lasu i t. p.) 
szto i wu6ŭku za ŭsiu nuocz ni abièh-
czy.— Sł. 

Kusàć 
4177. Muoj twaho kusì.—W. 

Rm. 273. 

Kùsincy 
4178. Prysłaŭ czartok listok da kŭsiń-

skich dziewók.— W. 

Żarcik. 
Kusìńce, dwie wsie tej samej nazwy 
w Wołkowyskiem, jedna pod Porozo-
wem, druga pod Hniezną. 

Kùso 
4179. Kŭso prychodzicsa. — W. 

W przyszłości. Ciężko, na zły ko-
niec, kres. 
N*b. 71. 

Kusoczāk. Kusōk ob. p. w. Kus. 
Kust 
4180. Duóbraho kustà, duobryje adrost-

ki.— W. 
Stosuje się do potonstwa. 
u: Czb. 287. 

4181. Dzie stary kust, tam dwuor ni 
pust [dzie stary kustok, tam niemà 
pustok].— W. 

Grdzie stary doświadczony gospodarz, 
tam ład i porządek. 
R. 246. 

4182. Jakì kust, takìje adrostki.— W. 
Rm 735. 

4183. Pakłanìsia kustù, to juon daśc 
chlyèba łùstu.— W. Wl! 

Wykarczuj. 

Sz. 118. 

4184. Za wielìkim kustu6m trawà ziele-
nà, a za duobrym mŭżam żu6nka 
c h a r a s z à.— W. 

4185. Z duóbraho kustà, i jàhada pu-
stà.— Sc. 

Db. 743. 
4186. Z du6braho kŭsta, to i du6bra ka-

pùsta.—W. 
Nsb. 272. 

Kut 
4187. Badàj nichto duobry ŭ czużom 

kutkù [kùci, chàci] ni siedzièŭ.—W. 
Id. ob. Chàta. 
u: Nm. 9624. 

4188. Czużyje kuty wyciràć.— W. 
p: A. 547, 1. 

4189. Mìły to kutók [kutóczak] dzie ryè-
zany pupuók [pupuóczek].— W. 
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Id. ob. Dom. 
Nsb. 77. r: D. I 400. 

4190. Kàżnamu swu6j kutok mìły.— W. 
p: A. 204, 3. 

4191. Z kutkà ŭ kutok i wieczàr tu t . -W. 
Do tych, co dzień na niczem spę-
dzają. 

Kutōczek. Kutōk ob. p. w. Kut. 
Kwaktàć 
4192. Kwu6kczà, jak kŭryca.— Sk. 

Cz. 118, 16. 

Kwas 
4193. Czàsam z kwàsam, pardju z wa-

doju.— W. 
Nsb. 181 i 183; R. 249. u: Nm. 7766. 
p: A. 255, 1. r: D. I, 55 i II, 479. 

4194. I mu6j kwasók ni z tryesok.—W. 
W razie odmowy proszą,cemu tak od-
powiadają; znaczy, że to kosztuje, 
darmo dać nie można. 
p: A. 252, 4. 

4195. Nam i ad kwàsku daść Buoh akrà-
sku.— W. 

La 
4202. La. (Przymówisko). 
Làbiedà 
4203. Z huóra, z biedy, padjèŭ lebie-

dy.— W. 
Lach 
4204. Ahlèdzieŭsia [praczehnùŭsia] lach 

jak [szto] tràsca ŭ nahàch.—W. 
Db. 21. u: Nm. 6452. p: A. 256, 7. 

Ladàczy 
4205. Ladàczemu ŭsiŭdy kièpsko.—W. 

Id. ob. Lichì. 
u. Nm. 2870. 

4206. Ledàsztaho bi, bi i jeszczè pasłù-
chaj ci sapiè, a kalì sapiè, to i znuoŭ 
bi .—W. 

u: Nrn. 3894. 
Ladàszty ob. p. w. Ladàczy. 
Latàć (akcent dwoisty. latàć i lètaó) 

4196. Na wu6ŭka pamu6ŭka, a kwas dziè-
ci pajèŭ.— W. 

Sam sobie narobiłeś licha, biedy; nie-
zgoda, waśń was zgubiła. 

4197. Nie było nas, byŭ kwas ì ni bù-
dzie nas, bùdzie kwas.— W. 

Rm. 47. 
4198. Nièczaho narakàó na Boha, bo 

swu6j kwas dzièci pajèŭ.— W. 
Ni narakàjcie . . . — W. 
wb: Nsb. 95-, T. 418. u: Nm. 933. 

4199. Z hètaho kwàsu pìwa ni bŭ-
dzie.— W. 

P: A. 255, 5. 

Kwàsak ob. p. w. Kwas. 
Kwìat 
4200. Jest taho kwiàtu na cyèłamu śwìa-

tu. - W. 
p: A. 255, 6. 

Kwit 
4201. Pajcì z kwìtam.—W. 

Bez niczego. 

p: B. 76. 

4207. Chto wysoko latàje, toj nisko sia-
dàje.—W. 

u: Nm. 2353. p: A. 258, 2 i 385, 2. 
r: D. II, 294. 

4208. Jak pszczu6łka palecièła.— W. 
4209. Lecìc, jak bystra kùla.— W. 

0. d. p. w. Palecièe. 
4210. Lecìć, jak s tràłà .—W. 

p: A. 257, 27. 
4211. Lecìc, jak wiècier.— W. 

p: A. 258, 31. 

4212. Lecìc [leciàć] tak jak czèrci z 
pièkła.— Sk. 

4213. Letàje, jak apentàny.—W. 
4214. Letàje, jak szalony.—W. 

p: A. 258, 13. 
4215. Matylom lecièła [leczù, pałe-

czù].— W. 
Prędko, lekko. 

L 
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4216. Nie letàj wysoko, bo nìsko sià-
dziesz.— Sk. 

u: Nm. 2552 i 255Ł 

4217. Palecièŭ, jak wiècier.— W. 

Ladzièć ob. p. w. Hladzièć. 
Làkàrstwo 
4218. Nimà i na lākàrstwo.— W. 

p: A. 259, 1. 

Làla 
4219. Càca làla.— Sk. 

jNa Polesiu: Càca làla baŭtrùś[. 
Cz. 118, 5. 

Làlka 
4220. Anì żywoi làlki.— W. 

Ani chuchu ani duchu. 
u: Nm. 1919. 

4221. Ja ni làlka, ni pacièszyó miniè 
bàlka.— W. 

Obvvarzanek w dziecinnej mowie. Ja 
nie dziecko, byle czem mnie nie za« 
spokoisz. 

Lānawàcsa 
4222. Pamaży Bożà, ale i ty ni lenùjsia 

nibożā.— W. 
Nsb. 133. 

Lāniùha 
4223. Làniùha, hanì wały da łùha.—W. 

Żarcik z leniuchów i ospalców. 

Làpnuć 
4224. Làpnuŭ, jak z za kustà.—-W. 

Powiedział rzecz nieprzyzwoitą,. 

4225. Làpnuŭ, jak z pastałà.— W. 
Odezwał się, po grubjańsku, nieprzy-
zwoicie. 

Las ob. p. w. Lyes. 
Làszczyna 
4226. Kalì uradzìła làszczyna, to uro-

dzić i jaryna.— W. 

Lāśnìczy 
4227. Byŭ lāśnìczym, a ciepièr [astàŭ-

sie] nìczym.—jW. 
Id. ob. Piŭnìczy. 
u: Nm. 1867-, Czb. 271. 

Làwōn 
4228. Lawon, Lawon, wypij czàrku, idzì 

won.— W. 
Zarcik. 

Làżàczy 
4229. Lāżàczaho ni bjuó.— W. 

u: Nm. 4200. 

Lāżàć 
4230. Alè, tam lèżaczy sièruó i nahàmi 

adpichàjuc.— W. 
Na czyjąś pochwałc, że gdzieś lepiej. 

4231. A t n i ù ć làżyć.—Sł. 
Nieustannie. Np.: Niedzièl dźwie 
a t n i ŭ ó lāżyć. 

4232. Dzień leży, dzień bieży.— W. 
u: Nm. 8217. 

4233. Lèżma [łohma] leżàó.— W. 
Wyrażenie zdubeltowane. Ob. Jedom. 
Siedom. Biehom. Bitkom. Taŭpà. 
Kryczmà. 
Obłożnie chorować. Np.: Bąŭtrŭk ad 
kalàd łohma leżyć. 
r: D. I 669. 

4234. Leżyc, jak byz duszy.— W. 
p: A. 263, 4. 

4235. Leżyć, jak kàmień.—W. 
u: Nm. 11332. 

4236. Leżyc, jak niżywy.— W. 
p: A. 263, 8. 

4237. Leżyć, jak pan.— W. 
4238. Leżyć, jak płastuok.— Sł. 

Mowa o chorym dziecku. Np. j . w. 
ni dàscsa ŭziac nà ruki. 

4239. Leżyc, jak sabàka pad płuotam.~W. 
p: A. 263, 11. 

4240. Leżyć, jak świnià.—W. 
p: A. 263, 12. 

4241. Leży nie leży, prapìŭ bàćko sochu 
i lemieszy.—W. 

Nsb. 73. 
4242. Luoh, zharnùŭsie, ùstàŭ strach-

nŭŭsie, dyj paszu6ŭ.— W. 
Asb. 73. 

4243. Nichàj leży^, pić, jeśó ni prosić.-W. 
Nsb. 106. u: Nm. 9930. 

11 
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4244. Trybuchom da hary leżàć.—W. 
p: A. 43. 

Làżàj 
4245. Làżàj leżyć (a jeho), duóla bie-

żyć.— W. 
Nsb. 8, 35 i 73. u: Nm. 1682. p: A. 
259. 2; 261, 25; 262 i 674, 8. r: 1). 1, 
47, 299 i 371. 

Lecièć. Letàć ob. p. w. Latàc. 
Lćdźwiā 
4246. Lèdźwiā—niā lèdźwiā.— N. 

Z trudnością, z oporem, z me,ką,. 
Lèhczy 
4247. Talaluóh, talalu6h, dzie usràŭsia, 

tam i lu6h.— N. 
Db. 660. 

Lyèjzar 
4248. Z Lyèjzaram prywitàŭsie [bàczyŭ-

s ie ] . -S ł . 
Upił się,. 

Lyèki 
4249. Chto jeździć na lyèki, toj prapa-

dziè na wièki.— W. 
. . . zaniaŭsia ŭ lyèki, toj prapàŭ na 
wièki.—W. 
Do tych, co się, leczyć lubią. 

4250. I lyèki ni zàŭsza pamahàjuć.—W. 
p: A. 259, 10. 

4251. Kab tyje lyèki zhìnuli na wiè-
ki.— W. 

u: Nm. 8347. 
4252. Ni pamohuó lyèki kalì pryszłó 

[idziè] na wièki.— W. 
Orz. 56. p: A. 259, 2. 

Lèńko 
4253. Leńki ulyèźli [upàli] ŭ sràku 

[ŭ sràczku].— W. 
Rozpróżniaczył się, rozleniwiał. 
Db. 696. 

4254. Lèńko, na jàjko! 
— À abłùpleno? 
— Abłùpleno. 
— A prakŭszano? 
— Prakŭszano. 
— Nu, to daj [A pràkuszano? — 
Nie.—Nu, to zjesz sam].— W. Sk. 

p: A. 261, 12. 

Lyes 
4255. Adzìn da lyèsa, druhì da biè-

sa.— W. 
u: Nm. 6664. p: A. 257, 8. 

4256. Czym dàlej ŭ lyes tym buolsz 
druoŭ [hrybu6ŭ].—W. Sk. Sc. 

Nsb. 32; ()rz. 12; T. 420. u: Nm. 
3531. p: Wsl. 4, 1, 5; A. 257, 5. r: 
I). 11, 38 i 452. 

4257. Huknì na lyes, to-j lyes abaz-
wiècsa.— Sł. 

l)b. 237. 
4258. Jak ŭ lyèsi hŭkniesz, tak adaz-

wiècsa.— W. 
p: A. 687, 7. 

4259. Lyes czùje, a pole bàczyó.—W. 
r: D. II, 198. 

4260. Lyes lyèsam, a bies bièsam!— W. 
p: B. 76, 3. 

4261. Nie było nas, byŭ las i ni bùdzie 
nas bùdzie las [lyes].— W. Sk. 

Orz. 10. p: A. 257, 16. 

4262. Szto [co] ŭ lyèsi ródzicsa, to ŭ chà-
ci zhodzicsa [znadobicsie].— W. Sk. 

Sz. 191; T. 437. 

4263. Ŭ lyes druoŭ ni wazìć.— W. 
u: Nm. 1456. 

4264. Z lyeskŭ pryżdźèm a z pieskù ni-
koli.—W. 

Z wajny ìnszy wìèrniecsa, a z ma-
hì ły n ikol i . Chłop wojng zawsze sobie 
wyobraża w lesie. 
Id. ob. Wojna. 
Nsb. 52. u: Nm. 8294. 

4265. ]Żyŭszy ŭ lèsi droŭ nie kuplàć}. 

Lyesōk ob. p. w. Lyes. 
Lyètki 
4266. Lyètki jak matyl.—W. 

u: Nm. 5757. 

Lyètko. Lyètni ob. p. w. Lyèto. 

Lyèto 
4267. Chto ŭ lyètku balùje [chaładŭje], 

toj zimoju haładŭje.— W. 
u: Nm. 558. p: A. 258, 4. 
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4268. Lyètam [ŭ lyètku] cèbar wady, łuoż-
ka bałota, a ŭ jèsieni łuożka wady, 
a cèbar bałota.— W. Sk. 

Db. 372. 
4269. Lyètni [ŭ lyètku] dzień—ruok.-W. 

u: Nm. 555. 

4270. Lyètom [lyètam] nahoju, a zimoju 
rukoju.— W. 

u: Nm. 558 i 559. 

4271. Lyèto na zìmu pracùje.—W. 
Nsb. 75; Sz. 59. u: Nm. 556. 

4272. Lyèto pryhatùje, a zimà zjeśe.—W. 
p: B. 76, 3. 

4273. Na lyèto to duobro i hèto.—W. 
Nsb. 83. 

4274. Pierażylì lyèto haràczo, pierabŭ-
dziem i haŭno sabàczo.—W. 

4275. Suchoje lyèto nie wysuszyć, a mo-
kraje wymaczyć.— Sk. 

Db. 624. 
4276. Szto lyètam [ŭ lyètku] nahoju, to 

ŭ zimiè [zimoju] rukoju.— W. 
Nsb. 188; Db. 646. p: A. 687, 16 
i B. 76, 1. 

Ì277. Szto lyèto naźbiràje, to zimà pa-
zjedàje.—W. 

Bm. 282. 
4278. Szto ŭ lyèto [lyètku] nahóju pad-

kìniesz, to zimoju rukoju padnì-
miesz.— W. 

Nsb. 188. 

4279. Tryèba ŭ lyètku naźbiràc, kab zi-
moju byłó szto żawàc.— W. 

Ob. odm. p. w. Małady. 
Lyèwo 
4280. Ni na lyèwo, ni na pràwo.—W. 

p: A. 262. 

Lyèźci 
4281. Asoju ŭ oczy lyèzie.—W. 

u: Nm. 258. r: D. 7, 375. 

4282. Lyèzie, jak asà ŭ woczy.—W. 
r: D. II, 143. 

4283. Lyèzie, jak mùcha da miuódu.-W. 
p: A. 263, 2. 

4284. Lyèzie, jak mùcha na rànu.—W. 

4285. Lyèzie,jak świerszczoknaahu6ń.-W. 
4286. Lyèzie ŭ oczy asakèju.— W. 

u: Nm. 3413. 

4287. Lyèzie ŭ oczy, jak słatà.— W. 
u: Nm. 2757. 

4288. Ni lyeź, kudy ciebiè ni klìczuc!-W. 
Kr. 356. 

4289. Ni lyeź tudy, dzie tabiè ni tryè-
ba.—W. 

u: Nm. 2791. 
4290. Ni lyeź [ŭ óczy].— W. 

4291. Nimà jemŭ ni dnià ni nuoczy, 
ciongle lyèzie ŭ oczy.— Sł. 

Mowa o natrętnym. 

4292. Smalìcaju lyèzuc.—W. 

4293. Smałoju prùósie, a lyèzuć.— W. 
4294. U pieruod ni lyeź, z zàdu ni asta-

wàjsie, sierèdziny trymàjsie.-Sk. Sł. 
Db. 697. 

Lichi 
4295. Ad lichoho poły padkaszy da ŭcie-

k à j . - W . 
u: Nm. 2962. 

4296. Adzìn ad druhoho huorszy.— W. 
p: A. 642, 11. 

4297. Czort lichoho ni wuoźmie.—W. 
p: A. 143, 51. 

4298. I lichomu rabì duobro, to apa-
miatàjecsa.—W. 

4299. Lichàja jak asà.— W. 
p: A. 643, 88. 

4300. Lichàja jak sùka szalóna.—W. 
p: A. 643, 48. 

4301. Lichì duobraho ni lùbić.—W. 
Nsb. 39. p: A. 99, 60. 

4302. Lichì jak czort .—W. 
Id. ob. Zły. 
p: A. 148, 3. 

4303. Lichì jak padàlec— Sk. 
Id. ob. Zły. 

4304. Lichì jak sabàka.— W. 
p: A. 709, 105. 
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4305. Lichì jak szèrszeń.— W. 
p: A. 643, 90. 

4306. Lichì jak źmiejà.—W. 
p. A. 643, 92. 

4307. Lichìje lùdzi i Boha pieramu6-
huc [lichì i Boha pieramu6żà].— W. 

4308. Lichì lichoho szukàje.— W. 
p: A. 639, 91. 

4309. Lichì ni Bóha ni baìcsa, ni lu-
dzièj ni słŭchaje. - W. 

u: Nm. 2858. 
4310. Lichoho i czort ni wuoźmie.— W. 

u: Nm. 11850. p: A. 642, 30. 
4311. Lichoho nièczaho szkadawàć.—W. 

u: Nm. 3889. 
4312. Lichoho ni zaczapàj. —W. 

p: A. 638, 76. 
4313. Lichomu ŭsiùdy lìcho [kièpsko].-W. 

ld. ob. Ledàczy. 
u: Czb. 262; Nm, 2870. p: A. 
643, 66. 

4314. Ni dójdzie swaho, chto zaczepàje 
lichoho.— W. 

p: B. 186, 4. 

4315. U lichoho i ŭ skupoho zaŭsiùdy 
pa abièdzi.— W. 

4316. Ŭstupì lichomu z darohi, to sto 
dni adpŭstu.— W. 

Id. ob. Durny. 
Nsb. 169. 

4317. Zaŭsiùdy lichómu lyepsz na świèci, 
jak du6bramu.— W. 

p: A. 643, 95. 
4318. Zrabì lichomu duobro, lubì jeho 

żuonku.— W. 
Nsb. 109; Sz. 111; T. 412. 

4319. Zrabì lichomu duobro.—W. 
Wymawiają, jeżeli ktoś za dobre złem 
odpłacił. 

Lichèńko ob. p. w. Lìcho 

Lìcho 
4320. Ab [Ad] lìcha cìcha, a du6braho nie 

czuwàó.— N. L. 
Ad . . . dabrà nià czuwàć.— L. 
Db. 10. 

4321. Aby cìcho lìcho.—W. 
u: Nm. 5335. 

4322. Byłó lìcho daj jeszczè pahuorsza-
ło.—W. 

Było źle, a teraz jeszcze gorzej. 
Nsb. 11. 

4323. Dzie lìcho, ŭciekàj cìcho [Ad lì-
cha uciekàj ścìcha].— W. 

u: Nm. 1971. 

4324. Jak lìcho, tady bratko.—W. 
u: Nm. 2324. 

4325. Jaku6je tabiè lìcho?!—W. 
Co tobie jest? Co ci dolega i t. p. 

4326. Jak pójdzie lìcho zràńnia, to aż 
da źmierkaónìa.— Sł. 

Nsl. 218. 
4327. Jak pryjdzie lìcho, to nià ŭsiè-

dzisz cìcho.— W. 
Nsb. 88 i 196. 

4328. Kab tak dabrà, jak l ìcha—W. 
ld. ob. Biedà. 
u: Nm. 1984. 

4329. Kalì lìcho, to siedź bratkó cì-
cho.— L. 

Nsb. 64. 

4330. Kazàło lìcho szto dabrà ni bù-
dzie.— W. 

Nsb. 59; Rm. 242. u: Nm. 1991. 

4331. Lìcha buolsz na świèci, jak da-
brà.— W. 

r: D. I, 603. 

4332. Lìcha chŭtko nabierèszsia da nì 
chùtko pazbùdziesz.— W. 

Rm. 279. 

4333. Lìcha ni drażn ì .—W. 
p: A. 642, 33. 

4334. Lìcho dałosia ŭ wa znàki.— W. 
u: Nm. 2016. 

4335. Lìcho daŭżèj ŭ pàmiaci jak da-
bro .—W. 

r: D. I, 127. 

4336. Lìcho dziciàci ni umoryó annó 
skrywić.— W. 

u: Nm. 2004. 
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4337. Lìcho jehó ni bierè [ni bràło].—W. 
Id. ob. Czort. Kadŭk. 
Nsb. 59 i 74. p: A. 263, 9; B. 
7. 17. 

4338. Lìcho ni umóryć tu61ko razpa-
twu5ryć.— Sł. 

4339. Lìcho ni usièdzió cìcho — akàżec-
sa.— W. 

r: D. I, 156. 
4340. Lìcho pahnàło [panièsło].— W. 

Id. ob. Biedà. 
u: Nm. 2017. 

4341. Lìcho pieramièlecsa, dabró nastŭ-
pić.— W. 

u: Nm. 2430. 
4342. Lìcho spatkàło.—W. 

Id. ob. Biedà. 
u: Nm. 2018. 

4343. Ni budzì lìcha, nichàj śpic.—W. 
u: Nm. 1974. p: A. 263, 3 i 687, 7. 

4344. Nichàj bùdzie cìcho lìcho.—W. 
Dla świctego spokoju. 
u: Nm. 1977 i 4944. p: A. 263, 4. 

4345. Nichàj paznàje pa czuom chfŭnt 
lìcha.—W. 

u: Nm. 4954 i 1987. p: A. 263, 6. 

4346. Ni dadzièrżyć lìcho na proci da-
brà.— W. 

r: D. 1, 127. 

4347. Ni szukàjmo lìcha, jenó nas samo 
znàjdzie.—W. 

Id. ob. Biedà. 
u: Czb. 263; Nm. 1960. 

4348. Ni tak chùtko lìcho wyhnae, jak 
jenó ŭlyèzie.—W. 

Nsb. 103. u: Nm. 1959. 
4349. Ni tak chŭtko pryżdàć dabrà, jak 

lìcha.—W. 
T. 415. 

4350. Ni zaczapàj lìcha, nichàj śpió.-W. 
Nsb. 93. 

4351. Pryszłosie nà lìcho.—W. 
u: Nm. 2019. 

4352. Siedzì cìcho kalì śpìc lìcho.—W. 
p: A. 263, 7. 

4353. Zaśnì lìcho, nichàj dabro ŭstà-
nie.— W. 

Lichoje 
4354. Adzìn druhu6ho dawodzic da li-

chu6ho.—W. 
p: A. 642, 11. 

4355. Buolsz lichoho niż du6braho na 
świèci.— W. 

p: A. 638, 60. 
4356. Chto lichoho ni bàczyŭ, toj du6-

braho szanawàć ni ŭmièje.—W. 
p: A. 637, 21. 

4357. Chto ni znàŭ lichu6ho, toj ni sza-
nŭje du6braho.— W. 

u: Nm. 2203. 
4358. Du6braje dalèka czutno, a lichoje 

jeszczè dàlej.— W. 
Nsb. 35. 

4359. Du5brym za lichoje płacìc.—W. 
p: A. 637, 10. 

4360. Jak lichoje, to lichoje.—W. 
p: A. 637, 15. 

4361. Jak prydzie lìcheńko, ni usiè-
dzisz cìcheńko.— W. 

Nsb. 155. 

4362. Lichu5ho [da lichu6ho] uczyc ni 
tryèba.— W. 

4363. Lichu6ho zabywàj.—W. 
p: A. 638, 79. 

4364. Lichoje bokam wyłàzió.—W. 
p: A. 638,73. 

4365. Lichoje dalèko abchu5dzić.—W. 
p: A. 63, 65. 

4366. Lichóje daŭżèj ŭ pàmiaci, jak du6-
braje.—W. 

Nśb. 35. 
4367. Lichoje du6braho ni lŭbió.—W. 

u: Nm. 2854. p: A. 638, 67. 
4368. Lichoje du6ŭho ŭ pàmiaci.—W. 

p: A. 637, 8. 

4369. Lichoje nìgdy [nidziè] ni zhìnie.-W. 
c: H. 5657. 

4370. Lichóje nikoli [nìgdaczki, nìgdy] 
ni utoicsa (nie utai sic).— W. 

p: A. 638, 83. 
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4371. Lichoje ni prapadziè.—W. 
u: i \ k 3229. p: A. 638, 62 i 71. 

4372. Ni lichóje, ni duobraje.—W. 
Np. Szto tam ezuwàc du6braho? 
O t . . . j . w. 

P: A. 637, 1. 

4373. Nimà niczoho lichoho, kab na duo-
bro ni wyszło.—W. 

p: A. 637, 40. 
4374. Ni spaminàj lichoho.—W. 

p: A. 637, 43. 
4375. Padczàs i z lichuóho muóżno zra-

bìc duóbraje.—W. 
p: A. 96, 25. 

4376. Tak, jak szto lichoje uhlèdzieŭ.-W. 
Przestraszył sic. 
p: A. 632, 14. 

4377. Za duobraje lichìm płàciać.—W. 
4378. Za lichojenahradżàjuć[płàeiać].-W. 
Lkó 
4379. Bièło lìczko, jak ŭ paniènki.—W. 

u: Nm. 8427. 
4380. Charuoszamu 1 i c ù—sràcy nieŭpa-

kuój.— Sk. 
Db. 69. 

4381. Charuoszajo lìczko sràczcy nièŭpa-
k u ó j . - W . 

u: Nm. 8917. 

4382. Za charószym lìczkam [lìczeńkam] 
sràczcy nieŭpakuoj.— W. 

Db. 69. 

Lìczańko. Lìczko ob. p. w. L i c ó. 

Liczycsa 
4383. Chto lìczycsa, to-j ŭ biedziè ni 

ćwìczycsa.— W. 
u: Nm. 8340. 

Liczyć 
4384. Liczy psie czy nie ŭsiè i boty 

skiń.—G. 
Id. ob. Paliczyc. 
Nsb. 73. 

4385. Liczyŭby, da nièczaho.— W. 
p: B. 136, 2. 

4386. Muóżna na pàlcach paliczyć.— W. 

Lić 
4387. 

4388. 
4389. 

Lik 
4390. 

Lis 
4391. 

Lje, jak ŭ kadŭszku.—W. 
r: D. II, 377. 

Lje, jak za kaŭnièr.—W. 
Lje, jak z cyèŭki.—W. 

p: A. 687, 12. 

I lìk prapàŭ! — N. Sł. W. 
Sumy bajońskie, trudne do obliczenia. 

Lìsam padszyty.— W. 
Id. ob. Sabàka. Wuoŭk. 
Nsb. 152. p: A. 265, 12. 

4392. Lìs ŭ awièczoj [ŭ barànioj] skùr-
cy.—W. 

Chytry, przebiegły, szczwany, a niewi-
niątko udaje. 
p: A. 265, 23. 

4393. Ni znàjecsa na chfarbowanych lì-
sach.— W. 

Nie zna sig na ìałszu, oszukaństwie. 
p: A. 264, 6. 

4394. Staruoho lìsa ni aszukàjesz.— W. 
p: B. 78, 5. H. 1800. 

4395. Ŭ oczy lìsam, a za oczy wuoŭ-
kam,— W. 

4396. Znàjecsa na chfarbèwanych lì-
sach.— W. 

Nie da się, oszukać, podejść. 
p: A. 264, 6\ 265, 4 i 511, 9. 

Lisìca 
4397. Lisìca prosić kab anno chwuost 

padwieźcì.— W. 
p: A. 264, 2. 

List 
4398. Kalì list na dzièrawi jak trajàk, to 

albo siej, àlbo nichàj bŭdzie tak.-W. 
p: A. 266, 2. r: D. II, 540. 

Lìszni 
4399. Lìszniaho pażàłujesz, p a ś l è d -

n i a j e p a c i e r à j e s z.— Sc. 
A. łjozowski. 

4400. Lìszniaho, to i świnià nie jeśó.-Sk. 
Lìszniajo 
4401. Co lìsznio, to lìsznio.— Sk. 
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Lìtaść 
4402. Lìtaść da nièba zawodzić.— Sk. 
Lìtaśnik 
4403. Prysparàj Bożā buolsz lìtaśnikaŭ, 

jak żałośnikaŭ.—W. 

Lituóŭski 
4404. Lituóŭskaja l à g u s z k a , jak ra-

sièjskaja b à b u s z k a.— W. 

Litwà 
4405. Niszczaślìwa Lìtwa szczo za dzièŭ-

ku bìtwa, a szczaslìwe Podlàsze, szczo 
ŭzìaŭ, to nàsze.— P. 

4406. Świnie jèli, ci Litwà papàsuwała-
sie?— W. 

Na widok niechlujstwa. 
p: A. 266, 2. 

Litwin c. d. p. w. Łytwyn 
4407. A litwìni podłe świni.— W. 

A propos tego przysłowia dodaó na-
leży, iż jest u Adalberga lecz bez 
objaśnienia, że to szyderczy docinek 
do Szereszowiakówpowiatu wołkowy-
skiego, których zwią, Litwinami. 

4408. Litwìn —batwìn .—W. 
p: A. 266, 5. 

4409. Litwìn czerwuony jak batwìn.—P. 
Litwinami zwą, sąsiadów począwszy 
od Swisłoczy i Wołkowyska. 

4410. Litwìn, haŭnóm zacwìŭ.— W. 

Litwinka 
4411. Licwìnki spradajùć baćwìnki.-Sk. 

Lizàć 
4412. Liznŭŭ, jak kuoń.— W. 

Obżarł się,. Np. Kuólko juon jeśc: 
liźnie, jak kuoń. 

4413. Lìżuczy ni padjesì, a dahaniàju-
czy ni nacałŭjeszsie.—W. 

Db. 376. 
Lizùn 
4414. Pryjdzie [pryszuóŭ] mièsiac Li-

zùn, to wyliżecsa.— W. 
jMièsiac Lizŭn jest to pora, kiedy 
młodzieniec zaczyna dbać o swój wy-
gląd zewnctrznyj. 

Lja św. ob. p. w. Ilja św. 
Ljècsa 

4415. Adnamù ljècsa, a druhomu nat ni 
kàpaje.— W. 

p: A. 272, 2. 
Luod 
4416. Luod tuoŭsty, choć harmàty wie-

zì.—W. 
u: Nm. 13436. 

4417. Sieŭ [asièŭ] na làdŭ,—W. 
p: A. 267, 4. 

Luóhki 
4418. Kalì czaławièk ni hràszyć, to ta-

kì luohki, jak ptùszka.— W. 
4419. Luohki, jak pieryna.—W. 

p: A. 260, 1. 

Lnōstaczka. Luōszczatka 
4420. Luostaczkami duch [dŭszu] dastajè 

[dastànie, wyjmàje, wyjmàjuc]. — W. 
Sk. 

Easkawemi, słodkiemi słov/ami wszystko 
można z ludźmi zrobić. 
Cz. 118, 17; Nsb. 72; T. 429; Orz. 
12. u: Nm. 3094. p: B. 122, 2. r: 
D. II, 186. 

Lùba 
4421. Ni pìŭby, ni jèŭby da na lùbu 

hladzièŭby.— W. 
Id. ob. Żuonka. 
r: D. II, 304. 

4422. ]Luba czy nienawìsnaja, a kali 
ŭziaŭ, to twaja}. 

Lubìcsa 
4423. Chto lùbicsie, toj czŭbićsie.—W. 

Id. ob. Lubìć. 
Db. 98. p: A. 85, 211, 8. 

4424. Lŭbiacsa, jak hałuby.— W. 
p: A. 212, 8. 

4425. Lŭbiacsa, jak kuot z sabàkaj.—W. 
Id. ob. Dzierŭcsa. 
u: Nm. 4148. p: A. 267, 17. r: D. 
I, 313. 

Lubìć 
4426. Byŭ czas, szto dzièŭki lubìli 

i nas.—W. 
Id. ob. Chłopiàc. 
Nsb. 10. 

4427. Chto kahó lŭbić, toj taho czŭbić.-
W. Sk. 
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ld. ob. Lubìcsa. 
Nsb. 51; Orz. 150; R. 247. u: Nm. 
3880 i 3881. p: A. 85, 86 i 267, 13. 
r: D. I, 246 i 470 i 11, 308. 

4428. Chto lùbić kaho, ni zaczapàj ta-
ho.— Sk. 

4429. Czort swajè dzièci lùbie i ad sie-
biè ni puszczàje.— G. 

Złych ludzi trudno poprawić. 

4430. Kab miniè tak BQoh lubìŭ, jak 
ja lublŭ ciebiè.—W. 

4431. Kab toj màrnie zduoch, szto lŭ-
bić ràzam dźwuoch.—W. 

4432. Lŭbić i kurczàta i dzieŭczàta.-N. 
Db. 377. 

4433. Lŭbić, jak dŭszu.—W. 
4434. Lùbió, jak sabàka cybùlu.— Sk. 
4435. Lùbić, jak sabàka katà.—W. 

p: B. 65, 5. 
4436. Lùbić, jak sabàki dzièda. —Sk. 

Db. 378. u: Nm. 5077 i 13728. p: A. 
212, 4 i 267, 15. 

4437. Lùbić, jak swajŭ dŭszu.— W. 
p: A. 311, 14. 

4438. Lubì, jak dùszu, trasì, jak hrù-
szu.— Sk. 

Cz. 60. u: Nm. 8756 i 9096. p: A. 
212, 12. r: D. II, 305. 

4439. Lŭbisz miniè? 
— Oj, oj, kab miniè tak Buoh lu-
b iŭ !—W. 

Stereotypowa odpowiedź. 
4440. Tak miniè màmo chłuopcy lùbiac, 

Ład 
4449. Anì [ni] łàdu, anì [ni] skłàdu.—W. 

u: Nm. 13066. p: A. 500. 
4450. Da ładŭ ŭsio zróbleno.— W. 

u: Nm. 7490. 

4451. I łàd przepàd.— W. 
Wyrażenie. 

sztuo jak idù pa wodu, to haŭniakà-
mi ŭ plyèczy [ŭ wiedro] kìdajuó.— W. 

Nsb. 161. 

4441. Tak miniè màmo chłu6pcy lùbiac, 
szto za kułakàmi świètu ni bàczu.-W. 

u Czb. 246. 

Lùdzki ob. p. w. Czaławièk 
4442. Siak, tak, aby ni pa lŭdzku.— 

Sk. 
. . . pa lŭdzki.— W. 
Byle jak, aby zbyć jakąś robotc. 
Nsb. 161. u: Nm. 7586. 

Lùli 
4443. Aj l ù l i l ù l i . — W . 

r: D. I, 629. 

Lùlka 
4444. Byz lŭlki, jak byz żuonki.—W. 

u. Nm. 12602. 

Lùstro 
4445. Ni naryekàj na lŭstro [jùstro] kalì 

muorda krywàja.— Sł. 
. . . hladzì u . . . — N. 

Lùty 
4446. Lŭty narobić plùty.— Sk. 

4447. Lùty pytàje [papytàje] ci abù-
ty.—W. 

. . . , màrec ŭkùsic za pàlec, a maj, 
wałàm daj, a sam na piècz ŭciekàj. 
Rm. 284. u: Nm. 412. p: A. 268,16. 

4448. Pytàjecsa (sic) [papytàje] lùty ci 
[czy] duobro abŭty.—W. Sk. 

Db. 570; Nsb. 142. p: A. 687, 16. 

4452. Ni da łàdu, ni da skłàdu, paca-
łùj kabyłu z zàdu.— N. Sk. 

Db. 457. 
4453. Minùlisie daŭnièjszyje łady. — W. 

Porządki, zwyczaje, obyczaje. 
Nsb. 78. 

4454. Nimà z jehó ni łàdu, ni skłàdu.—Sł. 

Ł 
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Nsb. 112. u: Nm. 6654. p: A. 269,1. 
r: D. 1, 588. 

4455. Niwielìki byŭ ład, a ciepièr i ta-
ho nimà.— W. 

u: Nm. 6652. 

4456. Szto i ładŭ nimà,— W. 
Tak źle, że gorzej być nie może. 

4457. Tàmaka takì ład: chto szto utru6s, 
to ŭsio ŭ swuoj nuos.— G. 

4458. To i łàdu nimà.—W. 
Tłumaczyć można: bez porównania, 
przechodzi ludzkie wyobrażenie, 
okropnie, niewymownie. Np. u nas 
w chacie zimno coprawda, ale u nich, 
to i ł à d u niema (bez porównania 
zimniej). 

4459. U ich ład, jak ŭ młynawóm ko-
lesi.—Sł. 

Id. ob. Rabìćsia. 
Rozgardjasz, bezład; anarchja. 

4460. Zbiŭsie [zyszuoŭ] z ładù.—W. 
u: Nm. 4920. 

4461. Z im ładŭ ni najcì.— W. 
r: D. 1, 301 i 240. 

Ładà 
4462. Na dzièń łady a na wièk bie-

dy.—W. 
Dzień wesela, całe życie smutku. 
Db. 415. p: A. 585, 5 i B. 173, 4. 

Łàjać 
4463. I ni łàj i ni pierapraszàj.—W. 

p: A. 270, 7. 

4464. Jak ryèpu hryziè, tak łàje.—W. 

4465. Łaj anno hrószy daj.—W. 
p: A. 270, 2. 

4466. Ty jeho łàjesz, a ŭ parozi jeho 
staìsz.— W. 

Ob. Klaścì. 
Do niewdzię,cznika, żyjącego z czyjejś 
łaski. 

4467. Złàjac ad ćci, ad wièry.—W. 
Id. ob. Zbèścić. 
C. d. p. w. Wyłajaó. 

Łàpa 
4468. Hastryc łàpki.—W. 

Mieć do czegoś oczy, na coś chętkę. 

4469. Lìżā [lìżuó] łàpki na czużoje da-
bro.— W. 

Id. ob. Pàlàc. 
u: Nm. 5037. 

4470. Pahr yeŭ łàpki.—W. 
Nsb. 129. 

ŁàpaĆ (obuwie, trzewiki łyczane, łapcie) 
4471. Hèto jàmŭ, jak łàpci plàścì.—Wl. 

Sz. 42. 
4472. Jak łàpciàm pleciè.— Sł. 

Grada obrzydliwości. 
4473. Łàpac za łàpać.— Sł. 

To jest, że chłop trzyma stronę chło-
pa, ujmuje sic za niego. 

Łapàtka 
4474. Choc jemŭ łapàtku adpary, to ni-

czoho ni zrobisz.— W. 
Nie przekonać go, nie ubłagać, nie 
uprosić. 

4475. Na ŭsie łapàtki (zawichàjucsa, 
żnŭć, robiaó i t. p.).—W. 

Piorunem, błyskawicą,, z całej siły. 
r: D. I, 332. 

Łapkà ob. p. w. Łàpa. 
Łàsksia 
4476. Łàsicsa, jak sabàka.— W. 

Id. ob. Łaszczycsia. 
p: A. 271, 4. 

Łàska 
4477. Lyepsz pahardżać łàskaju łudzko-

ju niż boskaju.—W. 
p: A. 272, 7. 

4478. Łàska ni kalàska, sièŭszy ni pa-
jèdziesz.— W. Sk. 

Db. 381- Nsb. 72; Orz. 24; T. 417. 
u: Nm. 4488. p: A. 272, 10. r: D. 1, 
127. 

4479. Takoi łàski i ŭ papà dastàniem.-W. 
Id. ob. Żyd. 
u: Czb. 393. 

4480. U miāniè łàski, choć kaŭszuom 
biàry.— N. 

Db. 690. 
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4481. Z łàski na pacièchu.—W. 
Bo mi się, tak podobało. 
Odp. szydercza: 
— A ty na szto ich paduszyŭ? 
— Z łàski na pacièchu. 
p: A. 272, 20. 

Łasùn 
4482. Łasùn na klocki.—W. 

Łàsy 
4483. Łasy jak kuot na (czużyje) kaŭ-

bàsy.— G. W. 
Nsb. 72. u: Czb. 261; Nm. 5052. 4. 
p: A. 204, 2 i 272. 

4484. Na czużoje łas a swajho nie daść.— 
Sł. 

Db. 411. 
Łàszczatka 
4485. Łàszczatkami (pieszczotami) duszŭ 

wyjmie.— Sk. 
Odn. do obłudnika. 
Id. ob. Luostaczka. Luoszczatka. 
Wsl. IV, 1, 12. 

Łàszczycsia 
4486. Łàszczycsa, jak łasìca.— W. 
4487. Łàszczycsa, jak sabàka.—W. 

Id. ob. Łàsicsa. 
p: A. 271, 4. 

Łàta 
4488. Dzie każùsznaja łàtka, to jak ruód-

naja màtka.— W. 
u: Nm. 11162. 

4489. Łatà na łàci, szwà ni znàci.—W. 
p: A. 272, 2. 

4490. Majè łàty pierabŭduc czużyje szà-
ty .—W. 

u: Nm. 1615. 
4491. Nichàj sabiè łàty, aby ni chwà-

t y . - W . 
Łàtano 
4492. Choc łàtano, aby ni chwàtano.-W. 

Łàtano ale nie chwytano.— Sł. 
Choó ubogie ałe nie kradzione. 
T. 417. p: A. 272, 1 i 2. 

4493. Choe ŭ łàtānom, aby ni ŭ chwà-
tanom.—W. 

Nsb. 173; Rm. 666. r: D. 1,172. 

4494. Daŭżèj łàtanaho, niż nowaho.-W. 
p: A. 272, 2. 

4495. Lyepsz łàtano niż chwàtano.— W. 
u: Czb. 239] Nm. .9685. p: A. 532, 
23 i B. 80. 

Łàtwo 
4496. Łàtwo, jak chlyèba z màsłam 

zjeść.— W. 

Łàŭka ob. p. w. Łàwa 
4497. Bywàŭ na łàwi i pad łàwaju.—N. 

Id. ob. p. w. Woz. 

4498. Daj Bożà na swajèj łàŭcy pale-
żàc, to nichto ni skàżà: adsùósie.—W. 

4499. Jeny [ja] dzièle jehó [jejè] i łàŭ-
ki źdźmŭchujuć.— W. 

Mają dlań wielki szacunek, lub dla 
świętej spokojności dogadzają. 
p: A. 304, 8. 

4500. Na swajèj łàwi nichto ni skàżà: 
adsuńsie.— W. 

Z . . . łàŭki [na . . . ł à ŭ c y ] . . . 
wb: Nsb. 87. 

Ławìć 
4501. Szto złowisz, to twajo.—W. 

p: B. 80, 2. 

Łàzar 
4502. LyGŻyó, jak Łàzar.— W. 

p: A. 273, 2. 

4503. Praŭdzìwy [wieruotny] Łàzar.—W. 
p: A. 273, 1. 

4504. Wyhladàje, jak (czysty) Łàzar . -W. 
p: A. 273, 3. 

Łàzlć 
4505. Łàzic, jak cièło byz duszy.— W. 

4506. Łàzic, jak rak [na ràku].—W. 
p: A. 263, 1. 

Łàźnia 
4507. Dastàŭ łàźniu.— W. 
4508. Łàźnia ŭsìch myje, a samà ŭ hra-

zi staìc.—W. 
Do potwarców i oszczerców. 

p: A. 273, 4. 



ŁHÀĆ 171 LuOB 

Łhàć 
4509. Chto łże, niechàj niedzièli ni daż-

dżè.—W. 
4510. Chto łże, nichàj taho sprażè.—W. 
4511. Chto łże, toj i kràdzie.—W. 

Nsł. 46 i 176-, Nsb. 176. p: A. 275, 
6\ r: D. II, 180. 

4512. Chto łże, toj wisìć.—W. 
4513. Chto sam łże, toj nikómu ni wiè-

ryć.—W. 
p: A. 209, 16. 

4514. Chto ŭmièje łhàe, toj ŭmièje krà-
fici.— W. 

. . . a chto kràdzie, tuoj na szŭbie-
nìcy wisìć.— W. 
Id. ob. Załhàć. 
u: Nm, 6813. p: A. 209, 15. r: D. I, 
236. 

4515. Hódzi ŭże łhàci, kalì pryszłà ry-
ba da hàci.—W. 

4516. Jak łhàc, to jak ksiónżku czytàć, 
a jak płacìe, to jak dŭrāń staìć.—N. 

Db. 263. 
4517. Kab ni łhàŭ, to byłàb pràŭda.-W. 

N*b. 62. p: A. 275, 30. 
4518. Kalì łhać, to ŭże hłàdko.—W. 

p: A. 275, 3. 
4519. Łhaŭ, łhaŭ, dyj prałhàŭsie.—W. 

p: A. 688, 32. 
4520. Łże, aż czupryna kŭryć.—W. 

p: B. 64, 1. 
4521. Łże aż kùrye.—W. 

u: Czb. 236-, Nm. 6955. p: A. 209, 5. 

4522. Łże, aż z za kaŭnierà kŭryć.—W. 
p: B. 81, 5. 

4523. Łże byz miłasièrdzia. — W. 
p: A. 275, 14. 

4524. Łże hłàdko, jak chlyeb z màsłam 
jeść.— W. 

4525. Łże hłàdko, jak malìnki lìże.—W. 
4526. Łże [załhàŭ], jak chlyèba z mà-

słam zjeŭ.—W. 
Gładko. 
Nsb. 172. 

4527. Łże, jak miódam màżà.—W. 
u: Nm. 7474. 

4528. Łże, jak naniàty.— W. 
p: A. 275, 21 i 209, 8. 

4529. Łże, jak sabàka.—W. 
p: A. 688, 23. 

4530. Łże ni padsiewàjuczy.— W. 
Wierutne łgarstwo, bez ogródki. 

4531. Na stàraśó naŭczyŭsie [wŭczycsa] 
łhać.— W. 

p: A. 275, 26. 
4532. Ni łży, bo ja nat i słŭchac ni 

chuóczu.— W. 
u: Nm. 6872. 

4533. Pièrad ludźmì załżèsz, ale pièrad 
Boham nie.— W. 

r: 1). I, 5. 
4534. Tak łże, szto aż hàdko słŭchac.-W. 

r: D. I, 234. 

C. d. p. w. Załhàc. 
Łhar 
4535. Łhàru i pràŭdy ni pawièrać,—W. 

c: H. 1770. 
Łhàrstwo 
4536. Łhàrstwam dalèko zàjdziesz ale 

nazàd ni wièrnieszsie. — W. 
Kr. 340. 

4537. Łhàrstwam nidaloko zajdziesz.-W. 
p: A. 274. 

4538. Łhàrstwam szmat ni skarystà-
jesz.— W. 

4539. Łhàrstwam świet pieruojdziesz da 
nazàd ni wièrnieszsie. — W. 

p: A. 209\ 2 i 65. 
4540. Łhàrstwo, jak alìwa, wyjdzie na 

wierch.—W. 
p: A. 210, 3. 

Łuob 
4541. Choc jemù ŭ łuob stryel.—W. 

u: Nm. 2640. 
4542. Dastàŭszy czużoho łba [łoba] to 

tryèba i swuoj pakazàć.—Sc. 
4543. Na łóbi ni ŭ kóho ni napìsano ja-

kì juon.—W. 
u: Gzb. 237. 

4544. Nà łuob, na szyju.— W. 
p: B. 80, 7. 
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Łuoj 
4545. Ni kwàpsie na czuży łuoj—daj Bó-

żā swuoj.— W. 
4546. Ni łuoj, ni màsło.— W. 

Taki sobie człowiek, ni to ni owo. 
w: Czb. 274-, Nm. 7060. p: A. 
276, 3. 

Łuoś 
4547. Zabìŭby łósia kab udałosie.— W. 

. . . ty . . . tabiè . . . — Sł. Wł. M. 
Nsb. 166; T. 424. u: Nm. 1647. 
Id. ob. Bàba. 

Łuóuma. Łuōjma 
4548. Rastryèpany wałasy, jak ŭ Łuóŭ-

my.— Sł. 
Łojma bóstwo ob. u Narbuta. 
Id. ob. Rasamàcha. 

Łuóżka 
4549. Ad łuożki adarwàli.—W. 

Nsb. 122. 
4550. Czort biery łuożku kalì nimà pa-

łŭdnia.—W. 
jPołudzień, pałŭdnać. Na Polesiu zna-
czy podwieczorek-posiłek migdzy obia-
dem a kolacją}. 
p: B. 82, 2. 

4551. Jak czużàja łuożka ŭmieszàjecsia, 
to ŭże nimà paràdku.—W. 

4552. Parożnia łuożka nikomu ni mì-
ła.— W. 

4553. Szyrokaja łuożka ruot dzierè.—Sc. 

Łucèja 
4554. Jak nawaryła Łŭcia, to ni pajèśó 

i ciùcia.— G. 
jCiucia—pies w mowie dziecięcej[. 

Łupìć 
4555. Łùpió da żywoho.— W. 

p: A. 277, 2. 
4556. Łùpic, jak sìdarawu kazŭ.— W. 
4557. Szto stùpić, to łùpić.—W. 

Nsb. 189. 

Łùsta 
4558. Adryèzanoj łŭsty ni prylèpisz.-W. 

u: Nm. 5319. 

4559. Łŭsta adryèzana ad bochana [bùł-
ki].— W. 

u: Nm. 8990. 
4560. Pa szèlahu łŭsta ale i szèlaha 

pŭsto.— W. 
Jeżeli rzecz tania, a niema za co kupić. 

4561. Raz łŭsta adkrèjena, druhì raz da 
bochana ni prylepìó.— W. 

Raz córkę wyposażyłem, a teraz, po-
mimo jej nieszczęścia, dopomagac dru-
gi raz nie myślę. 

Łyczko ob. p. w. Łyko. 
Łydka 
4562. Ł y d k i d r y ż à ć . — W . 

Ma wielki strach. 
u: Nm. 5040. p: B. 81. 

Łyko 
4563. Dziery łyko, jak dzierècsa.—W. 

1. Tahdy łyko dziery kalì [jak] 
dzierècsa.— N. 

2. Dziery łyko jak dzierècsie— 
jak prysochnie ni ŭdzierèsz.— 
Sk. 

Db. 187- Orz. 18; u: Czb. 263; 
Nm. 5923; p: A. 277, 3. r: D. II, 
167. 

4564. Lèpszo swajo łyczko, jak czuży 
remuszok.— W. 

p: B. 81, 1. 
4565. Pacznièsz na łyczku, a skończysz 

na remièńczyku.— W. 
u: Nm. 3097. 

4566. Uzìaŭszy czużoje łyczko, zapłà-
cisz remieńcóm.— W. 

u: Czb. 259. 
4567. Zaczāpì czużoje łyczko, to swaìm 

wuolikam [remieńczykam] ni apłà-
ciszsie.— W. 

Za czużu5je łyczko zhùbisz swuoj 
remuszok [ni apłàciszsie swaìm re-
mièńczykam]. — Sł. W. 
Nsb. 45 i 185; Rm. 186; R. 247. 
u: Nm. 9688. p: A. 227, 1. 

Łys. Łysina, Łyso. Łysy 
4568. Dzièwieó łysych paliczyc, to ma-

ruoz tryèśnie.— W. 
p: B. 82, 1. 
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4569. Jak łyso narodzićsie, to łyso i waŭ-
kì zjedziàć.— Sk. 

Szto . . . zhìnie.—W. • 
p: B. 171, 3. 

4570. Jak ni łysy.—W. 
Jakby nigdy nic. 

4571. Łysaho da nièba ni puścìać, bo dù-
maćmuć szto dùpaju lyèzie.—W. 

p: B. 82, 4. 
4572. Łysamu to-j pa śmièrci nimà da-

brà [kièpsko].— W. 

4573. Łysy jak kalyèno.—W. 
p: A. 278, 3. 

4574. Łysy jak sabàka, chìtry jak 
czort.— G. 

4575. Łysy, ryży i kuternohi, to naj-
hu6rszyje lŭdzi.—- W. 

4576. Łys, zyz i kuternuoha kalì udàscsa, 
to wièlka łàska p. Boha.— W. 

j W Słuckiem i na Polesiu Mozyrskiem 
mówią: Ryży, zyzy i kuternóha, kalì 

sztoś udàscsa daobraje, to wielìki 
cud Boha. Krą,ży też bajka, w której 
bohater przy zetknięciu się z takimi 
osobnikami doznaje niepowodzeń, przy-
krości i nieszczęść[. 
p: A. 477 i 688, 5. 

4577. Na szto łysamu hryèbień, kalì niè-
czaho czàsàć.— W. 

p: A. 278, 1. 
4578. O, juon jak ni łysy,— W. 

Mówią, o tym, który się, nie przy-
znaje do winy. 

4579. Z łysinaju radziŭsie, tak i prapa-
dziè.— W. 

Id. ob. Żarabià. 
u: Nm. 3218. 

Łytwyn 
4580. Łytwyn boży! 

— Ty sam boży! 
— Łytwyn czortaŭ! 
— Nechàj czortaŭ aby ne twuoj.-G. 

Z Brzeskiego. 

M 
Mach 
4581. Adnym màcham sto zabiwàcham.-

Sk. W. 
Ob. bajkę o cyganie i rycerzu. 
Nsb. 119. r: D. I , 310 i II, 295. 

Machajèdy ob. p. w. Muchajèdy. 
Màchcìc 
4582. Szlàchcic-Màchcic kŭndeloŭ syn . -

W. 
Id. ob. p. w. Pàchc i c . 
. . . zjeŭ haŭnà, a dùmaŭ szto syr. 
Ironiczne wyrażenie sie, o szlachcicu, 
chełpią,cym się ze swego klejnotu. 
Db. 637-, Nsb. 187. p: A. 13 i 279. 

Machènik 
4583. Jakì z ciabiè machènik!? — Sł. 
Machlàrstwo 
4584. Machlàrstwam da Boha nie duoj-

dziesz.— Sł. 
4585. Machlŭjuczy świet pruojdziesz da 

nazàd ni wièrnieszsia.— Sł. 

Id. ob. Krucìć. 
Nsb. 70. 

Màci. Mać c. d. ob. p. w. Màma, Màtka 
4586. Adnuoj màciary za hrōszy ni kŭ-

pisz.—W. 
p: A. 292, 25. 

4587. Bàćko sachoju dzièciam tak nie 
dahodzić, jak màci huołkaju.—Sł. 

4588. Jakàja màci, takìje dzièci.—W. 
u: Nm. 9322. r: D. 11, 278. 

4589. Jeszczè macierynaho małakà ni 
ablizàŭ [ła] a użè (np.) da dzièŭczàt 
[lùlki] bierèszsie!—W. 

Nsb. 66. 

4590. Kàżnoj màciery swajè dzìètki mì-
ł y j e . _ W. 

p: A. 689, 37. 

4591. Màci adryna—to ŭsió pakryła.-W. 
Gdy matka stara się wystcpki swoich 
dziatek pi^zed ludźmi zataić. 
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4592. Màci dziciàci ni zabjè. — W. 
Db. 390. 

4593. Màcierynaj spadnìcy dzierżycsa.-W. 
p: B. 84, 3. 

4594. Màciery nià kŭpisz.—L. 
p: A. 292, 25. 

4595. Màci padzierè pàzuchu dzieciam 
chawàjuczy, a dzièci chawàjuczy ad 
màciery.— W. 

u: Nm. 9225. p: A. 468, 11. 
4596. Màci to i da pièkła tràpić.—W. 
4597. Màciż majà màci, dzie mnie cie-

biè ŭziàci? — W. 
Z pieśni. 
u: Nm. 9338. 

4598. Ni ŭsiàkaja màci swaìm dzièciam 
ruoŭna. — W. 

p: B. 85, 5. 
4599. Ruodna màci bjuczy rànaŭ [ran] 

ni narobić, a màczacha i hłàdziaczy 
parànic.— W. 

Od p. Kiersnowskiej. 
4600. Swajà màci nabjè i paszkadùje.-W. 

u: Nm. 9156. 
4601. Tabiè màci skułà ŭ hrŭdzi — ad-

dałà daczkù ŭ lŭdzi.— Sł. 
Zartobliwa wymówka za wydanie córki 
za mąż. 

4602. Tady màci durnàja, jak dzicià 
màje.— W. 

Macièj Św. 
4603. Na Macièja zimà pacièjà.—Sk. W. 

Cz. 116; Db. 417; Nsb. 88; T. 437. 
p: A. 280, 7. r: D. II, 524. 

4604. Pacièj ty muoj Macièj. — W. 
W chorobie lab jakiejś bolesnej ope-
racji. 
Obj. L. B. t. III, 291. 

4605. Wierecièj [Macièj Wieraciàj].—W. 
Màciera. Macieryński ob. p. w. Màci. 
MaClèSZa (Nazwisko szlacheckie) 

4606. Macièsza-czort haławù czèsza.-W. 
Màczacha 
4607. Màczacha—czachà, 

Czortawa sachà: 
Czort jèju haràŭ, 
Sachù pałamàŭ.— W. 

W ten sposób zwykli się, wyrażać 
o złej macosze. 

4608. Màczacha—màczachaju.— W. 
p: A. 281, 2. 

4609. Màczacha ni bŭdzie màtkaju ruód-
naju.— W. 

p: A. 281, 15. 

Màgda 
4610. Magdùla hałùszeezka a Mikałàj 

dùszeczka.— W. 

Magdùla ob. p. w. Màgda. 

Mahczy 
4611. Kab muoh, to aczyma zjeŭby. - W. 

Id. ob. Prymièc. 
u: Nm. 3400. 

4612. Kab muoh, to gwiàzdy z nièba 
zbiràŭby [zbiràłab].— W. 

u: Nm. 5706. 
4613. Kab muoh, to pałknuŭby.—W. 

Id. ob. Prymièc. 
u: Nm. 3436. 

4614. Kab muoh, to ŭ łuożcy wady ŭta-
pìŭby.— W. 

Id. ob. Prymiec. 
u: Nm. 3434. 

4615. Kab muoh, ŭbìŭby jeho.—W. 
u: Nm. 3435. 

4616. Kalì ŭlèz ŭ duhù, to ni każy szto 
ni mahù.— W. 

Id. ob. Dŭży. 
Orz. 16. 

Mahìła 
4617. Adnajèju nahoju nad mahìłaju [hro-

bam] staìó.—- W. 
p: A. 163, 3. r: D. I, 505. 

4618. Mahìła ŭsìch prymàje.—W. 

4619. Mahìła ŭsìch zraŭniàje.—W. 
Id. ob. Ziemlà. 
Nsb. 78; Nsl. 219. p: A. 316. 

4620. U mahìłu mu6żna i dubcóm za-
hnàc, a z mahìły i pirahàmi ni wy-
kliczàsz.— W. 

u: Nm. 8293. 
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4621. Ŭsiàkaho adnà mahìła pryhor-
nie.— W. 

Wszystkich śmierć czeka. 
Nsb. 27. 

Maj 
4622. Chto ŭ màju żènicsa, to bŭdzie 

ciongle majàczycsa.— W. 
u: Nm. 450. 

4623. Dożdż ŭ màje, bŭdzie chlyèba na 
hultàje.— W. 

4624. Kalì mokry maj, to żyto, jak 
hàj.—W. 

u: Czb. 247. p: A. 282, 10. 
4625. Maj wału6m [kóniam] daj, a sam na 

piecz ŭciekàj.—W. Sk. 
u: Gzb. 116) Db. 385) Nsb. 76; T 
437. u: Nm. 447. r: D. II, 502. p: 
A. 282, 18. 

Majō 
4626. Kalì majo nie ŭ ład, to ja z swa-

ìm nazàd.— Sc. 

Majsciór 
4627. Chicior majscior: nasràŭ dyj raz-

ciuor.—W. 
Rm. 654. 

Màjstār. Majster 
4628. Czym lyèpszy màjstàr, tym lyèp-

szy [huorszy] pjànica.— W. 
Rm. 697. u: Nm. 10411. 

4629. Duobry màjstàr—du6bry pjànica. 

4630. Jakì màjstàr, takàja rabota.— W. 
Nsb. 194. 

4631. Ja na hèto ni màjster.—W. Sk. 
Id. ob. Doktar. 
Db. 251. 

4632. Kab ni klin, da ni muoch, tob màj-
stàr zduoch.— W. 

Żeb ni klin i nie m u o c h . . . — Sk. 
Id. ob. Cièśla. 
Db. 289) Sz. 62. r: D. I, 677. 

4633. Màjstàr do kabyły z nożykam.-W. 
0 partaczu, złym majstrze odzywają, 
ai§ ironicznie. 
p: A. 283, 4. 

4634. Màjstār klèpka.—W. 
p: A. 283, 6. 

4635. Màjstàr, zrabì klàjstàr.—- W. 
Nsb. 76. 

4636. Pa raboci màjstra znac.— W. 
u: Nm. 7338. n D. I, 664. 

Mak 
4637. Ad màku maładyje dzieŭczàta 

[chłapcy] ahłochnuć.— W. 
Id. ob. Sièmienio. 

4638. Jesz dùrniu, bo to z màkam.-Sk. 
Cz. 45. 

4639. Màkam sieŭ.—W. 
Id. ob. Kàmiań. 
Nsb. 70. u: Nm. 1835. 

4640. Màku ni pieratryèsz, baby ni pie-
rapryèsz, miodu ni pierawàrysz.—M. 

4641. Ni ŭradzìŭ mak, pieràbùdziem 
i tàk.— Sk. W. 

Cz. 81) Db. 490) Nsl. 70) Nsb. 94) 
Orz. 123) T. 416. u: Nm. 5225. p: A. 
283, 8. r: D. I, 322. 

Makulìna 
4642. Anì makulìnaczki nimà.— W. 

Ani źdźbła. 
4643. Z dru6bnaji makulìnaczki.— Sł. 

Np.: Z dru6bnaj makulìnaczki 
mnie hèto stàło: sièła na syru6j 
ziemlè dyj zàraz paczało ŭ na-
ziè krucìć. 

Makulìnaczka ob. p. w. Makulìna. 
Malyèbiàń 
4644. Dàŭby na malyèbiāń ale i sam 

patryèbien.— W. 
Db. 163) Nsb. 143. u: Czb. 293) Nm. 
4750. 

Malècki 
4645. Malèckaja saładŭsznica.—W. 

Od miejscowości Malcz. 

Malèńki. Malèńko ob. p. w. Mały. 
Malìcsa 
4646. Adzìn idziè malìcsa, a dzièsiać ży-

wìcsa.— W. 
Kraść. 
u: Nm. 174. 

Maiìna 
4647. Ni nàszym nosam malìnu kle-

wàć.— N. 
Db. 472. 
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Malùsieńki ob. p. w. Mały. 
Małachōje ob. p. w. Małoje. 
Małacìć 
4648. Szyeśc dziuon małacìła, szàstak za-

rabìła.— W. 
Z pieśni. 
u: Nm. 10365. 

Małóczàno 
4649. Ni tuolko ni małoczàno ale i na 

tuok nì wałoczāno.— W. 
u: Nm. 10178. 

4650. Ŭ nas ni małoczano, a ŭ ich [ŭ lu-
dzièj] i na tuok ni wałoczāno.— W. 

Nsb. 81. 

Maładōje 
4651. Ŭ ciebiè maładoje leżyc, a ŭ mi-

niè i śtaroje bieżyć.—W. 
Tak wiosna przemawia do zimy. 

Małady 
4652. Choó małady lyètami ale stary 

ru6zumam.—W. 
u: Nm. 2217. 

4653. Jak ja byŭ moład, to dzièŭkam 
nie byŭ hu6ład.—W. 

4654. Juon sam małady da ru6zum sta-
r y . _ W . 

u: Nm. 5691. 
4655. Maładoho kruoŭ hryèje.—W. 

u: Nm. 8722. 

4656. Maładomu naŭezycsa, staromu ni 
zabycsa.— N. 

4657. Małady—durny.—W. 
u: Nm. 8720. 

4658. Maładyje ad starych ŭczacsa.~W. 
p: A. 314, 37. 

4659. Małady muożà ŭmièrci, a stary 
mùsic.— W. 

p: A. 314, 27. 

4660. Maładym żàrciki ŭ haławiè. — W. 
p: A. 314, 26. 

4661. Małady naźbìraj [źbiràj] à stary 
praży wàj.— W. 

p: A. 314, 29. 

4662. Małady ŭ sìłu dufàje, a stary spa-
sobu szùkàje.— W. 

Maładzìca 
4663. Chto ŭziàŭ charuoszuju maładzìcu, 

toj dla wierabjoŭ pasièjaŭ pszànì-
cu.— Sc. 

Db. 102. 

4664. Maładzìca, chuoć wady napić-
sie.— W. 

u: Nm. 8450. 
4665. Maładzìca, jak brusznìca.— W. 
4666. Ni komu tak ni du6bro, jak tuoj 

maładzìcy: samà siedzìó na pieczy, 
nu6hi na palìcy.—W. 

Z pieśni (Kruciołka). 
u: Nm. 10722. 

Maładzìk 
4667. Choć maładzìk jak pastu6ł, wiedziè 

dzièŭku za stuoł.—W. 
u: Nm. 11496. 

4668. U jejè maładzìka guz na gùzie 
i czatyry w a r a t à ŭ sràczcy. — W. 

Żołnierz. 
Id. ob. Kawalèr. 

Małakō 
4669. Apàryŭsie na małacè, to i na wo-

du dźmŭchaje.— W. 
U Nos: Nastraszyŭ miech, dak i tor-
ba stràszna. 
Nsb. 88. 

4670. Choc ty duoj bykà, aby nam dałà 
małakà.— Sk. 

4671. Jeszczè małakà z barady ni abli-
zàŭ, a ŭże za dzièŭkami haniàjec-
sie.— W. 

wh Nsb. 77. u: Nm. 8714. p: A. 312, 2. 
r: D. I, 450. 

Màło 
4672. Kièdy tabiè màło, żeb tabiè bu6ki 

paabrywàło.— Sk. 
Wsl. V, 247. 

4673. Lyepsz màło niż niczoho [nic].-W. 
p: A. 285, 3. c: H. 4005 i 4015. 

4674. Tak màło, jak ŭ świnì para-
siàt. — W. 
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Małōć 
4675. Chto ŭpieru6d zajèdzie, toj ŭpie-

ru6d mièle.— W. 
p: A. 315, 7. 

4676. Kalì zasypaŭ, to nichàj mièle.-W. 
p: B. 93, 4. 

4677. Mièle (jazykom), jak pusty mlin.-W. 
u: Nm. 12882 i 12985. r: D. /, 522. 

Małóje 
4678. A a . . . a a . . . małoje, pakŭl bŭdzie 

druhóje.— W. 
Nsb. 1. 

4679. Choć malèńko da darahièńko.-W. 
. . . małóje n o darahóje.—Sł. 
Id. ob. Mały. 
Orz. 112. u: Nm. 7329. 

4680. Co małóje znosić, a pjàny zjeść, 
to adnà karyśc.— Sk. 

Id. ob. Mały. 
Db. 643. 

4681. Jak małoje pàdaje, to àniał z pie-
rynkaju, a jak staroje, to czort z ba-
ranoju padskoczyć [baranŭ padkìnie] 
kab jeszczè l^epsz patoŭksia.— W. 

Nsb. 156. 

4682. Lùli, lŭli małoje, a na lèto dru-
hoje.— W. 

Z pieśni. 
Orz. 132. 

4683. Machoje [małoje] lichoje, malèńko 
da lichièńko.—W. 

p: A. 284, 3 i 285, 9. 
4684. Malèńko da u m n i è ń k o . — W. 

K. Pok. 3, 186. u: Nm. 7329. 

4685. Małoje i pjànaje najlyèpszu pràŭ-
du skàżà.— W. 

p: A. 117, 17. 

4686. Z małóho prydzie [dojdzie] da 
wielìkaho.— W. 

p: A. 284, 6. 

Muółat 
4687. Mìży mu6łatam i kawàdłom. — W. 

u: Nm. 1817. p: B. 70. 

Mały 
4688. Bjuc małoho, to na lìcho ni 

ùczaó.— W. 
u: Nm. 3882. 

4689. Choó malèńki da razumnièńkL—W. 
Db. 525. 

4690. Choc mały da darahì.— W. 
Nsb. 174. 

4691. Czàsam mały wielìkaho zwajŭ-
je .—W. 

p: A. 285, 14. 
4692. Jak ja byŭ malèńki, to byŭ da-

rahièńki.— W. 
4693. Malèńki, jak kamaràwy nasok.—W. 
4694. Malèńki, jak mak.—W. 
4695. Malùsièńki, jak nóhać.— Sł. 
4696. Małàja ale darahàja.— G. 

Orz. 112. 
4697. Mały dażdżecsa, żènicsa, a stary 

ni pryżdżè.— W. 
4698. Mały, jak muol.—Sł. 
4699. Mały [małàja] jak pàlec, złàja [li-

chàja], jak padàlec.—Sk. 
Wsl. V, 247. 

4700. Mièńszy ad trawy.—W. 
p: A. 67. 

4701. Ni hadùjuezy małoho ni mièci-
miesz wielìkaho.—W. 

p: A. 284, 5. 
4702. Szto mały schodzić, a pjàny zjèść, 

to ŭsio naru6ŭni.— W. 
Db. 643. 

4703. Szto mały ŭłożyó to [taho] i wie-
lìki ni wymie.— W. 

Jeżeli np. sługa wybije, to pan tych 
kijów, bizunów, nie wyjmie. 
Db. 651; Nsb. 95 l 190; Sz. 190. 
u: Nm. 1277. 

Màma c. d. p. w. Màci 
4704. Chto ni słŭchaje [ni słùchaŭ] mà-

my i tàta, to pasłŭchaje kàta.—W. 
Id. ob. Bàcko. 

4705. Nimà takoi kràmy szto kuplàjuc 
màmy.— W. 

u: Czb. 266. 
4706. Nimà toj màmki (Mamy zdrobniale) 

żèby [kab] ni było jàmki.— Sł. 
12 
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Nimà toj màmy, żeb nie nakarmì- i 
ła jàmy. 
Niema tej matki, któraby nie grzebała 
dziecka.Mówią,pocieszaja,c komu dziecko 
umrze. 

4707. Tahdy màma mìła jak sràku my-
ł a .—W. I 

jMowa o ką,paniu dziecka}. | 
Nśh. 162. | 

i 
Màmka ob. p. w. Màma. I 
Mamrù | 
4708. Zrabìŭ [zrobìc] mamrù.—W. I 

Umarł, umrze. 

Manàrcha j 
4709. Lyepsz służyć manàrchu niż tabiè j 

pàrchu.—W. ; 

Mandrawàć j 
4710. Chto nidziè ni mandrawàŭ, toj ni- j 

czoho ni bàczyŭ.— W. j 
ld. ob. Bywàć. | 
u: Nrn. 386. j 

Marà j 
4711. Czystaja marà.— W. | 

Wyglcfcda jak mara. j 

4712. Marà, ni marà i na czorta za ma- | 
łà.—W. | 

Do niezdary, koczkodana. j 

4713. Plùń na marù.— W. 

Màrec 
4714. Ciopły màrec, mokry maj, bŭdzie 

żyto jak haj.— W. | 
u: Nm. 446. j 

4715. Kalì żyto ŭ màrcu hladzìć na niè- j 
bo—nia jèści tady chlyèba.—W. 

Sz. 67. ' ! 
4716. Màrec ŭkŭsic za pàlec [admaro-

zić pàlec].— Sk. W. j 
Nsb. 137-, Sz. 81. | 

4717. Nabyŭsie, jak màrcawy Snieh.-W. | 
Krótko trwał. 
u: Nm. 13509. | 

4718. Żyto ŭ màrcu, jak ŭ gàrcu.— 
Sk. W . • j 

p: A. 291, 27. | 

Màrak Św. 
4719. Kuchàrka światoho Màrka.—W. 

Licha, zła kucharka. 
p: A. 288, 5. 

4720. Na światóho Màrka ni pawìnna 
płàwac ŭ harszkŭ skwàrka.—W. 

p: A. 288, 7. 

4721. Taŭczècsa [ciahàjecsie], jak Mà-
rak [Marko] pa pièkli.— W. 

Rm. 603. u: Czb. 278; Nm. 3140. 
p: A. 288, 3 i B. 166. 

Marcìn Św. 
4722. Nièszto dzień światoho Marcì-

na. - W. 
Nie zawsze się uda robić takie cuda. 
Id. ob. p. w. J a n . 

Marhàć (Mrugać) 
4723. Marhàj panie ni marhàj, papùciaŭ 

nimà.— W. 
Uziàŭ pan sabiè lakàjczyka da pa-
koju i pajèchaŭ z im ŭ hości; pa-
sièli ŭże pany ŭ stoli i pan pa-
skidaŭ swajè gamàszy, bo mŭsić 
cìsnuli jemŭ ŭ nóhi. Sabàczka hè-
to malèńki byŭ tam, ŭzìàŭ paŭno-
siŭ na dwuor i pahryz hulàjuczy. 
Tut użè ŭsie ustajŭć ad stałà, pan 
ŭsio nahàmi màcaje — nimà gamà-
szaŭ. Tak marhàje na taho chłuopca 
kab palanŭŭ dzie jeny, a juon na 
ŭsièj hołas każā: j . w. 
Kiersnowska. 

Marhnùć 
4724. Adnamŭ marhnŭŭ, druhomu kiŭ-

nùŭ, a trèjci i sam dahadàŭsie.—W. 
r: D. / , 11. 

Marjànna 
4725. H t lop Marjànna t ry dni świàta.-W. 

Db. 227. u: Czb. 245; Nm. 10868. 
Marysia 
4726. Marysia za hurkì bierysie, bo 

z twajè rukiè ra3tŭć hurkìe jak wał-
kie.— Sk. 

Markōlić 
4727. Było ni markolió, ni mikólić (nie 
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świętować)da kudz iè lku pikolić(szczerze 
prząść).— P . 

Marmytàć 
4728. Marmyczā, jak miedźwièdź.— W. 

p: A. 321, 5. 
4729. Marmyczà, jak sabàka błu6chi 

bjuczy.— W. 
Maruóz 
4730. Aż maru6z paszuoŭ pa skŭry.—W. 

Nsb. 79. 

4731. Kalìś prydzie maru6z i na krapì-
wu.— W. 

Przyjdzie kreska na Matyska. 
Kiersnowska. 

4732. Maru6z, aż ìskry syplucsa.—W. 
u: Nm. 632. 

4733. Maru6z aż tryeszczyć,— Sk. 
Db. 393. 

4734. Maru6z, aż zory tramaciàć.— W, 
u: Nm. 636. p: A. 321, 2. 

4735. Maru6z, jak ahniom pieczè [smà-
lifi].— W. Sł. 

I)b. 392. 
4736. Maru6z nie wielìk da stajàć n i e 

w i e l ì ć . — Sc. 
4737. Maru6z pieczè ahniom.—-Sk. 

Db. 392. 
4738. Maru6z pìszā.— W. 

Na oknach wystcpuje. 

4739. Maru6z, siem bab pawiu6z, a uos-
mŭju na ledŭ raztru6s.— W. 

Nsb. 79. 
4740. Maru6z tràskìm tràszczyć.— W. 

Db. 393. 
4741. Maru6z zà nu6hci zachodzic.— W. 
4742. Pryszu6ŭ maru6z na krapìwu.-W. 

p: A. 321, 1. r: D. II, 448. 

Marysia ob. p. w. Marjàna. 

Maskàl 
4743. Chto chocza hu6ra zażyc nichaj 

idzie ŭ maskalì służyć.— W. 
p: A. 607, 3. 

4744. Maskalà wiadŭc wièszaó, a juon 
swajo hu6ro cièszyć.-—W. 

4745. Maskàl haŭno plāskàŭ, zubàmi 
ściskàŭ i na wodu puskàŭ.—W. 

Żarcik. 
4746. Maskàl ni świnià, zjeśó ŭsio.—W. 
4747. Maskàl! ni świszczy ŭ nàszaj 

chàci. 
— P a c z e m ŭ ? 
— A tamŭ, że ŭ nas cielàta ni 
wiedùcsa. 
— A czemŭ ŭ was cielàta nie wie-
dŭcsa ? 
— Tamŭ, co ŭ nas karu6ŭ n i e t.-W. 

4748. Maskàl ślu6zam ni wièryc.— W. 
Bm. 302. 

4749. Maskalŭ ŭ wŭszy, mużykŭ ŭ hrŭ-
dzi, a żydu ŭ piàty nikoli ni cha-
ładno.— W. 

Maskoŭskije wŭszy, mużyckije hrŭ-
dzi, a żydoŭskije piàty, nìgdy cho-
ładu ni bajàcsia. 
p: A. 6, 16 i 56, 55. 

4750. Na toje juon maskàl kab kràŭ.— 
N. Sk. 

Por. Żyd. Mużyk. 
Db. 431. r: D. 11, 262. 

4751. Ni za toje maskalà bjùó szto ŭkraŭ, 
ale za toje szto kièpsko schawàŭ.-W. 

Nsh. 97. u: Nm. 815. 
4:752. Świnià ni stàtak, maskàl ni cza-

ławièk.— W. 
Id. ob. Żyd. 

4753. Tàtu tàtu, lyèzie czort ŭ chatu! 
— Nichàj lyèzie, aby ni maskàl . -
SL 

N*b. 161. 
4754. Z tul maskalì, a z tul szwèdy, 

nièdzie dziècsie z wièlkaj bièdy.—W. 
Kiedy człowiek znajduje się w opa-
łach—okrą,żony jest ze wszystkich stron 
przeciwnościami. 

Maskwà 
4755. Nie dury Maskwy, jenà i tak dur-

nàja.— Sc. W. 
Nsb. 97. 

Màsło 
4756. Jak pa maśle.—W. 
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Latwo idzie. 
p: A. 2.91, 1. 

4757. Màsło zhàsło, sàło razstàło, a kaŭ-
basŭ katy zjèli.—W. 

Odmawiając napierającym aię dzieciom. 
Nsb. 77. 

Mastaŭlàny [Masaŭlàny] ob. p. w. Jan. 

Masyjàsz 
4758. Wuoszy majè kachànyje, za szto 

miniè kusàjecie, czy wy miniè ni 
znàjecie? A ja wasz masyjàsz, pa-
wiedù was na kiermàsz.— Sk. 

Do czochającego się żyda. 
Mataùsz 
4759. Siorbaj jŭszku Mataŭszku.— W. 

Kiwając głową mówią tak zastawszy 
kogoś nad jadłem, co go trudno 
przełknąć. 
Rm. 533. u: Nm. 12000. 

Màtka c. d. ob. p. w. Màci 
4760. Adnajè màtki da ni ruóŭnyje dziàt-

ki.— W. 
u: Nm. 9224. 

4761. Byz màtki, niszczaślìwy dziàt-
ki .—W. 

r: D. 1, 292. 
4762. Druhoji màtki ni nàjdziesz. — W. 

p: A. 292, 6. 
4763. I kroszki màtczyhy pabràŭ.— W. 

Całkiem do matki podobny; jak dwie 
krople wody, do matki podobny. 
Id. ob. Bàćko. 

4764. Jakàja màtka, takìje dziètki [dacz-
kà].— W. 

wb: Nsb. 193. p: A. 292, 12 i 13. 
4765. Kàżda màtka swajìch dziecièj ni 

abmànić.— Sk. 
4766. Màtka dziecièj pùszyć, a màcza-

cha sŭszyc.— W. 

4767. Màtka kalì bje, to ùczyć.—N. 
l)b. 391. 

4768. Màtka za paruoh, dzièci za pi-
ruoh.—W. 

Id. ob. Pan. Paru5h. 
Nsb. 165. 

4769. Màtki dzierŭó [padzierŭc] pàzuchi 

dla dziecièj chawajuczy, a dzièci pa-
zuchi ad màtak chawàjuczy.—W. 

Por. Màcì 4595. 
U chłopów całe schowanie za pazuchą. 
Nsb. 77. 

4770. Swajà màtka choc bje, to dziry 
ni wybje, a màczacha hłàdziaczy 
prahłàdziè.— W. 

4771. Swajà màtka nabjè i paszkadŭ-
j e . - W . 

Nsb. 147. 

4772. Ŭ kaho màtka, ŭ taho hałuóŭka 
hłàdka.—W. 

Asb. 167. u: Nm. 9365. p: A. 292, S. 
r: I). J, 490. 

4773. U swajè màtki ŭsie du6bryje dziàt-
ki.—W. 

Db. 703. 

Màtka Bōska ob. p. w. Najświensza Màtka. 
Maŭczàć 
4774. Adno maŭczyó, druhoje słùcha-

j e . - W. 
u: Nm. 12934. 

4775. Choć maŭczŭ, ale puszczŭ.—W. 
Lód wiosenny. 
\0 lodzie wàosennym i jesiennym na 
Polesiu mówią inaczej. Cienki lód 
jesienny, pod stopami przechodnia 
trzeszczy wymawiając: „ChoÓ t r e -
szczù, nie ŭpuszczŭ, choó tre-
szczŭ, nie ŭpuszczù , , . . . zaś wiosną, 
choć jest gruby, bardzo często, pod 
cicżarem śmiałka, łatwo sig załamuje, 
mówiąc zcicha: „Czaho iszoŬ , , j . 

4776. Czŭŭ, ni czùŭ—maŭczy!—W. 
u: Nm. 5943. 

4777. Kalì maŭczŭ, z n à c z y ó [znàci] 
c h a c z ù.— W. 

Db. 312; Rp. 89. 

4778. Lyepsz pamaŭczàć niż hawaryc ni 
wièdamo szto (nimà czahó słùchac).-W. 

p: A. 130, 43; B. 90. 4. 

4779. Maŭczyó, a lìcho robić.—W. 
p: A. 308, 10. 

4780. Maŭczyć, jak nièmy [niemko].-W. 
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4781. Maŭczyć, jak ryba.— Sk. 
p: A. 308 % 19. 

4782. Maŭczyć, jak słup.— W. 
p: A. 308, 20. 

4783. Maŭczyc, jak sum.—Sł. 
4784. Maŭczyć, jak ścienà.—W. 

u: Nn. 11939. p: A. 308, 21. r: 
D. I, 671. 

4785. Maŭczyć, jak usràŭszysie.— Sk. 
4786. Maŭczyć, jak wady ŭ hùbu na-

bràŭszy.—W. 

4787. Maŭczyć, jak za sztèrech (czterech) 
[czatyruoch].— Sk. 

4788. Maŭczy, da patàkwaj.—W. 
4789. Maŭczy, kalì pismà ni znàjesz.— 

Sc. 
Nie wtrą,caj sie,. kiedy rzeczy nie ro-
zumiesz. 
Bp. 214. 

4790. Maŭczy, kalì tabiè du6bro.—W. 
p: A. 308, 9. 

4791. Maŭczy, nichàj bùdzie cìcho lì-
cho.—W. 

u: Nm. 4945. 

4792. Maŭczy z parszywaju haławo-
ju.—W. 

Jèchali adnyje ŭ swàty, swat byŭ 
z usuochłaju rukoju, a na maładzi-
kŭ była parszywa haławà; tak jeny 
kàżuó. Tryèba tak rabìó, kab my 
adzìn druhoho ni wydali. Zapìli 
jeny dzièŭku, sièli jèści, tak mała-
dzìk kàżà „salì suchoju rukoju", 
a toj doŭho ni czekàjuczy: „Màŭ-
czy z parszywaju haławoju!" Tyje 
dŭmajuć: a hèto szto? pryhlèdzia-
lisie — pràŭda; tak zapłacìli za ha-
ryèłku i adpràwili ich. 

4793. Ni zaŭsiùdy zmuoczysz.—W. 
p: B. 90, 8. 

Maŭczànka 
4794. Maŭczànka ni kwielìó (draźni) ale 

słàwu wieliczyć.— W. 
U Nos: Maŭczanka nie pùszyć dą 
w i e ś hnieŭ tùszyó. 

4795. Choc maŭczànka ni pùszyć ale i ha-
ławy ni sŭszyó.— W. 

. . . ale i ŭsiej [uwièś] hnieŭ tùszyć. 
u: Nm. 1117. 

MaŬlàĆ (Przymówisko) 
4796. Jak toj maŭlaŭ.—W. 

Id. ob. Kazàć. 
Màzać 
4797. Ni màzaŭszy ni pajèdziesz.—W. 

Id. ob. Szmarawàc. Paszmarawàó. 
Nsb. 101. 

Mazgì 
4798. Krucì jeszczè mazgàmi.—Sł. 
4799. Maje [jeho, twajè i t. d.] mazgì ma-

łyje.— Sł. 
Ciasnąj mam [ma i t. d.] głow^. 

4800. U jeho mazgì ŭ sràcy, a ŭ hała-
wiè haŭno.—W. 

4801. Ŭ sràcy mazgì.— W. 
Nsb. 19. 

Màzur 
4802. Hètyje Mazùry ŭsie, to na tkpìny 

zroblany.— W. 
4803. Màzur buolsz haworyć jak rob ić . -

Sk. 
4804. Màzur da 7-ho dnia ślepy.—Wl. 
4805. Màzur jŭrliwy, za dzièŭkami, jak 

knŭr bièhaje.— W. 
4806. Màzur kab i śmierc uhlèdziaŭ, to 

ni utóićsie.— W. 
4807. Màzur, to annó da hulània zuch.-W. 
4808. Màzur zaastryŭ pàzur.—Sk. 

Zwykłe drwinki z Mazurów. 
4809. Màzuru bìćsie, tak jak ludziàm 

chlyeb z màsłam zjeść.—W. 
4810. Mazury rodziaósie ślepyje.—W. 
4811. U kàżnaho Màzura czèrnajo pad-

niebiènio.— Wl. 
Ob. p. w. Szlàchcic. 

Mènczyć 
4812. Pièrad Bohàm klènczyc, ą ludzièj 

mènczyć.—W. 
Miādźwièdź 
4813. I miàdźwièdzia skakàc naŭczaó.-W. 

r: D. II, 594 i 437. 
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4814. Jak miàdźwièdź zduoch, to i dŭ-
dy ab zièmlu.— Sk. Sł. W. 

Jak gospodyni [gospodarz] zachorowała, 
lub umarła, to cały porządek djabli 
wzięli. Kiedy coś jednego się zmarno-
wało, to i vsszystko niech licho bierze. 
Db. 264 i 265. p: A. 334, 17. 

4815. J a k n a miedźwièdzia ŭpadziè szysz-
kà, to juon rawie, a jak cyèła halìna, 
to juon maŭczye.— W. 

. . . miedźwièdzia szyszka ŭpadziè 
to warczyć, a jak gàłenź to maŭ-
czyć.— Sk. 
Db. 266-, Kr. 97. u: N,n. 1044. p: A. 
334, 6. 

4816. Kalì miàdźwièdź ŭ lyèsi to skŭry 
nie dzierŭc.— W. 

N*b. 157. 

4817. Miādźwièdź nikoli ni myjecsa to 
za toje dùży.— W. 

u: Nm. 11284. 
4818. Na miādźwiedzià szyszka ŭpała.— 

Sk. 
Pieści sic, udaje. 
Db. 266. 

4819. Na wu6ŭka pamuóŭka, a miàdź-
wièdź z padciszkà [ciszkom].—W. 

Àb . . . ciszkom pa buob z miesz-
kom. 
wb: Ns>>. 83. 

4820. Na żywóm miādźwièdziu szkŭry 
nià kuplàj.—N. 

l)b. 436. 
4821. Nièszto wielìkaje ŭ lyèsi zdu6chło-

mo miàdźwiedź.— W. 
Palcem po kominie pisać. 
Bm. 36. 

4822. Paszuoŭ miàdźwièdzi paśwìó.—Sk. 
Został zesłany na Syberję. 

4823. Spadziewàŭsie miàdźwièdź na 
miuod, da ni jèŭszy spać luoh.— Sc. 
Sk. W. 

Db. 6U\ Orz. 116; Sz. 141. p: Bar. 
238. n: Czb. 274; Nrn. 5638—30. 

Miàki 
4824. Miàki, jak padŭszka.—W. 
4825. Mìàki, jak puch.—W. 

4826. Miàki, jak pŭrchaŭka.—W. 
4827. Miàki, jak swièży piru6h.—W. 

u: Czb. 247. 
Miakìna 
4828. Chto ŭ miakìni spic, taho śwìnia 

zjedziàć.—W. 
H. 5228. 

Mìàło 
4829. Miàło lizàŭ.—W. 

Kpią, z łysego. 
Liży miàło, to twuoj mużyk bŭ-
dzie łysy. 
Nsb. 162. 

4830. Ni liży miàła, bo mużyk (w zna-
czeniu mą,ż) bŭdzie łysy.—W. 

Nsb. 100. 
Miāniàć 
4831. Chto mieniàje, toj haŭno màje.-W. 

u: Nm. 10601. 

4832. Mianiàó, jak s t r ā l à ć . ~ N . 
Db. 395. 

Miàso 
4883. Chto zjèŭ miàso, nichàj hryziè 

i ku6ści.— W. 
p: A. 306, 13. 

4834. Czy na [za] szto jenà jemù spa-
dabàła sie? tuoż ni z miàsa, ni z pièr-
ja, jak toj kazàŭ.— W. 

p: A. 306, 17. 

4835. Kalì miàso śmiardzìć—to paławì-
na biàdy, a kalì ryba śmiàrdzìć, to 
cyèłaja biedà.— Wl. 

Sz. 70. 

4836. Kali ni z miàsa, to chuo6 z pièr-
j a . ~ W . 

Kiedy nie ładna, to choć bogata. 

4837. Najèlasie miàsa, napìłasie małakà— 
i nì hledzì na takoho d u r a k à.—W. 

4838. Ni z miàsa, ni z pièrja.— W. 
Nsb. 114. 

4839. Tànnoje (tanieì mìàso sabàkì ja-
dŭc [jedziàć].—W. 

Nsb. 161; T. 434. u: Czb. 286; Nm. 
10533 i 12363. r . A. 306} 20 i 301, 
112; B. 119, 45. 
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Miātlìca 
4840. Miàtlìca, chlyèba paławìca.— Sł. 

&. 86; T 436. 
Michàjfo 
4841. Choć i Michàjło, aby byŭ papi-

chàjto.— W. 
Nsb. 174. 

Mìchał 
4842. Pan Mìchał padpìchał [papìchaŭ] 

kab kazioł ni zdychaŭ.— W. 
Kpinki z Michałów. 

Mièch 
4843. Byz dna mieszkà ni napuoŭnisz.-W. 

ld. ob. Boczka. 
u: Nm. 11640. 

4844. Ciszkom z mieszkom.— W. 

4845. Dziràwaha miècha ni czym ni na-
puoŭnisz.— W. 

AV>. 34; Nsì. 67. u: Czb. 245. p: A. 
611, 1 i 205, 3. 

4846. Hèto mieszok byz dna.—W. 

4847. Miècha dziràwaho ni napuoŭ-
nisz.—W. 

u: N.». 4755. 

4848. Mieszok jemŭ pradàŭsie.—W. 
p: B. 89, 11. 

4849. Mieszok parożny, a ŭ mieszkŭ 
dzirà.— W. 

I)h. 49. 

4850. Ni napóŭnieny miech.— W. 
Nienasytek, chciwiec nigdy nie na-
sycony. 

p: B. 73, 1. 

4851. Paswarylisie za mièch, a ŭ mie-
chŭ niczōho.—W. 

u: Nm. 3515. 

4852. Pieszkom z mìeszkom.— W. 
Pójdziesz po świecie z torbami. 
u: Nm. 11373. 

4853. Staroho mieszkà ni załàtajesz.-W. 
Nb. llìi. 

4854. U adnom miechu dwa katy ni pa-
hódzìacsa.— W. 

Nsb. 20. 

4855. Za mieszok, ale ŭ mieszkŭ niczo-
ho nimà.— W. 

Jeżeli ktoś się, pyta o co się ci a ci 
kłócą, a jeżeli powód do kłótni błahy, 
nie jest jej wart, to ten odpowiada j . w. 

4856. Zhìnŭŭ [prapàŭ] miech, to j na 
ruodnaho bàćka hr yechi—W. 

Niech co zginie, to każdego podejrze-
wać gotowi. 
Db. 552; T. 422; Nsb. 140. u: Nm. 
3066. 

Miecz 
4857. Na szto toj miecz, kalì nièkaho 

siecz.—W. 
r: D. II, 157. 

Mieć 
4858. Anì ciuk, anì kakaryèku.—W. 

Ani psa, ani koguta, nic niema. 

Id. ob. Cybŭla. 

4859. Anì psztyk nimà.— W. 
Nsh. 3. 

4860. Anì szep nimà.— Sł. 
Np. Paszy, hroszaj, anì szep nimà-
szaka. 

4861. Annoż ich i pyłu nimà. — W. 
Uciekli. 

4862. Chto buolej maje, toj jeszcze ża-
dàje.— W. 

Kr. 195. 
4863. Chto màje, toj pażyczàje, a chto 

ni màje, toj pahladàje.— N. 

4864. Chto màło màje, màło dbàje. - W. 
T. 422. 

4865. Chto mnuoho màje buolsz pażan-
dàje.—W. 

ub: AV. 335. u: Nrn. 1447. p: A. 302, 
10 i B. 88, 6. 

4866. Chto ni màje, tój ni dbàje.-W. Sł. 
Nsl. 127. 

4867. Chto ni màje, toj ni tràció.— W. 
w: Czh. 296. 

4868. Czaho ni màjecsa, taho żadàjec-
sa.—W. 

r: D. II, 209. , . : 
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4869. Czaho nima, taho ehuoezecsa.—W. 
r: D. II, 20,9. 

4870. Jak majem, tak używàjem.—W. 
4871. Jak nimà, to i sam Buoh ni wuoź-

mie.— Sk. 
Db. 269. 

4872. Kab juon tak mieŭ, jak ni mà-
je.—W. 

p: A. 303, 90. 

4873. Màło czaho nimà.—W. 
r: IK II, 458. 

4874. Màło màje, bo màło dbàje.—W. 
Id. ob. Dbac. 
Nsb. 76. 

4875. Màło mièli, chŭtko zjèli.—Sk. W. 
Db. 386-, N*b. 76. 

4876. Mìèćmiecsa za swajo.—W. 
p: A. 68. 

4877. Nat szèlaha ŭ kiszèni ni màje.-W. 
p: A. 303, 76. 

4878. Ni kantèncien tamù szto màje, da 
dŭmaje ab tuom czaho nimà.—W. 

Nsb. 38. 

4879. Nimà anì szyszy. - W . 
Id. ob. Cybŭla. 
Niema nic. 

4880. Nimà czaho ŭ hŭbu ŭłażyc.—W. 
p: A. 303, 66. 

4881. Nimà i na żart [śmiech].-W. 
u: Nn. 1925. 

4882. Ni màje dzie haławy prytulìc fpa-
łażyć].— W. 

p: A. 303, 71. 
4883. Nimà, jak wièciar zwièjaŭ.—W. 

4884. Ni màje jehó za bosko stwarè-
nio.— W. 

4885. Ni màje nat na niŭch tabàki.—W. 

p: A. 303, 65. 

4886. Nimà niczoho.—W. 

4887. Nimà nì kàliwa (źdźbła).—W. 
r. D. II, 35. 

4888. Nimà ni kàpli.—W. 
r: D. 11, 35. 

4889. Nimà ni kryszki.—W. 
r: D. II, 35. 

4890. Nimà ni pylìnki.—W. 
4891. Nimà ni zièrniaci.—W. 

r: D. 11, 35. 

4892. Ni pjèm, ni hulàjem i niczoho ni 
màjem.— W. 

Db. 476. 
4893. Sam ni màje, a druhomu abiecà-

je [a tabiè abiecàju].—W. 
p: B. 89, 3. 

4894. Tahdy màju, jak ŭ rukàch try-
màju.— Sł. 

N*b. 162. 
4895. Tam [tut ŭ ich i t. p.] anno ptu-

szynaho małakà nimàsz.—G. 
Id. ob Stać. 
Obfitość dostatek. 
u: Nm. 1348', N>b. 45. p: A. 41. 

4896. Tuolko bàćka i màciery nimà.-W. 
4897. Ty miniè za bosko stwarènio ni 

màjesz.— W. 

4898. Za boskaje padszycio nimàje [ni 
màjuć).— W. 

wb: Nsb. 44. 
Miè!nik 
4899. Mièlnikawa karuowa i dzièŭka pa-

powa i akanomawa kabyła, nìgdy ha-
łodna ni była.—W. 

Mièra 
4900. Dzie mièra, tam wièra.—W. 

Db. 396. 
4901. Dzie nimà mièry, tam nimà wiè-

r y . ~ S k . 
Db. 396. 

4902. Jakoju mièrkaju dajèsz, takoju ad-
bieryèsz.— W. 

u: Czh. 238. p: A. 304, 3. 

4903. Na ŭsio jest [pawìnna byó] miè-
ra.—W. 

p: A. 299, 9. 
4904. Ni na majù mièru.— W. 

w. Nm. 8364. 
4905. Pierabràŭ mièru.—W. 

Nsb. 39. p: A. 299, 15. 
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4906. Szto mièra, to wièra [jakàja miè-
ra, takàja wièra].—W. 

Kr. 64. w: N,n. 10612. p: A. 298. Ł 
r: D. II, 39. 

4907. Ŭsio duobro szto ŭ mièru.—W. 
p: A. 299, 17. 

4908. Ŭsio du6bro szto ŭ mièru, a praz 
ład, to i śwìnie ni jedziàć.—W. 

Mièrka ob. p. w. Mièra. 

Mièrci 
4909. Nichàj mruć, nam darohu t rŭć . -W. 

u: Nm. 8281. 
4910. Ni pa stàraści mruć, ni pa mało-

daści żywùć.— Wl. 
Sz. 106. 

Mierkawàć 
4911. Ni mierkŭjuczy.—W. 

Nie stosują do czegoś lub do kogoś, 
nie przymawiając. 
p: B. 134. 

Mièrnie 
4912. Lyepsz mièrnie daŭżèj niż krŭto 

karèczej.— W. 
p: A. 244, 3. 

Mièryć 
4913. Dzièsiać raz mier i to ni wier . -W. 

1. . . . mièryó, sam sabìè ni wiè-
ryć. 

2. . . . mier pakŭl raz adryèżesz. 
r: D. 1F, 39. 

4914. Try ràzy mièryŭ, a czećwièrty 
ŭdyèryŭ.—W. 

p: A. 451, 2. 

Mièsco 
4915. Jeszczè nat mièsco ciopłaje.—W. 

r: 1). 11, 164. 
4916. Juon nidziè mièsca ni zahryèje.~ W. 

p: A. 303, 7. r: D. II, 52. 
4917. Mièsca czàstyje, a paczynki ryèd-

kije.—W. 
| 0 prządce, która z przcślicą zbyt czc,-
sto chodzi do sąsiadek na „wieczo-
rynki", czyli t. zw. „popradki , , , co 
jest w zwyczaju we wszystkich stronach 
Białorusi. Stąd więc pochodzi, że zmie-
niając wciąż miejsca, traci dużo czasu 

i to si§ odbija ujemnie na przędzy 
„Paczynak"^wrzec iono , na które na-
winięto przcdzy tyle, ile sic zmieści(. 

4918. Na adnom mièscu i kàmień mo-
cham abraściè.— W. 

I)b. 334-, N*h. 86. Nsl. 219. u: Czb. 
256; Nrn. 10357 i 10844. p: A. 196, 
22. r: D. I, 333, 403 i 659. 

4919. Najtrudnièj [najciażèj] pakŭl z miè-
sca.— W. 

Id. ob. DuOm. 
p: B. 89, 3. 

4920. Ni mièsco haławy szukàje ale ha-
ławà mièsca.—W. 

p: A. 303, 6. 

4921. Ŭ duóbrom mièsci leżyc.—W. 
Marnuje sic. 
Nsb. 19. 

MìèSÌaC (ksi^życ) 
4922. Dàrmo mièsiacu ŭ Bóha chlyeb 

jesì: świècisz da ni hryèjesz.—W. 
Tak cyhan kàżā. 
Bar. 238. 

4923. Mièsiac świècic da ni hryèje.—W. 
u: Nm. 5364. P: A. 690, 2. 

4924. O ŭże jenà ni dzicià, ŭże dùża 
dzièŭczyna: ŭżè na jejè mièsiac li-
zŭn napaŭ.—W. 

Czyli, że już zaczyna byó w preten-
sjach, że już chce si^ przypodobać chłop-
com. (To samo i do chłopców). 

4925. Prydzie mièsiac lizŭn — paŭlìzy-
wajucsa.— W. 

T. 423. 

Mièsto 
4926. Szto hèto za mièsto, szto je szto 

kuplàć da niè zaszto.—W. 
r: D. 1, 85. 

4927. Szto to za mièsto, jak siełco.—W. 
p: A. 299, 6. 

4928. U mièści, jak ŭ cièści, ni kupìŭ-
szy ni zjèści [ni padjèści].—W. 

4929. U mièści żyć wièsiało tuolko jeści 
nieczaho.—W. 
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Mieszàcsa 
4930. Tam ŭ ich mieszàjecsa, jak ŭ kat-

lè.—W. 
p: A. 305. 

Mìeszàć 
4931. Pamieszàŭ haruoch z kapŭstaju.-W. 

p: A. 482, 1. 
4932. Szto ty mieszàjesz kapŭstu z ha-

ruoeham [z burakàmi].— Sł. 
Mièścicsa 
4933. Mièścicsa (sadowi się), jak kŭryca 

na jàjcach.—W. 
p: A. 486. 

Mièża 
4934. Ci ja jemŭ mièżu pierearàŭ? szto 

juon da mieniè màje?! — W. 
u: Nm. 4044. 

Mìgdy 
4935. Addaśe juon tabiè na światyje Mì-

gdy, szto ni ŭhl èdzisz nìgdy. — W. 
Id. ob. Nìgdy św. 

Mìgi 
4936. Znàjućsie na mìgach.—W. 

p: A. 645, 14, 
Mihnùć 
4937. Mihnùŭ, jak błyskawica.— W. 
Mikałàj Św. 
4938. A mójżà ty Mikałàju, dzie ja cie-

biè pachawàju; pry darozi, na dalìni, 
kab pa tabiè waŭkì wyli.—W. 

Piosenka. 

u: Nm. 8327. 
4939. Da Mikoły nimà zimy nikóli.—N. 

. . . dabrà . . . — Wl. 
trb: Cz. W; Db. 158. u: Czb. 29,9. 

4940. Dzierży sièno da Mikoły, ni pa-
baìszsie zimy nikoli.— N. 

4941. Jak [kalì] nimà (w polu) ŭ Mikoli, 
to nimà nikołi.— W. 

Odnosi się, do urodzaju. 
4942. Kalì sièjesz awios pa Mikoli, to 

bùdzie karmìna dla koni.— W. 
4943. Ku61ki adzìn Mikoła (6.XII) daśó 

śnièhu, tuolki druhì (9.V) daśc tra-
wy.—N. 

Db. 397. 

4944. Mikałàjku Mikałàjku ŭstàń pahlàń 
szto Aleksàndarko robić.—W. 

Tatko był hultaj i pijak—a siostra do-
cina bratu, np.: „O za n ieboszczy-
k a m t à t k a m nie t ak ì p a r à d a k b y ŭ : 
b y ł o chlyèba i da chlyèba i m y n i 
ŭ p a n i e w i è r c y byl ì i t. d. Us tań t à t -
k u i pah ladz ì i t. d. (zaczyna baba 
zawodzić jak zwykle). Natenczas zadra-
śnicty płaczliwym również głosem od-
powiada j . w. „ Mikałàjku, Mikałàj-
ku. . . " . 
jGdzieindziej mówią, że przysłowie to 
powstało wśród Żydów, kiedy car Alek-
sander II zaczął ich brać do wojska, 
co zmusiło tych ostatnich skarżyć sic 
jego poprzednikowi, Mikołajowi I j . 

4945. Mikołaj (9.V) — pràwaje lyèto Mi-
koła (6.XII) pràwaja zimà.— N. 

Db. 397. 
4946. Na Mikołu stànie tyczka na ako-

ło.—W. 
Wiechy na łąkach na znak, że paść nie 
wolno. 
u- Nm. 507. 

4947. Na tabiè [zjesz] akràjczyk, to bŭ-
dzie syn Mikałàjczyk.—W. 

N*b. 79; Rm. 205. 
4948. Pa Mikoli ni sièj aŭsà nikoli.— 

Sk. W. 
u: Nm. 452. 

4949. Pryszłà Mikoła, ni pytàjsia nikó-
ho; biery siwièńku da-j sièj pama-
lèńku.— N. 

. . . s i e j , niā pytàj nikoho.—O. wb. 

4950. Stoczki na doczki, a kràjczyki na 
syny Mikałàjczyki.— W. 

Nsb. 156. 

Mikałàjczyk. Mikōła ob. p. w. Mikałàj Św. 
Mìkólić 
4951. Byłó ni mikolić, ni markolic da 

było saroczku partolić.—Sł. 
u: Nm. 4007. 

Mikìta 
4952. Daŭ [puścìŭ] Buoh Mikìtu na wa-

łakìtu.—Sł. W. 
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Mówi o sobie z westchnieniem człowiek 
zmuszony włóczyć sic po świecie dla 
zarobku. 
N*b. làl\ Nsł. 64. u: Nm. 2120. 

4953. Naŭczŭ ja ciebiè Mikìtu skakàć.-W. 
Taniec. 
| Taniee ten polega na zręcznem prze-
skakiwaniu tam i napowrót przez kij, 
trzymany za oba końce przez dwóch 
chłopaków, a niekiedy i dorosłych, 
stojących jeden przed drugim. Prze-
skakiwanie odbywa sig po kolei pod 
przyśpiewkę: 

Za harodam wiecier wièje, 
Tam Mikita żyto sieje. 

Po odśpiewaniu dwóch powyższych 
wierszy, jeden z tancerzy, nie wypu-
szczając kija z re,ki, przeskakuje prze-
zeń, śpiewając: 

Mikìto, czy ty to? Mikìto 
Czy ty to i t. d. 

Z kolei drugi, wykonywając te same 
ruchy, śpiewa: 

Nie jà to, muoj tàto. 
nie jà to, muoj tàto i t. d.}. 

p: A. 307, 3. 
4954. Użè z nàmi kwìta pànie Mikìta.-W. 

Nsb. 60-, Nd. 236. p: A. 307, 1. 
Miło 
4955. Dzie mìło, tam oczy, dzie balìć, 

tam rùki.—W. 
N<h. 23. u: Nm. Slō2.p: A. 29, 8 
i 308, 4. 

4956. Jemŭ niczuoho ni mìło.—W. 
?/: iV*n. 8211. 

4957. Mìło, jak ŭ ràju.—W. 
Id. ob. Du6bro. 
p: A. 308, 6. 

4958. Paszło mìło za astyło.—W. 
Chlebem za kamieri. 
Nsb. 56. 

Mìły 
4959. Choć życio utràezu, ale mìłaho 

abàczu.— W. 
4960. Jak z mìleńkim pastajàć, to rŭ-

czańki ni balàó.-—W. 
4961. Jeszczè mìły [mìła] ni śpìć.—W. 

Jeszcze nie czas. 
N*b. 41. 

4962. Paszóŭ mìły na ryèczku; kab wiè-
dała szto czèrci ŭziàli, pastàwiłab 
świèczku.— Sł. 

Żarcik. 
4963. Praz mìłaho jàmu na druhoho 

hlànu.— W. 
0 prędko pocieszającej się po stracie 
ukochanego. 
u: Nm. 8330. 

Mìna 
4964. Mìna, jak ŭ czorta pad kryżam.~W. 

Pokorno-fałszyw», judaszowska. 
4965. Mìna, jak ŭ razbojnika.—W. 

Tcga, silna mina, zuchwała, wyzy-
wająca. 
p: A. 311, 6. 

4966. Mìnaju namahàć.— W. 
Min% nadrabiać. 
p: B. 92, 3. 

Mìnca (mennica) 

4967. Na miniè mìnca ni bje, t ryèba sa-
momu pracawàć.— W. 

p: A. 311. 
Miniècsa 
4968. Jak toje miniècsa, to znuoŭ zama-

niècsa.— W. 
Do kobiety podczas połogu. 

Minùcsa 
4969. Minŭlisie tyje làta, szto paśwìli 

cielàta. —W. 

Minùć 
4970. Szto minŭło, to ni wièrniecsa.~W. 

p: A. 311, 1. r: D. I, 366. 
Mìod 
4971. Byŭ na miedŭ, daj ablìŭ bara-

dù.—W. 
Nsh. 10. 

4972. Chawàj swajè miody dla pàna wa-
jewody.—W. 

4973. Hdzie miod, tam kaŭszom bià-
ry.— N. 

l*h. 212. 
4974. Jak tut ni miod, tak tam ni pìwo.-W. 

Id. ob. Śmietàna. 
I tu i tam źle. 
u: Ntn. 7914. 
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4975. Kalì miod, to i z łożkaju.— SŁ 
Jak się dorwał, do czegoś dobrego. 

4976. Mìod nièkali haŭnom śmiàrdzìc, 
a haŭnè miodam pachnuć nià bù-
dzie.— N. 

Db. 399. 
4977. Szmarŭj jehd miodam, juon ŭsio 

śmiàrdìc dziohciam.—W. 
u: Nm. 7592. 

4978. Znàjesz kùmie, ja ŭczora mìod 
jeŭ, mnie było s ł à d k o; pacałŭj mi-
niè ŭ sràku, to siehonia tabiè bù-
dzie s ł à d k o . — W. 

Mir 
4979. Màjstar [Màjścier] z Mìra, szto 

wytnie to dzirà [szto ciaŭ, to dzi-
rà ] .— Sł. 

Db. 384-, N*b. 76. 
4980. Szto mìru to-j bàbinamu synu.—S. 

Co wszystkim, to i mnie. 

N»b. 189. 
4981. Z mìru pa nìtcy, to hołamu r u -

b à s z k a.— Sc. 
Mitrōs 
4982. Mitrós! Mitros! na tabiè kìski 

z jŭskaju.— Sk. 
Szydzenie z sąsiadów z Jagłowczanów, 
nie wymawiająjcych, jak Mazurzy spół-
głosek szypią,cych. 

Mlin 
4983. Jak ŭ mliniè.—W. 

T. j . hałas, trzask. 
p: A. 315, 6. 

4984. Kàżan mlin na swajo koleso wo-
du ciàhnie.— W. 

Nb. 18. 
4985. Kudy pajèdziesz, moża da mli-

n à ? - W . 
Żarcik. 
Jeżeli garncarz droży się ze swym to-
warem, ta lub owa baba zapytuje go 
w ten sposób. Jest to przenośnia, pod 
którą, należy rozumieć, życzy mu, aby 
si§ przewrócił i potłókł wszystkie garnki. 

Mlon (makotra) 
4986. Ni mlon, ni taŭkàcz.—W. 

Ni to, ni owo—do niczego. 

Mnie ob. p. w. Ja. 
Mnu6ho 
4987. Mnuoho, choó hać haeì.—W. 
4988. Mnu6ho, jak dr uoŭ.—W. 

Np. Leżyó miàsa na stalè, jak 
druoŭ. 

4989. Mnuoho, jak màku.— N. 
4990. Mnuoho, jak sabàk.—W. 

r: D. II, 36. 

4991. Mnuoho, jak zorak na nièbie.—W. 

Moc 
4992. Na muoc, na sìłu (skończyła, zra-

bìła i t. d.).—W. 
Z wielką trudnością<, zdołałam skori-
czyć, zrobić i t. d. 

Muoch 
4993. Och! muoch (mech)—kab ty zduoch.-

Sk. 
Na zakoriczenie długiej gawędy wsta-
j%cy j - w. 

Muōcny 
4994. Mu6cny, jak dub.— W. 

C. d. p. w. Dŭży. 
Mōcza 
4995. Chuczèj muocza wymaczyć, niż 

sùsza wysuszyć.—W. 
Muoj 
4996. j l maho [nàszaho] nie biery i swà-

ho nie kìdaj}. 
4997. Kalì majo ni ŭ ład, to ja z swaìm 

nazàd.— G. N. 
Db. 311; Orz. 148. 

4998. Majo i ŭ wahnie ni zharyć i ŭ wa-
dziè ni ŭtopicsa.— W. 

Db. 383. 
4999. Nichàj majo [nàszo] pieruojdzie.* W. 

Nsb. 106. 

Mójśka ob. p. w. Muoŭsza. 

Mōkry 
5000. Mokry, jak szlùcha.—W. 

u: Nm. 13162. 

MuoI 
5001. Kàżny màje swahó mola, szto je-

ho hryziè.—W. 
u: Nrn. 1996. 
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5002. Muol malà jeść, a malà sam czort 
ni prajèść.—W. 

Biedy nic nie zje. 
Nsb. 79. u: Nrn. 4152. 

Mōład ob. p. w. Małady. 
Móładaść 
5003. Móładaść—bùjność, a bùjność ( to)-

dùrność.— W. 
Kr. 51; Nsb. 79 i 49; Nsl 38. u: Nm. 
8716 i 8717. p: A. 313, 5. 

5004. Pytàje stàraść szto pryhatawàła 
moładaść.— W. 

Muor 
5005. U muor lŭdzi namrùcsa, a ŭ waj-

nù nałhŭcsa.—W. 
r: D. I, 307. 

Muórda 
5006. Jak u mórdu dastaŭ.—W. 

Zawstydził się. 
p: A. 628, 3. 

5007. Muorda juoj [jemŭ] ni zaczynià-
jecsia.—W. 

p: B. 41, 8. 
5008. Tak, jak jemù ŭ mordu daŭ.—W. 

p: A. 135, 34. 

Móro (morze) 

5009. Chto pa moru ni płàwaŭ, to toj 
biedy ni widàŭ.— N. 

5010. Czym moro pahàno? bo sabàki wo-
du chlèpczuć.— W. 

Np. Czym ja lichàja, bo rùpiaśliwa 
]troskliwa}, a n iewiès tcy jsynowa} to 
ŭsio nìbyto. 

5011. Jeszczè ni màło ŭ mory wady ŭpa-
dziè.— W. 

u: Czb. 301. 
5012. Mnuóho jeSzczè wady ŭ mory ŭpa-

dzìè pakŭl toje bŭdzie.— W. 
p: A. 600, 11. 

5013. Za moram ì ciełùszka p a ł ŭ s z k a , 
da rubièl pierawóz.— W. 

... ciałŭszka..,, daj pierawoz rub . - L. 
Db. 735. Nsb. 46. u: Nm. 10573. 

Muouczàć ob. p. w. Maŭczàć. 
Muouczók 

5014. Twajo dzièło muoŭczok.—W. 
Nsb. 78. 

Mótisza 
5015. Oj Moŭsza Mojśka, [Móŭszka] ty 

praz swajŭ adwàhu zgìniaś.—W. L. 
Nièsztoś za chàtaju zaszeleścièło 
(alè to żydy bylì ŭ toj chàci), tak 
żyd wysadziŭ praz akno hałàŭ da 
ŭsio: Aha! a wuoŭk—kryczyó, a żuon-
ka kàża j . w. 

Mōŭszka ob. p. w. Moŭsza. 

Mówa 
5016. Anì mowy, anì głowy ŭ jehó.—W. 

p: B. 95, i; A. 139, 2. 

Muożà 
5017. A muożā, daj Bożà.—W. 
Muóżno 
5018. Szto ni muóżno, to ni muóżno.-W. 

r: D. II, 442. 
5019. Usièńko muóżno, aby astarożno.-W. 

. . . tylko aścieru6żno [aścièroż-
nie].— Sk. 
Db. 701; T. 432. u: Nm. 4317. 
p: A. 318. r: D. II, 457. 

Mrec 
5020. Szto dzièń, to mrec, szto niedziè-

la, to wienièc—Hak! hak! nichaj bù-
dzie tak: szto ruok, to puop.—W. 

Wieś Easzewicze pod Świsłoczą. Cer-
kiewka ìiljalna, należąca do para!ji po-
lankowskiej. 
Pakàzywajuć staryje lŭdzi szto jak 
hètu cèrkwu zakładàli tak pady-
szuoŭ puop da cièśli daj kàżā: Alè 
ty zakładàj kab było hètak: 
„Szto dzień, to mrec, szto niedziè-
la, to wienièc". 
Tak cieśla adkàzywaje: 
„Hak! hak! nichàj bùdzie tak: Szto 
ruok, to puop!". 
I na toje wyszło: kuolko tut papoŭ 
było, to rupk ni pierojdzie i umrè, 
tak hèto ŭziàŭszy mùsili i pa-
ràchwju skasawàó. 
Michaś Górski ze wsi Skreby. 
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Msza ob. p. w. Imszà. 
Mùcha 
5021. Kàżan màje swajè mŭchi.—W. 

Mowa o muchach w nosie — kapry-
sach. 
p: B. 97, 2. 

5022. Mùcha ni razarwiè brŭcha.—W. 
Odpowiedź temu, co sarka, że strawa 
z muchami. 
li: Nm. 12168. 

5023. Mùchi màje ŭ nosi.—W. 
Id. ob. Czmiel. 
Nsb. 81. u: Nm. 3379 i 2892. 

5024. Ni bŭdzie mŭcha, to bùdzie ma-
rŭcha.— W. 

5025. Z mŭchi wałà zrabiŭ.— W. 
Db. 757. 

Muchajèdy 
5026. Zajèchaŭ pa muchajèdach [macha-

jèdach].—W. 
Lunął w pysk. 

Muchawièc 
5027. Kab hèty Muchàwiec zyszuoŭ na 

nizìny pàlec.—W. 
Przekleństwo królowej Bony, która mia-
ła spowodować wyschnie,cie Muchawea. 

Mudrachàl 
5028. Jakì z ciebiè mudrachàl.—Sł. 
5029. Mudràchal, zjèŭ kurapàtku, a ska-

zàŭ szto adhryzłasia.—N. 
l)b. 402. 

Mudrawàć 
5030. Nu, nu ni mudrŭj, bo my i sàmi 

z usàmi, anno nuos ni abruos.—W. 
Mukà 
5031. Jak mukì ścieczè, to-j kuószka na-

pieczè.—W. 
5032. Jàk pieramièlecsa, to mukà bŭ-

dzie.— W. 
r: D. I, 29. 

5033. Kałà mukì chódziaczy apyliszsia, 
kałà wady pamoczyszsia.— W. 

Nsb. 176; Kr. 267. p: A. 296, 3. r: 
D. II, 454. 

5034. Karmì mukóju, to pójdzie ruko-
ju.— W. Sk. 

Karmij, jak sie, należy, a będzie się, 
opłacał. 
Db. 340; N*b. 67. T. 437. 

5035. Ni z duóbrai mukì pièczany.—W. 
Nsb. 98. 

5036. Usio pieremièlecsie, a mukà bŭ-
dzie.— Sk. 

Wsl. VI, 1, 10. 

Muràszka 
5037. Àż muràszki pa cièle pabièhli [biè-

hajuć].—W. 
Dreszcze, sti^ach ogarnął. 
p: A. 321, 1. r: D. I, 327. 

Murzàty 
5038. Murzàta choc ryèpu siej.—W. 

n D. I, 379. 
Mùsić 
5039. Choc ryhnì, a mùsisz.— W. 

Por. p. w. Jèści. Rabìć. 
Muzyka (muzyk) 
5040. Kalì ni muzyka, ni biery skrypki 

ŭ rŭki.—W. 
5041. Mŭsic tut mu^yka pach6wany.-W. 

Uderzywszy się palcem o kamień. 
jp: A. 158. 

5042. Z muzyki da z mlinarà ni bŭdzie 
haspadarà.—W. 

p: A. 323, 4 i 479, 4; B. 93, 1. 
5043. Z muzyki, da z mularà, nihdy ni-

mà haspadarà.— P. 
Muż 
5044. Choć muż, jak łàpać, aby za nim 

nie płàkać.—Sk. 
5045. Huż kalì muoj muż, a kalì czuży, 

to niā rusz.—N. 
Db. 239. 

5046. Jak zà muż zawalŭsia, to niczoho 
ni bajŭsia.—W. 

r: D. II, 171. 
5047. Kalì duobry muż, to pakaży pa-

ławìnu łydki, a kalì nie, to i nic.-W. 
5048. Muż haławà ŭ chàci.—W. 

p: A. 296, 22. 
5049. Muż stary, żu6nka maładà, to ahuoŭ 

da wadà.— W. 
p: A. 523, 88. 
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5050. Mŭżu, adnà żu6nka do dołu, a dru-
hàja da domu.— W. 

Id. ob. Mużyk. 
u: Nm. 8333. 

5051. Nichàj muoj muż bŭdzie jak pa-
stu6ł, aby miniè winoŭ za stuoł.—W. 

. . . sabiè muż z łàpać, aby za im 
nie płàkac. 
N*b. 173. 

5052. Pànie Jèzu Chrysta daj mnie mu-
żuóŭ trysta.— W. 

p: A. 491. 
5053. Szto muż nawałoczyó miècham, to 

żuonka wyniesie pièlanom [kiszènia-
mi].— W. 

p: A. 296, 2. 
5054. Tahdy muż z żuónkaju swàrycsa, 

kalì ŭ harszkù tràsca wàrycsa.— N. 
Dh. 658. 

5055. U mùża na naziè buot skrypìc, 
a ŭ żu6nki ŭ hrudziàch chrypìc.—N. 

Db. 692. 

C. d. p. w. Mużyk. 
Mużczyna 
5056. Mużczyna, jak dub.— W. 

u: Nn. 8617. p: A. 55, 20. 
5057. Mużezyna, jak kryszku pieknièj-

szy ad czorta, to i pièkny.—W. 
p: B. 87, 2. 

5058. Mużczyna, jak pastu6ł, ale wiedzì 
jeho za stuoł.— W. 

5059. Mużczyna ŭ domu halawà; sam 
Buoh raz kazàŭ kab żuónka mużykà 
słùchała i szanawàła.—W. 

Jest to charakterystyczne określenie 
wyższości mę,żczyzny nad niewiastą,. 

5060. Mużczyna za mużczynaju, a bàba 
za bàbaju ciàhnie.—W. 

p: A. 664, 126. 
5061. Mużczyna za mużczynaju ciàh-

nie.— W. 
Obj. ob. L. B. III , 161. 

5062. Mużczyna żanàty ŭsio ruoŭno jak 
hładysz szczarbàty.— W. 

5063. Ni wier mużczyni, jak sabàcy.-W. 
p: A. 298, 4. 

Mużycki ob. p. w. Muźyk. 
Mużyk c d. p. w. Muż 
5064. A ja mużyczyszcze waźmŭ kadłu-

bìszcze.— Sk. 
Ob. L. B. III, 261. 

5065. Dzie mużyk z żu6nkaju swàracsa 
[bjucsa], to trèci ni mieszàjsie.— W. 

f: A. 296, 8. 

5066. Iszu6ŭ daroh mużykaju, brech na 
jeho sabàkaju. Pàńskije brèchi jak 
razsabàczylisie, jak juon zadràŭszy 
łazŭ da ŭ chwuost i pièraz hladzìn-
ku szczylìc.— Sc. 

Są, i u ludu polskiego podobne żarciki. 
Np. „Krew pies biały Kruczek, bodaj 
ci psi szarpę wydupali". 
Od Eomży. 

5067. Jak król kralùje, tak pan panùje, 
a mużyk bièdny ciongle harŭje.—W. 

5068. Jak mużykà wuoźmie syć, to juon 
u horu scyć [lèżaczy ŭ horu scyć]. W. 

Czyli, że chtop w szczę,ściu i przy do-
brem powodzeniu, nie umiejąc okiełznać 
swych chuci, na wszystko sobie pozwala. 
Db. 314. N*b. 126. 

5069. Jak mużyk stràżnikam, to wiado-
ma ryecz panoczku, szto juon za 
dziesiàtku pradàśó rublà.—W. 

5070. Jak mużyk z żu6nkaju bjècsa, to 
czużyje nichàj ni mieszàjucsa.—W. 

Id. ob. Backo. 
N*b. 147. 

5071. Jak mużyk żu6nki ni bje, to jejè 
wantroba hnijè.—W. 

Oiz. 41. u: Czb. 252; Nm. 9103. p: 
A. 57, 84; 653, 33 i 664, 127. 

5072. Jak z mużykà zrobicsa pan, to 
ku6łam haławy ni dastàć.— W. 

Id. ob. Sześdzionnik. 

5073. Kab na mużycku chìtraść da pań-
ska mŭdraśó, to byłob nièsztaś.—W. 

u: N,n. 1255. 
5074. Kab ni mużycka nàsza chìtraść na 

pàńsku mŭdraśó, tuob my daŭnó pra-
pàli .—W. 
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Por. Chitraść. 
Db. 287. 

5075. Kalì mużyk pjànica, to naaŭpu6ł 
haspadàrku zhùbić, a kalì żu6nka ra-
zapjècsa, to i zusìm zhìnie.— W. 

Sz. 70. | 

5076. Kalì mużyk pje, to paławìna bià- j 
dy, a kalì żu6nka, to cyèła biedà.— 
Wl. | 

Sz. 70. I 
5077. Mużyckamu t rybŭsie i chwu6rast 

ni szkodzie.—W. j 

5078. Mużykà choć maż sàłam, to j-on 
budzie śmiardzièć dziohciam.—W. 

N*b. 80. I 
5079. Mużyk bahàty, a sabàka kudłàty, 

to na adno wychu6dzie.— Sk. 
. . . jemŭ duobro, sabàka kudłàty, je- | 
mŭ ciopło.— W. | 
Db. 403. 

5080. Mużyk ehoć sałomiany takì lyèpszy | 
za taho szto nimà.—W. 

N*b. 153. I 
5081. Mużyk czorny, żu6nka bièła, mu- I 

żyk nasràŭ, żu6nka zjèła.—Sk. J 
Drwiny z kobiet. ; 

5082. Mużyk dŭrari, jak umièje, tak pie-
jè.— W. I 

Nsb. 80. 

5083. Mużyk dŭran [durny] jak warona, I 
a chìtry jak czort.—N. W. j 

. . . h l àdz ì c jak warona a chicdor j 
jak czort.—Wl. | 

Nsb. 80; u: Czb. 268; Nm. 1252 i 1254. \ 

5084. Mużyk i żu6nka, adnà kiszu6nka.— j 
W. Sł. | 

Nsb. 80. p: A. 296, 25. j 
5085. Mużyk i żuónka, najlyepsza spu6ł- | 

ka.—W. | 
p: B. 152, 2. \ 

5086. Mużyk mużykom, na wièk wie- | 
kom.— W. ! 

. . . làpnie jak z pastałà. 
Db. 714; iim. 304. p: A. 56, 64. 

5087. Mużyk naciahàje wozam, a żu6nka 
chfartuchu6m wynasió.—W. 

p: A. 153, 4. 
5088. Mużyk ni ukràŭszy żyć ni bŭ-

dzie.—Sł. 
5089. Mużyk sałomiany jazyk, parciànaja 

[wuoŭnianaja] sràka, brèsza, jak sa-
bàka.—W. 

N*b. 80, 
5090. Mużyk, swajà kruoŭ, nichàj bje 

zdaru6ŭ.— W. 
5091. Mużyk swaju żuonku chwàlic, szto 

c h u ù r a s z o jeści wàryć.—W. 
5092. Mużykù adnà żuonka da dołu, a dru-

hàja da dómu.— G. 
Id. ob. Muż. 
u: Nm. 8333. 

5093. Mużykù daj pànstwo, a świnì ruó-
hi, to nikoli dabrà ni bŭdziā.—N. 

Db. 404. 
5094. Mużykù i ŭ pièkli huorsz jak pà-

nu, bo pan spakojno siedzić ŭ katlè 
i kipìć, a mużyk mŭsic dru6wa ru-
bàc i pad kacioł kłàści.—W. 

p: A. 56, 53. 
5095. Mużykŭ lyèto, szto światomu raj.-S. 

Sz. 84. 
5096. Mużykŭ z pànam ni zraŭniàćsia.-
5097. Mużyk wieru6ŭka, sałamiànnaja 

hàłuOŬka, kanaplànaja sràka.—Wl. 
Szlachta w ten sposób o chłopach się 
wyraża. 

5098. Mużyk żu6nku adnù wieziè da do-
łu, a druhŭju da domu.—W. 

Id. ob. Muż. 
5099. Na tabiè dzièdku chlyèba [hrosz], 

anno prasì Boha kab mużyk pànam 
ni byŭ, bo z nas szkùry ździerè.-W. 

5100. Na toje mużyk kab pracawàŭ.-W. 
Por. Maskàl. Żyd. 

5101. Nichàj sabiè mużyk, jak szkar-
piètka aby ja byłà jak kwiètka.- W. 

Db. 439. 
5102. Ni daj Boża kab mużyk pànam 

byŭ.— W. 
Orz. 68. 
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5103. Pa mużycku—W. 
Sposób życia właściwy chłopom. 

5104. Pànska duszà ŭ mużyckom ciè-
le.— W. 

Id. ob. Pànski. 
u: Nm. 2458. 

5105 Poki u niebuoszczycy żuonki nuohi 
astyhnuc, to mużyk sèrco kalè dzieŭ-
ki nahryèje.—W. 

5106. Rubièl ni hroszy, a mużyk ni 
brat.— W. 

u: Nm. 1278. 
5107. Szmarŭj mużykà miódam, a juon 

śmierdzìć dziohciam.— W. 
1. . . . pàchnie smałóju.— Sk. 
2. . . . sàłam a jon dziohciam śmier-

dzìć. 
Cz. 112; Db. 638. u: Czb. 235; Nm. 
1271. p: A. 57, 91; B. 16,22; 61 Wsł. 
352. r: D. II, 272. 

5108. Szto bùdzie, to bùdzie, niużyk pà" 
nam ni bùdzie.— W. 

5109. Szto mużyk na zièmlu kìnie, to 
pan toje ŭ kiszèŭ schawàje.—W. 

p. A. 371, 12. 

5110. Takàja karyść z mużykà bahàtaho, 
jak z sabàki kasmàtaho.—W. 

p: B. 15, 3. 
5111. Tak wièle mużyk żuonku lŭbić, 

jak kisièl na łàwi kipìć.—W. 
. . . żuónki szkadùje (po śmierci) kuól-
ki kisièl na łàwi kipìć (wyniaŭszy 
z ahniŭ). 
p: A. 297, 40. 

5112. U mużyckom cièle pànskaja du-
szà.— W. Sł. 

0 wybrednikach. 
Nb. 20. 

Mycsa 
5113. Ni myjsia, bo ni bùdziesz hola-

ny.—W. 
u: Nm. 5479. 

Myczàć 
5114. I ni myczyć i nie cièlicsa.—W. 

Nsb. 112. 

Myło 
5115. Ci mìło, ci ni mìło, ale za grosz 

kupìła—tryèba zjèści.—Wl. 
La, myło jeść! jl na ten okrzyk spo-
żywająra mydło przez nieświadomość 
odrzekła j . w.j . 
Db. 129. 

5116. Jak myła zjeŭ.— W. 
u: Nm. 3183. 

Mysz 
5117. Szyszy, myszy szalèli, bàbi dzìr-

ku prajèli.— W. 

Myszl ob. p. w. Myśl. 
Myszyć 
5118. Sem myszyl! sem pomoże, sem ne 

pomoże—próbowat , wolno.— Sk. 
Zarcik z mysiarzy. 

Myśl 
5119. Ad nàszych myszloŭ jemù haławà 

ni balìc.—W. 

5120. Choć ty mnie màsłam szmarŭjesz, 
a ja tabiè lìcho myślu.—Sk. 

. . . miniè miedkom maż . . . — W. 
Cz. 112. 

5121. Jeśó i pje a lìcho myślić.— Sk. 
Db. 283. 

5122. Myśli [myszli] za haràmi [za ma-
ràmi], a śmierć za plyeczàmi [za 
plyeczyma].— W. Sk. 

Db. 389 i 405; Nsb. 38>' 81; R?n. 142; 
T. 432. u: Czb. 294 i 230; Nm. 8268. 
p: A. 82, 49; 130. 1 i 324,11. r: D. / , 
46, 339 i 554 i II, 473. 

5123. Ot majè myszli, da i na pràŭdu 
wyszli.—W. 

5124. Szto na myszli, to na jazykù,—W. 
p: A. 324, 1. 

5125. Szto na myszli ŭ ciebiè — addàj 
sabàccy.—W. 

p: A. 490, 10. 

5126. U miniè hètaho i na myszli ni by-
wàło [ni masz].—W. 

r: D. 1, 555. 

13 
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Nabìć 
5127. Bitkom nabìto.— W. 

Wyrażenie zdubeltowane. Ciżba wiel-
ka. 
Ob. Jedóm. Biehoni. Siedom Lèż~ 
ma. Toŭpà. Kryczmà. 
Nsb. 6. 

5128. Jak kałkom nabìta cèrkwa iu-
dzièj.— W. 

Ścisk, ciasnota. 
5129. Za majè żyto miniè nabìto. — W. 

Cz. 127; Orz. 149. p: A. 325, 4. 

Nabièhczy 
5130. Nie na kn6rcz, to nastuórcz na-

bièżyć.—W. 
Nabìtnicy (bąble na nogachj 
5131. Nimà niczoho anno nabìtnicy.—W. 

Tak mówi wracający z niefortunne-
go targu, kiermaszu, polowania i t. p. 
gdy pomimo zachodu i usiłowań cel 
nie został osiągnięty. 

Nabōżny 
5132. Nabożny, jak koń padaru6żny. W. 

Db. 410; Sz. 87. u: Czb. 268; Nm. 
173. p: A. 325, 2. 

Nabràcsa 
5133. Du6bro nabràŭsia, jak papowa 

mŭrza.—W. 
Upił się. 
u: Nm. 14103. 

5134. Nabràŭsie, jak świnià myła.—Sł. 
Upił się. 

5135. Nabràŭsie, jak tur.—W. 
Nsb. 165. 

5136. Nabràŭsie, jak żàba mŭłu.—W. 
u: Nm. 13872. p: A. 325. 

5137. Nu nabràŭsie, pażyczyŭszy nuoh, 
aby ŭ chàci luoh.— Sk. 

Upił się. 
5138. Oto nabraŭsie, aż ni mu6ża pałk-

nŭc.—Sk. 
5139. Oto nabràŭsie, sam siebiè nie wì-

dzić.—Sk. 
r: D. 11, 377. 

Nachapìcsa 
5140. Nachapìŭsie z kaŭszom na brà-

hu.— W. 
Że spróbował wszystkiego, że nie na-
trafił, np. na dobrą, żonę. 

Naciahnùcsa 
5141. Naciahnùŭsie, jak żàba mŭłu.—W. 

Spił się. 
Id. ob. Nabràcsa. 

Nacierpiècsa 
5142. Nacierpièŭsie dawoli na hètom 

świèci.— W. 
u: Nm. 8318. 

Naciràć 
5143. Kalì naciràje, to nichàj Buoh pa-

mahàje.—Sł. 

Naczapùrycsa 
5144. Naczapŭryŭsie, jak indyk.— W. 

p: A. 692, 2. 

Naczawàć 
5145. Dzie czùjuó, tam naczùjuć. —W. 

p: A. 341, 2. 

Naczynio 
5146. Naczynio czystatŭ lùbic.—W. 

Czcstując, prosząc gościa, aby jadł. 
Id. ob. Szkło. 
N*b. 183. 

Nadàć 
5147. Ot nadàl i , choc s a k i è r u z a w i è ś . - W . 

Mowa o zanieczyszczeniu powietrza 
w chacie siarko-wodorem po dobrym 
obiedzie lub kolacji|. 
p: A. 427, 3. 

Nadajèść 
5148. Nadajèŭ Bohu i lŭdziam.— W. 

r: D. II, 142. 
5149. Nadajèŭ, jak hu6rkaja ryèdźka 

[hu6rkajo jàbłyko].— W. 

Nadryèzać 
5150. Łatwièj nadryèzaó niż nadta-

czyć.—W. 
p: A. 346. 
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Nàdto 
5151. Adnamŭ nàdto, a druhomu nic.-W. 

p: A. 330, 3. 

5152. Czaho nàdto, to i śwìnie ni je-
dziàó.— W. 

p: A. 590, 1. 

Nadùcsa 
5153. Nadŭŭsia, jak indyk.—W. 

Nsb. 84. u: Nm. 3375. p: A. 326, 
5. r: D. I , 134. 

5154. Nadùŭsie, jak kawàlski miech.—W. 
N*b. 143. 

5155. Nadùŭsie, jak sawà.—G. 
Nsb. 84. 

5156. Nadùŭsie, jak wuosz na każŭsi.—W. 
Nsb. 84-, Rm. 313. u: Nm. 2502. 
p: A. 190; B. 98. 

5157. Nadùŭsie, jak żàba na kŭpinie.—G. 
Nsb. 84. 

Nadwuórak 
5158. Na swajom nadwu6rku i sabàka 

adważnièjszy.—W. 
p: A. 414, 3. 

Nadzièja 
5159. Błahàja [duobraja, małàja] nadziè-

ja.—W. 
u: Nm. 4860; 5607 i 5615. 

5160. Nadzièja ŭ Bóha, jak ŭ tórbi 
chlyeb [nadzièja ŭ Boga, a chlyeb 
ŭ torbi].— W. 

;>: A. 326, 15. 

Nahà 
5161. Adnoju nahoju nad mahìłaju.—W. 

p: B. 104, 4. 
5162. Daj [da dàj] Buoh [Bożà] nōhi.—W. 

W nogi, dalejże w nogi. 
Nsb. 30. u: Nm. 4407. r: D. I, 328. 

5163. I nahà jehó kab tut ni paŭstà-
ła.—W. 

Niema. 
]Na Polesiu mówiąj: „Sztob twajà 
[jeho] i nahà tut nie śmièrdziè ła"= 
wynoś się, żeby tu i śladu twego nie 
było(. 
Nsb. 56. 

5164. Kamarówy nuohi.— W. 
Cienkie. 

5165. Kisielowyje nuóhi.—W. 
Słabe, niemocne. Np.: U m a h o chłu5p-
ca kisielowyje nohi, szto stùpic, 
to-j padàje. 

5166. Kùty na ŭsie czatyry nu6hi. — W. 
Przebiegły. 
p: B. 104, 11. 

5167. Na adn,,ój naziè.—W. 
Żywo, prędko. 
p: B. 105, 24. 

5168. Na adnoj naziè stojaczy.—W. 
p: A. 342, 23. 

5169. Nahà nuohu padpiràje, rukà rukŭ 
abmywàje.—W. 

u: Nm. 13270. 

5170. Nahoju ni stuplŭ.—W. 
Nogą, u niego nie postanc. 
p: B. 105, 32. 

5171. Namałóó n u o h i . ~ Sł. 
Nabijać nogi. Np.: Zrabìli głŭpstwo, 
a potym namałoli nuohi pa lŭdz-
ki pakŭl zrabìli ład. 

5172. Ni wièdaje na katoruju nu6hu stu-
pàó.—W. 

Spiesząc się lub nadskakując komuś. 
Np. Juon ni wièdaje pièrad joju na 
katoruju nuohu stupàó. 
p: A. 342, 25. 

5173. Nóhi, jak kàpary .—W. 
Grube. 

5174. O, ni zaczapàjcie, juon szlàchcic, 
bo adnà nahà ŭ boci, a druhàja 
ŭ łàpci.— W. 

Docinek do dumnych fanaberjantów go-
łych. 

5175. Padkładàj maładyje nuohi pad sta-
rŭju sràku.—W. 

= polskiemu: Nowa obręcz na starą 
beczkę[. 

5176. Pastàwic kaho na nuohi.—W. 
Pomóc komuś, wesprzeć, wyprowa-
dzić z biedy. 
A. 342, 42. 
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5177. Ŭ nu6hi [pa nahàch] całŭje, a za 
sèrco kusàje.—W. 

p: A. 342, 51. 

5178. Ŭziàó [zakìnuć] nu6hi na plyè-
czy.—W. 

Wziąć nogi na ramię. „Zak ìń n u 6h i 

na plyèczy daj bieży". 
Żartobliwie. 
p: A. 342, 50. 

5179. Ŭże jeho nu6hi naebadzìlisie, rù-
ki narabìlisie, u6czy nahladzièlisie 
i napłàkalisie.—W. 

Mowa o starcu. 
u: Nm. 4560. 

5180. Ŭże miniè [jeho] z nuoh zwalì-
ło.—W. 

u: Nm. 0287. 

5181. Ŭże wyprawiŭ nu6hi.—W. 
Wyprostował nogi—umarł. 
p: A. 341, 10. 

5182. Wyciahnuŭ nuóhi.—W. 
Umarł. 
p: Wd. IX, 414. 

5183. Wyprastawaŭ nu6hi.— W. 
Umarł. 
p: A. 341, 10. 

5184. Zadràć nu6hi [nuóhi wyciahnuó].— 
W. 

Mm. 430. p: B. 105, 21. 
5185. Zadraŭ nu6hi.— W. 

Umarł. 
Id. ob. Kapyto. 

5186. Załażyŭ nu6hi za plèczy dyj na 
ŭcièki.— W. 

u: Nm. 4408. 
5187. Z nuoh da haławy.—G. 
5188. Z nahì kałok, z sràki stałok.—W. 

Nimà dzie sieśc, to zrabì j . w. 
dyj siadź. 
p: A. 342, 52. 

Nahawaryć | 
5189. Nahawaryŭ, szto nawału6woj szkù- j 

ry ni spisàć.— W. 
u: Nm. 5604. 

Nahnùcsa 
5190. Szto ni nahniècsa, to pierało-

micsa.— W. 
jp: B. 145, 1. 

Nahnùć 
5191. Chto kaho nahniè, toj taho nabjè.— 

W. Sk. 
Ja tabiè dam! Odp. j . w, 
Db. .99; Orz. 154. u: Nm. 4163. r: 
U. 11, 437. 

Najcì 
5192. Aby chacièć, to mu6żna naj"cì.—W. 

u: Nm. 5304. 
5193. Hètaho trŭdno ŭ dzień za świècz-

kaju naj*cì.— W. 
Rzadkość prawdziwa. 
r: D. II, 65. 

5194. Nimà panoczku: kab skazàli szto 
śmierć bŭdzie na mièscy, to ni nàj-
dziesz.— Sł. 

Odpowiedź na żądanie zapłaty należ-
ności lub jakiejś daniny, gdy tego usku-
tecznió nie można. 

Najèscsa 
5195. Czahō nì najèŭsie, tah6 ni nalì-

żeszsie.— W. 
p: A. 327, 1. 

5196. Jak [kalì], to i ni nalìżeszsie [ni 
naliżemsie].— W. 

Kièdy ni najèŭsie, to-j ni nalìżesz-
sie.— Sk. 
Id. ob. Żać. 
Db. 325; Kr. 180; T. 436. 

5197. Najèŭsie, aż kìszkà duhoju stà-
ła.—W. 

5198. Najèŭsie, choc na trybusiè wuosz 
muóżna zabìć.—Sk. 

Bardzo. 
p: Wsl. IX, 409. 

5199. Najèŭsie, jak bu6czka.—W. 
5200. Najèŭsie, jak byk, ni znàju jak 

żyć.— W. 
5201. Najèŭsia pa sàmaje huórło.—W. 
5202. Ni najèŭsie, ni napìŭsie, ni nawie-

sielìŭsie, baranì Bóżà ŭ nièbi ni bù-
du—wièlmi akpìŭsie.—W. 

Db. 498. 
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5203. Panajedàliś, szto aż proŭżynki pa-
adpuskàli.—W. 

Najświènsza Màtka 
5204. I Buoh ni paratùje [ni ukryje], 

jak Naświènsza Màtka dapŭścić [na-
pùścić].— W. 

Używają w żartach. 
Rm. 208. 

Nakarmìć 
5205. Nakarmìŭ, aż kiszkà prùtam stà-

ła.—G. 
Id. ob. Padjèść. 

5206. Ni nakarmìŭ kaho, to zjèsz sam.-W. 
Przenośnia: Nie zrobiłeś ty im źle, 
to teraz sam cierp. 

Naklùnuć 
5207. Hèto ŭże naklùnieno.—W. 

Coś rozpoczętego, zaczętego. 
Nsb. 24. 

Nakłàści 
5208. Nakłàŭ, jak druoŭ.—Sł. 

Np.: Dèbry ciènżar, nakłàŭ pjà-
nicaŭ na woz, jak droŭ.— Sł. 

Nakrycsa 
5209. Nakryŭsia jak lis [lisìca] chwa-

stuom.—W. L. 
Cz. 111, 20. r: D. II, 191. 

Nakupìcsa 
5210. Jak nakupìŭsie.— W. 

Juon, jak nakupìŭsie, piereszka-
dżàje. 
u: Nm. 4049. 

Nalàcièć 
5211. Nalàcièło, jak krukuoŭ.—W. 

Żyduoŭ nalecièło, jak krukuoŭ. 
Naliwàć 
5212. Słùchaj, naliwàj i druhìm pada-

wàj.—Sk. 
Nalizàcsa 
5213. Czaho nie nalìżeszsie, taho ni na-

jesìsie.—Sk. 
Id. ob. Padjèści. 
Dh. 376. 

Naładawàcsa 
5214. Naładawàŭsia, jak byk.—W. 

Najadł sie, porządnie. 

Namàzać 
5215. Ni namàzaŭszy ni pajèdziesz.~W. 

u: Czb. 296. 
Namiètka 
5216. Da duobraj namiètki, ni tryèba 

i kwiètki.— W. 
Naniàcsa 
5217. Kalì naniàŭsie, to jak zapradàŭ-

sie.— W. 
Nsb. 86. u: Czb. 269; Nm. 10386. 
r: D. II, 16 i 172. 

Napaìć 
5218. Napaìŭ, jak bttóczku.—W. 
Napàść 
5219. Ad napàści muożno prapàści.— 

W. Sk. 
Z napàści [ad napàści] hatu6ŭ cza-
ławièk [muóżno czaławièku] pra-
pàści. 
Db. 12; N«b. 122; T. 412. u: Nm. 
1760. r: I). I, 120 i 158. 

5220. Ad napàści ni prapàści.—W. N. 
Db. 12; N*ł*. 122. 

5221. Baranì [ścieraży] Boża od na~ 
pàści.—W. 

Napàści 
5222. Napàli, jak słatà.—W. 

Żydzi. Przyczepili się, jak smoła. 
5223. Napàli, jak sabàki na dzièda.—W. 

p: A. 360. 
Napìcsa ob. p. w. Pić. 
Napuścìcsa 
5224. Jak napuścìłasia, tak kancà i miè-

ry ni byłó.—W. 
5225. Juon napuścìŭsia na jeho.—W. 

r: D. 1, 256. 
5226. Napuścìŭsia, jak lichàja szàpka.— 

W. G. 
Id. ob. Nawalìcsa. 
N«b. 18. 

Narabìćsie 
5227. Jak swajà wuosz ukùsić, to naró-

biacsa.—W. 
Jak wyjdzie dziecko zamąż, ożeni się, 
to będzie musiało pracować. 
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Narabìć 
5228. Narabìŭ ty, jak warona na chwa-

ściè paniesiè.— G. 
Mało, nievviele. 

Naradzìcsa 
5229. Chto naradzìŭsie, toj ŭmiràc mŭ-

sić.—W. 
p: A. 328, 2. 

5230. Chto ni naradzìŭsia, toj umiràc ni 
bùdzie.— W. 

p: A. 328, 2. 
5231. Ci ty takì naradzìŭsie, ci ciebiè 

durny puop chryścìŭ?—W. 
Rm. 594 i 597. 

5232. Jakì naradzìŭsie, takì i j e ś c [ta-
kì i zhnijèsz].— W. 

Id. ob. Uradzìcsa. 
u: Czb. 236) N>n. 3209. 

5233. Jak na [tak jak na] świet nara-
dzìŭsie [ciepièr naradzìŭsie].—W. 

p: A. 328, 1 i 577, 5. 
5234. Pad nieszczàsnaju gwiàzdaju na-

radzìŭsie.— W. 
p: A. 577; 15. 

Narōd 
5235. Narodu, jak màku.—W. 

r: D. lī, 37. 
5236. Puoŭno narodu, jak kìjam na-

bìto.—W. 
u: Nm. 11782, 

Narawìć 
5237. Narawì, jak balàczcy na sràcz-

cy.—W. 
Rm. 88. 

5238. Narawì, jak lichuoj skulè.—W. 
Rm. 88. 

Narawìsty 
5239. Narawìsty, jak kabyła.—W. 

u: Nm. 2672. 
Nasìcsa 
5240. Nosicsa, jak kuot z sàłam.—W. Sk. 

Db. 500; Orz. 93. ir. Nm. 2594 
i 13754. p: A. 344, 4. 

Nasìć 
5211. Chto swajó nosić, toj nikoho nie 

prosić.—Sk. 
Db. 105. 

Nasiènie 
5242. Choc nie ŭródzić, da nasiènia nie 

zwodzić.—N. 
0 siejbie wczesnej. 

Nasièść 
5243. Juon nasièŭ na jeho.—W. 

r: D. I, 256. 
Naskuōczyć 
5244. Naskuoczyła kasà na kàmieŭ.—W. 

u: Nm. 4142. 
Nasuok ob. p. w. Nuos. 
NaSuOŬwacsa 
5245. NaSuOŭwaŭsie kalì hèto parszùk.-W. 

Obżarł si§ jak prosic. 

Nasràć 
5246. Hu hu! nasràŭ bàćku duhù (łck), 

a màc i supon iu (długi rzemyk u cho-
mąta)—to tabiè doniu.—W. 

Zarcik. 
Płacz^cych przedrzeźniają w ten sposób. 

Nassàcsia ob. p. w. Ssac. 
Nastroić 
5247. Jak nastroili, tak hràje.—W. 
Nàszo 
5248. A takì nàszo ŭziało.-—SŁ 

Nsb. 90. u: Nm. 4202. 
5249. Dzie nàszo ni prapadàje [ni pie-

rechuodzić].—W. Sk. 
Orz. 141. u: Nm. 4252 i 9863. r: D. I, 
33, 153, 208 i 364. 

5250. Górą nasi — nìzam wàsi [dołam 
wasi].—W. 

Chłopi drwią, z kulawych. Żarcik. 

5251. Jak wy nàszym, tak my wà-
szym.—W. 

u: Nm. 7220. 
5252. Nàszy jèduć, wàszy iduć, nàszy 

wàszych padwiezŭó.—W. 
Id. ob. Wuosz. 

5253. Nichàj nàszo pieru6jdzie.—W. 
T. 422. 

5254. Ni nàszym, ni wàszym.—W. 
Bezstronnie, sprawiedłiwie. 
Nsh. 113. r: I). ī, 306. 

5255. Tuolko nàszo charoszo [duóbro].-W. 
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Naśmiejàcsia ob. p. w. Smiejàcsia. 
Natràpić 
5256. Duobry na du6braho natràpiŭ.-W. 

u: Nm. 7987. 
5257. Swuoj na swaho natràpiŭ.—W. 

Id. ob. Tràpic. 
p: A. 563, 9. 

Natùra 
5258. Majà natŭra, jak ŭ taho tùra; ma-

jo serdèńko zàŭsze wiesielèńko.—W. 
5259. Ni mu6żno natŭry pieramienìć.-W. 

p: A. 329, 7. 
5260. U jeho natŭra, jak ŭ tahó tŭ-

ra.—W. 
u: N,n. 13328. p: A. 329, 2. 

5261. U kaho jakàja natùra.—W. 
Nauczycsa 
5262. Ni naŭczycsa pakŭl ni namŭczyc-

sa.—W. 
u: Nrn. 6032. 

5263. Szto za moładu naùczyszsia, na 
stàraść jak nàjdziesz.—W. 

II. 1868. p: B. 100, 1. 
Nauczyć 
5264. I źwièra lŭdzi nàŭczac ni to cza-

ławièka.—W. 
5265. Lùdzi miedźwièdzia naŭczac ni to 

czaławièka.—W. 
Nsb. 56. 

Naùka 
5266. Naùka ni idziè ŭ lyes [da lyèsa].-~W. 

u: Nm. 6023. 
5267. Naŭka paszłà ŭ lyes [da lyesu].-W. 

p: B. 100, 8. 
Nàusia 
5268. Nàŭsia—ŭsràŭsia.— Brz. 

Zarcik, docinki w brzeskiem z Naŭ-
siaków. 

Naŭsìm 
5269. Zoŭsìm, naŭsìm! — W. 
Naŭstydzić 
5270. Naŭstydziŭ, jak żàram na miniè 

sypaŭ.— Sł. 
Nawahràdak 
5271. Oho, bylì ŭ jejè [pryszli da jejè] 

kraŭcy z Nawahràdka.—W. 

Obcięli spódnicę u dołu, bo si§ w góre, 
uniosła. Żartem mówią o kobiecie, któ-
ra zajdzie w cią.żc. 

Nawalìcsa 
5272. Juon nawalìŭsia na jeho.—W. 

r: I). 1, 256. 
5273. Nawalìŭsia, jak czorna chmàra.-W. 

u: Nm. 3372. 
5274. Nawalìŭsia, jak lichàja szàpka~W. 

Jak ktoś ni z tego, ni z owego zna-
gła skrzyczy kogoś, zbeszta, nawy-
myśła. 
Id. ob. Napuścìcsa. 

5275. Nawalìŭśie, kab za szto—za jaj-
co.— Sł. 

Za głupstwo wyłajany. 
Nàwarat 
5276. Trymà nàwaratami [trèjcim nà-

waratam].— W. 
u: Nw. 7733. 

Nawaryć 
5277. Samà nawaryła, samà zjèła.— W. 

r; D. I, 75. 
Nawiernùcsa 
5278. Nawiernŭŭsie, jak lichàja szàpka 

[szèlah].— G. W. 
Nsb. 83; T. 427. 

Nawìna [nawinà] 
5279. Szto hadzìna, to nawìna [szto sta-

ranà, to nawinà].—W. 
Nazbiràć 
5280. Tryèba za moładu nazbiràć, kab 

na stàraśc było szto żawàć.—W. 
Id. ob. Lyèto. 
p: A. 314, 29. 

Nazhaniàć 
5281. Jak czort pùhaju nazhaniàŭ.— W. 

Np. Otoż dzieŭczat... j . w. 
u: Nm. 7684. 

Nazywàć 
5282. Choć miniè wu6ŭkam nazywàj, 

tu61ki szto dzień baranà daj.—W. 
Gadaj sobie na mnie, co chcesz, abym 
ja tylko miał korzyść. Do łapowników 
(urzędników) zastosowują. 

Nażàć ob. p. w. Żac. 
Nażnìcy 
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5283. Udyer ŭ stuoł, nażnìczki zdazwùc-
sa.—W. 

. . . nażny . . . — Sł. 
u: Czh. 237; Nm. 6799. p: A. 345. 
r: D. I 224. 

Nażnìczki ob. p. w, Nażnìcy. 
Nażycsa 
5284. Nażyŭsie juon duóbro, "nie wuoź-

mie jeho czort.—W. 
u: Nm. 1351. 

5285. Nażyŭsie na świèci.—W. 
u: Nai. 4312. 

Nèndza (nędza) 
5286. Nendza nu6hi, rozkasz ru6hi.—W. 

u: Nm. 1717. p: A. 22, 71; 53, 123; 
331, 13 i 538, 68. n l>. I, 68. 

5287. Nie zażyŭszy nèndzy nie mieć pi-
nièndzy.— L. 

(Jz. 85. 

Niāboha 
52^8. Da swojè niàbohi, nimà złoi da-

rohi.— Sc. W. 
u: Nm. 8759. p: A. 832, 1. 

Niābèszczyk 
5289. Kàżdy niāboszczyk duobry.— W. 

u: Nm. 13089. 
5290. Niàboszczyki ŭsiè [ŭsiè nieboszki] 

du6bry.— W. 
Nsh. 93. P: A. 99, 72 i 332, 2. 

5291. Niàbószczyk uhledàjecsa, kahoś 
wyhledzić.—W. 

Z otwartemi oczami. 
r: D. 11, 566. 

Niàbóżā 
5292. Na tabiè niàbożā, szto mnie nizho-

żo [nihożo, niŭzhożo].—W. 
. . . co . . . niezhożo.— Sk. 
Cz. 68; Db. 429; Nsh. 89; N4, 46; 
T. 432; l>p. 211. ": Czb. 283; N«>. 
4779. P: A. 33, 91; 37, 273 i 332; 
B. 102. r: D. 1, 104. 

Niāchàj 
5293. Niàchàj àbó paczàkàj — Bóża r i 

daj.—W. 
p: A. 333. 

5294. Nichàj da badàj kièpski czaławièk 
[lùdzi].— W. 

N«b. 106. u: Nm. 11010. 

Niāczùjka 
5295. Niczŭjka i nibàczka, to najlyèp-

szy czaławìèk.— W. 

Niāczysto 
5296. Uniasło niaczysto, a ni wyniesła 

Praczysta.— Sł. 
Nb. 14. 

Niàdachuàdki 
5297. Tam [tudy] niàdachuodki, stul [na-

zàd] nimà paŭru6tki.— Sł. 
Dobre mincło bezpowrotnie. 

Niàdahawaryć 
5298. Lyepsz nidahawaryć, niż pieraha-

waryc.— W. 
r: D. 1, 518. 

Niādahlàd 
5299. Dzie niàdahlàd, to z kiszèni da-

kłàd.— W. 
Kto nie dopatrzy okiem, dołoży wor-
kiem. 
Nsb. 23. 

Niādajèdki 
5300. I nidajèdki i nidaadziètki.-—W. 

I głodno i chłodno. 
Np. U ich wiecznyje . . . j . w. 

Niadasu5f 
5301. Nidasuół [niedasu61 na stalè piera-

suól [pierasuół] na szpiniè.—W. 
Dosolone na stole, a przesolone na czole. 
Nsb. 97. u: Nrn. 12381. p: A. 104. 

Niàdzièla 
5302. Szto niedzièla saroczka bièła.—W. 

u: i\m. 530. 
5303. Wièdajem [wièdamo] i byz papà, 

szto ŭ niedzièlu świàto.—W. Sk. 
Db. 712; N*h. 53; Orz. 74. u: Nm. 
5536. p: A. 333, 2. 

Niādźwièdź ob. p. w. Miādźwièdź. 
Niālùby 
5304. Lyepsz ŭ ziemlì hnìc jak z niālŭ-

bym żyć.—Sł. 
Nsb. 74. 
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5305. Walèjsia huorku ryèdźku jeśó niż j 
z nielùbym za stałom sieść.—W. j 

Niàmiècki ob. p. w. Niemiècki. | 

Niànażyr I 
5306. N i n a ż y r napàŭ .— W. 1 

Głód napadł. | 
u: Nm. 12222. | 

Niāŭ 
5307. A ty hyclu niàŭ, szto ty sabiè dù-

majesz? — W. 
Por. Kazàć, mulàŭ. | 
Inni zamiast maŭ ł àŭ , acz daleko rza-
dziej używają przymówiska niāŭ, np. ì 
j . w. (szczególnie pomie,dzy starszą ge- i 
neracjaj. 

Niàńka | 
5308. Dzie mnu6ho niàńak, tam dzicià j 

byz nuosa.— W. Sk. j 
Gdzie kucharzy sześć, tam niema co jeść. j 
Db. 213; Nsb. 23; Sz. 28. u: Czb. 
238; Nm. 6667 * 6669. p: A. 286, 
1 i 331, 385. r: D. I. 293 i II, 76. \ 

Niāpadàcsa 
5309 Choc usràmsia, a takì ni padàm-

sia.—W. 
Db. 88. 

Niàpràŭda | 
5310. Ni pràŭdaju świèt pieruojdziesz | 

da nazàd ni wièrnieszsia.—W. 
u: Nm. 6804. n D. J, 172 i 225. j 

Niàspadzièwanno 
5311. Z niespadzièwannaho padczàs [czà-

sam] bywàje spadzièwano.—W. j 
u: Nm. 4865. \ 

Niāstàtak | 
5312. Pryszoŭ nistàtak, zabràŭ [ŭziàŭ, | 

wyciahnùŭ] astàtak.-—W. | 
u: Czh. 233; Nm. 1556 i 11501. p: \ 
W4. X, 360; A. 333, 2 i 336, 4. I 

Niāszczàsny | 
5313. Niszczàsnamu ŭsiŭdy cièsno.—W. | 

Id. ob. Bièdny. 
-^6. 27. 
JU Nosowicza: „Horkamu ŭsiŭdy 
horkoj . | 

Niāszczàścio 
53! 4. Kalì (nieszczęście) ad Boha, to dzià-

kuj Bohu, a kalì ad niepryjàciè-
la, to nichàj juon na sabiè uhlèdzic 
[daznàje].—W. 

u: Am. 381. 
5315. Kalì [jak] adnamŭ niszczàścio, to 

druhomu szczàścio.—W. 
5316. Niszczàścio na hłàdkoj darozi spat-

kàje.—W. 
u: Nm. 2206. 

Niàszczaślìwy 
5317. Niszczaślìwy ad szczàścia ŭciekà-

je.—W. 

Niàŭduōtki 
5318. Tam, dzie niŭduotki, tam nida-

chuodki.— W. 

Niāŭmièjka [niaŭmièka] 
5319. I nieŭmièjła [nieumièka] spieczè, 

kalì mukì ścieczè.— W. Sk. 
Dh. 450. 

5320. Ŭ nieŭmièki, rùki kalèki.—W. 

Nsb. 168. 

Niàumièjła ob. p. w. Niàŭmièjka. 

Niāumièły 
5321. Nieŭmièłamu rùki ni balàć.—W. 

T. 415. u: C~b. 270 i 299. Nm. 
6020. 

Niāwiadōmski 
5322. Niwiadomski hrachù ni czynic.- W. 

Id. ob. Niàwiadomaść. 
Nsb. 95. u: Nm. 106. p: A. 338. 

Niàwiadomość 
5323. Niwiadomośó hràchù ni czynió.—W. 

Id. ob. Niāwiadomski. 
. . . grèchu nie czyni [Niàznàjstwo 
za hryech nià lìczuć].—Sk. 
Nb. 95; Sz. 110. u: Nm. 106. p: A. 
338. 

Niàwièsta. Niàwièstka 
5324. A kysz na niewièstku!—W. 

Obj. /.. B. III, 169. 
5325. Choc nimà niewìèstki ale jejè an~ 

daràk wisìó.—W. 
u: Nm. 2820. 
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5326. Co tak śmierdzìc?—Niewièsty an-
daràk [spadnìca] wisìć.—Sk. 

W*ì. V, 247. 
5327. Da6broj niewièstcy, to haŭnà na 

tryèscy, a jak jakoj, to i taho nie.-W. 
Tak si§ wyrażają o stosunku świekry 
do synowej. 

5328. Siem lyet niewièstka byłà, a niwiè-
dała [ni bàczyła] szto sŭczka byz 
chwastà.—W. 

Kpią sobie z czyjejś nieuwagi. 
I)b. 20. p: A. 509, 12. 

Niāwóla 
5329. Czaho niwola ni zrobić.—W. 

Id. ob. Prymus. 
r: D. II, 428. 

Niāwygoda 
5330. Ni tak szkoda, jak niàwygoda [wy-

hoda].—W. 
Nsb. 104. u: Nm. 2300. p: A. 340. 

Niāzgràbny 
5331. Nizgràbny, jak żàba.—W. 
Niàzhōda 
5332. Wièlka szkóda szto ŭ dwaryè niz-

hoda.—W. 
Nsb. 186. 

Niāzhōdny 
5333. Niezhodnyje, jak ahuoń z wado-

)u.-W. 
p: A. 440. 

Niāznakōmy 
5334. Niznakomamu nikoli ni wier.—W. 
Niāżanàty 
5335. Kàżan niżanàty bje żuonku, a byz-

dziètny — dzièci.— W. 
Jeżeli ktoś sie, napuści: „O ja k a b 
żu6nku mieŭ, to nìgdy ni dàŭby 
juOJ wol i " i t. d., tymczasem jak się 
ożeni, to nos spuści; takoż i bezdziet-
ny zwykle mówi, że nigdyby dzieciom 
nie pozwolił na nadmierną swawolę. 

5336. Tfu! niżanàtamu, bo żanàtamu 
i żuonka naplujè, to bùdzie dawo-
li.—W. 

u: Nm. 8863. 

Nìby 
5337. Nìby to tó je .— Sł. 

Gdyby to nigdy nic. 
Nic 
5338. Tyc, myc—nimà nic.—W. 

{Mówią do przyłapanego na czemś 
niedozwolonem, który chcąc zaprze-
czyc rzeczywistości plącze się w tłu-
maczeniuj. 

Nie 
5339. Nie tàk to. - W. 

Em. 396. 
Nièbo 
5340. Jak nièbo da ziemlì.— W. 

Np. Tak padóbnyje, jak nièbo da 
ziemlì.— W. 
p: B. 101, 9. 

5341. Jak z nièba spàŭ.— W. 
W samą. porę przyszedł. 
p: A. 332, 8. 

5342. Nikómu z nièba samo ni spa-
dziè.—W. 

p: A. 332, 30. 
5343. Ùzka ścièżka da nièba.—W. 

p: A. 332, 4. 
5344. Uże ty z piàtkami da nièba pu6j-

dziesz.— W. 
5345. Z nièbam hawaryc tu61ki.—Sł. 

Las i niebo, wiccej nic nie widać. 
N*b. 53. 

Niechàj 
5346. Niechàj albo paczekàj, Boża nie 

dàj.—W. 
Niema nic gorszego jak odkładać i cze-
kaó. 

NÌCZŌcha (niezdara, tylko w rodzaju żeńskim) 
5347. Choć ja samà nieczocha ale hru6-

szāj panczocha.— W. 
Tak mówi o sobie dziewczyna, choć nie 
urocza, ale posażna. „ Jedź da j e j è— 
namawiaja chłopca—ŭ jejè a d n à pan -
czocha pu6ŭna hroszej, a druhàja 
j ak Z&wmzà&". Zwyczaj chowania pie-
niędzy w pończochach do dziś sic za-
chował. 

Niedastàtak 
5348. Nidastàtki bierŭć astàtki.—W. 
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Nièmiàc ob. p. w. Niemiècki. 
Niemiècki 
5349. Hawaryŭby pa niemiècki, da ja-

zyk z hrèczki.—W. 
Rm. 241. 

5350. Niemièckaja sztŭka.— Sł. 
Niemiècka sztŭka żydu6ŭski 
kuomszt.— Sk. 
wb: Db. 447. 

5351. Pa niemiècki nècki, a pa polski 
ndczwy.—W. 

(xdy tak i owak nieprawda. 

u: Czb. 275; Nm. 942. p: A. 333, 2. 
5352. Siedzìc, jak na niemièckom ka-

zàni.—G. 
Nsb. 160. 

5353. Skupy, jak Nièmiàc.— Sc. 
Id. ob. Żyd. 

5354. U Nièmcaŭ ŭtèdy puost, jak mià-
sa nimà, a ŭtèdy świàto jak nimà 
raboty.— Sk. 

5355. U Nièmca czy parosićsie, czy pro-
sićsie, to ŭsio zaruoŭno.—Sk. 

Obj. ob. L. B. 111, 402. 
Niepryjàciel 
5356. Buoh i to niepryjàcielaŭ màje.—W. 

p: B. 103, 1. 
5357. I na niepryjàciela swahó kiń chiyè-

bam.— G. 
Nsb. 82. 

5358. Lyèpszy niepryjàciel jàŭny, niż 
cìchi pryjàciel.—W. 

c: II. 3041. 
5359. Niepryjàcielu tryèba daó chlyèba 

i sóli.— W. 
v: Nm. 9550. 

Nièszto 
5360. Nièszto nièjako.— W. 

Nieprawdopodobno. 

Nièści 
5361. Niesì zdaruóŭ, kalì zmałuoŭ.—W. 

u: Nm. 4610. 
Niewàd 
5362. Ulèz [ŭpłutaŭsie] ŭ nièwad, ni ŭ 

zad, ni ŭ pièrad.—W. 
Nsb. 14. 

Nìgdy św. 
5363. Na światy Nìgdy.—W. 

p: A. 341; Wsł. X, 360. 
Ob. Mìgdy. 

Nikōli 
5364. Kab ja kamŭ, kalì, szto, jakóje, 

a to nikomu, nikóli niczóho nijàkaho, 
a juon bàczysz jak na miniè.— N. 

Nimà 
5365. Jak nimà, to i abydziećsie.—W. 
Nióman (Niemen) 
5366. Nioman pierapłyŭ, a na bièrazi 

utapìŭsie.—W. 
p: A. 443, 1. 

Nìtaczka ob. p. w. Nìtka. 
Nìtka 
5367. Ad paślyèdniai nìtki.—W. 

Id. ob. Cześć. 
Nsb. 126. 

5368. Dzień padaŭżàŭ, da nìtka pakaró-
czała.— W. 

0 wiośnie lenistwo prządkę ogarnia. 
r: D. II, 155. 

5369. Lèdźwie nìtki dapytàła.—W. 
Ledwie si§ doprała. 

5370. Pa nìtcy [pa nìtaczcy] duójdziesz 
da kłubkà.—Sc. W. 

Nsb. 133. p: A. 331, 8. r: D. II, 69. 
5371. Suchoi nìtki na juom nimà.—W. 

u: Nm. 579. 
5372. Tut i majà nìtaczka.—W. 

Szczypiąc, gdy ktoś w nową odzież 
się, ubierze po raz pierwszy. 
?*: Nm. 11152. 

Niùchać 
5373. Màjecie pa dwie dziŭrki ŭ nuosi, 

niùchajcie patru6si.— Sk. 
Zapraszanie do zażycia tabaki. 

5374. Niùchaj da ni rŭchaj.— W. 
p: A. 341. 

5375. Niŭchajuczy ni padjesì.—W. 
p: A. 583. 

Niuchnùć 
5376. Ani niŭchnuć, ani rŭchnuć.—W. 

Nsb. 116. 
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5377. Anno kryszku niuchŭŭ.— W. 
Id. ob. Hŭba. 
Nsb. 163. 

Niŭka 
5378. Niŭka, niŭka, addàj majŭ sìł-

ku.— Sł. 
r: D. I, 658. 

5379. {Chto addajè nìŭcy szto jenà ro-
dzic, toj da susièda za chlèbam nie 
chodzió}. 

Nuocz 
5380. Charuósza nuocz: z czużoju żuón-

kaju choc praz świèt ŭciekàj.—W. 
Jasna. 

p: A. 341, 5 i 8. 

5381. Chto pa nuoczy chuódzic, to śam 
sabiè szkuodzić.— W. 

u: C.b. 275. 
5382. Ni pracì nuoczy spaminàjuczy.-W. 

u: Nrn. 8363. 

5383. Nuocz—màci.—W. 
N*b. 116; v: Nm. 11122. 

5384. Oj jakàja wìdnaja nuocz, z czużó-
ju żaonkaju ehoó praz świet.—W. 

D': 131; T 432. 
5385. Proci nuóczy czorta ni spami-

nàj.—W. 
r: D. II, 560. 

5386. Wìdna nuocz, choć szpìlki zbi-
ràj.—W. 

p: A. 704, 2. 

Nuōhać 
5387. Z pad nuohcia chacièłab dastàó.-W. 

Ciekawa. 

Nuos 
5388. Ad nosa pałosa.—Sk. 

Trzeba zapłacić jkażdy musi zapła-
ció[ każdemu, co pije w kompanji. 
Db. 467. 

5389. A kab ja adryèzaŭ nósa, to i ty 
adryèzaŭby?! — W. 

Jeżeli ten, któremu robią, naganę, po-
wołuje si^ na przykład dany przez stro-
fującego. 

}Na Polesiu mówią: nA jakby ja sieŭ 
hółaju sràkaju na źar, to i tyb tak 
zrabìŭ"{. 
Nsb. 180. 

5390. Apùch nuos, jak ślìwa.— W. 
p: A. 343, 3. 

5391. A szto, ucièrli nosa.—W. 
u: N,n. 4175. 

5392. Daó nosa [dac pad nuos].—W. 
Napomnienie. 

p: B. 105, 4. 

5393. Dmŭchać kamŭ pad nuos.—W. 
Fimfy stroić, puszyć sic, imponować 
komu. 
p: B. 27, 1. 

5394. Dźwie dzìrki ŭ nosie dyj skónczy-
łosie.— W. 

p: A. 343, 4. 
5395. Harè nosam.—W. 

Zatacza się. 
ti: Nn. 11738. 

5396. Hèto jemù ni pa nosie.—W. 
Było mu to nie w nos. Nie podoba 
mu się. 
p: A. 343, 1. 

5397. Jemŭ hèto ni ŭ nuos [ni pa no-
si].—W. 

Nie pomyśli, nie podobało się. 
Nsb. U5. 

5398. Jemŭ kalìś ŭwatrŭć nosa.—W. 
u Nm. 4175. 

5399. Jeszczè twuoj nasok ni hledzìó ŭ 
piesok.— W. 

u: Nm. 13260, 5448. 
5400. Juon [jenà] màje duobry nuos.—W. 

Sprytny, sprytna. 

5401. Juon ni twaìm nosam.— W. 
T. 427. 

5402. Juon ni twaìm nosam, a zhadżà-
jecsa na ŭsio.—W. 

Nsb. 104. 
5403. Kab ty tak z nosam byŭ jak hèto 

praŭda.— W. 
Niedowierzająca. 
N*b. 58 i 126. p: A. 344, 46. 

5404. Kàżan màje mŭchi ŭ nosi.—W. 
p: B. 105, 5. 
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5405. Krŭcić nosam. - W. I 
u: Niti. 3395 i 5083. 

5406. Màje czmielì ŭ nósi.—W. 
Pijany. 

5407. Màje fomfry ŭ nósi.—W. 
Kapryśny, fanaberzysty. 
p: A 343, 13. I 

5408. Mnie nimà kalì nósa ŭcièrci.—Sł. 
Nie mam czasu, mocno jestem zaję,ty. 

5409. Na bu6k z du6ŭhim nósam.—W. 
Krótka odprawa, którą częstują wścib-
skich. 

5410. Nasok pahladàje ŭ piesok.— Sł. 
Mówia. o człowieku bliskim zgonu. 

5411. Ni bje ŭ nuos.— Sł. I 
5412. Ni jehó nu6sam.—W. | 

Nic z . . . — Sk. I 
On nie ma do tego rozumu. | 
wb: Db. 467. | 

5413. Nièkali nosa ŭcièrci.—W. | 
N*b. 116. u: Nm. 10024. j 

5414. Nikoho ni lŭbiać z nósam da z pry- | 
nosam.— W. j 

jLepszym jest świadczący niż wścibski}. j 
Nsb. 114. \ 

5415. Ni sadzi nu6sa dzie ni daŭ hrósza j 
[dzie tabie ni ślèduju].—W. 

u: Nm. 4638. p: A. 692, 21; B. 105, 8. I 
5416. Nìà tyczy nósa ŭ czużyje kalósa.— J 

Sc. I 
Nie tykaj nosa nie ŭ swajè kalo- j 
sa.— Sk. | 
icb: Db. 449. i 
Nie tki nosa ŭ czużoje proso. i 

5417. Ni toj nasok, szto pahladàje ŭ pie-
sok.™ W. I 

Nie . . . co . . . — Sk. I 
wb: Db. 448. j 

5418. Ni z twaìm nosam.— W. I 
Id. ob. Rukà. I 
Nie porywaj się na to, daleko ci do ! 
tego. I 
Rm. 393. p: B. 105, 16. 

5419. Nuos da hary dźmie.—W. | 
Nos do góry zadziera. 
jp: A. 343, 23. I 

5420. Nuos, jak za hrosz [hraszowy hu-
pōk].—W. 

p: A. 343, 30. 
5421. Nuos kamŭ ŭcièrci.—W. 

u: N,n. 4175. p: A. 343, 24. 

5422. Nuos na kwìntu spuścìŭ.—W. 
Nsb. 116. p: A. 343, 38. 

5423. Nuos padcièrci.— W. 
Rrn. 431. 

5424. Nuos świerbìć, haścìny czŭje.—Sk. 
r: D. II, 378. 

5425. Nuos świerbìó, radzìny czùje.— Sk. 
Rm. 432. 

5426. Nuos zakapyliŭ.—W. 
N*b. 29. 

5427. Oho, nie daros ŭ jeho nuos je-
szczè.—Sk. 

Db. 467. 

5428. Pieràd [pad] nosam.—W. 
Blisko. 
r: D. II, 41. 

5429. U czużoje próso, ni suń [nià tycz] 
nosa.— Sc. Sk. 

Sz. 159. 
5430. Ŭ jeho nuos czùtki.™W. 

Nsb. 116. 

5431. Ŭ nuos ni pàszło.—W. 
Nie podobało si§. 

5432. Wadzìó kaho za nu6s.— W. 
r: D. II, 175. 

5433. Zadràŭ nuos ŭ horu.—W. 
Zdumniał. 
N*b. 29. 

5434. Za nu6s jeho wódzić.—W. 
u: Nrn. 3099. p: A. 344, 43. 

5435. Zawiernŭŭ [zakrucìŭ] nuos.—W. 
Nie podobało mu sic. 
u: Nm. 2466. 

Nósicsia 
5436. Nósicsie, jak k t l6tka z sàdłam.—Sk. 

Orz. 93. 
Nósić 
5437. Jehó pa świèci, jak czort nósió.~W. 

Wieczny tułacz, obieżysas. 
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N„oż 
5438. Byz nażà, jak byz ruk.—W. 

u: Nm. 10298. 
5439. Cł}to jeść nażom, toj zjeść ra-

żón.—N. 
5440. Czy ni nuoż: choć hółaju sràkaju 

jedź.-~W. 
Tępy. „To ci nóż: cłlOĆ . . . i t. d.". 

5441. Juoj z nożykam annó iścì.—W. 
Mówią, o dziewczynie podstarzałej, 
t. j . że jej tylko dzieci przyjmować, 
babką, być należy. 

5442. Juon sam na siebiè nuoż hóstryć, 
ni na kahó.— W. 

r: I). I, 271. 

uOch 
5448. Kab ni toj uoch, tob czaławièk daŭ-

nó zduoch.—W. 
Gdyby się, nie wyżalił, nie wystękał. 
u: Nm. 2275. 

uOj 
5449. Kalì uo\, tady duoj.—W. 

Dh. 327. 

Pabahacièć 
5451. Jak pabahacièli, to-j papychaciè-

li.—W. 
Pycha ich zdjcła, zdumnieli. 

Pabażycsa 
5452. Jemŭ pabażycsa, jak sabàcy mŭ-

chu schapìć.—W. 
u: Nm. 4162. 

Pabìcsa 
5453. Daj Bóża wam pabìcsa, a nam na 

was padziwìcsa.—W. 
u: Nm. 4162. 

Pabìć 
5454. Pabìŭ tabiè nuos i ryło, a zàŭtra 

skażù szto hètak i było.— W. 
Bezczelność. 

5443. Ni zabaŭlàjsia nażu6m, bo ryeźni-
kóm zwać bŭduc.— W. 

Tak mówią, do malców. 
5444. Ot nu5ż, choó da ruodnaho bàc-

ka. - W. 
p: A. 345, 9. 

5445. Ot wyhastryŭ nuoż (sierp, kosc, to-
pór), choó da ru6dnaho bàóka.—W. 

5446. Zrabìŭ nuoż na swajè hu6rło.—W. 
p: A. 345, 8. 

Nóżyk ob. p. w. Nuoż. 
Nudà 
5447. Kàżdy màje swajŭ nudù.—W. 

p: B. 96. 

Pabièdżany 
5455. Pabièdżany ad Boha i ad lu-

dzièj.—W. 
0 prześladowanym przez los. 

Pabièhczy 
5456. Pabièh, anno wièciar ŭ wuszàch 

zaświstaŭ.—W. 

5457. Pabièh, jak apàràny.—W. 
Jak ukropem zlany. 
u: Nm. 2384. 

5458. Pabièh, jak sabàka za wu6zam.-W. 
Id. ob. Bieżàć. 
u: Nrn. 11044. 

5459. Pabièhli, jak kozy.~W. 
N*b. 62. 

0 

p 

Ōko ob. p. w. Woko. 

Osień ob. p. w. Wosień. 

Osa 
5450. Zaczapìŭ 6sy.— W. 

Zruszyć mrowisko. 
p: B. 96. 
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5460. Padahnŭŭ chwuost da-j pabièh ŭ 
chwaróst.—W. 

R,zucił zarzewie i w nogi. „Krzykną,t 
nie pozwalam i uciekł na Prage/'. 

5461. Oj czuk! pabierèmsie, bŭdziem 
panawàci 

Ty bùdziesz śwìnie pàświc, a ja 
zahaniàci!—W. 

Zarcik, niekiedy jako piosenka. 
u: Nm. 12537. 

Pabrankàcz c. d. p. w. Hrosz. 
5462. Aby pabrankàczy, to bùduć i pa-

słuhàczy.—W. 
Ghto màje pabrankàczy, toj màje 
pasłuchaczy. 
Nsb. 11. i/: Nm. 5431; Czb. 244. p: A.43; 
Wsl. X, 352. r: D. I, 65 i II, 238. 

Pabràtacsa 
5463. Pabràtałasia, jak świnià z sied-

łom.— G. 
Przyjaźń nieodpowiednia. 
Nsb. 155. 

5464. Pabràtałasiaśwìniazpastuchom.-W. 
Włàśnie ja z tabóju śwìnie pàświŭ, 
szto pabràtałasia za mnuoju. 

5465. Pabràtałasia zàdnica z dubc5m.~W. 
Nsb. 155. 

Pabyć 
5466. Mómant pabyŭ, jak ahniù ucha-

pìŭszy.—W. 
u: Nm. 13793. 

Pachadźàć 
5467. Pachadżàje, jak pàwa.—W. 

Butne, wyniosłe zachowanie się. 
u: Nm. 2483. 

Pach ob. p. w. Pachno. 
Pàchcic 
5468. Szìàchcic, Pàchcic kùndelaŭ syn, 

ja nasràŭ, a juon dŭmaŭ szto hèto 
syr.— Sc. 

Id. ob. Màchcic. 
Pachmièl 
5469. Ad czużóho pachmièlu haławà ba-

lìc.— W. 
Nsb. 123. 

5470. Z czużóho pachmièla i nam hała-
wà balìc.—W. 

Cudza bieda i nam doskwierza, i na 
naszej skórze się odbija, za cudze głup-
stwa nasza kieszeń płaci. 
u: Nm. 4058. 

Pachnō 
5471. Pànie padaruożny! Adczynì akno da 

wypuści pachno, bo dzieci padŭ-
szacsa.—W. 

Nsb. 125. 
5472. jKab jety pach da tabie ŭ zubachj. 
Pàchnuć 
5473. Ni pàchnie, ni śmierdzìć.—W. 
5474. Pàcham pàchnie.—W. 

Prw. Siedom. Biehom i t. d. 
Paciahnùcsia 
5475. Paciahnùŭsie, jak sabàka da ràz-

nìcy. — W. 

Paciākczy 
5476. Choc ŭryèź, to ni paciàczè.—W. 

u: Nm. 3332. 
Pàciàr 
5477. Buolsz pàciaraŭ jak chlyèba.— W. 

Więcej ceremonji, jak czego. 
5478. Bŭdziàsz pàciàry na chlyeb mie-

niàć.—W. Sł. 
Wróżąc komus przyszłość żebraczą, dzia-
dowską. 
p: A. 369, 1. 

5479. Choc pajdŭ da kaściuóła ale pà-
cieraŭ ni szepnŭ.—W. 

u: Nm. 2816. 
5480. Namowiŭ [ła] pu6ŭnu szàpku pà-

cieraŭ.—Sk. 
5481. Pàciàry ni kartópla ni akìsnuc.—W. 
5482. Pàciery ni zàjac, ni ŭciekŭc.—W. 

p: A. 624, 14. 
5483. Skazàć kamŭ pàciery.—W. 

Eajaó kogoś, stro?ować. „Skazàŭ ja 

jemù duóbryje pàciery. Paczùje 
juon ad min ie du obryje pàciery". 
p: A. 369, 9. 

5484. Tak ty pàciery hawórysz, jak sza-
lony pa płóeie kìjem bje.—W. 

Żarcik. 
Paciècha 
5485. Karotkaja paciècha, a duóŭhaje pa-

kajànie.—W. 
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Krótka radość, długi żal. 
Tak się odzywaj% do dziewki brzemien-
nej. 
c: H. 4865. 

5486. Majà paciècha, czużàja karyść.-W. 
Twoje siodło a mój koń. . . 
u: Nm. 9689. 

5487. Paciècha, jak rażon.—Wl. 
Gorzka kolą,ca pociecha. 
Cz. 119, 24. 

5488. Paciècha, jak z pustoho [dziràwa-
ho] miècha.—W. 

N*b. 135. p: A. 410, 2 i 570, 4. 
5489. Pacieszàje zàŭtrakami.—W. 

Obiecanka. 

Paczàć ob. p. w. Paczynàć. 
Paczàkàć 
5490. Paczàkàŭszy, bùdzie Buoh łaskàŭ-

szy.—W. 

5491. Ŭ jeho [z im] nimà paczākàj.—W. 
p: A. 412. 

Paczàtak c. d. p. w. Zaczàtak. 
5492. Byz hètaho paczàtku i kancà ni 

byłob.—W. 
Ob. Zaczàtak. 
p: A. 411, 1. 

5493. Chto zrabìŭ paczàtak, nichàj zró-
bic kanczàtak.—W. 

5494. Jakì paczàtak, takì kanczàtak,-W. 
Id. ob. Umirànio. Życió. 
p: A. 441, 5. r: D. /, 648. 

5495. Kàżan paczàtak ciàżki.—W. 
5496. Najhuorszy [najtrudnièjszy] paczà-

tak.—W. 
p: A. 411, 7. 

Paczcìwaść 
5497. Choć da stàraści da kab [aby] 

ŭ paczcìwaści.—W. 
Paczcìwy 
5498. Paczcìwai nìtki ni pakìnuŭ.—W. 

Złajał go, oszkalował. 
p: A. 331, 7. 

5499. Paczcìwy, jak sabàka sìwy.—N. 
Eotr, szubrawiec. 
Db. 503. 

Paczōntàk 
5500. Jak jest paczontàk, bŭdzià i kan-

czontàk.—SŁ 
Paczynàć 
5501. Daj Bożà ŭ duobry czas paczàć.-W. 

Id. ob. Wymawić. 
5502. Najtrudnìèj [najciażèj, najhuorsz] 

pakŭl paczàc.—W. 
p: A. 411, 7 i 623, 13: B. 182, 2. 

5503. Ni paczynàjuczy, kancà ni bù-
dzie.—W. 

5504. Ni wièdamo [ni wièdaju] adkùl pa-
czynàć.—W. 

p: A. 411, 9. 
5505. Ni z tajè bóczki paczàŭ.—W. 
5506. Pacznièm i byz papà.—W. 

u: Nm. 10870. 

Padàcsa 
5507. Choó usràcsa, aby ni padàcsa.—W. 

1. . . . usràmsie ale ni padàmsie. 
2. . . . a takì . . . 
Nsb. 175, Rm. 101. r: D. 1, 312. 

5508. Jak śnìtka padałosie.—W. 
Osłabło. 

Pàdać 
5509. Kalì ŭźe pàdac to (kab choć) z duo-

braho kanià. - W. 
u: Czb. 237; Nm. 8910. p: A. 219, 57 
i 61; 225, 259. 

Padaìć 
5510. Padaìŭ łysku, dy-j wyliŭ ŭ mì-

sku.—W. 
Co przyszło, to i poszło, a zapasu żad-
nego; przeważnie się stosuje do nabia-
łu, z którego rzadko wyrabiają masło 
i ser na sprzedaż. 

Padàtak 
5511. Bàczaó lùdzi, sam Buoh z nièba 

na padàtak hroszàj tryèba! — W. 
Wyjątek z pieśni. 
u: Nm. 979. 

Padàtliwy 
5512. Ni nàdto padàtliwy.—W. 

Id. ob. Razkidŭszczy. 
Rm. 345. 
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Padbałuōcie ob. p. w. Jan. 
PadjèŚĆ 
5513. Chto padjèŭszy [padjeść, a] ni ad-

dyszà, taho Buoh za świniŭ zapìszà.-W. 
u: Nm. 11293. 

5514. Chto padjèŭszy kìadziècsa, tamù 
sàło zawiedziècsa.— W. 

A. 346, 6. 
5515. Czahó ni pādjesì, taho ni nalì-

żeszsie.— W. 
u: Nm. 12117. 

5516. Jak padjèŭ, to laż szczob sàło za-
wiazàłoś*.—Brz. 

5517. Jak ŭ doma padjesì, to i ŭ haś"cì-
ni dadùć.—W. 

Db. 504. 
5518. Kalì ni padjèŭ, to i ni nalìżesz-

sie.—W. 
Id. ob. Nalizàcsa. 
Grdy kto po obiedzie wyskrobuje garnki. 

5519. Padjèŭ, aż kiszkà prŭtam stàła.-W. 
Id. ob. Nakarmìć. 

5520. Ŭże daŭnó [niedzièl dźwie] jak na 
krùhło ni padjèŭ.—Sł. 

Do syta. 
Padlàcièć 
5521. Wysoko padlecièŭ, da nìzko 

sieŭ.—W. 
Wzloty Ikara. 

r: D. II, 173. 
Pàdło 
5522. Aby pàdło, waróny [krukì] nazlà-

tàjuosa.—W. 
p: A. 369, 5. 

Padmanùć 
5523. I pirahom ni padmanièsz.—W. 

Nsb. 57. 
5524. Padmanìŭ, jak czort duobruju dŭ« 

szu.—W. 
Id. ob. Źwieść. 
Nsb. 129; T. 413. 

Padniàć 
5525. Wysoko padniàŭ, da z nìzu aii 

padpiuōr.—Sc. 
Stawianie zamków na lodzie. 

Padnièści 
5526. Padnios wyszej niebiuos.—W. 

Id. ob. Padwyższàc. 
Padnoski 
5527. Padnoski l ŭ b i ć . - W . 

Mówią o łapowniku. 
N*b. 2. 

Padóbno 
5528. Tak padobno, jak dzień da nuo-

czy.—W. 
r: D 11, 467. 

5529. Tak padóbno, jak nièbo da ziem-
li.—W. 

r: D. II, 467. 
Padóbny 
5530. Adnà da druhoi padóbna, szto 

i kàpielki pabràli.— W, 
Podobne, jak dwie krople wody. 

5531. jSynók czysty bàcka i kroszki je-
ho pabràŭ. 

Bardzo podobny do ojca(. 

Padōf 
5532. Ci ŭ Padolu ci ŭ Rasièi, to dà-

ram nichtó nikomu ni robić.— SŁ 
Padd!je 
5533. Na Padolju, pirahì na kólju, a my 

pryszlì i tam ich ni naszlì. — W. 
Wszgdzie dobrze, gdzie nas niema. 
Nsb. 20. u: Nm. 709. 

Padpànak 
5534. Ni tak dakùczno ad panuoŭ, jak 

ad padpànkaŭ.—W. 
1. Ni tak dakŭczny pany, jak pad-

pànki. 
2. Huorszyje padpànki, jak pany. 
Nsb. 104; Rm. 394; T. 414. u: Nm. 
1238. p: A. 414. 

Padsłuchuōŭwać 
5535. Chto pad dźwieryma padsłùchuje, 

to sàm na siebiè paczŭje.—W. 
H. 5122. 

Padsùsiedka 
5536. Màjesz pryniàó ŭ chàtu padsusièd-

ku, to lyepsz baranŭ na tuom mièscy 
pastàŭ.—W. 

p: A. 489. 
14 
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Paduchfàłaść 
5537. Buolsza paduchfàłaść, jak znajo-

maść.—W. 
p: A. 645, 3; 426, 2 i 548, 4. 

Padùszka 
5538. Chto màje padùszku, toj śpìć na 

karczŭszku.—W. 
Mówiąc o skąpcu, docinek. 

Padwiàzka ob. p. w. Podwiazka. 
Padwièjać 
5539. Padwièjało jejè.—W. 

Żartobliwie. W ciąży. 
Padwyższàć 
5540. Padwyższàjuć wysze niebiu6s.-~W. 

Id. ob. Padnièści. 
Np.: Jeny siebiè . . . j . w. 

Padziàka 
5541. Hèto tabiè padziàka.—W. 

Mówią,, zemściwszy się, za coś. 
Nsb. 24. 

5542. Padziàkaju syt ni bùdziesz,— W. 
JNtb. 154. 

Padziàlìcsa 
5543. Adnym haryècham [zièrnam] pa-

dzièlacsa.—W. 
N*b. 119. 

5544. I znajszu6ŭszy ni padzièliszsie 
z im.— W. 

T 428. 
5545. Z im ni znaszu6ŭszy, ni ukràŭ-

szy ni padzièlisz.—W. 
Zły człowiek. 
Nsb. 50. 

Padzièć 
5546. Mnie ni na żu6nku ni na dzièci, 

mnie hètaho szto jeśc nièdzie pa-
dzièci.—W. 

p: A. 652, 1. 
Padźóha 
5547. Byz padżohi drowa ni haràc.—W. 

Niema energji bez podniety. 
Nsb. 5; T. 432. u: Nm. 3298. r: ĪJ. 
I, 192. 

Pahalèć 
5548. Dla tahó pahalèli, szto smàszno 

pìli, da jèli.—W. 
Nsb. 123. 

5549. Ni praz tóje pahalèli, szto smà-
szno pìli, da jèli, da praz toje szto 
ni staràliś.—W. 

u: Nm. 7239. 
Pahàrkacsa 
5550. Pahàrkalisie, jak sabàki.—W. 

p: A. 49. 
Pahawaryć 
5551. Ni to szto pìc, a z duobrymi ludź-

mì pahawaryc.—Sł. 
5552. Pahawaryli [pahawaryŭ] nadaŭ-

kuoł dyj ŭ sierèdzinu,—W. 
5553. Słŭchaj: ci ja da ciebiè pryszQoŭ 

pic? — z du6brymi ludźmì pahawa-
ryć,— Sk. 

Pahawu5rka 
5554. Ni, hèto pahawu6rka z bàbinaho 

nadwu6rka.— W. 
Na zapytanie: „Czaho jany kryczàć? 
swàracsa?". Odpow. j . w. 

Pahìbiāl 
5555. Jak na pahìbial, bu6kam ab zy-

dāl.—N. 
Db. 267. 

Pahlādàć. Pahlādzièć 
5556. Blinkaczy swajè pratry, da pa-

hlàń sam na siè.—W. 
Nsb. 7. 

5557. Ni samomu pahlàdzièc, ni ludziàm 
pakazàć.—W. 

Osoba upośledzona, rzecz niewydarzona. 
u: Nm. 7638. 

5558. Pahlādàje, jak czort na papà.—W. 
Id. ob. Paziràc. 

5559. Pahlàdàje, jak sabàka z bŭdy.—W. 
Id. ob. Wyhladàó. 
p: A. 617, 51. 

5560. Pahlādàje, jak wuoŭk na haŭcù.-W. 
p: A. 415, 2. 

5561. Staŭ, pahladzì, pluń da-j paj-
dzì .-W. 

u: Nm. 7556. 

Pahlànuć ob. p. w. Pahlādàc. 
Pahłùchnuć 
5562. Mŭsic pahłŭchli, ni czŭjuc.—W. 

u: Nm. 4802. 
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Pahulàć 
5563. Tady du6bro pahulàć, jak niècza-

ho zahaniàó [spiniàć].—N. 
Dobry kołacz po pracy. 
Db. 656. 

Paimczàcsa 
5564. Paimczàŭsie, kalì to czort jehd 

paniós.—W. 

Pajcì 
5565. Choc ty miniè zabìj, to ja ni paj-

dù.— Sk. 
Id. ob. Ustupìć. 
Cz. 16. 

5566. Iszu6ŭ da nas, a paszu6ŭ da 
was.—W. 

Nsb. 58. 
5567. Jak paszu6ŭ, tak i sieŭ.— Sk. W. 

Db. 272. 

5568. Jeści, pìci ni c h a c z ŭ i nidzie ni 
pajdŭ.— Sł. 

Np. Podczas burzy, zamieci, mrozu sil-
nego. 

5569. Kudà puojdziem, to pu6jdziem, aby 
ni na pàciery [da cèrkwi].—W. 

u: Nm. 167. 
5570. Łàchi pad pàchi da-j paszu6ŭ.—W% 

Z a b r à ŭ . . . 
p: A. 688. 

5571. Ni pajdzì — lùdzka abhaworanka, 
a pajdzì—bièdna hałowańka.—W. 

Mowa o zamążpójśeiu. 

5572. Pajdù, dzie miniè oczy panià-
sŭó.—W. 

u: Nm. 4084. p: A. 356, 17. r: D. I , 
405. 

5573. Pajcì ŭ pru6czki.—Sl. 
Powędrowaó, pójść w świat. 

5574. Pajdùŭświet,dzie ludzièj n ie t . -W. 
5575. Paszlì z słychami.—W. 

Przepadli bez wieści. 

5576. Paszłà, jak pamièciana.—W. 
5577. Paszuoŭ, aż piàty zabrāszczàli.-W. 

Nsb. 142. 
5578. Paszu6ŭ byz padaszu6ŭ.—W. 

Nsb. 136. u: Nm. 1815. 

5579. Paszu6ŭ dyj [dej] sieŭ.—Sk. W. 
Db. 529. 

5580. Paszu6ŭ [pajdŭ] dzie oczy pa* 
nièśli.—W. 

p: A. 429, 16. 
5581. Paszu6ŭ, jak ablizàŭszysia.—W. 

Nsb. 81. 
5582. Paszu6ŭ, jak barsùk da nory.—W. 
5583. Paszu6ŭ, jak kùla.—W. 
5584. Paszu6ŭ, jak lis da nóry.— W. 
5585. Paszu6ŭ, jak miedźwièdź da no-

ry.—W. 
5586. Paszu6ŭ, jak myła zjèŭszy.-Sk. W. 

Id. ob. Hlàdzìèc. 
Nsb. 24, 81. 

5587. Paszu6ŭ, jak pa śmièrć.—W. 
Niechętnie. 
p: A. 429, 5. 

5588. Paszuóŭ, jak pczełà miż ku-
stu6ŭ.—W. 

Uciekł. 
5589. Paszu6ŭ, jak skroź ziemlì.—W. 

Przepadł jak kamień w wodę,. 
r: D. II, 72. 

5590. Paszu6ŭ, jak strèpanny.—W. 
Poszedł jak zmyty. 
n: Nm. 3508. 

5591. Paszu6ŭ, jak z wadóju.—W. 
Prędko z prądem. 

5592. Paszuóŭ pa kwàs i sam zhas.—W. 
Poszedł i zmarudził. 
Poszedł po masło, a w piecu wy-
gasło. 

5593. Paszu6ŭ pa popiał, dyj czort ucho-
piŭ.—W. 

p: A. 429, 13. 
5594. Paszu6ŭ [praszło] praz ŭsie. zà-

staŭki.—W. 
Tak przesadzają, mówią o naczyniu, któ-
re cieknie. 

5595. Paszu6ŭ sabàkam sièno kasìc.-W. 
Odpowiedź, gdy się, pytają, o ojca 
nieprawego dziecka. 
Db. 530; Nsb. 136; T. 432. r: D. 
I, 304. 

5596. Paszu6ŭ sabàki bió.—W. 
u: Nm. 10940. 
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5597. Paszu6ŭ sabàki pàświć.—W. 
r: D. I, 254. 

5598. Pawièrch dzièrawa paszuóŭ. ™W. 
Przesada w opowiadaniu. 

Nsb. 128. 
5599. Za mieszok, dyj paszuoŭ, jak sza-

szok.—W. 
5600. Żyŭszy, żyŭszy daj paszlì zawyŭ-

szy.—W. 
Odnośnie do nieuczciwych chlebodaw-
ców. 
N*b. 42. 

Pajèchać 
5601. Chto pajèchaŭ na cienkì, (na prze-

łaj) pajèździc t ry dzieńkì.—W. 
Db. 107. 

5602. Jak pajèchaŭ, tak ruok na kir-
màsz, to i siahonia nimàsz.—W. 

Orz. 159. 
5603. Mùsić jenà [juon] da swaìch pa-

jèdzie.—Sł. 
jMowa o beznadziejnie chorych}. 

5604. Pajèchaŭ za ŭsie hóławy.—W. 
Do djabła. 

5605. Pajèchaŭ z wiètrami. - - W. 
Prędko. 

5606. Pajèdu sièŭszy na hnièdu.—Sc. 
5607. Tam majà ptŭszka ni byłà dzie 

jaon pajèdzie.—W. 
Daleko. 

Pajedàć 
5608. Du6bro pajedàju, to-j duobro pa-

pierdàju.—W. 
Pajścì ob. p. w. Pajcì. 
Pakaràć 
5609. Pakaràŭ, jak ràka ŭ wodu ŭkì-

nuŭszy.—W. 
p: B. 137, ./. 

Pàkaść 
5610. To ŭsio na pàkaść.—W. 
Pakazàcsa 
5611. Pakazàŭsie, jak małady mièsiac 

[maładzìk] i zhìnuŭ. -- Sł. 
Jak meteor. 

5612. Ni lùdziam pakazàcsa, ni samomu 
pahlàdzièc.—W. 

Ob. Pahlàdàc 5557. 
Nsb. 114. 

Pakìnuć 
5613. Pakìnuŭ żywoje, a paszuoŭ szu-

kàc umièrłaho.—W. 
Porzucił lep8ze, a poszedł szukać gor-
szego. „Mieniał sie stryjek" i t. d. 
Nsb. 61. 

Pakłanìcsa 
5614. Ni pakłanìŭszysie i kaźlakà [hry-

ba] ni mièćmiesz.—W. 
r: D. II, 287. 

Pakłón 
5615. Pakłonami szùby ni paszyc.—N. 

Db. 506. 
5616. Z pakłonu haławà ni balìć niko-

mu.—Sł. 
Nsb. 158. 

Paku6j 
5617. Daj pakuoj ryèczy takuoj; to su-

sièdzkaja spràwa.—W. 
Nie wtykaj nosa do cudzego prosa. 

5618. Światy pakoju, duobro z tabo-
j u . - W . 

Cz. 63-, Nsb. 148. 
Pakuōjnik 
6619. Albo paklTojnik, albo pałkxxOŬ-

nik.—W. 
Nsb. 73. 

Pakóra 
5620. Pakdra abłoki prabiwàje. W. 

u: Nm. 3304. p: A. 415, 4. 
5621. Pakora ni znàje hèra.—W. 

Pokora nie zna biedy. 
Nsb. 131. 

Pakōrny 
5622. Pakorny, jak barànak [hT1oŭca].-W. 

p: A. 67. 
5623. Pakorny, jak hawièczka [jah-

nià].—W. 
p: A. 270. 

Pakosna 
5624. A! możno aż da Pakosnaho hùbu 

razdziawiŭszy zajścì.—Sk. 
Takie gorzkie, palące. 
Jest żebràk ŭ Suchawoli, nazy-
wàjecsa Waŭryn Wisznièŭski; on 
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nìgdy ni prabowaŭ wuodki, a cha-
cièŭ być raz pjànym. Wypiŭ kru-
ezok wuodki, wyszuoŭ na pole i sieŭ 
na kàmieni żeb lùdzi ni bàczyli jak 
bŭdzie warjowaćsie. Pasiedzièŭ, nic 
jemù ni stàło i kàżā: „durnyje lŭ-
dzi, katóry napjècsie wuódki i war-
jŭjecsie, a ja/wypiŭ i mnie ni szko-
dziło". Tady kupìŭ za 3 hroszy 
pièrcu, wysypaŭ ŭ hùbu i jak pa-
żawaŭ, to lyecièŭ aż da Pakosnaho, 
hŭbu razdziawiŭszy. Kaho spatkaŭ 
na darózi, to kryczàŭ: „ŭciekàj, bo 
zharysz"; dŭmaŭ, co ŭ jehó hŭby 
wièlki ahoń wàlić. Tak wyprabawaŭ, 
że pièrec jest macnièjszy. 
J. Dzieżko. 

Pakrapìć 
5625. Pakrapìŭ, jak ksiondz krapì-

łam.—W. 
p: A. 422. 

Pakrówa 
5626. Chto sièje pa Pakrowi, ni bŭdzie 

mièŭ czaho dać karuowi.—W. 
u: Nm. 491. 

5627. Na światŭju Pakrówu, 
Zjèli chłopcy karowu. 
Na swiatoho Jana, 
Zjèli dzièŭki pàna. 
Na światoho zielencà, 
Zjèli dzièŭki żerebcà.—W. 

Pakrucìć 
5628. Pakrucìŭ, pamucìŭ dyj kàżā: nu 

duobro, nichàj bùdzià i tak.—W. 

Pakuszènio 
5629. Nawiuoŭ na złuo pakuszènio.— W. 

Pakutawàć 
5630. Kàżan pakutŭje za siebiè.—W. 

Pàlāc 
5631. Chibà z pàlca wyłamac.—W. 

Brak pienicdzy. 
Np.: Skąd u djabła pieniędzy wziąć? 
chyba i t. d. j . w. 

5632. Hètaho z pàlca ni wysmaktać.—Sł. 
JDb. 221. 

5633. Hèto ni pàlcam pierakiwàc.— W. 
Sk. 

Sz. 43; T. 433. 

5634. Ja hètaho z pàlca ni wyssaŭ.—W. 
Nie zmyśliłem sobie. 
p: B. 114, 2. 

5635. Ja i pàlcam ni krànuŭ.—W. 
r: D. 1,167. 

5636. Katóraho pàlca ni ŭryeż, to ŭsio 
balìc.—W. 

0 dzieciach, że każdego rodzicom szkoda. 

5637. Lìżuc pàlczyki.—W. 
Pochlebcy. 
Id. ob. Łàpa. 

5638. Miż dźwierèj pàlca ni sadzì.—W. 
Nsb. 137. u: Nm. 5892. r: D. II, 
207. 

5639. Mu6żna na pàlcu spieczy.—W. 
Mało tego jest. 

5640. Nà kryż pàlcy składàŭ, dyj zarà-
kàŭsie.—W. 

u: Nm. 2248. 

5641. Ni sadzì pàlca [pàlcaŭ] miż [pa-
mìż] dźwieryèj.—W. 

Id. ob. Rukà. 
. . . pàlcaŭ ŭ dźwièry.—G. 
u: C:b. 276; Am, 4300. p: A. 109, 5 
i 675, 9 i 5. 

5642. Pàlcam ni pierakiwàjesz.—W. 
u: Nm. 7731. 

5643. Pàlcy lizàc.—W. 
Smaczna potrawa. 

p: B. 114, 5. 
5644. Pàlàc ab pàlāc ni udyèryć.—W. 

Próżnuje. 
Nsb. 124. r: D. I, 548. 

5645. Takì z pàlca nichtó ni wyssaŭ.- W. 
Nsb. 158. 

5646. U pieruod Buoh stwuoryŭ pàlcy 
[pàłcy] jak widèlcy.— W. 

. . . [piersz, nàjpiersz] Buoh stwuo-
ryŭ pàlcy, a potym widèlcy.— Sk. 
wb: Gz. 94; N*b. 17. P: A. 370, 15. 

5647. Usie jehó pàlcami wytykàjuó.— W. 
p: B. 114. 
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5648. Z pàlca ni wyssać [ni wyssaŭ].— 
W. Sk. 

. . . im ni wyłamać.—W. Sk. 
Id. ob. Kalèno. 
Niemożliwość dostania długu, pieniędzy 
i t. p. 
Db. 221. u: Nm. 6715. p: A. 370, 
10. r: D. 1, 555. 

5649. Żyć z piacì pàlcaŭ.—W. 
p: B. 114, 9. 

Palācièć 
5650. Palàcièłab, jak ptŭszka.—W. 
5651. Palàcièŭ, anno kaŭtuny za im za-

traślìsia.— W. 

5652. Palàcièŭby kryłami.—W. 
p: A. 687, 44. 
C. d. p. w. Latàć. 

Pa!adzièć ob. p. w. Pahlādzièó. 
Palàk 
5653. Dażylìsie palàki, (szto) ni chlyèba, 

ni tabàki.—W. 
Id. ob. Kazàk. 
Nsb. 137-, Orz. 103. Rm. 499. u: Nm. 
789. r: D. i , 72 i 96. 

5654. Hawaryŭ by pa polski, ale jazyk 
kuonski.—W. 

Hawaryłab z polska, da łŭpa kuón-
ska.—W. 
Db. 200; Nsb. 25. 

5655. Palàki bylì hajdamàki; màło ab 
kràj dbàli i dla taho prapàli.—N. 

Db. 514. 
Palawàć 
5656. Chto palùje i rybàczyć, to chlyèb 

ryèdko bàczyc.—W. 

. . . toj chlyèba ni bàczyć.—Sk. 
Palàźàć 
5657. Tryèba palàżàć, kab sàło zawiazà-

łosia—Sł. 
u: Nm. 12260. 

Palāżanka 
5658. Za palèżankaju pasiedzièc nièka-

li.—W. 
Np. Nièżart jakì rabótnik j . w. 
v: Nm. 10846. 

Palèno 
5659. Palèno, choć ty drowa padpalì 

i m . ~ Sł. 
Palyèsie 
5660. Kiszèń jak ŭ palyèskaho złódzie-

ja.—W. 
Duża, głęboka kieszeri. 
p: A. 205, 6. 

5661. Nahà, jak ŭ palyèskaho złódzie-
ja.—W. 

P: A. 342, 26; 413, 6 i 414, 2. 
5662. Paleszukŭ to-j sierp dzìwo.—W. 
5663.%Wyras, jak palyèski złodziej [z pa-

lyèskaho złodzieja].—W. 
u: Czb. 254; Nm. 8624. 

Palèski, Paleszùk ob. p. w. Palyèsio. 
Palewànio 
5664. Jak na palewànio jèchac [jèduó] 

tady sabàki karmìó [kormiaó].- W. 
. . . jèchac [ici] to tady sabàk ni 
karmìć. 
p: A. 276, 2; 395, 120 i 418. r: D. 
I, 583. 

Paliczyć 
5665. Paliczy ŭ sràcy zŭby.—W. 

Jeżeli ktoś nieproszony o to liczy 
czyjeś lata, pieniądze i t. p., ten mu 
opryskliwie odpowiada, j . w. 

5666. Skiń jeszczè buoty da paliczy.-W. 
Id. ob. Liczyć. 
Nsb. 73. 

Pàlić 
5667. Pàlió byz Bóha u Ojca . -SŁ 

Por. Pieczè. Trasiè. Turzàje i t. p. 
Pàlic, jak ahniom. 

Palityczno 
5668. Choó ni palityczno, da pażytècz-

no.—W. 
Pałà 
5669. Poły dzierè, a plyèczy łàtaje.—W. 

Bieda go dusi, nędzę cierpi. 
Palachlìwy 
5670. Pałachlìwy, jak zàjac.—W. 

p: A. 263, 3. n D. I, 325. 
Pałażyć 
5671. Ni pałażyŭszy ni wu6źmiesz.—W. 

u: Nm. 9950. 
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Pałcìna i 
5672. Ścieraży pałcìnku na czornu ha-

dzìnku.—W. 
Nsb. 6. 

Pałcìnka ob. p. w. Pałcìna. 
Pà!ka 
5673. U pàłcy dwa kancy.—W. 

Id. ob. Kij. 
p: A. 206, 33. 

Pałknùć 
5674. Pałknùŭ, jak sabàka mùchu!—W. 

Id. ob. Hłàmnuó. 
p: A. 697, 3. 

Pałku5ŭnik I 
5675. Abo pałkuoŭnik, abo pakuojnik.-W. | 

Albo wojevvoda, albo kapucyn. 
u: Nm. 4264. r: D. I, 59, 322. 
Ob. 5619. 

Pamahczy 
5676. Choć haławèju ab ściènu bìjsia 

i tak nic ni pamożesz.—W. i 
u: Nm. 5664. 

5677. Ci płacz, ci skacz niczóho ni pa-
możà.—Sł. 

5678. I świencona wadà ni pamożà.—W. 
u: Nm. 5670. I 

5679. I Swiènty Boźà nic ni pamożà.—W. i 
ti: Nm. 5669. 

5680. Kalì niā możàsz pamahczy to le-
pièj pamaŭczy.—W. 

5681. Ni pamóżā i mìły Bóżà.—Sk. 
//: Nrn. 5671. 

5682. Ni pamożà i ni zaszkodzić.—W. 
p: A. 420, 6. p: B. 125, L 

5683. Pamahàje, jak kàszal ŭ chwai\xó-
bi.—W. 

p: A. 420, 8. 
5684. Pamaży kamù ŭ chudabiè, to daśó 

Buoh i tabiè.—W. 
Nsb. 133. 

5685. Pamuóh, jak zàjac kabyli.—W. 
Nie zaradził, nie dopomógł. 
u: Nm. 13734. 

5686. Pamożà, jak umièrłamu kadzì-
ło.—W. 

u: Czb. 266. jp: A. 420, 12 i 573, 4-, 
Bar. 238. r: D. I , 605. 

5687. Takì tabiè rŭki ni adpàlib kab 
pamóh.—W. 

u: Nm. 4510. 

5688. Ty tak pamożàsz, jak sabàka na-
płàczā.—W. 

5689. Uże i muocny Bożà ni pamożā.-W. 
u: Nm. 8226. 

Parnahàć ob. p. w. Pamahczy. 
Pamalèńku. Pamàłu 
5690. Choc pamàłu, aby d t lóbro.—W. 

u: Nm. 5601. 
5691. Pamalèńku, dàlej stàniesz [zàj-

dziesz].—W. Sc. 
N*b. 128 i 180; R. 248-, T. 416; H. 
4527. u: Nm. 5595. p: A. 177, 44; 
185, 19 i 26; 420, 3 i 427. r: D. I, 
332 i 11, 53, 286. 

5692. Pamàłu, jak z harszkàmi na 
tuorh.—W. 

r: D. II, 57. 
Pamaiiczàć 
5693. Kalì ni ŭmièjesz pawarczàć, to 

lyepsz pamaŭczàc.— N. 
Kiedy nie możesz ugryźć to nie poka-
zuj zębów. 
Db. 226. 

P a m c z à ć 
5694. P a m c z à ŭ , jak duż.—W. 
Pamèłach 
5695. Pamèłach, aby gut.— W. 

Pomału aby dobrze. 
p: A. 420. 

Pàmiāć 
5696. Daj Boża pàmiàć.— W. 

Przypomniawszy coś. 
u: Nm. 5814. 

5697. Dàŭsie ŭ pàmiāc,—W. 
Id. ob. Znak. 
u: Nm. 3985. 

5698. Kŭracza pàmiāć.—W. 
Tępa. 
r: D. 1, 577. 

5699. Ot na pàmiaci krùcicsa, da ni 
ŭzdùmajesz.—W. 

u: Nm. 5815. 
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5700. Siem lyet, pàmiaci n i e t . — W . 
Dawno. 

u: Nm. 1941. 

5701. U jeho kùracza pàmiać.—W. 
p: A. 371, 3. 

5702. Z pàmiaci zyszło.—W. 
Nsb. 124. 

Pamièrci 
5703. Tak chŭtko adno za druhìm pa-

mièrli, jak za rŭki pabràlisie. •—W. 
u: N*n. 8319. 

Pamìeszàć ob. p. w. Mieszàć. 
Pamièści 
5704. Tak ezysto pamiècieno, choe kà-

szu pałaży.—W. 
u: Nm. 11259. 

PaminàYna 
5705. Paminàłna — kàżuć—zawiwàłna.— 

Sł. 
Paminà łn i ca , tak nazywają uroczystość 
Dziadów, corocznie obchodzoną d. 7 lu-
tego (?) (przynajmniej w tym dniu ob-
chodzono w r. 1898). Przysłowie to 
oznacza, że w tym dniu zwykle zamie-
cie śnieżne bywaja, „miaciel ìcy za-
ŭsiùdy bywàjuć". 

Pamōrak 
5706. U pamorak namrŭcsa, ŭ wuojnu 

nałhùcsa.—W. 
Db. 691. 

Pamrèć 
5707. Jak pamryèm, to z saboju niczo-

ho ni zabieryèm.—W. 
u: Czb. 293. 

Pamyłka 
5708. Nichto ni jest byz pamyłki.—W. 

Nsb. 175. 
5709. Za pamyłku bjuc ŭ zapatyłku.—W. 

i\sb. 46. 
Pamysnaść 
5710. Pamysnaśó lyèpsza ad bahàct-

wa.—W. 
Pan 
5711. Abiecàŭ pan każuszkà zrabìć ale 

jeho i słowo ciopłaje.—W. 
N*h. 117. u: Gzb 278; Nm. 4517. p: A. 
374, 139 i 694, 139. r: D. II, 178. 

5712. Bylì takìje raoki, szto pany bràli-
sia ŭ boki.—Sł. 

5713. Chto pàńskaho ni szanŭje, swahó 
miec ni bŭdzie.—W. 

Id. ob. Czuży. 
5714. Chto z panoŭ pan, taho dzieci pa-

niàta.— N. 
I)b. 118. 

5715. Cieplèjszo pàńsko słówo niż ży-
du6ŭski każŭch.—W. 

5716. Czort pàna nikoli ni wnoźmia.-W. 
p: A. 374, 147 i 371, 17. 

5717. Czym bu61szy pan, tym szàpka 
niàlŭdzka.—S. 

5718. Duobro pany handlawàli, słŭhi na 
sabàki mieniàli.— Sł. 

5719. Dwuom panàm służyó ni muożna 
[adràzu służyć trùdno].—W. Sk. 

. . . adzìn ni dahodzisz. 
Db. 184. u: Nm. 1192. p: A. 371, 28 
i 509, 2. r: D. II, 188; H. 4302. 

5720. Dzierżycsa za pańsku klàmku.—W. 
p: A. 271, 6. 

5721. Hèto takì pan, szto ŭ sałómi śpic, 
a zubàmi błuochi bje. W. 

u: Nm. 2930, 
5722. Jak Buoh na nièbi, tak pan na 

ziàmlì.—N. 
5723. Jak duobry pan, ŭsio ruoŭno szto 

ruódny bàćka.—W. 
p: A. 374, 153. 

5724. Jakì pan, takì jeho i kràm.— W. 
Db. 261; Orz. 69. u: Czb. 278; Nrn. 
12911 7113. r: D. II, 248. c: R. 4290. 

5725. Jakì pan, takì słuhà. - W. 
p: A. 505, 14. 

5726. Jak [kalì] pany dzierùcsa, to na 
mużykàch kŭdry trasŭcsa.—G. 

Orz. 66. 

5727. Ja pànskaho ruodu, pju haryèłku, 
jak wuódu.— W. 

Id. ob. Haryèłka. 
u: Czb. 281. 

5728. Juon na pàna chAvaryèje.—W. 
p: A. 371, 5; B. 115, 16. 
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5729. Kab na pàńsku mùdraśc ni mu-
życka chìtraść, tob czaławièk pra-
pàŭ.—W. 

1. . . . pàński ruózum czaławièk chì-
traśei ni maŭ, tob prapàŭ.— N. 

2. Na pàński ruozum jest mużyc-
kaja chìtraść. — N. 

u: Nm. 1255. r: D. Iī, 267. 
5730. Kab pànam byŭ, sàło [màsło] łu6ż-

kaju jèŭby, a ŭ sałomi kaczàŭsieb, a 
bŭłki z zapàzuchi nikólib m wy-
chodzili.—W. 

Db. 285-, Nsb. 58-, T 431. u: Nm. 12368. 
5731. Kalì pan pastàwic [pastàwili] kì-

ja, to i taho tryèba słŭchac.—W. 
Id. ob. Kij. 
p: A. 372, 75. 

5732. Kazàŭ pan słuhàm, a zrabìŭ 
sam. — W. 

Orz. 70. u: Nm 1185 i 10405. p: A. 
202, 1; 372, 64 i 374, 160. 

5733. Kàżan pan za swuoj hrosz.—W. 
p: A. 161, 44. 

5734. Kiń na sabàku, to pànu ŭ srà-
k u . - W . 

Id. ob. Swajàk. Dzièŭka. Chłópiāc. 
Żyd. 
Dużo panów. 

5735. Lyepsz służyc bahàtamu pànu za 
klàmku dzierżàŭszysia, jak bièdna-
mu ŭ stoli sièdziaczy z im.— W. 

u. Nrn. 1189. 

5736. |Łàskaju pàŭskaju dalóko nie za-
jèdziesz}. 

5737. Łàska pàŭska na rabom kaniŭ jèź-
dzić.—W. 

p: A. 373, 108. 
5738. Miż panu6ŭ pan, miż mużyku5ŭ 

mużyk. - W. 
u: Nm. 5879. 

5739. Nàszamu pànu dwàcac piac ru-
bluóŭ ni śmierdzìc, ni pàchnie.—-W. 

5740. Nie hèto pany, co hroszy màjuc, 
a hèto, co Boha znàjuc.—Sk. 

Cz. 76. 

5741. Nìgdaczki pan nie byŭby pànam, 
kab nie ŭmieŭ machlawàć.—Sł. 

5742. Nikèmu tak ni du6bro, jak pa-
nàm ŭ pièkli.—W. 

p: A. 374, 132. 

5743. Ni wiālìki pan, usłŭżysz [zrobisz] 
sabiè sam.—W. 

Nie wièlki pan pierèjdziesz sam.— 
Sk. 
wb: Gz. 84 i 67; Nsb. 93. p: A. 377, 
261. r: D. I, 277. 

5744. Pan ad brèhu da brèhu [ad móra 
da mora]. — W. 

Wielki pan, pan całą, gębą. 
p: A. 375, 169. 

5745. Pan [hèto pan] ad ŭrèndu.—W. 
Najsvyższa pochwała. 

5746. Pàna nièczaho szkadawàć.—W. 
p: A. 694, 346. 

5747. Pàna wiàdŭó wièszac, mużyk szàp-
ku skidàje, bo jak adarwiècsa, to ad-
ryhniècsa.—Sc. 

5748. Pan byŭby jeszczè jak pan, da kab 
ni padpànki. — W. 

Nsb. 125. 

5749. Pan cyèłaju hùbaju. Sk. 
I)b. 518, 

5750. Pàneńku. W. 
Wstawka wśród mowy dość częsta. 

5751. Pan, haŭnom napchàn.—-W. 
Nsb. 124. 

5752. Panìcz—torba dyj bìcz.— Sw. 
N*b. 124. 

5753. Pàni na ŭsiè sàni. - W. Sk. 
Db. 516) Nsb. 124. u: Nm. 1159. 

5754. Pan kładziè pieczàó, a mużyk wiè-
daje adkŭl paczàć. - W. 

Mąż mówi basta, ale wie co z tem ro-
bić niewiasta. 
Db. 517. u: Nm. 1258. 

5755. Pan nasz, a my pàńskije. — Sł 
Wl. W. 

Sz. 115; T. 414. r: D. I, 291. 
5756. Panu6ŭ i ŭ pièkli szanŭjuc: jeny 

sàmi druoŭ ni rubàjuó i pad kaciu6ł 
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ni kładùć, ŭsio sabiè sièdziaezy ki-
piàć.—W. 

Nsb. 156. 
5757. Pan pànam bùdzie.—W. 

Rm. 457; T. 414. 
5758. Pan pànu ni ru6wien.-~W. 
5759. Pan pastàwiŭ kìja i taho słŭ-

chaj.—W. 
Ob. 5731. 

5760. Pàńskaja chwaru6ba, bièdnaho zda-
ru6ŭje.—W. 

Takàja . . . jak mużycko zdaru6ŭje.-~ 
Sk. 
Db. 519; Nsb. 125; Sz. 116; m Nm. 
1154. p: A. 376, 225. r: D. 11,271. 

5761. Pàńskaja duszà ŭ ubóhom ciè-
le.—W. 

Id. ob. Mużyk. 
u: Nm. 2458 i 4645. 

5762. Pàŭskaje oko kanià tŭczye.—W. 
u: Czb. 278. 

5763. Pàńskaj raboty ni pieraru6bisz.-N. 
We dworze nigdy nie brak roboty. 

5764. Pàńska łàska da paru6ha. — W. 
Nsb. 125; T. 414. u: Nm. 1200; 
Czb. 278. p: A. 373, 108. n D. II, 
266. 

5765. Pàńska w o l a . - W . 
u: Nm. 4948. 

5766. Pàńskie słu6wo buolsz znàczye jak 
mużyckije hroszy [daroższe za mu-
życkije hroszy.—W. 

p: A. 58, 101. 
5767. Pànsko i żydu6usko nidziè ni pra-

padàje.— Sk. 
Db. 346. 

5768. Pan, szto i kałku6m haławy ni 
dastàc. — W. 

Dumny. 
l)b. 518. 

5769. Pan, szto ŭ sałomi spìó a zubàmi 
błochi bje. — W. 

Z urą,ganiem, przyrównywując do psa. 
Ob. 5721. 

5770. Pan takì pànam, a chàm chà-
mam.—W. 

N»b. 124. 

5771. Pànu i ŭ pièkli d u óbro .~W. 
Id. ob. Bahàty.—W. 
p: A. 27. 

5772. Pany bjŭcsa [czŭbiacsa], a ŭ mu-
żyku6ŭ boki tràszczàc.—W. 

u: Nm. 1304. 
5773. Pany hulàli, skakàli, a jak pry-

szłoś wajawàć, dawàj za hranìcu 
ŭciekàc. — W. 

5774. Pany kałociacsa, a na mużykù 
czupryna ha ryć .~Sc . 

5775. Pany ni swìnie, ŭsio zjedziàć.-W. 
5776. Pan za paru6h, a słùhi za pi-

r o h . - W . 
Id. ob. Màci. Paru6h. 
Nsb. 165. 

5777. Pan zàŭsze pànam, a cham i ŭ 
pièkli chàmam.—W. 

p: A. 375, 212. 
5778. Pa pàński.—W. 

. . . pàńsku. — Sk. 
Sposób życia właściwy panom. 

5779. Sioni pan, a zàŭtra prapàŭ. —W. 
Niedługotrwałość państwa. 
u: Nm. 1688. 

5780. Służy pànu wièrnie, to pan [juon] 
tabiè pièrdnie.—W. Sk. 

Db. 608. 
5781. Szto pàn kàżà, słuhà mùsic. — W. 

p: A. 372, 55 i 374, 160. 
5782. Szto pan, to pan, a szto mużyk, to 

mużyk. — W. 
p: A. 371, 11. 

5783. Śmiech z pańskich bu6taŭ: adzìn 
zharyèŭ a druhu6ho sabàka zjeŭ.—W. 

Uziàŭ pan z wiu6ski chłu6pca za 
lokaja dyj kàżà jemù: na rànku 
bu6ty paczyścic; juon ŭziaŭ namà-
zaŭ sàłam, pastàwiŭ adnaho pièrad 
połamiam i spalìŭ, a druhoho sa-
bàka ŭchapìŭ, bo ŭ sali byŭ, i pa-
hryz. Ażno pan prabudzìŭszysie: 
Padàj bu6ty! a juon kàżā j . w. 
Mówią wtedy, gdy śmiech powstał z rze-
czy, nienadających się, do wesołości. 
Nsb. 152. 
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5784. Trùdno dwuom panàm dahadzìć.-W. I 
p: A. 377, 278. 

5785. Usìo pany da pany, a chlyèba z tor-
baju ni pałaży, bo i chlyeb zjedŭc 
i tórbu ukràduc.—Sł. 

5786. Ŭsio takì pan pànam, a chàm chà-
m a m - W. I 

u: Nm. 5440. 
5787. U ubohani cièle pańskaja du-

szà.—W. 
N*b. 20. 

5788. Wolu ŭ jakàho pàna ŭ paruohu 
stajàć, jak ŭ druhuoho ŭ stu6łu si-
dzièc.— Sł. I 

5789. Znàci pàna pa chalàwach.—W. 1 
Nsb. 50. u: Czb. 277; Nm. 7334. 
p: A. 376, 253; 378, 316. 

Panczuōcha 
5790. U jejè panczuocha pu6ŭna, a i dru-

hùju jak zawiazàć.— W. i 
Posażna, ma pełne pończochy pienicdzy. 
Kobiety tutaj zwykle w pończochach 
przechowuja, pieniądze. 

Paniedzièłak 
5791. U paniedzièłak raboty ni paczy-

nàj i ŭ daróhu ni wyjeżdżàj.—W. | 
Paniènka 
5792. Paniènka byz hołki ni ubierècsa, 

byz nażà ni razbierècsa.— W. 
p: A. 570, 11. 

Paniùchać 
5793. Jemù i paniŭchać ni dawiedzièc-

sa.—W. 
Nie dla psa kiełbaaa. 
r: D. II, 41. 

5794. Juon rad byŭby choc paniŭchać.-W. 
u: Nm. 11662. 

Pan Jèzus 
5795. Pànie Jezŭsie, ja da ciebiè niesŭ-

sie.—W. 
u: Nm. 149. I 
Żarcik. 

Pànna-młuóda ! 
5796. Pànna młu6da, jak kałóda, pan-

na drŭżka, jak kadŭszka, pàni swà- I 
cha—czerapàcha.— W. 

Zarcik. 

Panu6s 
5797. Panu6s pa sàmy nuos.—Sł. 

Dokuczliwa cicżarność. 

Pàński ob. p. w. Pan. 
Pànszczyna 
5798. Jak na pànszczynu nie idŭć, to 

wu6szy bjuó.— G. 
Id. ob. Dzièło. 

Pantałyk 
5799. Zbìć z pantałyku.—W. 

Pomieszać szyki komuś. 
p: B. 165, 2. 

Pàpa 
5800. Jak najèŭsie pàpy, to razdŭŭ chrà-

py.—W. 
p: A. 380. 

Papàdać 
5801. Jak muost papàdali.—W. 
Papadz!à 
5802. Papadzià skupindzià.—Sk. N. 

Db. 520. 
Papàść 
5803. Jak raz papàŭ.—W. 

Rm. 748. 
5804. Ni papàło na kanià da pad ka-

nià.—W. 
r: D. 1, 47. 

5805. Papadzièsz i ty na swajo [za swa-
jo].—W. 

Rm. 486. 

5806. Papàła kasà na kàmień.—W. 
r: D. I, 43. 

5807. Papàŭ, jak kùleju ŭ płuot.—W. 
Nsb. 122. u: Nm. 1780. 

5808. Papàŭ miź mołata i kawàdła.—W. 
u: Nm. 1817. 

5809. Papàŭ na swajeho [za swajo].—W. 
Nsb. 87. 

Papàscsa 
5810. Papàłasie ŭ chàpku.—W. 

Złapała sic, wydała sic. 

5811. Papàŭsie dzièdku ŭ klyètku.— Sł. 
Papìcha 
5812. Szto papìcha, to ni dziaczycha.-W. 
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Papìć 
5813. Tut, tąm, ŭ ich, ni papìc, ni pa-

jèść.—Sł. 
Usie tuolko ad ràna da wièczara łà-
juć i t. p. 

Papièrci 
5814. Papiuór [papièrła], anno piàty za-

błyskacièli.— W. 
5815. Papiuór małànkaju. - -Sk. 

Lotem błyskawicy. 
Pàpka 
5816. Padjèŭ pàpki, nadŭŭ chràpki.—W. 

Jak najèŭsia pàpki, to razdŭŭ 
chràpki. 
Czyli, skoro się odpasł, zaczął swe 
wybryki. 

Papuóŭski. Papdwy ob. p. w. Puop. 
Paprasìć 
5817. Na toje prasìli, kab ŭ r aot nasì-

l i .—W. 
Frazes zachccajacy biesiadników do ja-
dła. 
u: Nrn. 2085. 

Papràuka 
5818. Da kawalà z papràŭkaju.—W. 

Jeżeli ktos w rozmowie lub robocie 
się, poprawia, to go posyłają do ko-
wala j . w. 

5819. Ni papràŭki ni śmièrci na jeho 
nimà.— Sł. 

Papràwicsa 
5820. Papràwiŭsie, jak skuràt na ahniŭ.-

Wl. 
Db. 524. 

5821. Papràwiŭsia z pièczy na łàfìku 
[łab]. —W. 

Z pieca na łeb. 
Nsh. 20. u: Nm. 1788. r: D. I, 620. 

Papsawàć 
5822. Chuczèj papsujè, jak napràwić.-W. 

p: A. 633, 2. 
5823. Łatwièj ŭsio papsawàć, niż na-

pràwió.—W. 
p: A. 41, 2. 

Papychànio 
5824. Nimà takoho dychània, kab ni tryè-

bawało papychània.—Sł. 

Papytàćsie 
5825. Papytàj ni ŭ stàraho da ŭ bywà-

łaho.—W. 
Nsb. 142. 

Par 
5826. Par kaścièj ni łu6mic.—W. 

Kr. 393; Nsb. 125; Rm. 461; T. 431. 
u: Nm. 608. p: B. 47, 2; p: A. 10; 
502; 695, 4. r: D. 1, 406 i II, 8.9 
i 547\ 

Parà 
5827. Bùdzie parà paraściè trawà.—W. 

. . . takàja . . . szto wyraście . . .— 
Sł. 
N*b. 9. trb: T. 436. 

5828. Byz pary ni puojdziesz da nary.-W. 
5829. Daśc Buoh parŭ, to-j daśc i tra-

wù.—W. 
Sz. 13. 

5830. Nie u poru i kaŭbarà śmierdzìc.-N. 
5831. Parà da dwarà.—Sł. 

Czas umierać. 
Nsb. 134. 

5832. Parà pary szukàje.—W. 
5833. Pryszlè Buoh parù, pryszlè i t ra-

wŭ.—G. 
Sz. 13. 

5834. Pryszłà parà s t u p à j z dwarà.-W. 
. . . idzì . . . - Sk. 

5835. Ŭ lichùju póru.—W. 
Id. ob. Czas. Hadzìna. 
r: D. I, 32. 

5836. Ŭsio da p a r y . - W . 
r: D. I, 361. 

Pàra 
5837. Za pàraju świètu ni wìdno.—W. 

u: Nm. 3408. 
5838. Czort siem par pastałuoŭ [łàpciej] 

staptàŭ pakŭl [pu6ki] [takùju] pàru 
dabràŭ [nas da mièsta zabràŭ].—W. 

takŭju . . . z . . . — Sk. 
Dh. 140: Nsb. 151; Orz. 86; T. 425; 
Gl. Wsl. X, 359. v: Czb. 287; Nm. 
9023. p: A. 82, 50 i 380, 1. 

Pàrabak 
5839. Jak u brusznìcy czyrwonyje bóka, 

tady pàrabak naspìć wuoka.—N. 
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Db. 277. 
jW czasie dojrzewania borówki-bruśni-
cy (Vitis idaea Lin.) w polu mniej ro-
boty, a wicc parobek może dłużej sy-
piać(. 

5840. Jàmu tryèba takoho pàrabka kab 
ni piŭ, ni jeŭ i haŭnom sraŭ, a juon 
kab łyko draŭ i hroszy braŭ. — Wl. 

Czeladź szydzi w ten sposób ze ską-
pych gospodarzy. 

Parabìć ob. p. w. Rabìć. 
Paràchfja 
5841. Błahàja [cłmdaja] paràchfja, (kali) 

sam puop [ksiondz] nà mszu zwonió. 
Nsb. 178. p: A. 124, 3 i 380, 1. 

5842. Jakàja paràchfja, takì i puop.~-W. 
Id. ob. Puop. 
Nsb. 1.94. 

Paràcz 
5843. Paraczuom pu6ruć.—W. 

Id. ob. Rażon. 
Nsb. 145. 

Paràdak 
5844. Takìm paràdkam wyszło da hary 

zàdkam.—W. 
Paràdzić ob. p. w. Ràdzic. 
Parasià 
5845. Apuoszniamu [zàdniamu] parasià-

ci cycka pàd chwastu6m.—~W. 
Kto późno przychodzi sam sobie szkodzi. 

5846. Czyjè [ŭ kaho] parasià zhìnuło, 
tamù ŭ wuszàch piszczye.—W. Sł. 

Ohto parasia ukràŭ, tamù ŭ wu-
szàch piszczyć. 
wb: T. 417-, Nsb. 177. u: Czb. 2óó; 
Nm. 11098. p: A. 437, 3. 

5847. Jak wìdno, to i wàszo parasià ŭ 
płuóci uwiàźnie.—W. 

Kiedy u gospodarza zanosi się na chrzci-
ny, wesele—sąsiedzi odzywają si§ j . w. 
czyli, że na ratunek owego prosięcia 
potrzeba będzie ich zaprosić. 

5848. Z adnaho siełà ni parasiàci ni 
kuplàj ni źuonki ni biery.—W. 

n: Nm. 9491. 
Paràsia. Paràska 

5849. I nàsza Paràsia miuōdu napiłà-
sia. — W. 

I jej oberwało się, skorzystała przy tej 
okazji. 
u: Nm. 13277. 

5850. Nàsza Paràsia na ŭsiè sztùki pry-
dałàsia.—W. 

u: Gzb. 236; Nm. 6733. 
5851. Z Bóham Paràska kalì lùdzi tra-

plàjucsa.— W. 
Do odchodzącej sługi, do niezdarnej lub 
niezdarnego konkurenta gdy sic łepsza 
partja trafiła. 
Nsb. 51; Rm. 569. u: Nm. 4977. 

Parazrywàć 
5852. Parazrywàli, ŭsio ruoŭno jak waŭ-

kì.—Sł. 

Parch 
5853. Czy ŭ ciebiè pàrchi na hała-

wiè? — W. 
Czemu czapki nie uchylisz? 

Pardanawàć 
5854. Juon ni pardanùje.—W. 

Mowa o dozorcy robotników, który 
nie przebacza, nie puszcza płazem. 

Parōć 
5855. Choc jehó bodkaju pary.—W. 

Mowa o powolnym człowieku i zwie-
rzctach domowych. 

Paruōh 
5856. Abiwàó parohi.— W. 

Chodzić, naprzykrzać się, nieustannie. 
u: Nrn. 11913. r: D. II, 143. 

5857. Ja za paruoh, to ty za piru6h.—W. 
u: Nm. 9092. 

5858. Na nàszy nuohi, wysoki parn6hi.— 
Sc. 

Nsl 58J p: A. 439, 3. 
5859. Paru6haŭ ni abìŭ [ni abiwàŭ].—W. 

Nsb. 134. 
5860. Praz paru6h rukì ni padajùć.—W. 

r: D. II, 220. 
5861. Ty za paru6h, a juon za piru6h.—W. 

Id. ob. Pan. Màci. 
Nsb. 165. 



PARÓŻNIAJE 222 PASŁANIÈC 

5862. Za wysókije parQ6hi na majè nn6-
hi.—W. 

Nsb. 86. u: Nm. 5555. p: A. 439, 3. 
r: D. 11, 425. 

5863. Żywìcie zdarowy par,johi, dzie cha-
dzìli majè bièłyje nu6hi.—W. 

n: Nm. 8987. 
Parōżniaje 
5864. Z parożniaho ni naljèsz [ni na-

lìć].—G. 
Id. ob. Pustuóje. 
p: A. 456. 

5865. Z parożniaho ni nasypać.—Sk. 
Parsùna 
5866. Z parsùny zstupìć. ~Sł. 

Odmienić się. 

Parszywy 
5867. Choe parszywy da szczaślìwy.—W, 

Id. ob. Waszywy. 
u: Nm. 1625. 

5868. Chto parszywy, toj szczaślìwy.—W. 
Odpowiedź na połajankę: p a r s z y w y . 
p: A. 380. 

Parwàcsa 
5869. Parwaŭsie z matykaju na su6n-

co. - W. 
u: Nm, 3132. p: A. 422, 7. 

Paryż 
5870. I ŭ Paryżu ni zrobiać z aŭsà ry-

żu.— W. 
Pasàh 
5871. Choóby kazà bièła, aby pasàh 

mièła.—W. 
Pasalìć 
5872. Pasalìŭszy [prysalìŭszy] mnOŻna 

zjeść.— W. 
Rp. 215. 

Paschōdzić 
5873. Tak ryèdko paschódziło, jak czort 

kałom patykaŭ. - W. 
Mowa o zbożu. 
u: Nm. 10187. 

Pàsiàrb 
5874. Daj Boża lepièj pasyłaó słuhàmi 

niż pasierbàmi.—W. 

Pasièjać 
5875. Jak ni pasièjesz, to-j zbiràó ni bŭ-

dzie czaho.—-W. 
p. A. 697, 2. 

5876. Pasièjesz, to bŭdzie kapà, a ni 
pasièjesz, to ni snapà.— W. 

Pasiół 
5877. }Brechlìwy pasioł abrèsze mnoho 

sìoł}. 
]Plotkarz intrygant[, 

5878. Budź że pasłaom, a nie asłuom.—W. 
Żwykły frazes przy posyłaniu kogoś. 

5879. Ni pasłà, ni asłà.—W. 
Nsb. 113. u: Czb. 239 i 284-, Nm. 
7848. 

5880. Paszlì pasłà, a za im asłà.—W. 
Gdy posłaniec do niczego. 
C. d. ob. p. w. Pasłanièc. 

Pasłàcsa 
5881. Jak paścièleszsie, tak i wyśpisz-

sie.—W. 
. . . paścièlecsa [sie], tak i wyśpìć-
sie [sa].—Sk. W. 
wb: Cz. 41. Db. 217; Nsb. 196; u: Czb: 
281; Nm. 7201. p: A. 424. r: D. I, 
211. 

Pasłàć 
5882. Jehó dxl6bro pa śmierc pasyłàó, 

chacià czaławièk nażyŭsieb.—W. 
(xdy posłaniec nie prędko wraca. 
1. Jeho anno pa śmieró duobro pa-

syłàc. 
2. Du6bro jehó [cie] pa śmierć pa-

syłàć. 
3. Ciebiè tu61ko du6bro pa śmierc 

pasyłàć. 
4. Jeho [ciebiè] tu61ko [tuólki]...— 

Sk. W. 
Id. ob. Pasłanièc. 
Db. 170; Nsb. 161; T. 426. u: Czb. 
264; Nm. 10978. p: A. 423, 10. r.- D. 
I, 539, 619, 659 i 11, 57. 

5883. Pasłàli sabàku pa tabàku i anì 
tabàki, ani sabaki.—N. 

Db. 526. 
Pasłanièc 
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5884. Pasłańcà ni siekŭć [bjue] ni ru-
bàjuc.—W. 

Nsb. 134. u: Czb. 284; Nm. 949. p: 
A. 423, 4 i B. 127, 2. r>. D. I, 539. 

5885. Pasłàncami wuoŭk nia tyje [ni sy-
ty].-w. 

p: A. 423, 7. 
5886. Takóho pasłancà anno pa śmleró 

duóbro pasyłàć.— W. 
Nsb. 161. 
C. d. ob. p. w. Pasioł. 

Pasōł ob. p. w. Pasioł. 
Pasłùszny 
5887. Du6bro uczye pasłŭsznaho. ~~W. 

r: D. II, 167. 
Pas*użyć 
5888. Pasłużyła try dni, wysłużyła zły-

dni.—W. 
Pastajàć 
5889. Pastàli, jak myła zjèŭszy.—W. 

Pastajànka 
5890. Za pastajànku darożaj ni płàcim— 

siadź.—W. 
jGrość, który chce wracać do domu, wsta-
je od stołu, lecz na usilne prośby aby 
został jeszcze niezdecydowany stoi— 
wtedy doń mówią j . w.| . 

Pastaryèć 
5891. Pastaryèjem, to pastalèjem.—W. 
Pastàwicsa 
5892. Choć zastàŭsie, a pastàŭsie.—W. 

u: Nm. 11932. p: A. 424, 3 i 629,1. 
Pastàwić 
5893. Choć morda ŭ krywì, a na swa-

juom pastàŭlu.—Sk. 
5894. Choc nahawìcy [sztany] zastàŭlu, 

a na swaju6m pastàŭlu.—Sk. 
8z. 169. 

5895. Kab czort na czorci siedzièŭ, to 
ja na swajuom pastàŭlu,—W. 

Żeb djàbał na djàble siedzièŭ, to 
juon na swaju6m pastàwić.—Sk. 
p: B. 28. 

5896. Szto pastàŭleno, to błahasłàŭle-
n 0 . _ W . 

Co postawiono na stole, to spoźywać 
można. 
Nsb. 135. p: A. 424, 2. 

Pastrènak 
5897. A tu6ż ŭziàŭ pastr6nak, da jeszczè 

z ciàhłam.— W. 
Jeżeli ktoś dobrowolnie przyjmie na si§ 
kłopot niepotrzebny. 
C. d. ob. p. w. Wiāruóŭka. 

Pastùch 
5898. Aby chlyèba kusok, bŭdzie pastŭ-

szok.—Sł. 
5899. Chto duóbry pastùch, to-j haspa-

dàr du6bry.—W. 
5900. Pastuchà pazbyŭ a i pìsara ni na-

żyŭ.~G. 
Orz. 135. 

5901. Z duobraho pastuchà, duóbry ha-
spadàr bùdzie.—W. 

p: A. 652, 13. 

Pasùda 
5902. Czysto ka là p a s ŭ d y chodzić . — - W. 

Bobrze pije, zajada. 
Nsb. 183. 

PasÙl (zatargowanie, zaofiarowanie ceny) 

5903. Za pasùl, hnièwacsa ni bŭdu.—Sł. 
Nśb. 46. 

Paswarycsia 
5904. Paswarèmsia bàbko? 

— A czort ciebiè prosic dzied-
ku.—W. 

Jeżeli kłótnia powstała bez uzasad-
nionego powodu, postronni określają 
powyższym frazesem. 

Pasyłàć ob. p. w. Pasłàc. 
Pasypacsa 
5905. Pasypalisia jak mak,—W. 
Paszmarawàć 
5906. Jak paszmarùjesz [pamàżesz], tak 

i pajèdziesz.—Sk. 
Sz. 194. 

Paszùpicsa 
5907. Paszŭpiłosia jemŭ.—W. 

Poszczęściło mu się. 
Paszyć 
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5908. I paszyła i nadzièła i na bàbku 
pahlādzièła.— N. 

Chełpliwość stroju. 
Db. 244 i 531. 

Paścièl 
5909. Na Bóżoj [Bóskoj] paścièli lye-

żyć.—W. 
Na śmiertelnem posłaniu, umiera. 
Nsb. 82. u: Am. 8229. 

5910. U paścièli tak jak siem świnièj 
aparasìłosia.—W. 

Jeżeli pościel u kogoś w nieporządku. 
Paśpièch 
5911. Paśpièch, ludziàm na śmièch.—W. 

N*b. 135. 
5912. JZ wielìkaho paśpièchu narobisz 

[narabìŭ] śmièchu.—W. 
p: A. 424, 4. 

Paśpièć 
5913. Paśpièje [paśpièjesz] jeszczè z ka-

zàmi na tuorh.—W. 
Jeszcze będzie czas, jeszcze wyjdzie za 
mąż, niema się czego spieszyć. 
u: Nm. 6563 i 5658. 

Pàświć 
5914. Jeszczè jemŭ tryèba siem lyet śwì-

nie paświc za sièm mil ad szko-
dy.—W. 

Głupiec skończony. 
u: Nm. 5445. 

Pataptàć 
5915. Pataptàó pad nuohi.—W. 

r: D. J, 387. 
Pàtaka 
5916. Choc huorka, da pàtaka.—N. 

}Gospodyni widząc, że jej z ìaseczki 
ubywa miodu, usunęła to naczynie, 
zastępując je takiem samem z dzieg-
ciem. Wyrostek, który się dobierał 
do miodu, teraz zajadając dziegieć 
pocieszał siebie j . w.}. 
Db. 83. 

Patarhawàć ob. p. w. Tarhawàc. 
Pataru6cza 
5917. Alèż oczy! jak ŭ pataruóczy.—Sk. 

Oczy . . . , a niczoho ni baczyć.-W. 

Patràpić 
5918. O, ni kàżdy [ni kóżan, ni kożny] 

tak patràpić.— W. 
Nsb. 23. 

Patràwa 
5919. Patràwy lùbiać prypràwy.—W. 

Nsł. 181. 
Patryèbien, Patryèbno. Patryèbny 
5920. Nàdto patryèbien, jak dzìra ŭ mo-

ści.—W. 
Patryèbny [pa t r y èbno] . . . 
Nsb. 38. u: Czb. 270-, Nm. 9817. p: 
A. 425, 8. 

5921. Patryèbny, jak kàszel ŭ chwar t t6-
bi.— W. 

Db. 532. p: A. 425, 8. 
5922. Patryèbny [patryèbno], jak piàto 

koło [kaleso] da [ŭ] wozu.— W. 
u: Nm. 9811. p: A. 215, 3; 406; 
426, 15. 

5923. Patr yèbny [ty mnie tak patryèb-
ny], jak sabàcy [sabàczcy] piàtaja 
nahà.— W. 

1. Nàdto patryèbien, jak piàtaja 
nahà sabàcy. 

2. Tak patryèbno, jak sabàcy piàta 
nahà.— Sk. 

wb: Db. 533, Nsb. 38. u: Nm. 9810. 
p: A. 426, 20. 

5924. Patryèbny, jak ślepomu lŭstro [jŭ-
stro].—W. 

Id. ob. Prydàcza. Znadobicsa. 
p: A. 425, 3. 

5925. Tak patryèbny, jak łysamu hrè-
biàń.—W. 

p: A. 278, 1. 
5926. Tak patryèbnyje, jak ŭ sràcy wa-

łasy—W. 
Patylica 
5927. Zajèchać ŭ patylicu.—W. 

Dać w kark. 
u: Nm. 3856. 

Pawàha 
5928. Lyèpsza pawàha niż [jak] zniwà-

ha.—W. 
Lepiej poważać niż znieważać. 
p: A. 579. 
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Pawaràczywacsa 
5929. Pawaràczywajecsajak niedźwièdź.-

W. 
Nsb. 16. 

Pawiedàcz 
5930. Choczasz być duóbrym pawiedà-

czam, to budź duobrym wysłuchà-
czam.— W. 

p: A. 693, 1. 
Pawièryć 
5931. Sabàccy chuczèj pawièru jak je-

mù.— W. 

Pawièsić 
5932. Choc na adnù halìnu pawièszaó.-W. 
5933. Kab ich na adnuój halìnì abodwych 

pawièszaŭ, to adzìn druhuoho ni pie-
rawàżyŭby.—W. 

Wart Pac pałaca, a pałac Paca. 
u: Nn. 7984. p: A. 427. 

5934. Na adnoj halìni abaìch pawiè-
szać.—W. 

Nsb. 86. 
Pawièsićsia 
5935. Kalì pawièsicsie, to na duobroj 

wiāruoŭcy, kab niŭwarwàłasie.—W. 
Przysłowie to stosuje się najczcściej do 
ożenku, czyli do zrobienia, jak to mó-
wią, dobrej partji. Słyszałem jak ojciec 
przekładał swej córce: „ J u o n b a h a t y r , 
idzì dzièŭko za jeho, bo jak toj ka-
zàŭ: kalì i t. d. j . w. 

5936. Kamù sùdżano pawièsicsa, to ta-
pìcsa ni bŭdzie.— W. 

Asb. 66. 

Pawièźci 
5937. Byz stùku, byz hrùku, pawièźli 

jak sùku.— W. 
Pogrzebali bez żalu i rozgłosu. 
jTłumaczenie powyższe zdaje się, być 
nietraìnem. Przysłowie to na Polesiu 
i w innych stronach Białorusi stosują, 
nie do pogrzebu lecz do wesela; jeżeli 
się, ono odbyło skromniej niż zwyczaj 
nakazuje, to niezadowoleni amatorowie 
uczt, mszczć|jC się, na ską,pych rodzicach, 
porównują, ich córkę do suki[. 
Nd. 123-, Nsb. 114. u: N?n. 8987. 

5938. Byz stùku, byz hrŭku, pawielì za 
rŭku.— W. 

Mowa o złodzieju. 
Paziràć 
59^9. Paziràje, jak czort na papà.—G. 

Id. ob. Pahlàdàć. 
Paznàcsia ob. p. w. Znàcsia. 
Paznàć 
5940. Ja jehó paznàju, kab i skŭru z je-

ho zdzìèrli.— W. 
u. Nm. 2888. 

5941. Kab ty miniè i wybiŭ, to ja cie-
biè ni wièdaŭby.—W. 

. . . ni wièdaŭby chto, bo ni paznàŭ. 
Zebym i krzywdę od ciebie był doznał 
jeszcze bym ciebie nie poznał. 
u: Nm. 289, 9483. 

5942. Paznàje dzie ràki zimŭjuc.—W. 
r: 1). / , 618. 

Pazwōlić 
5943. U pieru6d mnie pieskom oczy za-

sypłuć niż ja na hèto pazwolu.— W. 
p: A. 385, 3. 

Pazyczàć ob. p. w. Pażyczać. 
Pażandàć 
2944. Chto mnuoho pażandàje, toj nic ni 

ŭskuràje.—W. 
p: A. 650, 2. 

5945. Czaho pażandàŭ, taho i dastàŭ. - W. 
p: B. 188. 

Pażawàć 
5946. Jemù pażawàc i ŭ hŭbu ŭła-

żyć.-~W. 
u: Nm. 6407. 

Pażdàć 
5947. Lvèpsz pażdàŭszy niż nikoli.—W. 

Id. ob. Potym. 
Lepiej kiedykolwiek niżeli nigdy. 
II. 4562. 

Pażyczyć 
5948. Choczàsz pryjàciela p a c i e r à ć , 

a wóraha nażyć, hroszy pażycz.—L. 
Nsl. 66. 

5949. Chto ni niàje, toj pażyczàje.— Sł. 
Nsb. 130. 

15 
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5950. Jak pażyczàć, to woczy jak ŭ sa- j 
koła, a jak addawàó, to jak ŭ sa- j 
wy.— N. 

Db. 273. I 
5951. Kalì choczàsz woraha nażyć [znaj-

ścì, mièc], to pażycz kamù fjemŭ] 
hrószàj.—W. | 

. . . niepryjàciela dastàc, to pożycz 
jemŭ hroszāj.—Sc. 
Nsb. 175-, R. 671. u: Nm. 9533. p: A. 
429, 2. r: 1). 11, 19. 

5952. Lohki da pażyczki, ciàżki da ad- | 
dàczy.—W. j 

p: A. 87, 8. I 
5953. Nipażyczàj, bokièpski abyczàj.-W. 
5954. Nie pażyczyŭ, adzìn hnièŭ, a pa-

życzyŭ, to dwa łmièwy.—W. 
}W razie odmowy, gniewa się, tylko ten. | 
który doznai zawodu; a skoi*o pożyczk^ 
udało się załatwić pomyśłnie, to potem 
i dłużuik i wierzyciel wzajemnie si§ 
gniewająj. 

5955. Pażyczàć—sakałowyje oczy, a ad-
dawàć—sa wìny j e. —W. 

Er. 255. I 
5956. Pażyczàj [e, esz] rukàmi, adbiràj 

[e, esz] nahàmi.—W. | 
r: I). 2, 142, 386 i II, 20. I 

5957. Pażyczàj, zły ab}rczàj, ni addajè, ! 
jeszczè łàje.—W. 

u: A k 10619. 
5958. Pażyczànio na wièczno addànio.-W. 

Nsh. 131. 
5959. Pażyczka da6bra, da addànka kièp-

ska.—W. 
Nsb. 131. ! 

5960. Paż}rcz, to pièrad Boham znàj-
dziesz.— W. 

Por. Dać. 
Pażyć 
5961. Szto buolsz pażywiom, to bnołsz 

naŭczymsie.—W. 
N*b. 188. 

Pażywìcsa 
5962. Pażywìŭsie, jak sabàka mŭchaju 

[kamarom].—W. Sk. 
u: Nm. 4763. p: A. 697. \ 

Pchàcsa 
5963. Pchàjecsa, jak da pryczàścia.—W. 

Pryczaście = Komunja. 
Pchać 
5964. Pchàje, jak świnià.—W. 

p: A. 655, 6. 
5965. Pchaj, jak ŭ bezdènny mieszok.-W. 

Id. ob. Tachtolić. 
p: A. 384, 2. 

Pczałà 
5966. A szto, dałà pczałà miu6du? — W. 

Ugryzła. 
p: A. 453, 9. 

5967. Chto màje pczoły, toj màje miuod, 
a chto màje dzieci, toj maje smruod.-W. 

u: Nm. 9173. 
5968. Ni bojś szto pczełà kusàje, aby 

miu6du dałà.—W. 
Petlà 
5969. Zrabìŭ petlŭ na swajŭ szyju.—W. 

Zabrnął. 
u: Nm. 7052. 

Pèuno 
5970. Pèŭno, jak àman ŭ pacièrach.—W. 

p: A. 385, 4. 

Piàczàjka (zgaga) 
5971. Paszłà piāczàjka da móra, 

Szukàc Ryhora; 
Ryhor wiernìsia, 
Piàczàjka nie minìsia.—W. 

Jeżeli się ktoś użala na zgage, „piā-
CZàjka", to jedna z obecnych osób 
odpowiada j . w. 

Pìać 
5972. Ni ŭ piac, ni ŭ dzièwiac.—W. Sk. 

. . . dzièsiaó.— Sł. 
Cz. 90; Nb. 111; Rp. 215. u: Czb. 
249; Nm. 7652. p: A. 399. 

Plārabiràczka (przebieranie) 

5973. Za pierabiràczku dastàniesz ba-
làczku [balàczku ŭ sràczku]. — W. 
B. Sk. 

. . . wybiere [dastànie] ŭ buok ba-
làczku.— Sk. 
Dziewkom—odnosi się do zamążpójścia. 
Db. 740; Or:. 23. 
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Piàrabiràć 
5974. Pierabiràje, jak arganìsty.—W. 

p: A. 440, 3. 

Piārabōrny 
5975. Piàrabórny zaŭsiŭdy hałódny.~W. 

Wybrednik zawsze głodny. 
Nb. 126. 

Piārabōry 
5976. Za piārabóry, łàpci i abory.—W. 

Ogrom zachodów dla raałej korzyści. 
Nb. 46. 

Piārabyć 
5977. Jàkści pierabùdziem.—W. 

Jakoś to będzie. 
p: B. 13, 4. 

Piarachryścìć 
5978. P i à r a c h r y ś c ì ŭ , dyj puśe ì ŭ .—W. 

Np. Ot j ak i j u on b à c k o c h r y -

szczony kal ì j u on annó: jak wyż. 
Niedbały. 
I)b. 638. 

Piārachwalić 
5979. Piàrachwalìc na adzìn buok.— W. 

Jednostronna pochwała. 
u: Nm. 7478. 

Piàrajèść 
5980. Ciongle smàszno ni piàrajèści 

i chóraszo ni piārechadzìc.—W. 

N*b. 151. 
Piārakìnuć 
5981. Piàrakìnuć da hary nahàmi.— W. 

p: B. 104, 16. 
Piàraliczyć 
5982. Juon i truoch ni piàralìczye.— W. 

r: D. I, 559. 

Piàralìŭki 
5983. Hèto ni piaralìŭki.—G. 

Nsb. 24. u: Nm. 4330. 

Piàraliwàć 
5984. Z pustoho ŭ parożnieje piàràliwàć 

[àjuć, àje] —W. 
. . . nimà szto piàraliwàć. 
wb: Nsb. 168. u: Czb. 274; Nm. 13057 
i 13772. pr. A. 456. r: D. I, 520 
i 588. 

Piàramałōcsa 
5985. Jak ŭsio piāramièlecsa, to mukà 

bŭdzie.— W. 
Zeby mąkę, mieć, trzeba mlee. 
Muszą się, jczyki oeieraó o zcby, nim 
staną, zreby. 
Nim ¥akt nastąpi musi być rzecz ob-
gadana. 
Orz. 136. u: Nm. 4897. r: D. I, 162. 

Piāramièna 
5986. U adzìn dzień, siem piāramièn.—Sł. 

Nsb. 20. 
Piāramienìcsia 
5987. Piāramienìŭsie z kulkà ŭ rahóż-

ku.—W. 
Nagłe przedzierzgnię,cie się. 
Jutro zaspokoi ciekawość, ranek przy-
niesie wieści. 
Bm. 487. 

Piàranaczawàć 
5988. Jak piàranaezùjem, to buolsz [le-

pièj] paczùjem.—W. N. Sk. 
Piàranaczùjem, . . . — Sk. W. 
Jutro zaspokoi ciekawość, ranek przy-
niesie wieści. 
wh: l)b. 540; Nsb. 126; Orz. 137; Cz. 
42; T. 434; Wsł. IV, 1, 10. r: V. 11, 
371. 

Piàranièści 
5989. Juon i czorta piāraniu6s.—W. 

Gorszy od czarta. 
p: A. 642, 35. 

Piārāprasìć 
5990. Nimà czyrwonai szàpki, nièŭczom 

piāràprasìć [piārapraszàć].—W. 
. . . ŭ czom pierepràchuwać.—Sł. 
Nsb. 69; Rm. 372. u: Am, 7405. 

Piàrapuskàć 
5991. Da truoch razu6ŭ piàrapuskà-

juc.—W. 
r: D. 1, 266. 

Piārapuszczàć 
5992. Ja tabiè da truoch raz piàrapu-

szczŭ.—W. 
r: D. I, 266. 

Piārapuścìć 
5993. Ni piārapŭścić na màkawajo zièr-

niatko.—W. 
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Piāraskōczyć 
5994. A tprŭcki, bo piàraskóczu.—W. 

Dziewczyna, spotkawszy cielę, na ścież-
ce wykrzykuje j . w., a wyszedłszy za 
mąż na kurę napotkaną krzyczy: 
„A kysz! bo ŭpadŭ".—W. 

5995. Dzie ni piàraskoczu, to [tam] pad-
lyèzu.—W. 

Rp. 213. p: A. 441 i 443, 1. 

5996. Juon dzie ni piāraskoczyć, to pad-
lyèzie.—W. 

u: Nm. 5842. r: D. II, 191. 
5997. Ni każy hoe pakŭl [poki] ni piā-

raskoczysz [u].—W. Sk. 
1. Ni piāraskoczyŭszy ni każy hoc. 
2. Ni każy hoc aż piàraskoczysz. 
3. Kalì [kièdy] ni piāraskoczysz 

[czyŭ], ni każy hoc. 
4. Ni każy hoc ni piāraskoczyŭszy. 
5. Ni każy hoc kalì [kièdy] ni piā-

raskoczyŭ. 
6. Skàżesz hoc jak piāraskoczysz. 
Cz. 83; I)b. 471, Nsl, 125; Nsb. 101; 
Orz. 17; Rm. 373; T. 426; Bp. 214. 
u: Gzh. 246; Nm. 2607. p: A. 443, 2; 
B. 132. r: D II, 155 i 295. 

Piārastajàć 
5998. Jak toj kazàŭ: ni piārastojało, ni 

wysypałosia.— Sł. 
Zrobiono w porę. 

Piārastawàć 
5999. Z kim chto piàrastajè, tàkìm sam 

zastajè.— W. 
p: A. 275, 2. 

Piàrastrōić 
6000. Piāi^astróic na swuój manièr.—W. 

Piārawàżyć 
6001. Adzìn druhóho ni piārawàżyć.-W. 

N*h. 118. 

Piārawiernùć 
6002. Piàrawiernŭŭ da hary nahàmi.-W. 

u: Nm. 6843. r: D. Iī, 79. 
Plàrawbdnik 
6003. Kab n i pÀaTawoduiki, tob złuo-

dziejaŭ ni bylób.—W. 

Id. ob. Z łódzie j . 
] P i à r a w o d n i k to jest ten, który prze-
chowuje rzeczy kradzione[. 
p: A. 640, 25. 

Piàrażāgnàcsa 
6004. Piàràżāgnàjsia ty lyèwaju ruko-

j u - W . 
Odczep się,, ja o niczem nie wiem. 
Db. 539. 

Piārażyć 
6005. Ni wièdamo chto kaho piàraży-

wiè.—W. 
p: A. 444. 

6006. Piārażyŭ, piārażywiom; żywiom 
jàkści [nièjakści]. to bokam, to sko-
kam.— W. 

Id. ob. Buoh. 
Jakoś to będzie. 

Piārszynà 
6007. Hèto jemù ni piàrszynà.—W. 

u: Nm. 7898. 

Piārùn 
6008. Jak piàrŭn ŭ jeho tryèsnuŭ.— W. 

n I). I, 669. 

6009. Piārunom.—W. 
Nagle, w mgnieniu oka. 

Piàryna 
6010. Szto ja tamŭ wìnna, szto piàryna 

zìmna; jakùju màma miàła, takùju 
mnie dàła.— W. 

Com ja temu winna, żem nie inna. 
Zartobliwa odpowiedź na czyjeś zarzu-
ty; wykręt. Np. dziewczyna lekka, gdy 
jej kochanek zarzuca, że wszystkim jest 
rada, że na wszystkich mile spogląda 
odpowiada j . w. 

Piàrysty 
6011. Jenà i piārysta i miasìsta.—W. 

Posażna i urodziwa. 
Id. ob. Piero. 
p: A. 392, 3. 

Piāsok 
6012. Piāsok, choć niàbuoszczyka cha-

wàj.— N. 
Biały, czysty, lotny. 
Db. 537. 
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6013. Z piāskŭ batahà ni uwjèsz.—Sk. 
. . . pùhi ni skrŭcisz.— W. 
Db. 760. P: A. 19. 

6014. Z piàskù wieruoŭki ni skrùcisz.-W. 
r: D. 1, 546 i 11, 456. 

Piāszkuōm 
6015. Hèto ni piàszku6m chadzìć.—W. 

To rzecz nie malej wagi, nie baga-
telka, nie należy tego lekceważvć. 
p: A. 388, 4. 

6016. Piàszkuom z mieszkuom.—W. 
Nsb. 142. 

Piatà 
6017. Ad piàt da haławy.— W. 

p: A. 142, 138. 
6018. Aż ŭ piàty (jemù) kalnŭło [ŭka-

łoło, zakałóło].—W. 
Pad piàty kalnùło [pad piàty duo-
bro kóle]. 
Strach przejmuje, włosy stanę,ły na łbie 
z przerażenia. 
u: Nm. 4386. 

6019. Paszło jemù ŭ piàty koluczy.—W. 
Dało sig srodze we znaki. 
p: A. 400, 2. 

6020. Zadzierèsz piàty.—W. 
Da hary piàty zadzierèsz.—G. 
Zadrzee nogi. 

Nsb. 142. 

Piātihōrac 
6021. Sièli màkam Piatihorcy, kabyła 

porach pajèła.—N. 
Ukryli się nic nie zrobiwszy. 
|Na Polesiu mówią: „ P r a p à l i P iac i -
horcy, kabyłu sol zjèła''. Przysłowie 
to powstało wśród czumaków ukraiń-
skich: „Propàły Pjatyhorci, kobyłu 
sil z i ła" , którzy, jak wiadomo, stale 
jeździli do Krymu po sól. Trudno do-
ciec, czy to b>ł okrzyk tylko pojedyń-
czy, czy też zbiorowy, z powodu opła-
kanego stanu zbiorowej kobyły. Dość, 
iż się, zachował aż dotąd i jest stoso-
wany w razach, kiedy trzeba zbagate-
lizować przesadzone przez kogoś nie-
szczcście{. 
Db. 519. 

Piàtnica 
6022. Chto ŭ piàtnicu śpiewàje, to ŭ nie-

dzièlu płàczà [adpłàczà].—W. 
u: Nm. 538. p: A. 385, 10. r: D. I, 
647. 

6023. Szto jeny zjedziàó ŭ piàtnicu, to 
my i na Wielìkdzień ni pakasztŭ-
jem.—W. 

p: A. 385, 1. 

Piātrók ob. p. w. Piotr Św. 
Piàtru6ŭka 
6024. Ù Piàtruoŭku na ledŭ razadràła-

sia.—W. 
Id. ob. Kisièl. 
u: Nm. 8135. 

6025. Zamanàłosia ŭ Piàtruoŭka mièr-
złaho.— W. 

u: Nm. 533 i 5344. 
Piàtrycha 
6026. Dzie pjŭc da jedziàó, tam Piàtry-

chi ni hledziàć, a dzie dryszczŭć, tam 
Piātrychu ì s z c z u c.—W. 

Id. ob. Jan. 
Jak bieda, to do żyda. 
u: Nm. 2328. 

Pić 
6027. Aż czupryna zakuryèła, tak napìŭ-

sia.—W. 
u: Nm. 11764. 

6028. Choć juon pje, da rozumu ni pra-
pjè.—W. 

u: Nm. 11653. 
6029. Chto ni pje da dnà, toj ni dùmaje 

dabrà.— W. 
u: Czb. 281^ Nm. 11558. r: D. II, 322. 

6030. Chto pje, toj duóŭho żywiè.—W. 
6031. Chto pje, toj harszkì bje.—W. 

r: D. II, 388. 
6032. Ci pi, to umryèsz, ci ni pi, to 

umryèsz, lepièj pi.—W. 
p: A. 387, 45. 

6033. Co màjèm pic pa adnuoj, wypjem 
pa druhuoj.— Sk. 

6034. Co ty mièŭ bràcie nìe pić, to le-
pièj na świèci ni żyó.—Sk. 

r: D. II 382. 
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6035. Duóbra duszà napjècsa z kaŭszà.-W. 
u: Nm. 12180. 

6036. Duóbro tamŭ pió, z czyjhó kisze-
nià bieżyć.—Sk. 

6037. Dzie pjue, tam ljue.— W. 
1. . . . pjècsa . . , ljècsa. 
2. . . . razlijŭć.—Sk. 
Id. ob. Wypìć. 
Db. 216; N*b. 2; Rm. 85. u: Gzb. 
281; Nm. 11640. r: D. I, 89 i 100 
i II, 451. 

6038. Jak napìŭsie, to-j nuoh ni czùje.-Sk. 
6039. Jak napìŭsie, to-j z nuoh zwaliŭ-

sie.— G. 
6040. Jnon pje, tak jak ŭ boczku lje.—Sł. 

Db. 275. 
6041. Juon z taboju pje i jeśe, a za pà-

zuchaju kàmiań dzierżyć.— W. 
p: A. 187, 41. 

6042. Kab ni jèli, ni pìli, tob ŭ zołaci 
chadzìli.— W. 

u: Nm. 12187. 

6043. Kièdy da ciebiè ni pijŭć, to ni 
pierepiwàj, kièdy ni kàżue zdaruoŭ 
budź, to ni kaźy na zdrowie.— Sk. 

Kalì da ciebiè ni pjùc, to ni każy 
dziàkuju.—W. 
Db. 207. 

6044. Kalì pić, to ni kpìc.— W. 
Nsb. 65. 

6045. Kalì pjuć, da jedziàć, to na nas 
ni hledziàc, a jak dryszczuć, to ta-
dy i nas ìszezuó. — W. 

Id. ob. Piàtrycha. 
Nsb. 65. 

6046. Na, pi, choć łopni! — Sł. 
6047. Napìŭsia czyrwonicy jak jàha-

da.—Sk. 
Upił sig. 

6048. Napìŭsia, jak pjàŭka. W. 
Upił sic. 
r: D. II, 377. 

6049. Napìŭsia. jak sabàka [jak dzirà-
wy buOt].—Sł. 

6050. Napìŭsia, najèŭsia, mało ni raz-
sièŭsia.—Sk. 

6051. Ni da ciebiè pjuć, to-j ni każy: 
„na zdrowie".— G. 

]d. ob. Zdaruoŭkawac. 
Milcz, gdy nie o tobie mowa. 

u: Czb. 271; Nm. 9581. 
6052. Nichàj sabiè pje aby rozumu nì 

prapìŭ.—W. 
6053. Ni pij, ni jesz i z chàty ni lyèź.— 

Sc. 
Przyczyną takiego zachowania są sza-
rugi, śnieżne zavvieje w dnie zimne. 
{Na Polesiu oprócz powyższego przy-
słowia mówią, jeszcze: 
U takŭju pahodu, dobry haspadàr 
i sabàki na dwor nie wyżenie"}. 

6054. Ot napiŭsie, jak buonk konskaj 
krywì.—Sk. 

6055. Oto pje, jak ŭ kadùszku lje.--Sk. 
r: D. Uy 377. 

6056. Pi, annó rozumu ni prapì.—W. 
Nsb. 127; lim. 467. u: Nm. 11442. 
p: A. 387, 42. 

6057. Pi, bo za kaŭnièr wylju. — W. 
6058. Pi bràcie czàrku, biery na rozum, 

a waźmi ŭ rùki pàłku.— Sk. 
6059. Pi bràcie: czàrka ni pàłka balèc 

ni bùdzie.—Sk. 
6060. Pici, jèści, czaho duszà prymàje.-W. 
6061. Pic chóczecsa, jak prośle sieledca 

[ślèdzia].—W. 
p: A. 387, 31. 

6062. Pìć, jeść mŭszu, bo bierè za dù-
szu.—Sk. 

Zapijanie robaka, który nas toczy. Na 
?rasunek dobry trunek. 

6063. Pi da dnà, a daróha bùdzie ad-
na.—W. 

Nsb. 73. 
6064. Pijècie [pjècie] żyły poki [pakùl] 

ży wy.— W. 
N*b. 127. u: Czb. 821; Nm. 5934. 

6065. Pije, jak ryba.—W. 
6066. Pij i jesz, pakŭl r uot śwież, bo jak 

umr^èsz, to i kałèm ni uwapryèsz.-W. 
6067. Pij [jesz], ni porach, ni razarwiè.-W. 

Jeżeli ktoś nie cbce tam czego pić 
albo jeść, mówią j . w. 
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6068. Pi, jesz, pràŭdu ryeż.—W. 
p: A. 387, 41. 

6069. Pi, ni zabywàj, brŭcho nabiwàj.-W. 
6070. Piŭ jak muoh, a ciepièr ni ruk, ni 

nuoh.— Sk. 
6071. Pje, jak szàwièc.—W. 

p: A. 387, 40. 
6072. Tak pić, to tu61ko ludzièj śmie-

szyć.—Sk. 
Do tego, co nie wypił do dna. 
r: 1). 11, 390. 

6073. Usio ru6ŭno umryèsz, ci pi, ci ni 
pi, to ŭże Iyepsz pić.—W. 

Prw. 6032. 
u: Nm. 11676. 

Piecz 
6074. Ci na małùju ci na wielìku pie-

rapièczku, a ŭsio [to ŭsio] pali piècz-
k u . - W . 

. . . to ŭsio fcryèba palìe pièczku.— 
Sł. 
Jeden zachód, kłopot, czy w małych, 
czy w dużych sprawach. 
Orz. 158. 

6075. I ŭ staroj pièczy ahoń haryć. -W. 
Czę,ściej mówią, po polsku. 
. . . czort pàlic. 
Nb. 54. Uib. 281. 

6076. Jeho tam i pièczki i łàŭki.—W. 
Nieustannie siedzi i przebywa — 
ugrzązł. 
N*b. 40-, T. 421. 

6077. Mama gàda, a ni wìdzi, że piecz 
ŭ chàci.—W. 

Nie uważa, że jest ktoś taki obecny, co 
nie utrzyma w sekrecie. 

6078. Ni da pièczy, ni da ryèczy.—W. 
Kobieta do niczego. 
u: Nm. 10782. 

6079. Piecz napalìŭ, jak zŭblanicu. - W . 
Używa się w tem tylko znaczeniu: 
dobrze. 
]Zŭb lan ica [zùbie l ]=kawa ł ek gru-
bej do 6 cm. leszczyny, dobrze wy-
suszonej, którego jeden koniec drob-
no połupany w różnych kierunkach, 
przypomina pgdzeł, zrobiony z ro-
goży. Zapalony o tyle, żeby jaknaj-

więcej dymił, służy do podkurzania 
pszczół podczas miodobrania. Powie-
dzenie to prawdopodobnie stosuje sie 
do pieca mało napalonego. Objaśnie-
nie powyższe zdaje sic być mylnem; 
chyba że zŭb ł an ica w Wołkowy-
skiem oznacza coś innegoj. 

6080. Pièczka hawóryć [zahawaryła].-Sł. 
Ma dobry ciąg, zacze,ło się dobrze 
palić, aż huczy w kominie. 

6081. U jeho zaraz razwàlicsa.—W. 
Grospodyni spodziewa się połogu. 

6082. Ŭ ludziej pu6ŭna piecz i duóbro 
haryc, a ŭ miniè adno palèno i toje 
akalèło.—W. 

Biednemu zawsze wiatr w oczy wieje. 
u: Nm. 2138. 

6083. Ŭ staroj pièczy czèrci pàlac.—W. 
Im kot starszy, tym ogon twardszy. 
u: Nm. 8696. 

Pièczka ob. p. w. Piecz. 
Pièczany 
6084. Nì pièczany, ni wà rany~Ni toje, 

ni sioje. - N. 
Do niczego niezdatny. 
!Właściwie: ni to, ni owo[. 

Pièczań 
6085. Chto niā jeŭ pieezèni, toj wantro-

bi rad.—N. 
I)b. 103. 

Pieć 
6086. Jak umièjem, tak pojèm.—W. 

Jak umiemy, tak robimy. 
u: Nm. 6054. 

Piekczy 
6087. Byz ahniŭ pieczè.—W. 

u: Nm. 3442. 
6088. Byz ahniŭ piekùc, byz nażà ryè-

żuć.—W. 
Tyrańskie obchodzenie sic. Tępym no-
żem rznąć, na wolnym ogniu piec, sma-
żyó. 
Em. 15. 

6089. Pieczè byz Boga Ojca.—Fł. 
Por. Pàlió. Trasiè. Turzàć. 

Pièkło 
6090. Ad pièkła adarwàŭsie, da nièba 

ni dastàŭsie.—Sł. W. 
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Renegat, odstępca, przeniewierca. W ra-
zie, jeżeli ktoś uczyni nieiortunną, za-
mianę — przechodząc na inną wiarę, 
zmieniając służbę, miejsce, posadę, i t. p. 
N*b. 122. p: A. 388, 8. 

6091. Bùdzie siedzièć ŭ pièkli pa ŭszy.-W. 
p: A. 389, 13. 

6092. Da pièkła szyroki warota, a da 
nièba wŭzki.—W. 

u: Nm. 201. 

6093. Huorszaho pièkła nimà, jak u nas.— 
W. 

u: Nm. 199. 

6094. Jeszczè to ni pièkło, kalì tam ciè-
p ł o . - W . 

u: Nm. 199. 
6095. Juon z pièkła rodam.—Wr. 

ld. ob. Bàba. 
u: Nm. 2900. 

6096. Kalà pièkła żywùczy, to tryèba 
i czorta za kùma paprasìć.—Sk. 

6097. Ni spieszàjsie ŭ pieru5d bàcka ŭ 
pièkło.—W. 

r: D. II, 157. u: Nm. 5599. 
6098. Oj hledzì, kab ty czàsam z sakiè-

raju ni paszuoŭ da pièkła smałù wa-
zìc.—W. 

6099. Pièkło bùdzie napuoŭniano ksien-
dzàmi i panàmi, a arganìstymi za-
wièrszano.—Sk. 

Anegdotka. 

6100. Z pièkła rodam.—G. 
Przeważnie się stosuje do b à b y . 
Swarliwy, gniewliwy, człowiek okrut-

p: A. 389, 15. 
Pièkny 
6101. Ni toje pièkno szto pièkno ale to-

je szto kamŭ spadabàjecsa.—W. 
u: Nm. 7233. 

6102. Pièkna, jak kr uoŭ z małakom.—W. 
6103. Pièkna, jak kwiètka sièrad lyèt-

k a . ~ Sk. 
6104. Pièkna, jak pacièrāczka.—Wr. 
6105. Pièkna, jak pszonnajo cièsto.—Sł. 

6106. Pièkny, choc jeho ŭ ràmaczki asa-
dzìó.—W. 

6107. Stràsznie p i è k n y . - S k . 
Id. ob. Bahàty. 
W*l. VII, 313. 
C. d. p. w. Charoszy. 

Pieniōndz 
6108. Kupìŭby wieś, ale pieniondzy 

dzieś.—Sk. 
Id. ob. Hrosz. 
Db. 366. 

6109. Za pienióndzy szàbas.—Sk. 
Db. 732. 
C d. p. w. Hrosz. 

Pień 
6110. Jakì pień, takìje adrostki.—W. 

Jakie drzewo, taki klin. 

u: Nm. 7139. 

6111. P ry pniù duobro ahoń kłàści.-Sk. 
6112. Siakì takì pień, a ŭsio haławà 

peŭnièjsza.— W. 
. . . kała jeho cień.=- Choc jxlon sta-
ry, idzì za jeho. 
Id. ob. Cielepièj. 
Jaki taki mąż, a b§dc mieć głow^ spo-
kojną; nie hęàę potrzebowoła myśleć 
o sobie. 

Pièrāc 
6113. Zadàŭ jemŭ [juoj] pièrcu.—Wr. 

Id. ob. Fèfei'. 
r: D. I , 152 i 252. 

Pièrad 
6114. Niwiadomo chto ŭ pièradzi.—W. 

Id. ob. Bièrah. 
Kto z nas pierwszy umrze. 

6115. Z pièradu, jak chort, a z zàdu jak 
czort.—W. 

Pièrdnuć 
6116. U nas jeszczè ni bzdnùŭ, a tam 

skazàli szto pièrdnùŭ.—Sł. 
Np.: Màło taho szto skazàli na ma-
j ŭ Jèŭku szto kŭrwicsia j . w. 

Piernùć 
6117. Piernùŭ jak czort ŭ wodu.—Wr. 

Powiedział coś nieprzyzwoitego. 
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Pierō. Pièrjo 
6118. Szto napìsano pierom, (to) ni wy-

rubajesz taparuom.—W. 

1. C o . . . — Sk. 
2. Jak napìszà . . . — N. 
iub: Dh. 647-, Nsb. 189. Mierz. u: Czb. 
281; Nm. 7383. p: A. 404, 2. r: D. I, 
536 i II, 198. 

6119. Jak pierynu asmalìc [spaìić].—W. 
p: B. 80, 3; A. 404, 5. 

6120. Jenà màje i pièrjo i miàso. — W. 
Do dziewki urodziwej i posażnej. 

6121. Ni piszy pierom, a piszy u m o m . -
Wl. 

Sz. 105. 

6122. Ni z pièrja, ni z miàsa.—W. 
l)o dziewcząt bez urody i bez pie-
nicdzy. 
p: A. 392, 4. 

6123. U pièrja abrastàó [abrastàje].—W. 
Przychodzi do majątku. 
p: A. 392, 6. 

6124. U pièrje abr aos [abraści].—W. 
p: B. 118. 

Pièrszy 
6125. Ni ty pièrszy i ni ty astàtni.—W. 

u: Nm. 5283. p: A. 392, 2. 
6126. Piersz nà piersz.—Sł. 

Pies. C d. p. w. Sabàka 
6127. Ach ty stary psie, kalìż ja na cie-

biè kazàŭ sabàka? — W. 
Tak na sądzie miał odezwac sic syn 
do ojca. 
Nsb. 126 i 181. 

6128. Ni dla psà kaŭbasà.—W. 
Id. ob. Sabàka. 
1. . . . ni dla katà sàło. 
2. . . .k iełbàsa, ni dla kuoszki 

sàło. 
Db. 465; Rp. 212. «: Gzb. 258; 
Nm. 4727. p: A. 395, 122. 

6129. Psi głuos ni ìdzie do niebjos.-W. 
Kr. 357; Orz. 28. u: Czb. 279. p: 
A. 138, 1. 

6130. Wypèndź tègo pièsa, niech nie 
ìbździ.—W. 

Adnà szlachciànka z akolicy mièła 
szmat pierścionkaŭ na pàlcach, tak 
ŭsio tuoju rukoju machàje kab ŭsie 
bàczyli tyje pierścionki da ŭsio 
kàżā j . w. 
Paulina Kiersnowska. Podol. 3.II. 1896 r. 

Pièsta (pieszczoch) 
6131. Pièsta wylezła [wylecieła] z eiè-

sta.—W. 
Pièsta, pièsta zjèła hùsku z ciè-
sta,— Sł. 
Drwinki z pieszczochów. 

Pièszy 
6132. Pièszy kuonnamu ni tawàrysz.-W. 

r: D. II, 350. 
Pieścićsia 
6133. Du5bro maulàŭ pièścièsie jak jeśc 

dzie zmièścićsie.—W. 
6134. Nièczaho pieścicsa, bŭdzie zmièś-

cicsa.—W. 
Namawiając, zache,cając do jedzenio-. 

Pièścić 
6135. Duobro pièścic, kalì je dzie zmiè-

ścić.—W. 
w: Nm. 1399. 

6136. Ni tryèba pièśció jak [kalì] jest 
dzie zmièśeić.—W. 

Nie trzeba się, drożyć kiedy można spo-
żyć. 
Nsl. 213; Nsb. 108. M: Nm. 1399 
i 11547. 

6137. Pieścic, jak oko ŭ łōbi.—W. 
P: A. 385. 

Pièśnia 
6138. Pièśnia byz kancà, jak kabyła byz 

chwastà.—W. 
Id. ob. Bàśnia. 
r: D. I, 648. 

6139. Pièśni, choc pa łobi trvèśni.—W. 
6140. Sałaŭjowymi pièśniami nì bŭ-

dziesz syty.—W. 
Słowicze pieśni nie nakarmią. 
Nsb. 153. 
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6141. Śpiewàj pièśni, choć tryèśni.—W. 
6142. Staràja hèto ŭże pièśnia.—W. 

Id. ob. Bàjka. Bàśnia. Pokazka. 
Znana to rzecz oddawna. 
p: A. 403, 4. 

6143. Szto wieś, to ìnszaja pieśń.—W. 
u: Nm. 7947. 

6144. Z pièśni słówa nie wykinuć [ni wy-
kiniesz].—W. Sk. 

Cz. 106; Dh. 761; Nsh. 53; T 433. 
u: Czb. 280; Nm. 13115. p: A. 399, 4. 
r: D. II, 221 i 631. 

Piet!à 
6145. Dabrawolnie ŭ piètlu lyèzie.— W. 

Dobrowolnie naraża się, na zgubę. 

Pietùch. Pièwiāń 
6146. Mièła bye bàba, da pièwiań za-

śpiewaŭ jak radzìŭsie.—W. 
Mieŭ czort [chłopiac] naradzìćsie 
da pietŭch zaśpiewàŭ [zapièŭ].— 
Sk. W. 
Zamiast dziocka urodziło się, złe dziecko. 
W*b. 34; T. 413; Sz. 85. 

6147. Pièrszyje pièŭni-puoŭnacz druhìje 
j)ièŭni—parà ŭstawàc, tryèjcije pièŭ-
ni—pierèdświet. 

r: D. II, 560. 
6148. Pièwiàŭ jemŭ zaspiewàŭ na daro-

hu.—W. 
Przygoda w drodze. 

p: B. 75, 4. 

Pijàk 
6149. Du6bro pijakowi [pjànicy] i [choć] 

kàpla [kropla].—Sk. H. 
Orz. 107. 

Pijàny ob. p. w. Pjàny. 
Pik 
6150. Anì pik! — W . 

Àni mru mru. 

Nsb. 113. 

Pilimōn 
6151. Kałì szancŭje to i Pilimon tancŭ-

je. Ś. 
Ze szezęścia i głupiec korzysta. 
Oz. 51. 

Pilìp Ś-ty 
6152. Piłìp dzièci adziewàje.— W. 

Tak mówią, przą,dki dlatego, że do 
śś. Filipa i Jakóba starają, się przc-
dziwo pokończyć, gdyż po tak zw. 
P i l ì p a ŭ k a (adwent), nastaje czas tka-
nia. 

6153. W5rskaczyŭ jak Pilìp z kanapièl 
[z màku].— W. 

u: Nm. 3153 i 4416. p: A. 125, 4 
i 620, 3. 

Pilìpauka 
6154. Ŭ Pilìpaŭku dzień da pałŭdnia.-W. 

Krótkość dnia w adwencie. 
w: Nm. 501. 

Pilnawàć ob. p. w. Piłnawàć. 
Piłnawàć 
6155. Kìjam taho, chto ni piłnùje swa-

hō.— W. 

P: A. 402, 1. 
6156. Niech kàżny sam sie piłnŭje.—W. 

p: A. 144, 3. 
6157. Piłnùj [piłnùje], jak oka ŭ ło-

bi .—W. 
w. Nm. 9971. p: A. 402, 8 i 527, 2. 

6158. Piłnùjecsa, jak wuosz każŭcha.-W. 
Id ob. Trymàcsa. 

6159. Piłnŭj siebiè z ciebiè.—W. 
v: C:b. 281; Nm. 9586. p: A. 382, 
17 i 402, 12. 

6160. Piłnŭj tahó, z czaho [za szto] 
chlyèb jesì.— W. 

Rm. 466. p: A. 402, 11. 

Pìnsk 
6161. Anno szto z Pìnska pryjèchaŭ.--W. 

Potrawa przesolona. 
p: A. 403, 4. 

6162. Jak jèchaŭ da Pìnska, kìdaŭ łu-
pìnska* a jak jèchaŭ z Pìnska, to 
zbiràŭ łupìnska.—W. 

6163. Jeszczè siehóni ŭ Pìnsku ni by-
là.— W. 

Potrawa nie soiona. W sól zaopatry-
wano z Pińska. 
p: A. 402, 1. 

Piotr Św. 
6164. Jak pa Pietrè, to-j pa cieplè.—W. 

u: Nm. 469. 
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6165. Na Pietrà bàba mnnoho chlyèba 
napiekłà.—W. 

. . . chlyèba napiekłà i na jàrmałak 
panièsła.— Sk. 

6166. Na Pietrà pierapiekłà, a na Iljù 
puoŭna piecz chlyèba naljŭ.—N. 

6167. Na Pietrà—prypiekłà.—N. 
6168. Nasz Pietrùk nie ciecierùk.—-N. 

Db. 423. 
6169. Nawaryła, napiekłà ni dla kahó, 

dla Pietrà .—W. 
Z pieśni. 
n D. II, 96. 

6170. PasZuOŬ Pietrok byz partok.—W. 
N*b. 136. 

6171. Pet r cielà żenè, Alona luon tre.—W. 
Dworowanie, a raczej przedrzeźnia-
nie irancuzczyzny. 

6172. Pryszuóŭ Pietrok, apàŭ listok, pry-
szuoŭ Lja—ŭpàło dwa, Dryszuoŭ Spas, 
użè i ŭsiamù czas.—W. Sł. 

Cz. 116, 117-, Db. 36% N*b. 139-, Rm. 
463; T. 438.u: Nm. 468. 

6173. Pietrok, asiènny światok.—N. 
6174. Uezyŭ Piotr Marcìna, a sam dur-

ny, jak śwìnia.— Sk. 
Wsl V, 247. 

Piruōh 
6175. Adpieczy kamù pirahì.—W. 

Wet za wet—odwet, zemsta. 
p: A. 392, 3. 

6176. I tàm pirahàmi warota ni zà-
tkniany.—W. 

Juon dùmaŭ szto tam pirahàmi wa-
rota zaczyniàjuć.—Sł. 
Tak ktoś si§ wyraził o niedoszłym ko-
loniście, co z Syberji powrócił. 
p: A. 251, 4. 

6177. Jeho choć pirahàmi akładàj, to 
nimà niczoho.—Sł. 

Zdechlak, niedojda. 
6178. Kalà jejè pirahì pàchnuć.—W. 

Mówią, tak o kobiecie w poważnym 
stanie. 

6179. My za wàmi z pirahàmi.—N. 
Bierzemy udział w waszej radości. 
Db. 406. 

6180. Sałomu sieczè, pirahi pieczè, siè-
nam Dadmàzywaje.—Sc. 

Sztukowanie się z pokarmem na przed-
nówku. 

Pisàć ob. p. w. Pìsano. 
Pisàka 
6181. Pisàła pisàka, zlìzàŭ sabàka.— Sł. 

Sprawa podstcpnie, podkupnie uni-
cestwiona. 

6182. Pisàła pisàka, nia praczytàje sa-
bàka.—Sk. 

1. . . . szto nia . . . — W. 
2. Pisàŭ pisàka i napisàŭ: sabàka. 
3. . . . napisàŭ szto sràka. 
Db. 541; Nsb. 227. u: Nm. 6081. 

Pìsano 
6183. Hèto nia pry mniè [tabiè i t. d.] 

pìsano.— W. Sk. 
Nie przeczytam. 

Db. 481; N*b. 102. T. 427. Ilp. 214. 
u: Nm. 6085. p: A. 404, 10. r: D. 1, 
550 i 11, 65. 

6184. Hèto wìłami pìsano.—W. 
T. 414. p: A. 404,9. n D. 1,355 
i 536 i II, 250. 

6185. Pisàc to muożno ale jak to Bohu 
adkazàc za hèto! — Sł. 

6186. Pìsze, jak kùryca pazuràmi.— W. 
u: Nm. 6078 i 6079. P: A. 83, 94. 

Pìsar 
6187. Pìsar żywiè z pierà, a puop z aŭ-

tarà.— W. 
Nsb. 134. 

6188. Szto pìsar zrobic, sam czuort ni 
piàrarobić.— Sł. 

Sz. 192. 
6189. Ŭ pìsara pàlcy letàjuć na papièry, 

jak kamary.— W. 
Pistalèt ob. p. w. Bandalèt. 
Piszczyć 
6190. Piszczyc, a [da] ni hràje.—W. N. 

Db. 542. 

6191. Piszczyó, jak kurenià ŭ jajcè.—W. 
p: A. 405, 2. 

6192. Piszczyć, jak świnià ŭ płnoci.—W. 
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6193. Ŭże mnie lièto ŭ wuszàch pi-
szczyc.—W. 

P: A. 405, 4. 

Piśmō 
6194. Słowo wiècier, a piśmo hrunt . -W. 

Nsl, 123. 
6195. Zniŭchaŭ piśmo nosam.—W. 

ttp. 214. p: A. 405, 5. 
Pitùk 
6196. Ni pitùk, ni jedàk, ni wielìki ra-

botnik.— W. 

Piŭnìczy 
6197. Byŭ piŭnìezym, a [da] astàŭsie 

nìczym.— W. 
1. . . . , a ciepièr [tèraz] astaŭsiè nì-

czym.—N. Sk. 
2. Uczora byŭ piŭniczym, a sieho-

ni nìczym.— G. 
Id. ob. Leśnìczy. 
Dh. 65. u: Czb. 271. p: A. 262, 1 
i 405. 

Piwo 
6198. Ad pìwa bŭdziesz scać krywo.-W. 

Nsb. 122. 
6199. Hèto pìwo ni pieralèŭki.—W. 

p: A. 441 i 406, 32. 
6200. Jak nawaryŭ pìwa, tak pij.—W. 

u: Nm. 7054. p: B. 121, 5. 
Jakoho pìwa nawaryli, takoje 
pjècie. 
u: Uzb. 257. 

6201. Juon bàczyc [paznàŭ] szto pìwo 
nie pieralèŭki. (Dyk pierakìnuŭsia 
zàjcam dyj na ŭcièki).— W. 

W opałach. 

6202. Maładoje pìwo jeszczè szumic.—W. 
. . . (niechàj) wybuszujecsa. 
wb: Nsb. 7,9; T 423. p: B. 121, 4; 
A. 405, 9. r: D. I, 449. 

6203. Ni anno toj pìwo pje szto wà-
ryó.—W. 

Nsb. 101. u: Nm. 5161 i 13711. 

6204. Narabìć [nawaryc] sabiè pìwa.—W. 
Narobił, narobić sobie kłopotu. 
u: Nm. 7572. p: A. 406, 22. 

| 6205. Pìwo, jak nawaryŭ.— W. 
| p: A. 406, 28. 

| 6206. Z hètaho pìwa kwàsu ni bùdzie.-W. 
| p: B. 121, 9; A. 406, 40. 

| 6207. Znàci pìwo pa zadàtku.—W. 
| p: A. 406, 39. 

! Pjànica. C. d. p. w. Pijàk 
| 6208. Ni to pjànica szto ŭpjècsa, alè to 
I szto ŭ karczmiè zanaczùje.—W. 

u: Nm. 11684. 

! 6209. Pjànica—nidbàjnica.—W. 
| u: Gzb. 282. 

6210. Pjànica praspìcsa, a dŭrań niko-
li.— W. 

Nsh. 142, u: Gzb. 249; Nm. 11687. 
| p: A. 147, 167. r: D. II, 381. 

6211. Pjànicy duobro i kàpielka.—W. 
Nsb. 142; Orz. 107; Rm. 513; T. 431. 
u: Gzb. 281; Nrn. 11663. p: A. 400, 

I 5. r: D. I, 91. 

\ Pjànstwo 
I 6212. Pjànstwo da duobraho ni dawie-
I dziè.— W. 
I p: A. 401, 4. 

6213. Pjànstwo rozum zjèło.—W. 
p: A. 401, 7. 

Pjàny 
6214. Choc juon [ja] pjàny, a padpiràjec-

sie nahàmi.— Sk. 

I 6215. Dziś pjàny, a zàŭtra ni paznà-
I ny.— Sk. 

6216. Jak pjan, to kapitàn, a jak pra 
spìcsa, to i świnì baìcsa.— W. Sk. 

I Do pijaków awanturujących się. 
! Dh. 274; Nsb. 196; Rm. 746; T 424; 
! Or:. 108. u: Czb. 282; Nm. 11484; 

r: D. II, 387. 
6217. Ja muożā sto ràzy byŭ pjàny, a ro-

zumu ni prapìŭ.—W. 
r: D. II, 379. 

6218. Kalì dwuoch [truoch] skàżuć szto 
! pjàny, to kładzìsie [łażysie] spać.-W. 

Db. 307. u: Nm. 10744. r: D. 1, 317 
I i II, 174. 
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6219. Kalì pjàny, idzì laż spać.—W. 
P: A. 705, 6. 

6220. Ni papraŭlàj na pjànom szàpki, bo 
ŭ mordu daść.— Sk. 

r: D. II, 380. 
6221. Ni toj pjan—szto na rŭki pàdaje, 

ale toj, co jak hàrknie nà ŭznak aż 
màła hałuoŭ ni adskoczyć.— Sk. 

r: D. II, 378. 
6222. Pjànamu i czort z darohi ustu-

pàje.— W. 
Nsb. 122; Sz. 129. u: Czb. 282. 

6223. Pjànamu moro [ryèczka] pa kalè-
na .~W. 

. . . i moro pa ka lèna— G. Sk. 
Db. 536. p: A. 400, 17. 

6224. Pjànamu tryèba wybàczyć.—W. 
p: A. 400, 23. 

6225. Pjàny, aż z nuoh wàlicsa.—W. 
w: Nm, 11748. 

6226 Pjàny huorsz niż szalony.—Sk. 
6227. Pjàny, jak świnià.—W. 

p: A. 401, 36. 
6228. Pjàny, jak szawièc [szwièc].— W. 

u: C:b. 282; Nm. 11749. p: A. 696, 
53. 

6229. Szto pjàny zjeśc, a mały znosió, 
to ŭsio na ru6ŭni, bo niczoho ni pa-
miatàjuc.—W. 

Nsb. 189. u: Nm. 8078. p: A. 400, 1. 
6230. Szto ŭ Boha dzień, to pjàny.—W. 

Codziennie. 

u: Nm. 11704. 
6231. Szto ŭ ćwierozaho na ŭmiè, to ŭ 

pjànaho na jāzykŭ.—W. Sc. 
Co ŭ tryèzwaho na myśli, to ŭ 
pjànaho na jàzykŭ.—Sk. 
wb: Db. 640 ì 652; Nsb. 190. u: Czb. 
281; Nm. 11487. 

Plàmkać 
6232. Ni plàmkaj i ni hàmkaj.—W. 

Nie całuj i nie kąsaj. 
Plàsnuć 
6233. Plàsnuŭ ni piārażawàŭszy.—W. 

Grubjańsko się odezwał o rzeczach 
nieprzyzwoitych, drażliwych. 
]Bez cgródekj. 

Plyèczy 
6234. Jak szto z plyecz zsŭnułosio.—W. 

Ulżyło. 
Nsb. 194. 

6235. Kole ŭ plyèczy, ŭsio ruoŭno jak 
miedźwièdź siedzìc.—Sł. 

6236. Miec plyèczy za saboju [juon màje 
plyèczy].—W. 

JNietylko jako przedmiot realny, o któ-
ry można się oprzeć, ale i oparcie pod 
wzglgdem moralnyml. 
p: B. 121, 9. 

6237. Pa plyeczàch tak, jak maróz syple 
ŭsio.— Sł. 

Dreszcze, ciarki. 
6238. Plvèczy, jak pierełomanyje [raz-

ciàtyje].— Sł. 
Rozbite, odleżałe od choroby długo-
trwałej. 

6239. Poły dzierè, a plyèczy łàtaje.-W. 
Kościół rujnuje, a dzwonnicę buduje. 

6240. Zakìnuŭ na plyèczy, jak wlToŭk 
haŭcŭ.—W. 

6241. Z pl5ecz paroju syple choład.-Sł. 
Pièszczecsa 
6242. Ni kujècsa da plèszczecsa.—W. 

Nie powodzi się. 
Nsl. 255 i 257; Cz. 87. n: Nm, 
1771. r: D. 1, 171 i II, 473. 

Plèści 
6243. Ot pleciè łàpci—Sk. 

Bredzi. 
Cz. 119, 28. 

6244. Pleciè androny.—W. 
p: A. 4. 

6245. Pleciè by kazà na łub sièruczy.— 
Sk. 

Cz. 118, 28. 
6246. Pleciè, jak blokatu najèŭszysie.-W. 

p: A. 407, 6. 
6247. Pleciè jak kaszelL—W. 

Koszałki, opałki. 
Nsb. 127; Rm, 264. r: D. T, 231. 

6248. Pleciè, jak łàpciami [jak łàpciami 
pleciè].—Sł. 

Bredzi nieprzyzwoicie. 
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6249. Pleciè praz dziewiàto ŭ piàto.-~W. 
p: A. 407, 16. 

6250. Pleciè smàlanaho dŭba [smàla-
nyje kaszelì]. - W. 

u: Nm. 6911. 
6251. Pleciè szto ślìna da hùby prynie-

siè.—W. 
p: B. 81, ff; A. 407, 1. 

Plisa 
6252. Durny mużyk z Plìsy, pradàŭ sŭcz-

ku zàmiast lìsy.—W. 
Ohytry. 

Pluć 
6253. Choć jemù ŭ wóczy pluj.—W. 

r: D. I, 375. 
6254. Naplùj na hèto i nahoju zatry.-W. 

p: B. 121, 3. 
6255. Pluń na lyes kab jàzyk ablyèz.~W. 

Do plują,cego złośnika. 

Pluszczyć 
6256. U dzień pluszczyc a ŭ nuoczy tra-

szczyć.— W. 
Por. p. w. Traszczyć. 
]Mowa o przedwiośniu, kiedy podczas 
dni słonecznych śnieg taje = p luszczyć , 
a w noce pogodne zamarza= t r a szczyć . 
Na Polesiu mówią: U noczy t r e szczyc , 
a ŭ dzień piszczyć}. 
Db. 682 i 683. r: D. I, 471. 

Płacìć 
6257. Choć haŭnó klepàć, byle hroszy 

łapàć.— W; 
. . . grabàć, byle j)łacìli.— Sk. 
Db. 81. 

6258. Dàrmo zdaruoŭ płàció.— Sł. 
Z chorej głowy na zdrową. 

Płàcio 
6259. U karotkom płàci, du6bro tŭolko 

sràci.— Sk. 
. . . duobro taolki sràci, da kièpska 
ŭstawàci.—N. 
Db. 686. 

Płàkać 
6260. Adny [adzìn] płàczuc, druhìje skà-

czuc.— W. 
ic Nm. 1698. 

6261. Czàsam płàczāsz, czàsam skà-
czàsz.—N. 

Np.: Z siènam [z stahàmi] na bało-
ci usielàk bywàje j . w. (bo jak błoto 
nie zamarznie, to zabraó ich nie można). 

6262. Jak bobam płàkała.—Sł. 
Ezy jak groch. 

6263. Nichàj toj pràczà, chto nam licho 
życzyc.—W. 

Pocieszanie w niedoli. 
u: Nm. 2393. 

6264 Ni płàczà pa mniè, da sam pa sa-
biè. - W. 

r: D. II, 193. 
6265. Ni płacz, kùpić mamà [tàto] ka-

łàcz.—W. 
Cìcho, ni płacz, kŭpic màci kałàcz, 
màsłam pamàżà i tabiè ni pakàżà. 
Tak dzieci płaczące uspakajają, starają,c 
się pocieszyć. 
Nsb. 101; Rm. 376, u: Czb. 266; Nm. 
9253. 

6266. Oj jak płàkaŭ, to aż na chwuost 
nakàpaŭ, a ad śluoz to aż pr}miiorz 
chwuost.—W. 

Np.: Płàkaŭ juon pa żuoncy—oj . . . 
j . w. 
Szyderstwo. 

6267. Płàczà, aż ślazà ślazŭ pabiwà-
je.—W. 

Zanosi się od płaczu. 

6268. Płàczà, by to bàcka pachawàła.— 
Sł. 

6269. Płàczà jak bàba.—W. 
p: A. 408, 2. 

6270. Płàczà jak babior . - -W. 
. . . buobr.— Sk. 
p: A. 408, 4. 

6271. Płàczā jak d/icià.— W. 
P: A. 696, 9. 

6272. Płàczā jak pa umièrłamu.—W. 
u: Nm, 2383. 

6273. Płàkaŭ, płàkaŭ —B u oh adnàkaŭ, 
staŭ śpiewàci - staŭ Buoh dawàci.-Sł. 

1. . . . ŭsie Buoh j e d n à k a ŭ . . . 
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2. . . . adnako [adnàkaŭ]; stàŭ spie-
wàć—staŭ Buoh dawàć [jak za-
czàŭ skakàć, to i Buoh staŭ da-
wàć].—W. 

Temu się wiedzie, co wesół i w biedzie. 
I)b. 545. 

Płàta 
6274. Halo! byciu [bysiu] kalè płuóta: 

jakàja p ł à a , takàja rabota.— W. 
Id. ob. Rabota. 
u: Czb. 283] Nm. 10306. p: A. 467, 
7 i 669, 14. 

Płàuski 
6275. Ni hnièwu, ni łàski muoj pànie 

Płàŭski.—Sł. 
Nie masz się czego gniewać, boś sam 
winien. 

Płàwać 
6276. Ciàżko płyŭścì pracì wady.—W. 

u: N>n. 2102. 
6277. Płàwaje, jak hałŭszka pa màśle.-W. 

Opływa we wszystko. 
jWłaściwie: Opływa jak pączek w ma-
śle[. 
u: Nm. 1721. 

Płyŭścì ob. p. w. Płàwać. 
PłuOt 
6278. Ni ŭ płuot, ni ŭ azieruód.—Sł. 

Ni w pięć ni w dziewię,ć. 
Pnùcsa 
6279. Pnièesa, jak żàba na kùpinu.— W. 

Docinek. 
u: Czb. 250-, Nm. 4172 i 9245. 

Pódwiazka 
6280. Pódwiazka parwàłasia, nièchto 

pachwàlic.—W. 
Por. Chfartŭch. 
Prognostyk zasłużenia na pochwałę. 

Póhań 
6281. Nic ŭże ni paràdzisz, kałì pohań 

muoc ŭziałà.—W. 
Charakterystyczne! Nienia rady na prze-
moc. 
T. 412. 

6282. Pohań apanawàła [ŭziałà pohań 
muoc].— W. 

Nsb. 12&, Sz. 14.6. 

6283. Szto zrabìc, kalì ŭziałà pohań 
muoc.— W. 

N*b. 13. 

Póhlad 
6284. I pohlad jehó niepryjèmny. — W. 

u: Nm, 2893. 

Pókazka 
6285. Staràja hèto ŭże pokazka.—W. 

Id. ob. Bàśnia. Pièśnia. 
Znana to rzecz oddawna. 
p: A. 403, 4. 

P6IaC (połeć) 
6286. Na szto sytaho polca màzae [sina-

rawàć].—W. 
1. Ni maż sytaho polca. 
2. Sytaho polca màzać [szmarawać]. 
3. Tłùstaho [sytaho] polca nièczaho 

szmarawàe. 
4. Tłŭsty polac, jeho jeszczè mà-

żuć. 
Nsb. 162. u: Nm, 13281. p: A. 419. 
4 i 5) 697, 5 i 503, 3. 

P6le 
6287. Chto połe tróić, to-j chlyeb kroić.— 

Sc. 
]Traić==orać trzeci razj. 
8z. 177. 

6288. Na czornom poli bièła pszenìca 
rodzic.—W. 

p: A. 470, 14. 

6289. Na czornom póli pszanìca ródzie, 
a na bièłaje-sabàki srać chodziać.-W. 

N*b. 82. u: Czb. 259] Nm. 8535 
i 11207. 
Przenośnia odp. na kpiny ze śniadej 
cery. 

6290. Ni rodzić pole, daść Boska wo-
la.—W. 

6291. Pole bàczyć, a lyes czŭje.—W. 
W polu wytę,żasz wzrok, a w lesie 
słuch. 
u: Nm. 14076. p: A. 418, 10. 

6292. Zajey jemŭ póle hnojać.—W. 
Zły gospodarz. 
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Pō!ska. Pōlszcza 
6293. Nàsza Pólska [Polszcza] byłà daŭ-

niej szmat buolsza.—N. 
Db. 422. 

6294. Palszczyłaby z polska da łŭpa kon-
ska.—W. 

Id. ob. Spolszczyć. Polszezye. 
Kiedy kto chce mówić, a nie umie do-
brze, to z niego pokpiwają, jak wyżej. 

6295. Tamŭż hèto i Polszcza prapadà-
j e . - W . 

W niezgodzie i sprzeczce. 

6296. U nàszoj Polszczy, ŭsiàki choczà 
być bu61szy.— W. 

Pōlski ob. p. w. Palàk. 
Pōmacz 
6297. Buolsz nièmaczy, jak pomaczy.-W. 

w: Nm. 10396, 
6298. Ni tak wièle pomaczy jak nièma-

czy.—W. 
Nb. 38. 

Pomèłach ob. p. w. Pamèłaeh. 
PuOp 
6299. Chto idziè? Czort! — Duobro szto 

choe ni puop.—W. 
6300. Chto z kim, a puop (nigdy ksiądz) 

z Kàśkaju.— W. 
Db. 117-, N*b. 177.p: A. 279,10i 403,2. 

6301 C i à p i è r żyó papàm de-j waŭ-
kàm.—N. 

Komu się, dziś wiedzie. 
I)b. 124. 

6302. Dla papowych cielàt wuoŭku ŭ lyes 
nie iści [ni chadzìó, ni zajścì?].—W. 

u: Nm. 12815. 
6303. Hak, hak, nichàj bŭdzie tak szto 

ruok, to puop.—W. 
Do rąbiącego drwa. Zaklęcie cieśli przy 
zaciosaniu podręby cerkiewnej. 

6304. Hŭdzim papà, a puop jak jàha-
da.—W. 

Niesłuszne zniesławienie. 
u: Nm. 207 i 222. 

6305. Jakì p,,op, takàja paràchfja. — W. 
Id. ob. Paràchfja. 
u: Czb. 280-, Nm. 7108. r: D. II, 
151. 

6306. Jak toj [czysty papuóŭski] pàra-
bak.— W. Sł. 

Natręt—odczepić się nie sposób. 
Obj. L. B. 11 , 180. 

6307. Kab ciebiè puop chawàŭ [ni cha-
wàŭ].—W. 

Id. ob. Ksiondz. 
u: Nm. 3700. 

6308. Kalì [jak] ni puop, (to) ni ubiràj-
sia ŭ ryzu.—W. N. Sc. 

Kièdy nie puop nie ŭbiràjsie ŭ ry-
zu.— Sk. 
Cz. 50-, Db. 323; Rp. 213; Orz. 71; 
N*b. 64 i 92; T. 429. w. Czb. 271; 
Nm. 9571. r. A. 247, 20. 

6309. Ni kaniècznie papù [dla papà] ja-
jèsznia.—W. 

Nie kaniècznie papŭ jajècznia.~Sk. 
Obejdzie się cygańskie wesele bez mar-
cepanów. 
Db. 496; N*b. 99. 

6310. Pàki, pàki, daj puop tabàki.—W. 
N*b. 124. n D. 1, 152. 

6311. Papuoŭsko [popówo] óko, a wuoŭ-
czo horło.— Sk. 

Db. 522. 
6312. Papowaja źuonka, mièlnikawa śwìn-

ka, akanomska kabyła, to ŭsìm duo-
bro.— Sk. 

Db. 521. 
6313. Papowa nìwa, papowy oczy. — N. 

Dobre rzeczy budzą chciwość. 
6314. Papowyje oczy [papówo oko].— 

W. Sk. 
Cz. 119, 26; Nsb. 133. w. Nm. 4819. 

6315. Puop anno ŭmièje brac, a nie znà-
je jak dać.—Sk. 

Sz. 150. 
6316. Puop bàby karàje, a sam dzièŭ-

kie (sic) walàje.— W. Sk. 
. . . l u d z i . . . , . . . bàby kaczàje. 
Db. 546. u: Nm. 7031. 

6317. Puop i duochtar i ŭ lyèsi z hoła-
du nie pamryè.—Sł. 

Db. 364. 
6318. Puop ihryszcza baronić, a sam 

na ich chodzić.—Sł. 
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6319. Puop swajo, a czuort swajó: addàj 
majŭ malìtwu.—W. 

. . . , . . . litània [u].—Sk. 
Cz. 96; Db. 547; Orz. 73. p: A. 56, 
51 i 686, 85. r: D. I, 143 i 11, 143. 

6320. Puop żywiè z aŭtarà, a pìsar z pie-
rà [kałamarà].—W. 

u: Czb. 280; Nm, 212. 
6321. Prapàŭ puop i papuoŭ Rŭeko.- N. 

Przysłowie lokalne, powstałe ze szcze-
gólnego wypadku. 

6322. Szto puop, to bàćko.—W. 
Co ołtarz, to oìiara. 

Nsb. 177; Rm. 719. w. Czb. 280. 
Nm, 6463. 

6323. Szto za jà, papowa świnià.—W. 
Id. ob. Wuojt. 
Docinek na pyszałków. 
u: Nm. 2515. 

6324. Tèraz tylo żyć papàm i dachta-
ràm.— Sk. 

Ciāpièr życ papàm i waŭkàm.—W. 
Db. 124. 

6325. Ŭ jehó papowyje oczy.—W. 
Zazdrosny. 

r: D. 11, 209. 

6326. Ŭ niedastàtku ludzièj to i puop 
czaławièk.—W. 

Na bezrybiu i rak ryba. 

6327. U papà szyrókije rukàwy.— Sk. 
Jest gdzie datki chować. 
Sz. 150. 

6328. Wiesièla, chryściny i mierlìny, to 
papù duobryje hadzìny.—W. 

Id. ob. Ksiondz. 
r: D. 11, 256. 

6329. Wychawaŭ na papówy sàni.—W. 
Zgon, śmierć. 
Wywieźć na księży poletek, na ksicżą, 
oborę. 

Pópiał 
6330. Paszuoŭ pa popiał dyj czort ucho-

piŭ.— W. 
Przepadł. 
p: A. 94. 

Pōpraŭka ob. p. w. Papràŭka. 
P5ra ob. p. w. Parà. 
Pōrtki 
6331. Ot skroili jàmù portki.—W. 

Wysiekli. 

Post 
6332. Nadyszu6ŭ puost, padahniè i sabà-

ka chwuost, bo ŭże kuostki ni abhry-
ziè.—W. 

Urwało się,. Urąganie z pisarza wypę-
dzonego. 
u: Nm. 13376. 

6333. Tady bùdzie puost, jak ni stànie 
chlyèba.—W. 

Id. ob. Puościc. 
u: Nm. 134. 

6334. Ŭ wielìkom pości, ni chadzì ŭ ho-
ści, bo nièczym czastawàć.—W. 

u: Nm. 529. 
Pōstać 
6335. Na pastàci, kalì ni stajàci.—W. 

. . . nièczaho stajàci.—Sł. 
Wymówka i zarazem zachęta przy 
zażynaniu zagonu. 
Nsb. 87. 

Pōszāp 
6336. Poszāpki chàtu x^aznièśli.—W. 

Id. ob. Szept. 
Zmowy domowe gubią chatę | ro-
dzinę{. 
Orz. 52. 

Pószaść 
6337. Takàja ŭże mŭsió pószaść cho-

dzić.—W. 
Zaraźliwość, epidemja, zaraźliwe wieści. 
u: Nm. 8349. 

PuŌŚCÌĆ 
6338. Jak pacznièm paścìc, to nièczaho 

bŭdzie chryścìć.—W. 
Zniedołcżnienie ìizyczne wskutek wy-
cieńczenia. 
u: Nm. 131. 

6339. Paścì sièrady i piontki, to dastà-
niesz żuonku na zielony świóntki, 
a jak bùdziesz paścìó da ŭsìch świa-
tych, to dastàniesz z nietych.—Sk. 

Nie chłopkę, lecz kogoś lepszego. 
16 
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6340. Tady bùdziem [bŭduc] paścìć, jak 
ni stànie chlyèba.—W. 

Id. ob. Post. 
u: Nm. 134. 

Póśpiech 
6341. Ot tabiè i pośpiech.—W. 
Pōtym 
6342. Lyèpsz potym [pażdàŭszy] niż ni-

koli.—W. 
c: H. 4562. 

Puóŭno 
6343. Ŭsiùdy jehè puoŭno.— W. 

p: B. 116. 
6344. Puoŭny, jak ōko —Sk. W. 

I)b. 548. 

Pnōuzać 
6345. Uczora chadzìŭ, a siahodnia puoŭ-

zaje.— Sł. 
Np.: Jak twoj bàćko [tàtko] mà-
jecsia?—Bohu dziàkawaó; siahodnia 
lyèpszy troeho: ŭczora lèdwo cha-
dziŭ a ciepier ŭże takì puoŭzaje. 

Pu6zno 
6346. Lyepsz za ràno, niż za puozno.-W. 

p: A. 584. 
Pràca 
6347. Byz pràcy ni jèści [ni bùdziesz 

jèści] kałàczy.—W. 
Nsb. 5- T 415. u: Gzb. 285; Nm. 7181. 
p: A. 429, 1. 

6348. Czużàja pràca bókam wyłàzic [wy-
lezie].—W. 

Synonim cudzej krywdy. 
u: Nm. 10377. 

6349. Jakàja pràca, takàja płàca.—W. 
Kr. 166; u: Czb. 270; Nm. 10403. 

6350. Pażàlsie Bożā majè pràcy.—W. 
Zmarnowana praca. 
p: A. 697, 55. 

6351. Pràca nikoho ni kryadzic.—W. 
p: A. 430, 35. 

6352. Twajà pràca kuościaju mnie ŭ hu6r-
le sièła.— W. 

Stoi kością w gardle. 
6353. Z rànku pràca, ŭ wièczar płàca.-W. 

Pracawàć 
6354. Chto pracŭje, toj màje.—W. 

p: A. 431, 13. 

6355. Chtopracŭje ,zho ładuniumr yè.-W. 
p: A. 466, 30. 

6356. Chto za moładu ni pracùje, toj na 
stàraśó żàbrùje.—W. 

p: A. 467, 35. 
6357. Na szto nam pracawàc, na sztó 

harawàć: dzień nasz wiek.—W. 
6358. Pracawìty, jak muràszàczka.—W. 

p: A. 431, 5 i 402, 2. 
6359. Pracawìty, jak pczuołka.—W. 

p: A. 431, 6. 
6360. Pracowìty, jak wuoł.—W. 

p: A. 431, 6. 
6361. Pracùje, a czort mieszok szyje.-W. 

Id. ob. Zbiràc. Harawàć. 
6362. Pracŭje, jak czorny wnoł.—Sk. 

Cz. 119, 30; Nsb. 136; T. 436. u: 
Czb. 239 i 285; Nm. 10017. p: A. 
431, 30. 

6363. Pracùje, jak hrabièżna kabyła - W. 
]Zabrana w szkodzie, aż do wyku-
pienia przez właściciela|. 

6364. Pracŭje, jak wuoł ŭ jarmiè. — W. 
u: Nm. 10013. 

6365. Pracŭjem da krwàwaha potu. -W. 
u: Nm. 10025. 

6366. Pracŭje (:) ni za im, ni pièrad im.-W. 
{Pracuje, ale byt się, nie polepszaj. 

6367. Pràcùj nibèżā, to-j Buoh dapamo-
ża [pamùżā].—W. 

. . . nieboża, . . . dapamożā.—Sk. 
Nsb. 47; Sz. 130. u: Czb. 285; Nm. 
68 i 69. p: A. 431, 34 i 467, 62. 

Pràchfika ob. p. w. Pràchtyka. 
Pràchtyka 
6368. Da ŭsieho tryèba pràchtyki.— W. 

p: A. 432. 
6369. Wiek zżyŭ i pràchtyki [fràchty-

ki, pràchfiki] ni nażyŭ.—W. 
Nsb. 22. 

Pràczka 
6370. Aby łŭża, to i kàczka pràczka.-W. 

r: D. lī, 546. 
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6371. Kàżna pràczka ŭ czórnoj saroczcy 
chodzić.—W. 

p: A. 431, 1. 
6372. Lyètam i kàczka pràczka.— Sk. 

Ŭ l y è tku . . . — W. Sł. 
Db. 373. Gl. Wsl. X, 356. u: Nm. 
552. p: A. 698, 2. 

Prāczysta 
6373. Na Pràczystu ŭsio czysto. — N. 

Sprzęt zboża dokonany. 
6374. Pryszłà Preczysta i ŭsio paczy-

ściła. — N. 
. . . Pràczystaja, piàrapiècza czy-

staja.— Sc. 
Sz. 124. 

Pradàć 
6375. Juon ciebiè pradàśc i hrószy pa-

lìczyć.— W. 
Frant kuty. 
u: Nm. 13740. 

6376. Majà żu5nka twajù pradàść i hro-
szy palìczyć.— N. 

Przebiegła kobieta. 
6377. Pradàć na wièki wiècznyje [raz 

na zaŭsiùdy].—W. 
u: Nm. 14064. 

6378. Pradàć, to i syn pradàść, ale ku-
pìć, to i bàćko ni kùpić, jak nimà 
za szto.—W. 

u: Nm. 10549. 
6379. Pradàc (to) łàtwo, a kupìć trùd-

no.— W. 
p: A. 517. 

6380. Pradàŭby ciebiè z bebèchami.—W. 
p: A. 441, 7. 

6381. Za puoŭdàrma pradàŭ.— W. 
Id. ob. Kupìc. 
u: Nm. 14060. 

6382. Za szto kupìŭ, za toje pradàŭ.-W. 
Doałownie powtarzam, co mnie mó-
wiono. Co mnie kazano, mówię. Roz-
kaz powtarzam. 
Nsb. 48. 

Pradawàć 
6383. Daj Bożà pradawàc, aby ŭ domu 

naczawàć.— L. 
Id. ob. Tarhawàć. Kuplać. 

6384. Katà ŭ mieszkù pradawàć.—W. 
Id. ob. Kuplàć. 
p: A. 441, 3. 

Pràdzielnìca 
6385. Jakàja pràdzielnica, takàja i nìt-

ka.—W. 
u: Nm. 7120. 

Prahnàć 
6386. Prahnàc, dzie huorki pièràc ra-

ściè.—W. 
p: A. 392, 6. 

Pràktyka ob. p. w. Pràchtyka. 
Preklon 
6387. Chto kaho niwìnno praklinàje, to 

sam sabiè zabiràje.— W. 
p. A. 207, 8. 

6388. Macieryński preklón na suchì lyès 
ni idziè.— W. 

u: Nm. 9374. 
Prakóp 
6389. Ci z Prakopam, ci byz Prakopa, 

to ŭśio ruoŭno,— W. 
Zbyteczny. 
Cz. 46. 

Pramieniàć 
6390. Pramieniàŭ bùtło (sic) na prabì-

to.~-W. 
Marna zamiana. 
^Zamiana całego na dziuraweV 

Pramōknuć 
6391. Pramok da szpìku.—W. 
Prancìszak Św. 
6392. Na światuoho Prancìszka, prabjè 

lod plìszka.— W. 
p: A. 440, 3. 

Prancùz 
6393. Baìcsa choładu, jak Prancùz.—W. 

Id, ob. Prusàk. 
6394. Prancŭz Nièmcu zadàŭ pièrcu; a 

szto Nièmic huorki pièrāc?—N. 
Drwinki z niemców. 
M. 550. 

6395. Wy Prancùzy hałapŭzy; na haŭnù 
rastùó harbùzy.—W. 

Prapàści 
6396. Chto choczà prapàści, nichàj idziè 

kràści. — Sł. 
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6397. Dzie staŭ, tam i prapàŭ.—W. 
Id. ob. Upaść. 
Nsb. 23. n D. I, 674. 

6398. I ocielachi prapàli.—W. 
Ani słychu o nim, przepadł jak ka-
mień. 

6399. Jeszczè toj nie prapàŭ szto na Bo-
ha zdàŭsia, màci sànki spalìła szto 
z pièczy spuskàŭsie.— N. 

6400. Miż dwamà sakièrami prapàła.-W. 
Niewiadomo, który z dwóch ukradł. 
u: Nm. 13241. 

6401. Piszy prapàło.—W. 
Uże hèto . . . 
Pisz na Berdyczów. 

ivb: Nsb. 127. u: Czb. 286; Nm. 
1945 i 1921. r: D. 1, 45. 

6402. Prapadàje, jak ryba byz wady.—W. 
r: D. I, 96. 

6403. Prapadziè [prapadzièsz], jak sa-
bàka.—Sł. W. 

Id. ob. Zhìnuć. Zdochnuć. 
Db. 742 i 746. 

6404. Prapàła zuoŭsìm, naŭsìm! — W. 
Z kretesem, zupełnie, doszczętnie. 

6405. Prapàło, jak ràki uczchnùli.— W. 
Por. Zhubìc. 
Jak w wode, wpadło. 

6406. Prapàło, jak ślìna.—W. 
u: Nm. 5207. 

6407. Prapàło, jak ŭ pièkło [ŭ wahoń] 
ŭkinŭŭ.—W. 

p: A. 442, 9. 
6408. Prapàŭ byz wieścièj, ni miàsa, ni 

kaścièj.— Sł. 
Nsb. 140. 

6409. Prapàŭ, jak kàmień ŭ wodu.—W. 
Jak kamiań ŭ wodu prapàŭ. 
wb: Nsb. 59; Rm. 505. u: Czb. 256. 
p: A. 442, 2. r: D. II, 71. 

6410. Prapàŭ, jak màj z màjaŭ.—W. 
6411. Prapàŭ, jak rudàja mysz [jak 

mŭcha].—W. 
p: A. 137, 15. 

6412. Prapàŭ, jak ŭ wèdu ŭpàŭ.—W. 
Db. 551. ù: Nm. 1893. r: D. II, 71. 

6413. Prapàŭ, jak wadà zmyła.—W. 
6414. Prapàŭ ràzam i z skùreju.—W. 

Id. ob. Zh ìnuć . 
Ostateczna, całkowita zguba. 
Nsb. 140. 

6415. Prapàŭ za rudùju mysz.—W. 
Id. ob. Zmarnawàcsa. 
p: A. 644. 

6416. Prapàŭ [prapadziè] za sabàku.-W. 
Id. ob. Zhìnuc. 
Zmarniał, nędza go zjadła. 
Db. 746. u: Nm. 1887. 

Prapìć 
6417. Lyepsz prapìó, niż zhubìc.—W. 

Prapuścìć 
6418. Kalì prapùścisz choć dzień, dadùć 

ŭ bieraścièń.—W. 
Chłosta pariszczyźniana. 
lip, 204. 

Praryèch 
6419. Oo, jenà nàwet pràryècha ni za-

szyje.—W. 
Niezdara, do niczego—próżniaczka. 

Praruok 
6420. Nàszamu praroku siedzić sT1ol ŭ 

woku.— W. 
Zgryźliwe, łzawe proroctwo. 

6421. Praroku [kowi] haŭno ŭ zùby.—B. 
Złowieszcze proroctwo. 

6422. Szto ruok, to prarok.—W. 
Nsb. 188 i 189. u: Nm. 695. 

Prasìć 
6423. Dzie ni prosiaó, tam kìjam wyha-

niàjuc.— G. 
u: Nm. 11895. 

6424. Jak prosiac, tady żnuc i kosiac, 
a jak zdabyli, to ŭsiaho zabyli.—W. 

Obiecanka, cacanka w potrzebie. 

u: Nm. 2327. 
6425. Ja was praszŭ tak, jak Boha.—W. 

u: Nm. 4504. 

6426. Prosim, jemo, a jak prydziesz, to 
pa łobi damó.—W. 

Obłudna gościnność. 
u: Nm. 11958. 
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6427. Prosza pàna, pàni.—W. 
W rozmowie z panami. 
u: Nm. 13121. 

6428. Prośma prasìe.—W. 
Usilnie, natrętnie prosić. 

6429. Taho prosić, czaho nimà.—W. 
u: Nm, 2685. 

6430. U sabàki aczèj pażyczyŭszy pro-
sić.—W. 

Bezwstydna żebranina. 
Nsb. 131. 

Prastōrno 
6431. Prastorno, jak ŭ sabàczom hór-

li.—W. 
Ciasno. 

p: A. 444. 

Pràszka 
6432. Małàja pràszka padczàs mnuoho 

p a s o b i ć . — W . 
Niekiedy drobiazg bywa pożyteczny. 
p: A. 482, 26. 

Pràści 
6433. Ni papràła pad dymkom, mùsisz 

praści pad tynkom.—W. 
Mówią do tych prządek, które nie zdą-
żywszy w zimie, zajmują sie, jeszcze 
przę,dzą, o wiośnie. 

Pràśle 
6434. Pràśle czaho?—W. 

u: Nm. 6458. 
Praśwlèt 
6435. P r a ś w i è t u ni mà je .—W. 

Spokoju. 
jNie może się, doczekać lepszej doli}. 

Pràtać 
6436. Choć płacz, dla taho ŭ domu 

pracz.—W. 

Pratùchnuć 
6437. Pànie padrożny, ŭstań prèchaósie-

wàćpan bàrdzo prètuch.—W. 
Tak arendarz miał wołać. 
Nsb. 125. 

Praŭczàć 
6438. Nichàj druhìje jeho praŭczàjuó.-W. 

u: Nm. 3869. 

Pràùda 
6439. Aboż hèto ni pràŭda?—W. 

u: Nm. 6713. 

6440. Adzìn Buoh bàczyó pràŭdu.—W. 

r: I). 2, 153. 

6441. Adzìn Buoh pràŭdu lùbić.—W. 
6442. Buoh ŭsiàkaho pràŭdu bàczyć.-W. 
6443. Byłà pràŭda, da zarżàwieła.— W. 

Rm. 48. u: Gzb. 260; Nm. 6835. 
p: A. 433, 33. r: D. I , 231. 

6444. Chlyèb jesz i pràŭdu ryèż.—Sk. 
[Chlyeb i saol jesz, a pràŭdu ryeż], 
Db. 75; Orz. 19. 

6445. Chto dùmaŭby, szto i pràŭda.-W. 
p: A. 432, 23. 

6446. Chto pa pràŭdzi żyjè, tamŭ Buoh 
dajè.—W. 

u: Nm. 6696. 

6447. Chuczèj ŭ miniè na dałoni wyra-
stuć wałasy, jak hèto bùdzie pràŭ-
da.—W. 

Nsb. 150. u: Czb. 272. p: A. 602, 6. 

6448. Ciepièr pràŭdy nimà; pràŭda pa-
mièrła.—Sł. 

Db. 123. 
6449. Ciepièr takì świet, szto pràŭdy 

n i e t.—Sł. 
6450. Czàsam tryèba i pràŭdy ni ka-

zàc.—W. 
p: A. 432, 10. 

6451. Dalbuoh pràŭda! (:), majà duszà 
czysta: adpràwiła sto kazakuoŭ i ułà-
naŭ trysta.—W. 

Zwykła odpowiedź w razie posądzenia 
dziewki o stosunki płciowe. 

6452. Duszy ni bùdu hubìć, lyepsz pràŭ-
du skażŭ.— W. 

u: Nm. 7434. 

6453. I szèlaha za hètu pràŭdu ni dàŭ-
by.—W. 

p: A. 88, 52 i 89, 88. 

6454. Jak kryèsiwam wykresaŭ ŭsiu 
pràŭdu.—W. 

N*b. 22. 
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6455. Jak z kàmienia wady, tak z jeho 
pràŭdy.—W. 

Fałszywy człowiek. 

6456. Kab tak twajà wuosz kàszlała, jak 
ty pràŭdu kàżesz.— W. 

u: Gzb. 235. 
6457. Kab ty tak dychaŭ, kuolko [kałì] 

hèto pràŭda.— W. 
. . . z dŭcham byŭ, kalì hèto praŭ-
da.—L. 
mi. 58. 

6458. Kab ty tak z nosam byŭ, jak ty 
pràŭdu kàżāsz.— W. 

Rm. 712. 
6459. Kalì pryszłà ryba do hàci, to tryè-

ba pràŭdu kazàci.—W. 
Zniewolony musi prawdę, wyznać. 

6460. Kàżan pràŭdu znàje, da ni kàżan 
jejè lŭbió.— W. 

r: D. 1, 229. 

6461. Kàżnamu pràŭda ŭ wóczy kole.-W. 
Nsb. 136. 

6462. Na pràŭdzi świet staìc.—W. 
p: A. 698, 122. 

6463. Nazawiècie miniè sabàkaju [sŭcz-
kaju], kalì hèto ni pràŭda.—W. 

r: D. II, 182. 

6464. Nichto pràŭdy słùchać ni chó-
czà.—W. 

p: A. 698, 119. 
6465. Nimà ŭ nikoho pràŭdy, tuolko [an-

no] ŭ miniè da ŭ majè żuonki.— W. 
Sarkastycznie. 
Nsb. 84. u: Nm. 2578. 

6466. Ni ŭsio pràŭda szto kàżuć* [ni ŭsio 
tó pràŭda, szto lŭdzi kàżuć].—W. 

Id. ob. Wièryć. 
p: A. 433, 29. r: D. II, 233. 

6467. O, hèto byłà pràŭda ale nie sie-
milyètniaja.— W. 

Por. Czaławiek. 
Jeżeli ktoś mówi rzeczy wątpliwej praw-
^y—g^yż utrzymują, że człowiek tylko 
do lat 7-iu prawdg szczerą, mówi, póź-
niej zaś kr^cić zaczyna. 

6468. Pa pràŭdzi kàżuczy to-j Buoh pa-
możā.— Sł. 

6469. Pij, da [i] jesz, a [i] praŭdu ryeż.-W. 
Ob. 6068. 
Nie ten dobry, co nas chwali, ale ten, 
co prawdę, w oczy pali. 
Nsb. 172-, Orz. 19; T. 417. u: Nm. 
6731. p: A. 432, 6. r: D. 1, 220. 

6470. Pràŭda darożàj hrószàj.—W. 
r: D. I, 220. 

6471. Pràŭda, jak alìwa wyjdzie na 
wièrch.— W. 

u: Nm. 5795. p: A. 433, 39. 

6472. Pràŭda, jak àman ŭ pacièrach.-W. 
p: A. 434, 96. 

6473. Pràŭda, jak Buoh na nièbi.—W. 

P: A. 385, 9. 

6474. Pràŭda, jak na wierbiè hrùszy.— 
W. Sk. 

Nsb. 82; I)b. 433; Sz. 155. u: Nm. 
6891. r: D. II, 453. 

6475. Pràŭdaju najdàlej dojdziesz [zāje-
dziesz].—W. 

c: H. 4625. 
6476. Pràŭdaju ni pierażywièsz. — G. 

Sk. W. 
p: A. 434, 68. 

6477. Pràŭdaju ŭsiej świet pieruojdziesz 
i nazàd wièrnieszsie.—W. 

u: Nm. 6690. 

6478. Pràŭda (zaŭsiùdy) na wièrch wyj-
dzie.—W. 

p: A. 434, 65; B. 130, 25. 

6479. Pràŭda ŭ czàrcy siedzìc.—W. 
c: H. 5541. 

6480. Pràŭda ŭ woczy kole.— W. 
p: A. 433, 43. u: Nm. 67, 40. r: 
D. I, 224 i 390. 

6481. Pràŭdu brèszasz, szkadà wièszaó 
[ryèzac].—W. 

W kłótni, odp. na niesprawiedliwe za-
rzuty. 
Nsb. 93. 

6482. Pràŭdy lŭdzi nie lŭbiac.—W. 
p: B. 130, 26, 
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6483. Skazàŭ za hrosz pràŭdy.—W. 
u: Nm. 6901. 

6484. Szto pràŭda, to pràŭda [to ni 
hryech].—W. 

Nsb. 189; Ep. 215. u: Csb. 285; Nm. 
6718. p: A. 432, 7 i 698, 116. 

6485. Takàja pràŭda, jak kàmień płà-
waje.—W. 

p: A. 434, 91. 
6486. Takàja pràŭda,jak rak śwìszczā.-W. 

u: Czb. 274. 
6487. Takàja pràŭda, jak Ryhor znà-

char.—W. 
6488. Takàja pràŭda, jak ślepy i s k à ŭ -

s i e.— W. 
6489. Takàja pràŭda, jak ŭ ryèszaci wa-

dà.— W. 
1. Tak pràŭdy, jak ŭ ryèszaci wa-

dy.— Sc. 

2. U ciebiè tuolko pràŭdy . . .— Sk. 
Nsb. 156; Sz. 157; T. 428. u: Nm. 
6903. p: A. 434, 93; n D. I, 231. 

6490. Takàja praŭda, jak wuosz kàszla-
je.—W. 

p: A. 698, 103. 
6491. Takàja pràŭda, jak żuraŭlì ŭ niè-

bi.—W. 
u: N/n. 13365. 

6492. Za pràŭdu Buoh staìć.—W. 
6493. Za pràŭdu lùdzi złŭjuc.—W. 
6494. Z praŭdaju najdàlej zàjdziesz.—W. 

p: A. 435, 113. 

Prawàwacsa 
6495. Kalì jest hrószy, to prawŭjsia.-N. 

Db. 303. 
Pràwić 
6496. Pràwić, jak ksiondz z kazàlnicy 

[na kazàlnicy].—W. 
p: A. 435, 5. 

6497. Pràwió ni sioje, ni tóje.—W. 
Ni to ni owo. 
p: A. 435% 8. 

Prawōdy 
6498. Daŭżèjsżyje prawody, to dàŭżej-

szyje śluozy.—W, 
Nsb. 32. 

Prawórny 
6499. Ot prawórna, jak sùka dwórna.~W. 

Prosić ob. p. w. Prasìć. 
Próso 
6500. Da czużoho prósa nià tyczy nó-

sa.— Sk. N. 
Db. 151. 

Prōsto 
6501. Prosto z mosta.—W. 

Np.: Juon skazàŭ prósto z mósta. 
Otwarcie, nie obwi]*ająjC w bawełnę. 
Nsb. 140; T. 428. p: A. 438, 3. 

Prosty 
6502. Prósty, jak abrŭcz.— W. 

Id. ob. Roŭny. 
Szyderczo. 

6503. Prosty, jak świèczka.—W. 
p: A. 438, 5. 

6504. Prosty, tak, jàkby kałkà hłyt-
nùŭ.— W. 

p: A. 59, 10. 

Prōszany 
6505. Ni proszany, ni dziàkowany.—W. 

p: B. 131, 1. 
Prośba 
6506. Ni prośbaju, ni hroźbaju.—W. 

Nsb. 111; p: A. 438, 1. 
Prusàk 
6507. Baìcsa chóładu, jak Prusàk.—W. 

Id. ob. Prancŭz. 
6508. Zmiorz, jak Prusàk .—W. 

Prusy 
6509. Z Prusu6ŭ da Ryhi jèździŭ.—W. 

Jeżeli pjany dostanie wymiotów. 
Do Prus stą,d świnie pcdzają. 

Prut 
6510. Adzìn prut buolsz za dzièsiać r u k . -

SŁ 
Db. 19. 

Prybièhczy 
6511. Czuj dŭch prybièh.—W. 

Szybko. 

u: Nm. 5773. 

Prybiràcsa 
6512. Prybiràjecsa, jak hałuodny [pjàny] 

srać.— W. Sk. 
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Ociągając się. 
Db. 555. 

Prybór 
6513. Byz pryboru i wuószy ni zabjèsz.-

W. 
Wszystko wymaga zachodu. 
]Właściwie, nie zachodu lecz przyrzą-
du, warsztatuj. 
Nsl. 68. 

6514. Usie mojè prybory, łàpci, da abo-
ry.—W. 

Nd. 196. p: A. 630, 5. 
Prybràć 
6515. Prybiery pień, to bùdzie [stàniè] 

jak bièły dzień.—W. 
Prybiery pieókà, to staniè za pan-
kà. 
Id. ob. Ubràe. 
Jeżeli ktoś uchodzi za pięknego dla 
swego ubrania, to mówią stosują do nie-
go j . w. 
Nsb. 136-, Rm. 499; R. 248; T. 419. 
u: Czb. 259. p: A. 270, 2 i 445. n 
D. II, 241. 

6516. Prybràl i ad piat da haławy.— W. 
Prybytak 
6517. Ad prybytku [z prybytku] haławà 

ni [nie] balìc.—W. Sk. N. 
Cz. 107; Db. 16; Sz. 113; T. 433; 
Nsb. 158; Rp. 213; Rm. 451. u: Czb. 
248; Nrn. 9834. p: A. 445. n D. II, 3. 

6518. Dzie prybywàje, tam i ubywàje.— 
Sk. 

Db. 210. 

6519. Hdzie jest prybytak, tam jest i uby-
tak.—N. 

Db. 210. 

Prychadzìć 
6520. Chto pozno prychodzić, sam sabiè 

szkodzió.—W. 
Id. ob. Chadzìć. 
p: A. 445. 

Prychllàcsa 
6521. Tak jenó prychilàjecsa, jak da mà-

czachi pasierbìca.—W. 
u: Nm. 13079. 

Prychōd 
6522. Dzie ba61sz prychodu, tam buolsz 

razchódu.—W. 
p: A. 100. 

Pryczāpìcsia 
6523. Pryczāpìsia da bahàtaho, to szè-

lah daść.— W. 
u: Nm. 2804. 

6524. Pryczàpìŭsia, jak pjàny da płuo-
ta.—W. 

p: B. 23, 2; A. 445, 3 i 445, 4. 
6525. Pryczàpìŭsia,jak smałà da sràki.-W. 

Db. 558. p: A. 445, 5. 
6526. Pryczàpìŭsia jak rapiej.—W. 

u: Nm. 2744. p: A. 445, 6. 
Pryczyna 
6527. Byz żàdnaji pryczyny.—W. 

u: Nm. 4052. 
6528. Chuóczà znajcì pryczynu, to znàj-

dzie [pi^yczàpìcsa] choć za łuczynu.— 
Sł. 

Db. 758. 
6529. I za łuczynku szukàje [najdziesz] 

pryczynku.— W. 
I za łuczynu mu6żna znajcì [nàj-
dziesz] pryczynu. 
Nsb. 45. u: Nm. 2795. p: A. 276. 

6530. Z jakói pryczyny? — W. 
Prydàcsa 
6531. Prydàŭsie, jak ślepomu lŭstro.-W. 

p: A. 425, 3. 
6532. Prydàŭsie, jak wuoł da karè ty . -W. 

Db. 563. 
Pryhōda 
6533. Da pryhody, nie t ry hody.—Sł. 

0 wypadek nie trudno. 
6534. Na adzìn huod, mnu6ho pryhód. -N. 
6535. Siàdźmo na kałódzi, pahaworym 

ab pryhodzi.— W. 
Nsb. 160. 

6536. Wielèła pryhodańka.—W. 
Przypadek zrzą,dził. Np.: Chaciè l i 
jejè nastraszyci, tymczasam wie-
lèła pryhodańka da śmièrci ŭbìci. 

Pryhodańka ob. p. w. Pryhoda. 
Pryhón 
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6537. Ŭsieho było dosyó anno pryhonu 
ni było.—W. 

Jadła nastawiono, jeśó nie przymuszano. 

Pryjàciel 
6538. Chto ŭ biedziè i ŭ wielìkom ni-

szczaści ni byŭ toj i praŭdzìwych 
pryjàcielaŭ ni znàje.— W. 

Przyjaciela poznaje się w nieszczęściu. 
p: B. 30, 6. 

6539. Kàżan sam sabiè pryjàciel.— W. 
Nikt sobie wrogiem nie jest. 

p: A. 655, 3. 
6540. Lyepsz adzìn pryjàciel jak dzìè-

siac warahu6ŭ.—W. 
p: A. 447, 28. c: H. 4725. 

6541. Pryjàciela paznàjesz ŭ niszczà-
ściu.— H. 

p: A. 337, 35. 
6542. Pryjàciela za hroszy ni kùpisz.-W. 

r: D. II, 354. 

6543. U niszczàści pryjàciela paznàć.-W. 
c: II 4752. 
C. d. p. w. Druh. 

Pryjàznaść 
6544. Praŭdzìwa pryjàznaść nikóli ni 

umrè.— W. 
Przyjaźń stała. 
p: B. 91, 32. 

6545. Ich pryjàźni sam czort ni razar-
wiè.—W. 

Pryjèchać 
6546. Chto pózno pryjeżdżàje, toj kuóści 

ahryzàje.—Sk. N. 
Kto późno przychodzi, sani sobie 
szkodzi. 
Db. 109. 

Pryjścì [Pryścì] 
6547. Adkùl pryszuóŭ, tudà paszuóŭ.—G. 

p: A. 450, 14. 

6548. Jak pryszłè [pryszuoŭ], tak (i) pa-
szło.— W. 

Lohko pryszło [pryjdzie, prycho-
dzió], lohko paszło. 
Nsb. 1, 32, 72 i 139; NsL 2; Rm. 
147. u: Czb. 257 i 261, Nm. 4787 

i 13376; Bar: 237. p: A. 450, 1, 4 
i 14; 632, 2. n D. I, 210, 302 i 666. 
c: II. 1837. 

6549. Pryjdzie [pryszu6ŭ] jakahniŭŭcha-
pìó. Pryszuoŭ na momant, jak pa 
ahoń.— W. 

p: A, 450, 9 i 611, 5. 

6550. Pryszuoŭ ni proszany, ni dzień-
kowany.—W. 

. , . ni zwàny, idzì ni hnàny. 
Gość obojctny, obojętnie żegnany. 
Nsb. 139; Nd, 114. u: Nm. 11898. 

6551. Pryszuoŭ świèczki hasìc.—W. 
Poniewczasie. 

p: A. 230, 34. 

6552. Pryszuoŭ, zawinùŭsia dyj pa-
szu6ŭ.—W. 

p: A. 450, 11. 

6553. Szto pryszłó, to-j paszłó.—W. 

Prykazka 
6554. Na ŭsiàku ryecz jest prykazka.-W. 

p: A. 452, 1. 

6555. Zdaŭsie na prykazki, jak sabàka 
[sabàczaja skŭra] na prywiazki (do 
cepów).—W. 

Jak wół do karety. 
Nsb. 137; Sz. 55; T. 429. 

Prykipièć 
6556. Dzie sieŭ, tam prykipièŭ.—W. 

Doprowadzenie rzeczy do ostatniego 
skutku. 
jMówia, często o tych, którzy lubią, 
zasiadywać sic i długo gawę,dzić bez 
względu na konieczny pośpiech w ja-
kiejś sprawiej. 
Nsb. 23 

Prylàpìćsia 
6557. Jak smałà [smalìcaju] prylepìŭ-

sie. —W. 
Nsb. 151. 

6558. Prylàpiŭsie, jak klyeszcz.—W. 
p: A. 451, 2. 

Prylìpnuć 
6559. Prylìp, jak haŭno da sràki. — W. 

u: Nm. 9524. 
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Pryłàszczyć 
6560. Jeho nie pryłàszczyć, jak Wuóŭ-

ka .—W. 
Trudno oswoić. 

Pryłażyć 
6561. Nichto nì pryłożyć, a ŭziaó kàż-

dy woźmie.— W. 
Nsb. 137. 

Prymàcki. Prymàczy ob. p. w. Prymàk. 
Prymàć 
6562. Czym màju [màjem], tym prymà-

ju [prymàjem].—W. 
u: Nm. 12090. 

6563. Usio prymàje, jak ziemlà światà-
ja.—W. 

Wszystko wytrzyma, wszystko zniesie. 
p: A. 635, 2. 

Prymàk (wchodzący na gospodarkę żoniną) 
6564. Prymàczy chlyeb sabàczy. Pry-

màcki chlyeb sabàcki.—W. Sk. 
N*b. 36-, Sz. 122; T 419. u: Nm. 
9408. 

Prymiczy 
6565. U prymiczach byŭ; praz płuot ni 

pieraskōczyŭ.— Sk. 
Wynędzniał w prymach, zagłodzili go. 

Prymièć 
6566. Kab prymièŭ (mógł) to aczyma by 

zjèŭ.—W. 
Id. ob. Mahczy. 
Chciwy, zazdrosny. 

u: Nm. 3400. 

6567. Kab prymieŭ, to pałknŭŭ by.—W. 
Id. ob. Mahczy. 
u: Nm. 3436. 

6568. Kab prymièŭ, to ŭ łōżcy wady 
5 ŭtapìŭby.—W. 

Id. ob. Mahczy. 
u: Nm. 3434. 

Prymierkawàć 
6569. Prymierkawàli kazłà da baranà.-W. 

Jak pie,ść do nosa. 
Nsb. 137. 

6570. Prymierkawàŭ świniù da kanià, 
da szerśc ni takàja.—W. 

Id. ob. Pryraŭnawàć. 
u: Nm. 7930. 

Prymówić 
6571. Hawaryŭ, hawaryŭ i prymowiŭ.-W. 

Gadał, aż się, przymówił. 
Prymus 
6572. Czahó prymus ni zróbic.—W. 

Id. ob. Niewóla. 
Wszystko przymus zrobi. 
r: D. 11, 428. 

Pryniàścì 
6573. Pryniesì mnie choc pad jazy-

kam.—W. 
Z biesiady jakiej — choć na skoszto-
wanie. 
u: Nm. 11661. 

Prynùka 
6574. Usiaho było dawóli [dastàtkam] 

^ólko [anno] prynŭki ni było. — W. 
1. Było szto pìci, jèści da prynŭki 

ni byłó [ŭsio było ta61ko pry-
nŭki ni było]. 

2. Usiahó byłè (:) a prynùki i nie 
było.—Sk. 

3. Usiaho byłó dósyó anno prynù-
ki nie byłó.—G. 

Id. ob. Pryhon. 
icb: Gz. 117; Nsb. 17; T. 431; Orz. 12. 
u: Czb. 254; Nm. 11889. p: A. 187 
i 451, 2. 

Prypàdak 
6575. Prypàdki pa ludziàch chodziać, ni 

pa lyèsi [Ni pa lyèsi prypàdki cho-
dziac, da pa ludziàch].—W. 

p: B. 134, 2; A. 446, 5 i 452, 6. 
6576. Schawàj hèto dzièle prypàdku.-W. 

Id. ob. Bieda. 
Na czarną godzinę. 
2?: B. 133, 5. 

Prypràwa 
6577. Buolsz kasztùjuc prypràwy, niż 

patràwy.—W. 
Więcej sosu niż pieczeni. 
p: A. 452, 1. 
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Pryraŭnawàć 
6578. Pryraŭnawàli bóta da łàpcia.—W. 

Pigść do nosa. 
Rm. 500. 

6579. Pryraŭnawàłasie, jak świnia da 
kanià, da szerść ni takàja.—W. 

Id. ob. Prymierkawàć. 
Db. 560. 

Prystàć 
6580. Chto z kim prystajècsa, takìm sam 

stajècsa.—W. 
u: Nm. 5988. 

6581. Nie prystajè, jak da ścieny ha-
roch. [Tak da jeho prystajè, jak da 
ścieny haroch].—W. 

Nsb. 72. u: Czb. 262. p: A. 184, 2 
i 453, 5. r: D. 7, 41 i 605. 

6582. O, juon takì pawàżny, znàczny 
czaławièk: juon z panàmi—pan, z ży-
dàmi—żyd, z mużykàmi—mużyk; da 
kàżdaho prystànie. Nic ŭ juom chfa-
nabèrji nimà.—W. 

Mowa o starszynie==wójt gminy. 

6583. Prystàło [prystajè] jak da świnì 
[karowy] siedło.—W. N. 

u: Nm. 11207. p: A. 453, 5. r: D. II, 
156 i 223. 

6584. Prystàŭ, jak smałà da padèszwy.— 
W. Sk. 

Db. 558. u: Nm. 2749. 

Prystup 
6585. Ni prystupu.—W. 

u: Nm. 2543. 

Prystupìć 
6586. Da jeho ni prystŭpisz z hołymi 

rukàmi.—W. 
Nie przystcpuj bez kija. 
Bm. 274. 

Prytaìcsa 
6587. Prytaìŭsie, jak kuot na myszku.-W. 

p: A. 623, 2. 

6588. Prytaìŭsie, jak zàjczyk pad mie-
żoju.— W. 

p: A. 445. 

Pryuczàć 
6589. Za maładŭ pryuczàó tryèba.— W. 

p: A. 626. 
Prywyknuć 
6590. Chto da czaho prywyknie za rao-

ładu, to i na stàraśc ni pakìnie [ta-
ho sàmaho choczā].—W. 

Czem skórka nasiąknęła i t. d. 
Nsb. 176. p: A. 453, 1. 

6591. Da ŭsiehè tryèba prywyknuc.—W. 
p: A. 698, 3. 

6592. Prywyk, jak czort da bałota.—W. 
u: Nm. 13996. 

6593. Prywyk, jak dzicià da màciery.-W. 
6594. Prywyk, jaksabàka da rāźnìcy.-W. 

u: Nm. 9567. 
Pryznàcsa 
6595. Chto usràŭsia, toj pryznàŭsia [chto 

pryznàŭsia, toj usràŭsia].—Sk. 
Db. 114. 

6596. Pryznaŭsie, jak na spowiedzi.—W. 
Pryżdàć 
6597. Mnuóho ŭ mory wady ŭpadzìè, pa-

kŭl my [ja] taho pryżdżèm.—W. 
Nsb. 78. 

6598. Nohi zadzierèsz, pakùl pryżdzèsz,-
W. 

Nsb. 115. 
6599. Pryżdàŭ jeszczè syrŭju zièmlu 

taptàć.—W. 
Po obłożnej chorobie. 

Psi ob. p. w. Pies. 
Pszānìca 
6600. Buoh zarodźwaje pszànìcu, a czort 

kukol sièje,— W. 
p: A. 454, 12. 

Pszczałà ob. p. w. Pczałà. 
Pszyk 
6601. Zjèchaŭ na pszyk.—W. 

Id. ob. Kaniec. 
Zbiedniał, zgolał. 
Nsb. 53. 

Ptach 
6602. Duobraja ptŭszka ŭ swajo hniezdo 

ni brùdzić, ni paskùdzic [srać ni bŭ-
dzie].—Sk. W.^ 
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1. Lichàja [ni lùdzka] tàja ptŭszka, 
szto ŭ swajo hniezdo paskŭdzić. 

2. Szto to za ptŭszka, szto swajó 
hniezdo paskŭdzić. 

Db. 171; Nsb. 39. u: Nm. 9426. p: 
B. 135, 10: A. 455, 56. r: D. I, 041 
i II, 116. c: H. 4783. 

6603. I ptùsi [ptùszcy] adnoj nŭdno.—W. 
6604. Pa pièrji ptŭszku u z n à ó . — W . 

Poznać po cholewach. 
p: B. 135, 19. 

6605. Ptùszka pa zièrniaci zbiràje, a ta-
kì syta bywàje.— W. 

Ziarnko do ziarnka, będzie miarka. 
6606. Pustój ptùszki pustàja pieśnia.-Wl. 

Sz. 127. 
6607. Rànnaja ptùszka.—W. 

Człowiek wcześnie wstający. 
p: A. 445, 45. 

6608. Rànniaja ptŭszka [ptuszeczka] 
zùbki cierèbìć, a pozna oczki pra-
ciràje [pradziràje].—W. 

Kto rano wstaje, temu Pan Bog daje|. 
Nsb. 144; Kr. 70; Em. 518; T 416. 
u: Nm. 11309. r: D. I, 660 i II, 161. 

6609. U pierod zbudŭj klyètku, tady szu-
kàj ptŭszki.—W. 

Zony. 
p: A. 455, 24. 

6610. Ŭsiaho je dastàtkam, tuolko ptŭ-
szynaho małakà brakùje.— W. 

n D. 1, 90. 

6611. Ŭsiàka ptùszka swajo hniezdo ba-
rónić.— W. 

6612. Złowisz ptŭszku, tuólko na chwuost 
soli pasyp. — W. 

Id. ob. Wiejorka. 
p: A. 455, 55. 

Ptùszeczka. Ptùszka. Ptuszyny ob. p. w. 
Ptach. 

Puch 
6613. Adnó ŭ puszkù, druhoje ŭ try-

buszkù.— W. 
Jedno w puchu, drugie w brzuchu [co 
roku przy boku]. 
p: A. 699, 2. 

Pùckì 
6614. Abjèchaŭ i Pŭcki i Widzièjki i lù-

dzi ŭsièńki.— W. 
Był wszcdzie. 
Obydwie nazwy wiosek w pobliżu mia-
steczka Mścibowa w Wołkowyskiem. 

Pùha 
6615. Błahàja [lichàja] pùha łyczànaja, 

a byz jejè jeszczè hu6raj.—Sk. W. Wl. 
1. Byłà ledàszta, łyczànaja pùżka 

[pùha] a byz jejè jeszczè huorsz 
[byz tajè kièpsko]. 

2. Łyczànaja pŭha, lepièj ni jàkaj. 
Db. 375; Nsb. 178 i 74; Sg. 5; T. 422. 
u: Nm. 9759. r: D. I, 598. 

6616. Z pùżkaju puścìć.— W. 
Obraó, odrzeć ze wszystkiego, puścić 
z torbami. 
p: A. 19. 

Puk 
6617. Puk—try hroszy z ruk; dyrn hu-

sty, abièd pusty.— W. 
Drwiny z pudłującego myśliwego. 
u: Nm. 12585. 

Pup 
6618. Pup najèŭsia krup, a możà i by-

czyny.— W. 
Szydzą z brzuchaczów. 
Obj. ob. L. B. III, 127. 
Nsb. 92; Rm. 511. u: Nm. 12251. 

Pùrym 
6619. Na pùrym kàżdy źyd duràń . - -Sk. 

Z wielkiej radości ludzie głupieją. 

6620. Pŭrym ni świàto.—W. 
Db. 566. 

6621. Pùrym ni świàto, tràsca ni chwa-
roba.—W. Sk. 

Db. 566. u: Nm. 5520. p: A. 456. 
6622. Pùrym zìmu papùryc.—W. 

Purym zimę wygania. 

Pŭstka 
6623. Pùstki, choó zùby za hràdy pa-

łaży.—W. 
Id. ob. Biedà. 
p: A. 21, 3. 
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Pùsto 
6624. Pŭsto, jak wymiaŭ.— W. 

p: A. 457, 3. 
6625. Raz pùsto, druhi raz hùsto.— W. 

p: A. 699, 5. 
6626. Tak pŭsto, choć zapalì, to ni tryè-

śnie.—W. 
Golizna. 
u: Nm. 6263. 

Puszok ob. p. w. Puch. 
Puścìć 
6627. Choć z wiètram puścì.—W. 

Nsb. 174. 
6628. Na ŭsiè zàstaùki puścìŭ.—W. 

Dać sobie ìolgę, puszczać się na by-
atre wody. 
w: Nm. 3534. 

Puścìcsa 
6629. Puścìcsa na luos szczàścia.—W. 

p: B. 135, 2. 
Pycha 
6630. Skiń pyehu z sèrca.—W. 

Pracuj, nie wstydź się. 
p: B. 136, 5. 

Pył 
6631. Ni pyłu nimà.— W. 

Wyrażenie. 
Ani znaku, ani śladu. 

6632. Ni pyłu, ni ślyèdu.—W. 
Pytàcsa 
6633. Ni pytàjsia, bo chùtko zstaryè-

jesz.— W. 

|Tak zwykle odpowiadają dzieciomj. 
u: Nm. 5977. 

Pytàć 
6634. Anno ŭ chwuoraho pytàjuć, a zda-

rèwamu dajŭć.—W. 
r: D. II, 362. 

6635. Chto pytàje, toj ni błùdzić.—Sk. W. 
Gz. 21-, Nsb. 177; Sz. 172. u: Nm. 
11421. p: B. 136; A. 458, 6. 

6636. Ludzièj pytàj, swu6j rozum maj.-W. 
Id. ob. Słùchac. 
u: Czb. 289; Nm. 6118 i 6144; p: 
B. 137, 2 i 19. 

6637. Ni pytàj ŭ stàłaho [stàraho] da 
pytàj ŭ bywàłaho.—W. 

Ob. p. w. Stàły. 
T. 415. v: Czb. 236; Nm. 5784. p: 
A. 458, 11 i 461, 16. r: I). I, 634. 

6638. Pytàjesz, by to sam ni znàjesz.—W. 
6639. Sam ŭ siebiè papytàj.— W. 

Kieruj się własnym rozumem, sięgnij 
po rozum do głowy. 
p: B. 137, 9. 

6640. Tabiè ni pytàć, a mnie ni kazàc.-W. 
u: Nm. 5969. 

Pytànio 
6641. Jakoje pytànio, takoje adpawiadà-

nio.— W. 
Id. ob. Zapros. 
Nsb. 90 i 153; c: H. 4096 i 4106. 

Pytiawàć 
6642. Pytlùje, jak młyn.—W. 

p: A. 458, 1. 

Rab 
6643. Ni śmièjsie rabiè, bo bŭdzie i ta-

biè.— W. 
Rabàk 
6644. Rabàk zduochnie ale i czaławièk 

ni wytrywaje.— Sł. 
Jedząc coś kwaśnego, gorzkiego, piją)C 
mocną wódkę. 

6645. Tryèba zakrapìc rabakà.— Sk. W. 
Wypić wódki. 
p: A. 466, 8. r: D. II, 376. 

Rabìć 
6646. A dziè bùdu, to bŭdu, 

A rabìc nie bŭdu; 
Najmù sabiè nàjmiczku, 
Samà siàdu ŭ zàpieczku.—W. 

Przymówka do służąjcej. Śpiewają rów-
nież na nutc „Kruciołki". 

6647. Buolsz rabì, a miensz hawary.—W. 
u: Czb. 231. r: D. I, 519. 

6648. Choc ryhnì, a mùsisz rabìc.— W. 
Por. p. w. Jèści. 
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6649. Choć ty sabiè niewiadomo szto 
rabì.— Sł. 

Rób co chcesz, a to lub owo musi być. 

6650. Chto robió da potu, toj robie ŭ 
aehwotu.— W. 

6651. Duobro rabì, duobro i bùdzie.—W. 

u: Nm. 7178. 

6652. Dzie być, tam tryèba rabìó.—W. Sł. 
6653. Hłàdko robić, jak pìszà.—W. 

6654. Jak chto choczà, tak robić.—W. 
p: A. 86, 23. 

6655. Jak róbisz, tak màjesz.—W. 
6656. Jak swuoj strup zaświerbìć, tahdy 

ŭsìo bŭdzie rabìc.—W. 

6657. Jeśe za dwuoch, a ni zrobić za ad-
nahó.— W. 

p: A. 467, 53. 
6658. Kalì robisz ŭ kùpi, ni balìó ŭ pù-

pi.—W. 
Cz. 53. 

6659. Na sìłu muoc rablŭ.—S ł . 
Id. ob. Bàczyć. Jèści. 
Z trudnością,, z wielkim wysiłkiem. 

6660. Ni rabì nikómu taho, szto tabiè 
ni mìło.—W. 

Id. ob. Czynìć. 
Nsb. 181. u: Nm. 2337. p: A. 86, 9. 

6661. Rabìć na zùby, na hùby.—W. 
Gorliwie. 
Id. ob. Brać. 

6662. Rabì da potu, to zjesì [padjèsì] ŭ 
wachotu.—W. 

Id. ob. Rabota. 
Rm. 514. u: Nm. 12124. r: 1). I , 658. 

6663. Rabì niebożā, to-j Buoh dapamo-
żà.— Sk. 

Sz. 130. 
6664. Rabìŭ, aż saroczka pałatn t tom stà-

ła.—Sk. 
Id. ob. Spacièc. 

6665. Rabìŭ, rabìŭ i haŭnuom zawier-
szyŭ.—Sk. W. 

Db. 573. 

6666. Robicsa, jak ŭ pièkli.—W. 
Gdy wielu robotników przy jakiemś 
zajęciu, a zwijają się żwawo. 

6667. Robic, jak ad napàści.—W. 
p: A. 467, 47. 

6668. Robić, jak z najmŭ.— W. 
Aby zbyc. 

6669. Robìó na śmiech lùdzki.—W. 
u: Nm. 7577. 

6670. Robisz, róbisz: ni za taboju, ni 
pièred taboju.—W. 

u: Nm. 10029. 
6671. Szto chacì rabì, a z hètaho ni-

czoho ni bùdzie.—W. 
u: Nm. 5183. 

6672. Sztojuonrobić? Pluje i łowić.—W. 
u: Nm. 6124. 

6673. Szto kàżuó — rabì, szto dajùó •— 
jesz.—W. 

p: A. 187, 35. 
6674. Szto nieszto rablù.—S ł . 

Robię cokolwiek. 
6675. Szto sióni zrobisz, to zàŭtra jak 

nàjdziesz.—W. 
Nsb. 160 i 189. 

6676. Szto ty robisz—haŭno drèbisz?-W. 
p: A. 446, 7. 

6677. Szto zrabìć, to sionia, a jedŭ na 
zàŭtra adłażèm.—W. 

w: Gzb. 288. 
6678. Tak tryèba rabìc, kab wuoŭk byŭ 

syty i kozy cyèły.—W. 
Db. 571; Nsl. 202. 

6679. U Boha dzion mnuoha — paró-
bim.— W. 

r: D. I, 652. 
6680. U ciebiè robicsa, ni to kujècsa, ni 

plyèszczecsa. —W. 
Id. ob. Kujècsa. 

6681. U ich robicsa, jak ŭ mlinawuom 
kolesie.—W. 

Id. ob. Ład. 
6682. Uże adnoju nahoju nad hrobam 

staìó, a ŭsio swajo robić.—W. 
u: Nm. 8239. 
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Rabièńki ob. p. w. Ràby. 
Ràbin 
6683. Naŭczony, jak ràbin.—W. 
6684. Ni pojdziem da rabina na sprà-

\vu.—W. 
Pogodzimy się, sami. 

Rabōczy 
6685. Pràŭdù lŭdzi kàżuó: adzìn rabo-

czy da niebahàty.— Sł. 
Rabóje 
6686. Aboje raboje.—W. 

. . . pajèŭ wuoŭk aboje.—Sł. 
Jeden nie lepszy od drugiego. 
Cz. 106; Db. 2; Nsb. 117; Orz. 111. 
Rp. 211. u: Nm. 7,951. p: A. 458. 
r: D. I, 609. 

Rabóta 
6687. Anno złuość uhledàcsa na ich ra-

botu.—W. 
Bm. 9. 

6688. Borzdaja rabota czortu ŭ ka-
ryść.— N. 

Db. 57. 
6689. Chawàjecsa ad raboty, jak ciŭć-

ka ad much.— W. 
6690. Da rabótańki nimà achwètańki [da 

raboty nimà achwoty].— W. 
Nsb. 111. 

6691. Dzie pryhaniàtych mnu6ho, tam 
raboty màło.—W. 

Nsb. 23. 
6692. Dźwie [dźwioch rabot] raboty za-

ràz ni zrobisz.—W. 
p: A. 467, 5. 

6693. Jakàja rabota, takàja zapłàta. —W. 
. . . zapłàta . . . rabota. 
Id. ob. Płàta. 
p: A. 408, 1. 467, 7. 627, 1. r: D. 
I, 268. c: H. 4569. 

6694. Jeho rabota haryc ŭ rukàch.—W. 
p: A. 152, 2. 

6695. Kàtarżnaja rabota.— W. 
Ciężka. 
u: Nm. 12844. 

6696. Kàżna rabota swajù poru màje.—W. 
p: A. 699, 34. 

6697. Narodu cma, a raboty nimà.- -W. 

6698. Pa raboci zapłàta.—W. 
Id. ob. Zasłùha. 
Nsl. 179. 

6699. Pièrszu rabotu za płuot wykidà-
juć.— Sk. 

Ob. Kuot. Szczenià. 
6700. Rabota ad zubu6ŭ balènia.—W. 

Licha robota. 

6701. Rabota jemù ŭ rukàch hnijè.—W. 
p: A. 467, 13. 

6702. Rabota nikoho ni hàńbió.—W. 
Nsb. 143. 

6703. Rabota ni ŭstyd.—W. 
p: A. 468, 19. 

6704. Rabota ni zàjac, ni pabieżyć.—W. 
p: A. 468, 18. 

6705. Raboty da potu, a chlyèba n i e t 
ŭ achwotu.—W. 

. . . jèści ŭ achwotu. 
Id. ob. Rabìc. 
Nsb. 143 u: Nm. 12124. 

6706. Raboty da sàmaji suboty.—W. 
u: Nm. 9985. 

6707. Raboty mnu6ho, a karyści mà-
ło.—W. 

p: A. 468, 24. 
6708. Raboty nikoli ni pierarobisz [ni-

koli ni zabrakùje].—W. 
p: A. 468, 26; 699, 22. 

6709. Suon na zàŭtra adłaży, a rabotu 
siehonia zrabì.—W. 

p: A. 466, 6. 
6710. T a p ó r n a j a rabota.—W. 

Ordynarna. 

r: D. 1, 549. 
6711. Ty za swajù rabótu bŭdziesz szy-

łam kàszu jèści [jeŭ]; ni wàrty tajè 
wady szto ŭ chlyèbie.—W. 

. . . szydłam chlyeb jeśc . . . co . . . — 
Orz. 104 i 105. 

6712. Ŭ jeho rabota z ruk wàlicsa.—W. 
r: D. I, 385 i 654. 

Rabótnik 
6713. Mnie na lyèto rabotnik patryèbien, 

a zimoju zjem chlyeb i z świnioju.-W. 
Mówia do darmozjada. 
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6714. Pa jedziè rabotnìka paznajùć.—W. 
6715. Takì z ciebiè rabotnik, jak z haŭ-

nà kŭla.—W. 
Ràby 
6716. Rabièńki, [ràbieńki] jak dziàciàł.— 

W. 
Rachawàć 
6717. Chto rachŭje, toj nie psujè.—W. 

Rachmàny 
6718. Na rachmànaho Buoh naniesiè, 

a śmièły sam nabieżyć.— Sc. 
Sz. 89. 

Rachùba 
6719. Rachùba ni zhŭba.—W. 

p: A. 459. 

Rachùnak 
6720. Chto byz rachunkn żywiè, taho 

skoro czort woźmie [toj byz pary 
ŭmiràje].—Sł. 

Id. ob. Szczot. 
Db. 92. 

Rad 
6721. Choc ni rad, da hatuoŭ.— W. 

Choć niechce ale musi. 
u: Nm. 1078. p: A. 459, 6. 

6722. Czym bahàt, tym i rad.—Sk. 
Db. 144. u: Nm. 12088. 

6723. Dzie ràdyje, ni ŭczaszczàj, a dzie 
ni ràdyje, zusìm ni bywàj.—W. 

p: A. 459, 3. 

6724. Pasiàdźma [siàdźmy] ŭ rad kab 
byŭ [to bŭdzie] z nas Buoh rad.—W. 

Pasiàdziem ŭsièńki ŭ rad, to bŭ-
dzie . . . — Sł. 
Nsb. 160', Nsl. 71\ Rm. 573. u: Nm. 
11864. 

6725. Rad, jak na sto kóniej sieŭ [sièŭ-
szy].— W. 

u: Czb. 272. p: A. 217, 3; 219, 45 
i 459, 9. 

6726. Rad, ni rad, da mŭsić.—W. 
p: A. 459, 13. 

6727. Ràdy ŭ hady.— W. Sk. 
Id. ob. Huod. 
Db. 574; T. 431. u: Nm. 7734. 

6728. Sam sabiè [z siebiè] rad .—W. 
Cz. 119. Nsb. 142. 

6729. Takì rad szto ni żart.— W. 
Ràda 
6730. Anì da ràdy, anì da zwàdy.— W. 

1. Ni . . . razwàdy. 
2. Ni rady, ni paràdy. 
u: Nrn. 6556. p: A. 460, 33. 646, 1. 

6731. Ruoh tak daŭ, nimà ràdy brà-
cie.— Sk. 

6732. Ni dàm sabiè ràdy z im.— W. 
u: Nm. 7887. 

6733. Ni słùchajesz duobraj ràdy, pasłù-
chajesz sabàczaj skŭry.— W. 

]Posłuchasz bębna wojskowego; bębny 
dawniej wyrabiano z psiej skóry, a przy-
najmniej był tego mniemania Białoru-
sin. Pogróżka ta stanie sic całkiem zro-
zumiałą, gdy sic uprzytomni, że za cza-
sów pańszczyzny ziemianin oddawał 
w rekruty najprzód próżniaków nie-
uczciwych i nieposłusznych[. 

6734. Słŭchaó duobraj ràdy ni szkodzió.— 
W. 

p: B. 105, 3. 

6735. Tam duobra ràda, dzie szczyra pa-
ràda [pràŭda].— W. 

u: Nm. 6130. 

6736. Ulyèzszy ŭ ràdu, tryèba ciahnùć 
biedŭ.— W. 

u: Nm. 10765. 

Ràdaść 
6737. Ràdaśó, jak z tahru6cznaho śniè-

hu.— W. 
u: Nm. 5100. r. D. I, 156. 

Ràdawacsa 
6738. Ràdujciesie, jak ŭ nièbi anièłi.—W. 
Radnià 
6739. Daj B5żà kab majà [nàsza] rad-

nià bahàta byłà, a ja [my] kab da 
jejè darohi ni wièdaŭ [wièdali, ni 
znàli].—W. 

Kab nàsza radnià i pryjàcieli ba-
hàty bylì, a kab my darohi da ich 
ni wièdali. 
p: A. 241, 1; 328 i 446, 1. 
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6740. Radnià tuolki da bièłaho dnia, a ŭ 
czèrny dzień ni nàjdziesz.—SŁ 

Nsb. 144. 
Radzìcsa. Ob. c. d. p. w. Rodzicsa 
6741. U lìpcu radzìŭsia.—W. 

u: Nm. 8748. 
Ràdzicsa 
6742. Ŭ ludzièj ràdźsie [pytàj], a sw„oj 

rozum miej [da swuoj rozum maj].— 
Sz. 148. 

Radzìć 
6743. Raz radzìła màci, raz tryèba ŭmi-

ràci.—W. 
u: Czb. 263. 

6744. Szto nàm da taho, chtó radzìŭ 
k a h o . - S . 

Nsb. 189. 
Ràdzić 
6745. Druhomu ràdzić, a sabiè ni pa-

muożà.—W. 
p: A. 422, 1, 

6746. Łatwièj kamŭś paràdzic niż sa-
b i è — W. 

p: A. 422, 5. 
6747. Łatwièj ràdzió, niż pamahàc.—W. 

p: A. 461, 10. 
Radzìny 
6748. Ja na swaìch radzìnach kàszu 

jeŭ.— W. 
r: D. I, 449. 

Rahatàć 
6749. Rahoczà, jak kabyła.—W. 
Raj 
6750. Jak ŭ ràju.—W. 

u: Nm. 1641. 
Rak 
6751. Buoh kazàŭ: ràku, ràku—na tabiè 

oczy! a ràk kàża: — Takìje brydkije 
ŭwatknì ŭ sràku.—W. 

u: Nm. 4229. 
6752. C z ù d a nie ràki: sàmi ŭ torbu 

lyèzuc.—W. 
Gdy si§ uda bez pracy zarobić. 
Nsb. 184. u: Nm. 7832. 

6753. I ràkaŭ ni c h a c z ŭ i sràki ni 
ŭmaczù.— W. 

Id. ob. Ryba. 
u: Nrn. 2704. 

6754. Jak rak śwìśnie.— W. 
u: Nm. 5492. 

6755. Ni rak, ni ryba.—W. 
r: D. /, 612. 

6756. Pieczè raki [spiok, papiekłà].—W. 
Zczerwienia się ze wstydu. 
u: Nm. 3191. p: A. 462, 9. 

6757. Pierèd ràkami i pa ràkach.— Ś. 
Nsb. 126. 

6758. Puścìŭ ràka ŭ wodu.— W. 
Nsb. 84. 

6759. Ràkam ŭstaŭ.—W. 
Zły, gniewny. 
p: A. 614, 1. 

6760. U adnaho ràka ŭ sràcy oczy.—W. 
6761. Zlitawàŭsia Bx̂ oh nad ràkam, dyj 

ŭsadzìŭ oczy ŭ sràku.— W. 
u: Czb. 287. 

6762. Zlitawàŭsie rak nad żàbaju, dyj 
oczy wydraŭ.— W. 

Orz. 126. p: A. 245, 13. 

Rakawoje 
6763. Nie wiekawóje da rakawoje.— W. 

Nsb. 95. 

Ralà 
6764. Adnà ralà—adzìn sierp, dwie ra-

lì—dwà sierpy.—Sk. 
jKto dwa razy orze pod oziminę, ma 
plon podwójny[. 

6765. Chto t ry ràzy (ralŭ) arè, toj t ry 
snapy buolsz bierè.— Sk. 

Sz. 180. 
6766. Daj ralì, to i jenà tabiè daśó.—Sł. 

T. 435. 
6767. Ni rodzić rola, da boska wola.—W. 

u: Nm. 28. p: A. 470, 17. r: D. 
II, 535. 

Ràma 
6768. U ràmaczki asadzìć.—W. 

Ni żart jakì pièkny, choó jeho 
ŭ ràmki asadzì. Tak jeho piastù-
je anno ŭ ramki ni asàdzić". 
Nsb. 20. 

17 
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Ràmaczka ob. p. w. Ràma. 
Ramièśnik 
6769. Czym lyèpszy ramièśnik, tym hudr-

szy pjànica.—W. 
p: A. 484, 1. 

6770. Jakì ramièśnik, takàja rabota.—W. 
p: A. 484, 9. 

Ràna 
6771. Balùczai ràny ni tryèba draźnìc.-W. 

Id. ob. Skułà. 
Nsb. 25. 

6772. Najbalùszczajsza ràna ad swaho 
dziciàcì.—W. 

p: A. 462, 1. 

6773. Ràna zahèicsa, a słuowo zaŭsiùdy 
ŭ pàmiaci.—W. 

p: B. 137, 3. 

6774. Starŭju rànu trùdno zahaìe.— W. 

Randàrka 
6775. U randàrki smalànyje łàŭki.— W. 

jPosmarowane smołą, bo gdy pijak 
zasiądzie, to się czuje tak, jak gdy-
by się, przykleił do ławki}. 
Nsb. 167. 

Ràńnie 
6776. Ràńnie ni ródzić, alè z nasiènia 

ni zwodzić.— W. 
Ràno 
6777. Chto ràno ŭstajè, tamù Buoh da-

j è . - W . 

6778. Nichàj ŭ zàŭtra ràno.—W. 
Jutro rano, ale nie dziś. 

6779. Tamŭ ràno, kamù ni dàno [ni pa-
dàno].—W. 

Mowa o posiłku, jedzeniu. 
. . . ŭże dàno, a kamŭ nie, to-j nàd-
to pozno. 
Nsb. 144. p: A. 89, 99. 

Raràty 
6780. Idzì na rai*àty czorcie rahàty.—W. 

Db. 719. 
1. Na t a b i è . . . 
2. O t . . . —Sk. 
•wb: I)b. 719. u: Nm. 7851. p: A. 
470. 

Rasà 
6781. Pakùl słuonko [suonce] zydzie ŭzy-

dzie], to rasà oczy wyjeśc.—W. 
Poki słuonce . . . — Sk. Sc. 
icb: Gz. 95; Db. 508; R. 248; T. 429. 
u: Czb. 271; Nm. 5679. p: A. 470, 1. 
r: D. I, 95, 355 i 648. 

Rasamàcha 
6782. Raztryèpany wałasy, jak ŭ Rasa-

màchi.— Sł. 
Rasamàcha ŭ życi siedzìó i bywà-
je szto czaławièka na śmieró za-
kazyczā. 
Id. ob. Łuojma. 

Rasìcsa 
6783. I ni rasìŭsia [ni rasìłasia].—Sł. 

Nic w ustaeh nie miała. 
Nsb. 114. 

Raścì 
6784. Raściè, jak na drażdżàch.—W. 

u: Nm. 8611. p: A. 470, 3. 
6785. Raście, jak na łyes hłèdziaczy.—W. 

p: A. 470, 5. 
6786. Raściè ni dniàmi, da hadzìna-

mi.—W. 
n D. ĪI, 631. 

6787. Raściè ŭpieruod ŭ wyszki, a pa-
tom ŭ tuoŭszki.— W. 

Do dziewki. 

u: Nm. 13914. 

Ratawàlnik 
6788. Radzì Rożā lyepsz ratawàlniki, niż 

biedawàlniki.— W, 

Ratók ob. p. w. Ruot. 
Ratùnak 
6789. Byz ratŭnku pałowa ludzièj ùmi-

ràje.— Sł. 
Raŭnawàć 
6790. Ni [nie] raŭnùjuczy.—W. Sł. 

Nie przymierzając. Mówiąc o czyjejś 
chorobie, kalectwie, wypadku, aby 
nie sprowadzić podobnego nieszczę-
ścia, zwykle zaczynaja, od tego h*azesu. 

6791. Szto to raŭnawàó świniŭ da ka-
nià, kalì i szerśc ni takàja.—W. 
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Raŭścì 
6792. Rawiè, jak karowa.— W. 

p: A. 480, 3. 
Raz 
6793. Choc raz, da haràz.—W. 

Nsb. 175; Nsl. 121. u: Nm. 7799. 
p: B. 137, 2. r: D. II, 27. 

6794. Druhìm ràzam, da nie ciepièr.-W. 
Nsb. 37. 

Razabràć 
6795. Ich sam czort ni razbierè.—W. 

u: Nm. 7033. 
Razbojnik 
6796. Buoh kazàŭ szto i razbojnikam 

żyć tryèba.—W. 
Razbuszawàcsa 
6797. Razbuszawàŭsia, jak maładoje pì-

wo.—W. 

Razchadzìcsa 
6798. Razchadsìŭsia [razhulàŭsia], jak 

świnià na dożdż.—W. 
Nsb. 143. 

Razdawàć 
6799. Dzie razdajùć, tudy idzì, a dziè 

bjŭcsa—ŭciekàj.— W. 
u: Nm. 6864. 

Razkapùścicsa 
6800. Razkapùściłasia, jak staràja bà-

ba.—W. 
Nsb. 144. 

Razkazàć 
6801. Razkazàŭ, jak razmàzaŭ.—W. 

Akuratnie, szczegółowo. 
Rm. 517. 

Razkìdać 
6802. Łàtwo razkìdac, ale zrabìć trŭd-

no.—W. 
p: A. 472. 

Razkìdny 
6803. U razkìdnaho kiszèfì byz dna.—W. 

Kr. 384. 
Razkidùszczy 
6804. Ni nàdto razkidùszczy.—W. 

Id. ob. Padàtliwy. 
Skąpy. 
Rm. 345. 

Razletàcsa 
6805. Razletàŭsie, by sabàka za sùka-

ju.—Sk. 
Razłuczyć 
6806. Chibà ich rydzial i matyka raz-

łùczyó.—W. 
u: Czb. 239- Nm. 9519. Bar. 236. 
p: A. 480. 

Razpaŭźcìsia 
6807. Razpaŭzŭcsie pa czużych rukàch, 

jak pa kaŭnierù wuoszy.—W. 
Mowa o pieniadzach ukradzionych. 

Ukràdzienyje hroszy razpaŭzŭcsie 
j . w. 

Razporak 
6808. Z zàdu razporki, jak ŭ dworki.—W. 

Db. 575. 

Razpuścìcsa 
6809. Razpuścìŭsia, jak chfurmàńska pŭ-

ha [bicz].—W. 
Id. ob. Cyhàński. 
1. . . . dzieduoŭska torba. 
2. . . . b i cz [batuoh].—Sk. 
Cz. 119; Db. 576; Kr. 368; Nsb. 144. 
u: Nm. 2848. p: A. 361, 2 i 472, 2, 4, 5. 

Razsudzìć 
6810. Ni twajo dzièło razsudzìó kuolko 

razy srac na dzień chadzìć.—W. 
Razsypacsa 
6811. Razsypalisia, jak rudyje myszy pa 

świèci.—W. 
u: Nm. 1880. 

Raztràcić 
6812. Ni sztŭka raztràcić, ale sztùka 

nazbiràc.—W. 
u: Nm. 10620. 

Raztrùchaćsia 
6813. Raztrùchałasie, jak wièdźma.—W. 
Razumawàć 
6814. Chto nàdto razumŭje, to najdur-

nièj wychodzić.— W. 
p: A. 298. 

Razùmny 
6815. Adzìn razùmny buolsz wart za 

dzièsiac nirazŭmnych.—W. 
u: Nm. 5686. p: A. 185, 6. 
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6816. Chto z razùmnym zadajècsa, sam 
razŭmnym bùdzie [rózumu nabierèc-
sa].—w: 

p: A. 294, 13. 
6817. Czàsam i razùmnaho tryèba pie-

raścierehczy. — W. 
6818. Durny dajè, a razŭmny bierè.—W. 

Ob. p. w. Durny. 

P: A. 40, 20. 
6819. I razŭmnamu tak sàmo zdàryc-

sa.—W. 
p: B. 86, 30. 

6820. Lyepsz [lepìèj] z razùmnym zhu-
bić, jak [niż] z durnym najcì.—W. 

Nsb. 75; Nsì. 203; R. 247; T. 417. 
u: Czb. 247; Nm. 6182. p: A. 475, 1. 
r: D. 1, 574 i II, 70. 

6821. Pahawary z razùmnym — rozumu 
nabierèszsie, a z durnym, to zhŭbisz 
toje szto màjesz.—W. 

Nsb. 158. u: Nm. 6171 i 6588. 
6822. Razŭmnamu łàtwo ràdzie.—W. 

p: B. 137, 2. 
6823. Razŭmnamu szmat ni tryèba tał-

kawàc.—W. 
p: A. 294, 23. 

6824. Razùmny dahadàjecsa.—W. 
c: H. 2058. 

6825. Razùmny durnomu ustupìó pawì-
nien [ustupàje].—W. 

Rm. 143. p: A. 295, 29. 

6826. Razùmny gwiazduoŭ z nièba ni 
zbiràje.—W. 

6827. Razùmny, jak ràbin.—W. 
Z kpinami. 

6828. Razùmny, jak szpèktar.—W. 
I ronicznie. 
Bb. 577. 

6829. Razùmny sèchnie i hnijè, a dur-
n y tyje.—W. 

6830. Skul takìje razŭmnyje nabrà-
liś? — W. 

u: Nm. 6219. 
6831. Tràpicsainajrazumnièjszamuzdur-

nièc.—W. 
p: A. 296, 88. 

6832. Za adnaho razŭmnaho dajùc dziè-
siac durnych.—W. 
Id. ob. Uczony. 
B. 86, 32. 

Razyścìsia 
6833. Pa hètoj tarmasiè (hulanka) ra-

zyjdziemsie ŭsie.—W. 

Razżycsa 
6834. Jak razżywièmsie, to ŭ pastuchì 

najmièmsie.— W. 
Nsb. 196. 

Rażànka 
6835. Da Rażànki pa abarànki, da Indŭ-

ry pa kùry, da Bierestawìcy pa ruka-
wìcy.—W. 

Kołysząc dzieci w takt wygłaszają po-
wyższe słowa. 
Różanka—miasteczka w powiecie lidz-
kim, Berestowica i Indura w pow. gro-
dzieńskim. 
p: A. 476. 

Rażón 
6836. Rażnom paroó.—W. 

Id. ob. Paràcz. 
Nsb. 145. 

Raidziawìàka. Raździōwa ob. p. w. Raź-
ziawiàka. 

Razliczycsa 
6837. Na tom świèci razlìczymsie.— W. 

r: D. I, 260. 

Raźziawiàka 
6838. Iszłà raźziawiàka i dastàła ahłób-

laju ŭ ruot.—W. 
u: Nm. 6594. 

Ryecz 
6839. Czużàja ryecz mìlsza [daruoższa, 

smasznièjsza] za [ad] swajè.—W. 
6840. Czużŭju ryecz pilnŭj [ściereży] 

lyepsz, jak swajù.—W. 

6841. Daruoższa ryecz lyepsz smakù-
je.—W. 

p: A. 107. 

6842. Hètakaji ryèczy i za świèczkaju 
ni najcì.—W. 

p: A. 703, 15. 
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6843. Majà ryecz chwatàj maŭczàć.—W. 
Jeżeli ktoś zaprzecza, oponuje. 
Nsb. 173. 

6844. Ni wièr czużym ryeczàm da wier 
swaìm aczàm.—W. 

n D. II, 199. 

Ryèdko 
6845. Choc r^èdko da jèdko [ m i è t -

k o ] . - W . 
Nsb. 146. u: Nm. 13847. 

6846. Ryèdkaje, jak nièwad.—W. 
Mowa o płótnie. 

Ryèdźka 
6847. Adnaho ràzu kazàła ryèdźka:— ja 

du6bra z miuodam, a miuod kàżà: 
czort ciebiè prósić, duobry ja i byz 
ciebiè.— W. 

Żarcik. 
6848. Huorka ryèdźka, a (lùdzi) jedùć, 

lichì [kièpski] zàmuż (a) dzièŭki [ta-
kì] idŭc [kièpsko zàmuż da idŭó].— 
W. Sk. 

Db. 228; Sz. 36. 
6849. Ryèdźku jeść z panàmi, ale spać 

z świniàmi.—W. 
. . . jesz z panàmi, a spać idzì z świ-
niàmi.—Sk. 
Db. 578; Nsb. 146. u: Nm. 12388. 
r: D. II, 408. 

6850. To mo dac ryèdźki pieczonaji?—W. 
Do wybredzających. 
Nsb. 146. 

Rènczyć 
6851. Chto za kaho rènczye, taho biedà 

drènczyć.—W. 
p: Ā. 463, 1. 

Rènda 
6852. Suchàja rènda.—Sł. 

Zapłata niesłuszna; np. za paszę kie-
dy bydło po lesie nie chodziło. 

Ryèpa 
6853. Choć ryèpu siej.— W. 

Do brudasów, którzy sic rzadko myjąj. 

Ryèszāto 
6854. Ryèszàtam wadù nasìc.—W. 

p: B. 132, 1. 

6855. Ryèszātam wady ni nanosisz.—W. 
p: A. 444, 5. 

Ryèzać 
6856. Byz nażà ryèżà [nas ryèżuc].—W. 

Nsb. 115. u: Nm. 3441.) 
6857. Jak nażom [razcom] ryèżā.—W. 
6858. Juon miniè ryèżā byz nażà.—W. 
Ruod 
6859. Ja duobraho rodu, pju haryèłku, 

jak wodu.—W. 
Id. ob. Pan 5727. 

6860. Jakì ruod, takì płuod.—W. 
u: Gzb. 287. 

6861. Kab kìnuŭ kàmieniem, to ni cyè-
liŭby ŭ płuod, da ŭ ruod, a pierana-
czawàó nièdzie.—W. 

Familji dużo, a przytułku niema. 
Nsb. 144. 

6862. Nimà rodu byz wyradu.—W. 
Nsb. 20; Ryp. 212; T. 428; Rm. 7,9. 
v: Czb. 238 i 288. Nm. 9342. p: A. 
475, 5. 

6863. Nimà [byz] rodu, ni [byz] płódu, 
jak kàmień ŭ wodu.—W. 

Tak wyraził się pewien żebrak o sobie. 
1. Ni rodu, ni płodu. 
2. . . . wiècznaja siratà, [jak bièł kà-

mień ŭ wodu].—Sk. 
tob: 8s. 108. p: A. 475, 1. r: D. I, 
450. 

6864. Ródu kłapatnd, a papŭ pałatno.-
Sł. 

Odnośnie do nieboszczyka. 
Db. 337. 

6865. Wielìkaho [charuoszaho] rodu, da 
narabìŭ smrodu [narabìŭ radniè smro-
du].—W. 

u: Nm. 2909. 
Ródny 
6866. My z tabóju radnyje, jak zwad-

nyje.—G. 
Niema żadnego pokrewieństwa. 
Nsb. 81. 

Rōdzicsa 
6867. Chto ni radzìŭsie, toj ŭmiràc ni 

bŭdzie.—W. 
u: Nm. 8245. p: A. 469, 5. 
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6868. Ohto radzìŭsie toj ŭmirać mŭ-
sic.—W. 

p: A. 469, 3. 

6869. Lyepsz było na świet ni radzìc-
sie.—W. 

P: A. 577, 13. 
6870. Ni pad acìnoju gwiàzdaju ŭsie ro-

dziacsa.—W. 

6871. Ni radzìsia kràsny, da radzìsia 
szczàsny.—W. 

Nie . . . a . . . — Sk. 
Db. 482-, Nsb. 102; Orz. 101. u: Gzb. 
304; Nm. 1674. p: A. 538, 2. 

6872. U czepcŭ [czepcy] radzìŭsie, a na 
[ŭ] wieruoŭcy zhìnje—W. 

Ob. p. w. Czèpak. 
T)b. 680. Orz. 142. u: Nm. 4091. p: 
A. 577, 19 i 20. 

Ruoh 
6873. Abo na mniè rohi bàczać?—W. 

p: A. 475, 1. 
6874. Prycièrl i jemŭ róhi.—W. 

p: A. 475, 10. 

Ruok 
6875. Ad prèdkich lyet.— Sł. 

Z dawien dawna, odwiecznie. 

6876. Adzìn ruok zjeŭ dzièsiać.—W. 
r: D. 1, 149. 

6877. Biehŭć lyetà. —W. 
p: A. 469, 19. 

6878. Da rèku narabìli kroku.—Sk. 
Mówiąj o młodem małżeństwie, co się 
do roku doczekało potomstwa. 

6879. L^età idŭć, jak wadà pływiè.—W. 
u- Nm. 8276. 

6880. Lyetà staryje [stàłyje], a rozum 
dzieciàczy.—W. 

6881. Maładyje lyetà, a rozum stàły.—W. 
p: A. 469. 14. 

6882. Maładyje lyetà jemù waroczajuc-
sa.—W. 

p: A. 469, 6. 

6883. Minùlisia tyje làta, szto pàświli 
cielàta.—Sk. 

Db. 398. 

6884. Minŭlisia tyje roki, co [pany] pa-
roli boki.—Sk. 

Id. ob. Pan. 
Db. 398. 

6885. Ni ŭ luèciach, ni ŭ dzièciach.—W. 
Jeżeli kobieta niema dzieci ani zdro-
wia, a jeszcze nie stara lub przed 
czasem postarzała. 
V: A. 469, 1. 

6886. Ruok ni wiek.— W. 
Nsb. 145. u: Nm. 10317. 

6887. Ruok płàcić, ruok tràcic.—W. 
F: A. 469, 2. 

6888. Siem lyet, pàmiaci n i e t . — W . 
Bardzo dawno. Kalì juon ŭ nas 
byŭ?—O! ŭże j . w. 

6889. Szto ruok, to prarok.—W. 
0 płodnych kobietach. 

6890. Z dwàdcac piàtaho roku.—W. 
Bardzo stare; np. Z łażyŭ z dwad-

cać piàtoho roku adziènio, anno 
szmàty da dzìry. 

Ruok c. d. p. w. Huod. 
Rōlo ob. p. w. Ralà, 
Ruost 
6891. Wysokaho rostu.—W. 

u: Nm. 8615. 

Ruot 
6892. Chadzìŭby ŭ złoci, kab ni dzirà 

ŭ roci.— W. 
Kab nià dzìrka [dzirà] ŭ roci, (to) 
chadzìyby ŭ złoci.— Wl. L. 
Nsb. 172; Nsl. 131; Sz. 63; T. 433. 
u: Nm, 12405. r: D. II, 388. 

6893. Jèŭby ratok, kab pryniàŭ żywa-
tok.—W. 

Id. ob. Woko. 
6894. Ni raźziaŭlàj rota, bo warona ŭle-

cìć.—W. 
u: Nm. 6585 i 6587. 

6895. Ot, raździàwiŭ ruot, choć kaleśmì 
jedź.—W. 

u: Nm. 6589. 
6896. Raździàwiŭ ruot, jak maładàja wa-

rona sràku.—W. 
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Ruōŭnia 
6897. Swajŭ ruoŭniu waźmì, to bŭdzie 

zhóda.—W. 
p: B. 189, 24. 

6898. Ty za mnuoju ni ruoŭnia.—W. 
Zdaleka ode mnie, nie śmiej się, po-
uìalić. 
p: B. 141. 

Ruóŭnina 
6899. Ru6ŭnina, choć pakacìśie.—W. 

Nsb. 173. 
RHōŭno 
6900. Dla jeho ni ŭsio ruoŭno, ci czor-

no, ci bièło.— W. 
. . . ŭsio ruoŭno: czorno — czórno, 
bièło—bièło. 
p: A. 19 i 75. 

6901. Ruoŭno, jak na stalè.—W. 
p: A. 476. 

Ru6ŭny 
6902. Ruoŭny, jak abrùcz.— W. 

Id. ob. Prosty. 
6903. Ruóŭny, jak strunà.—W. 

p: A. 68. 
6904. Ruoŭny ruoŭnaho szukàje [zna-

szn6ŭ].— W. 
p: B. 142, 5. c: H. 5309. 

RuOŬścì 
6905. Rawiè, jak wuoł.—W. 

p: A. 480, 6. 
Rōzkasz 
6906. Ni znaŭ ja rózkaszy ŭ màmy, 

mùsi ni zaznàju i da jàmy.— W. 
. . . z rèdu, mŭsić ni paznàju i da 
grobu. 
Id. ob. Dabro. 
u: Nm. 2030. 

6907. Rozkasz i płàczā i skàczà.—W. 
6908. Rozkasz—rohi, nèndza—nohi.-W. 

p: A. 412. 
Rózum 
6909. Abłysièŭ [asiwièŭ], a rozumu jak 

ni było, tak nimà.— W. 
Nsb. 25. 

6910. Buołsz ŭ jeho rèzumu ŭ piaciè, jak 
ŭ cie [ŭ ciebiè] ŭ haławiè.—W. 

RÓZUM 

u: Nm. 5712. p: A. 474, 44 i 696, 3. 
B. 141, 10. 

6911. Czaławièk da śmièrci rozumu 
ŭczycsa, a dŭrniam pamìràje.—W. 

Ob. odm. p. w. Czaławièk. 
p: A. 473, 7. 

6912. Czużym rozumam nidalèko zàj-
dziesz.—G. 

Nsh. 184. 
6913. Czużym rozumam syty ni bŭ-

dziesz.— W. 
Wb. 184. 

6914. Jakì rozum, takì tuoŭk.—W. 
u: Nrn. 6290. 

6915. Jemù swaho rozumu ŭ hałàŭ ni 
ŭwabjèsz.—W. 

6916. Juon ni màje rozumu za t ry hro-
szy.—W. 

p: A. 162, 86. 474, 56. 475, 100. 

6917. Juon zdurnièŭ z wielìkaho rózu-
mu,—W. 

r: D. i , 570. 

6918. Kab to byŭ toj czaławièku rozum 
z pièredu szto z zàdu.—W. 

w: Czb. 236. p: A. 473, 11. 

6919. Kab ty czàsam z wìelìkaho rozu-
mu hoły pa pólu ni bièhaŭ.—W. 

Nie zwarjował. 
6920. Kalì da dwadcacì lyet ni nabràŭ 

rozumu, tak i zhìnie.—W. 
Sz. 48. 

6921. Kàżan swaho rózumu próbuje.—W. 
Czb. 247. 

6922. Kàżdy màje swuoj rozum.—W. 
p: A. 473, 27. 

6923. Kàżdy na swajŭ rùku màje ro-
zum.—W. 

6924. Ludzièj słŭchaj, a swuoj rèzum 
maj.—W. 

p: A. 83, 98. 

6925. Nie sìłaju, to rozumam.—W. 
6926. Nie ŭsie ŭkŭpimsie ŭ twuoj ro-

zum.—W. 
Id. ob. Szczàście. 
Nsb. 94. 

m 
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6927. Nikomu swaho rozumu ni ŭstà-
wisz.— W. 

Nsb. 147. B?n. 527. 
6928. Ni mieŭ rozumu z rodu, to ni bŭ-

dziè i da grobu.— W. 
u: Nrn. 6151. 

6929. Ni ŭsìm być [żyć] twaìm rozu-
mam.— W. 

Nsb. 94. 
6930. Pajcì [paszuoŭ] pa rozum da ha-

ławy.—W. 
u: Nm. 5831. p: A. 474, 58. B. 43, 15. 

6931. Rozum najlyèpszo bahàctwo.—W. 
p: A. 474, 70. 

6932. Rozumu ni prykùpisz [ni pryku-
pìó].—W. 

u: Nm. 13761. p: A. 474, 97. 
6933. Tady rozumu nabierèszsia, jak 

swajà wuosz ŭkùsić.—W. 
u: Nm. 9341. 

6934. Tak wièle màje rozumu, jak kŭ-
ryca.—W. 

p: A. 474, 89. 

6935. Usiàki żywiè swoim rozumam.—W. 
r: D. I, 566. 

6936. Usie rozumy pazjedàŭ.—W. 
Bardzo rozumny. 

Nsb. 145. p: B. 141, 27. 

6937. Usio dasì, anno rozumu ni dasì.-W. 

6938. Usio za hroszy kŭpisz, tu51ko ro-
zumu ni kŭpisz.—W. 

p: A. 75, 75. r: D. I, 67 i 569. 

6939. Wiek zżyŭi rózumu ni nażyŭ.—W. 
Nsb. 22. 

6940. Z im i toj rozum zhŭbisz, szto 
màjesz.—W. 

u: Nm. 6287. 
6941. Żywì swaìm rozumam.—W. 
R u b à s z k a 
6942. Tuolko r u b à s z k a da pierapi-

ràszka.—W. 
Koszula i pasek. 

w: Nm. 11240. 
C. d. p. w. Saróczka. Kaszŭla. 

Rubièl 

6943. Bylì rublì, da pierawiernŭlisia 
ŭ wierabji.—W. 

Przenośnia—palecièli. 
6944. Niechàj sabiè i [waźmì chacby] 

sùczku, aby rubièl ŭ rŭczku.—Ś. 
6945. Ni rublom, ni dubjom.—N. 

Db. 494. 
6946. Rubièl i kàmień daŭbiè [hroszy 

kàmień bjuó].—Sk. 
Sz. 39. 

5947. Rubièl ni hroszy, a mużyk ni 
brat.—W. 

Nsb. 80. 
6948. Rubièl rublà robió.—W. 

u: Nm. 1532. r: D. II, 7. 
6949. Za rublom palyèzby ŭ pièkło.—W. 
6950. Za rublom pawièsiŭsiab.—W. 
6951. Żeb ja sto rubloŭ mieŭ, to ni skim 

nie hawaryŭby.— Sk. 

Db. 286. 

Rubìnka (rąbek) 
6952. Ni rubìnki suchoi ni astàłoś.—W. 

Zmokł do nitki. 
u: Nm. 579. 

Rubnùć 
6953. Ot rubnŭ ło, aż ŭ piàty paszło 

ku61uczy.— W. 
Ruczàć 
6954. Ja za hèto swajèju haławoju ru-

czàju.— W. 
r: D. II, 182. 

Rùczka ob. p. w. Rukà. 

Rucznìk 
6955. I z rucznikà razchodziacsa.—-W. 

Id. ob. Kabièrac. 
I od ołtarza sic rozchodzą;. 
p: A. 360, 2. 

Rùczycsa 
6956. Jemù ŭsjo rùczycsa.—W. 

Id. ob. Szychawàć. 
r: D. I, 53. 

Rudàuka 
6957. Pan Stanisłàŭ! Pan Rùdàŭski tpru! 

tpru! tpru!—W. 
Wstrzymując kogoś, zawracając z drogi. 
Przysłowie powstało niezbyt dawno, przy 
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okoliczności następującej. Jechał koło 
stawu dworczańskiego ś. p. Stanisław 
Bułharyn, dziedzic Rudawki (znany Ja-
cecjonista i pieczeniarz), jechał jednym 
koniem, powracając z gościny, i jak 
zwykle, drzemiąc; w tem koń sprag-
niony zawrócił z drogi i dalej się, sta-
czać po stromym brzegu. Parobek dwor-
ski obaczywszy zdala, nuż biedz, wo-
łajac j . w. Nie wstrzymał jednak i pan 
Stanisław porządnie się, wyką,pał. 

Rukà 
6958. Abièjma rukàmi.—W. 

u: Nm. 6028. 

6959. Aby rùki, to słùżba bùdzie.— W. 
6960. Aby z ruk (pazbyć),—W. 

Nsb. 163. Rm. 1. 
6961. Adno adnamŭ rŭku padàli.—W. 

Zaprzyjaźnili się, zakochali. 

6962. Adsochni tàja rukà, szto sabiè ni 
spryjàje.—W. 

Badàj tàja rukà usochła, szto da 
siebiè ni hornie. 
u: Nm. 0720. r: D. II, 115. 

6963. Anì z ruk.—W. 
Rm. 4. 

6964. Apuścìc rùki.—W. 
Zniechęcić się,. 
p: B. 138, 18. 

6965. Być ŭ rukàch.—W. 
r: D. I, 385. 

6966. Choc rŭki czorny, ale rabota biè-
ła.— Sk. 

Sz. 167. 
6967. Chódzió [siedzìó] rùki złażyŭ-

szy. — W. 
Nic nie robi. 

p: B. 138, 2. 
6968. Ciàżka rukà.—W. 

r: D. 7, 385. 
6969. Czużymi rukàmi duobro żar za-

hryebàc.—W. 
1. . . . tuolko . . . 
2. . . . żar zahryebàć [grabàć].—Sk. 
Db. 143; Nsb. 184-, T. 416. u: Nm. 
0665. p: A. 464, 9. r: D. I, 386 
i II, 119. 

6970. Duoŭhije rùki màje.— W. 
p: A. 464, 12. 

6971. I ŭ miniè jeść rŭki.—W. 
p: A. 464, 18. 

6972. Jak rukoju adnìàŭ—W. 
p: B. 138, 1. 

6973. Jak ŭ rùku daŭ.—W. 
Sprawdził się, urzeczywistnił. 
Np. Ot i suon, jak ŭ rùku daŭ. 

6974. Jeho [jejè] rŭki załatyje.—W. 
jMowa o ludziach zdolnych do wie-
lu robót, ale najczcściej o rzemieśl-
nikach. Np. Jeho rùki załatyje, jak 
by nie czàrka. To znaczy, że jego 
ręce byłyby złote, gdyby się nie za-
pijał}. 
Nsb. 51. r. D. I, 646. 

6975. Juój nie róbic rukà, ale mukà.—W. 
Gdy kobieta leniwa, lub nieumiejęt-
na—wyręcza sic sąsiadkami w robo-
cie, wynagradzają,c je sekretnie przed 
mężem zapasami śpiżarnianemi: kru-
pami, mąjką i t. p. 

6976. Juon [jenà] jehó pràwaja rukà . -W. 
u: Nm. 9323. n D. 1, 385. 

6977. Kab juon rùki mieŭ, tob daŭnó 
pawièsiŭsie [z biedy pawièsiŭsie].-Wl. 

Mowa o wyne,dzniałym koniu, psie, wo-
le i t. p. 

6978. Kab tyje rŭki paadsychàli szto 
czużóho brac nichóczuć.—W. 

u: Czb. 303. 
6979. Lóhkaja [ŭ jehó] rukà.—W. 

r: D. 1, 51 i 385. 
6980. Na rukàch nasìć.—W. 

Dogadzać. 
p: B. 138, 15. 

6981. Ni dawàj rukàm wóli.—W. 
u: Nm. 3820. 

6982. Niechàj tàja rukà adsochnie, ka-
tóraja sabiè nie spryjàje.—Ś. 

Ob. 6962. 
Nsb. 121. 

6983. Nie idziè ŭ rùku.—W. 
p: A. 464, 34. 

6984. Niè zaszto ruk zaczàpìć.—W. 
Bm. 362 i 370. u: Nm. 9870. 

6985. Ni rukóju, ni nahóju.—W. 
p: A. 463, 1. 
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6986. Ni sadzì ruk pamìż dźwierèj.—W. 
Id. ob. Pàłāc. 

6987. Ni twaìmi rukàmi [ni twaìm ru-
kàm].—W. 

Id. ob. Nuos. 
Rm. 393. 

6988. Ni ŭ tyje rùki papà ła .~Sk. 
I)b. 486. 

6989. Ot, jeszczè jejè [jeho] rŭczki na-
robiacsa i nóżki naehodziacsa, kalì 
bŭdzie Buoh hadawàć.—W. 

Np. La, czàmŭ ty daczkì ni paszlèsz 
za huśmi? Odp. j . w. 

6990. Ot rŭki, choc ryèpu siej.—W. 
Mowa o brudnych rękach. 
p: A. 464, 36. 

6991. Pabìli rŭki.—W. 
Zawarli umowę, zgodzili się, w targu. 
r: D. I, 386 i 643. 

6992. Pad kaśeiuoł z duoŭhimi rukà-
mi.—W. 

Nsb. 157. Rm. 203. u: Nm. 4733. 

6993. Padłażyć rŭku.—W. 
Podpisaó. 
r: D. J, 386. 

6994. Paszło ŭ rŭku [z ruk].—W. 
u: Nm. 1775. 

6995. Pierabìc rŭki.—W. 
W targu. 
u: Nm. 14062. 

6996. Rukà rŭku myje, kab abièdźwie 
bylì bièły.—W. 

. . . żeb óbie . . . — Sk. 
wb: Db. 579; Nsb. 145; Orz. 130; Rp: 
215. u: Czb. 275. Nm. 7404. p: A. 
464, 20 i 465, 47; B. 133, 27 i 138, 
21. c: H. 4923. 

6997. Rùki dryżàc, jak asìna.—W-
p: A. 465, 40. 

6998. Rùki, jak hràbli.—W. 
]^iezgrabne {spracowane[. 

6999. Rŭki, nohi panyli [adabràło].—W. 
Nsb. 122. 

7000. Rŭki załatyje, da gàrło ŭsio pa-
żàrło.—W. 

r: D. I, 385. 

7001. Ruk swaìch ni padłóżyśz.—W. 
Pocieszają w razie jakiejś straty. 
Nsb. 145. u: Nm. 8355. 

7002. Szto czatyry rùki; to ni dźwie.-W. 
p: A. 464, 14. 

7003. Szto ŭ jeho rŭki papàło, to-j pra-
pàło.— W. 

r: D. I, 104. 
7004. Szto ŭ rŭki woźmie, to aż ha-

ryó.—W. 
jMówią o takim, który wszystko wy-
konywa prcdko i umiejętniej. 
r: D. I, 546. 

7005. Szto zławìŭ ŭ rŭki, to dzierży.—W. 
u: Nm. 13750. 

7006. Tryèba ruk dałażyć.—W. 
u: Nm. 9959. 

7007. Twaìmi rukàmi tuólko żar zahrye-
bàc.—W. 

7008. U ich ŭsio ŭ adnŭ rùku idziè.—W. 
r: D. I, 177. 

7009. Ŭ jeho duobra r u k à . ~ W . 
Szczcśliwa. 

7010. Ŭ jeho rùki nàdto duoŭhi.—W. 
Kradnie. 

r: D. I, 181 i 384. 

7011. Umyó rŭki ad ŭsiaho.— W. 
r: D. I, 204. 

7012. Ŭsio jemù z ruk pàdaje, lyecìc.—W. 
p: A. 465, 60. 

7013. Ŭziaó koho ŭ rùki.—W. 
r: D. I, 255. II, 435. 

7014. Załatyje rùki.—W. 
T. 419. 

7015. Z lichói rukì, jedziàc krukì.—W. 
7016. Z ruk szto padàje [pàdaje] hośc 

spieszàje.—W. 
r: D. 11, 578. 

7017. Z ruk wyhledàje.—W. 
u: Nm. 4486. 

7018. Zsochni tàja rukà szto na bàóka 
padymàjecsa.—W. 

Rukàij 
7019. To ni rukàŭ, ni adryèżàsz.—W. 

Zły mąż. 
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Rukawìcy 
7020. Ŭ jeho rukawìcy samaruodnye [bać-

kaŭskie].—W. 
jBez rckawicf. 

Rumiànieńki 
7021. Jak pièrniczàk rumiànieńki.— W. 

Rusàk 
7022. Rusàk idziè da nièba, jak hu-

sàk.—W. 
Por. Katalìk. 
Ruś . Rusàk—prawosławny. 

Rusàŭka 
7023. Jak rusàŭka razpuścìła wała-

sy.—W. 
Rùski 
7024. Papamiàtujesz z rùski mièsiac-W. 

Bŭdziesz ty pomniŭ . . . — Sk. 
p: B. 78, 5. 

7025. Pażdży rùski mièsiac.—W. 
u: Nm. 5632. 

Rùszać 
7026. Czużóho ni rusz i swaho ni pa-

puskàj.—W. 
Odm. p. w. Czużóje. 
u: Nm. 9671. 

7027. Ni rŭsz niczoho, nie buojsia ni-
koho.— Sk. 

Nsb. 92. R. 248. Sz. 100. u: Nm. 
4442, 9675 i 11058. p: A. 40, 24. 

Rùta 
7028. Rŭtku sièjać.—W. 

/<: A. 478, 1. 
7029. Zielony: rŭta, jaławièc, lyèpszy 

kawàler niż ŭdawièc.—W. 
p: A. 478, 2. 

Rwàcsa 
7030. Rwiècsa, jak sabàka z łancuhà 

[rwie jak sabàka].— W. 
u: Nm. 4835. p: A. 312, 1. 

Ryba 
7031. Chto màje [chto wàżyŭ] na ryb-

ku, toj màje [stànie] i na pièràc.—W. 
p: A.478, 15 i 20, 479, 62. B. 142, 5. 

7032. I ryby ni c h a c z ŭ i sràki ni 
maczu [ŭmaczŭ].—W. 

Id. ob. Rak. 
Ja i . . . nie . . . nie maczŭ.—Sk. 
Db. 290. Nsb. 57. S:. 61. u: Nm. 
2704. r: B. I, 277. 

7033. Jak ryba byz wady.—W. 
Gdy obejść się bez czegoś nie może. 
u: Nm. 3110. p: A. 478, 9 i 479, 64. 

7034. Ławìc rybu ŭ kałamŭtnoj wadziè.— 
W. 

r: D. 1, 189. 

7035. My z taboju, jak ryba z wadoju: 
ryba na dno, a my haŭno.—W. 

r: D. II, 352. 

7036. Ni ryba, ni miàsa.—Sł. 
Cz. 88; Db. 495; Nsb. 114. r: D. 
I, 612. c: H. 4997. 

7037. Pieràd nièwadam rybu łowic [ry-
by ni łówiac].—W. 

. . . ryby nie ławì.— Sk. 
Nsb. 17. u: Czb. 286; Nm. 2603. ;>: 
A. 478, 40; Wsl. IX, 411. r: D. II, 
128 i 154. 

7038. Ryba lŭbió [patryèbuje] płàwac.-W. 
c: II. 4989. 

7039. Ryba nie ŭ rucyè, a ŭ ryecè.—Sk. 
Db. 581. r: D. II, 250. 

7040. Ryba pió choczā.— W. 
p: A. 479, 48. 

7041. Ryba rybaju żyjè, a czaławièk 
czaławièkam.—Sk. 

Perswazja: Nie bièdny, dla taho nie 
zhìniesz j . w. 

7042. Ryba szukàje dzie hłybièj, a cza-
ławièk dzie lepièj.—Sk. 

u: Nm. 9840. p: A. 84, 123. r: D. 11, 
115. 

7043. Rybu ŭ wodu ŭpuścìŭ.—W. 
Nsb. 14. 

7044. Ryby mnuoho, chlyèba màło.—P. 
7045. Tady rybu ławì, jak bierècsa za 

udù.—W. 
u: Nm. 5929. 

7046. Tancawàła ryba z ràkam, a pie-
trŭszka z pieścierniàkam.—W. 

P: B. 142, 16. 
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7047. Ŭ niedastàtku ryb, duobry i h ryb . -
W. 

p: A. 478, 12. 
7048. Wàżysz na rybku, waż na jùszku.-

Nsb. 42. 
Rybàk 
7049. Rybàk dażdżŭ ni baìcsa. —W. 

Id. ob. Huóły. 
a: Nm. 1478. 

7050. Rybàk rybakà bàczyć z dale-
kà.— Sł. 

Swój swego pozna. 
7051. Rybàk rybku pieczè, a myślìwy 

[stràlèc] łapci pleciè.—W. Sł. Sk. 
Db. 582. 

7052. Ŭ rybakà huółyje b a k à, ale abièd 
pański.— Sł. 

jU strelcà dym husty, da abièd 
pusty}. 

Rybka ob. p. w. Ryba. 
Rybno 
7053. Jak [kièdy] rybno, to nie chlyèb-

no.— Sk. 

Sabàczy ob. p. w. Sabàka. 
Sabàka 
7060. Abo ja [juon] sabàka?—W. 

p: A. 392. 
7061. Bìtamu sabàccy kìja ni pakàzy-

waj.—W. 
Nsb. 6. T. 426. u: Nm 5800. r: D. 
I , 634. 

7062. Brāszy sabie, brāszy; ksiondz jè-
dzie z pànam Boham, a sabàka brè-
szā.—W. 

7063. Choc na sabàku wylij, to bùdzie 
kryczàc biehuczy.—W. 

Strawa za kwaśna. 
u: Nm. 12314. 

7064. Chto chocza sabàku udyèryć, to 
kìja znàjdzie.—W. 

7065. Duóbro sabàccy i mùcha.—W. Sł. 
Nsb. 36. u: Czb. 241; Nm. 9876. 
p: B. 118, 5. A. 393, 38. 

Gz. 117. I)b. 306. 
Id. ob. Hrybno. 

Rychtyk 
7054. Rychtùsieńko, rychtyk.—W. 

r: D. H, 38. 

Ryga 
7055. Pajèchaŭ da R}^gi.—W. 

p: A. 480. 

Ryhor Św. 
7056. Na Ryhora paszłà zimà da mo-

ra.—W. 
p: A. 166, 2. 
C. d. p. w. Hryhory. 

Rym 
7057. Byó ŭ Rymi, papièża ni bàczyć. 

Byŭ ŭ Rymi, papièża ni bàczyŭ.—W. 
Ryn 
7058. Za adnym rynam, to ŭsie hì-

niem.—Sł. 
Ryzykawàć 
7059. Chto ni ryzykùje, toj ni tràció 

[ni màje].—W. 
p: A. 480, 1. B. 148. 

S 
I 7066. Duobry sabàka lyèpszy za lichoho 

czaławièka.—W. 
u. Nm. 2856. 

7067. Duobry sabàka na wiej wiècièr ni 
brèszà.—W. 

p: A. 396, 167. 

I 7068. Duobry sabàka, to duobry sto-
raż. —- W. 

I p: A. 396, 168. 
! 7069. Dziè sabàka ham, to i ja [ty, juon] 

tam.—W. 
Docinki do tych, którzy usłyszawszy, 

I że kogoś obgadują, radzi zawsze i od 
I siebie coś dodać. 

Nsb. 7. p: A. 393, 49. 
7070. Hanjà sabàcza. —W. 

Wesele psie. 
7071. Hètaho i sabàka ni paniŭchaŭby.-W. 

I 0 złej, niesmacznej strawie. 
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7072. I nad sabàkajutryèba lìtaśćmieć.-W. 
u: Nm. 44,98. 

7073. Inszy sabàka zakon i ŭstyd znàje. 
ìnszy sabàka pjàtnicu znàje, a ty ŭ 
pjàtnicu miàso żresz.—Sł. 

7074. I sabàka bósy.—W. 
?i: Nm. 11232. 

7075. I sabàka duobry duch czùje ni to 
czaławièk.—W. 

Serce, życzliwośó. 
7076. I sabàka màje poru, tuolko czała-

wièk ni màje.—W. 
p: B. 5, 1. 

7077. I sabàka nà pusto ni zabrèszā.—W. 
7078. I sabàka na taho ni brèszā czyj 

chlyeb jeśó —W. 
r: D. I, 137. 

7079. I sabàka pa juom ni zawyje.—W. 
u: Ntn. 2889. 

7080. I sabàka wièdaje chto czaho wart.— 
W. 

7081. I sabàka za duóbraje adhodzie 
[i sabàka ŭmièje adhadzìć].—W. 

7082. I sabàki ŭ siebiè ni ŭdzièrżyc.—W. 
Zły gospodarz. 
p: A. 394, 66. 

7083. I ty tut i ja tut, a sabàki harszkì 
bjuć.—W. 

u: Czb. 279. 
7084. Jak sabàka, szto sam sièna ni 

jèśc i druhomu ni dàść.—W. 
u: Nm. 4824. 

7085. Jak sabàka z katóm [z kuoszka-
ju].—W. 

p: A. 394, 79. 
7086. Jak ŭ sabàki z horła wyciahnùŭ.-W. 

0 ubraniu pomiętym. 
p: A. 894, 81. 

7087. Kab pryczàpìŭ jemù chwastà, to 
wierŭtny sabàka.— W. 

/<: A. 398, 267. 
7088. Kab taho sabàku waŭkì zjèli szto 

na swuoj chwuost breszā.—W. 
7089. Kab tak nasz sabàka płàkaŭ kuol-

ko hètamu pràŭda. 
p: A. 392, 14. 

7090. Kàżan sabàka brèszà, da ni kàżan 
kusàje.—W. 

Rm. 348. 
7091. Ksiondz z Pànam Bóham jèdzie, 

a sabàka brèszà.— Sk. W. 
Cz. 100; Nsb. 152; Grz. 29; Em. 550; 
Sz. 138. r: I). 7, 313, II, 233 i 593. 

7092. Lichì sabàka z łańcuhà zarwièc-
sa.—W. 

7093. Màje jeho za sabàku.— W. 
p: A. 395, 102. 

7094. Maŭczalìwy sabàka z patajkà chwa-
tàje.— W. 

r: D. II, 195 i 292. 
7095. Muożno sabàccy i na Boha bre-

chàc.—W. 
Sabàka i na B5ha brèszà.—Wl. 
vrb: Sz. 138. p: A. 398, 173 i 398, 
280. r: I). I, 234 i 580. 

7096. Ni adzìn sabàka Łysko.~-W. 
u: Nm. 5510 i 5511. p: A. 164 
i 395, 126. 

7097. Nie bij sabàku kìjam, bo juon je-
szczè huorsz brachàó bŭdzie. — Sł. 

7098. Ni bojsie sabàki zwiahlìwaho da 
bojsie maŭczalìwaho.—W. 

r: D. II, 195. 
7099. Ni bojś, kalì sabàka honczy, to 

znàje dzie zajèczy śìyed.—Sł. 
7100. Ni chacièła sabàcza nahà być [lye-

żàć] na stalè, nicłìàj [ie] bŭdxie pad 
stałom.—W. 

Nsb. 105. u: Nm. 7092. p: A. 395, 
117 i 396, 145. 

7101. Ni drażnìsie z sabàkaju, to ni ŭkù-
sic.—W. 

r: D. 1, 130. 
7102. Nie ja kazàŭ, sabàka brechàŭ.— 

Sk. 
7103. Ni tady sabàki karmìć, jak na pa-

lawànio icì [jèchać].—W. 
Nsb. 104. u: Czb. 272. 

7104. Ni wièr sabàccy nikoli.—W. 
u: Nm. 4308. 

7105. Paniùchaj sabàccy pad chwuost, 
to daśc bóbu na puost.—W. 

Nsb. 133. 
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7106. Pasłàli sabàku pa tabàku; ni ta-
bàki, ni sabàki.— Sł. 

7107. Sabàecy, sabàcza śmieró.—Sł. 
Jakie życie, taka śmierć. 
w: Nm. 7099. 

7108. Sabàcza màci jeszczè ni zdu6ch-
ła.— W. 

Zło się, mnoży i mnożyć się, bgdzie. 
u: Nm. 5308. p: A. 397, 237. 

7109. Sabàczyje hałasà ni idùć pad n i e -
b i e s à.— Sk. 

Do klną,eego. 
Wsl. IV, 5. u: Nm. 5193. 

7110. Sabàczyje sztùki.—W. 
p: B. 119, 41. 

7111. Sabàka brèsze, a d w a r a n ì n jè-
dzie.—N. 

Db. 583. 

7112. Sabàkaju padszyty.—W. 
Id. ob. Lis. Wuoŭk. 

7113. Sabàka kasmàty—jemù ciopło [to 
jemŭ ciopło], mużyk bahàty — jemù 
duóbro [to jemŭ du6bro].—W. 

N*b. 152; Orz. 26. u: Nm. 1372. p: 
B. 119, 26. A. 396, 177. r: D. I, 67. 

7114. Sabàka najlyèpszy czaławièku pry-
jàciel.— W. 

p: B. 119, 27. r: D. II, 593. 
7115. Sabàka ni zjeść ni pakaczàŭszy.-W. 

}Mówią, do dziecka, któremu jadło 
wypadnie z rąk na ziemię, a ono je 
podniosłszy znowu zajada}. 
u: Nm. 12270. p: A. 396, 169. 

7116. Sabàka, sabàkaju.—W. 
p: A. 398, 285. 

7117. Sabàka sùki ni kusàje.—W. 
p: A. 397, 202. 

7118. Sabàka wièdaje [znàje] kaho ku-
sàje [na kaho brèszà].—W. 

u: Czb. 279. 
7119. Sabàki chŭtko rōbiacsa, da du6ŭ-

ho ślyepyje.—W. 
1. Sabàka chùtko dzièci robic . . . 
2. . . . dzièci prèndko robió ale . . .— 

Sł. 

3. . . . żywo dzièci robić ale ślyepy-
je rodziaósie.— Sk. 

Db. 584-, Rm. 539. 
7120. Sabàki na juom wièszaje [wrièsza-

juc].— W. 
Potgpiać, spotwarzać. 
p: A. 398, 250. 

7121. Swajè sabàki choc pakusàjucsa, 
to-j palìżucsa.—W. 

w. Nm. 9451. 
7122. Swajè sabàki hryzŭcsa [kusàjuc-

sa].—W. 
Kłótnia w rodzinie. 

7123. Szkoda sabàki na dwuor hnac.—W. 
Słota, zawierucha. 
p: A. 399, 298. 

7124. Taho sabàki haorsz stràszno szto 
łàszczycsa, jak taho szto brèszà.—W. 

u: Nm. 7254. 

7125. Upuścì [puścì] sabàku za stuoł, to 
juon zàraz i na stuoł.—W. 

u: Nm. 2842. 
7126. Uszyŭsia ŭ sabàczu skŭru.—W. 

Stał się skończonym łotrem, rozłaj-
daczył sic. 
u: Nm. 2920. 

7127. Zahlàń sabàccy pad chwuost.—W. 
Do ciekawego. 
Nsb. 133. 
C. d. p. w. Pies. 

Sabiè ( s i b i è ) 
7128. Nichto na s i b i è n i c z e h ó , da 

ŭsio na kaho.—W. 

7129. O tèj duóbie kàżny sabiè.—W. 
Każdy pamicta o sobie. 

Saból 
7130. Wyprawili sabóli pàświć.—Sk. 

Wysłano na Syberję. 
Id. ob. Miādźwièdź. 

Sachà 
7131. Hèto majà i sachà i baranà.—W. 

u: Nm. 7699. 

7132. Na ciebiè tryèba kab haràli t ry 
sosi i kràlì patrosi.—W. 

Do tego, kto dużo jada. 
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Sahnùcsa 
7133. Sahniècsa ŭ suczok.— Sł. 

Np. Jak stànie kàszlać, ŭsio j . w. 

Sahnùć ob. p. w. Zahnùe. 

Sakatàć 
7134. Jak kŭryca sakoczà. —Sk. 

Cz. 118. 

Sakièra 
7135. Choó sakièru pawièś.—W. 

jZwykłe określenie stopnia zanieczy-
szczenia powietrza w chacie, np. Ad-
czyniŭ ja dźwièry, aż tam uhà! 
choó sakièru pawièś—na tem po-
wietrzu j . 
Nsb. 175. 

7138. Jak sakièraju ŭciaŭ.—W. 
p: A. 496, 2. 

7137. Marhnì marhàŭka, sakièru najdù, 
da domu pajdù.—W. 

Zołnierz złodziej szedł kraść, zaopa-
trzywszy się w topór do odbicia drzwi; 
zgubiwszy topór miał prosić błyskawi-
cy j . w. 
}Podobno przedtem wymyślał błyska-
wicy za to, że zdradza jego obecność, 
ale gdy mu przyszło szukaó topora, pro-
sił ją: n ŭ k a j e s z c z o r a z ! j . 
v: N?n. 566. 

7138. Znàjdzienka: sakièra za łàŭkaju 
[znajszuoŭ sakièrku za łàŭkaju].—W. 

{Jeżeli ktoś rzecz wszystkim znaną 
uważa za swój wynalazek lub od-
krycie; równa się, polskiemu: „odkrył 
Àmerykę,". Białoru3Ìn ma zwyczaj to-
pór ostrzem zakładać w szczelinę, mię-
dzy ławą i ścianą. Na Polesiu mówią: 
Ot nàchadka: tapor za łàwaju}. 
Nsb. 91; Rm. 196. n: Nm. 11079. p: 
A. 496, 11. 

Sakōł 
7139. U woczy, to sakolu, a za oczy to 

solu.— W. 

Saładùcha 
7140. W ìmie Ójca, Dùcha, 

Jest na pièce saładùcha; 
Tryèba na piecz ŭlèźci, 
Saładŭchu zjèści.— Sk. 

Sałamón 
7141. Chìtry [razŭmny], jak sałamona-

wyje portki.—W. 
u: Nm. 6241. 

Saławièj 
7142. Saławièj, szto za haróju koni dù-

szyó.— W. 
Człowiek o wilczej naturze. 
u: Nm. 10251. 

7143. Saławièj ŭdawìŭsia jaczmiènnym 
ùsam faściukóm].—W. 

Słowik przestaje zwykle śpiewać, gdy 
jęczmień się kłosi. 
u: Nm. 471. 

Sałdàt 
7144. Kab was ŭ sałdàty bràli, tuob 

z was bylì lùdzi—Sł. 
7145. Ni za toje sałdàta bjuc szto ukràŭ, 

ale za toje szto kièpsko schawàŭ.—W. 
Id. ob. Maskàl. 
p: A. 240, 25. 

7146. Sałhàty-~Sałàty. - Sk. 
Sàło 
7147. Zalìŭ za skŭru sàła.—W. 

u: Nm. 1282. P: A. 486, 4. 
Sałōdki 
7148. Co saładko, to smasznō, co czyr-

wono, to pièknie.— Sk. 
I)b. 649. 

7149. Ni [nie] bùdź sałodki, bo pralì-
żuć, ni bŭdź huorki, bo praplujùc.— 
W. Sk. 

ī)b. 460. u: Czb. 283; Nm. 4602. p: 
A. 503, 2. r: D. 1, 299. 

7150. Sałodki, jak cùkier.—W. 
u: Nm. 7809. 

7151. Sałodki, jak miuod [pàtaka]. — W . 
?/: Nm. 14124. 

Sałóma 
7152. Na kaho cyèły kul sałomy, na sie-

biè ni ściebłà.—W. 
Innym wszystko, a sobie nic. 

Sam 
7153. Jakìje my sàmi, takìje nàszy sà-

n i . ~ W . 
Zwykła odpowiedź na podziwiania z do-



SAM0 272 SAWÀ 

statków lub wyszydzania, wyśmiewania 
z biedy, gospodarki i t. p. 
Niby: Jaki pan, taki kram. 
Nsb. 193. n: Nm. 13908. r: D. I, 
197, 271 i II, 150, 248. 

7154. Nichtó sam sabiè ni worah.— W. 
u: Czb. 258. 

7155. Nie sam.— W. 
Pijany. 

7156. Sam adzin, jak kałokv—W. 
p: A. 487, 1. 

7157. Sam adzìn, jak pàlāc.—W. 
p: A. 487, 3. 

Samō 
7158. Na tó s a m o . - W . 

Na złość. 
7159. Samo niczoho ŭ rŭki ni lyèzie. — W. 

Nsb. 146. 

Sàpać 
7160. Sapiè, jak kawàlski miech.—W. 

Id. ob. Nadùcsa. 
Nsb. 143. u: Nm. 2844, 8637. p: 
A. 487, 3. 

Saplàk 
7161. Upieruod saplakà z pad nosa aba-

try.—W. 
{Jestes za młody żeby mnie uczyć, al-
bo jesteś jeszcze smarkacz}. 
Nsb. 154. 

Saróczka 
7162. Astàtniu saroczku addàŭby z sie-

biè.—W. 
u: Nm. 4463. 

7163. Blìższa saróczka (cièłu), jak sier-
miàżka [każŭch].— W. 

1. Mìlsza swajà saroczka, jak czu-
ży każùch.—W. 

2. Blìższaja saroczka [każŭch], jak 
kabàt.—N. 

3. . . . jak kaptàn.— Sł. 
4. . . . kaftàn,—Sk. 
5. Blìższa saroczka ad siermiàżki.— 

Wl. 
Cz. 9; Db. 50-, Nsb. 6; Nsl. 226-, T. 
421. u: Czb. 258, 288. Nm. 9728. r: 
D. II, 118. 

7164. Lyèpszatuóŭstaja saroczka niż hod-
naji.—W. 

Kr. 178. 
7165. Na tonku saroczku tryèba du6ŭho 

pasiedzièć, a na bièłu tryèba duoŭho 
pastajàó.— W. 

{Mowa o przę,dzeniu i wybijaniu plót-
na kijanką\. 

7166. Saroczki na chrybciè nimà.—W. 
u: Nm. 1530. 

C. d. p. w. Kaszùla. Rubàszka. 
Saroka 
7167. Adnà saroka z kustà, to druhàja 

na kust.— N. 
Db. 13. 

7168. Jak adnà saroka chwuost zadzie-
rè, to za jèju ŭsie.—W. 

7169. Ni darmà saroka szczàbietàła.-W. 
Goście przyszli. 

7170. Saroka szczàbièczà, hościa żdże 
[kàża].—W. 

. . . bùduć hości. 
Nsb. 154. u: Nm. 11793. p: A. 518, 13. 

Saromacsa 
7171. Saromajecsa, jak dzieŭczyna.—W. 

p: A. 615, 1. 
Sas 
7172. Adnó [adzìn] da Sàsu [Sàsa], dru-

hoje [druhì] da làsu [làsa]. — W. 
Id. ob. Czort. 
Nsb. 118. p: A. 487, 1. 

7173. To jeszczè z krŭlom Sàsom, jak 
jèli piruoh z miàsom.—W. 

7174. Za karalà [krŭla] Sàsa, było do-
syc [dawoli] chlyèba i miàsa, a jak 
nastàŭ Paniatuoŭski, to ì chyeb ni 
t a k u è ŭ s k i . — W . 

Za krùla Sàsa najèlisia [padjèli] lŭ-
dzi chlyèba i miàsa, a za Pania-
tuoŭskaho nie stàło nidzie i pàdła 
kuonskaho.— Sł. Sk. 
Db. 733; Nsb. 47; Nsl. 158; l{yp. 211. 
u: Nm. 678. p: A. 487, 2. 702, 2. 

Sawà 
7175. Ci sawoju ab pièń, ci pniuom ab 

sawù, to sawiè balìć.—W. 
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Ci pniuom pa sawiè, ci sawoju ab 
pìeń . . . — W. 
wb. Db. 146. u: Gzh. 294. Nm. 8023. 
p: A. 513, 2. 

7176. Hadawàła sawà dzièci i nimà na 
szto hledzièci.— W. 

7177. (H)dzie sawà i sycz^ tam nosa ni 
tycz.— W. 

7178. Ni prywiedziè [ni prywiełà, ni ŭro-
dzić] sawà sakałà, da takoho czórta, 
jak samà.- - W. Sk. 

Sawà ni prywiedziè [wywiedzie, 
ŭrodzió] sakałà . . . — W. 
Db. S8tì; Nsb. 153-, Orz. 161- Sz. 139, 
Rm. 553. T. 436. u: Nm. 7152. p: A. 
513, 8. c: H. 4236. 

7179. Pahłedzì sawà, jakàja samà.— W. 
Ni bàczyó sawà, jakàja samà da 
druhìch bàczyc.—W. 

' Nsb. 128. u: Nm. 7988. 

7180. Sawà i ŭ noczy bàczyć. — W. 
Nsb. 153. 

Schapìcsia 
7181. Schapìŭsia, jak jehó chto szyłam 

parnùŭ.—W. 
Kulom schapìłasia. —W. 
Prędko zerwała się, na równe nogi. 

Schapìć 
7182. Schapìŭ szyłam pà t ak i . - G. 

Orz. 106. 
Schawàcsa 
7183. Ŭtulìŭszy chwuost, schawàŭsie pad 

muost.— W. 
Jeżeli ktoś zwinął chorągiewkę, wykrg-
cił sic od wszystkiego, umył rgce. 

Schawàć 
7184. Schawàju za dubowyje dźwiè-

ry.—W. 
Pod dobry zamek. 

Schilìcsia 
7185. Nie schilìŭsia juon mnie, to ja je-

mŭ.—Sł. 
Jèdzie mały padaru6żny i spatkàŭ-
sie z wielìkim; kryczyc: na buok! 
a to jak nie schìliszsia, to ja zrab-

lŭ tabiè, jak tamtamŭ zrabìŭ. Wie-
lìki padùmaŭszy schilìŭsia i py-
tàje:— Sztoż ty jemŭ zrabìŭ? j . w. 

Syèrco 
7186. Czaławièk chałodnaho syèrca.—W. 

u: Nm. 4344. 
7187. Da Syèrca lipnie, a ŭ kiszèń pa-

hledàje.— W. 
r: D. II, 193. 

7188. Duobro na syèrcu. — W. 
Wsł, VII, 313. 

7189. Ja da jeho [jejè] duobraho syèrca 
ni mièła i ni màju.— W. 

Jeżeli ktoś kogoś nie lubi, uczucia swe 
wyraża temi słowy. 

7190. Jak nuoż ŭ syèrco ŭbiŭ.—W. 
p: A. 491, 20. 

7191. Jejè [jeho] syèrco, jak zajèzdna 
karczmà.— W. 

p: A. 491, 39. 
7192. Kamiènno syèrco.—W. 

p: A. 491, 40. 
7193. Kièpsko na syèrcu.— W. 

Wsl. VII, 313. 
7194. Nàczczo syèrco.—W. 

u: Nm. 12139. 
7195. Nièszto ciàżko na syèrcu.— W. 
7196. Ni màje Boha ŭ syèrcu. — W. 

p: B. 146, 10. 

7197. Oj, ci z pièrcam, ci ni z pièrcam, 
aby z szczyrym syèrcam.— W. 

u: Nm. 4533. 
7198. Ot syèrco skàczà, jak baràni 

chwuost.—W. 
v: Nm. 12775. 

7199. Prósto syèrco wypadàje. — Sł. 
7200. Prypàści kamŭ da syèrca.—W. 
7201. Syèrco haorsz ad narawìstaho ka-

nià.— W. 
p: A. 491, 38. 

7202. Syèrco, jak kàmień.—W. 
p: A. 491, 40. 

7203. Syèrco kruoŭju abiehàje.—W. 
r: D. I, 129. 

7204. Syèrco mnie anno adjedàje, hultàj 
hèty.—Sł. 

18 
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7205. Syèrco ni kàmień. W. I 
u: Nm. 8746. 

7206. Syèrco [syèrca] ni udzierzàe na 
uzdèczcy [na munsztukŭ].—W. 

p: A. 491, 49. 

7207. Syèrco penkàje [razrywàjecsa] z żà-
lu.— W. 

7208. Syèrco [syerca] wyniać da paka-
zàć ni muożna.— W. 

Id. ob. Duszà. 
7209. Swahó syèrca ŭkałupnùŭby duo-

bramu czaławièku kab muoh.—W. 
]UkałupnŬC—dłubnąć, skubną,ć i t. p.J. 

7210. Tak mnie na syèrcu, jakby pacha-
wàù kaho.— W. 

Zmartwiony jestem, smutno mi. 

7211. Tèsknaść na syèrcy robicsie, jak 
z świètu schodziaczy.—Sł. 

7212. Ŭże juoj [jemù] syèrco adkacìłosie 
ad kaścièj.—W. 

Przestał sie, już gryźć, martwić, już za-
pomniał o smutku. 

7213. Zàjeczo syèrco.—W. 
p: B. 140, 20. 

Siahō 
7214. Ni z siahó, ni z tahè,—W. 

r: D. I, 204. 

Siahónia 
7215. Szto mnie siahonia, to tabiè zàŭ-

tra [muożà byc zàŭtra].—W. 
u: Nm. 2360. p: B. 37, 4. A. 121, 
3. r: D. I, 112. 

Siak 
7216. Abo siak, abo tak.—W. 

u: Nm. 8027. p: A. 558, 1. 

7217. Ni siàk, ni tàk.—W. 
u: Nm. 7657. p: A. 486, 2. 493,1. 
r: D. 1, 639. 

7218. Siak, tak aby ni pa lŭdzku,—W. 
p: A. 493, 2. 

Siam 
7219. Ni siàm, ni tàm.—W. 

p: A. 704, 1. 

Siedàć ob. p. w. Siedzièć. 
Siedłō I 

7220. Kónno ŭjèchaŭ—z nim i siedłó.-W. 
]Mówią. do tego, kto wchodząc do 
chaty wpuścił psa[. 
Nsb. 88. 

Siedùn 
7221. Ni skakŭn, ni hrajùn da ŭ ku-

toczku siedŭn.—W. 
{Mowa o tym, który w zabawie nie 
bierze udziałuV. 

Siedzièć 
7222. Du5bro tabiè siedzièć, jak ŭ Pàna 

Bóha za pièezu. — W. 

P: A. 387, 1. 
7223. Duoŭho siedzièŭ i niczoho nie wy-

siedzièŭ. — W. 
r: D. I, 554. 

7224. Jak na sto koniej sieŭ.—W. 
u: Nm. 4925. 

7225. Jak siedżŭ, to siedżù, a jak ŭstà-
nu, to dastànu.—W. 

Obj. L. B. T. III, 202. 
7226. Jak sieŭ, tak i prykipièŭ.—W. 

Nsb. 159. 
1221. Ja siedżù i na us matàju.—G. 

Id. ob. Wus. 
Nsb. 83. 

7228. Juon siedzìó eìcho, a dŭmaje lì-
cho.—W. 

7229. Kàmieniem sieŭ.—W. 
Id. ob. Mak. 
Nsb. 70. 

7230. Lepièj byłó siedzièó ŭ dómu.—W. 
u: Nm. 11051. 

7231. Lepièj pièczanu ryèdźku zjeść, niż 
z taboju za stałóm sieśc. ~ W . 

7232. Na czom chto siedzìć, nichàj ta-
ho hledzìc. —W. 

7233. Na kàrku siedzìć.—W. 
Rm. 318. 

7234. Ni sièło, ni pàło.—W. 
Nagle, niespodziewanie, ni stą,d, ni 
z owąd. 
p: A. 493, 3. 494, 12. 

7235. Siadź, darożàj ni zapłàcisz.— W. 
{Jeżeii gość, pożegnawszy się, jeszcze 
rozmawia stojącV. 
Nsb. 46. 
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7236. Siadź ŭ nas ŭ doma, hość bŭ-
dziesz.—W. 

Nsb. 138. 

7237. Siedom siedziàć. — W. 
7238. Siedzìó, jak barsùk ŭ naryè.— W. 

p: A. 494, 16. 

7239. Siedzìć, jak cić, z nosa kapcìć.— 
W. G. 

Do rozsapanego pijaka. 
Nsb. 24 i 160. T. 424. 

7240. Siedzìć, jak czort ŭ bałocie.— W. 
w. Nm. 3370. 

7241. Siedzìe, jak kuostka ŭ hu5rle.—W. 
Nsb. 159. 

7242. Siedzìc, jak kruk nad pàdłam.-W. 
p: A. 636, 3. 

7243. Siedzìc, jak kurenià.— W. 

7244. Siedzìć, jak kùryea na jàjcach.-W. 
Nsb. 159. u: Nm. 10957. p: A. 
495, 41. r: D. I, 619. 

7245. Siedzìć, jak mysz pad mietłoju. — 
W. Sk. 

Gz. 34. p: A. 494, 38. 
7246. Siedzìó, jak na hàłkach.— W. 

p: A. 495, 41. r: B. 1, 670. 
12Ł1. Siedzìc [sieŭ], jak na lódzi [na le-

d ŭ ] . - W . 
u: Nm. 1836. p: A. 495, 45. 

7248. Siedzìc, jak namalowany. —W. 
p: A. 495, 35. 

7249. Siedzìć, jak na szpìlkach.—W. 
p: A. 495, 48. 

7250. Siedzìó, jak na żarù [żarye].-~W. 
u: Nm. 3192. p: A. 701, 96. 

7251. Siedzìc, jak tur ŭ haryè [ŭ ha-
ràch]. - Sł. W. 

Gadàjo wszystko, jak nie trzèba: 
ŭ haryè tuolko Buoh, mièsiac, chmà-
ry . . . a to jeszczè i Tùrka. 
Tura identy?ikują z Turkiem. 

7252. Siedzìc, jak ŭ Boha za pièczŭ 
[za plyeczyma]—-Sł. W. 

Opływa w dostatkaeh, np. Sz to j e m ù 

brakŭje—màje ŭsiaho paddastàtak, 
siedzìć . . . j . w. 
I)b. 587- Nsb. 166. p: A. 495, 75. 

7253. Siedzìć, jak ŭryty.—W. 
7254. Sièdzìć, jak wierabièj ŭ stryèsi.-W. 

Zadomowiony. 

P: A. 495, 79. 
7255. Siedzìć, jak zàjac pad mieżóju [ŭ 

życi]. — W. Sł. 
Cz. 34-, Nsb. 159. 

7256. Siedzìć, jak za mùram. — W. 
p: A. 496, 84. 

7257. Siedzìć, jak żàba na kŭpini, wo-
czy wyraczyŭszy.— W. 

7258. Siedzìć na brùku, pahlyedàje ŭ rù-
ku.—W. 

Id. ob. Życ. 
u: Nm. 10320. 

7259. Siedzìc na k à r k u . - - W . 
r: D. II, 142. 

7260. Siedzìó na wièrsi, jak zub ŭ sta-
roi bàby.— W. 

p: A. 496, 93. 
7261. Siadzìc, rŭki pad sràku padłażyŭ-

szy.—W. 
r: D. I, 386. 

7262. Siedzìó skurczyŭszysie, jak świn-
ny tàtko.— W. 

7263. Siedzìć ŭ doma, jak sabàka na łan-
cuziè.—W. 

p: A. 495, 61. 
7264. Siedzièm da-j na nièbo hle-

dzièm.— W. 
Nsb. 159. 

7265. Siedzièŭby cìcho, kab ni paroło 
lìcho.—W. 

r: D. I, 299. 
7266. Siedzièŭby, jak wierabièj ŭ wiè-

niku.—W. 
7267. Siedzièŭ try dni, wysiadzieŭ zły-

dni.— Sc. 
Db. 589. 

7268. Siedzì, ni iyp aJ s i e -—W. 
u: Nm. 13305. 

7269. Siedzì za pièczu, jesz kàszu.—W. 
u: Nm. 3286. 
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7270. Siedżù, jak za duóbrych cza-
suoŭ.—W. 

7271. Sieŭ, jak nie łysy.—Sk. 
Jak niewiniątko, jakby nigdy nic złe-
go nie zrobił. 

7272. Sieŭ kàmieniam.— W. 
u: Nm. 10957. 

7273. Tak cìcho siedziàć, jak mak zasiè-
jali.—W. 

u: Czh 267. 
Sièjać c. d. p. w. Pasièjać. 
7274. Chto ni sièje, toj ni wièje, a chto 

sièje, toj wièje.— W. 
u: Nm. 7165. p: A. 492, 16. c: H. 
4620. 

1215. Chto ni sièje, toj żać ni màje 
czaho.—W. 

7276. Chto ni sièje ŭ taho ni raściè.—W. 
P: A. 627, 3. 

1211. Chto sièje, toj bùdzie żac.— N. 
7278. Chto sièje, toj màje nadzièju [toj 

nadzièje].—W. 
u: Nm. 7171. p: A. 492, 16. 

7279. Chto sièje, toj zbiràje.— W. 
p: B. 146, 1, 

7280. Chto z ksionczki sièje, toj màło 
zbiràje.—W. 

T. 436. 
Siekàć 
7281. Ŭ t ry siekaczy siekùć, adnaho rà-

ka piekùć.— L. 
Ep. 212. 

Siełó 
7282. Cyèło sieło.—Sł. 

Gromada, dużo, sporo, gniazdo, np. 
Nadyszłà na cyèłoje sieło hry-
buoŭ. 
jNatkngła sic na gniazdo[. 

7283. Ni sieło, nì pàło, padàj katŭ sà-
ło.—W. 

Uczynió coś bez namysłu i zastanowie-
nia sig, aby zepchną,ó, zbyć. 
p: A. 360, 5. 

7284. Pajèdziem bàbku ŭ czużoje sieło, 
to bŭdziem wièdać szto robicsa ŭ nà-
szom.— Sc. 

Siem 
7285. Siem i siem, daiibo siem. —N. 

Przy kupnie konia na jarmarku. 

Db. 592. 

7286. Usim bŭdzie pa sièm ale nikomu 
wosiem.—W. 

u: Nm. 3549. 

Sièmienio 
7287. Ad sièmia [sièmienia] maładyje 

dzieŭczàtka ahłochnuc.—W. 
Id. ob. Mak. 
Zarcik z dziewki, spożywającej postną 
potrawę,, zabieloną mlekiem makowein 
lub konopnem. 

Siemjà 
7288. Siemjà hùszczu lùbić.— W. 
7289. Uładyka, ŭładyka! nàsza siemjà 

wielìka, a na siem siuoł adzìn wuoł.-W. 
l)o gołysza. 
Nsb. 149. 

Sièno 
7290. Albo sièna kłuok, albo wìły ŭ buok.~ 

Sł. 
Nsb. 57. 

7291. Abo sièna wuoz, abo wìłami ŭ 
nuos.— W. 

Nsb. 73. 
7292. Du5braje sièno: kab pascàŭ, to-j 

puop by zjeŭ.—N. 
. . . żeb abascàŭ, tob papadzià zjè-
ła.— Sk. 
Db. 172. 

7293. Lyepsz jèchać pa sièno, jak na 
wiesièlo.—N. 

Db. 369. 
7294. Ni sièna, ni abroku, ni bàby pry 

bóku. —Sc. 
Db. 497. 

7295. Sièno ŭ kapìey, z Boham pa pa-
ławìcy.—W. 

7296. Tahdy sièno kasì, jak kosicsa. —W. 
7297. Ŭ póru sièno kosiac.—W. 

Sieradà 
7298. Mùsic jenà ŭ sièradu radzìłasie, 

kalì da ŭsiaho zhadzìłasie.— Sł. 
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Tak sie, wyrażają, o tej, która wszystko 
umie zrobić, a w dodatku gdy jest je-
szcze miła, śpiewna, skoczna i ochotna 
do każdej zabawy. 

SieradzìĆ (Pościć środy) 
7299. Nichàj toj sieradzìć, chto ŭ doma 

siedzìc, —W. 
Nsb. 107. 

Sierdzìty 
7300. Sierdzìty, jak c z o r t - Sł. 
7301. Sierdzìty, jak sabàka.—W. 

u: Nm. 3358. 

Siermiàha 
7302. Swajà sièrmiàżka, nikomu ni [nie] 

ciàżka.—W. Sk. 
Matki zwykle stosują, to przysłowie do 
swych dziatek, że im nie cie,żko je nosić. 
Cz. 108; Db. 627-, Nsb. 147; Orz. 115; 
Rm. 520. u: Czb. 291. Nm. 9644. />. 
A. 496, 4 i 529, 3. r: D. 11, 96 i 115. 

Siermiàżka ob. p. w. Siermiàha. 
Sierun 
7303. Adzìn byŭ [byŭ adzìn] sierùn i ta-

ho zabìŭ pierùn. —Sł. 
Siestrà 
7304. Buoh ścieroh szto z siestroju ni 

luoh.—W. 
Nsb. 7; Nsł. 187. 

7305. Siestrà bràtu mìła bahàta, a mu-
żykù żuonka zdarowa.—W. 

Nsb. 8. u: Czb. 288; Nm. 8093. 

Sieŭbà 
7306. Ni ràńniej sieŭby, ni maładoj 

ż e n ì c b y ni k a j s i e . — W. 
p: A. 627. 

Sìksza 
7307. Sìksza mocze, padàj kłuocze! 

Nasztè kłuocze? — pùhu wic. 
Naszto pùha?—sìkszu bió.—W. 

Dzieci, gdy się które umoczy, skaczą 
wokoło niego, a bijąc i popychają,c 
krzyczą j . w. 

Sìkùn 
7308. Sikùn, sikùn, sikunièc, 

Pawioŭ sùczku za chlyewièc, 

Sŭczka iścì ni choczā 
Sikŭn hałàŭ kłapóczà. 

Obj. ob. przysłowie poprzednie. 

Sikunièc ob. p. w. Sikùn. 
Sìła 
7309. Chto ni màje sìły, tamù świet ni 

mìły.—W. 
p: A. 497, 3. 

7310. Czyjà sìła, taho i pràŭda. —W. 
r: D. 11, 437. 

7311. Dzie sìłaju ni zrobisz, to sposa-
bam.— W. 

7312. Jak sìła słabàja, to-j dola błahà-
ja. -~N. 

Db. 276. 
7313. Na sìłu muoc (bàczu, jem, rablŭ 

i t. p.).—Sł. 
7314. Nie sìłaju, to rozumam.—W. 

u: Nm. 5833. 
7315. Nie tràc sìły, spuskàjsie na 

dno.—W. 
Tak miał powiedzieć Żyd, widzą,c to-
nącego. 

7316. Praz [czèraz]sìłu i kuoń ni [nie] 
paciàhnie.— W. Sk. 

Db. 139; Nsb. 182; Rm. 194; T. 433. 
u: Nrn. 1089 i 5252. 

7317. Sìła, jak ŭ kamarà.—-W. 
p: A. 497, 11. 

7318. Sìłaju [siłkom] adabràć mu6żna 
a dac nie.— W. 

u: Nm. 1052. 
. . . adbierèsz, a dac ni dasì.—W. 
Nsb. 149. 

7319. Sìłaju m u o c — W . 
7320. Sìłaju ni byó mìłaju.—W. 

Rm. 248. 
7321. Sìłaju ni wuozmiesz [ni ŭziàc].—W. 

r: D. II, 440. 

7322. Sìły ni wyrabisz, a wychware-
rejesz.— W. 

Db. 594. 
Sìni 
7323. Sìnni, jak suonczyk.—W. 

Suonczyk == sasanka. 
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Sinica 
7324. Lyèpszaja sinìca ŭ rukàch, jak żu-

rawièl pad niebièsàmi.— N. 
Db. 368. 

Siōje 
7325. Albó sioje, albo toje.—W. 

To, lub owo. 

p: A. 561, 1. 
7328, I sioje i tóje.— W. Sk. 

Db. 245. 
7327. Ni sioje, ni toje.—-W. 

. . . za . . . za . . . — W. 
rrb: Nsb. 112', Rp. 212. u: Nm. 7659. 

p: A. 561, 3. r: D. 1, 579. 

Siratà 
7328. Bàcka umryè, to paławìna siraty, 

a jak màci umryè, to cyèła sira-
t à . - W . 

Bm. 532. u: Nm. 10691. p: A. 292, 14. 
7329. Dzie siraciè bàcka ŭziać, kalì je-

ho z rodu ni było.—Sł. 
7330. Jak siratà płàczà, to nichto ni bà-

czyć, a jak skaczà, to ŭsie bàczac.— 
W. Sł. 

Db. 455; Rm. 424. u: Nm. 1601 i 10698. 
r: D. 1, 164. 

7331. Majà sirocia ślāza na syrùju ziām-
lù ni ŭpadziè.—W. 

Id. ob. Ślàzà. 
Tylko na krzywdziciela. 
Nsb. 150. u: Gzb. 292. 

7332. Nad siratoju Buoh z kalitoju.— 
W. Sk. 

Id. ob. Ŭdawà. 
Cz. 66; Db. 413; Nsb. 47; Orz. 59. 
T. 412. u: Czb. 292. Nm. 10703. p: 

A. 496, 2 i 7. r: D. I, 476 i 489. 
7333. Nichto ni wièdaje, jak siratà abiè-

daje.—W. 
u: Nm. 10697. 

7334. Siraciè dakipìc ŭ żywaciè.—W. N. 
Np. Nichàj dakipìć, bo jeszczè 
syroje. — Nièkali żdac — dawàj 
j . w. 

7335. Sirócieje życio, jak haruoch pry 
darózi: chto idziè, toj ŭskŭbnie.—W. 

r: D. I, 489. 

7336. Siroczyje śluozy darmo ni pra-
padŭć.—W. Sk. 

Db. 595. 
7337. Tady siraciè niedzièla, jak kaszŭ-

la bièła.—W. 

Siróczy ob. p. w. Siratà. 

Sìtnik 
7338. Sìtnik karabièlnikuni tawàrysz.-W. 

{Karabièinik— kupiec w^drowny}. 
v: Nm. 1020. 

Sito 
7339. Nówo [nowaje] sìtaczko [sìtko] na 

łoczku.— W. 
. . . a na staraść pad łàŭkaju [jak 
pastarèje, to i pad łàŭkaju pale-
życ].—W. 
Nsb. 115; Rm. 428. u: Czb. 292. Nm. 
5316. p: B. 147. A. 485, 1 i 498, 3 
i 701, 3. r: D. I, 142. 

Siudōju 
7340. Ni siudoju, ni tudoju.— W. 

p: A. 704, 1. 
Siudy 
7341. Ni siudy, ni tudy, majè mìłyje 

dudy.— Wł. W. 
Sz. 109. u: Nm. 7654. r: I). 1, 240. 

Siut 
7342. Anì siut, anì tut.—W. 

Ani rusz. 

p: B. 142, 1. 

Siwùcha c. d. p. w. Haryèłka. Wuodka 
7343. My ni pànskije dùchi, ni baimosie 

siwùchi.—W. 
Naszto nam miuod abo wino; j . w. 

Siwy 
7344. Sìwy, jak hołub.—W. 

p: A. 498, 4. 
Skàby 
7345. Hołymi skàbami świècić.— W. 

Grołemi bokami. 
p: A. 28. 

Skacìna 
7346. Z adnuój skacìny siem szkur ni 

dzierŭć.— Sł. 
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Skakàć 
7347. Czahd ty skàczàsz, jak sabàka na 

płuot? — W . 
u: Nm. 3161. 

7348. Nichàj nàszy byczkì [cielàtka] skà-
czuć.—W. 

Nsb. 106. 
7349. Nie pìŭszy, nie jèŭszy, skaczy (jak) 

aszalyèŭszy [aduryèŭszy].— Sk. 
Nsb. 113; Rm. 375. u: Czb. 249. Nm. 
12486. 

7350. Ni skàczuczy, to płàczuczy. — W. 
7351. Skàczà, jak kazà.—W. 

Id. ob. Brykac. 
p: A. 498, 11 

7352. Skàczā, jak miedźwièdź.— W. 
Niezgrabnie, ociężale. 
p: A. 558, 9. 

7353. Skàczà, jak tàja ptŭszka pa halìn-
kach.—Sł. 

7354. Skaczy tak, jak hràjuć.—W. 
p: B. 147. 

7355. Tut skàczuc, a tam płàczuć.— W. 

Skakùcha 
7356. Nieŭmièłoj skakŭsi i dym zawa-

dżàje.— W. 
Id. ob. Tancèrka. 
Nsb. 39. 

Skapièć 
7357. Skapièŭ, jak skwàrka. - W. 

Skarynka 
7358. Ni skarynki, ni słanìnki.—W. 

Glód. 

Skazàć 
7359. Alèż skazàŭ, jak zwiazàŭ.—W. 
7360. A szto skàżāsz? —W. 

{Zwykłe zapytanie do nieoczekiwa-
nie wchodzącego}. 
u: Nm. 2063. 

7361. Brydko ludziàm skazàc.— W. 
Nsb. 154. 

7362. Chacièŭ by szto skazàó, da ni 
wièdajesz szto.— W. 

u: Nm. 13007. 

7363. Co ja wam skażŭ.— Sk. 
Nŭcie, nŭcie, skażècie, chuczèj-
cie. 
Właściwości mowy. 

7364. Czy sabàka haŭ, czy ty skazàŭ, 
to ŭsio ruoŭno.—Sł. 

Nsb. 106. 
7365. Daj Bóża ŭ duobry czas skazàć, 

a ŭ lichì pamaŭczàć.—W. 
p: A. 319, 5. 

7366. Duobro to skazàc.— W; 
Eatwo to powiedzieć, mówić. 
p: B. 96, 10. 

7367. Hèto na zwièj — wièczer skàza-
no.—W. 

r: D. 1, 233. 
7368. Hryèch ì skazàc.—W. 

u: Nm. 4460. 
7369. I dziàkuju ni skazàŭ.—W. 

p: A. 426, 1. 
7370. Jak toj skazàŭ i duobro skazàŭ.—N. 
7371. Ja na śmièch [na żàrty] skazàŭ.-W. 

u: Nm. 6979. 
7372. Jenà skàżà i prykàżā.— W. 
7373. Juon na zwiej—wiècier skàżà.—W. 

r: D. I, 530. 
7374. Luohko [łàtwo] to skazàó da ni zra-

bìó [ni łàtwo zrabìó].—W. 
. . . skazàć, ciàżko zrabìc.—W. 
p: A. 481, 1. 

7375. Nichto na siebiè ni skàżà.—W. 
7376. Ni czorno, ni bièło ni skazàŭ.—W. 

Odpowdedź wymijająca. 

7377. Ni pierażawàŭszy skazàŭ.—W. 
u: Czb. 250. 

7378. Ot skazàła [skazàŭ], jak czort ŭ 
móro pièrdnuŭ.—W. 

Ni w pięć ni w dziewicć, ni to, ni owo. 
7379. Ot skazàŭ, ni ŭ piać, ni ŭ dziè-

wiać.—W( 

T. 426. 
7380. Pierakusì szto màjesz skazàć. ~ W . 

u: Nm. 12873. 
7381. Skazàci, zhawaryć.—W. 

Np. Ja zdajècsa czaławièk ska-
zàci, zhawaryć. 
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7382. Skazàć trùdno.—W. 
Np. Dzièŭka takàja charuósza, 
szto skazàć trùdno. 

7383. Skazàŭ by, da [alè] piecz ŭ cłià-
ci.—W. 

Nsb. 127 i 149. u: Nm. 6959. 
7384. Skazaŭ by ale ruot zamàzany [ale 

ŭdawìŭsie].— W. 
Id. ob. Hawaryc. 
Nsb. 25. 

7385. Skazàŭ, jak sakièraju rubnŭŭ.—W. 
Stanowczo. 

Nèb. 145. n D. II, 177. 
7386. Skazàŭ, jak zwiazàŭ.—W. Sk. 

Ob. p. n. 7357. 
Db. 598-, Nsb. 149; Ep. 212; Em. 
749; Sz. 135. T. 427. u: Nm. 12910 
i 13039. r: D. I , 221. 

7387. Skażŭ wam szczyrawièrnie.— Sł. 
7388. Szto skazàŭ, to puoŭtara lùdz-

kaho.—W. 
Id. ob. Zrabìć. 
u: Czb. 248; Nm. 13030. 

7389. Szto skazàŭ, to światóje.—W. 
u: Nm. 10673. 

7390. Tak chùtko tabiè skazàć, jak pie-
ro spalìe.— W. 

Nsb. 161. 
7391. To szto skazàŭ, to ŭ łuob [ŭ mor-

du] ni dàŭ.—W. 
Nsb. 149. 

7392. Tryèba wièdae kalì skazàć, a kałì 
pamaŭczàc.—W. 

p: A. 130, 52. 
7393. Ty skazàŭ nat nipierażawàŭszy.-W. 

Prosto z mostu — powiedzieć bez 
ogródki. 

7394. U pieruod padŭmaj, a potym ska-
ży.—W. 

r: D. J, 522. 
7395. Woko ŭ woko skażŭ,—St. 

Skàzka 
7396. Skażù tabiè skàzku: 

ZjeŬ kx^ot miàsku , (słoninę) 
Abièh kalè kaluos, 
I psztyk tabiè pad nuos! 

Zwykła odpowiedź, gdy dzieci na-
trętnie proszą o opowiadanie bajek. 

Skìba 
7397. J akà j a sk ìbka (kromka chleba), ta-

kàja i s ì łka .—W. 
Skìbka ob. p. w. Skìba. 
Skik 
7398. Ni z siółio, ni z toho, skik adnó 

na druhóho.—W. 
ld. ob. Hec. 

Skipièć 
7399. Skipièła, jak skwàrka.-—W. 
Skład 
7400. Ni da skłàdu, ni da łàdu, maŭczy 

psi hàdu.— G. 
Gdy ktoś mówi niedorzecznie. 
Nsb. 154. 

7401. Ni skłàdu, ni łàdu.—W. 
Em. 423. 

Skłàdno 
7402. Choó ni skłàdno, aby łàdno.—W. 

r: D. 1, 49. 
Skuok 
7403. To skokam, to bokam.—W. 

r: D. I, 56 i 11, 428. 
Skuōmlik 
7404. Dac skuomlika.—W. 

Myśliwskie: zagraó na rogu cienkim 
głosem. 

Skōro 
7405. Choó nià skóro, da zdarowo.—Sc. 

Sz. 166. 
Skradacsa 
7406. Skradàjecsa, jak kuot [wuoŭkJ.-W. 

u: Nm. 2977. Wsl. 405. 

Skrèndać 
7407. Skrèndaje, jak koleso nieszmaro-

wanoje.—W. 
0 chorym, gdy kwęczy. 

Skrucìcsa 
7408. Na kom skrŭciesa, ŭ tom zmiè-

łecsa.—W. 
r: D. I, 54. 

Skrùpicsa 
7409. Na kom skrùpicsa, a na kom 

zmièlecsa.— O. 
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1. . . . juom skrŭpica.—W. 
2. . . . tabiè zmièlecsa.—W. 
Cz. 71. u: Czb. 238. Nm. 3601. 

Skrypìć 
7410. Skrypìć, jak ŭmièrła duszà na 

dziedawŭju wieczèru.—W. 

Skrywìcsa 
7411. Skrywìŭsie, jak puoŭtarà nieszczà-

ścia.—W. 
p: A. 381, 1. 

7412. Skrywiŭsie, jak sieredà na piàt-
nicu.— W. Sk. 

Cz. 35: Nsb. 150. w. Nm. 5088 i 8195. 
p: A. 246, 3. 

Skubàć 
7413. Ad ŭsich starón skubŭć.—W. 

n: Nm. 9554. 
7414. Nie skubì pakùl nie złowisz.—W. 
Skułà 
7415. Czużàja skułà nikomu ni balìć.~W. 

Nēb. 134. 
7416. Jakàja tabiè skułà? — Sł. 

Co ci jest? co ci dolega? 
Id. ob. Lìcho. 

7417. Lichoi skuły ni tryèba drażnìć.—W. 
Id. ob. Ràna. 
Nsb. 25. 

7418. Tryèba panarawìc lichoj skulè.— 
Sł. 

Trzeba dogodzić złemu człowiekowi. 
Skupy 
7419. Chto skup, toj [to] ni hłup. — W . 

Sk. 
Db. 110; Nsb. 177; T. 416; Sz. 137. 
u: Nm. 4706. r: D. I, 101. 

7420. Skupomu dwa ràzy balìć.— Sk. 
. . . lìcho.—W. 
Ską,py dwa razy traei. 
p: B. 148, 5. 

7421. Skupómu rubièl daroższy za dŭ-
szu.—W. 

r: D. I, 105. 
7422. Skupomu wiècznaja zhŭba.—W. 
7423. Skupy dwa ràzy tràcic. — W. Sk. 

Db. 602; Sz. 137. n: Nm. 4672. 
p: B. 148, 5. A. 499, 20. 

7424. Skupy i razkidny na ruoŭni sta-
j è . - W . 

p: A. 499, 6. 

7425. Skupy i z haŭniakà łyko dràŭ-
by.—W. 

p: A. 499, 13. 

7426. Skupy zbiràje, a czort mieszok 
szyje.—W. 

Sz. 7. u: Czb. 293; Nm. 4670. p: A. 
499, 15. 

74:27. Tahdy staŭ skupym, jak kièska 
paruożna.—W. 

7428. U skupoho zaŭsiŭdy pa abiè-
dzie.—W. 

Id. ob. Bièdny. 

Skùra 
7429. Czuó z skŭry ni wyskaczyó.— W. 

p: A. 501, 7. 

7430. Hètaho na wołowoj skùry ni spi-
sàć.—W. 

p: A. 501, 1. 
7431. Nichacièŭ by ja byc n jeho skŭ-

ry.—W. 
p: A. 501, 10. 

7432. Ni wàrta skŭra (za) wyrabu [wy-
raby].—W. 

Db. 635. n: Nm. 10571. A. p: 501, 
13. r: D. I, 121 i 605. 

7433. Pradajè [farbùje] skŭru ŭ lyèsi.-W. 
c: / / . 4209. 

7434. Skùra na bóty.—W. 
Mówią, na nicponia, na łotra. 

7435. Skùru z jehó zdzior.— W. 
u: Nm. 4029. 

7436. Szto, ja na twajèj skŭry spac bù-
du? — W. 

Biją,c dziecko lub konia. 
Nsb. 89. 

7437. Tuolko skùra, da kuości.—W. 
p: A. 501, 5. r: D. 1, 378. 

Słać 
7438. Ach jak ściele, jak lis chwastuóm.-G. 

Podlizuje sic. 
Nsb. 81. 
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7439. Jak lìstam ścièle [ścielećsie].— 
SŁ W. 

Nsb. 73. 
7440. Miàko ścièle, da ćwiórdo spać.—W. 

Miàkka ścièle, ćwiórda spać.—Sc. 
wb: Db. 394. Nsb. 81. u: Nm. 2990. 

Słàwa 
7441. Duobraja słàwa daroższa bohàct-

wa.—W. 
r: D. II, 234. 

7442. Ni słàwy, ni jàwy.—W. 
u: Nm. 7621. 

Słuónco. Stu6nko ob. p. w. Suonco. 
Słōwo 
7443. Ad słowa da słówa pryszło da ku-

łakuóŭ.— W. 

P: B. 150, 15. 
7444. Choc juon [jenà] ŭmier, da słowo 

jeho astałosie.— W. 
u: Nm. 8324. 

7445. Da jeho duobryje sławà ni pry-
stajùć.— W. 

Nsb. 71. 
7446. Jak słowo mowić.— W. 

W oka rognieniu. 
7447. Jeh.5 słowo ni miakìna.—W. 

u: Nm. 13040. 

7448. Jehó słowo wiècier.— W. 
7449. Kab twajó słowo Bohu ŭ wù-

szy.— W. 
Nsb. 63. 

7450. Ni czastŭj miniè ni piŭcuom, ni 
wincuom, da pryzwì miniè szczèreń-
kim słaŭcuom.—W. 

7451. Ni słùchajesz duóbrych słuoŭ, pa-
baìszsie lichoho kìja.—W. 

7452. Pakùl ty jemù słowo, to juon ta-
biè dzièsiac.—W. 

u: Nm. 2655. 
7453. Ràna zahoicsa, a słowo nikoli [nì-

g d y ] . - W . 
u: Nm. 12866. p: A. 505, 44. 

7454. Skàżàsz słowo, a dałożac dziè-
siac.— W. 

r: D. II, 235. 

7455. Skaży słowo na nuohac, to pad-
raściè na łokać.—W. 

u: Nrn. 7018. 
7456. Sławàmi, jak pièrjem [lìstam] ściè-

le.—W. 
r: D. II, 192. 

7457. Sławàmi ściènu prabìłab.— W. 
Grorące prośby. 

7458. Słowo darèższaje [lyèpszo] niż [ad] 
hrószej.—W. Sł. 

Nsb. 166. p: A. 504, 7. 
7459. Słowo, jak ptŭszka — wylecic, to 

ni złówisz.— W. 
. . . nie wierabièj, wypuścić lyètko, 
nazàd nie złowisz.— Sk. 
Db. 605. r: D. 11, 198. 

7460. Słówo ni kaŭbasà ni wyryha-
jesz.—W. 

7461. Słówo świa tó je . -W. 
u: Nm, 10677. 

7462. Słówo [słowa] ŭ jeho ni dapytà-
jecsie.—W. 

p: A. 505, 53. 
7463. Słowo—wièciàr, a pieró grunt 

[pràŭda].— W. 

Nsb. 149. 

7464/Wykazanaho słówa da hùby ni 

wièrniesz.—W. 

Słùchać 
7465. Aż abrydło słŭchajuczy.—W. 

u: Nm. 6872. 

7466. Aż ùszy balàó słùchajuczy.—W. 
p: A. 507, 14. 

7467. Buolsz słùchaj, miensz hawary.-W. 
Nsb. 8. r: D. I, 519. 

7468. Chto duobrych ludzièj ni słùchaje, 
toj Bóha ni baìcsa.—W. 

p: A. 705, 3. r: D. I, 373. 

7469. I słuch prapàŭ.—W. 
u: Nm. 1938. 

7470. Kalì pastàwili kìja, to-j tahè tryè-
ba słŭchać.—W. 

Id. ob. Pan. 
p: A. 372, 75. 
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7471. Ludzièj słŭchaj, a [da] swuoj ro-
zum maj.—Sk. W. 

Id. ob. Pytàc. 
Db. 380-, Nsb. 75; Rm. 705; Sz. 148; 
T. 415. p: A. 630, 2. n D. I, 566. 

74:72. Ni chacièŭ słùchać bàćka i mà-
ciery, nichàj słŭchaje sabàczaj skŭ-
ry.—W. 

Ni słŭchajesz du6bryeh łudzièj, to 
pasłŭchajesz sabàczaj skùry.—W. 
jBęben wojskowy (z psiej skóry, któ-
rym straszono za czasów pańszczyźnia-
nych i aż do r. 1874, złodziei, próż-
niaków i nieposłusznych). Mówiono j . w. 
a niekiedy: Zdadùć ŭ nièkruty [ŭ 
sałdàty](. 
Nsb. 108. n: Nm. 7088. 

7473. Ni słŭchaŭ baeka i màciery, ni-
chàj lùdzi ŭczać.— W. 

u: Nm. 7087. 
7474. Pies jeho słùchaŭby.—W. 

u: Nm. 13083. 
7475. Słŭchaj mnu6ho, a hawary mà-

ło.—W. 
Ob. p. n. 7467. 
Kr. 113. p: A. 507, 16. 

7476. Słŭchaj ùcham, a ni [nie] brŭ-
cham.— Sk. W. 

Db. 606; Nsb. 151. p: B. 150, 5-
A. 509, 7. 

7477. Ty z boku słŭchaj, da na us ma-
tàj ,— W. 

Zapamiętaj sobie. 
u: Nm. 5829. 

Słuhà c. d. p. w. Słùżka 
7478. Na tabiè: chamùt i duhà [ŭże] ja 

ni twajà słuhà [ja tabiè nie słuhà].— 
Sk. W. 

Db. 68; Nsb. 16 i 78. u: Nm. 13358. 
r: D. 7, 281. 

7479. Ni màjesz słuh, sam bieryś za 
płùh [ni màjuczy słuh, sam ciahnì 
płuh].—W. 

7480. Słuhà robić, co pan kàżà.—Sk. 
Gz. 103. 

7481. Słuhà słuziè ni ruoŭna.—W. 
Id. ob. Słùżba. 

7482. Słuziè, choć z kalyèna wyłami, 
a zapłacì.— W. 

u: Nm. 10335. 
7483. To ni słuhà, szto wybudzie tam, 

dzie du6bro, ale to, szto wybudzie 
tam, dzie kièpsko.—W. 

u: Nm. 10361. 
Słùżba 
7484. Kab słŭżba byłà du6bra, to pakùl 

bièdny dajszu6by, to bahàty dajè-
chaŭby.— W. 

u: Nm. 14050. 
7485. Prapadàj ty pànie z swajèju słŭż-

baju, addàj majŭ kaladù.—W. 
„Kalada"—podarek, dawany oddalają-
cemu sic słudze, który się, składa z boch-
na chłeba, pary kiełbas i kawałka sło-
niny. Dawniej zwyczaj ten był prakty-
kowany i po dworach. 

7486. Słŭżba ni drùżba.— W. Sk. 
Orz. 138. u: Nm. 10311. p: A. 
509,-6. r: D. I, 297. 

7487. Słŭżba słŭżbi ni ru6ŭna.— W. 
7488. Słŭżba—tŭżba.—W. 

Kr. 149; Nsb. 151. 
7489. Słŭżba wolnaść tràcic.—W. 

Nsb. 177. u: Nm. 10348. f: A. 
509, 7 i 10. 

Słùżka c. d. p. w. Słuhà 
7490. Słŭżka ja tabiè ŭ łàpciach.—W. 

Zwykła odpowiedź, gdy młodszy prosi 
starszego o jakąś usługę, co dlań jest 
niestosowne. 

7491. Słŭżka, wyleź z pad łuóżka [słùż-
ka ŭ łàpciach, a pan bu6sy]! — W. 

W razie odmowy: np. na okrzyk po-
daj wody! odpowiadają j . w. 
p: A. 508, 51. 

7492. Słùżki! padàjcie pànu pùżki.— Sł. 
Służyć 
7493. Chto słùżyc, toj niczym ni tùżyć: 

krùpy dràny, chlyeb hatowy, aby 
trybùch zdarowy.—W. 

u: Nm. 10395; Czb. 270. n D. II, 
268. 

7494. Dwuom panàm nià służy.—N. 
Db. 184. 
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7495. Kab duobro byłó służyć, to-j puop 
pakìnuŭby kłabàniu (plebanja), a pa-
szuóŭby służyć.— W. 

7496. Służyŭ [ła, li] t ry dni, wysłużyŭ 
[ła, li] złydni.—W. 

Id. ob. Złydni. 
Nsb. 17 i 160; Rm, 659. m Nm. 
9859 i 10936. r: D. i , 38. 

Słych 
7497. Ni słychu, ni wìdu [powidu].—W. 

p: A. 509. 

Słychàć 
7498. I słycham ni słychàć i wìdam ni 

widàc.—W. 
u: Nm. 1939. r: D. 7, 390 i 458. 

Słychano 
7499. Daj Bóżā słychano na swajè óczy 

bàczyc.—W. 
Gdy coś dobrego. 
Rm. 113. 

Smàhły 
7500. Smàhła, jak dzieżà.—Sk. 

Do dziewki niskiej, a grubej. 

Smak 
7501. Dzie nimà smàku, tam nimà hrye-

chŭ.—S. 
u: Nm. 110 i 113. 

7502. Nie słùchaj smàku, a tkni ŭ srà-
ku.—N. 

Db. 483. 

7503. Pajdzì ty, swaho bàćka pacałŭj ŭ 
sràku, to duojdziesz smàku, bo juon 
ŭczèra miuod jeŭ.—W. 

Tak się,, do wybredzającego w jedzeniu, 
odzywa zniecierpliwiona gospodyni. 

7504. Smak duobry i mièra duobra.—W. 
Pochwała napoju. 

7505. Taho smàku, jak ŭ pieczónom rà-
ku.—W. 

Nsb. 151\ Rp. 212; T. 431 u: Czb. 
297; Nm 12400. p: A. 509, 7. 

Smalìć 
7506. I smàluó i ahnióm pàluć.—L. 

Nsb. 57. 

I Smarkàcz 
7507. Smarkàcz, jeszczè małakó pad 

I nósam.—W. 
Nsb. 154. 

Smàsznajo 
7508. Choc kryszku da smàsznaho.—W. 

u: Nm. 12191. 

Smàszno 
7509. Smàszno [smàczno] nie najèść, 

pièknie nie nachadzìć.—W. Sk. 

Smàżano 
7510. Ni smàżano, ni pràżàno.— W. 

Smruod 
7511. Buolsz smrodu, jàk pacièchi. — W. 

u: Nm. 9853. 

Smùtak 
7512. À smŭtki jeho wièdajuó.—Sł. 

Djabli go wiedzą. 
Rm. 7. u: Nm. 7866. 

7513. Kuólko smŭtku, tak wièle pa-
cièchi.— W. 

Rm. 537. 

7714. Ot mnie smùtak wièlki.—W. 
Id. ob. Biedà. 
u: Nm. 5001. 

Snuop 
7515. Nasierŭ bahaczù kièdy swuoj snuop 

małaczù.— Sk. 
. . . kalì [ j a k ] . . . — W. 
Przysłowie to, z rozkazu Kościuszki na-
pisane nad drzwiami gumna siehnie-
wickiego, jeszcze przed laty kilkudzie-
sicciu ludzie odczytywali. 
Db. 419. r: D. II, 115. 

I Sn,jOŬ 
I 7516. Jèździŭ da Snuówa, pajèchaŭ da 

Snuówa, tryèba icì da Snuówa i t. p.-W. 
Spał, śpi, tnie Chrapickiego. 
p: A. 511. 

Sócki 
7517. Sócki, dziesiàcki, dawàj padwo-

du.—W. 
Wymawiają, żegnając się w sposób pra-

I wosławny: od prawego ramienia. 
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Suol 
7518. Byz soli, jak trawà.—W. 

w Nm. 12383. 
7519. Ni zasypàj soli za skùru niko-

mu.— W. 
u: Nm. 5850. 

7520. Soli jemù na chwuost nasyp.™W. 
p: A. 513, 9. 

7521. Suol (tabiè) ŭ oczy, dzierkàcz 
ŭ zŭby. — W. 

. . . hałaŭnià . . . — Sk. 
Wróżą,cemu, przepowiadającemu nie po-
myślną przyszłość, podziwiającernu. 
wb: Db. 610-, Nsb. 153; Orz. 12; Rm. 
556. u: Nm. 3835 i 8357. 

Suon 
7522. Adbìło ad snŭ i ad jedy.—W. 

r: D. I, 632. 
7523. Czàsam [padczàs] suon, jak ŭ rù-

ku daśc.—W. 
u: Nm. 11355 i 11356. 

7524. I ŭ wa śnie ni śnìłosie.—W. 
u: Nm. 7875. 

7525. Ni suon, ni jedà ni na ŭmiè.-—W. 
r: D. 1, 632. 

7526. Suon ad ŭsieho najmilèjszy. - W. 
. . . najmìlszy za ŭsio.—W. 
u: Nm. 11286. 

1521. Suon màra (Pan) Buoh wiàra.-W. 
u: Nm. 11345. p: A. 38, 349 i 490, 
10. 

7528. Suon milèj jajèczni.— Sc. 
7529 Suon pieràłamàć.—W. 

Przedrzemać trochę,. 
u: Nm. 11297. 

7530. To za sìm, to za tym, to za snuom 
praklàtym.—W. 

Db. 668. 
7531. Za suon bràcsa ni muożna.—W. 

1. . . . ni bierysia.— W. 
2. . . . ni ruczàj.— W. 
Nsb. 47. u: Nm. 1754 i 11335. p: A. 
490, 16. r: D. 1, 676. 

Suónco 
7532. Bàczyŭ kùmie suonco 

czyŭ! — W. 

?t Bà-

Zwykły wykrzyknik, gdy sic nie udaje 
jakaś robota lub przedsie,wzięcie. 

7533. I nàszo słuonco ŭwojdzie ŭ wa-
kuonco.—Sł. 

7534. Jak słuonko na nièbo, to my na 
nohi.—Sk. 

Równo z dniem wstają. 

7535. Jak słuonko wyhryèje, to aż syèrcu 
milèje.— W. 

7536. Kalìś [nièkali] i ŭ nàszaje [majo] 
akonco zydzie [zahlànie] suoneo [słuon-
co].—W. Sk. 

Nsb. 45; Nsl 64; Sz. 147; T. 432. 
u: Czb. 269. Nm. 4886. p: A. 504, 6. 
r: D. I, 28. 

7537. Nie ŭsio słuonko, co ŭ akno hryèje 
[świèció].— Sk. 

. . . słuonco, szto ŭ wakóncu.— Wb. 
Sz. 98. 

7538. Pakùl słuónko zydzie, rasà oczy 
wyjeść.—W. 

Nsb. 132. 
7539. Słuonko nìzko, wièczar [szàbas] 

blìsko.—W. 
Nsb. 154. r: D. 1, 202. 

7540. Szanùjuczy jàsnaho suonca na niè-
bi [pàna, ciebiè, was] i Bóha mì-
łaho.— Sł. 

W powyższem przysłowiu przechował 
się, szczątek czci, oddawanej słońcu. 
u: Nm. 8372. 

Sōnny 
7541. Sonny, jak ŭmièrły.—W. 

Nsb. 154. 
Sōra 
7542. Chwalìła ciebiè Sora siahonia 

i ŭczora; kazàła, jak ni zabŭdzie, to-j 
zàŭtra bùdzie [i my, kalì ni zabŭ-
dziem, to chwalìó bùdziem].—W. 

Kpiny z samochwała. 
Nsb. 33 i 112. Rm. 557. 

7543. Nichàj tak bùdzie, jak Sora kazà-
ła.—W. 

p: A. 512, 2. 
7544. Sora dajè, Iwàn b i e rè .~W. 

Głupi daje, mą,dry bierze. 
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Sórak mùczenikaŭ (io.lll)] 
7545. Kalì na sorak mŭczenikaŭ maraoz, 

to jeszczè sorak maruozaŭ bùdzie.-W. 
u: Nrn. 416. 

Sóram 
7546. Soramam żyó ni bŭdziesz.—W. 

Spacièć 
7547. Spacièŭ, aż saroczka pałatnuom 

stàła.—Sk. 
Id. ob. Rabìć. Spałoehacsa. 

7548. Spacièŭ, jak mysz.— W. 
p: A. 515. 

Spać 
7549. Adno oko i tóje spac chóczà.—W. 

u: Nrn. 11288. 
7550. Choc jemŭ zŭby wybiery, tak 

muócno śpic.—W. 
p: A. 144, 26. 

7551. Chto śpic da dnià, tamŭ sràka 
widnà. —Sł. 

7552. Chto śpić da słuónca, tamŭ chlyeb 
ŭ maszuóncy.— W. 

Sz. 179. 

7553. Chto śpìc, toj ni hrāśzyć.—W. 
u: Nm. 11291. p: A. 514, 1. n D. 
1, 660. 

7554. Ci duóbro spàłosio, ci sŭcho ŭstà-
łosìo? — W. 

p: B. 152, 1. 

7555. Jak làżà spac, to zabŭdziecsie 
ŭstac.— W. 

7556. Jak toj szto ŭ sałóml śpić, a zu-
bàmi błóchi bje.—W. 

u: Nm. 12786. 
7557. Kuplŭ tabiè szàpku, buoty, pry-

chódi da mieniè annó spać szto su-
bóty.—W. 

7558. Nie ŭ tyja rùki ŭpàła kab làżu-
czy spàła, wyśpiszsie i bièhaju-
czy.— N. 

I)b. 486. 

7559. Ni kàżan toj śpić szto chrapiè, 
chuczèj toj śpić szto pacìchu sa-
piè.— W. 

7560. Spac łażyś—Bóhumalìś; ŭstawàj— 
Bóha nie zabywàj.— Wł. 

Sz. 140. 
7561. Spac na ŭsiè zàstaŭki.—W. 

Nsb. 38. 
7562. Spać ni chóczecsa, choć klyej [zszy-

wàj] oczy.— W. 
u: Nm. 11336. 

7563. Z kurmì spac idziè.— W. 
Wcześnie. 
r: D. II, 560. 

Spadnìca 
7564. Spadnìca zadràłasia, bŭdu [bù-

dziesz] pjàna.—W. 
Nsb. 171. 

Spadziewàcsa 
7565. Upieruód by śmièrci na sie spa-

dziewàŭsie.— W. 
n: Nm. 7880. 

Spahanìć |Powetować|. 
7566. Buoh z tabóju! na tom świèci spa-

haniù.—W. 
u: Nm. 10644. 

Spaku6j 
7567. Nadajèŭ tabiè s p a k u ó j ? ~ W . 

p: B. 152. 
7568. Światy spakóju, duóbro nam z ta-

boju.— W. 
Db. 631. u: Czb. 283; Nm. 3275. p: 
A. 516, 2. 

Spakōjny 
7569. Spakójna, jak kàmień.— W. 
7570. Spakójny, jak za duóbrych czà-

saŭ.—W. 
p: A. 495, 80. 

Spałóchacsa 
7571. Bùdzie takì czort, szto i miniè 

spałóchajecsa.—W. 
u: Nm. 4346. 

7572. Spałóchaŭsie, aż saróczka pałat-
nóm stała.—W. 

Id. ob. Rabìc. Spacièó. 
Spamahàć 
7573. Dzièsiac adnahó spamóhuc, a adzìn 

dziesiacióch nie spamóżā, da sam sie-
biè zhŭbić.— W. 
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Spamianùć 
7574. Chto miniè spamianùŭ, kab jeho 

kij ni minùŭ.—W. 
Nièchto spamianùŭ . . . — W. 
Przy czkawce. 

Nsb. 176. v: Nm. 367. 

7575. Ni proci noczy spaminàjuczy.-W. 
Rm. 383. 

7576. Ni pry nàs zdarowych spaminà-
juczy.—W. 

Nsb. 104. 

7577. Ni ŭ wàszoj [ŭ nàszoj] chàci spa-
minàjuczy.— W. 

Gdy mowa o jakiejś sile demonicznej. 

Spaminàć ob. p. w. Spamianŭć. 
Spamniènie 
7578. Lohki na spamniènie.—W. 

r: D. II, 255. 
Spàrycsa 
7579. Chto spàryŭsie [apàryŭsie] na ma-

łakŭ [małacè], toj i na wodu dmŭ-
chaje.— Wl. Sk. 

Sz. 176. 

Spas Św. 
7580. Pajścì da Światoho Spàsa. - Sł. 

Udać sie, na spoczynek. 

7581. PrysZuOŬ Spas, pamìłuje i nas.-W. 
Nb. 139. 

7582. Siedzièŭ, jak Spàs.—W. 
Nic mu nie brakowało—opływał we 
wszystko. 

7583. Spas, pamìłuj ŭsich nas, a jeśe 
prydzì da nàs,—W. 

Nie rozumieją, słowa, co to jest Spas 
i opowiadają o nim różne banialuki. 
]Spas od rosyjskiego S p a s ì t i e l , 
s p a s à t ' , s p a s i è n j e . Jest to Święto 
Przemienienia Pańskiego 6.VIII; w tym 
dniu prawowierni ortodoksi zaczynaja 
jadac owoce poświę,conej. 
Nsb. 155. 

Spàsai lka (letni post dwutygodniowy) 
7584. Lyèzie ŭ oczy, jak mŭcha ŭ spà-

saŭku.— W. 
n D. II, 142. 

Spàści 
7585. Jak z chmàry na nas spàło.— W. 

1. . . . z nièba spaŭ.— W. 
2. . . . z t ŭ c z y spàło.—W. 
Id. ob. Chmàra. T ŭ c z a . 

u: Nm. 2096. r: D. 11, 62. 

Spatkàcsa 
7586. Spatkàlisia nuos ŭ nuos.—W. 

r: D. II, 62. 

Spawiedàcsa 
7587. My nie papy, nie ksiendzy, nam 

nie tryèba spawiedàcsa.— Sł. 
Spażyć 
7588. Daj Bóżā spażyć, szto ŭ czużuoj 

kiszèni làżyc.—W. 
. . . ŭ ludzièj leżyć, a swajo i biā-
hùczy zjem.— Sk. 
Zartobliwie. 

Db. 156. 

7589. Nie nam toje spażyć, szto ŭ czu-
żuoj kiszèni leżyc.— W. 

Ni ŭsio . . . na stale leżyć.— W. 
Nsb. 179 u: Nm. 12039. 

Spłàŭ 
7590. Na spłàwach.—Sł. 

Na ìlisach. 

Np. Niemà jehó doma, juon je-
szczè na spłàwach. 

Spōsab 
7591. Anì weź nimà sposabu.—W. 
7592. Na ŭsio sposab znàjdziecsa. — W. 

p: B. 152. A. 516, 2. 

7593. Sposabam bàćko chàtu spalìŭ.—N. 

Spràwa 
7594. Ni harławàja spràwa.—W. 

. . . zawìła . . . — Sł. 
Niema się czego obawiać; pozwółcie 
mnie sprzą;tną,ć z pola snopy—lato 
długie, odrobią, jeszcze: hè to n i za-
wìła spràwa. 
u: Nm. 7442. 

7595. Zaspàŭ spràwu.—W. 

Sprawiàdlìwaść 
7596. Ja, to ni pa kaniŭ, ni pa ahłob-

lach—pa sprawiàdlìwaści.—W. 
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7597. Takì sprawiàdlìwy, jak wiècier ŭ 
poli.—-W. 

u: Nm. 5759. 

7598. Za sprawiàdlìwym—Buoh.— W. 
p: A. 517, 2. 

Sprawiadlìwy ob. p. w. Sprawiàdlìwaśc. 
Spràwicsa 
7599. Jak spràwiŭsie hłàdko, szto hle-

dzièć hàdko.—W. 

Spùchnuć 
7600. Spuch, jak harà [kałoda, padŭ-

szka].— W. 
p: A. 456', 2. 

Spytczyk 
7601. Ty ni spytczyk, a ja ni razkàż-

czyk.—W. 
Sràczka ob. p. w. Sràka. 
Srać 
7602. Bùdziesz srac, chwastà ni pad-

niàŭszy. — W. 
7603. Siery, siery sioram, nazawièm ma-

joram, niewielìkim czynam, s ŭ k i -
n y m synam.—W. 

7604. Zawalìłasie na pień srac.— W. 
Wyszła za mąż, zwłaszcza gdy mą,ż 
niezdara. 

Sràka 
7605. Adsièło ŭ sràcy.—W. 

Udobruchał się, po gniewie. 

7606. Choć sràku apiok, a takì ŭ kra-
pìwie nasràŭ.— L. 

7607. Czużùju sràku rad lizàć, a swajè 
ni pakàżà. — W„ 

7608. Ja siedżŭ za pièczu, a majà srà-
ka pa zaryèczu.—W. 

Ja siedzę, i o niczem nie wiem? a mnie 
wszę,dzie obgadują, czernia,, niesławią. 

7609. Na adnuoj sràccy choczā ŭsie kier-
maszy adwièdac [abjèchaó].—W. 

7610. Na toj sàmoj sràccy s ieŭ .~W. 
Nsb. 89. 

7611. Pałażù pad sràku, nichàj bŭdzie 
na tabàku.— W. 

7612. Pryswoiła sràka dubcà, szto duo-
bre bje.—W. 

Lb. 559; Nsb. 138. u: Nm. 13294. 
7613. Sràczka ni szklànka ni pabjèc-

sa.— W. 
u: Nm. 1286 i 3914. 

7614. U sràccy aczej ŭ nikoho nimà.-W. 
Nsb. 49 i 118. 

7615. U sràku nósam.—W. 
Odpowiedź odmówna. 
u: Nm. 11367. 
C. d. p. w. Dùpa. 

Sral 
7616. Mnie taho żàlu, jak pa niebo-

szczyku Sràlu.— W. 
Jeżeli opłakiwany nie jest godzien te-
go, wówczas znajdzie sie, ktoś, co po-
wie j . w. 

Sràno 
7617. Sràno, maràno, jak ŭ sabàczom 

hu6rle.— Sł. 
Nieporządek, nieład w ciasnym jakimś 
kątku. 

Sryèbro 
7618. Sryèbro i złuóto idziè ŭ bało-

to.— Sł. 
ī)b. 614. 

Ssać 
7619. Nassàŭsia, jak świnia.— Sł. 

Upił się. 
r: D. II, 377. 

Stàcsa 
7620. Szto stàłosie, to ni pieramiènic-

sa.—W. 
u: Nm. 5237. p: B. 153, 1. 

Stać ob. p. w. Stajàć. 
Stajàć 
7621. Anno juoj ptuszynaho małakà ni 

stajè.—W. 
7622. Dybka staŭ.—W. 

Na palcach stanął. 
u: Nm. 3392. 

7623. I paławìny ciebiè [jeho i in.] ni 
stàło.— W. 

Po chorobie i t. p. 
u: Nrn. 8198. 
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7624. I ŭsièńki stànie.—Sł. 
Zda się, że już po nim. 
Np. Jak na jeho planètą nàjdzie, 
tak byz życià ŭpadziè na zièm-
l u . . . j . w. 

7625. Jak kamŭ stajè.—W. 
p: B. 153, 3. 

7626. Jak ni stànie, to ŭ bàćka dastà-
nie.—W. 

u: Nm. 5287. 
7627. Na nàsz wièk jeszczè stànie.—W. 

u: Nm. 5205. 

7628. Ni na dażdżù [dwaryè] staìsz, za 
kaŭnièr ni ljècsa.— W. 

Gdy się, ktoś zbytnio śpieszy. 
Kr. 353. 

7629. Pruocz z bahàmi, bo ja tut z ty-
tunióm stànu.— W. 

Tak miał rzec k à c a p do galanternika. 
u: Nm. 12787. 

7630. Staìć, jak czàpla abmokła.—W. 
p: A. 512, 23. 

7631. Staìć, jak czort nad duobraju [nie-
wìnnaju duszoju].—W. 

p: A. 519, 26. r: D. 11, 142 i 153. 

7632. Staìć, jak dub.—W. 
p: A. 519, 25. 

7633. Staìć, jak dùràń .—W. 
p: A. 519, 30. 

7634. Staìć, jak kałok [kuoł].—W. 
p: A. 519, 34 i 36. 

7635. Staìć, jak kruk nad pàdłam [krŭ-
kam staìć].— W. 

Nsb. 70. 
7636. Staìć, jak ŭ [na] ahniù.—W. 

r: D. I, 327. 

7637. Staìó, jak na hołkach.—W, 
Nie mam czasu, śpieszy mi sic. 

7638. Staìć, jak na kurynoj naziè.— W. 
Słabo. 
p: A. 519, 39. 

7639. Staìc, jak pień.—W. N. 
p: A. 519, 46. r: D. I, 151, 560 
i 670. 

7640. Staìć, jak sabàka pad dźwiery-
ma.—W. 

p: A. 519, 42. 
7641. Staìć, jak stuoŭp [ŭkopany, ŭry-

ty].-w. 
p: A. 519, 48 i 52. n D. I, 327 i 641. 

7642. Staìc, jak żurawièl.—W. 
p: A. 519, 54. 

7643. Stàło juoj kałóm.—W. 
Np.: Jak ŭłażyła nièsztoś ŭ ruot, 
tak i j . w. 

7644. Stàło na karu6ŭku, stànie [bùdzie] 
i na wieruoŭku [na kwàrtu małakà]. 

Id. ob. Byc. 
u: Nm. 4882. 

7645. Stàło na rybu, stànie i na piè-
rāc.— W. 

u: Nm. 4883. 
7646. Stojma staìć.—W. 

r: D. I, 670. 
7647. Tak ja ab hèto stajù, jak sabàka 

ab piàtuju nohu.— W. 
p: A. 519, 58. 

Stafapièć 
7648. Stałapièŭ i szabàs! — W . 

Przeraził sic, osłupiał. 
Stàły 
7649. Ni pytàj ŭ stàłaho, da pytàj ŭ by-

wàłaho.—W. 
Id. ob. Stary. 
p: A. 522, 32. r: D. 1, 449. 

Stan 
7650. Dzie stàn, tam (i) sìła.—W. Sk. 

Jeżeli chwalą pracowitość dobrze zbu-
dowanego chłopca, szybki bieg konia, 
urodzaj na dobrej glebie, zwykle ktoś 
odpowiada j . w. 
Db. 218. Nsb. 23. u: Nm. 8473. p: 
A. 520, 1. 

7651. Jaki stan, taki staŭ.—W. 
jOdpowiada polskiemu: Według sta-
wu grobla{. 
Nsb. 32. 

7652. S taŭ na s t à n . — W . 
Powrócił do dobrobytu, do porzą-d-
du, do zdrowia. 
u: Nm. 4921. 

19 
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Stanisfàu Św. 
7653. Na Stanisłàwa, wałowa słàwa.-Sk. 

Wół ma paszy obìicie. 

Staràcsa 
7654. Kàżan staràcsa mùsic, jak swajà 

wuosz [za kaŭnierom] ŭkùsic.—W. 
Potrzeba zmusza do pracy, starania. 

Nsb. 59. 
7655. Na Boha spadziewàjsia ale i sam 

staràjsia.— W. 
Nsb. 82. 

7656. Ni staràŭszysia, niczoho ŭ rùki ni 
ŭlyèzie.— W. 

Nsb. 102. 
7657. Staràjecsa, jak mùcha ŭ smalè.-W. 

Id. ob. Zawichàjecsia. 
Staranà 
7658. Majo dzièło, staranà.— W. 

Nie wtrąeać sie, w cudze sprawy, stāc 
na uboczu. 

7659. Na czużój staraniè i żuk miàso 
i bàba bóży dar.—W. G. 

Id. ob. Ruok. 
Nsb. 82 i 90. u: Czb. 241- Nm. 9423 
i 9797. r: D. I, 402 i 608; II, 410 
i 480. 

7660. Na czużoj staraniè, to-j rak ry-
ba.—G. 

Nsb. 82. 
7661. U czużoj staranie to-j puop czała-

wièk.—W. , 
Nsb. 82. u: Nm. 9798. p: A. 18. 

Stàraść 
7662. Ad stàraści dyj ad śmièrci, nimà 

lèkaŭ na świèci.— Sł. Sk. 
Db. 18. 

7663. Daj Bożā nam [wam] takŭju stà-
raść, kab borady mocham paabra-
stàli.— W. 

Aby nam brody siwizną sic pokryły. 
p: B. 154, 3. 

7664. Stàraśó ni ràdaśc, a śmierc ni pa-
ciècha.—W. Sk. 

. . . huorb ni karyśc.—G. 
Db. 616; Kr. 58; wb: Nsb. 156; Rm. 
566. u: Czb. 295; Nrn. 8282. p: B. 
154, 7. A. 315, 8. r: D. 1, 336 i 

Starażà 
7665. Lyèpsza starażà, jak warażà, bo 

chto starèżyć haławaoj nałożyć.—N. 
Db. 371. 

Stàrec 
7666. Stàrcu siełó nie nakłàd.—Wl. 

]Zboczenie z drogi ze względu na 
wieś, w której żebrak spodziewa się 
coś dostać, nie jest dlań wysiłkiem 
nieprodukcyjnym j . 
Sz. 143. 

Staryècza 
7667. Staryècza, aż otrubi [parachnià] 

syplecsa.—W. 
Starzyzna spróchniała. 
u: Nm. 8442. 

Staróje 
7668. Chto ni bàczyŭ nowaho, toj staro-

mu rad.— Wb. 
Nsb. 54 i 177. 

7669. Czym staryèj, tym durnièj.—W. 

7670. Staroje dzierècsa, a na nowaje ni 
bierècsa.—W. 

Nsb. 106. 

7671. Staroje, jak małoje—W. 
1. . . . śpić" i ŭ rukàch dzierżyc.-

Sł. 
2. . . . szto uhlèdzić, taho daj.-W. 
Nsb. 156. u: Czb. 295; Nrn. 8690. 

7672. Staroje łàtaj ni łàtaj, a dzìra na 
dziry.— G. 

Nsb. 156. 

7673. Staroje, to zawàła ŭ chàci, alè byz 
jeho zanàdto mnuoho prastoru.— W. 

Nsb. 156. 

Starùcha 
7674. Usie starùchi—swarŭchi.—W. 

Nsb. 169. 

Stary 
7675. Bryk stary na màry.—Wb. 

7676. Chto starym pamiàtàje, toj sam 
stàraści ni daczekàje.— W. 

7677. Czort pa starom ŭ paścièli, a pa 
sabàccy ŭ kaścièli.—W. 
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7678. Ni pytàj ŭ staroho, "pytàj ŭ by-
wàłaho.—W. 

Id. ob. Stàły. 
p: A. 522, 32. 

7679. Staromu [anno] łhać, a bahàtamu 
kraść.—W. 

Choćby stary zatgał, a bogaty ukradł, 
to ich niktby się, nie poważył podej-
rzewać. 
p: A. 48. 522, 45 i 702, 45. 

7680. Stary [da], durny.—W. 
u: Czb. 295) Nm. 8670. p: A. 
522, 56. 

7681. Stary da jàry.—W. 
u: Nm. 8698. p: B. 154, 1. p: A. 
522, 58. 

7682. Stary da myszli maładyje.—W. 
7683. Stary hawóryć, jak płuot haró-

dzić.— G. 
Nsb. 156. 

7684. Stary, jak hryb.—W. Sk. 
Db. 618. p: A. 522, 68. 

7685. Stary, jak świet.—W. 
u: Nm. 8647. 

7686. Stary maładŭju żuonku bierè nie 
dzielà sie.—W. 

u: Nm. 8117. 
7687. Stary na letà ale małady na ro-

zum.—W. 
7688. Stary wuoł barazny ni psujè [ni 

psujè barazny].— Wb. 
Nsb. 156. 

7689. Szanùj stardho, jak dzicià ma-
lèńkajo.—W. 

7690. Tak staryje hawaryli, kazàli.—W. 
Kr. 354. 

Stàtak 
7691. Chto màje stàtak, toj màje ŭpa-

dak [chto ni màje stàtku, toj ni mà-
je ŭpàdku].—W. Sk. 

Bb. 101; Nsb. 76; Sz. 175; T. 436. 
u: Czb. 232; Nm. 9873. p: A. 100 
i 523, 4. 

Stawàć 
7692. Jeszczè czahó ni stawàło! — W. 

Rm. 724. 

Stōczki 
7693. Pij stóczki, to bùduć doczki [nie 

pij stoczki, bùduó sàmyje doczki].-W. 

7694. Stóczki na doczki.—W. 
Frazes żartobliwy przy zlewaniu ko-
muś resztek wódki do kieliszka. 
p: A. 386, 16. 

Stuoł 
7695. P ry stalè, jak ŭ kaścièle.— W. 

p: A. 525, 17. 
Stółak 
7696. Ni padstaŭlàj stołka nikómu, bo 

sam siàdziesz na juom.—W. 
Mowa o podstępie. 

7697. Stółki padstaŭlàjuć. —W. 
Dołki pod wanti kopią. 
Nsb. 61. 

Stōpci (łapcie zdeptane) 
7698. Stopci prywièzła, buolsz niczo-

ho.—W. 
Szydzą z panny młodej, gdy ubogą wy-
prawę do chaty męża przywiezie. 

Stōraż 
7699. Najhu6rszyje zładzièje staraży.-W. 

p: B. 155, 1. 
Strach 
7700. Nabràŭsie stràchu.— W. 

Strachu się najadł. 
p: B. 155, 3. 

7701. Narabìli takoho stràchu szto aż 
kaszŭla pałatnom stàła.— N. 

Nikt się ich nie zląkł. 

7702. Nimà stràchu ŭ pièradzi, kalì z zà-
du je.— W. 

Ucieczka przed niebezpieczeństwem[. 

7703. Strach nà wierabjì.—W. 
Id. ob. Straszydło. 
p: A. 526, 4. 

7704. U stràcha oezy wielìkije.—Sk. 
Cz. 120; Nsb. 169; T. 426. u: Czb. 
296; Nm. 4341. p: A. 525, 17. r: 
D. I, 322. 

7705. Takì mnie strach, jak tahrócznaho 
śnièhu.— W. 

Nsb. 196. 
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Stràcić 
7706. Toj niczoho ni stràcìć, chto ni-

czoho ni màje.—W. 
p: A. 302, 35. 

Strālèc 
7707. Da zàjca strālèc i da dzieŭczàt 

maładzièc.— Sk. N. 
Kàźdy strālèc . . . — N. 
Db. 166. 

7708. Strālèc calùje, a Buoh mierkù-
je.— W. 

u: Czb. 296. 

Stràlàć 
7709. Na sztó nam tyje pistalèty, kalì 

stràlàć ni ŭmièjem.— W. Sk. 
Db. 426. Cz. 69. Orz. 133. n D. 1, 
550. 

7710. Wystràlic ŭ adzìn huk.—W. 
Wyrażenie myśliwskie: wystrzelić w je-
den huk, a u szlachty: wypić w je-
den hnk. 

Stràszko 
7711. Stràszko, strach zdajèesa.—W. 

Stràszny 
7712. Stràszny, jak czort.— W. 

Db. 622. 

7713. Stràszny, jak śmierć.—N. 
7714. Stràszny, jak wièdźma.—W. 

p: A. 702, 6 i 7. 
Straszyć 
7715. Chto stràszyć, sam haławoju na-

łożyć.— W. 
Kto czem wojuje, sam od tego ginie. 

7716. Du6bro taho straszyć chto baìc-
sa.— W. 

u: Nm. 4401. 

7717. Szto miniè straszyć, kalì ja i sam 
kurtàty.—W. 

Odpowiedź spanoszonego chłopa na stro-
ìowanie przez ekonomów. 

Straszydło 
7718. Czystaje straszydło na wierabjì.-W. 

Id. ob. Strach. 
p: A. 617, 62 i 526, 4. 

Stryèlba 
7719. Pakìń stryèlbu i ùdu [wŭdu], to 

ja ŭ ciebiè bŭdu.— W. 
Tak chleb miał odpowiedzieć myśliwe-
mu na zapytanie dlaczego z nim nie 
sympatyzuje, nie trzyma (unika go). 
Nsb. 131. T. 435. n D. 1T, 18. 

Stryel 
7720. Nasz stryèł ŭsiùdy paśpièŭ.—N. 

Db. 425. 

Stryèskać 
7721. Stryèskać na dróbnyje drùzgi.-W. 

Postrzaskać na drobne kawałki. 

Stroj 
7722. Na haławiè stroj, a kalè sràki choć 

z łapàtaju stoj.—W. 
u: Nm. 11269. p: A. 527, 6. 

Strok 
7723. Strok napàŭ.--W. 

Rozswawolił się. 
Id. ob. Giez. 
Nsb. 53. 

Strup 
7724. Aby strup, bùduć woszy, aby bie-

dà, buduc hroszy.— W. 
Id. ob. Haławà. 
Nsb. 11. u: Nm. 5428. 

7725. Bahasławiŭ ciebiè [bahasławì cie-
bie Bóżā] adnym strŭpam na ŭsiu 
hóławu.— W. 

Stryżano 
7726. Ni hu61ano da stryżano.—W. 

Rm. 451. 
1121. Nie [ni] stryżano da huoleno.---W. 

Sk. 
Stryżano, da ni hu61ano.—W. 
p: A. 150, 1 i 528, 4. 

Stryżka 
6728. Stryźka hału6ŭka, wu6ŭcza pie-

czonka.—W. 
Wyśmiewają, dzieci jedne drugich po 
ostrzyżeniu. 

Stùdnia 
7729. I ŭ stŭdni wadà wybiràjeosa.~W. 

p: A. 528, 3. r: D. 1, 106. 
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Stupàć 
7730. Było szyrej stupàć.—W. 

Grdy sie, kto spóźni na obiad. 
Subóta 
7731. Daŭnièjszaja subōta ad niedziè-

li.— W. 
p: A. 585, 2 i 512, 4. 

7732. Jak subota, to-j ŭsia rabota.—W. 
Subóta, najbuolsza rabota.—W. 
u: Nm. 543. p: A. 512, 8. 

7733. Wyhledàje subóta z pad niedziè-
li.—W. 

Gdy spódnicg widać z pod sukni. 
r: D. II, 83. 

Suchì 
7734. Suchì, jak pièrac—W. 

1. . . . jak suol.—W. 
2. . . . tryèska.—W. 
p: B. 156. A. 529, 4, 5 i 7. 

Suchóty 
7735. Na kiszankowyje suchoty chwaryè-

je.—W. 
p: A. 529, 2. 

Sùczka ob. p. w. Sùka. 
Sud 
7736. Na stràsznom sudziè ŭsim tam bù-

dzie.—W. Sk. 
Db. 421. 

7737. Za pràŭdaju sud ni idziè da za pad-
màzkaju.— W. 

Sudzìcsa 
7738. Duobro z tym sudzìcsa, chto B6-

ha baìcsa.—Sk. 
Id. ob. Swarycsa. 
Db. 175. 

Sudzìć 
7739. Ni sudzì nikoho, ni bŭdziesz sam 

sùdżany [ni bŭduó ciebiè sudzìc].-W. 
Nie sudzì — nie bùdziesz sùdżany, 
nie hudzì—nie bùdziesz hŭdżany.-
W. 
Pierwsze nie potrzebuje komentarzy, 
drugie: wNie obgaduj—nie bcdziesz ob-
gadany". 
p: A. 488, 6. r: D. II, 297. 
C. d. p. w. Razsudzìó. 

S u d ź b à 
7740. S u d ź b à boża.— W. 

Zrządzenie boskie. jWłaściwie prze-
znaczenie[. 

Sùdżano 
7741. Jak [szto] sŭdżano, to ni miniè 

[to ni razhŭdżano].—W. 
Nsb. 103 i 157; u: Nm. 4286 i 8950. 
p: A. 424, 1 i 516. 

Suk 
7742. Ni ŭ suk, to ŭ kàmień.—W. 

p: A. 492, 4. 
Sùka 
7743. Jak sùczka [sùka] ni dàśó, to sa-

bàka ni woźmie.— W. Sk. 
Db. 625. 

Sumlènio 
7744. Aby sumlènio czysto.— W. 

u: Nm. 6810. 
7745. Hèto ŭ miniè na sumlèniu leżyó.-W. 
7746. Jehó zŭby bièły, a sumlènio czor-

no,—W. 
u: Nm. 2881. 

1111. Jemŭ sumlènio hryziè.—W. 
p: B. 156, 8. 

Sunìca 
7748. Kalì sunìca kràsna, to ni sièj aŭsà 

[ŭże] napràsna.—Sł. 
Nsb. 65. u: Nm. 10142. 

Sùnucsa 
7749. Sùniecsa, jak kiłàwy.—Sł. 

Powoli idzie. 
Id. ob. IŚCÌ. 

Surawièc 
7750. Waźmì z jeho choć surawièc kru-

cì.— Sk. 
Upił się. 
] , ,Surawièc* jest to skóra, wyprawio-
na bez garbnika lecz tylko wymicta 
z dziegciem; na Polesiu, w Mohilew-
szczyźnie i Smoleńszczyźnie nazywają 
„Syryca"{. 

Susièd 
7751. Du6bro jak susièd blìsko i pierà-

łàz nìsko.—W. 
] „Pieràłaz"—ławeczka wsunięta w płot, 
służąca do przełażenia przezeii, zamiast 
furtki}. 
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7752. Ni karàj ciebiè Bożà niczym anno 
susièdam i drùham lichìm.—W. 

Susièdka 
7753. Chto màje susièdku ŭ chàtu puś-

cìć, to nichàj lepièj boranu na tom 
mièscy pastawìc.— W. 

u: Nm, 4709 i 4712. 

Sustryècsa 
7754. Szto sustryèło, to-j zjèło.— N. 
7755. Ty tudàma, ja siudàma i sustryè-

niemsie na papówoj haryè.—Sł. 
W razie jakiejś tajemnej zmowy. 

Sùsza 
7756. Sŭsza ni wysuszyć, a mocza wy-

maczyć.—W. 
Db. 624. 

Suszyć 
7757. Sŭszyć ŭ prech.—Sł. 

Np.: U roci mnie sŭszyć ŭ prech. 

Swàcha 
7758. Pierejèzdnaja swàcha.—W. 

jTak nazywają ludzi niewytrwałych, 
nietrzymających się, jednego miejsca, 
lub rwąeych się od robót nie ukori-
czonych do innych zaj§ć. 0 chmu-
rach prę,dko mkną,cych, z których nie 
można się, spodziewać deszczu, też 
mówią: pierejèzdnyje swàehi[. 
u: Nm. 3134. 

Swajàk 
7759. Kiń na sabàku, to swajakù ŭ srà-

ku.—W. 
Id. ob. Chłópiec. Dzièŭczyna. Żyd. 
Pan. 

7760. Swajàk, dziesiàtaja wadà pa ki-
sielù.—W. 

p: A. 241, 6. 

7761. Swajakuoŭ mnuóho, a paabièdać 
niè ŭ kaho.— W. 

r: D. f, 492. 

Swajō ob. p. w. Swuoj. 

Swàńka 
7762. Pieradajèżdża swàńka [swàcha].-W. 

Zartobliwe do dziecka, co lubi, by 
je z rąk na ręce brano. 
Nsb. 126. 

Swàrka 
7763. Kalì paszu6ŭ ŭ swàrku, to ni szka-

dŭj kàrku.—W. 
7764. Nimà tajè chàtki, kab ni było 

swàrki.—W. 
Id. ob. Zwàda. 

7765. Swàrka da dabrà ni dawiedziè.-W. 

Swarlìwy 
7766. Swarlìwy, jak staràja bàba.—W. 

p: A. 677. 

7767. Swarlìwy, jak ś w i e k r ō ŭ . — W . 
r: D. I, 496. 

Swarycsa 
7768. Du6bro z tym swarycsa, chto B6-

ha baìcsa.—W. 
Id. ob. Sudzìcsa. 
Db. 175. 

7769. Dzie dwuoch swàrycsie, tam trèci 
karystàje.— W. 

p: B. 64, 3. p: A. 211, 3. 

7770. Swàracsie, jak jatroŭki.—W. 
Jak bratowe. 

7771. Swàracsia za mièch [mieszok], 
a ŭ miechŭ nimà niczoho. —W. 

Nsb. 135. p: A. 531, 1. 

1112. Swàrycsa, màło za haràczy kà-
mień ni schopicsa.— W. 

Wychodzi z siebie, wścieka się, z gniewu. 
Nsb. 45. 

IIIS. Zub zà zub swàracsa.—W. 
Swat 
7774. Du6bry swat, sabàki wart, a jak 

lichì, to-j sabàki ni wart.—W. 
Jak du6bry swat, to sabàccy wart, 
a jak jakì swat, to i . . . — Sł. 
r: D. 1, 494. 

7775. Kab tamŭ swàtu dabrà ni było.-W. 
u: Nm. 8962. 

7776. Pànie swàcie, lepièj zà cie.—W. 
p: A. 531, 2. 

1111. Swat jèdzie na kanì, a czort na 
świnì.— W. 

7778. Swat, sabàczy brat.—W. 
p: A. 531, 3. 
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7779. Swàtu padziàka, albo kulbàka.-W. 
j„Kulbàka"—część jarzma}. 
Nsb. 146. 

7780. Swàtu pièrszaja czàrka ì pièrsza-
ja pàłka.—W. Sł. Sk. 

Db. 682. u: Nm. 963. 7420 i 8964. 
r: D. I, 295. 

Swàtać 
7781. Dola majà czubàtaja, nichto mi-

niè ni swàtaje.—W. 
Rm. 100. 

7782. Swàtaŭ, swàtaŭ, kab ciebiè Buoh 
z swiètu s p r à t a ŭ . — W. Sł. 

Swawōla 
7783. Swawola da dabrà nìe dawo-

dzic.— Sk. 
Szàły da du6braho ni dawodziać.-
Wl. 
wb: Sz. 184. 

7784. Swawola płàczam konczycsie.—W. 
Id. ob. Hùli. 

c: H. 4881. 

Swawólk 
7785. Swawolić, jak kuot z myszkaju.-W. 

r: D. II, 193. 

Swuoj 
7786. Choc haŭnó plaskàć, aby swajo 

zyskàć.—W. 
Byle jaką robote, wykonać, aby sto-
sovvnie wynagrodzono. 

7787. Ja swajó, juon swajè.— W. 
p: A. 531, 4. 

7788. Kàżan swajó chwàlić.—W. 
p: A. 532, 12. 

7789. Kàżnamu swajo miłèjszo.—W. 
r: D. 11, 115. 

7790. Kìjam taho, chto ni piłnùje swa-
ho.— W. 

Db. 111. p: A. 532, 14. 

7791. Lyèpszo swajo niż dziàdźkawo.— 
Sk. 

Swajo łyczko łŭczsze czużoho re-
mieńcà.— Sc. 
Sz. 132. 

11^2. Nichàj tahó czort apanùje chto 
swaho ni piłnùje.— W. 

Ob. 7790. 
u: Nm. 9700. 

7793. Nìgdy juon ŭ swajo nie cyèlió [nie 
stryèlió].—W. G. 

7794. Puojdzie da swaìch.—W. 
Umrze. 

7795. Swahó nie papuszczù, a czużoho 
nie c h a c z ŭ . — Sk. 

Db. 626. 

7796. Swaìch mnuoho, a jak prychu6-
dzió tapìcsa, ni za kaho ŭchapìcsa.-
Sł. 

Sz. 134. 
7797. Swuoj na swahó tràpiŭ.— W. 

Id. ob. Zuch. 
Nsb. 51. 

7798. Swuoj swaho paznàŭ i [dyj] na pì-
wo pazwàŭ.— W. Sł. Sk. 

Cz. 109; Db. 629; Nsb. 147 i 184; 
Orz. 134; Rp. 211; T. 425. u: Gzb. 
297; Nm. 7959 i 7961. p: A. 112, 1; 
532, 27 i 40. 

7799. Swuoj swajmù i nichóczuczy brat.— 
Nsb. 147. 

7800. Swuoj zaŭsiody hu6rszy za czu-
żóho.— W. 

u: Nm. 9447. 
7801. Szkoda swajeho—W. 

u: Nm. 9470. 
7802. Tak mnu6ho swaìch, szto kab pu-

ścìŭ kàmieniem, to ni tràpiŭ, by 
ŭ czużoho da ŭsió ŭ swaho.—W. 

7803. Tràpiŭ swuoj na swaho.—Sk. 
p: A. 532, 47. 

7804. Ty jemù toje, a juon swajō.—W. 
u: Nm. 2652. 

7805. Usiàkamu swaho szkoda.—W. 
p: A. 532, 7. 

7806. Ŭsiàkamu swajo mìło.— W. 
r: D. II, 116. 

7807. Z swaìm najhu6rsza spràwa.— W. 
p: A. 532, 49. 
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S w o ł a c z 
7808. Jakì ja s w o ł a c z ? ja carŭ po-

macz.— W. 
Tak się, miał wyrazić pewien żołdak. 
u: Nm. 3487. 

Syć 
7809. Daj Bożà anièlsku syć, a miàdź-

wièżu sìłu.— P. 
Syć—sytość, nasycenie. 

Sykać 
7810. Syczyć, jak u ż — W . 

p: A. 533, 3. 
Symdn 
7811. Szymko łupàty, wiedzì kabyłu da 

chàty.— Sk. 
Zarciki z imion. 

Syn 
7812. Bàekaŭ syn [baókawa dzieeìna].-W. 

u: Nm. 7485. 
7813. Czahó ty synku płàczàsz? — Szto 

ja ŭ bàćki adzìn.— W. 
Rm. 441. 

7814. Màju ja ciebiè synku adnahó, kab 
ja i taho ni ahledàŭ.—W. 

u: Nm. 12809 i 12810. 

7815. Màmczyn synok.—W. 
Db. 388. 

7816. Szto syn pradàść, to i bàcka ni 
adkùpic.— W. Sk. 

7817. Z synam swarysia, na [za] piècz 
bierysia, a z ziàciam swarysia, za 
dźwièry bierysìa.—W. 

. . .b ì j s ia dyj na . . . bìjsia i za pa-
ruóh . . . — W. 

wb: Nsb. 158. u: Nm. 9413. 

Sypacsa 
7818. Syplecsa, jak z rukawà.— W. 

p: A. 533, 4. 
7819. Sypnulìsia, jak pczuoły rojaczy-

sia.— W. 
Sypać 
7820. Jak hrad syple.—W. 
7821. Jak pryskam na jeho sypnuŭ.— 

W. Sł. 
u: Nm. 3388. 

Syry 
7822. Ni syry, ni pieczóny.— W. 

u: Nm. 7623. 
Syto 
7823. Choó z karyta, aby da syta.—W. 

u: Nm. 1342. 
Syty 
7824. Ni syty, ni hałodzian, ni stary, ni 

małódzian.—W. 
Nsb. 111. 

7825. Pakŭl syty zsu6chnie, to chudy 
zduochnie.—W. 

Orz. 129. u: Czb. 241. Nm. 5678. p: 
A. 561, 13. r: D. 1, 95 i 355. 

7826. Sytaja, jak mièlnikawa karowa.-W. 
7827. Syty hałodnamu ni spahadàje.— 

W. S. 
Nie wierzy. }Nie współczuje}. 
Cz. 110, Db. 632-, Kr. 343; Nsb. 159, 
Orz. 75; Rm. 572; T. 420. u: Czb. 230; 
Nm. 1024. p: A. 138, 2 i 533, 3. r: 
D. 1, 87 i 394. 

7828. Syty, jak parszŭk.— W. 
Id. ob. Tłùsty. 
p: A. 561, 12. 

Szàbas 
7829. Oj ty szàbas ni dziwùj, wìdzisz 

biedŭ i kłuopat muoj.—W. 
Jeżeli sic coś robi z ostateczności, z mu-
su, np. dla opłacenia podatków sprze-
daje ostatnią krowę, nasienie; albo jak 
pijak ostatki ciągnie do karczmy. 

7830. Szàbas zajszu6ŭ.— W. 
Pora odpocząć. 
Nsb. 185. 

Szalèc 
7831. Czāmŭ ni szalèó, kalì prystupà-

je.—W. 
Id. ob. Duryèć. 
Orz. 139. 

Szalony 
7832. Szalónamu szàblu dać ŭ rŭki.—^W. 

p: B. 88, 2. 

Szał 
7833. Szał prystupìŭ da haławy.—W. 

Nsb. 186. 
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7834. Szały da bały (bal) da dabrà ni 
dawiedŭć.—W. 

Sz. 184. 
Szanawàć 
7835. Chto szanŭje sam siebiè, tahó 

i lùdzi szanŭjuć.— W. 
u: Nm. 4429. 

7836. Szanŭje, jak swajè haławy.— Sł. 
Szancawàć 
7837. Kalì szancŭje, to-j stary tancù-

je.—W. 
Id. ob. Chalimón. 
T. 427. 

Szankàr. Szankàrka ob. p. w. Szynkàr. 
Szynkàrka. 

Szàpka 
7838. Czyjà szàpka na kōm, to toj bù-

dzie na tom.— W. 

7839. Ja jehó szàpkaju, a juon miniè 
abùcham.— W. 

Tak sie, miał chełpić pewien żyd. 
u: Nm. 745. 

7840. Ni Inie] kupìŭ baćko [tàto] szàp-
ki, nichàj [niechàj] ùszy [wŭszy] 
mièrznùó.— W. Sk. 

„Dobrze tak tatowi: nie kupił rckawic, 
niech palce umarzną". 
Cz. 74; Db. 443-, Nsb. 99; Sz. 103; 
T. 433. u: Nm. 5911. p: B. 3, 12. 
p: A. 75, 12 i 292, 29. r: D. 1, 135 
i 240. 

7841. Nimà czyrwonaj szàpki pierepra-
szàc.— W. 

p: A. 75, 14. 
7842. Pszanìcu mùsic pradàŭ, bo szàp-

ka na bàkier.— W. 

7843. Skìń szàpku, Buoh ŭ chàci!—W. 
]Ze względu na obrazy święte}. 
u: Nm. 2852. 

7844. Szàpka na haławiè raściè.—W. 
Strach ogarnia. 

Sarōz 
7845. Saróz pa skùry paszuóŭ.—Sł. 

Dreszcze. 

S z a t à c s a 
7846. S z a t à j e e s a , jak czort pa pièk-

li.—W. 
u: Nm. 3137. 

Szāwièc 
7847. Kàżan szāwièc byz botaŭ [bósy] 

chodzió, a ŭ kawalà sakièry nimà.-W. 
p. A. 540, 8 i 685, 7, r: D. I, 681. 

7848. Szāwièc sukno ŭkraŭ, a kràŭca 
wybili, bo juon hètym [suknom] zaj-
màjecsa.—W. 

Idt ob. Kawàl. 
7849. Szèŭczyki, kràŭczyki duobryje lŭ-

dzie, nie ŭkràŭszy nìtaczki szyoi nie 
bùdzie [nie ŭkràŭszy szmàtaczki, łà-
taczki życi nie bŭdzie].— Sk. P. 

Szczābietàć 
7850. Szczàbiècze, jak łàstaŭka na wies-

nù.— W. 
Tylko do dzieci. 

u: Nm. 12915. r. D. I, 521. 
7851. Szczàbiècze, jak ptŭszka wièsno-

ju.—W. 
r: D. 1, 521. 

7852. Szczābiècze, jak saróka.— Sk. 
Cz. 36. r: D. I 521. 

7853. Szczābièczuć, jak saławièj z zie-
ziŭleju.—W. 

Id. ob. Hawaryc. 
Mowa o zakochanych. 

Szczàdrùcha 
7854. Kolì na szczodrŭchu (Wig. N. R.) 

chmŭrno, to na serèdnych ludèj bŭde 
zdoroŭje dùrno.— P. 

Szczānià 
7855. Małóje szczanià da hałasno.—W. 

u: Nm. 7327. 
7856. Ni nàszamu [majmŭ] szczāniàci 

wuoŭka (za chwaost) pajmàci. — W. 
Sk. G. 

Id. ob. Cielà. 
Orz. 100; Sz. 93; T. 426. 

7857. Pièrszyje szczāniàta za płuot wy-
kidàjuc.— Sk. W. 

Sz. 117; T. 437. r: D. I, 643. 



SZCZÀPÀN ŚW. 298 SZCZUPÀK 

Szczāpàn Św. ob. p. w. Ściepàn Św. 
Szczàścio 
7858. Adnà màci radzìła, da ni ŭ adno 

szczàścio ŭkupìła.— W. 
7859. Adnamŭ szczàścio rākoju pływiè, 

a druhì ŭ nieszczàści cyèły wiek ży-
wiè.— N. 

Db. 11. 
7860. Byz szczàścia i pa hryby ni icì 

[i ŭ hryby kièpsko chadzìó].—W. 
Z szczàściem duóbro i ŭ hryby icì 
[pa hryby chadzìć], a byz szczà-
ścia ni wàrto.— W. 
Nsb. 159; T. 416. u: Nm. 1669. n 
D. 1, 33. 

7861. Byz szczàścia ni bùdzie bahàctwa, 
a za hroszy szczàścia ni kŭpisz.—W. 

r: D. I, 52. 
7862. Chto dźwie szczàścia honie, to 

żàdnaho ni złówić.—W. 
u: Nm. 4830. 

7863. Chto ni màje szczàścia z rànku, 
toj ni màje da wièczara.— W. 

1. Jak ni daŭ Buoh szczàścia z ràn-
ku, to-j ni bŭdzie da wièczara.— 
W. 

2. Jak nimà szczàścia z rània, to ni 
bŭdzie i da źmierkània.—W. 

Nsb. 195. u: Nm. 1749. p: A. 646,1. 
7864. Chuczèj szczàścio zhubìć, jak naj-

cì.—W. 
r: D. J, 44. 

7865. Ci ŭ czużoje szczàscio ŭkŭpisz-
sie? — W. 

U czużoje sczàścio n i . . . — Sł. 
Nsb. 21. u: Nm. 1703. 

7866. Daj Bożà ràzam dwoje: szczàścio 
i zdaruoŭjo.— W. 

u: Nm. 4570. 
7867. Daj Bożā szczàścio, to-j rozum 

znàjdziecsa.— N. 
Prybŭdź szczàście, rozum bùdzie.-
Bł. 
īd. ob. Bahàctwo. 

7868. Jak da szczàścia czyjho.—W. 
u: Nm. 1684. 

7869. Jak nimà szczàścia, nimà i doli.—W. 
p: A. 536, 14. 

7870. Kàżan swahó szczàścia prabùje.-W. 
c: H. 5381. 

7871. Na czużóje szczàścio mùchaju nie 
pàści.— S c 

u: Nm. 1702. 
7872. Ni kàżnaho hètako szczàścio spat-

kàje.— W. 
jp: A. 357, 43. 

7873. Ot, takoje i szczàścio na sabàku 
krŭczanaho.— N. 

7874. Szczàścio, jak ŭ kazy chwuost.— 
Sk. 

7875. Szczàścio pierachodam żywiè.-W. 
Nsb. 190. 

7876. Szczàścio z prydóljam.— W. 
Niezwykłe, nadzwyczajne szczęście. 

7877. Ukaczàŭsie ìi szczàścio, jak żuk 
ŭ haŭno.— W. 

u: Nm. 6650. 

7878. U szczàści szmat pryjàcielaŭ, a ŭ 
nieszczàści nikoho nimà.— W. 

u: Nm. 2303. 
Szczaślìwy 
7879. Szczaślìwamu szczàścio.—W. 

u: Nm. 1653. 
7880. Szczaślìwy, jak bajs trùk.—W Sc. 

Db. 633. p: B. 6, 2. 

7881. Szczaślìwy, ŭ czepcù radzìŭsie.-W. 
u: Nm. 1622. 

Szczot 
7882. Chto byz szczotu żywiè, taho czort 

woźmie.—Sł. 
Id. ob. Rachŭnak. 
Db. 92. 

Szczup 
7883. Szto szczùpu, to kùpu, szto mac, 

to piać.— Sł. 
0 wszach, niszcząc je. 

Szczupàk 
7884. Na toje szczupàk ŭ móry [ŭ ryècy] 

kab karasì [wokuni] ni dryemàli.—Sł. 
Nsb. 64. u: Nm. 5857. 
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Szczyrwanièć 
7885. Szczyrwanièŭ, jak rak.—W. 

u: Nm. 3190. 
Szczyry 
7886. Buoh szczyrych lùbió ale dóli nie 

dajè.—Sc. 
Szczyraho Buoh lùbić, da jemŭ doli 
ni dajè.— W. 
Id. ob. Sprawiedlìwy. 

7887. Szczyramu i Buoh dapamabàje.-W. 
Nsb. 190. u: Nm. 4437. 

Szèlah 
7888. Anì złu6manaho szèlaha nimà [ni 

złuomanaho szèlaha].—W. 
Id. ob. Hrosz. 
Nsb. 2. r. D. I, 75. 

Szyeśdziónnik 
7889. Jak z szyeśdzionnika zrobicsie pan, 

to-j kołam haławy ni dastàć.— W. 
Id. ob. Mużyk. 
|SzyeŚdzÌonnÌk—odrabiający dnie pań-
szczyzny[. 

Szept 
7890. Szèpty chàtu hŭbiać.—W. 

Id. ob. Poszàp. 
{Zmowy, intrygi gubią rodzinę,{. 
Orz. 52. 

Szkadawàć 
7891. Nie szkadŭje chto pracùje, da szka^ 

dŭje chto hultùje.— Sk. 
7892. Szkadawàŭ juon jejè?—Oj kab je-

ho tak sabàki szkadawàli.— W. 
7893. Szkadùje nie ŭ poru.—W. 

p: B. 188. 
7894. ZuOŬsìm, jak hèty szto, szyeśó aŭ-

czyn kupìŭszy na każùch, pamaroziŭ 
wùszy, bo paszkadawàŭ kupìć siomaj 
na kaŭnièr.— W. 

Szklànka 
7895. Szklànki pabìŭ.—W. Sk. 

Upadł tłukąjC siedzenie. 
Db. 634. 

Szklar 
7896. Twoj bàćko szklàram byŭ? —W. 

Odstąp od okna nie zasłaniaj. 
p: A. 541, 1. 

SZLÀCHCIC 

Szkło 
7897. A jak ty bràcie koło szkła czysto 

chodzisz.—Sk. 
r: D. II, 376. 

7898. Czysto [czyścieńko] kalè [kałà] 
szkła chódzić.— Sł. W. 

Wychyla do dna. 
r: D. II, 376. 

7899. Szkło czystatù lùbió.—W. 
Id. ob. Naczynio. 

7900. Szkło paczyścic.—Sł. 
Upić sic. 

Szkōda 
7901. Nie tako szkoda szto zjèŭ, a taho 

co astajècsie.—Sk. 
7902. Ni tak szkdda, jak niàwygóda.-W. 

Uw. odm. p. w. Niàwygoda. 
p: A. 541, 12. 

7903. Szkèda, jak łyètaszniaho śniehu.-W. 
u: Nm. 13692. 

7904. Szkoda mnie ciebiè, ale huorsz sa-
momu siebiè.— W. 

Nsb. 41 i 75. 
7905. Szkóda mnie ciebiè ale i duóbro 

tabiè.— W. 
7906. Szkoda mnie ciebiè, szkoda ale 

czort oiebiè ŭszkadùje.—^W. 
7907. Szkóda nikómu ni mìła.—W. 

u: Nm. 2301. 
Szkódny 
7908. Szkódny, jak kuot.—W. 

r: D. II, 325. 
7909. Szkódny, jak świnià.— W. 
7910. Szkódny, jak szczur [pacùk].—W. 

p: A. 541. 

Szlàchcic 
7911. Paławìna szlàchcic, paławìna mu-

ż y k . _ W . 
Jak ŭ kahó adnà kałósza (nogawi-
ca) ŭ chałàwi, a druhàja na wièrsi. 
|Na Poleaiu tak ubranego nazywają 
szlàchcic aszmiànski[. 
ti: Nm. 11213. p: A. 669, 20. 

7912. Pa szlachècku.—W. 
Sposób życia właściwy szlachcie oko-
licznej. 
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7913. Szlachècka siedzìba, szto jak sa-
bàka ŭ papieruók làżā, to chwuost na 
czużom leżye.—W. 

Dawniej tak chłopi drwili ze szlachty 
okolicznej, a teraz role się zmieniły, 
bo rzadko się, zdarza chłop, któryby 
siedział na całej działce. 
p: A. 542, 4. 

7914. U szlàchcica czornaja sràka.—W. 
7915. Za szlàchcica ni tràpicsa, za mu-

żykà ni chóczecsa, bo na dzièło wa-
łoczecsa.—W. 

0 pannie na wydaniu z głową prze-
wróconą. 

Szlóhać 
7916. Szlóhaje pa kaniŭ.—W. 

Smaga konia. 

Szlub 
7917. U krapìwie szlub bràli.—W. 

Id. ob. Żànìcsa. 
u: Nm. 8820. 

Szłyk 
7918. Ni szłyk, ni kałpàk.—W. 

Przysłowie powyższe używa sie, w ra-
zie nieudanej roboty, przedsicwziccia, 
kupna. Uszyła np. kobieta koszulę, 
tymczasem okazała się, źle przykro-
joną: eh! zrabìła j . w. 
p: A. 543. 

Szmarawàć 
7919. Chto szmarùje, toj jèdzie.-W. Sk. 

Db. 113-, Sz. 194. u: N?n. 7400. p: 
A. 293, 1 i 510, 5. 

7920. Syty pàlāc szmarŭje.—W. 
T. 425. 

SzŌłudŹ (Gnida a. Gzika) 
7921. Aby szołudzi, to woszy bùduć.-W. 

Sz. 1. 
7922. Szołudzi ŭże adkìdaŭ kałà sie.-Sł. 

Nsb. 125. 
Szółudźko 
7923. Jak nie iszu6ŭ Szołudźko da ka-

ścioła, to nie iszuoŭ, a jak paszuoŭ, 
to-j hałàŭ razbìŭ.— W. 

Szpàrki 
7924. Szpàrki, jak blìskaŭka fmałànka, 

blìskawica].— W. 
p: A. 545. 

Szpik 
7925. Da szpìku dajszło.—W. 

Dało się we znaki. Podobnież mówi 
szlachta: Do szpiku doszło, aż do 
szpiku doszło. 

Szpìlka 
7926. Szpìlki ni ŭwatknùć.—W. 

Np. Nabìłosie narodu j . w. 
Tłok, ścisk. 
p: A. 543, 4. 

Szpìna 
7927. Ŭwahnùŭ szpìnu.— W. 

Udajè bièdnaho [ p r y c z w a r à -
j e c s a bièdnym]. 

Szto 
7928. Jak szto za sztó.— W. 

p: A. 72. 
7929. Kryj Bóżā czaho [szto], to-j tuol-

ko taho.—W. 
Lekceważą.co—mniejsza z tem. 

7930. Lyepsz sztoś, jak nic.— W. 
p: A. 72. 

Sztùczka ob. p. w. Sztuka. 
Sztùka 
7931. Da czàsu [da pary] sztŭka ŭda-

jècsa.—W. 
Nie zaŭsiùdy za sztùku ŭdàścsie.-W. 
p: A. 543, 1. 

7932. Sztùka [sztùczka] zahnùŭ palàc 
da-j klŭka [klŭczka].—W. 

u: Gzb. 248; Nm. 12731. 
7933. Toj sam sztuk, da na druhi spo-

sab.— W. 
Nsb. 161. 

Szùbiānica 
7934. Ad szŭbianicy adarwàŭsie.—W. 

Nsb. 159. 
7935. Nie śpieszàjsia na szùbiànicu, je-

szczè paśpièjesz [nacielepàjeszsie].-W. 
Jeźeli ktoś się śpieszy zawrzeć zły in-
teres, zwią-zek małżeński. 
Nsb. 103. 
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Szuhàć 
7936. Szuhàje, jak ptàszki śpiewàjuć.— 

Sł. 
U haławiè, ŭ wuszàch ŭsio mnie 
szuhà, tak, by to ptàszki śpiewà-
juć.— Sł. 

Szukàć 
7937. — Czaho szukàjesz? 

— Uczeràszniaho dnia.— W. 
7938. Na kaniù jèdzie [siedzìć] i kanià 

szukàje.— W. Sk. 
Nsb. 85. u: Czb. 289. p: A. 207, 1. 
212, 11 i 224, 191. r: D. II, 73. 

7939. Ni szukàjuczy ni nàjdziesz.—W. 
Nsb. 109. 

7940. Paszuoŭ [pajèchaŭ] wiètru ŭ poli 
szukàć.—W. 

u: Czb. 249. 
7941. Szukàć pa świèżom śledù.— W. 

r: I). II, 70. 
7942. Szukàje, jak wuoŭk śmièrci.— W. 
7943. Szukàje ni pałażyŭszy.—W. 

Ni pałażyŭszy ni szukàj.—W. 
wb: Rm. 378. u: Nm. 11074. 

7944. Szukàje ni zhubìŭszy.— W. 
7945. Szukàje ŭczeràszniaho dnia.— W. 

u: Nm. 10927 i 10928. p: B. 160, 6; 
p: A. 544, 13. r: D. 1, 594. II, 73. 

7946. Szukàje wiètru ŭ poli.— G. 
Id. ob. Dahaniàć. Hanìc. 
Nsb. 58; Em. 723. tc Nm. 1847. 
p: A. 544, 10. 

7947. Za śwìèczkaju szukàć tryèba.—W. 
p: A. 544, 15. 

Szùmny 
7948. Szùmny, dùmny, da nie razùm-

ny.— W. 
p: B. 34. 

Szŭrum 
7949. Szùrum, bùrum.— W. 

Rozgardjasz. 

Szwed 
7950. Jak nadyszlì Szwèdy [Szwedy], to 

ni stàło ŭ dwarczańskom oziery wa-
dy.— W. 

Szwo 
7951. Adnym szwom.—W. Sł. 

Np. Adnym szwom brèszuc. Ad-
nym szwom lŭlki kŭrac. Nàszy 
kalì-nièkali, a maskalì adnym 
szwom stryelàjuó. 
Raz zarazem, nieustannie bez przerwy. 

Szychawàć 
7952. Jemŭ ŭsio szychùje.— W. 

Id. ob. Rùezycsa. 
r: D. I, 53. 

Szyć 
7953. Ni szyó, ni sparoć.—W. Sk. 

Do niczego. 
Np.: E! szto z jeho [z jejè] j . w. 
Db. 499; Nsb. 57 i 115; T. 428; 
Czb. 249. p: A. 545, 4. r: D> I, 
611. 

7954. Szyjà aŭsiànym sztycham.—W. 
Wielkim ściegiem. 

7955. Szyjā, jak na miercà.—W. 
p: A. 545, 7. 

7956. Szyjā, jak ślepàja bàba.—W. 
Szydło ob. p. w. Szyło. 
Szyja 
7957. Choć karótka szyja ale du6bro pì-

ja.— Sk. 
r: D. II, 390. 

7958. Jak nażom pa szyi.— W. 
r: D. 1, 42. 

7959. Szyja duoŭha, jak ŭ bùsła.—W. 
Szyk 
7960. Szyk pyk.—W. 

Jeżeli ktoś zaskoczony znienacka wy-
kręca sic półsłówkami niezrozumia-
łemi. 

Szyło 
7961. Adnamù i szyła holaó, a druhomu 

i brytwy nie chaciàc.—W. 
Id. ob. Tryèska. 
u: Nm. 1693. 

7962. Szyło ŭ mieszkŭ ni utoicsa.—W. 
1. Szyło.. . utoisz.— W. 
2. Szyło.. . icsa, wylezie kon-

czyk.— W. 
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3. Ŭ mieszkù szydła nie schawà-
jesz, bo na wièrch wylezie.-Sk. 

Db. 689; Nsb. 186. u: Czb. 303; 
Nm. 5798. p: A. 545, 4. r: D. 1, 
227. 11, 69 i 249. 

7963. Zjèchaŭ na szyło.—W. 
Zbiedniał, zgolał, zeszedł na dziady. 
Nsb. 48. 

Szymko ob. p. w. Symon. 
Szymsza 
7964. Lyèpszy Szymsza, jak pan Rym-

sza.— G. 
p: A. 480. 

Szynkàr 
7965. Szynkàr kàżnaho pjànicu lùbic, 

a daczkì za jeho daó ni choczà.-W. 
u: Nm. 10458. 

Ściena 
7969. I ścièny màjuć wùszy.— W. 

u: Nm. 5960. 
7970. Ścienà tryeszczyć, mrec bùdzie.-W. 

Ściepàn św. 
7971. Dzìsiaj Szczepàn to ŭże pàrabak 

pan.— Sk. 
7972. Na światy Ściepàn kàżan [słuhà] 

sabiè pan. [Na światoho Ściepana, pa-
rabàk [słuhà] lyèpszy za [ad] pà-
n a ] . - W . 

Pryszu6ŭ światy Ściepàn, to kàżdy 
pàrabak pan.— Sk. 
Cz. 117; Nsb. 88. p: A. 535, 5 i 6. 

7973. Ściepàn! nie dasmàż kaŭbàsy, bo 
dryjdzie Muoŭszka łàsy.—W. 

Ścierahczy 
7974. Ścieraży [ścierażè], jak wóka [oka] 

ŭ łobi.—W. 
u: Czb. 276. p: A. 527, 2. r: D. J, 390. 

Ścierahczysia 
7975. Jak ahniù ścierażècsa. [Ścierażèc-

sa, jak ahniŭ].— W. 
Id. ob. Bajàcsa. 
u: Nm. 4298 i 4369. p: A. 528, 11. 
r: D. II, 205. 

Szynkàrka [Szankàrka] 

7966. U szynkàrki [randàrki] smalonyje 
łàŭki.—W. 

Por. Randàrka. 
Lipkie, nie puszezają. 
Nsb. 167. 

Szyto 
7967. Szyto, kry to .—W. 

Zrobic coś cichaczem w najwię,kszym 
sekrecie. 
u: Nm. 5950. r: D. I, 238. 

Szywarat 
7968. Szywarat na wywarat.—W. 

Naopak. 
Nsb. 186. u: Nrn. 7535. 

r 

s 
I 7976. Ścierażècsa, jak krŭczanaho sabà-

kL—W. 
p: A. 63. 

Ścièrci 
7977. Ni ścièrci, ni zmałoć.—W. 

Nsb. 114. 
Ścierèżany 
7978. Ścierèżanaho i Bnoh ściereżè.— W. 

I Nsb. 157; T. 417. u: Czb. 276; Nm. 
4297. r: D. II, 201. 

Ścièrnia 
7979. Jak ni bùdzie haławà byz wołasa, 

tak ścièrnia byz kołasak.—W. 
Ścièźka 
7980. Czornaja ścièżka.— W. 

Jesienią, gdy na ziemi ślad nieznacz-
ny; najlepsza pora do kradzieży leś-
nych. W zimie: Ślyèdno, najlyèpsz 
kràści jak czornaja ścièżka. 

Ścìsnucsa 
7981. Ścìsnulisia, jak sielādcy ŭ bocz-

cy.—W. 
p: A. 66. 

Ścìsnuć 
7982. Jak aszczèpam mnie cìśnie.— Sł. 

Mówią, o bólu głowy: Balìó, p r ō s t o 

I nie wytrymać. 
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Ślāzà (ślyezà) 
7983. Czużyje ślu6zy ni zapamoha.—W. 

Id. ob. Kryŭda. 
1. 417. p: B. 82, 1. 

7984. Haràczymiślyezàmizaliwàjecsa.-W. 
r: D. 1, 146. 

7985. Ljŭcsa ślu6zy, jak pacièrki [ślezà-
mi liłàb, jak pacièrkami].—W. 

7986. Ni zaŭsiùdy ślu6zy pràŭdu kà-
żuć.—W. 

7987. Ślu6zy prosto, jak buob l jùcsa.-Sł . 
7988. Syplucsa śluozy, jak ŭ babrà . -W. 

p: A. 408, 4. 
7989. Z Antónawu ślu6zu.—W. 

Mało. 
Np. Wypiŭ j . w. 

ŚIyedź 
7990. Czysty ślyedź wymaezany.—W. 

Wyglada, jak śledź. 
p: A. 617, 66. 

Ślepièc 
7991. Ŭ ślepcà kij adniàli.—Wl. 
Ślepy 
7992. Czaho płàkaŭ ślepy: kab bàczyŭ 

świet.—W. 
1. . . . a taho płàczà, szto świètu ni 

bàczyc.—W. 
2. Czahó ślepy płàkaŭ: żeb daróżku 

wìdzieŭ.— Sk. 
3. . . . płàkaŭby ślepy, kab bàczyŭ 

ścièżku.—G. 
wb: Nsb. 47, 101 % 181; Orz. 14; T. 
430. u: Czb. 293; Nm. 5375. p: A. 
547, 3. 

7993. Czàsam i ślepy na darohu nawie-
dziè.— W. 

u: Nm. 6169. 
7994. Ehè, kab ślepy bàczyŭ!—W. 

u: Nm. 5370. 
7995. I ślepy kìjam abmàcaŭby.—W. 

p: A. 547, 3. 
7996. Ni kàżan ślepy bàczyc.—W. 

Nsb. 98 i 151; Rm. 546. u: Nm. 
6607. 

7997. Ślepomu wiècznaja pamiaó.—Sk. 
Cz. 104. r: D. I, 573. 

ŚMIECH 

7998. Ślepy czałàwièk ŭsiùdy prapàŭ 
[prapadàje].— Sł. 

7999. Ślepy, da na juom skùra hawó-
ryć.—Sł. 

8000. Ucièszyŭsie [razśmiejàŭsie] ślepy 
szto uhlèdziaŭ ścièżku.— G. 

Orz. 15. 
Ślìna 
8001. Ślìna jemŭ cieczè.— W. 

Ma apetyt. 
u: Nm. 5023. p: A. 548. 

8002. Ślìnku pałykàje.—W. 
Nsb. 151. u: Nm. 5024. 

Ślìnka ob. p. w. Ślìna. 
Śmiech 
8003. Ad ludzièj śmiech i ad Boha 

hryech.—W. 
p: A. 549, 3. 

8004. Dzièla lŭdzkaho śmièchu.— Sł. 
Np. Rwaó nièczaho i żać niècza-
ho, a ŭstyd pakìnuć. 

8005. I śmiech i biedà.—W. 
Nsb. 57; Rm. 229. u: Nrn. 7884. 
r: D. 11, 485. 

8006. Juon ad śmièchu pŭkaje.—W. 
p: A. 549, 8. 

8007. Kaczàjecsa zo śmièchu.—W. 
r: D. 11, 484. 

8008. Kamù śmiech, a mniè biedà.—W. 

8009. Pacykawàŭ szto ŭ jeho aż śmiech 
pa hubiè pabièh.— Sł. 

{Smiech spazmatyczny od uderzenia 
w twarz}. 

8010. Padarwàŭsie ad śmièchu [padryŭ-
ny śmiech].—W. 

r: D. II, 484. 
8011. Śmiech da płàczu dawodzic.— W. 

r: D. II, 485. 
8012. Śmiech dyj hodzi.—W. 

Rm. 546. 
8013. Śmièszki płàczam konczacsa.—W. 

u: Nm. 12662. 
8014. Tabiè [jemù, wam] śmiech, a mniè 

płacz [płacz na umiè].—W. 
u: Nm. 12691. p: A. 549, 5. 

03 
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8015. Wam ŭsìo śmièszki.— W. 
Ot tabiè śmièszki z bàbinoj plyèsz-
ki .—W. 

Śmiècio 
8016. Ni wynoś śmiècia na hŭlicu niko-

li [ni raznasì śmiècia pa hùlicy]. W. 
Nie roznoś plotek z domu. 
Nsb. 83. 

8017. Swaho śmiècia na czuży śmiètnik 
ni wynoś.—W. 

8018. Z chàty śmiècia ni wynóś na czu-
ży padwuorak.— W. 

n D. 1, 528-, II, 68 i 198. 
Śmiejàcsa 
8019. Daj B5żā lyepsz śmiejàcsa niż płà-

kac.— W. 
Nsb. 30. 

8020. Kacioł z harszkà ni naśmiejècsa, 
bo abodwa czorny.— W. 

u: Nrn. 8001 i 8006. p>. A. 445, 2. 
8021. Ni [nie] śmièjsie rabiè, bo bŭdzie 

i tabiè.— W. 
Nie śmiej się dziadku z mego przy-
padku, 
R. 248; Rm. 391. u: Nm. 12688. 

8022. Ot my siehóni śmiejàlisie szto aż 
nam pàczki (boki) pŭkali.— W. 

8023. Śmiejecsa choó jemŭ na płàcz za-
biràjecsa.— W. 

p: A. 548, 10. 
8024. Śmiejècsa da razpùku.— W. 

p: A. 703, 23. 
8025. Śmiejècsa z hatowaho, troch hró-

szāj ni pryłażyŭszy.—W. 
u: Nm. 12684. 

8026. Zaśmièjsie dùrniu, to dàmhrosz.-W. 
Nsb. 121. p: A. 548, 20. 

8027. Z kahó śmiejàłasie, tamù dastàła-
sie.—Sł. 

Db. 751. 
Śmièły 
8028. Śmièłamu Buoh [to-j Buoh] pama-

hàje.—W. 
Nsb. 120. p: B. 107. 

8029. Śmièłamu móro pa kalyèna. — W. 
u: Nm. 6164. 

8030. Śmièłym Buoh kirŭje [ŭładziè-
je].—W. 

Nsb. 120. 
Śmièrć 
8031. Aby blìżāj da śmièrci.— W. 

u>. Nm. 5221. p: A. 549, 1. 
8032. Ad śmièrci duóchtara nimà. — W. 
8033. Ad śmièrci ni adkŭpiszsie i ni 

adprósiszsie.— W. 
r: D. I, 341. 

8034. Ad śmièrci nidziè ni schawàjesz-
sie.— W. 

r: D. I, 340. 
8035. Ad śmièrci nichto ni wykupicsa, 

ni wyprasicsa.— W. 
p: A. 550, 35 i 37. 

8036. Ad śmièrci nimà lekàrstwa.—W. 
Kr. 30. u: Nm. 8251. p: A. 550, 
25. c: H. 5153. 

8037. Ad śmièrci ni wykruciszsie, ni 
wymaliszsie.— W. 

u: Nm. 8250. 
8038. Byz pryszczypki [pryklópki] (pry-

czyny) śmièrci ni bŭdzie.— W. 
u: Nrn. 7103. 

8039. Chibà śmìerc pakùżā szto juon mà-
je.—W. 

p: A. 551, 84. 
8040. Czystaja [padóbna da] śmièró 

[ci].—W. 
Wygląda jak smierć. 
p: A. 617, 67. 

8041. Daj Bożà i śmièró aby ni pad pło-
tam.—W. 

u: Nm. 8302. 
8042. Dàlej, dàlej, blìżej k śmièrci.— P. 
8043. Jakóje życió, takàja śmierć, [takà-

ja śmierć zasràna].—W. 
u: Nm. 7101. p: A. 549, 8. 

8044. Kamŭ Buoh preżnàczyŭ śmierć, to 
nichto ni pamóżà.— W. 

8045. Kruć, wierć, niedaloko śmièrć.-W. 
p: A. 550, 15. 

8046. Pa majèj śmièrci nichàj tut choc 
wyjuc czèrci.— W. 

Nsb. 132. 
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8047. Raz czaławièku śmierć.— Sł. 
8048. Siak, tak, aby dàlej [blìżaj] da 

śmièrci.— 6 . 
u: Nm. 9888. j 

8049. Sik, pierdź niedaloko śmiere.-W. 
8050. Śmiercannópryszczykiszukàje.-W. I 
8051. Śmierc i żuona ad Boha prezna-

czona [naznaczona].— W. 
u: Czb. 296- Nm. 9033. 

8052. Śmierć na kàrku sièła.—W. SŁ 
8053. Śmiere na nosi.—W. 

Nsb. 151. r: D. 1, 340. 
8054. Śmierć na wałaskù byłà.— W. 

r: D. I 325. I 
8055. Śmierć ni bywàje byz pryczy-

ny.—W. 
Śmièrć pryczyny [pryklepki] szu-
kàje.—W. 
u: Czb. 286-, Nm. 1973 i 8268. 

8056. Śmierć ni hledzìć ŭ zùby [ni pie-
rebiràje i ni minàje].—W. 

Db. 609; Kr. 29. u: Nm. 8255. p: 
A. 551, 75 i 551, 74. c: H. 5168. 

8057. Śmierć ŭsich zraŭniàje.—W. 
p: A. 552, 92. r: D. 7, 341 i 345. 
c: H. 5173. 

8058. Śmierć ŭ wèczy [ŭ zùby] zahlà-
nuła [hledzìć].—W. 

Jeżeli kogoś dreszcz watrząsa. 
Nsb. 151. 

8059. Śmierć za pleczyma.—W. 
Por. Biedà. Wiesnà. Zimà. 

8060. Sùdżanamu śmierć.— W. 
Id. ob. Umiràć. 
Nsb. 157. 

8061. Szto bŭdzie, to bùdzie, a dźwie 
śmièrci ni bùdzie.—W. 

Brn. 128. r: D. I , 60. 

8062. Szto ràz, to blìżàj śmièrci.— W. 
r: D. I 337. 

8063. Szto tam pa śmièrci: choó płuot 
padpièrci.—W. 

8064. Szukàć śmièrci ni tryèba — samà 
prydzie.— W. I 

8065. Try ćwièrci [try dni] da śmièrci.— 
W. G. 

Nsb. 164. p: A. 552, 98. 
8066. Usio muóżà minuć [miniè] tu61ko 

(adnà) śmìerc (ni miniè) ni pierami-
niè [aprycz adnuoj śmièrci].—W. 

u: Nm. 11124. p: A. 552, 103. 
Śmierdzièć 
8067. Hèto [jemù, mnie] ni śmierdzìó, 

ni pàchnie.— W. Sł. 
Jest mi to obojętne, mało mnie to ob-
chodzi. 
p: A. 552, 1. 

8068. Śmierdzìc, jak kaziół [sabàka].-W. 
p: A. 552, 5 i 6. 

8069. Śmierdzìc, jak tchuor [ tcharyna] . -
W. 

p: A. 72 i 552, 10. 

Śmièszki ob. p. w. Śmiech. 
Śmieszno a. Śmièszno 
8070. I śmieszno i hryeszno.—W. 

r: D. II, 485. 
8071. Śmièszno da pacièszno.—W. 

Nsb. 151. 
8072. Śmiesznó dyj pierèd Boham hryesz-

no.—W. 
Nagana. 
Nsb. 152. 

Śmieszyć 
8073. Ludzièj ni śmieszy i czorta ni 

hniewì.—W. 
Nsb. 53. 

Śmietàna 
8074. Jak tut ni śmietàna, tak tam ni 

syrowatka.—W. 
I tu źle i tam niedobrze. 

Śmiètnik 
8075. Na starādàŭny [stary] śmiètnik 

waroczajsie.—W. 
u: Nm. 10292. 

8076. Na swajom śmiètniku i kùryca 
raskoszna.— W. 

u: Nm. 9618. c: H. 1555. 
8077. Na swajom śmiètniku i pièwieŭ 

śmielèjszy [razkoszny, pan].—W. 
p: A. 213, 12. c: H. 1555. 

20 
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Śnìcsa 
8078. I ŭ wa śniè (mnie hèto) nie śnì-

łosie.—W. 
p: A. 552, 2. r: D. II, 61. 

Śnièdać 
8079. Śnièdaŭ, abièdaŭ, trybŭch [a ży-

wot] nie wièdaŭ.— W. 
Id. ob. Abièdaó. 
Nsb. 117. 

Śnieh 
8080. Kab ni było śnièhu, to i ni by-

łob ślyèdu.—W. 
m Nm. 7218. 

8081. Śnièhu nawièje, chlyèba prybŭdzie, 
wadà razaljècsa-sièna nabierècsa.-P. 

Śpìćsia 
8082. Śpìŭsia, jazykà ni pawièrnie.—W. 

u: Nm. 11352 i 11756. 

Śpieczy 
8083. Śpiekłà, jak krapìwaju.—Sł. 

Np. Harczyca papiekła cìèło, jak 
krapìwa. 

Śpieszàcsa 
8084. Chtoś śpieszàjecsa [śpieszàje].-W. 

Mówią, popierzchnąwszy się,. 
u: Nm. 11798. 

8085. Ni śpieszàjsie, jak papadziànka zà 
muż.— W. 

u: Czb. 303. 
8086. Ni zharyć, czaho śpieszàjeszsie?-W. 

p: A. 307, Ł 
8087. Śpieszàjecsa, jak papu5ŭna zà muż.-

W. 
Db. 613. u: Czb. 280-, Mn. 3159, 
4833 i 5591. p: A. 255, 2 i 553, 16. 

8088. Śpieszàjecsa, jak szawièc da karcz-
my [na kiermàsz z botami].—W. 

p: A. 21. 553, 10 i 621. 

8089. Śpieszàjecsa, jak toj mużyk z óc-
tam.—W. 

Jak toj mużyk paszu6ŭ pa ocat 
żuonku adciràć, to wiernùŭsie sio-
maho roku i to ŭ sieniàch ŭpaŭ 
z butèlkaju, pabìŭ i kàżā: „ot ta-
biè paśpièeh!" Nie żart, jak śpie-
szyŭsie—siem lyet ocat niuos. 

Śpiewàć 
8090. Ciènko śpìewàje.—W. 

W złem jest połoźeniu. 
p: B. 163, 4. 

8091. Duobro śpiewàć tałàm za czuźym 
stałàm.— Sk. 

Odpowiada polskiemn: Za panią matką, 
idzie pacierz gładko. 
Db. 174. 

8092. Juon [jenà] śpiewàje pa niewóli.-W. 
Nadrabia rezonem. 
p: B. 163, 5. 

8093. Ni śpiewàj, bo bùdziesz płàkać.-W. 
u: Nm. 12453. 

8094. Ni śpiewàj pry stalè, bo twajà 
żuonka maó mie durnoho mużykà.—W. 

u: Nm. 11970. 
8095. Śpiewàc dàrmo, balìć horło.— W. 

Nsb. 32. u: Nm. 12463. p: A. 90. 
8096. Śpiewàje, jak żebràk pad kaścio-

łam.— Sł. 
Po dziadowsku. 

Śpìlszczyć 
8097. A to śpìlszczyŭ.—W. 

Zamiast spolszczyŭ; mówią wów-
czas gdy ktos np. powie nie srebrny 
a srybny i t. p. 

Spisàć 
8098. Na wałowoj skùry ni spisàc.—W. 

u: Nm. 7675. 

Świàkru6ŭ 
8099. Świàkr n6ŭ lŭbic niewièstkù, jak 

sabàki dzièda.— N. 
Kn. 233. 

Świārbìć 
8100. Kamŭ świàrbìc, toj dràpaje.— Sk. 

Db. 335. 
8101. Mnie hèto ni świārbìc, ni balìć.-W. 

u: Nm. 4984. p: B. 164. 
Świàto 
8102. Adzìn kàżā świàto, a druhì kàżà: 

ŭsràŭsie twuoj tàto!—W. 
— Moj ŭsràŭsie, a twuoj z łuożka-
ju prybràŭsie.—Sł . 

8103. Buoh dajè świàto, a czort rabo-
t u . ~ Sł. 
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8104. Kalì hèto świàto bùdzie?! — W. 
Nieprę,dko. 

8105. Kalì hèto świàto byłó? — W. 
Dawno. 

8106. Kazàŭ tàto [co] szto siehonia [ŭ zàŭ-
try] świàto.— Sk. 

8107. Ni wielìkajo świàto.—W. 
Rm. 344. 

8108. Siahoni ni świàto, zàŭtra ni nie-
dzièla.— W. 

8109. Światócznamu dniu, światocznaja 
rabota.— W. 

Nsb. 148. 
8110. Try dni zaboty [zàchadu], a dzień 

świàta.—W. 
u: Nm. 191. 

Światōczny ob. p. w. Świàto. 
Światy 
8111. Bylì światyje pieràd nàmi i bŭ-

duó praślà nas.— G. 
Orz. 11. 

8112. Ni światyje harszkì lyèpiać.—W. 
u: Nm. 6053. 

8113. Praz światych da Boha, praz na-
czàlstwo da carà.— W. 

}Poleszuk mówi inaczej: P o k u l da Bo-
ha, to Światyje duch wyjmuć{. 
u: Nm. 146. p: A. 556, 13. 

Świècić 
8114. Dàrmo ŭ Bóha chlyeb jesì; świè-

cisz, da nie hryèjesz.— W. 
Tak mówił cygan do księżyca.— W. 
u: Nm. 506. 

Świèczka 
8115. Jak świèczka zhàsła.— W. 

Niespodziewanie wyzionął ducha. 
p: B. 164, 1. 

8116. Pryjèchaŭ [pryszuoŭ] świèczki ha-
sìć [tuszyć].—W. 

Nsb. 148. p: A. 321, 5. 
8117. Zapalìŭszy świèczku, pajdù [puoj-

dziesz] pa zapièczku.—W. 

Świèdka 
8118. Świèdcy oczy koluc [piekùć].—W. 

p: A. 553, 15. 

Świet 
8119. Adnè na świet, druhóje da dó-

łu.—W. 
Mowa o dzieciach, gdy jedno się rodzi, 
a drugie umiera. 
p: B. 163, 4. 

8120. Blìski śwìet! — W . 
Daleko. 

8121. Chto na hètom świèci paniżóny, 
na tuom bùdzie pawyszóny.— W. 

c: H. 4492, 
8122. Hèty sam świet da lùdzi ni tyje.—W. 

p: A. 83, 73. 

8123. Hèty świet, jak màkaŭ cwiet: z ràn-
ku razcwietàje, da wièczara apadà-
je.—W. 

u: Nm. 8259. p: B. 163, 36; A. 554, 
56. r: D. 1, 352. 

8124. Jak świet świètam, hètak ni było, 
jak ciepièr i ni bùdzie.—W. 

u: Nm. 6782. p: A. 554, 38. 

8125. Jemŭ i świet ni mìły.—W. 
u: Nm. 8211. 

8126. Jest [kab było] kamù świet hu-
bìc.— W. 

Żeb było prynàjmsie świet kamù 
hubìc.— W. 
Ironicznie o człowieku głupim. 
p: A. 553, 13. 

8127. Kab jemù tak świet, jakì z jehó 
rabótnik.— Sł. 

Źeby go tak licho, żeby go tak Bóg 
kochał. 

8128. Kanièc świèta! — W. 
Okropność, coś okropnego! 
p: B. 67, 5. 

8129. Kàżnamu świet mìły.—W. 
p: A. 553, 15. 

8130. Na kràj świèta.—W. 
Daleko. 
r: D. II, 41. 

8131. Na świèci za duobro złym płà-
ciać,— W. 

Id. ob. Czaławièk. 
8132. Na tom świèci ŭsie ruóŭnyje bù-

dziem.— W. 



ŚWINIÀ 308 ŚWINIÀ 

8133. Na tóm świèci znajdù lyèpszaho 
ŭ śmièei.— W. 

Dziewka mówi, mając na myśli chłopca. 
8134. Nichtó na tom świèci ni byŭ.-W. 

Kr. 10. 
8135. Nichto świètu ni pierabùdzie [ni 

pierażywiè].—W. 
u: N?n. 389. 

8136. Nie tuolko świètu, co ŭ akniè.-Sk. 
1. Ni ŭsioj [to] świet szto ŭ wak-

niè, jest (jeszczè) i za ak-
nom.— W. 

2. Ni tuolki [ni annd, nie ŭwieś] 
toj świet ŭ wakniè, ale i za ak-
nom jest.—W. 

Db. 485; Nsł. 64; Nsb. 93; Rm. 
398; ī. 417. u: Czb. 290; Nm. 5229. 
p: A. 554, 31 i 553, 4. r: D. I, 27, 
120, 635 i 11, 42, 70. 

8137. Ni za nàs świet paczàŭsie i ni za 
nàs skonczyesa.— W. 

r: D. I, 221. 
8138. Świet adczynien.— W. 

— Pajdù ad wàs! 
— Taku6j biedy, świet adczynien. 

8139. Świet prajszłà i nazàd wiernŭła-
sia.— Sł. 

Nie żart jakàja prajdocha. 
8140. Świet sabiè zawiazàŭ [ła].—W. 

Mezaljans. 
u: Nm. 9150. 

8141. Świètu bożaho ni wìdno.— W. 
u: Nm. 527. 

8142. Świet wam niā mìły? — Sł. 
Czego idziecie tuta,j na tę, katorgę; 
mowa o służbie. 

8143. Świet wielìki.—W. 
Do straszącego: pójde, od was, bo mi 
tu źle. 
Nsb. 147. 

8144. Świet wielìki, aby Buoh dawàŭ 
zdaruoŭje.— W. 

u: Nm. 5530. 
8145. Świet wielìki [szyroki], a [da] pa-

dziècsa nièdzie [nimà dzie].— W. 
Nsb. 148; T. 429. u: Czb. 292; Nm. 
2101. p: A. 554, 49. r: 1). 1, 353. 

8146. Takì świet nastàŭ, szto ni pałaży, 
ni pastàŭ.— W. 

8147. Usiak [ŭsielàk] na świèci bywà-
je.—W. 

r: D. I, 42 i 54. 
8148. Z taho świètu jeszczè nichto ni 

wiernŭŭsie.— N. 
Świnià 
8149. Aby Buoh daŭ śwìnie, to karyto 

znàjdziem.—W. 
. . . śwìnie . . . bŭdzie [aby karyto, to 
śwìńni bùduc].— Sk. 
Sz. 2. u: Nm. 5420. 

8150. Bàczyŭ Buoh szto ni daŭ świnì 
ruoh, bo ŭsièj świet sparołab.— W. 

. . . [wièdaŭ] . . . sto łyczom, to ły-
czom, a rèsztu rahàmi [rahaczom].-
W. Sł. Sk. 
Cz. 122; Db. 713; Nsb. 13 i 96; Orz. 
89; R. 247; /?p. 211; Sz. 26; T. 429. 
u: Czb. 291; Nm. 1266 i 3827. p: A. 
556, 9. r: D. I, 131 i II, 440. 

8151. Cìcha [panùra] świnià daloko [hły-
boko] koràń kapàje.—W. 

Nsb. 123; R. 248. u: Czb. 291. Nm. 
7323. n 1). 1T, 195. 

8152. Ciepièr, nie da parasiàt kalì świ-
niù smàlac.— N. 

8153. I świńià haspadynia, kalì mukì 
puoŭna skrynia.— G. 

Id. ob. Ku6szka. 
Orz. 92. 

8154. Juon siahonia z świnioju.—L. 
Pijany. 

8155. Kab świnià mièła rohi tob cyèły 
świet pabaroła [zbaroła].— Sk. G. 

Kab ŭ świnì bylì rohi, tob nikomu 
nie ŭstupìła z daróhi.—Sł. 
Db. 329; Orz. 90. 

8156. Kupiŭ świniù i to jeszczè z para-
siàtami.— Sł. 

Upił sic, urznął się, jak nieboskie stwo-
rzenie. 
p: A. 183, 2. 

8157. Pabràtałasie [pryraŭniàłasie] świ-
nià z kanióm, da szerśó ni takà-
ja.— W. 
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1. . . . św in i à z pastuchom.—W. 
2. Padobna da kaiiià, tuolko szerśe 

nie t a k a w à.— W. 
Nsb. 128. u: Czb. 291-, Nm. 2547. p: 
B. 164-, A. 556, 28. 

8158. Pierabìła świnià pàciery, nichàj 
samà haworyć.— W. 

8159. Puści anno świniù na zamièżàk, 
to jenà i ŭ kartopli.— Sł. 

8160. Pùśeì świniù pahryècsa, to-j samoj 
nimà dzie dziècsa.— N. 

Db. 567. 
8161. Puści świniŭ ŭ aharuód. — Sk. 

Puśeìŭ . . . — Sł. 
Db. 569. 

8162. Puścì [pasadzì] świniù za stuoł, 
jenà i nohi na stuoł.—W. 

Db. 568] Nsb. 141; lim. 526. p: A. 
556, 11. r: D. II, 220 i 289. 

8163. Świnàja màci ni zduóchła.— W. 
p: A. 557, 48. 

8164. Świnià kaniŭ ni tawàrysz.—W. 
u: Nm. 1021 i 1022. 

8165. Świnià, ni pakaczàŭszy, ni zjeśc.-W. 
jMówią, do dzieci jeżeli jadło z rą,k 
wypadaie na ziemię. Niekiedy świnię 
zastgpują, psem: Sabàka, nie paka-
czàŭszy, nie zjeść[. 
Rm. 548. 

8166. Świnià ni skrobana.—W. 
Gbur, człowiek nieokrzesany. 
Nsb. 134. 

8167. Świnià pałùdnia ni znàje, a sa-
bàka piàtnicy.— W. 

Nsb. 147. 

8168. Świnià świnioju.—W. 
u: Nm. 2827. 

8169. Świnì ni da parasiàt, kalì świniù 
[jejè] smàlać.— W. Sł. 

Nsb. 97\ T. 430. u: Czb. 291; Nm. 
2054. p: A. 556, 21. r: D. I, 488 
i II, 119. 

8170. Tabiè śwìnie paświc za sièm mil 
ad szkody.— W. 

I)o niezdary nieprzytomnego. 
p: A. 557, 45. 

8171. Ŭ świnyje hałàsy.— W. 
Nie w porc—późno. 
1. Kièdy juon paszuoŭ [ustàŭ] ŭ 

świnyje hałàsy.— Sk. 
2. Sièjać ŭ świnì hołas.— W. 
Sz. 144; T. 436. u: Nm. 7797. 

8172. Wàżnaje [wielìkaje]ràsyświnià.-W. 
Mówią, wspominając o pyszałku. 

8173. Załażyŭ na świniŭ siedłó.—Sł. 
Śwìnka. Świny ob. p. w. Świnià. 
Świontak 
8174. Ŭ jeho hèto i ŭ świontki i ŭ piont-

ki.— W. 
p: A. 385, 2. 

Świstàć 
8175. Ja świstàŭ pakŭl dastàŭ, a ty świ-

szczy pakùl zyszczy.— N. 

Tabàka 
8176. Na tabiè czorcie tabàki.—W. 

p: A. 557, 1. 

8177. Ni z adnajè tabakièrki tabàku 
niùchaŭ.—W. 

Id. ob. Chlyeb. Wadà. 

8178. Zakŭrym tabàki, muożà pahóniac 
sabàki.— W. 

Przysłowie myśliwskie. 

Tachtōlić 
8179. Tachtól, jak ŭ byzdonny mie-

szok.— W. 

Id. ob. Pchać, 
p: A. 384, 2. 

Taciàna 
8180. Kazali, hawaryli szto Taciàna 

ŭmièrła, a Taciàna na pièczy kaka-
szy zadzièrła.— W. 
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8181. Za Taciànu rublà daŭ, 
Bo Taciànu ŭpadabàŭ; 
Za Marysiu piatakà, 
Bo Marysia ni takà.—W. 

u: Nm. 12524. 

Taczycsa 
8182. Toczycsa, jak żuk ŭ haŭniè.— W. 

n D. II, 81. 

Tadaùsz 
8183. Tadaùsz haniàŭ bab kalè hrusz.-W. 

Takì 
8184. A muoj ty takì, a muoj siakì, 

a muoj hètaki.—W. 

Tałàka 
8185. Jak ni puojdziesz na tałakù, to ja 

ciebiè zà łab pawałakŭ.—W. 
Tałakà , dodatkowa robota na ochotę 
w czasach pańszczyźnianych. 
jJeszcze w końcu w. XIX uciekano się, 
do tego sposobu roboty za obiity po-
częstunek. Miało to miejsce przeważnie 
we dworach, jeżeli sprzą,t zboża lub 
siana wymagał pośpiechu. Korzystano 
z niewielkich świą,t, podczas których 
włościanie tylko u siebie w domu nie 
pracują,j.— W. 

8186. Tałakà, jak na kiermaszy [ŭ ka-
ścièli].— W. 

Tałkawàć 
8187. Ot, tałkùje-nimà czaho słùchać.-W. 
8188. Tałkŭje, jak harochu najèŭszy-

sie.—W. 
Niedorzeczności prawi, ni w pie,ć, ni 
w dziewięć. 
p: A. 435, 8. 

Tam 
8189. Adzìn tam, druhì siam [adno tam, 

a druhóje siam].— W. 
p: A. 558, 2. 

Tàncar 
8190. Lichomu tàncaru i kaszŭla zawad-

żàje.—W. 

Tancawàć 
8191. Hodzi na adzìn hrosz tancawàó.-W. 

u: Nm. 5314. 

8192. Tancawàŭ, lancawàŭ dy-j ni pa-
kłanìŭsie.— W. 

Nie dcszedł do celu, roboty rozpoczę-
tej nie skończył. 
u: Nm. 6977. 

Tancèrka 
8193. Nieŭmièłoj tancèrcy i mùcha za-

wadżàje.— G. 
Id. ob. Skakùcha. 
Nsb. 39. 

Tàniec 
8194. Anì da tànca, anì da rażànca.-W. 

p: A. 558, 1. 
8195. Hètamu tàncu ni bùdzie kancà.—W. 

Nsb. 24. 

8196. Paszlì ŭ tàncy ŭsie zasràncy. -W. 
8197. Tàniec ni rabota, chto ni ŭmièje— 

saramota.— W. 
u: Czb. 297-, Nm. 12475. 

Tànno 
8198. Szto tànno, to hnìło, a szto do-

raho, to mìło.— W. 
u: Nm. 10538. 

Tanùć 
8199. Tanùczy i brytwy chwatàjecsa.-W. 

u: Nm. 9784. 

Tapìcsa 
8200. Chto topicsa, toj i za brytwu chwa-

tàjecsa [chapajecsa, ŭchèpicsie].—W. 
Sk. 

Kali topicsa ta nichàj za swajŭ sràku 
ŭchopicsa. 
wb: Nsb. 178; Sz. 72. u: Czb. 263. r: 
D. J, 162. 

8201. Chto topicsie, to papichàjuć.—W. 
8202. Kalì bŭduó tapìć, to ni bùduó wiè-

szaó, a kalì pawièsiaó, to ni ŭto-
piać.— W. 

8203. Ni bùdu tapìcsa, kalì je takì szto 
i mieniè baìcsa.—W. 

Id. ob. Tóplanik. 
Z bajki o zają,cu i żabie. 
u: Nm. 4346. 

Tarèmtendy 
8204. Tarèmtendy—przymówisko. — Sk. 



311 TAŬSTY 

Tarh ob. p. w. Torh. 
Tarhawàcsa 
8205. Tarhùjecsa, jak za kanià.—W. 

p: A. 559, 10. 

Tarhawàć 
8206. Daj Bożā tarhawàć aby ŭ domu 

naczawàć.—W. 
Id. ob. Kuplàe. Pradawàć. 

8207. Kupìć, nie kupìc [kŭpisz nie kù-
pisz], a patarhawàó mudżna.-W. Sk. 

Cz. 59; Db. 365; Nsh. 71. u: Czb. 
298; Nm. 4283. p: A. 559,4. n I). II, 2. 

8208. Kuplàje [tarhùje] katà ŭ miesz-
kù.— W. 

Ni [nie] tarhùj katà ŭ mieszkù 
[ŭ workù].— W. Sk. 
Ob. Kuot. 

Db. 484. p: A. 252, 5. 

Tarmasà—targanina 

8209. Pa hètoj tarmasiè, razydzièmsie 
ŭsie.—W. 

Tatàrski 
8210. Dym, jak na tatàrskoj pracèsji.— 

Sk. 
0 wielkiej ìajce, o grubym papierosie, 
np. Duobra byłàb [byŭby] na ta-
tàrsku pracèsju. 

8211. Pan i Tatàryn adnajè natùry: pan 
szto dzièń myje łùpu (usta), a tatà-
ryn—dùpu,— W. 

8212. Tatàrski syn wiàlìki, alè dù-
ràń.— N. 

Db. 662. 
Tatàryn ob. p. w. Tatàrski. 
Tàtko ob. p. w. Tato. 
Tàto 
8213. Ad nàszaho tàtki p ł a c h ì j è ŭziàt-

ki.— W. 
Nsb. 122. 

8214. Hulàj tàto, zàŭtra śwłàto.—W. 
8215. Nasz tàto sìerdzìto siedzìć, a màt-

ka cìcho maŭczyć.—Sk. 
8216. Sposabam tàtko chàtku spalìŭ.-W. 

Niechcący. 

8217. U mahó tàtka daŭno śpiac, a ŭ 

świekràtka siedziàć [wieczèru jeszczè 
prystaŭlàjuć].—W. 

I)o poziewającego mówią. słowami sy-
nowej, która tak miała powiedzieć. 
Db. 695. 

8218. Ŭ mahè tatŭra, sabàczaja natù-
ra.—W. 

T à t u r jest t à t o zmieniony dla rymu. 

Nsb. 4. 
C. d. p. w. Bàćko. 

Tàtur ob. p. w. Tàto. 
Taŭczy 
8219. Taŭczè, mièle i cyèłaje puskàje.-W. 

Jeżeli ktoś mówi bez sensu. 

Taŭczàcsia 
8220. Taŭczècsa, jak czort ŭ pièkli.-W. 
Taukàcz 
8221. Dzie pjuó taŭkaczy, tam nosa nià 

tyczy.— N. 
Db. 217. 

8222. Ja taŭkàcz i mluon.—W. 
Wszystko muszc robić. 
u: Nm. 10341. 

8223. Ot tut, to taŭkàcz mukù pakà-
żà.— W. 

Gdy si^ zanosi na kłótnię, bójkę, gdy 
gromadnie zabierają, się do wykonania 
jakiejś ważnej roboty; chłopcy, zabie-
rając się do borykania i t. p. 
Nsb. 162. u: Nm. 2609. 

8224. PryszuOŬ, taŭkaczà ablizàŭ dyj 
paszuóŭ.— W. 

Nsb. 162. 

Taùpa 
8225. Taŭpà taŭpoju.—W. 

Ob. Jedom. Siedom. Lèżma. Bit-
kóm. Kryczmà. 
Np. na adpuście, gdy fale ludzi wciąż 
płyną. 

Taŭpìcsa 
8226. Taŭpiàcsa, jak da pryczàścia.— W. 

Id. ob. Pchàcsa. 
u: Nm. 3158. 

Taŭsty 
8227. Taŭsty [taŭstà] jak boczka [chfà-

sa].—W. 
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u: Nm. 3158 i 8628. p: A. 163, 2 i 3. 
r: D. I, 378. 

8228. Taŭsty [taŭstà], jak harmàta [kà-
daŭb, kadùszka].—W. 

u: Nm. 8632. 

8229. Taŭsty, jak sŭdzina.—W. 
p: A. 44. 

8230. Taŭsty, szto mu6żna zjèści za hrosz 
abarànka pakùl kruhom abycì.— W. 

u: Nm. 8634. 

Tawàr 
8231. Aby tawàr, kupièc bŭdzie.—W. 

Id. ob. Kupìć.— W. 
r: D. IT, 334. 

8232. Duobry tawàr (na oko) sam sie-
biè chwàlió [cènić].— W. 

u: Nrn. 2568. p: A. 562, 1. r: D. II, 
294. 

8233. Jèchaŭ tawàr kuplàó, tryèba byłó 
hrószy brać.—W. 

8234. Nad swaìm tawàram ŭsiàki pà-
nam.— Sc. 

Sz. 94. 

8235. Tawàr ŭ wózie, nadzièja ŭ Bo-
zie.— Sc. 

Db. 663. 

Tèkla 
8236. Tèkla wylecieła z pièkła.—W. 

Tkać 
8237. Tcze, prósto, jak pìszà.—W. 

Id. ob. Rabìć. 

Tkpić ob. p. w. Kpić. 
Tlyeć 
8238. Tlyèje, staŭ, jak haryèch na su-

chój halìni.— W. 

8239. Tlyèłab, jak drowa za hradàmi.-W. 
Biedowałabym, znosiłabym ncdzc: 
Kab ty mnie ni pamahàła. 

Tłùsty 
8240. Pakŭl tłŭsty zsochnie, to chudy 

zdochnie.— W. Sk. 
Odm. ob. p. w. Syty. 
Nsb. 132. 

8241. Tłùsty,jakbarsŭk [jakparszùk].-W. 

Id. ob. Syty. 
p: A. 561, 2. 

To 
8242. Ot to to to! — W . 

r: D. I, 276. 

8243. Toż bo to! toż bo to! — W. 
T o c z 
8244. T o c z ŭ t o c z . — W. 

Kropa w kroplę,. 
r: D. II, 466. 

T ō c z k a 
8245. Ni papàŭ [ni paszło] ŭ toczku.-W. 

Jeżeli nie potrafił czegoś zrobić, po-
wiedzieć, źle sic ożenił. 

8246. T o c z k a ŭ t o c z k u . — W . 
Jeżeli coś dobrze dobrane, np. konie. 
Jeżeli jeden drugiego goni, a w jed-
nakowem oddaleniu pozostają, to mó-
wią: j . w. 
T o c z k a krą,żek, który dzieci ta-
czają,. 

Tōje 
8247. Jak tojeż tak tojeż. — W. 

Id. ob. Tuoż. 
u: Nm. 2774. 

8248. Juon sioni pad taho.— W. 
Podchmielony. 

8249. Nìby to toje.—Sł. 
Gdyby nigdy nic. 

8250. Toje [tàja] alè ni takèje.—W. 
Db. 665. 

8251. Tóje da ni ŭ tóje.— W. 
Mincło, teraz już nie to co dawniej. 

Tōjeż ob. p. w. Toje. 
Tuōlk! ob. P . w. Tuolko. 
Tuōlko 
8252. Dej tuolki taho,—W. 
8253. Siuolko tuolko.—W. 

Tyle tego. 
8254. Tu61ko taho.—W. 

Mniejsza z tem. 
p: B. 83, 3. 

Tuołk 
8255. Ni màjesz ŭ haławiè tółku.— W. 

u: Nm. 6266. 
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8256. Zbìŭsia z tołku [zbić z tołku].—W. 
r: D. 1, 580 i 640. 

8257. Z taboju tołku ni dajcì, jak z tym 
szto siedzìć ŭ bałoei.—W. 

w. Nm. 2666. 
Tónki 
8258. Tonki, jak chuort.—W. 

p: A. 64, 3. 
8259. Tónki, jak doszka.— W. 

p: A. 644. 
8260. Tonki, jak kanaplìna. —W. 

p: A. 68. 

8261. Tonki, jak tyczka.—W. 
p: A. 68 i 621, 1. 

Tōplanik 
8262. Toplanik i za brytwu chwatàjec-

sa.—W. 
Id. ob. Tapìcsa. 
Sz. 72. 

Tórba 
8263. Aby było ŭ tórbi, to zjem i na 

horbi.—W. 
p: B. 13, 5. 

Torbatōwo 
8264. Chlyeb z Torbatowa.—W. 

Matki, wracające z pola, wybiegają,-
ce na ich spotkanie dzieci obdarzają, 
zwykle okruchami niedojedzonego 
chleba, który zwą j . w. 

Tuorh 
8265. Bùdzie i na nàszom fna majom] 

rynku [ùlicy] tuorh.—W. 
Id. ob. Kiermàsz. 
Rp. 113. u: Nm. 4894. r: D. 7, 28 
i 112. 

8266. Pajdù na tuorh, pradàm żuonku na 
buorh — Sk. 

8267. Pièrszaho torhu nikoli ni apuskàj 
[ni minàj].— W. 

Nsb. 125-, T. 434. u: Czb. 298; Nm. 
10520. p: A. 559, 2; B. 165, 8. r: 
D. II, 8. 

8268. Sioni nie na twajom rynku t u orh . -
Sł. 

Jeżeli się zadość czyjej woli nie stanie. 

8269. Ŭ torhu hnièwu nimà.— W. 
Nsb. 46 i 100. u: Nm. 10542. p: 
A. 559, 8. 

TuOŻ 
8270. Jak na tuoż.—W. 

Jak na złość. 
8271. Jak tuoż, tak tuoż. — W. 

Id. ob. Toje. 
u: Nm. 2744. 

8272. Tuoż tuoż [tuoż bo to].— L. 
Ma się, rozumieć, to sic wie, rzeczy-
wiście. 

Tpre ob. p. w. Tpru. 
Tpru 
8273. Ni tprŭ, ni mià [me, mu].—W. 

Ani koni, ani bydła niema. 
u: Nm. 7631. r: D. 1, 79 i 612. 

8274. Ni t p rŭ , ni mià , n i bożà imià.—W. 
Gdy się ktoś zatnie podczas opowia-
dania. 

Trachtawàć 
8275. Trachtùjcie nie tàk piŭcuom, jak 

duobrym słaŭcuóm.—W. 
Trajàk 
8276. Nichàj i muoj trajàk ni bŭdzie 

szczerbàty. [A muoj trajàk ŭłàśnie 
szczerbàty]? — W. 

Przy obdarzaniu na chrzcinach i we-
selach. 
u: Nm. 10771. 

Tràpicsa 
8277. Jak my stàli żyó, byó i rabìc, to 

hètaho jeszczè ni traplàłosie.-W. Sł. 
Id. ob. Byc. 

Tràpić 
8278. Tràpiła kasà na kàmień. —W. 

Nsb. 133, Bm. 263 i 610. u: Czb. 
297. p: A. 288, 5. B. 69. r: D. 
1, 126 i II, 488. 

8279. Tràpiło miàkojo dzièrawo na ćwior-
duju sakièru.—W. 

8280. Tràpiŭ czort na djàbła.—W. 
T. 425. p: A. 563, 4. 

8281. Tràpiŭ kùlaju ŭ płuot.—W. 
p: A. 563, 3. 

8282. Trapiŭ swuoj na swaho.— W. 
u: Nm. 4146. 
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Tràsca 
8283. A szto tabiè za tràsca? — W. 
8284. Ni kàżnamu tràsca ŭdajècsa.—W. 
8285. Tràsca nikomu nie zdàscsa: siem 

lyet patrasiè i na toj świet zaniā-
siè.— N. 

Db. 669. 
8286. Tràscu zjesì.—W. 

Rm. 612. 

Tràszczyć 
8287. Choe trāszczù alè ni puszczù.-W. 

Tak mówi pierwszy lód jesienny. 
jPoleszuk dodaje, że lód wiosenny, 
chociaż gruby, nagle załamując się, pod 
przechodniem, mówi: CzallO ÌSZOŬ}. 

8288. U noczy tràszczye, a ŭ dzień plu-
szezyć.— W. 

}Mowa o mrozie na przedwiośniu}. 
Db. 694. u: Nm. 517 i 524. 

Trāścì 
8289. Tràsiè bez Boha uÓjca.— Sł. 

Por. Palìć. Piekczy. Turzàć. 

Tràścìsia 
8290. Tràsiècsa, jak asìnawy list.—L. Sk. 

Db. 670. u: Nm. 4377-, Czb. 278. 
r: D. I, 327. 

Trawà 
8291. Bùdzie parà, bùdzie trawà.— Wl. 

Sz. 13. 
8292. Trawà trawoju [jak trawà].—W. 

Nsb. 164. 
Tryèba 
8293. Ci siàk, ci tak, aby ni tak, jak 

tryèba.— W. 
u: Nm. 2679. 

8294. Nam niczoho buolsz ni tryèba: sà-
żań du6szki i ziemlì troszki.—W. 

u: Nm. 2690. 

Tryèska 
8295. Adnamŭ tryèska holió, a druhómu 

i brytwa nichoczà.—W. 
Id. ob. Szyło. 
p: A. 151, 8. 

Trubìć 
8296. Bùdziesz potym ŭ kułàk t rubìć.-W. 

T. 428. 

Trùdno 
8297. Trùdno, jak ŭ wuoiika z zuboŭ 

[horła] wyrwać.—W. 
p: A. 596, 117. 

8298. Trùdno, jak z kàmienia wady.—W. 
p: A. 169, 7 i 24. 564, 2. 

Trunà 
8299. U t runù ŭsiaho tabiè ni ŭłożac.-W. 

Nsb. 89. 
Trùnak 
8300. Duóbry trùnak na frasŭnak.—W. 

p: A. 127, 3. 

Trup 
8301. Czysty t rup .—W. 

Wygląda jak trup. 
p: A. 617, 70. 

Trwōha ob. p. w. Trywoha. 
Try 
8302. Truoch ni zlìczyć.—W. 

p: A. 565, 1. 
TrybÙch (żołądek) 
8303. Jeho trybŭch ŭ t ry p ó ł k i . - W . 

Poły, bryty. Zarłoczny, obżera. 
Wsl. 352. p: A. 43, 7. 

8304. Kab ni trybùch, to czaławièk cha-
dzìŭby ŭ zołaci.—W. 

Id. ob. Kiszkà. 
8305. Trybŭch, jak walìza [jak bara-

bàn].—W. 
p: A. 43, 5. 

8306. Trybŭch kàżà hodzi, a oczy je-
szczè.—W. 

. . . p u oŭny da oczy pustyje. —W. 
Chciwe. 
r: D. I, 390. 

8307. U trybusiè, jak kaleśmì jèździó.-W. 
Zaburzenie, rozstrój. 
r: D. I, 509. 

8308. Za trybuchom nuoh ni wìdno.-W. 

Trymàcsa 
8309. Trymàjecsa, jak pjany [ślepy pło-

tu [za płuot],—W. 
Id. ob. Bràcsa. 
Nsb. 164. u: Czb. 238; Nm. 5029. 
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8310. Trymàjecsa, jak wuosz każùcha-W. 
Id. ob. Pilnawàcsa. 
u: Nm. 2743. p: A. 402, 7. 

8311. Trymàjecsa zubàmi i rukàmi móc-
no.— W. 

Trymàć 
8312. Trymàj, jak ad napàśei.— Sł. 

Np. Trymàj hultajà doma, jak ad 
napàści. 

Trywóha 
8313. Jak [kali] trywoha, to da B6ha.~ 

W. Sk. 
Nsb. 65; T. 413. u: Nm. 86 i 2332. 
p: A. 564, 1. r: D. I, 11. 

T ù c z a 
8314. Usie t ù c z k i sabràlisie da adna-

jè kùczki.— W. 
Zabràlisia [pazbiràlisie] t ŭ c z k i 
ŭ kùczki.— W. 
Jedno od drugiego nie lepsze. 

NsL 195. u: Nsb. 153. 

Tùczka ob. p. w. T ù c z a . 

Tudy 
8315. I tudy i siudy.—W. 

Przebiegły, umiejący się, zastosować 
do okoliczności. I od ognia i od 
wody. 

Tùha 
8316. Zaśnì kryszku, to zabŭdziesz swa-

jù tùhu.—W. 
Żartobliwie: Nie warto gadać o takim 
ìrasunku. 

p: B. 40, 2. 

Tulàcsa 
8317. Tulàjecsa, jak sabàka ad mùch.-W. 

Nsb. 172. 

Tu màn 
8318. Puścìć kamù t u m à n ŭ woczy.-W. 

u: Nm. 6937. p: A. 358, 87. r: D. 
I, 176. 

8319. T u m à n ŭ oczy pùskàje.—W. Sk. 
Id. ob. T u m à n i ć. 
Db. 674. 

T u m à n l ć 
8320. T u m à n i ć ōczy [świet].—W. 

Db. 674. 

Tùptać 
8321. Chto ni lenùjecsa tùptać, toj mà-

je szto chrŭptaó.— W. 
u: Gzb. 230. 

Tùrak 
8322. A stùl Tùrki, a stŭl Szwèdy, niè-

dzie dziècsa z wièlkaj bièdy.— W. 

8323. Huoły, jak światy [świènty] tu-
rècki.—W. 

p: A. 152, 14. 
8324. Nad Tùrki i Tatàry nimà huoi--

szaj wiàry.—W. 
p: A. 566, 3. 

Turbàcja 
8325. Mnie hèto ni wielìka turbàcja.-W. 

Id. ob. Kłuopat. 
u: Nm. 4987. 

Turècki ob. p. w. Tŭrak. 
Turzàć 
8326. Turzàje bez Boha u6jca.—Sł. 

Por. Palìć. Piekczy. Tràścì. 

Tut 
8327. Ni tut, ni tàm.—W. 

p: A. 704. 

Twar 
8328. Hlanŭŭszy ŭ twar, ni pytàć zda-

ruoŭja.—W. 
r: D. I, 381. 

Twuoj 
8329. Szto tv/aho [twajo], to-j mahó [ma-

jo], a szto majo [maho], to tabiè nic 
da taho.— W. 

p: A. 105, 1 i 567, 1. B. 74, 9. 

Ty 
8330. Jak ty mniè, tak ja tabiè.—W. 

p: A. 567. 

Tyczki 
8331. Ci ja z tabóju ŭ tyczki hraŭ?-W. 

Do tykającego. 

Tykacsa 
8332. Ni tykajsie za mnoju, ja z taboju 

świnièj nipàswiŭ.—W. 
p: A. 705, 2. 
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Tykać 
8333. Szto ty mniè tykajesz; miniè car 

p ù h a w i c a m i abtykaŭ.—W. 
Tak mówi żołnierz. 
u: Nm. 961. 

Ŭbić 
8335. Jeho i duobnieju ni ŭbjèsz.—W. 

Żywotny, zdrowy. 
u: Nm. 8131. 

Ŭbièhczy 
8336. Ubieh, jak ahniù ŭchapìć.—W. 

Na chwilkę,. 
Rm. 49. 

Ubiràcsa ob. p. w. Ubràcsa. 
Ŭbōhi 
8337. Jak Buoh jeść Boham, ni hańbŭj 

ŭbobim.—W. 
p: A. 568, 7. 

8338. Ni dàj ŭbohamu, da patryèbna-
mu.— W. 

p: A. 368, 14. 

Ŭboj 
8339. Ubojewi i kij ni pamahàje.—W. 

Ubràcsa 
8340. Ubiery i pień, to bŭdzie, jak biè-

ły dzień.— W. 
u: Nm. 11171. 

8341. Ubiery pieńkà, stànie za pankà.-W. 
u: Nm. 11172. 

8342. U b i r à j c i e s i e z abrazàmi, bo 
ja pryszuoŭ z t a b a k ó m . — Sł. 

Do zajmują,cy miejsca aby ustąpili. 

8343. Ubiràjucsa zamàzanymiia wièrch.-
W. 

Ubiràjucsie zasrànym na wièrch.--
Sk. 
u: Nm. 11218. 

8344. Ubràłasia, jak pàni [ubràny, ubràŭ-
sie, jak pan].— W. 

Tytùł 
8334. Czort pa tytùli kalì nimà niczóho 

[pùstki] ŭ szkatùli.— W. 
u: Czb. 283. p: A. 173, 2 i 568, 1. r: 
D. I, 85 i II, 274. 

Ŭchadzìć 
8345. Uchadìć-szyrokije warota-ale wy-

chadzìć-wùzkije.— W. 
u: Nm. 1208. 

Ŭchapìcsa 
8346. Jak za w i è t a c z k u ŭchapiŭ-

sie.— W. 
Deska zbawienia. 

u: Nm. 5034. 
8347. Uchapìŭsie za hèto, jak za malìn-

ku.—W. 

Ŭchapić 
8348. Czuć za chwuost ŭchapìŭ.—W. 

Ledwo przyłapał, zdążył. 
Nsb. 47. 

8349. Jak ahniŭ ŭchapìŭ.—W. 
Nsb. 117. 

8350. Ŭchapìŭ szyłam pàtaki.—W. 
u: Nm. 1814. 

Ucho ob. p. w. Wùcho. 
Ŭchod 
8351. Ŭchodu jemù nimà [ni daśó] .-W. 

u: Nm. 169. 
Ŭciać 
8352. Ni ŭciàó, ni ŭziàć.—W. Sł. 

Np. Nimà ni soli, ni mukì zniè-
kul j . w. 
Nsb. 111 i 115. u: Nm. 8226. 

Ŭciahnùcsa 
8353. Aby ŭciahnùcsie.— W. 

Byle się wciągnąć. 
p: B. 42. 

Ŭciàkàć 
8354. Ŭciàkàje, jak ad ahniù.— W. 

p: A. 571, 15. 
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8355. Ŭciàkàje, jak ad zaràzy.—W. 
p: A. 571, 14. 

8356. Uciàkàje, jak czort ad świencona-
je wady.— W. 

p: A. 371, 12 i 675, 1. 
8357. Ŭciàkàje, jak sabàka ad mùch.-W. 

Id. ob. Wykrùczywacsa. 
p: A. 571, 18. 

8358. Ŭciàkàje, jak zàjac ad sabàki.—W. 
p: A. 571, 25. 

8359. Ŭciàkàje zakasàŭszy poły.— W. 
Nsb. 169. 

Uciākùszka 
8360. Ŭciàkùszka ni słàŭna da paży-

tèczna.—W. 
u: Czb. 278. 

Ucieczy 
8361. Jeno ad jeho ruk ni ŭcieczè [ni 

ŭciekło].— W. 
u: Nm. 11080. 

Uczāny 
8362. Choe ni ùczàny, alè duobro mù-

czāny.—W. 
u: Nm. 6049. 

8363. Ni k rùczan-n i rèmień, ni ùczan-
ni czaławièk.— W. 

8364. Za adnahó ŭczonaho dziesiacioch 
niŭczonych dajùć, da-j to ni bie-
rùć.— Sł. 

Id. ob. Razùmny. 

Uczaszczàć 
8365. Dzie lùbiac, tam [tudy] ni ŭcza-

szczàj, a dziè ni lŭbiac zusìm ni by-
wàj.—W. 

1. . . . tam nie ŭczaszczàj, a dziè 
nie lùbiae, tam nikièdy [nìgdy] 
nie bywàj.— Sk. 

2. . . . prosiać ni ŭczaszczàj, a dziè 
ni prosiac, zusìm ni bywàj.—W. 

I)b. 204-, NsL 77; Nsb. 23. u: Czb. 
243-, Nm. 11941. p: A. 48. r: 1). IT, 
141 i 369. 

Uczōny ob. p. w. Uczàny. 
Uczycsa ob. p. w. Wuczycsa. 
Uczyć 

8366. Chto ciebiè tak uczyŭ, to nichàj 
hroszy nazàd addaść.—W. 

8367. Kaho ùczyó, a sam niczoho ni 
znàje.— W. 

. . . ŭ smałù lyèzie [ludziej ŭczyc, 
a sam ŭ błoto lyèzie].— G. 
u: Nm. 182. 

8368. Szto ty miniè ŭczysz, ja ni sia-
hónia staŭ kalè łàŭki chadzìc. — W. 

Nie jestem dzieckiem. 

Uczynak 
8369. Zławìli na ŭczynku.—W. 

Nsb. 89. 

Ŭdàcsa 
8370. Ni ŭsiàkamu ŭ ciebiè ŭdàcsa.—W. 

Do wychwalającego sic. 
u: Nm. 5367. 

8371. Ŭdàłosie, jak toj Szalosie. —W. 
Ŭdàny 
8372. Ŭdàny huorsz zabìtaho.—W. 

Nsb. 166. 
8373. Udàny, jak zapradàny.— W. 

Nsł. 181. u: Nm. 4315. 
Udawà 
8374. Chto ŭdawù minàje, toj szczàścia 

ni màje.—W. 
u: Czb. 236. 

8375. Jak byłà siem lyet ŭdawoju, to ni 
czŭła nożak pad saboju.— W. 

Z pieśni. 
u: Nrn. 10725. 

8376. Nad ŭdawoju Buoh z kalitoju.-W. 
Id. ob. Siratà. 
r: D. I, 476. 

8377. Sałomiennaja ŭdawà [ŭdawièc].-W. 
Nsb. 153. 

8378. Ŭdawà, to bièdnaja haławà.—W. 
Nsb. 167. 

8379. U ŭdaŭcà adnà aŭcà, a ŭdawièc 
takì skàczà, a u ŭdawy czatyry wa-
ły i takì ŭdówańka płàczā.— W. 

U ŭdawy dwa wały [karèwy] jenà 
płàczā, a u ŭdaŭcà adnà aŭcà— 
juon skàczà.—W. 
Orz. 47. 
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8380. U ŭdèwy chlyeb hatówy.—W. 
u: Nm. 10726. 

Udawièc ob. p. w. Udawà. 
Udyèryć 
8381. Choó zamièryŭ da ni udyèryŭ.-W. 
Ŭdoj 
8382. Ni hledzì pa łdju da hledzì pa 

ŭdóju.— W. 
Nie patrz na pieniądze ale na przy-
mioty. JW prostem znaczeniu, mowa 
o krowiej. 
u: Nm. 1671. 

Udoucówy 
8383. Udoŭcowo i ŭdawìnoje syèrco, jak 

zimowaje suonce, a małajcèwe i dzie-
wockaje, jak lyètnieje suonco.—W. 

Ùdry 
8384. Idùć ùdry na ùdry.—W. 

Paszło na ùdry. 
p: A. 572. B. 169. 

Ŭhawaryć 
8385. Ciebiè kàmiennymi sławàmi ni 

ŭhaworysz.— W. 
Uhladàcsa 
8386. Nat i ŭ toj buok ni ŭhladàjec-

sa.—W. 
Krnąbrny, nieposłuszny. 
Rm. 350. 

Uhlèdzieć 
8387. Jak dażywiem, to-j ŭhlèdzim.-W. 

r: D. I, 357. 
8388. Pażywièm dàlej, uhlèdzim bo-

lej.—W. 
Nsb. 130. u: Nm. 13916. 

8389. Szto ŭhlèdzieła [ŭhlèdzieŭ] to jejè 
[jeho].—W. 

u: Nm. 10086. 
8390. Tak ty ŭhlèdzisz, jak swajè ùcho. 

u: Nm. 5482. r: D. J, 41. 
8391. Uhlèdzisz, jak na wierbiè hrù-

szku.— W. 
r: D. / , 119. 

Ŭjèchać 
8392. Szto [co] ŭbiŭ, to ŭjèchaŭ, czty-

ry [sztyry] mìli za dwà dni.—W. Sk. 
Cz. 114; Db. 65; Nsb. 188; Nsl. 77; 
Orz. 125; Em. 721; Bp. 216; T. 426. 

u: Nm. 11432. p: Wsl. IX, 413. r: 
D. J, 331 i II, 587. 

Ŭjècsa 
8393. Ŭjècśa, jak uż.—W. 

p: A. 588, 4 i 621, 3. 
Ujèśćsa 
8394. Ujèlisia, jak woszy ŭ cièło.— Sł. 
Ujèżno 
8395. Choc nie ujèżno, da [ale] ulèżno.— 

W. Sk. 
jTak mówi najmita; jeżeli wikt niezu-
pełnie zadawalniający, to odpoczynek 
wynagradzaj. 
Db. 87; Nsł. 85; Nsb. 19; R. 249; 
T. 431. u: Nm. 11387. r: D. I, 400 
i 653. 

Ukaràć 
8396. Ukaràli mnie rychtyk, jak ràka 

ŭ wódu ŭpuścìŭszy.—W. 
8397. Ukaràŭ, jak złodzieja za płuot pie-

rekìnuŭszy.—W. 
Id. ob. Cyhan. 

Ùkìnuć 
8398. Jak ŭ hraź [ŭ wodu] ŭkinuŭ.~W. 

r: D. T, 158 i 588. 
Ukràina 
8399. Hètoż ni Ukràina.—W. 

Nie bardzo daleko. 
p: A. 573, 7. 

Ukràść 
8400. Choć ukràŭ, aby duobro scha-

wàŭ.—W. 
Rm. 665. u: Nm. 11112. 

8401. —Màmaczka! ŭkraŭ ho łku . -A to 
duobro dziètki.— Potym ŭ hurkì ŭlyez, 
a dàlej dàlej i da kanià dabràŭsie, 
a potym i ŭ bièłom domu siedzìć.-W. 

Orz. 110. 
8402. Nie ŭkràŭszy, nie łhàŭszy żyó 

trŭdno.— Sc. 
8403. Sabàki ni bràchàli i ŭkràli.—W. 

u: Nm. 1889. 
8404. Szczo ŭkràŭ zjèści, to nie złó-

dziej.— P. 
8405. Z im i ŭkràŭszy ni padzièliszsie.-W. 

p: A. 645. 6. 
C. d. p. w. Kraśó. 
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Ukusìć 
8406. Hyr, hyr, da ni ŭkùsisz.—W. 

Choó warczysz ale nie boją, się ciebie. 
u: Nm. 3491. 

8407. Màło ŭkùsisz lyehczèj pałknièsz.-W. 
u: Nm. 5586. 

8408. Szto ŭkùsić, toje zjeśc.—W. 
p: A. 572, 1. 

Ŭlèźci 
8409. Ŭlyez, dzie harabjù pa kuostacz-

ki.—W. 

8410. Ŭluez, jak mùcha ŭ smałŭ.—W. 
p: A. 611, 4. 

8411. Ulyez, jak ni ŭ swajo.— W. 
8412. Ŭlyez, jak ŭ haŭno.—S ł . 
8413. Ŭlyez, jak ŭ nièrat, ni ŭ zad, ni 

ŭ pièrad.— Wl. 
Cz. 118. 

8414. Umièŭ ŭlèźci, da ni patràpiŭ wy-
leźci.— W. 

u: Nm. 6570. 
Uljàna 
8415. Hulàj Uljàno! jeszczè da chàty rà-

no.— W. 
u: Nm. 11877. 

Ŭlùbìcsa 
8416. Ulubiŭsia, jak czort ŭ suchoj wier-

biè [ŭ suchŭju wierbù].—W. 
Jest bowiem mniemanie, że gdy wierz-
ba uschnie, natenczas staje się ulubio-
nym miejscem pobytu djabła. 
u: Gzb. 302; Nm. 8749. p: A. 625, 2. 

Ŭładyka 
8417. I u ŭładyki ni dwa jazykì, a 

adzìn.— W. 
u: Nm. 5401. 

8418. Uładyka, ŭładyka, twajà słàwa wie-
lìka: na siem siuoł adzìn wuoł.— W. 

u: Nm. 2625. 
Um 
8419. Na ŭmiè krùcicsa.—W. 

r: D. I, 571. 

8420. Na ùm zbièhło [pryszło].—W. 
r: D. Iy 554. 

8421. Ni pierażywièsz dabróm da pie-
rażywièsz umom.—W. 

Sz. 96. 
8422. Szto ìnszaje na ŭmiè, szto ìnsza-

je na jazykŭ.— W. 
Nsb. 119. 

8423. Szto [co] kamù na ŭmiè, toje na 
jazykù [toje i dziaŭbiè].—W. Sk. 

Sz. 186. r: D. I, 526. 

Ŭmièć 
8424. Daj Bóżà ŭsio ŭmièc da [aby] nie 

ŭsio rabìó.—W. 
Nsb. 31- T. 416. u: Czb. 269; N?n. 
6030. p: A. 574, 4. 

8425. Juon tak wièle pièsień ŭmièje szto 
na wałowoj skùry ni śpisàŭby.— W. 

u: Nm. 12437. 

8426. Ni ŭmièje anì be.—W. 
8427. Umièje, jak pacièry.— W. 

p: A. 579, 21. 

8428. Usio szto ŭmièjesz, to duobro.-W. 
u: Nm. 6014. 

Umièjenka 
8429. Umièjenki za plyeczyma nichto ni 

nosić, da ŭ haławiè.— Sł. 
Nsb. 178. 

Umièrci 
8430. Byz pary ni umryèsz [ni ŭmièr-

oi].—W. 
r: D. I 29 i 54. 

8431. Bùdu tady ŭmiràc", jak bŭdzie 
śmieró za piàty braó.— Sk. 

8432. Choó doktar z nièba, taki ŭmièr-
ci tryèba.—W. 

8433. Chto radzìŭsie, toj ŭmiràje.—W. 
Gzb. 294. 

8434. Daj Bóżā ŭmiràć, aby ni nam 
ŭpierod.—W. 

r: D. 11, 123. 

8435. Dwa ràzy ŭmirać ni bùdziesz.-W. 
p: A. 549, 6. 

8436. Jak umiór, to-j kapyty zadzior.-W. 
u: Nm. 8309. 

8437. Ja umrŭ, a ja za muż pajdù, to 
nichàj hryèczka zimùje.^—W. 
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Tak się miały sprzeczać żona gospo-
darza, będąca w stanie błogosławionym 
z jego siostrą dziewczyną i gryki nie 
wyrwały. Rzeczywiscie, dziewka wyszła 
za mą,ż, kobieta z połogu umarła, a gry-
kę nie wyrwaną, śnieg zasypał. 

8438. Kalìby ni ŭmiràć, to ŭsio dzień 
ścieràć (stràcic).— W. 

Rm. 255. u: Nm. 4269. 
8439. Kalì ni umryè, to żyŭ bùdzie.-W. 

Rm. 380. 
8440. Kàżan ŭmiràć mùsić.— W. 

p: A. 574, 4. 
8441. Krucì ni krucì [a ŭsio, a takì] 

tryèba ŭmièrci.—W. Sk. 
Cz. 57; Db. 362; Nsb. 69; Ovz. 55; 
Rm. 258; R{>. 212; T. 417. u: Czb. 
296; Nm. 9765. r: D. I, 341. 

8442. Lepièj ŭ swaìch ludziàch z hóła-
du ŭmièrci, niż ŭ czużych ludziàch 
zu6łato zbiràć.— W. 

8443. Lyepsz byłó ŭmiràć, niż hètako ży-
cio.— W. 

p: A: 574, 8. 
8444. Lyepsz ŭmierci niż pakutawàć.-W. 

p: A. 575, 13. 
8445. Na apośle umryèsz.—W. 

Do tego, kto się najdłużej przy mi-
sie zabawił. 
N*b. 19. 

8446. Ni ŭmiràje toj, chto chud, ale toj 
kamù śud.—W. 

Id. ob. Śmierc. 
Komu są,dzono. 
Nsb. 168. 

8447. Raz radzìła màci, raz tryèba ŭmi-
ràci.—W. 

u: Nm. 4268. p: A. 574, 10. 

8448. Umryècsa, to ŭsio miniècsa.—W. 
u: Nm. 2433 i 8288. r: D. I, 346. 

8449. Usio ruoŭno ci siahoni ŭmiràć, ci 
ŭ zàŭtre.— Sł. 

8450. Żywo ŭmior, byz pary.— Sk. 
Za młodu. 

Ŭmièrły 

8451. Annó ŭmièrły — swabodny, anno 
razùmny — bahàty.— W. 

8452. Jak w è r a n u myło, tak umìerta-
mu kadzìło pamożà.—W. 

Nsb. 196. 
8453. Umièrłaho z mahìły ni pady-

miesz.—W. 
p: A. 573, 8. 

8454. Umierły z mahìły ni wièrniec-
sa.— W. 

Umierłych z mahìłak ni warocza-
juc.—W. 
u: Czb. 266; Nm. 5659. p: A. 573, 14. 

Umiràć ob. p. w. Umièrci. 
Ŭmirànio 
8455. Jakoje ŭmirànio, takoje pachawà-

nio.—W. 
Id. ob. Życio. Paczàtak. 
Jakie życie, taka śmierć. 

Umowić 
8456. Juon możā zdarowamu umowic 

chwarobu.— W. 
0 kimś, kto potra!i wymową swą prze-
konać. 

Umrècsa ob. p. w. Umièrci. 
Ŭmùrzacsa 
8457. Ŭmŭrzaŭsie, jak czort;.— G. 

Id. ob. Urabìcsa. 
u: Nm. 6649. 

Umywàcsa ob. p. w. Mycsa. 

Unàdzicsa 
8458. Unàdziŭsie, jak świnià ŭ morkwu 

[ŭ waharuod].—W. G. 
u: Nm. 2740. p: A. 602, 2. 

Ŭnuk 
8459. Nàszyje ŭnùki zaźywùc mŭki.—W. 

u: Czb. 277. 

Ŭpakuój 
8460. Światy ŭpakóju, duobro z tabó-

ju.—W. 
Id. ob. Spakoj. 
u: Nm. 3275. 

Ùpar 
8461. Na ùpar nimà lekàrstwa.—W. 

Nsb. 141. p: A. 576, 2. 
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Upàrty 
8462. Ŭpàrty, jak kazioł [kazà].— W. 

p: A. 575, 6. 
Ŭpaść 
8463. Dzie ŭpaŭ, tam i prapàŭ.—W. 

Nsb. 1. 
8464. Jak ìskra na jeho ŭpàła.—W. 

u: Nm. 3387. 
8465. Jak mysz ŭ pàstku ŭpaŭ.—W. 

p: B. 179, 1. 
8466. Jak ŭpaŭ, tak i [to-j] prapàŭ — W. 

Jak się położył, byle przyparł głowę 
do poduszki, to zaraz i zasnąl. 
Nsb. 195. u: Nm. 2556. 

8467. Kab wièdaŭ szto [dzie] ŭpadzièsz, 
to sièŭby.— W. 

Nsb. 58] T. 430. u: Nm. 1744. p: A. 
444. r: D. 1, 41 i 624; II, 461. 

8468. Ni ŭstyd ŭpàści aby z du6braho 
kanià.— W. 

u: Nm. 4439. 
8469. Szto ŭpàło, to prapàło.-—W. 

u: Nm. 1912. p: A. 515, h 369, 1 
i 575, 1. 

8470. Upaŭ, aż hrùkat zrabìŭsie.—W. 
8471. Za trawìczku zdajècsa zaczeplùsie 

i ŭpadŭ.—W. 
Z osłabienia wielldego, wskutek cho-
roby. 

Upìcsa 
8472. Daŭ Buoh upìcsa, a lichìje lŭdzi 

ni dadŭó praspàcsa.—W. 
u: Nm. 11649. 

8473. Dzie ŭpìŭsie, tudy idzì praśp ì-
sie.— W. 

p: A. 573, 2. 
8474. Kab ŭże choó za swuoj hrosz, da 

ŭpìŭsie duobro.—W. 
8475. Oto ŭpìŭsie, aż na czatyruoch 

idziè.— Sk. 
r: D. II, 377. 

8476. Ŭpìŭsie, jak bèstja.—W. 
8477. Upìŭsìe, jak szàwièc.—W. 

r: 1). II, 377. 

8478. Upiŭsie, jak świnià.— W. 
p: A. 575, 17. 

Ŭpieród 
8479. Chto ŭpieród zajèdzie, toj mièle.-W. 

p: A. 633, 3. 
Upìlicsa 
8480. Jak pjàŭka upìliŭsie.—W. 

u: Nm. 2753. 
Ŭpiràcsa 
8481. Upiràjecsa, jak kazà na tuorh idu-

czy.— W. 
Db. 698. 

Ŭplùtacsa 
8482. Uplùtaŭsie, jak mŭcha ŭ paucì-

nie.—W. 
p: A. 707, 3. 

Ŭprasìć 
8483. Ni ŭprosisz jehó ni prośbaju, ni 

hroźbaju.—W. 
Nsb. 122. 

Ŭrabìcsa 
8484. Ŭrabìŭsie, jak czort.— W. 

Id. ob. Umŭrzacsa. 
w: Nm. 6649. 

Ŭradzìcsa 
8485. Chto ŭradziŭsie, ŭmiràó mŭsić.-W. 

p: A. 577, 4. 
8486. Jakì ŭradzìŭsie, takì i zhìnie.—W. 

Id. ob. Naradzìcsa. 
u: Nm. 3211. 

8487. Pad szczaślìwaju gwiàzdaju ŭra-
dzìŭsie.— W. 

r: D. I, 32, 
8488. Pad takoju to ŭże juon [jenà] pła-

miètaju [płanètaju] ŭradzìŭsie.—W. 
Uradzìć 
8489. Takóho jehó màci ŭradzìła, takìm 

juon i zhìnie.— W. 
u: Nm. 2915. 

Ŭrah 
8490. Skaczy ŭràżā, jak pan kàżā.— W . 

Db. 596; Nsb. 149] Orz. 124] T. 
415. u: Czb. 292; Nm. 9781. 

Ŭraźàj 
8491. Ni [nie] uważàj na ŭrażàj, a żyto 

siej.— W. Sk. Sc. 
Id. ob. Żyto. 
Db. 554. u: Nm. 5845. p: A. 577. 

21 
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Ŭruod 
8492. Hdzie ŭruod, tam i ŭmałuót.—N. 

Db. 219. 
Uróda 
8493. Ni pamożā anì mydło ani wóda, 

kalì brydkaja [takàja] uróda.— W. 
1. . . . n i myło ni woda, bo takàja 

uróda. —W. 
2. . . . mu6cny Bożà, ni myło, ni wa-

dà, kalì takàja ŭradà.— W. 
u: Nm. 8570. p: A. 323, 4; 705, 4; 
706, 4 i 707, 8. 

Uródno 
8494. Kalì ni uródno, to i ni ŭmałót-

no.— W. Sł. 
Nsb. 70. 

Uruók 
8495. Ni ŭrokam.—W. 

jRówna się, polskiemu: na psa urok!j. 
u: Nrn. 8394. 

Urwàć 
8496. O! to anno urwì da padàj.—W. 

Zastosowują do ludzi, umieją,cych t. z. 
„ p i e r e w o d y " (rzeczy kradzione lub 
sekretnie przed gospodarzem, np. 
przez jego żonę wynoszone) przecho-
wywać i w sekrecie trzymać. 

Urwànskaja hùlica 
8497. Jak na urwànskoj hŭlicy.— W. 

Ni mu6żna nic pakłàści j . w. 
p: A. 578, 1 i 627, 1. 

Us ob. p. w. W u s . 
Ŭsadzìć 
8498. Ŭsadzì sabiè ŭ huórło [ŭ sràku].-W. 

^ 6 . 16. 
Ŭschadzìć 
8499. Ni ŭsio ta ŭschódzic szto siè-

jesz.— W. 
p: A. 622. 

Ŭsie światyje 
8500. Usie światyje na bièłych kóniach 

jèźdzìaó.—W. 
p: A. 287, 25. 

Ŭsio 
8501. Usio pa ŭsiom.—W. 

Uskōczyć 
8502. Uskoczyŭ, da niewièdamo, jak wy-

skaczyć.— W. 
u: Nm. 5750. 

8503. Uskóczyŭ pa sàmyje ùszy.—W. 
u: Nm. 1822. 

Uspakajnièć 
8504. Tady uspakajnièje jak haławà pa-

siwièje.—W. 

Nsb. 162. 

Usràcsa 
8505. Chto usràŭsie, toj abazwàŭsie.-W. 

Db. 114. 

Ŭstàć 
8506. Było ranièj ŭstàć.—W. 

p: A. 614, 11. 
8507. Choć ŭstàŭ ràno ale nadałùżyŭ 

abuwàjuczysìe.—W. 
Nadałŭżyć—powetowaó. 

8508. Chto ràno ŭstajè, tamŭ Buoh da-
je.—W. 

1. . . . a chto duoŭho śpic, tamŭ ni-
mà nic.—W. 

2. . . . ŭ taho chlyèba stajè.—P. 
3. . . . a chto śpic da suónca, tamŭ 

chlyeb ŭ maszonce.—Sc. 
Kr. 168; Nsb. 177; Orz. 65. u: Nm. 
11307. p: A. 614, 4. r: D. I, 661. c: 
H. 4890. 

8509. Jak ràno ŭstaŭ, to-j Buoh pry-
stàŭ.—W. 

Nsb. 144. 
8510. Jak z taho świèta ŭstaŭ.—W. 

u: Nm. 820 i 8197. 
8511. Ja ràno ŭstaŭ, a Buoh adstàŭ.—W. 

Nsb. 144. 
8512. Ni [nie] kàjsia ràno ŭstàŭszy i ma-

łady ażenìŭszysie.— W. Sk. 
Cz. 77; Db. 468; Nsb. 98; T. 416. u: 
u: Czb. 276; Nm. 5909, 6005 i 11306. 
p: A. 614, 6. 

8513. Ràkam ŭstaŭ.—W. 
Zły. 

8514. Ustać pièràd pièŭniami.— W. 
Przed pianiem koguta. 

r: D. II, 560. 
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8515. Ustaŭ, padpierezàŭsie i zaŭsìm ŭże 
ubràŭsie.— G. W. 

Nsb. 73. u: Czb. 233. 

8516. Ustawàjcie, chlyeb dajedàjcie, a to 
wy śpiciè, a chlyeb ćwieiè.—W. 

Do próżniaków i leniuchów. 
u: Nrn. 11342. 

Ustawàć ob. p. w. Ustać. 
Ŭstryèczno 
8517. Ustryèczno papieryèczno.—W. 

Przeszkody w interesachj w przed-
się,wzicciach. 
Np. Da czaho ni waźmìsie, to 
ŭsio j . w. 

Ustupìć 
8518. Choć ty miniè zabìj, to ja nie 

ŭstuplù.— Sk. 
Id. ob. Pajcì. 
Cz. 16. Sz. 168. 

8519. Lyepsz ustupìć.— W. 
p: A. 579. 

Ùsty 
8520. Nimà tajè [takoi] chùsty kab za-

wiazàó kamù [ludziàm] ùsty.—W. 
Nsb. 145. u: Nm. 6988. 
C. d. p. w. Hùba. 

Ŭstyd 
8521. Ad ŭstydu oczy ni paŭłàziać.— W« 

u: Nm. 3205. 
8522. Chto ŭstydu ni znàje, toj Bóha ni 

baìcsa.— W. 
p: A. 615, 6. 

8523. Chto znàje Boha, toj znàje ŭstyd.-W. 
r: D. 1, 373. 

8524. Kalì ŭstyd—zakryj oczy.—W. 
u: Nm. 3199. 

8525. Màło ni zaharyèusie z ŭstydu.—W. 
r: D. I, 374. 

8526. To ni ŭstyd szto dàdziano, da to 
ŭstyd szto kràdziano.—W. 

8527. Ustydam żywa ni bùdu.—W. 
Wstydziłaby się iść na wesele nie 
proszona. 

8528. Ŭstyd, choó ŭciekàj.—W. 

Ŭtapìcsa 
8529. Moro pierapłyŭ, na bièrazi ŭta-

pìŭsie. — W. 
p: B. 128. u: Nm. 1826. 

8530. Utapìŭsia byz wady.—W. 
Db. 704. 

Ŭtapìć 
8531. Juon [jenà] by jeho ŭ łuOŹcy wa-

dy ŭtapìŭby [kab muoh, tob ŭ łuoż-
cy wady ŭtapìŭ].—W. 

N*b. 19 i 169. u: Nm. 9560. p: A. 
579. r: D. / , 135. 

Ùtły (wątły) 
8532. Ùtły, jak mŭcha [nacìna].—W. 

p: A. 297, 1. 

Utór 
8533. Słàbyje ŭtory.—W. 

Mówią o kimś nieobyczajnym. 
u: Nm. 12409. 

Ŭwajścì 
8534. Ad hràdu, ad tùczy i ad ŭsiakaho 

niszczàścia ŭwajszuoŭ a ad lichìch 
ruk ni ŭwajszuoŭ.— W. 

Odnośnie do źle wypieczonego chleba. 
u: Nm. 2098. 

Ŭwarwàcsa 
8535. Uże jemŭ ŭwarwàłosie.—W. 

u: Nm. 1831. 
Uważàć 
8536. Kaho duobro ŭwaźàjuć, to-j z tym 

kumàjuó.— W. 
Uwiazàcsa 
8537. Uwiazàlisie, jak hraź.—Sł. 
Uwlèryć 
8538. Chto hètamu nie ŭwièryć, to ni-

chàj papràwić kabyli chwuost dyj 
hódzi.— Sł. 

Ŭwieś 
8539. Tak juon i ŭwieś — W. 

Ze strachu wielkiego onieprzytomniał. 
Uzdychàć 
8540. Ciàżko ŭzdychàjecsa, kaho nimà 

[żadàjecsa].—W. 
8541. Ni ŭzdychàj ciàżko, bo paniesièsz 

lóhko.— W. 
u: Czb. 276. 
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8542. Ŭzdychàju, bo swajè [swaho] ni 
màju.— Sk. 

Wsl. V, 247. 

8543. I za chałodnu wadù ni woźmiee-
sa.— W. 

u: Nm. 10883. 
Ŭziàcsa 

8544. Kièdy [kalì] ŭziàŭsie za duhù, (to) 
nie każy szto [co] ni [nie] mahù.— 
W. Sk. 

Kalì [kièdy] ŭziàŭsie za huż [uż], 
nie każy szto nidŭż. — Sk. W. 
Db. 330; Cz. 49; Nsh. 13; T. 416. 

8545. Na haràczyje zŭby ŭziàŭsie.— W. 
Bez odkładania, zwłoki, natychmiast. 

Ŭziać 
8546. Anì weź.—W. 

Nie można na żaden sposób, nad siły, 
ani z miejsca. 
p: B. 181. 

8547. Cièrāz mièru ŭziaŭ.— Sł. 
Upił się. 

8548. Dzie ŭziae, tam ŭziać, aby było.-W. 
p: A. 622, 4. 

8549. Dzie ŭziaŭ, tam pałaży.—W. 
p: A. 622, 3. 

8550. Kàźan lyepsz ŭziae niż dać.—W. 
p: A. 622, 7. 

8551. Nièczaho nat na tryèsku ŭziać.- W. 
p: A. 622, 9. 

Wadà 
8564. Cìcha wadà [daloko] bierehì pad-

mywàje [rwie].—W. 
Cìchaja wadà [daloko] bieràhì my-
je.—SŁ 
Nsb. 141. u: Czb. 240; Nm. 3030. p: 
A. 603, 3 i 703, 3. r: D. II, 195, 
202 i 292. c: II. 5579. 

8565. Dziesìàtaja wadà pa kisielù.— W. 
Kr. 221; Nsb. 34. u: N?n. 9352. 
p: B. 178; A. 603, 13. r: D. I, 492. 

8552. Ni ttziaŭ na makulìnàczku.—W. 
p: A. 622, 10. 

8553. Sam Buoh bàczyc szto nièadkul 
ŭziać.—W. 

n: Nm. 4543. 
8554. U adnaho ŭziaŭ, druhomu daŭ.-W. 

p: A. 40, 5. 
8555. Uziało, jak bahàtaho za syèrco.-W. 
8556. Ŭziaŭ, jak wierabièj.—W. 

Mało. 
Ŭziràcsa 
8557. Ŭziràjecsa, jak kaziół.— Sł. 
Używàny 
8558. Mnuoho ŭżywànych, da màło wy-

brànych.— W. 
p: A. 428. 

Uż ob. p. w. Wuż. 
Używàć 
8559. Czaho ni ŭżywaó, taho na stuoł nì 

padawàc.—W. 
Nie ożeni się z tobą panicz, nie prze-
stawaj z nim; to ni twajà ruoŭnia. 

8560. Czāmù ni ŭżywàć, jak jest adkùl 
brać.—W. 

8561. Kalì ŭżywàó, to ŭżywàc; bij cyèło 
jajco ŭ borszcz.— W. 

u: Nm. 5062. 
8562. Kalì ŭżywà, to ŭżywàć; daj za 

hrosz wantróby.—W. 
p: B. 53, 2. 

8563. Kalì ŭżywàó, to ilżywàc; pa c^èła-
mu jajcŭ ŭbiwàć.—W. 

8566. Ich i wadà ni razmyje.—W. 
u: Nm. 9525. 

8567. I nikómu wady ni zamùció.—W. 
Nsb. 15 i 56. u: Nm. 2337. p: A. 
516, 3 i 604, 39. r: D. 1, 298. 

8568. Jak dźwie kràpli [kàpli] wady.-W. 
Nsb. 111. r: D. II, 466. 

8569. Jak wadà ŭn i è s ł a . -W. 
Zginął jak kamìora. 

r: D. i , 328. 
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8570. Jak wódu [wadù] ni wary, to ŭsio 
(wadà) wadoju (ryèdka) bùdzie. — 
W. Sk. 

N<b. 15; Orz. 146; RP. 216; T 416. 
w: Czb. 252; Nm. 5244. p: B. 178, 18. 

8571. Jeszczè mnuoho wady ŭ móro ììpa-
dziè.— W. 

1. Mnu6ho ad tajè pary wady ŭciek-
ł o — W . 

2. . . . wady ŭpływiè pakŭl hèto bŭ-
dzie.— W. 

u: Nm. 5682. p: B. 178, 19. A. 604, 
54. r: I). I, 355 i 364. 

8572. Kab skazàć jemù wodu mieszàó, 
to juon bùdzie.— W. 

Mówią.c o posłusznym. 
8573. Kałamùtnaja aż hustàja wodà, jak 

żur.— W. 
u: Nm. 12420. 

8574. Kałà wady (chodziaczy, pacho-
dzisz)—pamoczyszsie, kałà dabrà— 
pażywiszsie [kałà mukì — zapylisz-
sie].— W. 

. . . ŭmoczyszsie, a kałà mukì abiè-
liszsie.— Sk. 
Db. 295; Nsb. 66; T 422. u: Nm. 
5994 i 5997. r: D. J, 683. 

8575. Napìŭsia wady, jak zjeŭ puoŭ bie-
dy.— W. 

Ze znanej anegdoty. 

u: Nm. 2414. 
8576. Na swajèkoło ciàhnie wódu. [Ciàh-

nie wodu na swajè koła].—W. 
u: Nm. 9733. 

8577. Ni plŭj ŭ wodu, bo pryjdziecsie 
[zdàrycsa] napìcsa [napjèszsie]. —W. 

1. Nie płùj ŭ wodu, bo tràficsa na-
pìcsa.— Sc. 

2. . . . t r y è b a napìćsie.—Sk. 
Cz. 79; Db. 477; Nsb. 101; Orz. 21; 
Rm. 377; T. 421. u: Czb. 270; Nm. 
4478. P: A. 604, 33. r: D. T, 637 
i 11, 204. 

8578. Ni wady, ni jedy.— Sł. 
Nie ma apetytu—chory. 

8579. Ni z adnajè stŭdni wódu piŭ.—W. 
Id. ob. Chlyeb. Tabàka. 

8580. Proci wady ni papryèszsie.—W. 
Kr. 19; Nsb. 141. u: Nm. 1102 
i 2102. p: A. 409, 12 i 696, 12. 
r: D. II, 430. 

8581. Ryèszetam wódu nasìc.—W. 
Takaja pràŭda j . w. 

8582. Szto ŭ wodu ŭpàło, to piszy pra-
pàło.— Sk. 

Db. 551. 
8583. Tak, jak wadà ŭmyła.—W. 

Przepadło. 
n: Nm. 1884. 

8584. To z wadoju ni zbieżyć.—Sł. 
To płazem nie ujdzie. 

8585. U haràczoj wadziè kupàŭsie [kù-
pany].—W. Sk. 

I)b. 684; Nśb. 19. 
8586. Ŭ kałamùtnoj wadziè duobro ry-

bu ławìó.— W. 
c: U. 5588. 

8587. Wadà dałà, wadà ŭziałà.—W. 
Zydówka szynkarka z zaoszczcdzo-
nych w soboty, przez dolewanie do 
gorzałki wody, pieniędzy, kupiła kro-
wę, a gdy ta w rzece utoncła, miała 
się wyrazió j . w. 
Przysłowie to stosują, mieszkańcy nad-
rzeczni, gdy im wyłew spustoszenie 
w plonach poczyni. 

8588. Wadà tuolko ni ŭpóić.—W. 
Kr. 142. 

8589. Za chałodnuju wodu ni woźmiec-
sa.—W. 

Nic nie potrzebuje robić, dobrze mu jest. 
p: A. 603, 2. 

Wàda 
8590. Nikoho nimà byz wàdy.— W. 

p: B. 24, 39. 
8591. Ŭsiàki [kàźan] màje nièjaku wà-

du.—W. 

Wadachryèszczy 
8592. Tryeszczy ni tryeszczy, ŭże minù-

li Wadachryèszczy.— Sł. 
}Na Białorusi i Ukrainie „Wadachre-
szczami" zwą św. Trzech Króli z racji 
święcenia wody w tym dniu. Mniemają 
przytem, że po Trzech Królach nie mo-
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g% być tak silne mrozy, jak przed; to też 
jeżeli się, zdarzy mróz trzaskający wów-
czas, gdy mu wzbroniono, mówią j . w.j . 
u: Nm. 516. 

Wadzìcsa 
8593. Wadzìsia, jak z dudoju.— W. 

. . . dŭrniam.— Sł. 
Nsb. 15. 

8594. Wodzicsa, jak karówa z cielàm.-W. 
u: Nm. 2783. p: A. 453. 

Wàga 
8595. Dzie wàga, tam sprawiedlìwaść.— 

Db. 220. 
Wahà 
8596. Dzie wahà, tam sporu nimà.—N. 

Db. 220. 
C. d. p. w. Wàga. 

Wajawàć 
8597. Czym tut wajawàć? — G. 

Niema środków, niema sposobu. 
8598. Nièczym wajawàć.—W. 

u: Nm. 9869. 
Wajcièch św. 
8599. Takàja paciècha, jak na światoho 

Wajciècha.— W. 
p: A. 605, 11 i 12, 606, 23. 

Wajnà 
8600. Bùdzie wajnà na kancè [ŭ kapcè] 

haŭnà.— G. W. 
8601. Byŭ ty na wajniè, spahadàjże 

i mniè.— W. 
Nsb. 10. 

8602. Wajnŭ Buoh pastanawìŭ.—W. 
8603. Z wajny pryżdżèsz, a z pieskù ni-

koli.— Sł. 
Id. ob. Lyes. 
u: Nm. 8294. 

Walìcsa 
8604. Wàlicsa, jak nacìna.— W. 
8605. Z wiètru wàlicsa.—W. 

Gdy człowiek lub koń jest osłabiony, 
że się, chwieje na nogach. 
u: Nm. 8203. 

Walìć 
8606. Wàlió, jak na kanià.—W. 

Zanadto obcią,ża, ponad siły ludzkie. 
p: A. 581. 

Wałaczyć 
8607. Choć ty miniè wałaczy krùkami.-W. 

Np. Oj jak mnie nie chuoczecsie 
iścì da chàty, choc j . w. 

8608. Wałaczè, jak kuot sieledcà.—Sł. 
Wałkawysk 
8609. Wièczne wypuczènie ràszym raz-

kiràczym, a świàtłaść ŭ Wałkawy-
sku świècić [nichàj jej śmièrdzić].-W. 

Żarcik. 
Wantrōba 
8610. Czaho ciebiè bierè za wantrobu?-W. 

u: Nm. 2266. 
8611. Wantróba ni miàso, a ŭdawà ni 

dzièŭka.—W. 
p: A. 584, 4. 

8612. Za hrosz wantroby, za puoŭ hró-
sza pìwa, to bùdzie na ŭsio sieło 
dzìwa.— W. 

Nsb. 45. 

Warabièj 
8613. Jak toj warabièj kàżà: nic! nic! 

a puoŭna strechà dziecièj.— W. 
8614. Staróho warabjà na miakìnie ni 

abmanièsz [aszukàó].—W. 
n D. I, 442 i 635. 

8615. Wiesnóju warabjì pìwo robiać,-W. 
Gdy igrająjC szczebioczą na słońcu. 
C. d. p. w. Wiārabièj. 

Warażyć 
8616. Chto waróżyó, toj haławoju nałó-

życ.—W. 
. . . warażyŭ, to . . . nałażyŭ.— Sk. 
Id. ob. Bàba. 
Db. 371; Rm. 679. u: Nm. 233. r: 
D. II, 572. 

8617. Datùl warażyła, pakùl haławoju 
ni nałażyła.— W. 

u: Nm. 11077. 
8618. Nièczaho warażyć, kalì pad no-

sam leżyó.— W. 
Nsl. 66. 

Warczàć 
8619. Warczyć, jak kiłà.—W. 

u: Nm. 3444. 
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Warōczacsa 
8620. Waroczajecsie, jak miedźwièdź.— 

Sk. 
Cz. 38. 

Warōczać 
8621. Waroczaje, jak świnià ŭ karyci.-W. 

p: A. 263, 4. 

Warōna 
8622. Dziàrżysia z warónaj i wiàrabjóm, 

szto ŭ wyraj nie làciàc.— N. 
Mowa o dobranem malżeństwie. 
Db. 188. 

8623. Dzièb warona pażywìłaś kab nie 
dwuor, a dziè bièdny kab nie pan?— 
Sł. 

8624. Dzie waronie ni lyecièc, to ŭsiŭ-
dy haŭnó klewàć.—W. 

Nsb. 16. u: Nm. 8032. 

8625. Ja ni bùdu waronaŭ stràlàć [ła-
wìc, jèści].— W. 

Grapić się. 
8626. Juon waróny lìczyć.— W. 

jGapi się}. 
u: Nm. 10925. 

8627. Kalì ni hràkała [kràkała] majà 
warona ŭ hóru lyetuczy, to ŭ niz i pa-
czynàć nieczaho.—W. 

1. Ni gràkała [kràkała] majà wa-
róna ŭ hóru lyetuczy, to ŭ niz 
i paczynàc ni bùdzie.—W. 

2. . . . warona za maładych lyet [za 
moładu] nie bùdzie i na s tàraśc . -
Sk. 

3. Nie wylyetàła warona za moła-
du na wyraj, to-j nie palyecìc 
na stàraśc.— Sk. 

Nie wyszłaś za mąż w młodości, to 
tembardziej nie pójdziesz. Kiedyś nie 
hulał, bcdąc młodym, to na stax*ośc tem-
bardziej. 
Nsb. 9.9; Rm. 369; Sz. 68; T. 416. 
u: Nm. 5549. p: A. 612, 14. r: D. 
11, 166. 

8628. Spŭżana [pierapałochana] waróna 
i kustà baìcsa.—W. 

8629. Tam nàszyje waróny ni lyetàjuć.— 
W. 

Na oznaczenie odległości. 
8630. Warona skàżā szto syr da-j zjeśó.— 

W. 
]Mówią do dzieci po wykąpaniu[. 

8631. Warony na bałoci - bùdzie haspa-
dàr na raboci.—W. 

Będzie pogoda. 
Waróta 
8632. Adczyniàjcie warota, wiezù czor-

ta z bałota.— W. 
W ten żartobliwy sposób miał sic ode-
zwać pewien człowiek, przywożą,c swe-
mu znajomemu jego żonc. 

8633. Szyrokije warota ŭwajścì da ùz-
kije wyjści.— W. 

u: N?n. 5362 i 7352. 
Warszàŭski 
8634. Warszàŭskaja rabota.—Sł. 

Kiepska, tandeta. 

Warszàwa 
8635. Aż Warszàwu widno.— W. 

Kwaśne. 
v: Nm. 12401. 

8636. Jazyk i Warszàwy dapytàje.— Sł. 
Id. ob. Kràkaŭ. Kìjeŭ. 

8637. Nièdzie dalèko, aż ŭ Warszàwi.— 
W. 

Bardzo daleko. 

Warszawiàk 
8638. Warszawiàk, jak hałodny, to śwì-

szczā.— W. 
. . . jak jèści chóczà, to pàłkaju krŭ-

ció i śwìszczà.— W. 
u: Czb. 265; Nm. 871. 

8639. Warszawiàki—kŭku, zaryèzali sztŭ-
ku, pawièsili ŭ bràmi, ciahàli zubà-
mi.—W. 

Wart 
8640. Juon jemù ni wàrt wady pada-

wàc.—W. 
p: B. 178, 5. 

8641. Ni wàrt bóskaho padszycia.— W. 
8642. Ni wàrt du6braho słowa.—W. 

p: A. 582, 7. 
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8643. Ni wàrt jeho nahì [padoszwy].-W. 
r: D. 1, 547. 

8644. Ni wàrt jemù botaŭ czyścić.—W. 
p: A. 582, 6. 

8645. Ni wàrt juon jeho [jejè] uścìłki.—W. 
Nie wart trzewika jej zawiązać. 
r: D. I, 547. 

8646. Ni wàrt mizìnaho pàlca jeho.~~ W. 
r: D. I, 609. 

8647. Ni wàrt, szto ziemlà światàja jehó 
nosić.— W. 

. . . taho, kab jehè światàja [syràja] 
ziemlà nasìła.—W. 
u: Nm. 2937. p: A. 5821. 

8648. Ni wàrt za chlyeb.—W. 
p: A. 682, 11. 

8649. Ni wàrt złomanaho hrósza [szèla-
ha].—W. 

Nsb. 28; Rm. 104. n D. 1, 609 
i II, 13. 

Wàrto 
8650. Ni wàrto toj wady, szto ŭ chlyè-

bi.—W. 
Nsb. 143. 

8651. Ni wàrto za toje, szto jeśc.—W. 
Warwàry 
8652. Warwàry noczy urwàli [ŭwarwà-

li].—W. G. 
Mowa o dniach około św. Barbary, 4 grud-
nia st. st. 
N*b. 12. NsL 43. 

Waryć 
8653. Waryła, ni waryła, aby duobro ha-

waryła.— W. 
u: Nm. 7481. 

Wasèlo 
8654. Co ŭ ciebiè za wasèlo, kièdy nie-

mà żàdnaho pachmièla.— Sk. 
1. Niemà wasèla bez pachmièla-Sk. 
2. Prydzie tàja nidzièla, co bŭdzie 

i majó wasè lo . -Sk . 
Wsl. VI, 1, 10. r: D. II, 378. 

C. d. p. w. Wiāsièlo. 
Wasìl 
8655. Wasìlu, Wasìlu ni biery na sìłu.—W. 

u: Nm. 4307. 

Wasz 
8656. I wàszym i nàszym.— W. 

Dogadza, mówi i za jednym i za 
drugim. 
^ 6 . 113. 

Wàszać 
8657. Ja [i ja] wàszać i ty wàszać, 

a chtóż bùdzie świnièj pàświc?—W. 
1. . . . świniàm mieszàó? — W. 
2. Ŭsio wàszać, da wàszać, a nimà 

kamŭ świniàm mieszàć.— W. 
Kr. 199. Nsb. 192. Nsl. 45. u: Nm. 
1172 i 1176. p: A. 372, 57 i 532, 1. 
r: D. I, 295. 

Waszywy 
8658. Choó waszywy, da szczaślìwy. - W. 

Id. ob. Parszywy. 
Wazìcsa 
8659. Lŭbisz [kalì lŭbisz] wazìcsa, to 

lubì i sànaczki [padhoru] ciahàć.—W. 
Mówiqj do kobiet brzemiennych. 
Db. 310. r: D. I, 218. 

Wàżnaść 
8660. A sztè hèto za wàżnaśó. [Ułàśnie 

hèto wielìka wàżnaść?].— W. 
u: Nm. 5542. 

Wàżyć 
8661. Wàżyŭ na rybku, waż i na piè-

rāc.— W. 
]Odp. pols. „Kto nie żałował na ryby, 
to i na pieprz sic zdobędzieu j . 
Nsb. 12. 

Wìādziècsa 
8662. Jak [kamù] wiàdziècsa, to-j na 

szczèpcy pradziècsa.— W. 

1. Kalì duóbro wiādziècsa, to-j na 
tryèsku pradziècsa.—W. 

2. Kalì wiàdziècsa dak i na szczèp-
ku pradziècsa.— S. 

3. . . . to . . . — Wl. 
4. Kamŭ . . . t ryèsku . . . — N. 
wb: Db. 331; Nsb. 63. NsŁ 48. u: Nm. 
1668. p: A. 667, 52. r: D. I, 53. 

8663. Kamù [duobro] wiedziècsa, tamù 
[ŭ taho] i pièwień niesiècsa. — W. 

1. U kaho duóbro wiedziècsie, ŭ ta-
ho i pièwień niesiecsie.—W. 
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2. Kalì wiedziècsa, to-j pièwień nie-
siècsa.— W. 

3. Kièdy wiedziècsie, to-j pièwień 
niesiècsie.— Sk. 

wb: Db. 331. u: Nm. 1667. P: A. 592, 
3. r: D. 1, 53. 

Wiālìcznajo 
8664. Twajo wielìcznajo, ale i majo py-

lìnaju pa chàci ni le tàje .—W. 
Najczę,ściej w kłótni mię,dzy małżonka-
mi, jako odpowiedź z jednej strony, że 
najwię,cej pracy i pienicdzy włożyła 
w gospodarstwo i t. p. 

Wiālìkdzień 
8665. Lyepsz juon zjeść ŭ wiālìku piàt-

nicu, jak ja na Wiālìkdzień.— W. 
p: A. 501, 6. 

8666. Ni szto dnià Wiālìkdzień.—W. 
Nie codzień św. Jana. 
u: Nm. 5334. 

Wiālìki 
8667. Wiāłìkamu mnu6ho tryèba.—W. 

u: Nm. .983. 
8668. Wiàlìki cièłam, da mały dzièłam.-W. 

r: D. II, 30. 
8669. Wialìki da durny.—W. 

Db. 709-, Bar. 238. u: Nm. 6340. 
p: A. 590, 3. 

8670. Wiàlìki, jak kuoń.—W. 
Id. ob. Wiālìzny. 

8671. Wiàlìki, jak sosna.—W. 
C. d. p. w. Agramnìsty. Wièlki. 

Wiālìko 
8672. Ni żànìsia na wiàlìko, bo małoje 

stràcisz.— W. 
Pakwàpiszsia na wiàlìko [pażà-
nièszsia za wiālìkim], to-j małoje 
zhùbisz.— W. 
wb: Nsb. 128. ?/: Nm. 5593. 

8673. Uwaźàj wiàłìko za małoje.—W. 
Perswaduj obrazc. 

Wiàlìzny 
8674. Wiālìzny, jak kuoń. - W . 

Id. ob. Wiālìki. 
Wiàndk 
8675. Prapàŭ jejè wiānok.—W. 

u: Nm. 8826. 

Wiārabièj 
8676. Staroho wiàrabjà na miakìnu ni 

złowisz [ni abmànisz].— W. 
1. . . . ni aszukàc [ni żymàć].—W. 
2. . . . wiàrabłà na miakìni ni zło-

wisz.— Sk. 
teb: Db. 619-, N?b. 135. u: Nm. 5790. 
p: A. 613, 7. c: H. 5246. 

8677. Wiārabjù pa kuostaczki.—W. 
Płytko. 

Wiārabièl p. w. Wiārabièj. 
Wiāracienō 
8678. Ni zabulàjsie wiàracianom, bo 

z kanià pàdaćmiesz.— W. 
Przestroga dla malców. 

Wiàrałómca 
8679. Wiàrałómca ni wàrt szalonaho sa-

b à k i . - S k . 

Wiārciècsa 
8680. Wiārcìcsa, jak haŭno ŭ prałom-

c y . ~ S ł . 

Wiàruóŭka 
8681. Nasztó mnie czużŭju wiàruoŭku 

brac na swajŭ szyju? — W. 

8682. Na tabiè na wiàruoŭku.— N. 
jPrzeklinając kogoś z życzeniem że-
by sic powiesiłj. 
. . . t ry hroszy na wiàruoŭku: ku-
pì i pawièśsie.— Sk. 
Db. 430. 

8683. Usich na adnŭ wiàruoŭku.— W. 
Wszyscy równi w złem; wszystkich 
na jednej gałę,zi powiesić. 
p: B. 160, 3. 

8684. Wiàruoŭku na siebiè sŭczā [krù-
oifi].-- W. 

Na siebie postronek zarzuca. 

p: B. 160, 2. 
C. d. p. w. Pastronak. 

Wiāsièlo 
8685. Bŭdu na twajom wiāsièli [na wiā-

sièlo nabiwàjecsa].—W. 
Tak mówią, nadepnąwszy kogoś nie-
chcący. 
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8686. Haŭno nià wiasièlo, kalì karawàj 
hryècki.— N. 

1. . . .maładàja ŭsràłasie.—O. 
2. . . . za stałom.— Wl. 

8687. Jakóje to tam wiàsièlo: sabàczaja 
sùtałaka.— W. 

Jeżeli na wesele, lub inną. uroczystość 
zaproszą, dużo gości i nie postarają, się, 
o zabawę i poozęstunek, wówczas nie-
zadowoleni mówią j . w. 

8688. — Kudy idzièsz? 
— Na wiàsielo, na bożuju chwàłu! 
— Skul idzièsz? 
— Zwiāsièla,z sabàczaj sŭtałaki.-W. 

8689. Padlìć [palìć] wiāsièlo kab mała-
dyje ni razsychàlisia.—W. 

8690. Prydzie tàja niedzièla, szto bùdzie 
i majo wiāsièlo.— W. 

8691. Uwadzìn dzień wiāsièlo zrabìli 
hŭcznaje, sztùczna]e da-j hodzi.— W. 

8692. Wiàsièlo byz zwàdki [razbóju] ni 
bywàje.— W. 

Nsb. 13. 

Wiāści 
8693. Juon ciepièr: kudy miniè wiā-

dzièsz! — W. 
Nie przystępuj doń* bez kija. 
Rm. 270. 

8694. Zà łab ni wiàścì, kalì nia choczà 
iścì.— N. 

Db. 150. 

Wìcsa 
8695. Ujècsa, jak ŭjun ŭ prałómcy.—W. 

u: Nm. 3424. 
Wid 
8696. Anì wìdu, anì słychu.— W. 

p: A. 588. 
Widàć 
8697. Anì okam [wìdam] ni widàć, ani 

słycham ni czuwàc.— W. 
Bardzo daleko. 
p: A. 356, 2. r: D. / , 284. 

8698. Blìsko widàc, ałe daloko dy-
bàc.—W. 

1. Widàc d a . . . —Sk . 
2. Choó widàó d a . . . — W . 

Cz. 8; wb: Db. 89-, Nsb. 6. u: Czb. 
264; Nm. 11423. p: B. 8, 1; A. 588,1 
i 706, 1. r: D. II, 40. 

8699. Choć oko wykali—niczoho ni wi-
dàó.— W. 

Nsb. 110. 
8700. Ot, ni w i d à l i ! - W . 

Id. ob. Bàczyó. 
u: Nm. 2558. 

8701. Widàc, da nièczaho dac.—W. 
8702. Wìdàć, jak na dałoni.—W. 

Id. ob. Wìdno. 
p: A. 588, 2. r: D. II, 449. 

Wìdno 
8703. Wìdno, choć hołki [szpìlki] zbi-

ràj.—W. 
Id. ob. NuOCZ. 

u: Nm. 592. p: B. 174, 2; A. 704, 2. 

8704. Wìdno, jak ŭ bièły dzień.— W. 
r: D. II, 560. 

8705. Za wàmi i miniè ni wìdno.— W. 
u: Nm. 4820. 

Wìdzieć 
8706. Jàk cie wìdziaó, tàk cie pìszuc.—W. 

Id. ob. Bàczyć. 
u: Nm. 7441. 

Wièciār 
8707. Jakby jeho wièciār panios [p a-

m c z à ŭ].— W. 
r: D. I, 328. 

8708. Kudy wièciār, tudy i ja [juon].— 
L. Sł. 

Nsb. 70; Nsł, 105. u: Nm. 2996. 
8709. Na zwiejwièciar skazàŭ.—W. 

Np. Ci juon jejè bŭdzie braó— 
na zwiejwièciàr skazàŭ j . w. 

8710. Paszłó z wiètram.—W. 
Id. ob. Dym. 
u: Nm. 1906. 

8711. Proci wiètru ni dychnièsz, proci 
wady ni papryèszsia.—W. 

Kr. 18; Nsb. 164; T. 414. p: A. 588, 
2. r: D. II, 430. 

8712. Wieciàr łupàty.—W. 
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8713. Wièciàr zìmny, prosto jak ahniom 
pàlic.— Sł. 

8714. Wiètram padszyto [-ty].—W. 
Nsb. 105. u: Nm. 11136. 

8715. Wiètra ŭ poli honiać.—W. 
Nsb. 22. 

Wièczny 
8716. Wièkaŭ—wièczny.— Sł. W. 
Wièdać 
8717. A, wièdaju, wièdaju, jakìm sposa-

bam bàcko chàtu spalìŭ: ŭsadzìŭ ha-
łaŭniŭ z ahniom i chàta zharyèła.— 
Sk. 

Odp. polskiemu: Królowa Bona umarła. 
Jeżeli ktoś opowiada rzeczy wszystkim 
znane, to słuchający, aby mu przerwać 
opowieść, zwykle się wyraża j . w. 

8718. Chto ni wièdaje, to kamèdja [dzì-
wo], a chto wièdaje, to czysty śmiech.— 
W. 

Id. ob. Znać. 
T 426. 

8719. Ci Buoh jeho wièdaje.—W. 
Rm. 583. 

8720. Hèto wièdać kupcŭ, da pradaŭ-
cù.—W. 

Wièdaje ab tóm kupièc, da prada-
wièc.—W. 
Nsb. 126. 

8721. Juon [jenà] naat wièdaje, jak chto 
szto abièdaje [szto ŭ kaho ŭ harszkŭ 
kipìó].—W. 

Wszystko wiedzą,ca (cy), wścibska, cie-
kawa. 
Nsb. 22. u: Nm. 4809. 

8722. Kab anno wièdaŭ ty, da ja, a Buoh 
ti*yèjci.—W. 

u: Nm. 5955. 
8723. Kab ja wièdaŭ chacià kuolki kan-

coŭ ŭ baraniè.— Sł. 
Odpowiedź dowcipna chłopca na zapy-
tanie z katechizmu. 

8724. Nichto ni wièdaje szto ŭ kaho za 
zubàmi.—W. 

p: A. 590, 10. 
8725. Ni wièdaje a bóżom świèci.—W. 

p: A. 590, 18. 

8726. Wièdaje, jak krul abièdaje.—Sł. 
Nsb. 22. 

8727. Wièdaje, jak trawà hawóryć.—W. 
Przebiegły, sprytny. 

Wièdźma 
8728. Czysta wièdźma.—W. 

Wygląda, jak czarownica. 
p: A. 617, 14. 

8729. Huorsz wièdźminaho pìwa.—W. 
Gdy ktoś nagle, prędko czegoś do-
kona. 

Wiejōrka 
8730. Złowisz wiejórku tuolko na chwuost 

soli pasyp.— G. 
Id. ob. Ptach. 
p: A. 455, 55. 

Wiek 
8731. Buoh wièku ni pradłùżyŭ.—W. 

r: D. I, 345. 

8732. Dwa wièki żyó ni bŭdziem [ni pie-
rażyć].—W. 

Nsb. 33-, Nsl. 105. r: D. 1, 450. 
8733. Kalì wóźmie za wièki, ni pamahùó 

lèki.—G. 
8734. Kùraczy wiekprażyŭ[pierażyŭ].-W. 

Żartobliwie: krótko żył. 
Nsb. 153. 

8735. Pakŭl Buoh wièku pradu6ŭźyc.-W. 
u: Nm. 7736. 

8736. Pa wièk wiekuoŭ.—W. 
8737. Pierażyŭ wiek ni tak, jak czała-

wièk.— W. 
p: A. 690, 3. 

8738. Pradaŭży Bożà wièku duóbramu 
czaławièku.—W. 

u: Nm. 4430. 
8739. Takì nasz wiek, jak màkaŭ ćwiet 

[prapàŭ muoj wiek, jak màkaŭ ówiet].-
W. 

Jak maku kwitnienie. 

8740. Wiek pierażyc, to ni pàlcam pie-
rakìnuó [pierakiwàc].—W. 

Nsb. 25; T. 415. u: Nm. 8124. 
8741. Wiek pierażyć, to ni pałŭkaszak 

paszyc.— W. 
Nsb. 22. 
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8742. Wiek wièku padało i hètak było 
i bŭdzie.— W. 

Odnośnie do zwyczajów i tradycji. 

8743. Wièku smàszno ni pierajèści, ni 
chóraszo pierechadzìć.—W. 

Rm. 246. 
8744. Wiek wièku padàść i pa wièku na 

ruok astaniècsie.— W. 
8745. Wiek zżyc, to ni mièch sszyć.—Sł. 

Db. 716. 
8746. Z prad wièku wiekuoŭ.— W. 

Odwiecznie, od wieków, od czasów 
niepamię,tnych. 

Wièko 
8747. Jakby chto na jeho wièkam nakì-

nuŭ.— W. 

Wièle 
8748. Tak wièle tahó.—Sł. 

Mniejsza o to. 
Wièlki 
8749. Jakì wièlki, takì ì dŭrań.—Sk. 

Db. 709. 

8750. Wièlki, jak chàta.—W. 
Id. ob. Agramnìsty. 

8751. Wièlki, jak dub.—W. 
8752. Wièlki, jak kuoń.—W. 
8753. Wièłki, jak okam kìnuć.—W. 

C. d. p. w. Wiàlìki. 

Wièra 
8754. Choć ty mnie tut razsypsie drab-

nièj màku, to (ja) tabiè wièry ni dàm 
[ni dadŭó].—W. 

8755. Chto ni dajè wìèry nichàj ni pryż-
dże nidzièli.— W. 

8756. Ni dawàj wièry byle splótkam.-W. 
u: Nm. 6980. 

8757. U jakój wièry radzìŭsie, ŭ takój 
ŭmiràj.— Sk. 

Db. 685. 

Wierch 
8758. Muoj wierch bùdzie.—W. 

u: Nm. 2575. 

8759. Nichàj wasz wierch bùdzie.—W. 
w: Nm. 4963. 

Wierstà 
8760. Bùdzie siem wiorst, szmat pola 

i kawàłak lyèsu.— Wl. 
Mila z ogonem, ukraińska, kozacka. 

Wièryć 
8761. Dapràŭdy, ja ŭ proszły t aorh i ta-

kŭju cànù braŭ! wier mnie, jak sam 
sabiè.— Sk. 

Sz. 510. 
8762. Jak ni wièruć—^ni bażysie, jak 

bjuć—ni prasìsia.— W. 
Kalì nià wièrac — ni bażysia, kalì 
bjuó—ni prasìsia.—Wl. 
wb. Sz. 71; T. 415. 

8763. Kàżnamu ni wier [ni t ryèba kàż-
namu wièryc].— W. 

p: A. 105 i 572, 1. 

8764. Ni wièdamo kamù ciepièr wiè-
ryó.— W. 

p: A. 592, 13; B. 175, 5. 

8765. Ni wier nikomu, nichto ni zdrà-
dzió.— W. 

1. . . . ni zdràdzic nichto. — W. 
2. Nià wier, to nià aszukàjuc.—N. 
wb: Db. 452; Nsb. 95; Nsł. 200. u: Nm. 
6830 i 13747. P: A. 572, 2; 592,16 
i 705. 2. 

8766. Ni wièryó [ni ŭsiemù wièryó] szto 
lŭdzi kàżuc.— W. 

Id. ob. Pràŭda. 
r: D. II, 233. 

8767. Sam sabiè ni wièr.—W. 
8768. Wier i ni wièr [wièru i ni wiè-

ru] .— W. 
p: A. 591, 3. 

8769. Wier mnie, jak samomu sabie.— 
Sk. 

C. d. Uwièryć. 
Wiesnà 
8770. Lichìje wièsny.— Sł. 

Ciężki przednówek, głód. 
Np. Astałàsia byz màtki, jak ty-
je lichìje wièsny bylì. 

8771. Pryszłà wiesnà, ŭże czàsu nimà, 
pryszłó lyèto, bierysie, to za toje, to 
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za hèto; nadyszłà osień—jeszczè ra-
bót osim.—W. 

8772. Wiesnà za plyeczyma.—W. 
Id. ob. Biedà. Zimà. 

8773. Wiesnoju cèbār wady, łuożka kàłu, 
a ŭ osieni łuożka wady, a cèbār kà-
łu.—W. 

1. . . . wiedro daźdżù, a łuożka hra-
zì, a wósieniu łuożka dażdżu, 
a cèbar hrazì.—W. 

Id. ob. Wósiàń. 
2. . . . wady, łuóżka h r a z ì . . . wady, 

a wiedró hrazì.— W. 
Nsb. 13. wh: Nsł. 67. p: A. 590, 2. 
r: D. II, 554. 

Wiètryć 
8774. Wiètrye, jak sabàka kolè ryeznì-

cy.—W. 

Wijùn 
8775. Takì wijùn, prosto na juom skŭra 

haworyć.—W. 
Bałamut. 

Wilàć 
8776. Wilàje, jak sabàka chwastóm. —W. 

Ociąga sie,, ì"igielkami wykręca od 
roboty. 
u: Gzb. 279; Nm. 10948. 

Wìlnia 
8777. Krucì żorna pìlnia, to i tut bŭdzie 

[tabiè] Wìlnia.—W. 
Rabì kùrwo pìlnia, to i tut bŭdzie 
Wìlnia.—W. 

Db. 572. 
Wìły 
8778. Hèto jeszczè wìłami pìsano.— W. 

Nsb. 14. u: Nrn. 8621. 

Winà 
8779. Àby winà, to szyja bŭdzie.—W. 

Wykryj winę, bcdzie winowajca. 
Nsb. 1. 

8780. Czyjà winà, taho kàra. ~ W. 
p: A. 198, 12. 

8781. Na taho winà, kaho dóma nimà.-W. 
u: Nm. 2821. 

Winawàty 
8782. Nie płàció bahàty, ale winawà-

ty.— Sk. 
N i . . . da [ t u61ko]. . . — W. 
Cz. 80; Db. 478; N*b. 58; 434. u: Czb. 
273; Nm. 7453. p: A. 408, 6. r: D. I, 
273. 

8783. Za winawàtym i niwinawàty abar-
wiè.— W. 

Id. ob. Wìnny. 
p: A. 598. 

Wìniān 
8784. Ja Bohu duszoju wìniān.--W. 

p: B. 34, 1. 
8785. Juon [muoj] tàtko nikomu ni wì-

niàn: ŭ adnahè pażyczyć, druhómu 
addàśc.— W. 

Nsb. 78. 
8786 Szto wìniān, addàć pawìniān.—W. 

Nèl. 58. 
Winō 
8787. Oj v/ino, winó zielenó.—W. 

r: D. II, 630. 
Wìnno 
8788. Szto wìnno, to addàc [adrabìó] pa-

wìnno.—W. 
u: Nm. 10648. p: A. 598, 2. 

Wìnny 
8789. Za adnym wìnnym dzièsiaó niwln-

nych pakùtuje.— W. 
Id. ob. Winawàty. 
u: Nm. 7465. 

Wirōtny 
8790. Wirotny bàcko [màoi].— W. 

Podobny do ojca, do matki. 

Wisièć 
8791. Kamù sùdżano wisièć, toj ni ŭtó-

picsa.— W. 
Nsb. 105. u: Nm. 5297. />: A. 544, 
1 i 599, 3. r: D. I, 53. 

8792. Szto mieŭ wisièć za adnù nohu, 
to lyepsz za abièdźwije.— W. 

u: Nm. 7308. 
8793. Wisìć, jak sabàka pry ryeźnìcy.-W. 

u: Nm. 13786. 
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Witèpsk 
8794. Kièpsko kalè Witèpska [ŭ Witep-

sku].—W. 
Kiepsko w Pińsku, panie Malinowski. 

Nsb. 60. p: A. 601, 3. 

Władyka ob. p. w. Ŭładyka. 
Wódka. Wùōdka 
8795. Abniesì kruhom wódku, alè i mi-

niè nie zapomnij.— Sk. 
8796. Ad wodki bŭdzie rozum karotki.-Ś. 
8797. Chlyeb jak sabiè choczà, aby na 

wódku mnie było.— Sk. 
r: D. II, 381. 

8798. Chto mnuoho wodki pje, toj duoŭho 
nie źyjè.— Sł. 

8799. Jak choczāsz miniè nazywàj, tylko 
wódki pić dawàj.— Sk. 

8800. Jak sabiè choczà, czy dadŭć, czy 
nie dadùc, a na wodku ŭsio takì bŭ" 
dzie.— Sk. 

8801. Ja zaroksie wodku pić, a mojà 
zaruok dwa ràzy na ruok: jak nicht 
ni kŭpić i jak nimà za szto.—Sk. 

8802. Pij wùdku, zabŭdziesz smùtku.-W 
u: Nm. 11680. 

8803. Słuchàj susièdzie. 
Czy ŭ ciebiè ŭsio tak bùdzie? 
Sam wodki nie pijèsz. 
I mniè nie dajèsz; 
Daj mnie czàràczku haryèłki, 
Pryniesù tabiè żyta dźwie mièrki 
Bùdziem haryèłku wypiwàc, 
Adzìn druhóho pachwalàć.—- Sk. 

Przysłowie przy wypitce. 

8804. Wodka da dabrà ni dawiedziè.-N 
8805. Wódka wiesielìć, a chlyeb ŭ sta-

raniè leżyć [a ad wódki haławà ba-
lìc].— Sk. 

r: D. II, 379. 
8806. Wodku sam Buoh pabahasławìŭ.-W. 

C. d. p. w. Haryèłka, Siwŭcha. 

Wójsko 
8807. Wojsko idziè, jak mak ćwiciè.-W. 

. . . jak wadà pływiè.— W. 
u: Nm. 4206 i 7679. 

Wojt 
8808. Hèto ni ja, da wójtawa świnià.-W. 

p: A. 605, 7. 
8809. Jak wojt zahàdnie, t ryèba adbyć.-N. 
8810. Ja—nie ja—wojtawa świnià.— Sk. 

Db. 718. 
8811. Szto to ja—wójtawa świnià.— W. 

Id. ob. Puop. 
Szydzą z pyszałka. 
Db. 718; Nsb. 16. 

Wójtawa ob. p. w. Wojt. 
Wōko 
8812. Aby z aczèj, to-j z myszli.—W. 
8813. Aczyma jèŭby alè duszà ni pry-

màje.— W. 
Id. ob. Ruot. 
u: Czb. 272. 

8814. Aczèj ni pastàwisz.— W. 
Dla gości trzeba przygotować jak 
należy. 
Nsb. 17. 

8815. Aczyma mièsta ni zakŭpisz.— W. 
Nsb. 46. 

8816. Aczyma pìwa ni wypić.—W. 
u: Nm. 12230. 

8817. Aczymaświecìć[świecìćtryèba].-W. 
Wstydzió się. 
Nsb. 17. u: Nrn. 3045. 

8818. Aczyma świètu ni zaharnŭć.— W. 
8819. Aczynìc kamù wèczy.—W. 

p: B. 111, 21. 

8820. Adnó óko i tóje spac choczà.-W. 
Jeżeli ktoś ślepy na jedno oko. 
p: A. 356, 19. 

8821. Aż im oczy pasaławièli, ŭziràju-
czysìe na ich.—W. 

W zdziwieniu. 

8822. Aż ìskry z aczèj pasypalisie.—W. 
u: Nm. 3978. r: D. I , 509. 

8823. Bàczyli woczy szto kuplàli, a cie-
pièr płàczcie, choc pawyłàźcie.— W. 

1. Oczy bàczyli szto kuplàli, a cie-
pièr jèszce, choó pawyłàźcie.-W. 

2. Bàczyli wóczy szto bràli, a cie-
pièr płàczcie, choó paŭłàźcie.-N. 
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3. Widzièli oczy co kupawàli, a tè-
raz niech płàczuć, choó pawyłà-
ziać.— Sk. 

Db. 30; Nsb. 127. u: Czb. 298; Nm. 
7074. p: A. 252, 22. r: D. I, 271. 

8824. Bàczyć óko alè leżyc wysóko.-W. 
Nsb. 5. 

8825. Buolszyje óczy, jak hu6rło.— W. 
8826. Chibà majè woczy ziemlóju na-

wièrnuć? — W. 
Wówczas to się, stanie, gdy ziemia 
mu oczy zakryje. 

8827. Chibà tabiè óczy pawyłàzili?—W. 
u: Nm. 3712. 

8828. Choć óczy zszywàj, spać ni cho-
czecsa. — W. 

p: A. 356, 4. 
8829. Chto hładzìó wokam, toj ni pój-

dzìe bokam.— W. 
Sz. 70. 

8830. Chtó ókom ni dohlèdzić, toj miesz-
kóm dopłàció.— W. 

1. Czaho wóko ni dahlèdzió [ni da-
bàczyó], to mieszók płàcić [za-
płàcic].— W. 

2. Dzie woczy ni bàczac, tam mie-
szōk dapłàcić.— W. 

Nsb. 2. u: Czb. 272; Nm. 9969. p: 
A. 357,30. r: D. Iy 624. II, 76 i 206. 

8831. Chto tabiè kazàŭ? 
— Toj, a tój. 
— Nu, zwiedzièm óko na óko.—W. 

8832. Czaławièka óczy wodziać. — W. 
8833. Czórnyje óczy,da duobryje óczy.-W. 
8834. Hlànuŭszy ŭ wóczy ni tryèba py-

tàó zdaruóŭja. — W. 
1. . . . p y t à j . . . - W . 
2. Hlaŭ ŭ woczy, ni pytàj zda-

ruoŭja. — W. 
u: Czb. 254; Nm. 8148. 

8835. Jak ŭ wóczy, tak i za oczy.— W. 
p: A. 656', 8 i o67, 24. 

8836. Jak z aczèj (tak), to-j z dùmki.-W. 
Szto z aczej, to-j z myszli.—W. 
Ob. 8812. 

u: Czb. 242 i 267; Nm. 5084. p: 
B. 111, 12; A. 130, 13 i 356, 10. 
c: II. 4170. 

8837. Jenà [juon] by jemù wóczy z łóba 
wydrała [aŭ). — W. 

p: A. 358, 76. 

8838. Jeny, aż óczy ŭ stuoŭp pastà-
wili. — W. 

Zdziwili się mocno. 
8839. Juon dàŭby sabiè lyepsz oczy wy-

drac, niż hèto ŭziac. — W. 
p: A. 356, 15. 

8840. Juon [jenà] nikómu wóka ni zapa-
rùszyŭ [ła].—W. 

Nsb. 111. 
8841. Kole tabiè ŭ woczy. — L. 

Nsb. 48. 

8842. Kudy oczy paniesùó [wiedùó].-W. 
r: D. I, 58. 

8843. Lichìje èczy.—W. 
u: Nm. 8391. 

8844. Lichóje oko zahlanŭło. — W. 
Nsb. 39. 

8845. Na ŭsio tryèba miec oko. — W. 
8846. Ni woczy drać, kalì nichóczuc 

brać. — W. 
Odnośnie do córek na wydaniu. 
Db. 474. 

8847. Ni ŭ kaho [miniè] z zàdu waczèj 
nimà.—W. 

Nd. 208; Bm. 363. m Nm. 6651. 

8848. Ni wìer aczàm; waźmì da painà-
caj.—W. 

8849. Ni za oczy, da ŭ woczy.—W. 
u: Nm. 6735. 

8850. Nìzki na óczy.—W. 
Krótkowidz. 

u: Nm. 8537. 

8851. Oczki hledzìać, da tràscy zje-
dziàć.— N. 

8852. Oczy, jak łuożki, a ni bàczaó ni 
[anì] troszki.—W. 

. . . w ì d z i a c ni troszki.—Sk. 
Pijany. 
Db. 501. p: A. 357, 52. 
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8853. Oczy, jak ŭ ryby.—W. 
Czerwone. 

8854. Ōczy, jak ŭ żàby. — W. 
u. Nm. 13800. 

8855. Oczy ni bàczac i ùszy ni czŭ-
juc. —W. 

r: D. 1, 389. 
8856. Oczy ni bàczać [jak oezy ni bà-

czae], to-j duszà [sèrco]. ni balìć.—W. 
u: Nm. 5151. p: A. 356, 13. c: H. 
4162. 

8857. Óczy śìni, jak pralèski.™W. 
Jak sasanki. 

8858. Oczy splŭszczyc.— W. 
Umrzeć. 
Em. 521. 

8859. Oczy stràszacsa, a rùki zro-
biać.— W. 

u. Nm. 9999. p: A. 357, 47. 
8860. Oczy żadàjuć, a duszà ni prymà-

j e . - W . 
r: D. II, 211. 

8861. Ōko ŭ woko ŭdàŭsie, pa màciery 
paszuoŭ.— W. 

Nsb. 26. 

8862. Óko z haławy.—W. 
Oczko w głowie, ulubienieo. 
p: A. 357, 46. 

8863. Pasiè aczyma.— W. 
Nasyca się wzrokiem. 
/>: A. 358, 62. 

8864. Pierewaraczàje woczy, jak wuoł, 
dachodziaczy. - W. 

Zdychają,c. 
p: A. 358, 84. 

8865. Pieskom oczy zasypaó.—-W. 
Prawdę w oczy powiedzieć. 
p: B. 117, 2. 

8866. Płàczcie óczy da wièku pa du6-
bramu czaławièku.—W. 

w: Nrn. 13932. 
8867. Sèrco kàżà pasiedzièm, oczy kà-

żuć idzièm i t. d.—^W. 
Rozstając się z miłą. osobą. 

8868. Staó oko ŭ woko.—W. Sł. 
u: Nm. 7424. 

8869. Stydno óczy pakazàc.-W. 
u: Nm. 7174. 

8870. Świècić aczyma.—W. 
u: Nm. 3401. 

8871. U czużom oku i parùszynku uhlè-
dzim, a ŭ swajom i cyèłaj kałody ni 
pabàczym.— W. 

p: A. 358, 92. 

8872. U sabàkì aczèj pażyczyŭszy.— W. 
u: Czb. 295. p: A. 693, 114. 

8873. U wóczy tak [inàczàj], a za oczy 
zusìm inàczāj.—W. 

p: A. 356, 5 i 359, 99; B. 111, 10. 
8874. Ŭ woko ŭpàła.— W. 

Podobała się. 
u: Nm. 8738. 

8875. Uże oczy pabielèli.—W. 
Upił sic. 
p: A. 357, 27. 

8876. Uze splŭszczyŭ aczyma [Uże za-
plŭszczyŭ woczy].— W. 

Umarł. 
p: A. 357, 26. 

8877. Wìdno pa aczàch szto chodzic pa 
naczàch.—W. 

Z n à c i . . . aczkàch . . . naczkàch.—W. 
Mowa o złodzieju. 
Nsb. 13; Nsl. 62. r: D. I, 468. 

8878. Woczy na łuob paŭłàzili.—W. 
W dojmują.cym bólu. 

8879. Wybiràje ó c z y . - W . 
J)b. 722. 

8880. Wyłupiŭ oczy, jak durny baràn.-W. 
u: Nm. 6599. 

8881. Wypaŭ z oka màmy.—W. 
Np. Àżenìŭsie, to-j wypaŭ z oka 
màmy. 
Znienawidzony z przyczyny synowej. 

p: B. 111, 42. 
8882. Wytràszczyŭ oczy, jak jàszczery-

ca na dzièci.—W. 
. . . patarocza. — Sk. 
Cz. 39. 
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8883. Wytràszczyŭ [wyraczyŭ] oczy, jak 
wuoł na ràźnika.—W. 

p: A. 547, 2. 
8884. Wytràszczyŭ oczy, jak żàba.—W. 
8885. Zalìtyje [zalìŭ] oczy.—W. 

Pijany, upił się,, schlał sig, zalał pałkę. 
u: Nm. 11697 i 11739. 

8886. Zaparŭszano oko [Aby ni mièć za-
parŭszanaho wóka].— W. 

Nsb. 46. 
8887. Zawiernùŭ aczyma i plyeczy-

ma.—W. 
u: Nm. 11811. 

8888. Zamièryŭ jeho aczyma ad piàt da 
haławy.—W. 

u: Nm. 4017. 
Wōla 
8889. Màjesz wolu ni prymŭszanu, jak 

sabiè choczàsz.—W. 
u: Nm. 4947. 

8890. Wola Jeho światàja.—W. 
r: D. I, 4. 

Wōlny 
8891. Wolnamu wola (a) spasionamu 

[światomu] raj.—W. Sk. 
l)b. 717-, Sz. 21. u: Czb. 240; Nm. 4950. 
p: A. 608. 

Wuoł 
8892. Choezà drać z adnaho wałà dźwie 

skŭry.—W. 
1. Choczàsz z adnaho wała dzièsiać 

skur draó.—W. 
2. Z adnaho wałà dźwuch skur 

[szkur] ni dzierŭć.—W. 
3. . . . siem skur . . . — W. 
4. Dźwie skùry z adnahó wałà ni 

dzierùć.— Sł. 
Nsb. 158; T. 422. u: Gzb. 256; Nm. 
7472. p: A. 264, 3. 610, 47. 

8893. Jak wuoł da karè ty—W. 
p: A. 609, 17. 

8894. Kab w^oł muoh hawaryć, to ŭsiu 
pràŭdu skazàŭby.—W. 

Tak zwykle się wyraża ten, co słyaząc 
kłamliwe, lub fałszywe zeznanie, a świad-
czyć nie chce, już to przez obawę na-
robienia sobie wrogów, już też nie chcąc 
się wtrącać do cudzych spraw. 

8895. Nichàj taho wałà waŭkì zjedziàć, 
katoraho karowy boruć [katoraho 
bora karowa].—W. 

Nsb. 39. 
8896. Ni wałà, ni kałà.—W. 

Nsb. 111. 
8897. Siem sioł, adzìn wuoł, da-j toj 

huoł.— S. 
Cz. 102. 

8898. Stary wuoł barazny ni psujè.—W. 
1. . . . n i k o l i . . . — W . 
2. ... barazny nie psujè.—N. 
Nsb. 31; Orz. 95. u: Czb. 239. Nm. 
8919. p: A. 610, 41. r: D. I, 442, 
544 i 635. 

8899. U wałà jazyk duoŭhi, da hawaryc 
ni [nià] muożà.—W. 

1. Wuoł [duoŭhi] jazyk màje, da ha-
waryć ni muoża.—W. 

2. U wałà jazyk duoŭhi ale hawa-
ryc ni mu6żà.— Sk. 

Rm. 633; Sz. 145; T. 414. u: Czb. 
267. Nm. 5888. p: A. 610, 54. 
Wieleby człowiek wiedział, ale okolicz-
ności nie pozwalają. 

8900. Wałà zjadùć, zàjca zabjùó.—L. 
Z przekąsem o polowaniach szla-
checkich. 
Cz. 121. 

Wółas 
8901. Anì wółas z haławy ni spàŭ [ni 

spadziè].—W. 
8902. Aż wałasy padystajùc.—W. 

Aż włosy wstają, gdy o strachu bają. 
p: A. 525, 2. 

8903. Aż wałasy wiànuc, jak jeny płà-
czuć i klenùc.—W. 

8904. Hèto na wałaskŭ wisìc.—W. 
p: B. 178. 

8905. Jak na dałóni wałasy parastŭć.-W. 
u: Nm. 5489. 

8906. Na wółas ni zasnùŭ.—W. 
Nie spał w nocy. 
r: D. I, 674. 

8907. Rwać [rwie] wałasy nahaławiè.-W. 
r: D. I, 120, 150 i 388. 

22 
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8908. Uchapìŭsie za wałasy.— W. 
n D. I , 388. 

8909. Upierod mnie wałasy na dałoni 
wyrastuć.—W. 

p: B. 28. A. 94. 
8910. Wałasy da gŭry, a wószy, jak kù-

ry.—W. 

8911. Wałasy dŭbam stàli.— W. 
1. . . . da ŭszy zwiàli.—W. 
2. . . . na haławiè dùbam stanó-

wiacsie.—W. 
Przestrach ogarną,ł. 

8912. Wałasy, jak szyerść [jak szczācì-
na, jak na ożyku (jeż), szorstkije jak 
sièno].— W. 

Twarde. 
8913. Wałasy ŭ strukì pakaczàlisie.-W. 

Kędzierzawe. 
8914. Wółas duoŭhi, da rózum karot-

ki.— Sk. 
Cz. 123. 

Wórah 
8915. Lyepsz dzièsiać pryjàcielaŭ niż 

adzìn worah.—W. 
p: A. 336, 6. 

8916. Nichto sam sabiè ni worah.— W. 

Wósiań 
8917. Kalì ni dahlèdzisz ŭ osień pàsza-

ju, to bùdziesz zimoju akidàc kàsza-
ju.—W. 

Jeżeli nie wypasiesz dobrze jesienią, do-
bytku, to w zimie, dla podtrzymania 
będziesz dawał zboże. 

8918. Osień kàżà ŭradżŭ (a) wiesnà kà-
żà palażŭ [pahledżù].—W. 

1. . . . j a ŭradżù, a wiesnà każā, 
niech ja pahledżŭ.— Sk. 

2. . . . zaradżù, a wiesnà pahledżù.-
Sł. 

Nsb. 191; Sz. 22- T. 437. w. Nrn. 
10155. r: D. I, 647 i 11, 546. 

8919. Osień na ràbom kaniŭ jèźdzìć. 
[Osień i màràc na ràbom kaniù jèź-
dziać].—W. 

u: Nm. 611. 

8920. Ŭ wosiàni łu6żka wady, wiedro [cè-
bàr] hrazì.—W. 

Wosimnàccać ob. p. w. Asimnàccaó. 
Wōstry ob. p. w. Hostry. 
Wuosz 
8921. Aby haławà to woszy [strup, sżo-

ładzi] bùduc.—W. 
1. . . . strup . . . bùduć.—W. 
2. . . . bùduó woszy, aby biedà bù-

duó hrószy.—W. 
Cz. 113; Sz. 1. 

8922. Chibà ty wuosz zjeŭ?—W. 
Podziwiając wielki apetyt, obżarstwo. 

8923. Jèli, jèli woszy, ciepièr bùduc hni-
dy.—W. 

u: Nm. 1861. p: A. 586, 6. 

8924. Lyepsz swajè woszy, jak czużyje 
hroszy.— W. 

Nsb. 74. 
8925. Nichàj adnà wuosz na nasiènie za-

stàniecsa.—W. 
p: A. 586, 13. 

8926. Woszy jèduć, błochi jduć, woszy 
błochaŭ padwiezŭó.—W. 

Id. ob. Jèchac. 

8927. Wószy ko rmic—Wl . 
Np. Jak mieŭ hroszy, to nie żart 
jak hulàŭ, a ciepièr j . w. 

8928. Woszyż majè kachànyje! za sztoż 
miniè kusàjecie, ciż wy miniè ni znà-
jecie? — W. 

Zartując z drapiącego się. 
]W Nowgródzkiem (okol. Baranowicz) 
tak miał mówió żyd drapią,cy się, koń-
cząc to przemówienie: jaż wasz sak-
wojàż, pajdù z wàmi na kiermàsz[. 

8929. Za woszy z łoba.—W. 
Np. — A za szto ty kŭpisz każŭcha? 

— Za woszy z łoba. 

Wōuczy ob. p. w. 
Wuouk 
8930. A jak wu6ŭcze ażenìło, tak i wŭszy 

apuścìło: aù, aŭ, wŭszy apuścìło.—W. 
Przymówisko. 
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8931. Bajŭczysia wuoŭka i [da] ŭ lyes 
nie [ni] chadzìć.—W. Sc. 

1. Ciż dzièle WuOŬka ŭ lyes ni 
icì? — W . 

2. Czy dla . . . nie iścì.— Sk. 
3. Dzièla wu6ŭka ŭ lyes ni icì [cha-

dzìć]?—W. 
4. Chto baìcsie wu6ŭka [wu6ŭka ba-

ìcsie] niech da lyèsu nie idziè.— 
Sk. 

Cz. 7; Db. 133-, Nsl. 32; Nsb. 8. u: 
Czb. 239 i 296-, Nm. 4231. p: A. 257, 
2 i 594, 34. r: D. I, 321. 

8932. Biehùczaho wu6ŭka za chwuost zy-
màc.—W. 

Tak się wyrażają, o człowieku prze-
biegłym. 

8933. Biehùczamu wu6ŭku du6bro i 
chwuost.—W. 

Potrzebują,cego byle co zaspokoi. 
Nsb. 11- T. 417. 

8934. Braŭ wuoŭk, ŭziałó i wu6ŭka.-W. 
1. Ciahàŭ wuoŭk awièczki, pa-

ciahnùli i wu6ŭka.—W. 
2. Ławìŭ wuoŭk, zławìli i wu6ŭ-

ka.—W. 
3. Nasìŭ wnoŭk, panieś l i . . .—W. 
4. . . . hawièczki [hu6ŭca]. . .—W. 
5. Braŭ wuoŭk, ŭziàli [bierŭć] 

i wu6ŭka.— Sk. 
6. . . . za nohi, ŭziało wu6ŭka za 

rohi.—W. 
Db. 420; wh Nsb. 15^ Orz. 40; Sz. 
112; T 425. u: Czb. 240. Nm. 3946. 
r: D. I, 55 i 264. 

8935. Cyndàjecsa (wałę,sa si$), jak wuoŭk 
kalè wioski [uhłuóŭ].—W. 

8936. Dzièla miniè, nichàj choć wuoŭk 
trawŭ jeśc.—W. 

u: Nm. 4941. p: A. 512, 21. 
8937. Dzie wuoŭk wywiedziecsa, tam 

szkody ni robie.—W. 
Nsb. 15; T. 432. p: A. 593, 12, 15 
110. 

8938. Hawary wu6ŭcze pàciery.—N. 
Wilka przycupili i każą, mu przed 
śmiercią. pacierz mówić: „każy w u 6 ŭ -

cze paciery", a wuoŭk: „baràn, 
baran, baranw. To znaczy: Natura 
ciągnie wilka do lasu. 
Db. 201. 

8939. Hèta wu6ŭku nie pièrszaja zimà.-N. 
Db. 222. 

8940. I wuoŭk drużyny klìczà.—W. 
8941. I wuoŭk syty i kozy cyèły.—W. 

1. Kab byŭ wuoŭk syty i kozy 
cyèłyje.—W. 

2. Wuoŭk syty i kaza cyèła.-W. 
Nsb. 53. u: Czb. 289; Nm. 9935. 
p: B. 176, 10; p: A. 593, 19. r: 
D. I, 546 i II, 197. 

8942. Jak iszu6ŭ ja wa ŭtorak, to bà-
czyŭ waŭku6ŭ sorak; jak kryknuŭ na 
ich: a wuoch! tak jàny ŭ ryèczku 
babuoŭch! to adzìn wypłyŭ, a druhi 
czuć ni ŭtapìŭsia.—W. 

Żarcik na Źydów. 
8943. Jak toj wuoŭk szto prasìŭ: „anno 

chwuost padwiezì".—W. 
1. Pozwol wQ6ŭku chwuost pała-

żyć [na sànki], to juon ŭsièj 
ŭlèzie.—W. 

2. Prasìŭ wuoŭk anno łàpu pad-
wièźci.—W. 

3. Puścì anno Wuóŭczy chwuost na 
sàni, to juon i sam zwàlicsa.-W. 

4. Wuoŭku daj tu61ko łàpu pała-
życ na sànaczki, to juon i sam 
zwàlicsa.—W. 

jZ bajki: „Jak lìska wu6ŭka piera-
WÌQW\ Fed. L. B. II. 21}. 
T. 422. p: A. 593, 1. r: D. 1, 174 
i II, 191. 

8944. Jak wu6ŭka da hawièc [ŭ chleŭ, 
ŭ oboru] ŭpuścìć.—W. 

p: A. 596, 94. 
8945. Jakw uoŭk bŭdzie szczeniàm i chwa-

stom brechàó bŭdzie.—W. 
Odpowiada polskiemu: „jutro ranow albo: 
„jak si§ ociepli". 

8946. Jemŭ wuoŭk darohu 'pierabièh.— 
W. Sk. 

Wrazie czegoś pomyślnego. 
Cz. 124; Nsb. 14; T. 413. 
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8947. Kudy [kudà] wu6ŭezà idzièsz?—W. 
— Pa sieroczaje [sierocieje]. 
— Pa katoraje? 
— Pa aposzniaje.—W. 
1. . . . bieżysz? 

— . . . sirocieje. 
— . . . katoro? 
— . . . apósznio.—W. 

2. Dzie ty wuóŭczà idzièsz? 
— Tam, dzie adno.— Sk. 

jZ tego widac jak wielką, klęską dla 
gospodarza były wilki, zwłaszcza w 
okolicach leśnych[. 
Nsb. 128-, Orz. 37; T 430. u- Nm. 
10718. 

8948. — Kùmie, kŭmie! wuoŭk świniŭ 
łùmie. 

— Nichàj kùmku wałaczè, ni buoś 
i twajà ni ŭcieczè.—W. 

8949. Miej wuoŭczy ruot, da lìsi chwuost.-
W. 

8950. Mùsi jeho waŭkì zjèli.—W. 
Przepadł, zginął. 
p: A. 595, 88. 

8951. Na wuóŭka pamuoŭka, a miedź-
wièdź ciszkom [z padciszkà].—W. 

1. Ab wuoŭku pamu6ŭka, a wuoŭk 
[juon] tut [jeść].— W. 

2. Na wuoŭka pamuoŭka, a wuoŭk 
tut.— Sk. 

3. . . . zajcy kabyłu zjèli.— Sc. 
| 0 wilku gadka, a wilk w sieci[. 
Cz. 3; Db. 434-, Nsb. 139-, Rm. 308; 
T. 422. w. Czb. 240. Nm. 7569 i 7030. 
p: A. 595, 70. r: D. i , 181, 215, 356, 
576 i II, 360. c: H. 5559. 

8952. Nichàj wuoŭk sièno jeśó.—W. 
Niech i tak będzie, choć nie masz racji. 

8953. Nimà czym wuoŭku srac, to ły-
kam sière.— Sc. 

Nie może znaleźć uzasasadnienia, przy-
czyny, to zastawia sic kłamstwem. Chleb 
źle wypiekła, to spędza na drzewo mokre. 
Nsb. 109. w. Czb. 263. Nm. 2823. 

8954. Ni [nie] wywodź wuoŭka z lyèsu.—-
W. Sk. 

Nie wyprowadzaj mnie z cierpliwości, 
nie cią,gnij za język. 
Cz. 126-, Nsb. 21. u: Nm. 4310 i 5905. 
p: A. 594, 61. 

8955. Pabìli wuoŭka hawièczyje ślo-
zy.—W. 

Id. ob. Kuot. 
w. Nm. 4099. 

8956. Puści wuóŭka da hawièc.—W. 
Wuoŭk hawièczki pasie [Wu6ŭka 
za pastucha naniàó].— Sł. 
Nsb. 141. r: D. II, 167. 

8957. Rabì żeb wuoŭk byŭ syty i kazà 
Cyèła.—Sk. 

Db. 571. 
8958. Szto robic wuoŭk, to i waŭczenià.-

W. 

8959. Uszyŭsia ŭ wuoŭczu szkŭru.— W. 
u: Nm. 14222. 

8960. Ŭziaŭ [dàli] wuoŭczy bilèt.—W. 
Wypędzili. 
u: Nm. 10402. 

8961. Uziaŭ wuoŭk karuoŭku, nichàj bie-
rè i wieruoŭku.—W. Sk. 

Orz. 39. 

8962. Wuoŭcza chwaroba.— W. 
Udana. 

8963. Wuoŭczaja dola chùtko raściè.-W. 
Szto sùdżano wuoŭku, to chùtko 

raściè.— W. 
Nsb. 15; T. 423. 

8964. Wuoŭcza natŭra.—W. 
w. Nm. 2942. 

8965. Wu6ŭcza natùra [skùra] da lyèsu 
[ŭ lyes] ciàhnie.—W. 

Wu6ŭczo łyko . . . — W. 
Nsb. 14; Orz. 35; Rp. 215. w. Czb. 
239; Nm. 2944. p: A. 329, 5. 

8966. Wu6ŭczo horło, a papówo oko, to 
na ru6ŭni.—W. 

u: Nm. 8064. 

8967. Wuóŭczy czas [dzień].—Sł. 
Id. ob. Czas. Dzień. 
Zawieja, zadymka, gdy światu bożego 
nie widać. 
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8968. Wuóŭkam ni naharyèsz.—W. 
Wilkiem nie poorzesz. 

u: Nm. 5264. 
8969. Wuèŭkam padszyty.—W. 

Id. ob. Lis. Sabàka. 
Nsb. 152. 

8970. Wuōŭka nohi kormiać.—W. 
1. . . . z ù b y . . . —Wl. 
2. . . . nohi żywiać.— Sł. 
Cz. 125; Kr. 152; Nsb. 14; icb: Sz. 
23. u: Czb. 239; Nm. 7207. p: A. 
596, 95. r: D. 11, 281. 

8971. WuOŬka ŭ lyes ŭpuścìŭ.—W. 
Nsb. 14. 

8972. Wuóŭka z miècha wypuściŭszy, 
trùdno pajmàć [jeho zławìć].—Sł. 

8973. Wuoŭk hadawàny, a niepryjàciel 
jednàny, to ŭsio ruoŭno.—W. Sk. 

Nsb. 14. 
8974. WuOŬk hawièczak ni pierebiràje, 

da za prytna łówić.—W. 
Nsb. 15. 

8975. Wuoŭk i lìczano [lìczanoje] bie-
rè.—W. 

1. . . . lìczanyje hawièczki [huoŭca] 
bierè.—W. 

2. I lìczano wuoŭk bierè.—Sk. 
Db. 246; Nsb. 14; Orz. 36. u: Czb. 
239; Nm. 11104. p: A. 12, 13 i 593, 
3; Wsł. IV, 1, 6. r: D. 1,173 i II, 161. 
c: H. 5575. 

8976. Wuoŭk praz pasłancy ni syty [ni 
tyjà].—W. 

u: Nm. 7209. 
8977. Wuoŭk sabàki ni baìcsa da [tuōl-

ko] zwiàhu ninawìdzic.—W. 
1. . . . zw iàhu jeho ni lŭbió [anno 

bryèchu ninawìdzió].—W. 
2. . . . n i e baìcsie, tylko hałàsu nie-

nawìdzió.— Sk. 
Db. 720; Nsb. 15; Nsl. 201; Orz. 38; 
T. 429. u: Nm. 7254. p: A. 395, 114 
i 597, 121. r: D. 1, 672. 

8978. WuOŬk, to boży pasłanièc, bo żeb 
nie juon, to nichtob świnièj nie za-
czyniàŭ i koniej nie pilnawàŭby.— 
Sk. 

8979. Zławìŭ biehŭczaho wuoŭka za 
chwuost.—Sk. 

Db. 752. 
8980. Z waŭkami żyć, tryèbà pa wuoŭ-

czamu wyć.—W. 
Wuoz 
8981. Adnym wozam pa pìwo jèduó.-W. 

Jednakowi, jeden nie lepszy od dru-
giego. 

8982. Byŭ [bywàŭ] na wozi i pad wo-
zam.— W. N. 

p: A. 610, 2. 

8983. Hèto tabiè wuoz i pierewuoz, jak 
sabiè choczàsz.—W. 

u: Czb. 238. p: A. 611, 17. 

8984. Ja ŭsiàki huod na wozi, bo wiè-
damo z łàski dworu żywŭ.—Sł. 

W rckach, zależny. 

8985. Na czyjom wózi jèdziesz, tamŭ 
i pièśniu śpiewàj [.. .jèdu, tamŭ i pièś-
niu śpiewàju].—W. Sk. 

Cz. 65; Db. 412; Nsb. 90. u: Czb. 
253; Nm. 9610. p: A. 611, 10. r: D. 
I, 137. 

8986. Ni muoj wuoz, ni muoj kuoń.—W. 
u: Czb. 302. 

8987 Szto z woza ŭpàło, to (na wièki) 
prapàło.—W. 

1. Co z wóza ŭpàło, to piszy pra-
pàło.— Sk. 

2. Uże prapàło szto z woza ŭpà-
ło.— Sc. 

Cz. 115; Db. 655; wb. Nsb. 188; Bm. 
249. u: Nm. 1912. p: Wsl. IX, 410. 
A. 611, 5. r: D. I, 367, 623 i 11, 71. 

8988. Z czużoho wóza sièrad kàłu [siè-
rad hrazì] złaź [tryèba złàzic].— W. 

1. . . . ŭ hrazì ŭstawàj.— Sł. 
2. . . . sièrad bałota złaź.— Sk. 
Cz. 101; Kr. 251; Nsb. 159; Orz. 25; 
T. 417. u :Czb. 302; Nm. 9692. p: A. 
611, 27. r: D. II, 130. 

Wùcho 
8989. Adnym ŭcham słŭchaje [słŭchaju], 

a druhìm wypuskaje [ju].—W. 
1. . . . ŭwajszło, a druhìm wyszło.-W. 
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2. . . . ŭpuśei . . . wypaści.—W. 
3. Jaon adnym ŭcham słŭchaje.-W. 
Nsb. 20. p: A. 570, 5. r: D. I, 173, 
627, 628 i II, 192. 

8990. Anì [nat] ùcham nie wiedziè.—Sk. 
Cz. 2; Nsb. 2. u: Nm. 4218. 

8991. Apuścìŭ wŭszy.—W. 
8992. Aż ùszy wiànue słŭchajuczy.—W. 

Gdy kto kłamie, przeklina, obmawia. 
p: A. 570, 1. 

8993. Było z ich i cièraz ùszy.—Sł. 
Mieli wszystkiego aż do zbytku. 

8994. Oczy zawiàżesz, a wuszèj ni załó-
żysz.— W. 

8995. Słùchaj ŭcham, ni brùcham.— W. 
Db. 606. r: D. I, 627. 

8996. Ucho, jak łuożka, a niczùje ni 
trószka.—W. 

8997. Ŭtulìŭ [stulìŭ] ùszy.—W. 

Wuczycsa 
8998. Cyèły wiek ŭczyosie, a dŭrniam 

ŭmiràje.— Sk. 
Db. 715. p: A. 571, 5. 

8999. Niczoho nichoczāsz duobraho ŭczyc-
sa, bùdziesz sabàki bìó.—W. 

Nsb. 153. 
9000. Ŭczysie za maładù, to na stàraśc 

jak znàjdziesz.—W. 
u: Nm. 6004. p: B. 169, 4. 

Wus 
9001. Byz usuoŭ, byz barady, tak, jak 

czort małady.— W. 
p: A. 76, 2 i 583, 1. 

9002. My i sàmi z usàmi anno [tu61ko] 
nuos ni abrōs.— W. 

Nsb. 81. u: Nm. 4239. r: D. I, 616. 
9003. Na wŭs matàje.—Sk. 

1. Juon sabiè na wus matàje.—W. 
2. Na wŭs namatàó.—Sł. 
jZapamiętać, coś uknuć[. 
Cz. 21; Nsb. 83. ū: Nm. 5627. r: 
D. I , 576 i 617. 

9004. Ni daśó sibiè za wùs zakrucìć [za-
krunŭó].—W. 

p: B. 172, 2. 

9005. Wus barabàński, czupryna czer-
kièska, ni ŭważàj dzieŭczyno, że 
chfartŭna kièpska.—W. 

u: Nm. 8589. 
9006. Zachilìć kruczok.— N. 

Znaczy to samo co Na ŭs namatàć. 
Wùtka 
9007. Skuolki wùtka nià mudryś, a lyè-

biedziem nià byc.— S. 
Wuż 
9008. Użóm ŭjècsa.—W. 

Chytry. 
r: D. II, 190. 

Wybić 
9009. Na ŭsiè boki wybiŭ.— W. 

u: Nm. 4020. 
9010. Wybić byle chto [ŭsiàk] wybje, 

alè paszkadawàć nièkamu.—W. 
u: Nm. 4072. 

Wybiràcsa 
9011. Kàżan wièdaje kalì wybiràjecsa, 

a ni wièdaje kalì wièrniecsa.—W. 
Wièdajem kalì z dómu wybiràjem-
sie, da ni wièdajem kalì wièrniem-
sie.— W. 
u: Nm. 11375. p: A. 612, 2. 

9012. Wybiràjecsa, jak czàjka za moro.-
W. Sk. 

Db. 721. u: Nm. 10964. p: A. 616, 7. 
9013. Wybiràlisie, wybiràlisie [wybiràŭ-

sie] dyj na toj sàmoj sràcy sièli 
[sieŭ].—W. 

Nsb. 128. 
Wybrać 
9014. Z wielìkaho hŭrtu, wybraŭ kŭr-

tu.—W. 
Śmieją, się,, gdy ktoś po długiem prze-
patrywaniu zły wybór uczyni. 
Db. 765. 

Wycisnuć 
9015. Jak z kazłà małakà ni wyci-

snuó.—W. 
Wychapicsa 
9016. Wychapiŭsie z màku, to ŭchapìŭ-

sie za sràku.— Sł. 
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Jak chto ni z siaho, ni z taho na-
robić krèczu ni razumièjuczy dzièła. 

Wyczerpacsa 
9017. I wadà ŭ stùdni wyczerpajec-

sa.-~W. 
p: A. 440, 9. 

Wyć 
9018. Tahdy bùdziesz wyć, jak bùduć 

bic.— W. 
Nsb. 162. 

9019. Wyjà, da na swàju hóławu.—W. 
jTak mówią,, gdy pies zawyje, wró-
żą,c jakieś nieszczę,ście; powiedzenie 
to ma zabezpieezać}. 

9020. Wyjà, jak sabàka.—W. 
p: A. 616, 2. u: Nm. 12448. 

9021. Wyjà, jak wuoŭk.—W. 
p: A. 616, 3. 

Wydumać 
9022. Wydumaŭ czorta z pastałàmi.-W. 

Wymyślił, djabli wiedzą. co nowego. 
Wydzierci 
9023. Juon z pad ziemlì wydziere.— W. 

u: Nm. 5749. 
Wygōda 
9024. Wygoda ŭsiaho choczā.— Sł. 

Czem większa wygoda, tem wicksze 
pożą,danie. 

Wyhadawać 
9025. Wyhadawaŭ, jak kwiètku ŭ sa-

doczku.—W. 
Wyhandlawać 
9026. Wyhandlawaŭ byka na indyka.-W. 

Nsb. 140-, Rm. 306. u: Nm. 10610. 
p: A. 304, 2. 

Wyhladàć 
9027. Wyhladàje, jak sabàka z bùdy.-W. 

Id. ob. Pahlādàć. 
p: A. 617, 51. 

Wyhrać 
9028. Abo wyhraŭ, abo prahràŭ.—W. 

Ci wyhraŭ, ci prahràŭ.—W. 
Nsb. 2. u: Nm. 4273. 

9029. Wyhraŭ dŭdku na kaścièli.—W. 
Śmieją się z pieniaczy, gdy który 
proces przegrał i w ogólności z usi-
łowań jakichkolwiek, złym rezultatem 
zakończonych. 

Wyjeżdżàć 
9030. Czaławièk wièdaje kalì wyjeżdżà-

je, a ni wièdaje kalì wièrniecsie.-W. 
p: A. 82, 47. 

Wyjści 
9031. Jak z wady wyszuoŭ [szła].—W. 

u: Nm. 4915. 
9032. Wydzie [wyszła] jak alìwa na 

wièrch.—W. 
p: A. 359, 2 i 3. 618, 1. 

9033. Prydzie parà, szto wydzie ŭsio na 
wierch.—W. 

r. D. I, 223. 
Wykaciesa 
9034. Wykaciŭsie, jak snuop.—W. 

Màzur wykaciŭsie z za stałà dyj 
każà j . w. 

Wykinuć 
9035. Jak za akno wykinuŭ.—W. 

p: B. 110, 1. 
Wykpić 
9036. Buolsz juon wykpiŭ, niż zjeŭ i wy-

piŭ.— W. 
0 gościu żartobliwym, lubiącym wykpić. 

Wykrùczywacsa 
9037. Wykrùczywajecsa, jak sabàka ad 

mùch.—W. 
p: A. 571, 18. 

9038. Wykrŭczywajecsa, jak szawièc na 
kiermaszy.—W. 

u: Nm. 10070. 
9039. Wykrùczywajecsa kab bzdom haŭ-

no adbyć.—W. 
Wylācieć 
9040. Ni skul wylecieło, nikomu ŭ łob 

ni dało.—W. 
Ni z kìja . . . — G. 
Id. ob. Wyrwacsa. 
Nieobyczajny, nadrabiający rezonem, 
zwykle w ten sposób sic odcina. 

Wyleczycsa 
9041. Wyleczyŭsia na adzìn buok.—W. 

Umarł. 
Wyleczyć 
9042. Nimàło na toj świet wyleczyŭ.-W. 

p: B. 77, 3. 
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Wyleźć 
9043. Juon nat i z mìeszka wylezie.—W. 

Id. ob. Wywinùcsa. 
Ze wszystkiego potraìi sie, wywiną,ć. 
Kr. 364. 

Wylizacsa 
9044. Wylizała [sie], jak karowa cielà.-W. 
Wyłajać 
9045. Wyłajaŭ ad tszcì, ad wièry.— W. 
9046. Wyłajaŭ, jak sabàku.—W. 

u: Nm. 3803. p: A. 270, 4. 
C. d. p. w. Łàjać. 

Wyłàzić 
9047. Stuoj! ni wyłàź, d o r a g o s t o -

i s z.— W. 
Adzin maskàl nièczaho kupìŭ dyj 
najèŭsie szto aż no jeho znŭdzie-
ło; dak jnon ŭsio pałykàje dyj kà-
żà j . w. 

Wyłuszczycsa 
9048. Wyłuszczyŭsie, jak haryech.—W. 
Wymaczany 
9049. Wymaczany, jak śledź.—W. 

p: B. 181. -
Wymawić 
9050. Daj Bożā ŭ du6bry czas wyma-

wic, a ŭ lichì pamaŭczàc.—W. 
Id. ob. Paczàc. 

Wypchnuć 
9051. Wypchnuć jeho dźwieryma, to juon 

aknom ŭlèzie.—W. 
Przeważnie o żydach. 
p: B. 33, 6. 

Wypić 
9052. Chto ni wypje da dnà, toj ni my-

ślic dabrà.— W. 
u: Czb. 282. 

9053. Dzie wypiwàjuć, tam razliwàjuc.-
W. 

Id. ob. Pić. 
u: Nm. 11640. 

9054. Hèto ŭsio majo szto wypju da 
zjèm.—W. 

Tuolko czaławièczaho szto wypje 
da zjeśc.—W. 
u: Nm. 11677. p: A. 188, 82. 

9055. Idzièm, z ràdaści wypjem, aby 
biedy zabyć.—Sk 

r: D. II, 381. 
9056. Ja takŭ modu màju, da dnà wy-

piwàju.—W. 

9057. Ja wypju, ja-j nasyplu.—W. 
9058. Mu6żà i my chŭtko umrèm, poj-

dziem pa czàrcy wypjem.—Sk. 

9059. Wypij da rèszty, ŭ twajèj haławiè 
zmièściósie.— Sk. 

9060. Wypij druhŭju, bo bŭdziesz kul-
hàó na adnŭ nohu.—W. 

9061. Wypic na razchódnika.—W. 
Strzemiennego. 

9062. Wypiła, wychilìła, samà siebiè pa-
chwalìła.—- Sk. 

9063. Wypiŭ, to wypiŭ, a ;na nahàch 
staìc, bo jeszczè haławoju ab ściènu 
ni bjè.— Sk. 

Wypiwać ob. p. w. Wypic. 
Wyryekàcsa 
9064. Ułàśnie nasze pole nasièjano, kab 

my adny druhìch wyryekàlisie.— W. 
Nsb. 102. 

Wyraść 
9065. Wyras, jak dub.—W. 

p: A. 602, 1. 
9066. Wyrasła, jak sosna.—W. 

Tylko do kobiet. 
p: A. 620, 5. 

9067. Wyras pièŭniu da kuóstak.—W. 
Wyrostek kogutowi do kostek. 

Nsb. 158. 

Wyrwacsa 
9068. Ni z kìja wyrwałosio, nikomu ŭ 

łuob ni dało.—W. 
Id. ob. Wylàciec. 
Głośne wypuszezenie wiatru. 
u: Nm. 528. 

9069. Upierod nie wyrywàjsia i z zàdu 
nie astawàjsia.—Sc. 

Wyrwać 
9070. Choc z ahniù, to wyrwie.—W. 

u: Nm. 11089. 
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9071. Trŭdno wyrwać, jak ŭ sabàki z zu-
buoŭ.—W. 

u: Nm. 4854. 
Wysachnuć 
9072. Wysach, jak tryèska [ŭ tryèsku].-W. 

p: A. 620, 3. r: D. 1, 378. 
9073. Wysach ŭ ciosàczku [ŭ szczèpācz-

ku].—W. 
r: D. 2, 378.^ 

9074. Wysach [wypietranieŭ].—W. 
Zwykłe powiedzenie o chudych. 

Wyskaczyć 
9075. Wyskaczyła, jak saroka na wier-

biè.—G. 
9076. Wyskaczyło piàcìoro, da-j nimà 

niczóho.—Sł. 
W wypadku, gdy się ludzie do czegoś 
hurmem i z zapałem rzucą, a z braku 
wytrwałości, nie doprowadziwszy rzeczy 
do końca, w połowie drogi staną. 

9077. Wyskaczyŭ, jak ciecierùk.—W. 
Nsb. 84. 

9078. Wyskaczyŭ, jak kazàk z màku.-W. 
Wyskoczył, jak Filip z konopi. 

9079. Wyskaczyŭ, jak Pilìp z kanapièl. 
Wyskaczyŭ na hùłku (na ulicg) dyj 
càp za bùłku.—W. 

Nsb. 22. 
Wyskalicsa 
9080. Wyskaliŭsia, jak sabàka na wy-

sieŭki.— W. 

Za 
9089. Ni za ìm, ni pieràd ìm.—W. 

p: A. 698. 

Zababóny 
9090. Zababóny staroi żony.—W. 

u: Nm. 2153. 
Zabàczyć 
9091. Zogtar zabàczym.-—W. 

Db. 731. 
Zabàjać 
9092. Lyez dzied pa ścieniè, ci zabàjać, 

ci nie? — W. 

Por. Zub. 
u: Nm. 12638. 

Wysłuchàcz 
9081. Budź duobrym wysłuchàczam, to 

bùdziesz duobrym pawiadàczam.—W. 
Nsb. 9; NsL 95. u: Nm. 12871. p: A. 
361, h B. 112. 

Wystraìcsa 
9082. Ot wystraiłasia, a tymczàsam anì 

wuoŭk ni hlànie, anì sabàka ni sìk-
nie.—W. 

9083. Wystraiłasia, jak l à lka—W. 
u: Nm. 11164. p: A. 621. 

Wystrālić 
9084. Wystrālili ŭ adzìn huk.—W. 

Jednocześnie. 

Wystruhać 
9085. Wystruhało jehè, jak snìtku.—W. 

Biegunka go wycieńczyła. 

Wywinucsa 
9086. Juon i z mieszkà wywiniecsa.—Sł. 

Id. ob. Wyleźc. 
Kr. 364. 

Wyszykacsa 
9087. Wyszykaŭsia, jak rak [ŭ tórbie].-W. 

u: Nm. 13376. 
Wywalić 
9088. Wywaliŭ, jak z pastałà.—W. 

Niedelikatnie się wysłowił o rzeczy 
drażliwej. 

Zabàjaó! 
Lyez . . . i t. d. — W. 
Wykrę,cając sig od opowiadania bajki. 

Zabàwa 
9093. Lichàja zabàwa — wielìka nisłà-

wa.— W. 
p: A. 622. 

Zabaŭlàcsa [Zabulàcsa] 

9094. Zabaŭlàjecsa [zabulàjecsa], jak ma-
łoje dzicià.— W. 

r: D. 11, 421. 
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Zabìć 
9095. Kalì zabìŭ, to wałaczy.— Sł. 

Kièdy zabìŭ to-j pachawàj.—Sk. 
9096. Kalì zabjùc, to ni pawièsiać.—W. 

u: Nm. 3916. 
9097. Zabjù i zapłaczù.—W. 

Tak się, bogaty chwali. 
p: B. 181, 2. 

Zab!ehàć 
9098. Na pieruód ni zabiehàj.—W. 

Id. ob. Lyèźci. 
r: D. II, 227. 

Zabiràć 
9099. Czaho ciebiè zabiràje? — W. 

Rm. 690. 
Zabłócki 
9100. WyszuOŬ, jak Zabłocki na my-

li.— W. 
u: Nm. 10561. 

Zabràć 
9101. Takìż ŭże czort z Krynìcy ni pry-

szuóŭ i ni zabràŭ hètaho.— W. 
Zabulàcsa ob. p. w. Zabaŭlàcsa. 
Zabycsa 
9102. Duobro toje szto zabytoje.— W. 
9103. Hètaho da śmierci ni zabùdu.—W. 

p: A. 626, 2. 
9104. Ja was [ciebiè] nikóli ni zabŭ-

du.—W. 
Prosząc o coś. 

9105. Na śmièrc zabyŭsia.—W. 
p: A. 626, 3. 

9106. Pakùl żyŭ bùdu [poki maho ży-
cià], to ja nìgdy ciebiè ni zabŭ-
du.—W. 

Nsb. 132. u: Nm. 4088. r: D. 1, 576. 
9107. Szto ŭmièła, to zabyła i ksianżècz-

ku zhubìła.—G. 
Orz. 120. 

9108. Usio zabyto, szto ziemloju pa-
kryto.—W. 

Nsb. 17 i 188. u: Nm. 5817. 
9109. Uże ja zabyŭ, jak ŭ ich dźwièry 

adczyniàjucsa.—W. 
Dawno nie był. 
u: Nm. 11812. 

9110. Ŭże toje daŭnó [zabyli] zabyta-
j e . - W . 

Nsb. 34. 
9111. Zabyŭsia szto ażenìŭsia.— W. 

Zabyć. Zabytoje ob. p. w. Zabycsa. 
Zachaciècsa 
9112. Ad śmièrci tabiè zachacièłosie.-W. 

Bardzo. 
Nsb. 123. 

9113. Zachacièłosia, jak kabyli octu 
[woctu].—W. 

Zachacièła . . . kabyła octu.— Sk. 
Id. ob. Zamanŭcsa. Zażadàcsa. 
Db. 727-, Nsb. 123. p: A. 623, 3. 

9114. Zachacièłosie ad bykà małakà.-W. 
u: Czb. 293; Nm. 4686. 

9115. Zachacièłosie ptuszynaho mała-
kà.—W. 

r: D. II, 476. 
Zachód 
9116. Buolsz zachódu, jak karyści.— W. 

p: A. 229, 2. 
9117. Szkoda zachodu.—W. 

u: Nm. 7597. 
Zacìszno 
9118. Choc ni pyszno, aby [da] zacìsz-

no.—W. 
u: Czb. 251; Nm. 5711. 

Zaczāpìcsa 
9119. Zaczàpìŭsia za pièń dyj prastajàŭ 

[pierestajàŭ, stajàŭ] cyèły dzień.—W. 
Odnośnie do próżniaków. 
Nsb. 167. u: Nm. 11001. p: A. 623. 
r: D. 1, 619 i II, 54. 

Zaczàtak 
9120. Byz zaczàtku i kancà ni byłob.-W. 

Id. ob. Paczàtak. 
p: A. 41, 1. 

Zaczynàć 
9121. Zaczynàjciā ŭ boży czas, jak ŭ lu-

dzièj, tak i ŭ nas.—W. 

Zaczyniàć 
9122. Jak twuoj bàćko koni [wały] kraŭ, 

to chlyewy zaczyniàŭ, a ty i chàty 
ni zaczyniàjesz.—W. 
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Id. ob. Zamykàć. 
Nsb. 193. u: Nm. 2539. 

Zaczyrwienièć 
9123. Zaczyrwienièŭ, jak alchowy [aso-

wy] klin.— W. 
Zaćwiścì 
9124. Jak màk ŭ póli zaćwìŭ.—W. 

u: Nm. 13368. 
Zad 
9125. Ni ŭ zad, ni ŭ pierod.—W. 

u: Nm. 7641. p: A. 611. r. D. I, 
240 i 579. 

Zadàcsa 
9126. Chto z kim zadàŭsie, takìm sam 

zastàŭsie.—W. 
Kto z kim przestaje, takim sic sam staje. 

Nsb. 53. 

Zadrāmàć 
9127. Ni zadramàŭ i na wółas.—W. 

r: D. II, 35. 
Zadrypacsa 
9128. Zadrypałasie, jak mièinikawa ka-

rowa.—W. 
u: Czb. 235. 

Zadùmacsa 
9129. Zadùmaŭsie, jak sabàka ŭ cznoŭ-

nie.— Sc. 
Sz. 181. 

Zaduszyć 
9130. Zaduszyć, jak mùchu.—Sł. 
Zadychacsa 
9131. Zadychaŭsie, màło duch z jeho ni 

wylyèz.— W. 
Zāgàrak 
9132. My ni radzilìsie ŭ zāgàrkach i my 

ich ni znàjem.— Sł. 
Zahaìcsa [Zahoicsie] 
9133. Da wiesièla [pakùl wièsielo, to] 

zahoicsie.—W. 
u: Nm. 5305. p: A. 624 i 585, 1. 

9134. Pakŭl żànìcsa [zà muż icì] to za- | 
hoicsa.—W. 

Db. 512; Bm. 483. r: D. 1, 361. I 
9135. Poki wasèlo skoicsie, to łièto za-

hoicsie.— Sk. 
Db. 502; Rm. 483. \ 

Zahladàć 
9136. Chto wysoko zahladàje, toj nìzko 

siadàje.—W. 
p: A. 382, 4. 

9137. Juon nàdto czàsto ŭ horu zahla-
dàje.—W. 

Kieliszek wychyla. 

Zahnùcsa 
9138. Zahnŭŭsia, jak bylìna.—W. 

9139. Zahnŭūsia, jak puoŭtara niszczà-
ścia.—W. 

p. A. 686, 7. 
9140. Zahnŭasia ŭ duhù.—W. 

Nsb. 153. r: D. I, 670. 

9141. Zahnŭŭsìa ŭ t ry napàści.—W. 
Nsb. 153. 

9142. Zahnŭusia il t ry pierdy.— Sł. 
9143. Zahnŭasia [sahnŭło] ŭ kruk.—Sł. 

r: D. I, 505. 
Zahrāszyć ob. p. w. Hrāszyc. 
Zahrymièć 
9144. Kalì zahrymièło na hoło, to bŭ-

dzie chałodna wiesnà.— Sk. 
jGrzmot przed ukazaniem się zieleni, 
zapowiada chłodną wiosnęj. 
Db. 317. 

Zahrymièć c d. Hrymièć. 
Żàjac 
9145. Ci tabiè zàjac, a mniè baràn, ci 

mniè baràn, a tabiè zàjac, to takì 
wychodzic, że mniè baràn, a tabiè 
zàjac.—W. 

Jeżeli ktoś niby drugiemu robiąc do-
brze, przedewszystkiem ma swoją. wła-
sną, korzyśó na myśli. 

9146. Mùsić tabiè [mnie] zàjac darohu 
pierabièh. — W. 

]Jeżeli si^ coś nie udaje w podróży lub 
zaraz po powrocie do domu[. 
u: Nm. 303. 

9147. Na szyrokom póli zàjca ni zło-
wisz.— N. 

9148. Rànni zàjczyk zùbki cierèbić, a 
pozny oczki pradziràje. — W. 

Id. ob. Ptŭszka. 
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9149. Wałà zjedŭć, pakŭl zàjca zabjuć.— 
N. 

Nsb. 15. 
9150. Zàjac ŭciekàc, a bàba płàkac za-

ŭsiùdy hatowy.—W. 

9151. Zławìŭ zàjca.~W. 
Upadł na ziemię. 
p: A. 624, 1- B. 182, 6. 

Zàjczyk ob. p. w. Zàjac. 
Zajàdły 
9152. Zajàdły, jak sabàka.—W. 

p: A. 269, 1. 
Zajèchać 
9153. Chto ŭpìerod [pièrszy, raniej] Jza-

jèchaŭ, toj mièle.—W. Sł. 
u: Nm. 7194. p: A. 450, 1 i 708. 

Zajèdno 
9154. Być z kim ŭ zajèdno.— W. 

n D. II, 358. 

Zajzdrōsny ob. p. w. Zazdrosny. 
Zakachàcsfa 
9155. Zakachàŭszysie, huorsz jak na 

sràczku ŭziàŭszy.—W. 

Zakàlāc 
9156. Zakàlāc na pàlāc.—W. 

u: Nm. 12286. 
Zakamiānièć 
9157. Ot zakamìenièŭ adràzu, latàŭ co 

tryèci dzień, a tèraz anì ràzu.—Sk. 
Żarcik z dziewki, gdy ją konkurent po-
rzuci. 

Zakazàć 
9158. I dziesiàtamu zakazàŭ [zakażù].- W. 

1. I ŭnŭkam swaìm zakażŭ.—W. 
2. I warahàm . . . — W. 
3. Juon i dziesiàtamu zakàżā.~W. 
Kraść, szkode, robić i t. p. 
Np. Jak bàcka zabìli, ni to szto 
sàm ni kràŭ, ale i dziesiàtamu 
zakazàŭ. 
Nsb. 53; Rm. 210. u: Nm. 2244, 
2245 i 3898. 

Zakìnuć 
9159. Zakìnuŭ za plyèczy, jak wuoŭk 

huoŭcu.—W. 

Zakrucìć 
9160. Zakrucìŭ, jak lisìca [lis] chwa-

stom.— W. 
Nsb. 85. 

Zakusìć 
9161. Czem chto zakŭsi, to przestac nie 

mùsi.—Sk. 
Przyzwyczajenie staje się drugą naturą. 

Zalyèzo c. d. p. w. Żalyèzo 
9162. I zalyèzo zatryècsa.--W. 

u: Nm. 2728. 
Zaloty 
9163. Chibà czort zdùmaŭ hètyje zalo-

ty; anì ŭ nocze snu, anì ŭ dzièń ra-
bóty.—W. 

Załhàć 
9164. Chto ràz załżè, tamŭ nikoli wièry 

nimà.— W. 
u: Czb. 236-, Nm. 6801. p: A. 209, 14. 

9165. Jemŭ załhàć, jak pierynku asma-
lìc.—W. 

p: A. 275, 24; B. 64, o. 
9166. Juon ni stùpió kab ni załhàŭ [szto 

stŭpic, to załżè].—W. 
Nsb. 189. u: Nm. 6913. n D. I, 232. 

9167. U jeho załhàć, jak haryèch razku-
sìc.—W. 

p: B. 64, 4. 
9168. Załhàn, jak chlyèba z màsłam 

zjefl.—W. 
p: A. 275, 15. 

Załwìca 
9169. Załwìcy wybieruć óczy na śpì-

cy.—W. 
Siostry mgżowskie wzglcdem bratowej. 

Zamàch 
9170. Nimà wielìkaho zamàchu.— Wl. 

Niewiele. 

Za màło 
9171. Na dwà za màło, na adzìn za 

mnuoho.—W. 
u: Nm. 12806. 

Zamanùcsa 
9172. Zamanùłosie [sia] kabyli [jak ka-

byli] óctu.— W. G. 
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Id. ob. Zachaciècsa. 
Db. 727-, Nsb. 45) Orz. 97. 

Zamièryć 
9173. Zamièryŭ da ni ŭdyèryŭ.—W. 

u: Nm. 3810 i 5901. r: D. I, 243. ! 
Zamieszàć 
9174. Tabiè aprocz zamièszano.—W. 

Pilnuj siebie, swego, nie wtrącaj si§. 
u: Nm. 9591. 

Zamōk 
9175. Zamok dla [anno, ad] duobraho 

czaławièka.—W. 
Zamok ni ad złodzieja wièszajuć 
da ad duobraho czaławièka.—W. 
Nsb. 45; Rm. 182. u: Nm. 11103. 

Zamość 
9176. Ichmośeia z Zamościa.— W. 

Wydrwiwają z chłopki spanoszonej, 
która każe się, inaczej nazywaó. 

Zà muż 
9177. Huorka ryèdźka, a jedùć, lichì zà-

muż, a-jdŭó.— Sk. 
Odm. ob. p. Ryèdźka. 
Db. 228. 

9178. Rapiejom zà muż bierŭcsa.—W. 
u: Nm. 8874. 

Zamykàć 
9179. Jak twoj bàcko koni [wały] kraŭ, 

to chlyewy zamykàŭ, a ty i chàty ni 
choczàsz.— G. 

Id. ob. Zaczyniàć. 
Gdy ktoś drzwi nie zamyka. 
Nsb. 41. 

Zanàdto 
9180. Szto zanàdto, to i śwìnie ni je-

dziàó.—W. 
Nsb. 189; Orz. 121 i 122; T. 421. u: 
Nm. 5606. p: A. 326, i; B. 175, 2. 

9181. Szto zanàdto, to zanàdto.—W. 
p: B. 98, 1, 

9182. Usio zaszkódzić szto zanàdto, naat 
i pirahì.—W. 

p: B. 98, 3. 

Zanàdzicsa 
9183. Zanàdziŭsia, jak świnià.—W. 

p: A. 645, 4. 

Zapalìć 
9184. Choc zapalì, to ni [nie] tryèśnie 

[nie łŭśnie].—W. Sk. 
Pustki, niema nic, np. Ŭ ich ha l ìzna 

choc zapalì... 
Cz. 8; Nsb. 174. u: Nm. 1920. 

Zapàs 
9185. Byz zapàsu czaławièk hìnie byz 

czàsu. 
1. Chto żyje bez zapàsu, toj hì-

nie bez czàsu.—Sk. 
2. . . . żywie byz . . . — W. 
Db. 120. 

9186. Zapàs biedy ni czynic.^—W. 
Kr. 181; Nsb. 46) Nsl. 178. u: Czb. 
253) Nm. 9927. p: A. 626, 2. 

Zapìć 
9187. Dzie zapjèm, tam i pierenaczù-

jem.— Sk. 
r: D. II, 382. 

Zapisàć 
9188. Dzież to zapisàó, chibà kaczerho-

ju ŭ komini? — W. 
Hèto ŭ komini zapisàc.—W. 
W razie jakiejś niespodzianki, niespo-
dziewanego gościa, niespodziewanej przy-
sługi i t. p. 
u: Nm. 7882. p: A. 216, 4. r: D. I, 
576. 

9189. Zapiszy synku, bo hèto du6braje 
słowo.— Sk. 

Zakarbuj sobie w pamicci, bo to może 
na coś się przydać. 
Zmarły przed trzema laty gospodarz 
ze wsi Dryha Matej Kiszła, posłyszaw-
szy jakieś przysłowie, sentencję, ìrazes 
i t. p. mawiał zwykle do swego syna 
piśmiennego: Zap i szy synku , hè to 
d u obra je s łowo; Syn Macieja zawsze 
nosił z sobą, zeszyt, do którego wpisy-
wał różne przypowiastki. 
]Przysłowie to zapisane w r. 1895}. 

9190. Zapiszy ŭ kóminì uhlom.—W. 
r: D. II, 175. 

Zaplùszczycsa 
9191. Jak zaplŭszczymsia, to ni adpù-

ścimsia.— Sł. 
]Gdy zamkniemy oczy, to już na zawsze}. 
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Zapłacìć 
9192. Kalì zapłacìŭ, to tryèba zjèści.—N. 

Db. 332. 
Zapłàta 
9193. Szto zrabìć,—ŭ Bóha zapłàta.—W. 

Tak się, pociesza pokrzywdzony. 
Nsb. 7. 

9194. Zapłàta ŭ kàta.—W. 
1. . . . aby duszà ni hałódna.—W. 
2. . . . kiszkà ni pustàja.—W. 
Cz. 116; Nsb. 46. p: A. 626, 1. 

Zapracōwano 
9195. Lyepsz zapracówano niż pażycza-

n o . ~ W . 
p: A. 272, 3. 

Zaprahczy 
9196. Ni zaproh [nie zapróhszy], ni [nie] 

pahaniàj.—W. G. 
1. . . . ni każy nu! I 
2. Nie zapróhszy, nie pajèdziesz.-G. 
3. . . . n i e każy nu! — L. 
Nsb. 97) wb: 102; Nsl. 181. 

Z a p r o s 
9197. Jakì z a p r o s , takì a t w i è t . — W . 

Id. ob. Pytànio. Zapytànio. 
Nsb. 181. 

Zàpuski 
9198. Zàpuski—pa dwà kùski.—W. 

Zapytànio 
9199. Na charószaje zapytànio, charo-

szaje i adpawiadànie.— L. 
Id. ob. Pytànio. Z a p r o s. 
Nsb. 182. 

Zarabìć 
9200. Buolsz kdszka napłàczā, jak juon 

zarobic.— G. I 
p: A. 527, 8. I 

9201. Jak zarabìŭ, to zarabìŭ aby ni 
ŭkràŭ.— W. 

9202. Ni sto kuop ty tam zarobisz.—W. 
Odradzając przedsięwziccia. 
Nsb. 103. 

9203. Szto zarabìŭ, to-j prarabìŭ.—W. 
1. . . . scieràbìŭ.— W. 
2. Co zarabìŭ, tóje . . . — Sk. 
3. Szto zarabìŭ, to prapjè.— W. | 

Db. 247; wb: Rm. 716. u: Nm. 7057. 
p: A. 620. 

Zarahatàć 
9204. Zarahatàŭ, jak kuon.—W. 
Zaruczycsa 
9205. Zaruczyŭsie — ŭscàŭsie, ażenìŭsie -

ŭsràŭsie.— Sk. 
Wsł. IV, 1, 6. 

Zasièd 
9206. Za adnym zasièdam, wieczèra z 

abièdam.— W. 
u: Nm. 11972. 

Zasièść 
9207. Zasìeŭ pa sàmyje ŭszy.—W. 

r: D. I, 151. 
Zasłùha 
9208. Pa zasłŭzi zapłàta.—W. 

Id. ob. Rabota. 
Nsb. 130; Nsl. 179. 

Zasnùć 
9209. Ni na màkawo zierno [Ni na wo-

łas] ni zasnŭŭ.— W. 
u: Nm. 11336. 

Zastàcsa 
9210. Ci dóraho, ci tànno, ci màło, ci 

mnuoho, niechàj ŭże pry mniè zasta-
niècsa.— Sł. 

9211. Szto zastaniècsia, to da karczmy 
wałaczècsie.— Sł. 

Tak mówią, gdy ze sztuki tkaniny po-
zostanie kawałek. 

Zàstaŭka 
9212. Na ŭsie zàstaŭki.— W. 

u: Nm. 5748 i 7761. 
Zastàwić 
9213. Choc aposzniuju saroczku za-

stàŭ.— W. 
(Jak czahó zamaniècsa—zechce się). 
u: Nm. 5339. 

Zastupìć 
9214. Jak za ściènu zastupìła [pìŭ].—W. 

Niemoc napadła. 
u: Nm. 8995. 

9215. Zastupì jemŭ [żydu, czórtu] ad 
dźwierèj, to juon praz akno.—W. 

Id. ob. Czort. Żyd. 
p: A. 110, 7. 
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Zaślìnicsa 
9216. Ot zaślìniŭsie.—W. 

Rozpłakał sie,, rozpłakała się,. 
Rm. 544. 

Zatakawàcsa 
9217. Zatakawàŭsie, jak ciecierŭk.— W. 

Cz. 120; Nsb. 47. 

Zàtyczka 
9218. Ad parożnaho chlyewà zàtycz-

ka.— W. 
Człowiek do niczego, nicpoń. 

9219. Mùsie ciebiè zàtyczkaju chto wy-
biŭ [ŭdyèryŭ] kalì ciebìe tak łŭbiać 
[lìpnuć].—W. 

Tak mówią do dziewki kiedy doń lgną, 
chłopcy. 

Zaŭczàsu 
9220. Lepièj zaŭczàsu, niż pa czàsi.—W. 

p: A. 77, 59. 
Zàŭtra 
9221. Na zàŭtra ni adkładàj.—W. 

p: B. 60, 3. 
9222. Ŭ zàŭtra ŭ hètu póru.—W. 

Odmowa. 

Nsb. 44; Nsl. 190. 

Zàutryk 
9223. Ŭ zàŭtrykami kormiać —W. 

Odkładają, na jutro. 
Nsb. 44. 

Zawalìć 
9224. Zawalìli dwuor [mièsto] i t. p., jak 

ciómnaja chmàra.—W. 

Zawichàcsa 
9225. Zawichàjecsa, jak mùcha ŭ smalè 

[popieli].—W. 
. . . prusàk ŭ zacìrcy.— W. 
Id. ob. Staràcsa. 
u: Nm. 10993. p: A. 580, 2 i 647, 3. 
C. d. p. w. Zawiwàcsa. 

Zawìdawać 
9226. Daj Bożà, kab lŭdzi zawìdawa-

li.—W.J 
Nsb. 31. 

9227. Ni zawìduj chudabiè, daśó Buoh 
i tabiè [nichàj Buoh daścitabiè].—W. 

Do zazdroszczą,cego komuś czegokol-
wiek. 
u: Nm. 2336. 

Zawìsny 
9228. Zawìsnamu nìgdy ni d a w o 1 n o.-W. 

p: A. 51. 
9229. Zawìsny, jak papowyje oczy.—Sł. 

r: D. lī, 256. 
9230. Zawìsny, prosto z ruk rwìe.—W. 

r: D. I, 155. 

Zàwiść 
9231. Lyèpsza zàwiśó niż zapamoha.—W. 

c: H. 5610. 
9232. Ludziàm na zawìśc, a nàm na ka-

ryśó.—W. 
u: Nm. 4822. 

9233. Zawìśc ni pojdzie [paszłà] ŭ ka-
ryśó.— W. 

Zawiwàcsa 
9234. Zawiwàjecsa, jak muol.— Sł. 

C. d. p. w. Zawichacsa. 
Zazdrōsny 
9235. Jakì zazdrosny, jak papowaje 

oko.— W. 
Zazdrōścić 
9236. Lyepsz nichàj zazdróściac, niż miè-

lib spamahàć.—W. 
c: H. 5610. 

Zaznàć 
9237. Chto ŭsiaho zaznàŭ, toj ŭsió pa-

znàŭ.—W. 
Id, ob. Daznàc. 
p: B. 32. 

Zażadàcsa 
9238. Zażadàłosie, jak kabyli 5ctu.—W. 

Id. ob. Zachaciècsa. 
T. 424. 

Zażyć 
9239. Usiaho zażywiesz i duobraho i li-

choho.—W. 
Nsb. 18. 

Zban 
9240. Da pary zban wodu nosić.—W. Sk. 

1. . . . j a k ùcho uwarwiècsa, to-j 
zban pabjècsa.—W. 
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2. Patùl zbanok wodu nosić, pa-
kŭl ŭcho adarwiècsa.—W. 

3. Daparyzban wodunosić,ŭśzko 
adarwiècsa i zban razabjèesa — 
Sk. 

4. Zban da pary wodu nósić, jak 
zban pabjecsa, to-j wadè ra-
zaljècsa.— Sc. 

Cz. 27-, Db. 159-, Nsb. 37. wb: Nsl. 
153-, Sz. 58. u: Czb. 301-, Nm. 4097 
7771. p: A. 116, 2 i 158. r: D. 1, 
55 i 270. 

9241. Z pustoho zbàna nichto ni naljè.-W. 
p: A. 675, 6. 

Zbawìciàl 
9242. Nimà pryjacièla aprocz Zbawiciè-

la.—W. 
Zbèsztać 
9243. Zbèsztaŭ, jak sabàku.—W. 

Id. ob. Złàjać. 
p: A. 18. 

Zbèścić 
9244. Zbèśció ad ćci, ad wiàry.— Sł. 

Id. ob. Złàjać. 
Zbuor 
9245. Ŭsièńki majè zbóry—łàpci da abo-

ry .—W. 
Nsb. 18. 

Zbóżo 
9246. Pad ruok zbożo rodzic.—Sk. 

Id. ob. Dabro. 
u: Nm. 7772. 

9247. Zbożo choć pakacìsie pa wièrsi .-W. 
9248. Zbóżo, jak ścienà.—W. 

u: Nm. 10160. 
Zbrachàcsa 
9249. Kab z siemì siuoł sabàki pazha-

niàŭ, to z im ni zbryèszucsa.—W. 

Zbrydzić 
9250. Zbrydło, jak sytaje miàso.--W. 
Zburycsa 
9251. Zburyŭsie, jak maładoje pìwo.—W. 

Rm. 643. 
Zbycsa 
9252. Zbyłosia, jak ni było.—W. 

u: Nm. 4930. 

Zbyć 
9253. Ni zbùdziesz, jak lichoho szèla-

ha.—W. 
w. Nm. 2667. 

Zbytkawàćsia 
9254. Zbytkŭjecsie, jak z sabàki .~W. 

Zdabycsia 
9255. Choc zniebylisia alè zdabylisia.-W. 

Np. swaty, gdy muszą, wiele trud-
ności pokonać nim otrzymają, zgodę, 
dziewki. 

Zdabyć 
9256. Ady daŭ Buoh ludziàm, to-j my 

zdabŭdziem.— Sk. 

Zdabytak 
9257. Paszuoŭ [paszlì] ŭ zdabytki, pad-

wiazàŭszy łydki.—W. 
Rm. 613. w. Nm. 10323. 

Zdàcsa 
9258. Zdàŭsie na zàtyczku da pustoho 

chlyewà.— W. 
9259. Zdàŭsie, jak wuoł da karèty.—W. 

w. Czb. 273. p: A. 445, 7. 
Zdaruōŭ ob. p. w. Zdarówy. 
Zdaru6ukawać 
9260. Ni da ciebiè zdaruoŭkajuć, ni ka-

ży na zdarowie.—W. 
Id. ob. Pić. 
u: Nm. 9581. 

Zdarówie 
9261. Daj Bóżà tabiè zdarówie, a pa 

śmièrci rozum.— W. 
p: A. 631, 2. 

9262. Jak czaławièk zdrowie stràcic [pa-
zbùdzie], tahdy jeho acènić.—W. 

p: A. 631, 17. 
9263. Mìlszo zdarowie niż hrószy.— W. 

p: A. 631, 7. 
9264. Nimà lyèpszaho bahàctwa nad zda-

rowie.—W. 
r: D. I, 510. 

9265. Zdarówia za hroszy ni kùpisz.-W. 
r: D. I, 503. 

9266. Zdarowie daroższe ad ŭsieho.-W. 
r: D. I, 503. 
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9267. Zdarowie łàtwo stràcic da trŭdno 
nabyć.—W. 

p: A. 631, 21. 

Zdarōwy 
9268. Jaki zdaruoŭ budź, takì na zda-

ru6ŭje.—W. 
Jakie pytanie, taka odpowiedź; jaką 
miarką, mierzą, taką, odmierzają. 

9269. Kalì [jak] zdaruoŭ, to bùdzie [to] 
siem panoŭ.— Wl. 

9270. Zdara6ŭ, choó ŭ wahoń sadzì. Sł. 
9271. Zdaruóŭ [zdarowy] jak byk. — W. 

u: Nm. 8598. p: A. 632, 15. r: D. 
I, 503 i II, 596. 

9272. Zdaruóŭ, jak kuoń.—W. 
n D. II, 596. 

9273. Zdaru6ŭ, jak ryby.—W. Sk. 
Db. 741. p: A. 632, 19. 

9274. Zdaru6ŭ, jak zubior [źubr]. — W. 
9275. Zdarowa, jak (mièlnikawa) karo-

wa.—W. 
u: Nm. 8597. r: D. 11, 596. 

9276. Zdarowamu i kij ni zaszkodzić. - W. 
. . . kàźuc . . . — Sł. 

9277. Zdarowamu ŭsio zdarówo.—W. 

p: A. 632, 13. r: 1K I, 508. 

9278. Zdarowy, choó da wiesièla.—Sc. 

9279. Zdarowy, jak ó w i k . ~ W . 

p: A. 632, 22. 

9280. Zdarowy, jak dub.—W. 

9281. Zdarowy, jak luod.—W. SŁ 
9282. Zdarowy, jak wicìna.—W. 
9283. Zdarowy spadziewàjecsa chwaró-

by, a chwory śmièrci.— W. 
Zdàscsia 
9284. Na czorta tabiè zdałosia? — W. 

r: D. I, 14. 
Zdàtny 
9285. Zdàtny, jak wuoł da karèty.-Sk. W. 

Db. 563. tt: Nm. 6549. />: A. 546, 
2 i 630, 4. 

9286. Zdàtny na prykazki.—W. 
u: Nm. 12899. 

Zdōchnuć 
9287. Mùsìć ŭ lyèsi sztoś wielìko zdoch-

ło. [Nièszto wielìkaje zdochło ŭ lyè-
si].—W. 

jJeżeli ktoś zrobi niespodziankęj. 
Nsb. 116. u: Nm. 7896. 

9288. Zdoch, jak sabàka.—W. 
Zdochniesz . . . — W. Sł. Sk. 
Id. ob. Prapàści. 
Db. 742. u: Nm. 8312. p: A. 613, 5. 

Zdùmać 
9289. Aż strach zdùmać.—W. 

Strach wspomną,ć. 
p: A. 525, 1. 

Zduryć 
9290. Bylì takìje dùrni szto i nas zdu-

ryli.— W. 
u: Nm. 3060. 

Zdùżać 
9291. Ni zdŭżaju pieryny padniàc.—W. 

{Osłabienie po chorobie[. 
Zgōda 
9292. Dzie zgóda (sic), tam sam Buoh 

żywiè.— W. 
u: Nm. 9514. 

Zgràbny 
9293. Zgràbny, jak świnià da aŭtarà (oł-

tarz).—W. 
p: A. 634, 8. 

ZhànUĆ (zgadnąć) 
9294. Chto to zhànie? —W. 

p: A. 633, 1. 
Zharadzìć 
9295. Ni ŭ try, ni ŭ dwà zharadzìć.-W. 

Ni w pięć, ni w dziewięć; gdy ktoś 
mówi lub robi bez sensu. 

Zhàsnuć 
9296. Zhas, jak świèczka.—W. 

Umarł nagle. 
Zhawarycsa 
9297. Zhawarycsa z im bóczku bobu 

zjèŭszy. [Upierod tryèba boczku bo-
bu zjèści].—W. 

Id. ob. Hawaryć. 
Chcąc się z nim porozumieć, trzeba nie-
lada mieć cierpliwość. 
Nsb. 25. 

23 
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Zhìnuć 
9298. Kŭmie du6bry, susièdzie, zhìnuła 

sakièrka na twajom ślèdzie; ni każù 
szto ty ŭkraŭ, a praszù kab ad-
dàŭ.—W. 

9299. Ŭsio zhlnuło, jak wiècier razwiè-
jaŭ.—W. 

9300. Zhìniè [zhìniesz], jak rudàja 
mysz.—W. 

u: Nm. 4321. 01. WsL X, 360. 

9301. Zhìnie [zhìnuŭ] za sabàku.-W. Sk. 
Id. ob. Prapàści. 
Db. 746. 

9302. Zhìnuŭ, jak kamfora.—-W. 
p: A. 526, 3 i 645, 4. 

9303. Zhìnuŭ, jak kàmień ŭ wódu.—W. 
p: A. 137, 10. 

9304. Zhìnuŭ, jak ŭ wodu ŭpaŭ.—W. 
9305. Zhìnuŭ ràzam i z skùraju.—W. 

Id. ob. Prapàści. 
9306. Zhìnuŭ z aczèj [z aczèj zhìnuŭ].-W. 

r: D. II, 72. 

Zhłàdzić 
9307. Zhłàdziŭ, jak malìnku.—W. 

Zhóda 
9308. Zhoda budùje, nizhoda rujnŭje.-W. 

/: Ni 3280. 
9309. Zhoda lyèpsza, jak nizhoda.—W. 

p: A. 633, 12. 

9310. Zhoda na try hoda.—W. 
p: A. 633, 23. 

Zhōdno 
9311. Zhodna nie pierażyc, ŭłàsna nie 

pierajèśc.— N. 
Db. 747. 

Zhódny 
9312. Zhódny, jak dwa katy ŭ wadnom 

mieszkŭ.—W. 
p: A. 634, 9. 

Zhùba 
9313. Czyjà [ŭ kahó] zhùba, ŭ taho hrà-

chù pu6ŭna hùba.—W. 
u: Czb. 260; Nm. 7452. p: A. 137, 
7, 634. 

Zhubìć 
9314. Czaho ni zhubìŭ, taho ni nàj-

dziesz.—W. 
Nsb. 102. p: B. 52. 

9315. Juon jeho tak zhubìŭ (skrzywdził) 
ŭsio ruoŭno, jak beznohamu kij ad-
niàŭ.—W. 

9316. Ni toje, co zhubìŭ, jeszczè ŭ kark 
zarabìŭ.—W. 

Ziać 
9317. Jak cièszczy ziać ukróic chluèba, 

to kàżà: na chuczèj, bo pierałomicsa, 
a jak żuóncy; na, bo rukà zamlyèła.-W. 

Rm. 742. 
9318. Kàżan ziaó lŭbió ŭziac.— W. 

Nsb. 53, Nsl, 223; R. 247. u: Nm. 
0409. 

9319. Ziać na dwuor, to-j czàrka na 
stuoł.—W. 

Dła przyszłego ziccia zawsze się znaj-
dzie gorzałka. 
r: D. I, 501. 

9320. Z ziàciam swarysie i za dźwièry 
bierysie.—W. 

u: Czb. 291. 
Ziàjać 
9321. Ziàje, ziàje dy-j błyśnie.—W. 

jMowa o błyskawicy przed burzą[. 

Ziàlànièc 
9322. Na Zialànièc wiesny kanièc.-W. Sł. 

Na Zielone Świątki. 

Ziàlony 
9323. Ziàlony, jak mŭrawa.—W. 

u: Nm. 13157. r: D. I, 614. 

9324. Ziàlóny, jak rŭ ta .—W. 
u: Nm. 13156. 

9325. Ziàlony, jak ziàlàpucha.— W. 
Sok z trawy, lub ziela. 

9326. Ziàlóny [na], jak żàba.—W. 
u: Nm. 8523. />: A. 635, 1. 

Ziàmlà 
9327. Buolsz ciebiè [jeho] pad ziàmloju, 

jak na ziàmlè.— W. 
Nsb. 40; T. 429. r: D. I, 379. 
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9328. Chibà jejè ziāmlà syràja woźmie, 
nie jakì maładzìk.— W. 

Mowa o dziewce starej, ułomnej, której 
trudno wyjść za mąż. 

9329. Na czórnoj ziàmlì pszānìca ro-
dzić.—W. 

p: A. 635, 7. 
9330. Na duóbroj ziamlì duobra nadziè-

ja.—W. 
u: Nm. 7154. 

9331. Na duobroj ziāmlì szto pasièjesz, 
to ŭrodzić.—G. 

u: Nm. 7154. 
9332. Szto ziàmloju nakryto, nichàj bù-

dzie zabyto.—W. 
Nsb. 188. 

9333. Ŭkawàło duóbro ziàmlù.—W. 
Zamarzła, gruda. 

9334. Ziāmlà nas ŭsich màci: jenà nas 
kormic, jenà nas pryhornie.—W. 

u: Nm. 401. 

9335. Ziàmlà ni zharyc, ni ŭtonie.—W. 
Rm. 191. 

9336. Ziàmlà światàja ŭsich nas zraŭ-
niàje [ŭsich prymie].—W. 

Id. ob. Mahìła. 
p: A. 316 i 635, 19. 

9337. Ziàmloju śmierdzìć.—W. 
Śmierć mu w oczy patrzy. 

Ziàrnó 
9338. Jakìm ziàrnom chto sièje, takìm 

zbiràje.— W. 
u: Czb. 299. 

Ziāwy 
9339. Ziāwy ŭziàli.—-W. 

Poziewa sie,. 

Ziàziùla 
9340. Chawàła hroszyk na ziàziulu.—W. 

jlstnieje zwyczaj pobrzękiwania pie-
niędzmi, usłyszawazy poraz pierwszy 
głos kukułki, kab ŭ kiszèni zaŭsio-
dy hroszy zwanili, ad ziàziùli da 
ziàziùli}. 

9341. Kalì ziāziŭla zakujè na hołaje 
dzièrewo, to bùdzie hoład (głód).-W. 

u: Nm. 439. 

9342. Ni twajà hèto ziàziùla zakawà-
ł a . ~ W. 

Nie dla ciebie to powodzenie lub szczc-
ście. 

9343. Nocznaja ziāziùla pierekujè dzièn-
nuju.—W. 

Synowa matk^. 

Nsb. 116. u: Nm. 9088. p: A. 251, 5. 
r: D. / , 472. 

9344. Schawàj trajaczók [hrószyk] choó 
na ziàziùlu [nichàj bŭdzie na ziaziù-
lŭ].—W. 

Ob. p. n. 9340. 

Zimà 
9345. Jakàja zimà, takoje lyèto.—W. 

p: A. 636, 4. 

9346. Jak zimà byz marozu, tak wiesnà 
byz szkódy; ni abajdŭcsa.— W. 

9347. Ja zimoju zjem chlyeb i z świnio-
ju.—W. 

9348. Siróckaja zimà.— Sł. 
Eagodna. 

9349. Szto ŭ lyètku nahoju padkìniesz, 
to zimóju rukoju padymiesz.—W. 

|To, co latem nogą się kopie—w zimie 
ręką podnosi, jako rzecz wielkiej war-
tościj. 

9350. Usio zimoju zhódzicsa, szto ŭ lyèt-
ku ŭródzicsa.— W. 

r: D. J, 79. 

9351. Zimà na lyèto robić, a lyèto na 
zìmu.— Sk. S. 

Sz. 59. 

9352. Zimà za plyeczyma.—W. 
Id. ob. Biedà. Wie3nà. 

9353. Zimà z wielìkim horłam, ŭsio pa-
jèśc.— W. Sł. 

9354. Zimoju abrydzió nuos abciràjuczy, 
a ŭ lyètku abrydzic warota adczynià-
juczy.— W. 

Zìmno 
9355. Zìmno, szto duch wuon, a pàra 

staapom. —N. 
Db. 750. 
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9356. Zìmno tt chàci choe wattkì [sabà-
ki] haniàj.—W. Sk. 

C. d. p. w. Chaładno. 
Zjèchać 
9357. Zjèchan na niszto.—W. 

u: Nm. 1850. 
Zjèści 
9358. Duobra dŭszka, zjeśc i z gar-

nùszka.—W. 
Mowa o niewybrednym, który nie wy-
maga aby strawę podawano mu na ta-
lerzu lub w misce. 

9359. Hèto nàszaho ŭsìehō szto zje-
mo.— W. 

u: Nm. 12122. 
9360. Juon i sabàku zjèŭby szto-j chwa-

śtà ni wìdno było i to jemù ni za-
szkódzić.— Wl. 

9361. Kab muoh, to z haŭnom by 
zjeŭ.—W. 

Nsb. 58. 
9362. Ni nakarmìū kaho, to zjesz sàm.-W. 
9363. Szto stryèŭ, to zjèŭ.— W. 

Nēb. 189; Rm. 86. u: Nm. 4849 
i 5151. 

9364. Zjèli i pàlczyki palizàli.—W. 
9365. Zjeŭ, jak za siebiè wykinuŭ.—W. 

?/: Nm. 12212. 
9366. Zjeŭ jeho.—W. 

Zgubił go, zrujnował, odebi*ał mu 
zdrowie. 
jp: B. 185, 2. 

Zjeźdżàcsa 
9367. Zjeżdżàjucsa tak, jak na kier-

màsz.—W. 
Złàjać 
9368. Złàjaŭ, jak sabàku.—W. 

Id. ob. Zbèsztać. 
p: A. 18. 

Złàpać 
9369. Pokand złapàjuc, to abrokam wi-

tàjuć, a jak złowiac, to nie dajŭć ab-
roku alè kìjam pa boku.— Sk. 

Złàpany 
9370. Złàpany na haràczom ŭczynku.-W. 

u: Nm. 7439. 

Zławàć 
9371. Ni złŭj wièlmi, bo wantroby pie-

reharàó.— W. 
Nsb. 98. 

Zławìć 
9372. Jeho i ŭ ryèszaci ni złowisz.—W. 

Wykrętacz. 
u: Nm. 3022. 

9373. Jeho za chwuost ni złowisz.— W. 
9374. Miniè ŭ twaìch lyetàch ŭ mieszkù 

ni zławìlib.— Sł. 
9375. Nasyp [pasyp] soli na chwuost, to-j 

złowisz.—W. 
Ob. p. w. Suol. 
Nsb. 89. n: Nm. 12588. r: D. i , 41. 

9376. Zławìŭ biehŭczaho wuoŭka za 
chwuost.— N. 

Db. 752. 

Złōdziàj 
9377. Ad swaho [chàtniaho] złódzieja ni 

uścierażèszsie.— W. 
N*b. 121. 

9378. Ad złodzieja zamkà nimà.— W. 
p: A. 639, 17. 

9379. Damàszniaho złodzieja ni iTpiłnù-
jesz.— W. 

p: B. 185, 4. r: D. 7, 173. 

9380. Dla złódzieja zamok nic.— W. 
Db. 753. 

9381. I złódziej da pary kràdzie.—W. 
r: D. I, 275. 

9382. I złódzieju żyó tryèba.—W. 
Id. ob. Razbojnik. 

9383. Na złodziàju szàpka haryć.-W. Sk. 
Cz. 70; Db. 435; Nsb. 84; Orz. 109; 
Rp. 214. u: Czb. 255; Nm. 11097. 
p: A. 639, 11. r: D. J, 375. 

9384. Ni byłob złodziàjaŭ, kab ni byłó 
pierawódnikaŭ.—W. 

Przechowywacz, paser. 

p: A. 640, 25; B. 185, 7. 

9385. Ni toj złodziàj szto kràdzie [ŭkraŭ] 
da [alè] toj szto kièpsko schawàŭ 
[szto pierawiedziè].—W. 
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Nie . . . co ŭkraŭ ale, co duobro scha-
wàŭ.— Sk. 
Rm. 397-, Sz. 97. u: Nm. 7237. 

9386. Ni ŭziàŭszy zà ruku, ni każy szto 
złódziàj.— W. 

Nsb. 94; Nsł. 227; T 422. u: Nm. 
11118. 

9387. Pabràtajsie [zajmìsie] z złodziāja-
mi, to-j ciebiè tak uważàć bùduć.—W. 

Id. ob. Durny. 
9388. Złèdziàj choć uhły pakìnie, a ahoń 

i toje zabierè.— W. 
u: Nm. 10306. p: A. 640, 26. 

9389. Złodziàj jèdzie [siedzìó] i złódzià-
jam pahaniàje.—W. 

Nsb. 128. u: Nm. 11054. p: A. 640, 
32. r: D. I, 183. 

9390. Złodziàj sionia bŭdzie.—W. 
Jeżeli ogień czę,sto gaśnie. 
Nsb. 49. 

9391. Złódziàju adnà daróha, a tamù 
chto honić [dahaniàje]—dzièsiać.—W. 

. . . a tym szto łowiāe [szukàju-
c z y m ] . . . — W. 
Kr. 254; Nsb. 16. ?/: Czb. 255; Nm. 
11100. p: A. 639, 1. r: D. I, 626. 

9392. Złódziàj zamkà nie baìcsa.— N. 
Db. 753. 

9393. Złodziàj złodziāja ni wydaść.—W. 
p: A. 640, 43. 

9394. Złódziàj złodziāja pa aczach pa-
znajè.—W. 

u: Nm. 7958. 
9395. Złodziàjaŭ mièraju ni mièrać.—W. 

u: Nm. 1318. 

Złóje 
9396. Nimà taho złoho kab ni wyszło 

na duobro.— W. 
u: Nm. 4899. 

Złuość 
9397. Ad złości balàó kóści.—W. 

u: Nm. 2934. 
9398. Aż zczernièŭ ad złości.—W. 

p: A. 640, 11. 

9399. I harbàty złuość maje.— G. Sł. 
I ŭ wierabjà jeśó złuość.— W. 

Nsb. 57. u: Nm. 3322. p: A. 148, 
19. 

9400. Skipièć ad złości.— Sł. 
Np. Juon aż . . . j . w. 

9401. U jehó złości ni kupìó.—W. 
Prcdki do kłótni, gniewu. 

9402. Ukusì katà za chwuost, pierojdzie 
złuośc.— W. 

9403. Ŭłàśnie hèto ni złuość?—W. 
9404. Ŭsiàki czaławièk złuośó màje.—W. 

9405. Ŭ złóści słowa prykupìŭszy ska-
zàŭby.— W. 

9406. Za złości pajdzì za ùhał i wier-
szàk skusì.— W. 

Nsb. 121. 

9407. Złosny, jak czort.—N. 
Id. ob. Sierdzìty. Lichì. 

9408. Złu6ści puoŭnyje kóści.— W. 
Nsb. 49. u: Nm. 2935. V: A. 640,12. 

9409. Złuośc bierè.—W. 
Nsb. 49. 

Złōty 
9410. Siudy tudy —dwa złoty, fìtu mì-

tu—dwa złoty.—W. 
Id. ob. Hrosz. 
Jeżeli ktoś podaje rachunek ?ułszywy 
z pieniędzy niepotrzebnie wydanych. 

Zły 
9411. Sìłaju zły ni dastŭpićsie.— W. 
9412. Zły, jak padàlec— Sk. 

Id. ob. Lichì. 
C. d. p. w. Czort/Djàbał. Lichì. 

Zły-dni 
9413. Bŭdzie czym [kim] zły-dni adap-

chnùc.—W. 
Id. ob. Dzirà. 
T. 415. 

9414. Uprasìlisie zły-dni na try dni.— 
W. Sc. 

. . . dy-j huod [ruok] ni wyżàniesz.-W. 
Db. 699; Nsl. 70. u: Czb. 254; Nm. 
1538. 
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Zmałóć 
9415. Prosto jeho na tabàku zmało-

l i .—L. 
Zmanùć 
9416. Zmanùŭ, jak czort du6bru dŭ-

szu.— W. 

Zmarnawàcsa 
9417. Zmarnawàŭsie,jak rudàja mysz.-W. 

Id. ob. Prapàści. 
p: A. 644. 

Zmarnièć 
9418. Zmarnièŭ, jak nacìna.—W. 

Wynędzniał, zmarniał przez chorobę. 

Zmaŭczàć ob. p. w. Maŭczàc. 

Zmauknùć 
9419. Zmuoŭk, jak myła zjèŭszy.—W. 

Rm. 296. 

Zmōrszczycsa 
9420. Zmorszczyŭsie [skrywìŭsie], jak 

sieredà na piàtnicu.— W. 
Nsb. 49. 

9421. Zmorszczyŭsie,jak smarszczok.-W. 
r: D. I, 378. 

Znàchar 
9422. Znàchar lyèpszy za dóchtara.—W. 

Znàcsa 
9423. Znàjucsa, jak łysyje koni.—W. 

Nsb. 50; Nsl. 215. u: Czb. 255 
% 297; Nm. 9481. p: A. 645, 121. 

9424. Znàjecsa [znàjecsie], jak świnià na 
pièrcu.— W. 

Id. ob. Znajóncy. 
Paznàŭsie, jak świnià na pièrcy.— 
Sk. W. 
Db. 534; Nsb. 50; Nsł. 215; Orz. 88. 
u: Nm. 6512 i 6513. p: A. 645, 24. 

Znàczyć 
9425. Takì hèto nièszto znàczyó.—W. 

r: D. /, 625. 

Znać 
9426. Chto ni znàje, tamù i znàó ni 

tryèba.—W. 
n: Nm. 5971. 

9427. Chto ni znàje, to jemù dzìwo, 
a chto znàje, tamŭ śmiech.—Sł. 

Id. ob. Wièdać. 
T. 426. 

9428. Chto znàje, toj màje.—W. 
Db. 400. 

9429. Ja jeho i znaó ni choczu.—W. 
r: D. I, 251. 

9430. Ja jeho znàju, jak lichoho szèla-
ha.—W. 

u: Nm. 2887. 

9431. Jak pàciery znàje.—W. 
r: D. i, 547. 

9432. Jak swajè piac pàlcaŭ znàje.—W. 
u: Nm. 6717. 

9433. Jak ŭsio bùdziesz znać, to chùtko 
zstàrejeszsie.—W. 

u: Nm. 5978. 
9434. Jak znàju, tak hràju [skaczŭ].—W. 

Id. ob. Hrać. 
9435. Ja niczoho ni znàju ni wièda-

ju.—W. 
u: Nm. 6768. r: D. 7, 188. 

9436. Ja nì koszka, znàju trószka.— Sc. 
Db. 252. 

9437. Jeho ŭsie duobro znàjuó, jak li-
choho szèlaha [szàpku].— W. 

Ob. p. n. 9430. 
Znàjuć jeho jak . . . — Sk. W. 
Cz. 130; Nsb. 50. y: A. 644, 10 i 645, 
11. r: D. I, 634. 

9438. Juon ni ślyèpy, znàje czorno pa 
bièłom.— W. 

u: Nm. 5693. 
9439. Juon nie znaŭ dzie haławà a dziè 

nahà.— Sł. 
9440. Juon znàje, jak czaławièk stŭ-

pic.— Sł. 
Przebiegły. 

9441. Kàżny wèdług siebiè znàje.—W. 
u: Nm. 7479. 

9442. Majà chàta z kràju, ja niczóho ni 
znàju.— W. 

Nsb. 115; Orz. 53. u: Czb. 248; Ntn. 
3113. r: D. 11, 135. 
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9443. Mnu6ho znàje, màło màje.—Sk. 
Db. 400. 

9444. My i da hètul hètaho ni znàli i ży-
lì, to-j dàlej bùdziem.— W. 

9445. Nichtó napierod n i znàje szto ka-
ho czàkàjà.—W. 

Nsb. 114. 
9446. Nichto sam siebiè ni znàje.—W. 

p. A. 644, 3. 
9447. Sam niczoho ni znàje, a druhìch 

uczyć chóezà.—W. 
Id. ob. Dŭrań. 
p: A. 147, 175. 

9448. Szto juon znàje: z nosa da ŭ ruot. 
[Ty tuólko znàjesz z nosa da ŭ ruot].-W. 

Nsb. 60. u: Czb. 294-, Nm. 6529. 
9449. Szto znàjesz, tahó i ni pytàj.— 

Wl. S. 
Sz. 185. 

9450. Znàje, jak sabàka piàtnicu.—W. 
Nie zna. 

p: A. 644, 8. 
9451. Znàje, jak stary.—W. 

u: Nm. 5718. 
9452. Znàju, jak swaìch piać pàlcaŭ.—W. 

u: Nm. 13816. 
9453. Znàjuć jehó, jak abłùplennaho ka-

nià [kabyłu].— W. 
Nsb. 50. 

Znadóbicsa 
9454. Znadobiłosia, jak ślyepomu lŭstro 

[jŭstro].—W. 
Id. ob. Patryèbny. Prydàcsa. 
p: A. 425, 3. 

Znajóncy 
9455. Znajoncy, jak świnià na pièrcu.-W. 

Id. ob. Znàcsa. 
Nsb. 50. 

Znajścì 
9456. Czahó ni razniesùc czużyja dziè-

ci, to znàjdziem ŭ śmièci.—W. 
Odpowiedź zwykła, gdy się coś zawie-
ruszy. 

9457. Znaszu6ŭby ŭże hołku da hètoj 
pory.—W. 

p: A. 645, 3. 

9458. Znaszuoŭ sakièru za łàŭkaju.—W. 
Ot . . . wyniaŭszy z pad łaŭki.— 
Sk. 
W razie przyłapania na gorącym 
uczynku, złodziej tłumaczy sic, iż 
rzecz skradzioną znalazł. 
Db. 759. 

9459. Znaszuoŭ toje, czaho szukàŭ.—W. 
p: A. 645, 9. 

Znak 
9460. Chto sam takì [jakì], to-j druho-

mu dajè znakì.— W. 
Sz. 178. u: Nm. 6742. p: A. 46, 35. 
47, 51. 645 i 709, 1. 

9461. Dàŭsie ŭ waznàki.—W. 
Id. ob. Pàmiàć. 
u: Nm. 2764 i 3985. 

Z5łato 
9462. Ni ŭsio to zółato szto bliszczyc 

[świècić].—W. 
Nsb. 94. u: Czb. 265-, u: Nm. 2624. 
r: D. II, 241. 

9463. Ŭ zółaci chodzió.—Sł. 
Np. Kab hèty lyes byŭ adnaho 
(mowa o grzybach), t ob Ŭ zołaci 
chadzìŭby. 

9464. Zółato i ŭ pópieli świècicsa [pa-
znàć].—W. 

Nsb. 51. u: Czb. 255, Nm. 4434 
i 9467. 

Zōra 
9465. Aż zóry pasypalisia.— W. 

w. Nm. 12403. 
9466. Jak zoraŭ na nièbi.— W. 

Mnóstwo. 

Zrabìcsa 
9467. Niczóho samo ni zrobicsa. [Samó 

niczoho ni zrobicsa].—W. 
p: A. 467, 63 i 709, 2. 

Zrabìć 
9468. Ciepièr mnie tak zrabìli szto ni 

da Boha, ni da ludzièj: adzìn kanièc 
bałèta abciàli i druhì.— Sł. 

9469. Dla ciè ŭsio zrobiac [zróbim] pa 
znajomaści [znakomaści].—W. 

w. Nm. 9484. 
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9470. Ni tàk lóhko [chŭtko] zrabìć, jak 
skazàć.— W. 

u: Nm. 5603 i 5605. 
9471. Szto zrobić, to ŭsio puoŭtara lùdz-

kaho.—W. 
Id. ob. Skazàć. 
u: Czb. 248. 

9472. Tryèba tak zrabìć, żèby wuoŭk 
byŭ syty i kózy cyèły.— Sk. 

Cz. 47. 
9473. Zrabìŭ [róbió] ŭ świnyje hałà-

sy.—W. 
Spóźnił się, nie w porę zrobił. 

Nsb. 43. 
Zràda 
9474. Zràdu prymàjuc, a zràdnika wiè-

szajuc.—Wl. 
Nsb. 218. 

Zradżàj ob. p. w. Uradżàj. 
Zraŭnawàć 
9475. Zraŭnawàŭ świniù da kanià dej 

szerść nie takàja.— Sk. 
Pięść do nosa. 
Db. 560. 

Zrost 
9476. Na zrost ni wysoki.— W. 

u: Nm. 8615. 
Zsinieć 
9477. Zsinièŭ, jak pùp.—W. 

Rm. 488. u: Nm. 654. 

Zsiul 
9478. Ni zsiùl, ni stul.—W. 

Nsb. 113. p: A. 524. 

Zub 
9479. Aby zùby, to chlyeb b ŭ d z i e . - W . 

Id. ob. Rukà. 
Sz. 1. u: Czb. 255-, Nm. 5424. 

9480. Choó zùby załaży na palìcy.—Sk. 
Niedostatek, głód. 
Cz. 25. u: Nm. 2413. 

9481. Dziaŭ, dziaŭ, daj zubàmi ściaŭ.—W. 
}Nie potrzeba lekceważyć na pozór 
niewinnej pogróżki, jak np. szcze-
kanie psa[. 
Nsb. 22. 

9482. Hałèdnyje zùby aściukoŭ ni czù-
juó.— W. 

9483. Hryèjuc zŭby na słn6nku.— W. 
u: Nm. 13818. 

9484. Jeśc zùby, da nimà chlyèba da 
hŭby.—W. 

Nsb. 40. 
9485. Juon na hètom zùby zjeŭ i sràku 

spièrdàŭ [spierdzièŭ].—W. 
Rm. 156. vi Nm. 5779. 

9486. Juon na miniè [jeho i t. d.] daŭno 
zŭby hostryó.—W. 

u: Nm. 9557. r: D. 7, 133. 

9487. Juon tam i zŭby zjeŭ.— W. 
9488. Màje zùby na pródaż.— W. 

0 tym, kto sie, śmieje nieustannie. 
p: B. 183, 3. 

9489. My na hètom zŭby zjèli.— W. 
r: D. J, 636. 

9490. Na hałódny zub, miàki syry 
pup.— W. 

Nsb. 84. 
9491. Na haràczyje zùby.—W. 

Por. Hŭba. 
Odrazu, bez ociągania się. 

9492. Nichtó kamŭ ŭ zŭby ni zahledà-
je.—W. 

9493. Ni hastry zuboŭ, bo jeści ni bŭ-
dziesz.— W. 

u: Nm. 3832. 
9494. Ni zamuoŭlàj zuboŭ, bo nikómu 

ni balàc.— W. 
Gdy ktoś się, cofa po niebacznem wy-
powiedzeniu sic. . 
u: Nm. 14189. 

9495. Oj zŭby, zùby, kab ni tyje zùby, 
byłàb dŭpa z hùby.—W. 

Kpiny z zamawiających zęby znachorów. 

9496. Pa czom zùby pradajèsz?—W. 
Id. ob. Hrudzìna. 
Śmiech nie w porę. 
Ibn. 496. u: Nm. 8547. 

9497. Paczyścic zŭby.— N. 
Dać w pysk. 

9498. Pojdziem zùby pałakàó.—Sł. 
Wypić. Na papièlec pośle miènsa. 
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9499. Pałożysz zùbki na hràdki.—W. 
Nie doczekasz się za nim... 
Nsb. 51. 

9500. Papàść kamŭ na zùby.— W. 
Być obgadanym, szkalowanym. 

9501. Szto ty mniè zùby zamuoŭlàjesz, 
kalì ja sàm duobro znàju i byz cie-
biè.— W. 

p: A. 629, 2. 

9502. U kàżnaho zùby bièły, a szto [co] 
za zubàmi, to ni wiadoma.—W. Sk. 

Orz. 147. 

9503. Ŭ zùby ni hledziàc.—W. 
u: Nm. 4303. 

9504. Wyskalać zùby.—W. 
Śmiać się np. La, czaho ty wy-

skàlujesz zùby? 

9505. Wyskaliŭ zùby, jak sabàka na wy-
sieŭki [na piàtnicu, na miàso].—W. 

Por. Wyskalicsa. 
Db. 724. u: Nm. 12639. 

9506. Wyszczyràje zùby, jak sùczka.— 
Db. 724. 

9507. Zùby, jak czasnyk.—W. 
9508. Zùby, jak naróhi .—W. 

Wielkie. 

9509. Zùby, jak pèrły.— W. 
9510. Zùby jeśc, da nimà czaho jeść.—W. 

r: D. II, 434. 
9511. Zŭby pradajùó [pradawàć, łŭ-

piae].—W. Sł. 
Śmieją, sie,, chichoczą. 

9512. Zùby spàłaskàŭ, na jazyk ni pa-
pàŭ.— W. Sł. 

Wypił. 
r: D. II, 376. 

9513. Zub zà zub swarycsa [hryzcisia].-W. 
r: D. 2, 312. u: Nm. 3519. p: A. 
354, 75. 

Zubók ob. p. w. Zub. 
Zuch 
9514. To zùch ławìc much.— Sk. 

Db. 763. 
9515. Zuch da mìsy.—W. 

671, 4. 

9516. Zuch naprèciŭ much.—N. Sk. 
Db. 763. 

9517. Zuch na zùcha tràpiŭ.—W. 
Id. ob. Swuoj. 
Nsb. 51. 

9518. Zuch z kołam da żàby.—W. 
. . . much.—Sk. 

Zuchwàły 
9519. Choc ni bahàty da zuchwàły.—W. 

Nsl. 220. 
9520. Lyepsz byc zuchwàłym niż tcha-

rawàtym.—W. 
Nsł. 220. 

Zwać 
9521. Anno ty mniè zwaŭ, sàm wypiŭ, 

a mniè nic nie dàŭ.— Sł. 
Zwàda 
9522. Dzie dwoch zwàdu wiedziè, tam 

trèjci kradziè.— W. 
p: Ā. 210, 2. 

9523. Nimà tajè chàtki, kab ni b}^ło 
zwàdki.— W. 

Cz. 78; Nsl 197. u: Nm. 3320. p: A. 
646, 6. 

Zwàdka ob. p. w. Zwàda. 
Zwadzìć 
9524. Zwioŭ,jak czort duobru dùszu.—W. 

Id. ob. Zmanùć. 
Zwalìcsa 
9525. Zwalìŭsia, jak sn u op .~W. 

r: D. 1, 669. 
9526. Zwalìŭsia z wysakóści, pałamàŭ 

kości.—W. 
Nsb. 48. 

Zwanìca 
9527. Zwanìcu dzierè, karczmŭ kry-

J 'e .-G. 
Id. ob. Kaściuoł. 
u: N?n. 6395. 

Zwanìć 
9528. Jak staŭ zwanìc, to aż wiècier 

rwiècsa.— W. 
9529. Zwoniać alè nas z chàty ni ho-

niać [alè nas ni honiac].— W. 
Niema nic pilnego; zebranie ale nas 
nie zapraszano. 

Nsb. 48. 
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Zwod 
9530. Usio zwody, da pierewody.— L. 

Nsł. 199. 
Zwon 
9531. Mŭsic dzieś zwon adlilì, kalì ta-

kùju bàjku puścìli cikàwu.—Sk. 
Nièdzie zwon wylili, to puścìli ab 
hètom pahałósku, kab byŭ ha-
łasny.—W. 
Wierzą, w to, że każdy dzwonnik po od-
laniu dzwona, aby głos daleki wydawał, 
komponuje jakąś bajkę i puszcza mię-
dzy ludzi. Żeb jeho hółas tak szy-
roko chadzìŭ, jak tàja bàjka cho-
dzić. 
«: Nm. 7807. 

9532. Udyèryli ŭ zwóny, jak ŭ bŭbien.-W. 
Zaczęli pleść, podnieśli larum na 
kogoś. 

9533. Zwon ludzièj sklikàje, a sam ŭ ka-
ścièli ni bywàje.—W. 

u: Nm. 162. p: A. 122, 2. 
Zwyczaj 
9534. U świèżu paràchfiju z swaìm zwy-

czàjam niprychodź [ni pryjeżdżàj].-W. 
r: D. II, 146. 
C. d. p. w. Abyczaj. 

Źàba 
9543. I żàba ŭ wadziè siedzìć, a ni [choó 

ni] ryba.—W. 
u: Nm. 7924. 

9544. Jak kanià kujŭć, to-j żàba nohu 
nastaŭlàje.— W. 

Nsb. 70. u: Czb. 271; Nm. 2548. p: A. 
220, 98 i 649, 12. 

9545. Nieràda żàba szto pawièsiłasia, 
jeszczè i nahàmì trasiè.—S. 

Żābrawàć 
9546. Lyepsz żàbrawàc niż kràści.— W. 

p: A. 650, 2. 
Źać 
9547. Jak ni nażnièm, to-j ni naźbirà-

jem.— W. 
Kalì ni nażnièm, to naźbiràjem.—Sł. 

Zyczyć 
9535. I wórahu swajmŭ hètaho ni zy-

czu.— W. 
u: Nm. 2100. p: A. 655, 4. 

9536. Ja tabiè zyczu duobro, jak sam 
sabiè.— W. 

9537. Nikomu du6bramu hètaho ni zy-
czu.— W. 

p: A. 665, 5. 
9538. Ni zycz tahó nikomu, szto tabiè 

ni mìło.—W. 
Zyjàć }lśnió( 
9539. Zyić, zyic dyj blìśnie.— W. 

Ot ty ubràłasia charaszè, j . w. 
Nsb. 49. 

Zymàć 
9540. Jehó i ŭ ryèszaci ni zymàjasz.— L. 

Nsb. 40. 
Zyskàć 
9541. Choó haŭno pleskàc, aby swajo 

zyskàć.— W. 
Db. 81. Nsl. 40; Nsb. 173. 

Zyz [zys] 
9542. Zyz, łys i kutarnoha, kalì ŭdascsa, 

to wielìka łàska ŭ B6ha.-—W. 
Nsb. 145. n: Nm. 8546. 

ż 
I Id. ob. Najèscsa. 

Nsb. 64; T. 436. 
Żadàć 
9548. Chto czużoho żadàje, czàsto [czà-

sam] swajo pakładàje.—W. 
9549. Chto mnu6ho żadàje, toj màło mà-

je.—W. 
. . . nic ni màje [ni dastànie].— W. 
Id. ob. Chacièć. 
p: A. 50, 23. 

9550. Żadàje, jak zbawiènia duszy.—W. 
p: A. 432, 11. 

I C. d. p. w. Żandàć. 
Żadàjecsa 
9551. Zaŭsiùdy taho żadàjecsa, czaho ni 

muóżna.— W. 
I p: A. 50, 30. 
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Żal 
9552. Jak na łàŭcy leżàŭ, tady mnie żal 

bràŭ.—W. 
Nsb. 163. 

9553. Ni żal, kab było za szto.—W. 
p: A. 649, 1. 

9554. Żàl mnie ciebiè, da ni tàk, jak 
siebiè.— L. 

Nsb. 152. 

9555. Żal uwàhi ni màje.— W. 
Kiedy pokrzywdzony mści się, pota-
kują. mu; jego stronę, trzymający mó-
wią: Duobro szto adamściŭsia — 
żal ŭwàhi ni màje. 
Nsb. 41; Nsl. 152. u: Nm. 2254. 
p: A. 649, 11. 

Źalyèzo 
9556. Kuj żalyèzo pakùl haraczo [na ha-

raczo].—W. 
. . . p ó k i . . . bo jak astyhnie, to ni 
ukujèsz.— Sk. 
Kr. 368. u: Gzb. 258; Nm. 5927. p: 
A. 650, 1. r: D. II, 50 i 168. 

Źandàć 
9557. Chto màło żandàje, toj mnuoho 

màje — kalì nie bahàctwa, to pryjà-
cielaŭ.— Sk. 

Chto . . . mnuóho . . . nic nie màje 
[màło màje].— Sk. 
C. d. p. w. Żadàć. 

Ż ānàty 
9558. Tfu niżānàtamu kpu, bo żànàtamu 

i żuonka naplujè, to bùdzie jemù da-
wóli.— W. 

p: A. 654. 

9559. Znàci, oj znàci szto juon żānàty : 

skŭrczyŭsie, zhorbiŭsie, jak pies ku-
dłàty.— W. 

Żānìcsa 
9560. Chibà toi*baczka z mieszoczkam 

żānìcsa bùdzie.— S. 
Niema sic komu żenić, np. Ot j ak 
paŭpràtawalì — muożà wiesièle ŭ 
was? 
Chibà i t. d. j . w. 

9561. Jak [kalì] nam [mnie] żànìcsa, to-j 
nuocz małàja[karótkaja].—W. Sł. N. 

Kièdy . . . — Sk. 
Biednemu zawsze wiatr w oczy. 
Db. 318; Nsb. 64; T. 430. u: Czb. 
233; Nm. 10699 i 11003. p: A. 568, 
3. r: D. I, 84; 217 i 454. 

9562. Jeszczè żuonka ni astyhła, a juon 
ŭźe z druhoju żènicsa. —W. 

9563. Naszto mnie żānìcsa, kalì du6bro 
pa czużych żywìcsa.— W. 

. . . lepièj mnie tak żywìcsa.—Sł. 
9564. Niesì Bożā niżānàtaho, dyj bahà-

taho, to bŭdziem żànìć [kałà chàty 
pùhaju żānìć].—W. 

Gdy posłyszą, że ktoś wieczorem otwie-
ra drzwi od sieni, a w chacie są, dziewki. 
Nsb. 103; R?n. 386. 

9565. Nimà kamŭ abmyć, abszyć i abłà-
tać—tryèba żànìcsa.—W. 

u: Nm. 8845. 

9566. Ni śpieszàjsia ŭpieruod bàćka żà-
nìcsa.—W. 

9567. Ni [nie] żānìŭsia—try anùczy, ażā-
nìŭsia—try anŭczy.—W. Sk. 

jNic się nie zmieniło. Szmaty do obwi-
jania nóg przy wdziewg,niu łapci zwą sic 
anŭczy , które, będąc zmoczone w dzień 
i wysuszone w ciągu nocy, sztywnieją; 
trzeba je miąć w rękach—cièrci anù-
czy, a w trybie rozkazującym — t r y 
a n ŭ c z y . Młody, niedawno ożeniony 
gospodarz narzekał przy tej czynności 
na swą, dolę j . w. Żona myśląc, że idzie 
o ilość szmat, dała mu jeszcze jedną,, 
mówiąc: daję ci czwartą nie narzekaj, 
że masz tylko t rzy—na t ab iè i CZe-
ćwiortuju, nie żurysia szto tuolki 
try{. 

9568. Tady bùduc żànìcsa, jak bykì stà-
nuó cielìcsa.— Sł. 

. . . juon bŭdzie żànìcsa, jak bŭdzie 
czorny wuoł cielìcsa. — W. 

9569. U krapìwie żànìlisie.—W. 
Id. ob. Szlub. 
u: Nm. 8820. 

Źānìć. Żānìćba ob. p. w. Żānìcsa. 
Żar 
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9570. Jak na miniè żàram chto syp-
nuŭ.—W. 

u: Nm. 4389. 

9571. Ot żàru, choc wièdźmu śpieczy.-W. 
9572. Zadàŭ jemù żàru.— W. 

Skrzyczeć, wybić, zbić kogoś. 

Żārabià 
9573. Jakoje żàrabià (łyso) naradzìłosia 

[narodzicsa], takoje zhìnie [wuoŭk 
zjeść].— W. 

1. Jak . . . radzìłosie,]tak jeno i zdoch-
nie.—W.1 

2. Jakoje żàràbià łysaje [z łysina-
ju] naródzicsa [urodziesie], ta-
koje [jeno] i zdochnie.—Wl. W. 

3. Łyso żàrebià naradzìłosie, łyso 
jeno i zdóchnie.— W. 

4. Z jakoju łysinaju [żārebià] na-
rodzicsa [sie] z takoju i wuoŭk 
zjeśe [zdóchnie].— Sk. W. 

Id. ob. Czort. Łysina. 
Niby odpowiada znanemu: Czem skórka 
za młodu nasiąknie, tem na starośó 
trąci. 
wb: Nsb. 74; Orz. 98; T. 427. u: Nm. 
3218. p: Wsł. IV, 1, 8. r: D. II, 277. 

9574. Żàrabià złaży, to-j hałoŭku zwia-
ży.—W. 

Przysłowie gospodarcze. Często źrebię 
wytrzebione kończy chorobą lub śmiercią. 

Żart 
9575. Czàsam żàrty wychodziaó na pràŭ-

du.—W. 
p: A. 649, 2. 

9576. Koszcy żàrty [żartùszki], a my-
szcy śmìerć [myszy śmierć na ŭmiè] . -
W. 

Id. ob. Kuot. 
Nsl. 153; Nsb. 69. 

9577. Ni żart jakì.—W. 
1. Szto ni żàrt .—W. 
2. Co nie żàrt.— Sk. 
Np. Taki rad albo taki mróz j . w. 

9578. Żart mièsco màje.—W. 
u: Nm. 12649. p: A. 650, 15. 

9579. Żart na buok [storanu]. — W. 
u: Nm. 12657. p: A. 650, 19. 

9580. Żàrty da biedy dawodziać.—W. 
Tak mówią do dziewcząt. 
u: Nm. 12665. 

Żartawàć 
9581. Daj Bożà żartawàć, aby ni kalè-

czyc.— W. 
Muożno żartawàc da nikalèczyc.-W. 
Id. ob. Kpić. 
Nsb. 49 i 69; Nsl. 65. v: Czb. 251. 
Nm. 12694. p: A. 650, 1. 

9582. Żartŭj zdaruoŭ [a niech żartùj zda-
ruoŭ].—W. 

Żyda pawièsili, a juon ŭsio tak 
kazàŭ. 
p: A. 650, 7. 

Żdać 
9583. Żdàła, jak Bóha.—W. 

u: Nm. 5046. 
9584. Żdàła, żdàła dyj hodzi skazàła.—W. 

w. Nm. 5628. 
9585. Żduc, jak wuóŭk duoŭbni.—Wl. 
9586. Żdu, jak z nièba pasłancà.—W. 
9587. Żdże, jak kània dażdżù.—W. 

Kr. 72. u: Nm. 13543. 
9588. Żdże, jak kaoń abŭcha [daŭbièsz-

ki].— W. 
T. 422. u: Nm. 5621. 

9589. Żdże, jak ubohi raczańcà.—W. 
Z upragnieniem czeka dorocznej uro-
czystości. 

Żèrcl 
9590. Jak jest, to żry, jak nimà, to 

mry.— Sł. 
9591. Żre, jak kuoń.—W. 
9592. Żre, jak sabàka.—W. 
9593. Żre, jak świnià.—Sk. W. 

Db. 762. 
9594. Żre, jak wuóŭk—W. 

p: A. 635, 7. 
Żmojdź 
9595. Na Żmojdzi i kùry lŭdzi.—W. 
Żniec 
9596. Du6bry żniec ni biedùje, szto szy-

roki zahanièc. — W. 
u: Nm. 7356. 
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9597. Ni żnièc, ni szwièc—W. 
Nsb. 115. 

9598. Ŭ kahó zahanièc, to toj du6bry 
żniec, ŭ kaho zahanìszcze, to toj hul-
taìszcze.—W. 

Zwykła odpowiedź na połajanki do-
zorców. 

Źōłab 
9599. Nie idzie żołab da kanià, da kuoń 

da żołaba.— W. 
1. Ni żołab da kanià idziè da kuoń 

da żołaba.— W. 
2. Żołab da kanià ni chodzie.—W. 
Rm. 757. u: Czb. 253. p: A. 651, 1. 

Żu6nka 
9600. Addàj lùdziam żu6nku, a sàm ŭ sa-

łomku.— Sł. W. Sk. 
Db. 549. wb: Nsb. 120-, T 432. u: 
Nm. 4751. 

9601. Buoh daŭ żu6nku, jak muràszàcz-
ku.— W. 

Id. ob. Haspadynia. 
9602. Buoh za adnù żuonku, a jà cap za 

druhùju.— W. 
1. Buoh za żuonku, a jà za dzièŭ-

ku.— W. 
2. . . . adnŭ, a jà za druhùju.— Sk. 
Gdy żona umrze, wdowiec. 
Nsb. 7. u: Czb. 236; Nm. 8338. 

9603. Baolsz żu6nka wynasić kiszèniaju, 
jak mużyk torbaju.—W. 

9604. Chto dajè żu6ncy wólu, to sam lyè-
zie ŭ niewolu.—W. 

Id. ob. Dzicià. 
u: Czb. 252. 

9605. Jak mużyk za paroh, to żu6nka 
za piroh.— W. 

Rm. 303. 
9606. Jak ŭ lyètku żu6nka umrè, to kiep-

sko, a jak zimoju [kalè kalàd] piecz 
razwièrniecsa, to toje sàmo [to je-
szczè huorsz].—W. 

9607. Jeho żuónka z pièkła rodam.—W. 
p: A. 8, 87. 

9608. Kièpski muż ŭ mahìłu, a du6bra 
żu6nka pa korczmach.— P. 

9609. Lubì żu6nku, jak dùszu, a trasì, 
jak hrùszu.— Sk. 

Bb. 379. 
9610. Mużyk wozić wazàmi, a żu6nka 

wyniesie chfartuchàmi.— W. 
p: A. 652. 8. 

9611. Ni biery żu6nki z adnaho siełà, ni 
kuplàj karowy, ani parasiàci.—W. 

T. 419. 
9612. Ni bjè żu6nki mużyk, a bjè żu6n-

czyn jazyk.— W. 
9613. Nichàj żuónka i śwìnka, aby hro-

szàj puóŭna skrynka.—W. 
u: Nm. 9040. 

9614. Nikóli żuóncy pràŭdy ni każy.-W. 
u: Czb. 252. 

9615. Ni padnoś żu6ncy chwastà.—W. 
Nie ulegaj żonie. 

9616. Ni pìŭ by, ni jèŭ by, da na żu6n-
ku hladzièŭ by.—W. 

Id. ob. Lùba. 
r: D. II, 304. 

9617. Ni wièr żu6ncy ŭ doma, a kabyli 
[kaniù] ŭ darozi.—W. 

Nsb. 95; T. 420. u: Czb. 252. Nm. 
8094. r: I). J, 469. 

9618. Ni wyszywàlnie; ni wytykàlnie 
i ni wymywàlnie, a ŭsio ru6ŭno ŭ 
mużykà żu6nka.—W. 

Np. Szto jenà tam za haspady-
nia, j . w. 
Wyrażają, się o kobiecie, która nie umie 
ani wytkać, ani wyprać, ani też uszyć. 

9619. Ni zaŭsiùdy du6bro żu6nki ni pa-
słùchać.—W. 

p: B. 189, 12. 
9620. Pazwol żu6ncy pahulàc, pawièrch 

haławy pojdzie.— W. 
Id. ob. Bàba. 
Db. 535. 

9621. Pièrsza żu6nka ad Boha, druhàja 
ad ludzièj, a trèjcia ad czorta pry-
nièsiena,—W. 

Pièrsza żu6nka sùdżana, druhàja 
ràdżana [naràjana], a trèjcia ad 
czèrta prynièsiena.— W. 
u: Czb. 252; Nm. 9032. p: A. 653, 56. 
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9622. Razpuścìłasia żuonka.—W. 
Nsb. 143. 

9623. Sałominu ŭ śeiahno ŭpièrła, dyj 
jak bàcz żuonka ŭmierła.— Sł. 

JSzydzą, jeżeli ktoś, odniósłszy niewiel-
kie skaleczenie, boi się, niebezpiecz-
nych następstw[. 

9624. Tut jà i żuonka majà.— W. 
Nsb. 165. 

9625. Usio ruóŭno: ci blìsko żuónku ŭziać, 
ci ŭ susièda parasià kupìc.—W. 

JŻena bcdzie częiciej przesiadywać u ro-
dziców, niż w domu, a prosię uciekać 
do sąsiada{. 

9626. U żuónki jazyk duóŭhi, a ŭ mu-
żykà rózum duóbry.— W. 

9627. Żankì żywùszczyje, jak kószki. W. 
Żartuja, z kobiet, jeżeli po wybiciu 
pracują. 
Nsb. 43. 

9628. Żuónka dar bóży, a chlyeb trubà.-W. 
W razie gdy sie, chleb nie uda. 

9629. Żuónka nie radzìła mużykà, nie 
nasìła, to jejè nie szkóda.— Sł. 

9630. Żu6nka ni rukàŭ, ni adpóresz [ni 
adparóó] . - Sk. W. 

Wsł. V, 247. 
9631. Żuónka, to nócznaja zieziùla i dzie-

nieszniu pierekujè.—W. 

9632. Żuónka [z żuónkaj], jak z baranój 
ŭ lyèsi.— N. 

Db. 768. 
9633. Żuónki, stryèlby i kanià nikómu 

ni dawàj nà ruki — ni pazyczàj [na 
czużyje rŭki ni dawàj.—W. 

u: Nrn. 8901. p: A. 654, 103. 

Żuórna 
9634. Duóbryje żuórna ŭsio pieramiè-

l u c . - W . 
u: Nm. 12015. 

Źuōŭty 
9635. Żuóŭty, jak wosk.—W. 

p: A. 654, 4. 
9636. Żuóŭty, jak żuoŭtók.—W. 

u: Nm. 13155. 

Żuczók ob. p. w. 
Żuk 
9637. Papàŭsie żùczku ŭ rùczku [pànu, 

ŭ panskuju rùczku].— W. 
Obj. L. b. III . 98 i 99. 
Nsb. 133; Orz. 67. u: Nm. 10081. r: 

D. .7, 108 i 255. 

9638. Za żùkam ŭ haŭnó ŭlèziesz [lèzie, 
ŭlez, ni leź].— W. 

Nsb. 134. u: Nm. 5984. 
Żupàn 
9639. Inszy żupàn nie wart siermiàhi.-L. 

Nsb. 37. 
Żurawièl 
9640. Żuraŭlì letùć wyśóko, zimà je-

szczè dalóko.—W. 
9641. Żuraŭlì palecièli i pałùdzień za-

bràli z sabóju.— W. 
Od chwili odlotu przestał jadać pod-
wieczorek, bo dzień krótszy. 

Życlō 
9642. Ci ŭ życi, ci ŭ byci, to ŭsio 

adnó.—W. 
9643. Czaławièczo życid na wałaskù wi-

sìó.— W. 
r: D. II, 202. 

9644. Huorsz ja bajùsia źycià, jak śmièr-
ci. —W. 

p: B. 190, 2. 
9645. Jakóje [czyjo] życió, takàja śmieró.-

W. 
Id. ob. Paczàtak. Umirànio. 
p: A. 83, 66, 665, 8 i 710, 12. r: 
D. 1, 394. c: H. 5162. 

9646. Jemŭ takóje życió, jak ŭ Bóha za 
pleczyma.— W. 

9647. Kab ja takóho życià choc na ty-
dziań pieràd śmièrciu pryżdàŭ.—W. 

Zazdroszcząc komuś. 
u: Nm. 1341. 

9648. Kàżdamu życió mìłajo.— W. 
p: A. 655, 6. 

9649. Pierabyłà lyèto haràczo, pierabù-
du życio sabàczo.— W. 

9650. Wiedziè życió sabàczo.— W. 
u: Nm. 2114. 
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9651. Za lichóje życió, daj Bóżà śmierć.— 
W. 

Rm. 740. 
9652. Życio anièlsko, ale byt sabàczy.—W. 

Życzlìwy 
9653. Życzlìwaho czaławièka ŭ niszezà-

ści paznajùć [paznàjesz].— W. 
p: A. 448, 52. 

Życzyć ob. p. w. Zyczyć. 
Żyć 
9654. Anno żyć jemŭ, da ni ŭmiràc.—W. 

r: D. J, 50. 

9655. Chto ŭ ziemlì hnijè, a juon ży-
jè.—W. 

9656. Chto żywiè, ŭmirac mùsić.—W, 
p: A. 656, 13. 

9657. Hościam ŭ chàci żywìè.— W. 
Nsb. 28. 

9658. Im anno żyć, da Boha chwalìć.—W. 
Gdy nie umieją. uszanowaó dostatku. 
M: Nm. 1656. 

9659. Jak chto żywiè, tak jemŭ Buoh 
dajè.— W. 

u: Nm. 7180. 
9660. Juon z ìmi za pànie bràcie ży-

wiè.— W. 
Po bratersku, w ścisłej przyjaźni. 
p: A. 656, 29. 

9661. Kamù żyć, a kamù hnìć.—W. 
Siahóni źyjom, a zaŭtra hni-
jom.— W. 
p: A. 82, 55. 121, 5 i 12. 665, 12 
i 686, 1. r: D. I, 58. 

9662. Kàżan choczà żyć.—W. 
p: A. 655, 10. 

9663. Mnie dwà wièki ni żyć.—W. 
u: Nm. 3220. 

9664. My sabàczaju doleju żywiom.—W. 
u: Nm. 10139. 

9665. My z im żywiom ŭ adzìn duch.—W. 
Jak prawdziwi przyjaciele. 

9666. My z joju [z im] żyć ni bŭ-
dziem.— W. 

Mówią rodzice podczas swatów. 
r: D. 1, 334. 

9667. Nie tak żywì, jak sam choczàsz, 
da jak Buoh prykazàŭ.— Sł. 

1. Tak tryèba życ . . . — Sł. 
2. . . . jak nabieżyó.—W. 
3. Tryèba tak żyć . . . — Sk. W. 
Cz. 116-, Db. 672; wb: Nsb. 164; R. 
249; T. 416. u: Czb. 251; Nm, 9889. 
r: D. 1, 33 i 347. II, 428 i 479. 

9668. Nie żyw ìdabróm, da żywì u m o m . -
Sł. 

&. 96. 
9669. Tryèba żyó i z zàŭtram.—W. 

u: Nm, 9879. 

9670. Ŭsie pad adnym Boham ży-
wiom.— W. 

Rm. 72. 

9671. Wiek żywì, wiek uczysie.— W. 
u: Czb. 269. 

9672. Za mój lichì byt, daj Bóżà lu-
dziàm śmierć. —W. 

Por. Życio. 
Zartobliwie. 
Rm. 740. 

9673. Z pràcy swaìch ruk żywiè.—W. 
u: Nm. 9956. 

9674. Życ wièsieło, da jèści nimà cza-
hó [nièczaho].— W. 

Nsb. 43. r: D. II, 483. 

9675. Życ z kim na bàkier.—W. 
p: A. 46. 

9676. Żyjùó, jak ptùszki.—Sł. 
9677. Żylì ŭ dwaìch, jak hałubkì ŭ pà-

ry.—W. 

9678. Żyŭ, żyŭ—ni nażyŭsie; ni jeŭ, ni 
piŭ, ni spaŭ, da nièba ni paszu6ŭ — 
akpìŭsie.—N. 

9679. Żywì chìtro, mùdro i z małym da-
stàtkam.—W. 

Zwykłe napominanie, przestroga dawa-
na w pewnych razach, mianowicie: aby 
myśleć o jutrze, zapasie, żyć oszczcd-
nie, skromnie. 

9680. Żywiè, aby dzień da wièczara.—W. 
r: D. I, 305. 
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9681. Żywiè [źywù], jak haroch pry da-
rózi:—chto idziè, toj skùbnie.—W. 

Nsb. 42. u: Nm. 2095. p: A. 302, 
51 i 159, 10. 

9682. Żywiè, jak świnià.— W. 
p: A. 656, 50. 

9683. Żywiè, jak ŭ Boha za pleczy-
ma.— W. 

Dobrze mu się powodzi. 
Rm. 163. p: A. 656, 51. 

9684. Żywièm, da chlyeb żujèm.— W. 
r: D. I, 659. 

9685. Żywiè na brŭku.—W. 
Id. ob. Siedzièć. 
u: Nm. 10320. 

9686. Żywì i Bóha chwalì.— W. 
p: A. 656, 56. 

9687. Żywì i chlyeb żuji.—W. 
9688. Żywì, jak m„ożna.—W. 

u: Nm. 9887. 
9689. Żywuczy ŭsiehó dawiedziècsa.-W. 

u: Nm. 9892. 
9690. Żywuczy ŭsiaho zażywièsz.— W. 

r: D. I, 346. 
9691. Żywùó duóbro, kalì, to ŭ miodzi, 

[duobranko, kalì, to ŭ miadoczku].-W. 
jZyją. wygodnie, a niekiedy zbytkow-
niej. 

9692. Żywùó, jak adnajè màciery dziè-
ci.—W. 

p: B. 65, 7. 
9693. Żywùć, jak ahoń z wadoju.— W. 

Niezgodnie. 
p: A. 341, 1. 

9694. Żywŭć, jak Buoh prykazàŭ.—W. 
p: A. 656, 42. 

9695. Żywùć, jak kuot z sabàkaju.— W. 
Id. ob. Lubìcsa. 
Nsb. 42. u: Czb. 279; Nrn. 4147 
i 4148. P: A. 107, 633, 20 i 656, 
41. r: D. lī, 348. 
C. d. p. w. Pierażyc. 

Żyd 
9696. Abróchalasia, jak żydoŭska karó-

wa.— L. 
Id. ob. Ablìcsa. Achlàpacsa. 

9697. Adwàżny, jak żyd. 
u: Nm. 4334. 

-W. 

9698. Adwàżny żyd, to-j ŭ szkóli (syna-
goga) bździć.— W. 

Nsb. 151. u: Nm. 919. 
9699. Ahniù, jak na żydoŭskije kola-

dy.—W. 
Kiedy chata lepiej niż zwykle oświet-
lona. 

9700. A kab ty bàczyŭ swuoj wìd, to 
dùmaŭby szto żyd.— W. 

Nsb. 43. 
9701. Aszukàŭ [abmanŭŭ], jak żyd Pà-

na [swaho] Bóha.— N. 
. . . jak żyd Boha.— Sk. 
Db. 26. 

9702. Bahàty, jak żyd.—Sł. 
9703. Baruchàty adynoj, 

Zjèła koszka màsło, łuoj, 
A żyd koszku cap za nożku— 
Dawàj kèszka màsło, łuoj.— W. 

Id. ob. Baruchàty. 
Zarcik. 

9704. Bjuc, jak żydy Hàmana.—W. 
Id. ob. Hàman. 
u: Czb. 234-, Nm. 395 i 396. 

9705. Bràchlìwy, jak żyd. - Sł. 
9706. Bùdzie dożdż, bo żydy ściahà-

jucsa.—W. 
u: Nm. 308. 

9707. Byz adnahó żyda kirmàsz aby-
dziecsìe.—W. 

u: Nm. 9087. 
9708. Byz plàhi żydoŭ naściahàłosio.-W. 

Nazwałakàłosia żydóŭ, okić [plà-
ha] bŭdzie.—W. 
Okić — śnieg z deszczem. P l à h a — 
słota, ?laga. 
jNa Polesiu okić [okidź]—śnieg na 
przedwiośniu i na początku wiosny. 
Śnieg taki, w mniemaniu ludu pole-
skiego, musi spaść z przylotem nie-
mał każdego ptaka z „wyra ju" . To 
też mówią: okidź idziè na hołuba, 
na żàwaranka (skowronek), na żu-
raŭlà i t. p.}. 
Nsb. 11 i 43. 
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9709. Chìtry, jak żyd.— SŁ W. 
P: A. 698, 2.' 

9710. Chìtry: żyda abszukàje [abma-
niè].— W. 

p: A. 65. r: D. /, 435. 
9711. Chwàlicsa [cièszycsa], jak żyd pàr-

chami.— W. 
u: Nm. 2596. j : A, 64 i 457, 4. 

9712. Ciàhnie, jak żyd za żydam.—W. 
Rm. 171. 

9713. Cìcho żydy — nichàj adzìn ràbin 
brèszà.— W. 

u: Nm. 6909. 
9714. Cikàwy, jak żydoŭski pàrabak.-W. 

p: A. 671, 14. 
9715. Czùehajeesa, jak żyd.—W. 

Rm. 707. p: A. 106. 
9716. Daj Bożà żydu toj rózum na pie-

rod, szto mużyk màje [ŭ mużykà] 
z zàdu.— W. 

Tak mówią żydzi. 
Db. 153. u: Nm. 406 i 5406. r: D. 
I, 406 i 625. 

9717. Dzie kùry sràli, tam żyda cha-
wàli.— Sc. 

9718. Farbùjecsa, jak żyd.— W. 
p: B. 165, 1. 

9719. Hałasùjuć, jak ŭ żydoŭskoj szkoli 
(synagoga).— W. 

p: A. 170, 3. 
9720. Hroszej, jak ŭ żyda.—Sk. 

Dużo. 
Db. 236. 

9721. Jak biedà, to da żydà, a jak pa 
biedziè, to idzì k*czórtu żydziè.—W. 

Nsb. 194. u: Czb. 251; Nm. 922. p: 
A. 22, 57. 

9722. Jak pàn paznàŭ bunt, mużyk 
chfunt, a żyd grunt, to ŭże na świè-
ci dabrà nimà.— Sk. W. 

Db. 270. 
9723. Jak żyd baradàty.—W. 

p: A. 668, 4. 
9724. Jak żyd rodzicsa, to haławoju krŭ-

cić, a jak mużyk, to màcaje kała siè 
rukàmi.—W. 

}Przymówka do pracy umysłowej i fi-
zycznej}. 

9725. Juon żyda pieranios [pierajszuoŭ].-
W. 

Zyda by oszukał. 
p: A. 657, 57. 

9726. Karosta ni prosta — pànska abo 
żydoŭska.—W. 

9727. Kàżdy [kożan] żyd [źydok] chwà-
lic swuoj tawàr [kramok, żuonku 
swajù].— W. 

Id. ob. Kupièc. 
p: A. 657, 21. B. 166. 

9728. Kàżdy [najlyèpszy] żyd szubianì-
cy wart.— Sł. Sk. 

9729. Kiń na sabàku, to żydu ŭ srà-
ku.— W. 

Id. ob. Chłopiàc. Dzièŭka. Pan. Swa-
jàk. 

9730. Kryczàć, jak żydy ŭ szkołe.— W. 
Ob. 9719. 
;>: A. 246, 13 i 614, 1. r: I). I, 
672. 

9731. — Kudà idzièsz żydzie? 
— Nu, na wajnŭ! 
— To czamŭ tak pèzno? 
— Nud u obro jak j a d w à i t ry zabjŭ. 
— A jak ciebiè zabjŭó? 
— Nu, szto zrabìó? — W. 

jNa Polesiu kończą: Nu, za szto, 
szto ja wìnien?[. 
u: Nm. 4359. 

9732. Kudoju pawiezièsz żyduoŭ.—W. 
Kiedy ktoś, drzemiąc, kiwa glową. 
jNa Polesiu: Ż y d o ŭ woz ic j . 

9733. Lubièmosia, jak braty, a tarhùj-
mosia, jak żydy.— W. 

p: A. 212, 14 i 311, 18. 
9734. Mènczyŭ miniè, jak żydy Pàna 

Jezùsa.— W. 
9735. Mużyckije hrŭdzi, żydóŭskije pià-

ty, a maskoŭskije [sałdàckije] wùszy, 
nìgdy choładu ni bajàcsa.— W. 

u: Nm. 8106. 
9736. Nabożny, jak żyd padrożny.— 

Sk. W. 
Db. 410; Nsb. 82. p: A. 410, 2. 

9737. Na hroszy łàsy, jak żyd.— W. 
24 
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9738. Na toje żyd, kab oszŭkuwaŭ.—W. 
Por. Maskàl. Mużyk. 

9739. Naŭczny, jak ràbin żydoŭski.—W. 
Objaśnienia powyższego przysłowia: 
1. Ràbin lèżaczy, jak nasràŭ, pià-
tami jak szmarhnŭŭ, to aż za 
dźwièry palecièło! Żydy dzìwiac-
sa: a to cud, a to naŭka! niŭ-
czony nìgdy tak ni zrobió. 
2. — Takì nauczony, jak żydóŭ-
ski ràbin. 
— À jakì żydoŭski ràbin naŭ-
czony? 
— Luoh na sofku i usràŭsie, a pó-
tym żydy dźwièry adczynìli, a 
a juon piàtami jak szorhnuŭ dak 
haŭno palecièło aź da sienièj, dak 
żydè dùmali, co hèto cud; kàżdy 
màzaŭ ŭ toje pàlcy i smarawàŭ 
sabiè hałàŭ, na znàk wielìkaje 
naŭki.— Sk. 
I)b. 577. 

9740. Ni bŭdzie ŭże dabrà, kalì paznàŭ 
mużyk chfunt, a żyd grunt.—W. 

Ob. 9722. 
9741. Ni chacièłi żydy jeść mànny, ni-

chàj jedziàc guoŭno (sic).— W. 
w: Nm. 901. 

9742. Ni służù [siŭżysz] żydku, da swaj-
mŭ pażytku.— W. 

p: A. 509. 9. 
9743. Niwièrny hrosz żyda.— W. 

v: Nm. 2. 
Zarciki: 

9744. Oj, jakì żyd zuchwàły, 
Ni choczā jeśc ŭ szàbas chàły; 
Jeŭ z chlyèbam cybŭlu, 
Lubìŭ wièlmi swajù matùlu.— W. 

9745. Oj, żydkiè ciekàwy narod, 
Wasz wièłmi pièkny ruod; 
Tróche parchàty, 
Rèszta kaŭtunawàty.—Sk. 

9746. — Oj, żydku, złaży na siè śwìtku! 
— Ja i tak bahàty, choc trècha 

parchàty.— Sk. 

9747. Oj żydzie niecnota, 
Jakàja to rabota: 
Mużyk cie kìjem bje 
I kryczàć tabiè ni dajè.— Sk. 

9748. Panà i żyda nikóli czort ni wóź-
mie.— W. 

9749. Pan karówu za nóhi dzierżyć, a 
żydy dójaó.— W. 

jMowa o pachciarzach[. 
p: A. 243, 6. 

9750. Paszlì żydy ŭ horu byz wieru6ŭ-
ki.—W. 

. . . nàszyje żydy ŭ hóru.—N: 
W zadziwieniu, np. Ot ni żàrt jak 
Nàstka siónia wystraiłasia — paszłì 
j . w. 

u: Nm. 988. 
9751. Paszuóŭ żyd da pàna kupìc ba-

ràna, z pànam kièpsko paznàŭsia, 
ŭciekàŭ, bo zastydàŭsia.— Sk. 

Zarcik. 
9752. Patŭl żyd ni siàdzie abièdac, pa-

kùl chryścjànina ni aszukàje. -- W. 
u: Czb. 251. 

9753. Pa żydóŭsku [żydóŭski].- Sk. W. 
9754. Razpuścìŭsia, jak żydóŭskaja pan-

czócha.— Sk. 
Rm. 519. 

9755. Siómy raczók ad żydóŭskich ku-
czók.— W. 

Dawno. 

9756. Skràpìŭsia, jak czort żyda zjèŭ-
szy.— N. 

JDb. 599. 
9757. Skupy, jak żyd.—N. 

Id. ob. Nièmiec. 
9758. Spadziewàjciesia, jak żydy Masjà-

sza.— W. 
p: A. 79, 12. 

9759. Szto bŭdzie, to bùdzie, a żyd pà-
nam ni bŭdzie.— W. 

9760. Szto za Ostyd, szto ìisràūsie żyd.-W. 
Cóż to dziwnego, że pijak si§ schlał, 
jak świnia. 

9761. Szwargóczā [giergièczà], jak żyd.— 
W. 

p: A. 545. 
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9762. Śpieszàjecsa, jak żyd na szà-
bas.— W. 

u: Nm. 11429. p: A. 553, 17. 
9763. Świnià ni stàtak — żyd ni czała-

wièk.—W. 
Id. ob. Maskàl. 

9764. Takoi łàski i ŭ żyda dastà-
niesz.— W. 

Id. ob. Łàska. 
Rm. 577. u: Gzb. 293; Nm. 4768. P: 
A. 272, 16. 

9765. Tarhŭjecsa, jak żyd.— W. 
P: A. 559, 13. r: D. II, 2. 

9766. Tryèba choó akràści żydoŭsku 
szkołu.— W. 

Bę,dąc w biedzie, w nę,dzy. 

9767. Try bàbi, dwa źydy, adzìn cyhan, 
toj Cyèły kirmàsz.— W. 

u: Nm. 8103. 

9768. Ubìŭsia ŭ żydoŭsku szkołu.— Wl. 
9769. Uziaŭ, jak czort żyda.— W. 

u: Nm. 13514. 
9770. Ŭ żyda duszy nimà.— W. 
9771. Wièrysz, jak żyd w dziesiencio-

ro.— W. 
9772. Wieziè żydoŭ [żyda] na kirmàsz 

[szàbas].—W. Sk. 
Id. ob. Dzied. 
Drzemie. 
Cg. 37. p: A. 17. 

9773. WuOHk hadowàny, niepryjàciel 
jednàny i żyd chryszczony, ŭsio ruoŭ-
no.— W. L. 

Nsł, 150. u: Nm. 8101. p: A. 596, 
102 i 658, 65. r: D. i , 20 i 435; 
II, 150, 204, 252 i 351. 

9774. Wypchni żyda praz adny dźwièry, 
to juon ŭlèzie druhìmi.— W. 

p: A. 656, 18. 
9775. Zaczàpì żyda ci czorta, to nie at-

rasièszsia.— N. 
Db. 728. 

9776. Zaflondraŭsie, jak żyd [żydoŭ-
ka].— W. 

p: A. 579 i 628, 2. 

9777. Zaŭzimàjucsa, jak żydy za żydà-
mi.— W. 

Ujmują, si^ za swoich. 
Nsb. 43. 

9778. Zawioŭsia, jak żyd ŭ tàncu.— W. 
p: A. 628, 3. 

9779. Żyda i dùmka ab wu6ŭku pało-
chaje.—W. 

Obj. L. B. III, 443. 
9780. Żydam śmierdz ìc .—W. 

P: A. 552, 11. 

9781. Żyda pasadzìŭ.—W. 
Id. ob. Bachŭr. 
Klaksa zrobił na piśmie. 
Nsb. 42. 

9782. Żyda sam czort ni aszukàje.—W. 
p: A. 657, 61. 

9783. Żyda ŭsiŭdy stràszyc.—W. 
9784. Żyd bje i sam kryczyć.— W. 

p: A. 657, 63. 
9785. Żyd chìtry, alè padczàs to-j dur-

ny.— W. 

9786. Żyd haworyc: łaj, anno hroszy ad-
dàj.—Sł. 

9787. Żyd i żàbi ni daść chodu.—W. 
9788. Żyd, jak zhùbic czaławièka, to 

dziàkuje Bohu.— L. 
9789. Żyd kożan chwalko.—W. 
9790. Żyd na rybu, jak kuot.—Sł. 
9791. Żydoŭ, jak sabàk.—W. 

u: Nm. 900. 
9792. Zydoŭskaja rabota.—W. Sk. 

Db. 766. 

9793. Żydoŭskaje [żydoŭski] zàraz, a pàn-
ski paczekàj, to na adnó wychodzic, 
[to na ruoŭni].— W. Sk. 

Nsb. 42; Orz. 113; Rm. 580; T. 426. 
u: Czb. 251; Nm. 5621 i 8067. p: A. 
376, 242 i 245, 658, 78. 

9794. Żydóŭska krentnaśc, mèntnaść.— 
W. 

9795. Żydóŭskaja natŭra [pa żydoŭ-
sku].— W. 

Sposób życia właściwy żydom. 
9796. Żydoŭski pàrabak.—W. 
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9797. Żydoŭskirózum,toszelmóŭstwo.-N. t 
Db. 767. \ 

9798. Żydóŭsko ni dziè ni prapadziè.-W. | 
u: Nm. 1225. 

9799. Żyd pànu kazàŭ, 
Co pan nie duobre pisàŭ, ! 
A pan żyda za broda, j 
Daj wykinuŭ, jak smroda.—Sk. j 

9800. Żyd skàżà, jak zwiàżā.— Sk. | 
9801. Żydu da ryby śmiejŭcsa oczy.— I 

Sł. | 
9802. Żydu i ptùszki stràszny [nastrà- | 

szać].— W. | 
9803. Żydu i żàba wuoŭkam stànie.—W. | 

9804. Żydu wuoŭk i ŭ wa śnie stràszny.-W. j 
9805. Żydu, żydku! I 

Kab tabiè nie było prybytku, | 
Ni ŭ dzień, ni ŭ naczy, | 
Kab ty zsoch na pieczy.—W. Sk. ! 
Żydku, żydku i 
Nimà z ciebiè żàdnaho prybytku.-W. I 

9806. Żyd zaŭsiùdy czasnykom śmier- | 
dzìó.— W. I 

Nsb. 43. I 

9807. Żyd z błachì, to wałà zrobić.—W. I 
9808. Żyd żydam (śmierdzìć).— W. | 

u: Nm. 926. p: A. 658, 80 i 86. 
9809. Żydziè, żydzie, co za taboju idziè: 

ŭ czyrwonym kapelùszu — chap za 
twajŭ dŭszu.— W. Sk. i 

Żydziè, żydzie, czort za tabóju J 
idziè*.— W. ! 
p: A. 658, 83. j 

9810. Żywièm, jak braty, a tarhŭjmosia, | 
jak żydy.—W. | 

Ob. 9733. | 
Kr. 262', Nsb. 42. u: Nm. 9711. r: \ 
D. / , 108 i II, 39. | 

Źydōk. Żydóŭka. Żydóŭski ob. p. w. Żyd. | 
Żyła I 
9811. Dryżàć żyły pad kalènami.—W. | 

Łydki ii)u ze strachu się trzęsą. j 
p: A. 214, 2. | 

9812. Hulàjcie żyły, pakùl kóści cyè 
ł y . - W . 

u: Nm. 12505. 
9813. Juon z jeho aposznije żyły cióh-

nie.—W. 
Id. ob. Duszà. 
r: D. i , 152. 

9814. Pìjcie [pjècie] żyły pakùl ży-
wy.— W. 

Id. ob. Pić. 
Nsl. 156. 

Żyto 
9815. Jeszczè aposzniaho żyta ŭ piecz 

ni ŭsypaŭ.—W. 
Mam jeszcze zapas. 

9816. Kalì ŭ życi katkì, to bŭdzie da-
brà puony kutkì.— Sł. 

Db. 304. 
9817. Ni [nie] ŭważàj na ŭrażàj, a żyto 

siej.—W. Sk. 
Id. ob. Hrèczka. 
Db. 488- Nd. 105\ Nsb. 45; T. 435. 
u: Czb. 269. 

9818. Padlìó żyto, kab sŭszy ni bajàło-
sia.— W. 

Padlìc karowu i t. p.—przy kupnie, 
przy każdym interesie, umowie piją 
barysz.— W. 
r: D. II, 335. 

9819. Pruocz manìsia, a żyto siej.— N. 
Ob. 9817. 
Db. 554. 

9820. Takoje żyto, szto i wuosz ni pie-
repàŭzie.— W. 

. . . szto kab wuosz puścìŭ, to ni za-
b ł ŭ d z i c . - W . 

W pierwszym wypadku żyto dobre, 
a w drugim—złe. 
u: Nm. 10161. 

9821. Za majo żyto miniè nabìto [dyj 
minie nabìto]. — W. 

. . . jeszczè . . . nabìto.— Sł. 
Db. 734; Orz. 149; Nsb. 45 i 78; Rm. 
247. u: Czb. 273; Nm. 4057. r . A. 
659, 11. r: D. 1, 141. 

9822. Żyto, choc pakacìsia pa wièrsi.—W. 
Gcste. 
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9823. Żyto jedrano, jak harabìna.— W. 

9824. Żyto i pszanìca, to bohawa pa-
sznìca [apasznìca].— W. 

Por. Asot. 

9825. Żyto [hawios, zbożo], jak ście-
nà.—W. 

u: N?n. 10160. 

Żywièc 
9826. Żyŭcà d a s t à ć . — W . 

Bió do krwi. 
Nsb. 42. 

Źywiècsa 
9827. Im, jak ŭ ràju żywiècsa.—W. 

r: D. I, 50. 

Żywinà 
9828. Usiàkaja żywinà rozum màje, an-

no szto ni haworyć.—W. 
u: Nm. 404. 

Żywōje 
9829. Pakìnuŭ źywoje, paszuoŭ ŭmièr-

łaho szukàć.— W. 
Np. Służbę, dobrą, interes dobry po-
rzucił dla rzeczy nierealnej. 
p: A. 659, 1. 

Żywōt 
9830. Błahèmu żywatŭ i piroh szko-

dzić.—W. 
u: Nm. 7591. 

Źbìćsie 
9842. Źbìłasie z pùntu.—W. 

Pomyliła się. 
Źbièdnićsa 
9843. Źbiednièŭsia, jak czort pad kry-

żam. - W. Sk. 
Źbielèć 
9844. Źbielèŭ, jak chùstka.—W. 
9845. Źbielèŭ, jak pałatno.— W. 

u: Nm. 4382 i 4383. r: D. J, 327. 
9846. Źbielèŭ, jak śmièrc.— W. 

Id. ob. Blàdy. 

9831. Dudbramu żywatu kamień i kij ni 
zaszkodzic.—W. 

Nsb. 49. u: Nm. 7159. /<: A. 44, 19. 
9832. Dwunàsta ŭże na żywaciè [dwa-

nàsta wybiła na żywaciè].— W. 
Jeść się chce, pora posiłku. nadeszła. 
Nsb. 42. 

9833. Majmù żywatù i kij ni zaszko-
dzić, ni to piroh.— W. 

u: Czb. 278. 
9834. Uże ŭziało jehè za żywot.— S. 

Nsb. 171. 
9835. U żywaciè, jak miedźwièdź waro-

czajecsie.— Sł. 
Żywùszczy ob. p. w. 
Żywy 
9836. Hatowy żywóho zakapàc.— Sł. 

Gdy jeden drugiemu przeszkadza w 
czemkolwiek, konkuruje i t. p. 

9837. Na żywoho lèzuc.—N. 
Przeszkadzając w interesach. 

9838. Ni kìdaj żywoho, ni szukàj ŭmièr-
szaho.— W. 

u: Nrn. 5847. 
9839. Ni żywy, ni ŭmièrły.—W. 

Nie swój, przygnębiony. 
u: Nm. 6551. 

9840. Żywŭszezy, jak kuot.— N. 
9841. Żywy ni byz chàty, a mrèc ni byz 

mahìły.— W. 
r: D. II, 239. 

Źbiràć 
9847. Źbiràje, a czort mieszok szy-# 

j ā . - W. 
Id. ob. Harawàć. Pracawàc. 

9848. Źbiràje [juć], jak sabàka kóści.-W. 

Ździerāwiānièć 
9849. Aż ździerāwiānièŭ. — W. 

u: Nm. 4391 

Źlitawàcsa 
9850. Źlitawàŭsia, jak rak nad żàbaju; 

ŭziaŭ dyj oczy wydràŭ.— Sł. 

r z 



ZMIAC 374 ZWINUCSA 

Źmiać 
9851. Źmiaŭ na tabàku.— W. 

u: Nm. 3960. 
Źrniàna 
9852. Źmiàna źmiàni pahódu padajè.—W. 

Db. 755. 
Źmiàto 
9853. Źmiàto, jak ŭ sabàki ŭ horli by-

łó.—W. 
p: A. 617, 51. 

Źmìcier 
9854. Da Źmitrà (8.XI) dzièŭka chitrà, 

a pa Źmitry ehoć dŭpu wytry.— Sc. 
Bodaj dlatego, że w tym czasie (14.XI) 
zaczyna sie, adwent wedtug kościoła 
wschodniego, a wię,c wszelkich zabie-
gów co do zamażpójścia trzeba aż na 
5 tygodni zaniechaó. 
Db. 167. 

Źmièści 
9855. Jak mietłóju źmieło.-—W. 

u: Nm. 1908. 
Źmiōrznuć 
9856. Źmiorz, aż zùby pakaścienièli.— 

Sk. 
9857. Źmiorz, jak haŭniàk.—Sk. 

Db. 756. 
9858. Źmiorz, jak sabàka [źmierzła, jak 

sùka].—W. 
u: Nm. 1908. 

Źmitrùk 
9859. Chitrùk Źmitrùk.— W. 

Db. 27. 

Źniać 
9860. Jak z kryżà źniàty.—W. 

u: Nm. 8196. 
Źnìszczycsa 
9861. Źnìszczyūsie, jak czort pad kry-

żam, a lìcho dŭmaje.—W. 

Źniwèczyć 
9862. Źniwèczya czaławièka.— W. 

u: Nrn. 4021. 
Źwiàhliwy 
9863. A to źwiàhliwy, jak sabàka, asìch 

abrèszà.— Sk. 
9864. Choó źwiàhliwy da ni kuślìwy.—W. 

Krzykacz, ale nie podstępny, nie za-
pamictały. 

Źwiāredzìcsa 
9865. Oj nie wièlmi źwieredzìflsie.— Sł. 

Nie napracowałeś się. 

Źwiastowànio ob. p. w. Błahawièszczanio. 
Źwier 
9866. Źwier nie źwier, a czort jemŭ 

wier.— O. 
Nsb. 48. 

Źwièścì 
9867. Źwioŭ, jak czort du6bru dŭszu.— 

W. Sk. 
Id. ob. Padmanùć. 
Nsl. 162; Nsb. 44 i 129. p: A. 647. 

Źwinùcsa 
9868. Źwinùłasie, jak nie byłà.—Sł. 

Umarła. 
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WYRAŻENIA DOBRORZECZNE. 
1. BŁOGOSŁAWIEŃSTWA. ŻYCZENIA. 

Bahàty 
9869. Budź bahàty, jak ziemlà.— W. 

u: Nm. 348 i 4561. 
Buoh 
9870. Bożà [Hospadzi] bahasławì; z cza-

ho hlyeb, z taho i piroh.—W. 
Rozpoczynając jakąś robotę,, mówią żar-
tobliwie. 

Nsb. 28. 
9871. Bożā hadzì, żyto radzì: szto harà, 

to kapà, szto łuoh, to stuoh.—W. 
9872. Dàj Bóżà na pieruód lepièj. — W. 

u: Nm. 376. 

9873. Dàj Bóżà ŭ czas duobry [ŭ duo-
bry czas].—W. 

u: Nm. 9995 i 11827. 

9874. Dàj wam Bożà, czaho wy ad Bóha 
żadàjecie.—W. 

u: Nm. 4574. 
9875. Dàj wam Bożā, kab bahàty by-

lì.—W. 
9876. Dàŭby to Buoh.—W. 

u: Nm. 7522. 
9877. Kab ciebiè Buoh lubìŭ.—W. 

Rm. 237. 
9878. Kab jemŭ [juoj] Buoh nièba ni 

paszkadawàŭ.—W. 
9879. Kab [sztob] Buoh dàŭ [żeb Bóg 

daŭ].—W. Sk. 
9880. Kab . . . ni daj Bóża,—W. 

9883. Kab wàs Buoh pacièszyŭ.— Sł. 
9882. Karàj Bożà hètym kàżnaho duo-

braho.—W. 
u: Nm. 5027. 

9883. Nichàj Buoh adwièrnie [admiè-
nić].— W. 

u: Nm. 5139. 
9884. Nichàj Buoh bahasłàwic.—W. 

Kr. 312 i 313. 
9885. Nichàj Buoh barónió.—W. 

u: Nm. 5140. 
9886. Nichàj Buoh dajè na zdaruóŭje.~W. 

u: Nm. 4566. 

9887. Nichàj Buoh mìłuje.—W. 
M: Nm. 5138. 

9888. Nichàj tabiè Buoh zwìdzić i nad-
haródzic za twajŭ lìtaśc.—W. 

Frazes ten wystcpuje także jako prze-
kleństwo. 

9889. Nichàj ciebiè [jehó] pabahasłàwió 
bahàctwam [dziećmì i bahàctwam].-W. 

r: D. J, 2. 

9890. Nichàj jeny bùdzie ŭszczaślìwiany 
ad Bóha.—W. 

9891. Nichàj tabiè Buoh dùbalt dùbal-
tami rodzić.— W. 

9892. Nichàj wam Buoh daśc jaknajdaŭ-
żèj pażyc.—W. 

u: Nm. 4554. 
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9893. Nichàj wam Buoh nadharodzic.-W. 
Ob. 9888. 
Podziękowanie za jałmużnę. 
u: Nm. 4553. 

9894. Nichàj wam Buoh napuoŭniàje.-W. 
. . . ŭ kamory, ŭ abory, ŭ pólu 
rodzic, ŭ chlyewiè płodzić.— W. 
u: Nm. 12064. 

9895. Nichàj wàm Buoh pamahàje.— W. 
u: Nm. 12063. 

9896. Nichàj was Buoh bahasłàwić, Sy-
nóczàk Bóży zmiłŭjecsa nad wàmi, 
a Najświèntsza Màtka i ŭsie Swiaty-
je pryczyniàjuesia za wàmi.—W. 

9897. Nichàj was Buoh Najwyższy sta-
krètnie wynadharodzić.— W. 

9898. Nichàj was Buoh ni apuskàje, jak 
wy ni apuskàjecie.— W. 

9899. Nichàj was Buoh szczàściem i dó-
leju spatykàje.— W. 

9900. Ni zabyli wy miniè, kab ab was 
Buoh Najwyższy ni zabyŭ.—W. 

9901. Pacièszyli wy minie, kab was Buoh 
Najwyższy pacièszyŭ.—W. 

9902. Pazdaruoŭ Bóżā nàszaho pàna.—W. 
v: Nm. 5165. 

9903. Pazdaruoŭ Bóżà nàszyje dzièci 
[dziètàczki].—W. 

u: Nm. 5166. 
9904. Pryspary wam Bożà.—W. 

u: Nm. 12060. 
9905. Radzì Bożà na ŭsiàkaho dólu.—W. 

u: Nm. 11061. 
Dabrō 
9906. Ja tabiè zyczu dabrà, jak sàm [u] 

sabiè.—W. 

9907. Kab ty na lyèto dabrom hùmna 
i ścìrty panakładàŭ.—W. 

Duszà 
9908. Kab jeho [jejè] duszà ŭ ra jŭ ra-

jawàła.—W. 
. . . duszè Buoh nièbam świecìŭ.—W. 

9909. Nichàj jeho [jejè] dŭszu Buoh da 
ràju prymie.— W. 

Wspominają,c nieboszczyka. 

Dziclà 
9910. Daj Bóżā i maìm dziètkam tak! W. 

u: Nm. 4567. 
9911. Daj Bożà kab pryżdàła dziètki żā-

niè i ŭnŭkami cièszycsa.— W. 
Dzień 
9912. Daj Bożā szczaślìwie dzień piera-

byc i nuocz pieranaczawàc.—W. 
r: D. II, 320. 

Hìkacsa 
9913. Kalì żyŭ, nichàj jemŭ lohieńko 

hikniècsa, a kalì ŭmior, nichàj jemù 
ziemlà pieróm bùdzie [z Bóham spa-
czywàje].—W. 

Nichàj jemŭ [juoj] lohiońko hik-
niècsa.—W. 
Nsb. 106. u: Czh. 23U Nrn. 11611. 

Hożo 
9914. Daj Bożà kab byłó hożo.—W. 

u: Nm. 11599. 
Hìiby 
9915. Daj Bożà z twaìch hub da Bohu 

ŭ wŭszy.— W. 
1. Dàjża Pànie Bóżà z wàszych hu-

b o ŭ . . . — W. 
2. K a b . . . — W . 
Id. ob. Słowo. 
Kr. 303. u: Nm. 7520. r: D. J, 28 
i 278. II, 323. 

Karystawàć 
9916. Daj Bożà karystawàć.—W. 

Obdarzając krową panng młodą. 
Lubìcsa 
9917. Daj Bożà kab lubìlisie, jak hałub-

kì ŭ hnieździè.—W. 
Nahà 
9918. Kab Buoh pacièszyŭ ŭ nóżkach, 

ŭ rùczkach.— Sł. 
Podzickowanie żebraka. 

Nasìć 
9919. Nasì zdarowo.—W. 

r: D. I, 364. 
Nièbo 
9920. Niechàj jemù Buoh nièbam świè-

cic.—W. 
Wspominaja,c nieboszczyka. 
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Nówy ruok 
9921. Winszùju z Nowym rokam, kab 

wylezła kìszka bokam.— Sł. 
Zartobliwie. 
u: Nm. 346. 

9922. Winszùju z Nowym rokiem, z no-
wym szczènściam: daj Bóżà kab za 
ruok daczekàli.—Sk. 

Nōżka ob. p. w. Nahà. 
Palàhczènlo 
9923. Nichàj jemŭ [juoj] daśe Buoh na 

tom świèci palāhczènie.—W. 
Wspominają,c nieboszczyka. 

Panawàć 
9924. Daj Bożà panawàć, na załatych 

kryèsłach siādàc.—L. 
u: Nm. 965. 

Pladzìcsa 
9925. Daj Bóżā kab pładzìlisie, jak awiècz-

ki ŭ chlyewiè [pczóły ŭ wùleju].—W. 
Pōkaj 
9926. Wièczny pokaj.—W. 

Np. Raz muoj dzied—wièczny pó-
kaj—pajèchaŭ i t. d. 

Prórak 
9927. Daj tabiè Bożà szto ruok pro-

rak. —W. 
Radzìć 
9928. Kab ŭ damoczku, ŭ sadoczku, 

ŭ chlyewoczku, ŭ poleczku ŭsio ra-
dzìło, pładzìło.— Sł. 

Raścì 
9929. Raścì wielìki [kab ty wielìki wy-

ras].— W. 
9930. Wielìki raścì, dziŭki zà łab tra-

ścì.— W. 
Życzenie żg,rtoblivve, gdy chłopiec kicha. 
Nsb. 13. 

Siwièć 
9931. Kab wy pasiwièli, jak hałuby sì-

wyje.—W. 
jŻyczenie długiego życia[. 

Ślazà 
9932. Daj Bożā kab hèto astàtni twajè 

ślozy bylì.—W. 

Słōwo 
9933. Kab twajè słowo da Bóhu ŭ wù-

szy.—W. 
Id. ob. Hŭby. 
u: Nm. 5045. 

9934. Kab jemù [juej] majo słowo ni by-
ło wàżnaje [nichàj jemŭ majo słowo 
ni wàżnaje bùdzie].—W. 

Tak mówią, wspominając o dobrym czło-
wieku. 
0 nieboszczykach nawet dobrze nie na-
leży zbyt czę,sto mówić, aby: n i pa-
ciahàć jeho z mahìły, ni chfaty-
gawàć. 

Stàraść 
9935. Daj Bożā szczaślìwu stàraść!—W. 

. . . tabiè starùszku stàraść duo-
bru.— Sł. 

Strup 
9936. Winszùju tabiè [ciebiè] bratko ad-

nym strŭpam na ŭsièj haławiè, za to 
szto ty mnie szkodu zrabìŭ i t. p. 

W złości. 
Szczàście 
9937. Daj Bóżà szczàścia, dolu i chlyèba 

ŭ wolu.—W. 
Życzenie najczęściej przy wypitce. 
u: Nm. 11575. 

9938. Daj Bóżà tabiè ràzam troje: szczà-
ścia, zdaruoŭja w dólu.— W. 

u: Czb. 230. 
9939. Żeb tabiè takoje szczàście, jak 

ŭ kazy chwuost.— Sk. 

Śnìcsa 
9940. Nichàj juon [jemù] swaìm dziè-

ciam śnìcsa.— W. 
0 osobie zmarłej, gdy si§ przyśni. 
u: Nm. 357. 

9941. Nichàj juon swajmŭ rèdu śnìc-
sa.—W. 

Gdy się przvśni cudzy nieboszczyk. 
u: Nm. 3653. 

Świàto 
9942. Dàjżā Bóżà świàta światkawàci, za 

ruok daczàkàci ŭ mnièjszych grzè-
chach ŭ buolszych pacièchach. — W. 
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9943. Kab Baoh pazwóliŭ hèto świàto 
pieraświàtkawàci i za ruok [na lyèto] 
żywym i zdarówym pryżdàci.—W. 

Ŭnuk 
9944. Daj Bóżà kab ni to wiesièllaczka 

ràdasnaho alè ŭnùkaŭ, pràŭnukaŭ 
pryżdàli.—W. 

1. Kab daczekàli cièszycsa ŭnùka-
mi i pràŭnukami.—W. 

2. . . . dażdàli ŭnŭkaŭ i pràŭnukaŭ 
wam na karyść, a Bóhu najwyż-
szamu na pacièchu.— W. 

Urażàj 
9945. Na ŭrażàj, na ŭpakoj, kab my wy-

piwàli jeszczè pa takój (czàrcy).-W. 
Przy piciu trunku. 

Wiek 
9946. Daj Bożā szczaślìwy wiek.—W. 

Kr. 305. 
9947. Dàjżā Bóżà wam na wièk duoŭhi, 

na byt duobry.— W. 

9948. Nichàj tabiè Buoh dajè wiek szcza-
ślìwy i duoŭhi.—W. 

u: Nm. 4558. 

Wielkànoc Wielìkdzień 
9949. Zdarówy bùdźcie Wielkanocy pry-

żdàŭszy ŭ szczàściu, zdrowiu i ŭszèl-
kiej pamyśności.— Sk. 

. . . Pańskiègo Zmartwychwstània ŭ 
szczènściu, zdrowiu i . . . — Sk. 

Wierblùd 
9950. Daj Bèżā tabiè pryżdàć, wierblŭ-

dam pierewiernùcsa.— Sł. 

Wiesielìcsa 
9951. Kab ty cyèły wiek wiesielìŭsia.~W. 

Wiesiófy 
9952. Daj Bożā kab zaŭsiùdy wiesiołyje 

bylì.—W. 

Zdaruóùje 
9953. Daj Bożà tabiè zdaruoŭje.—W. 

9954. Na zdaruóŭje! — W. 

Niekiedy z żartobliwym dodatkiem: 
koszku ŭ nożku, zàjca . . . 
Do kichają.cego. 
Sz. 12. u: Nm. 372. 

9955. Wiwàt na stuo lat, na boczku wì-
na, na wiesnŭ syna.—G. 

Wiwàt zdrówia na . . . — Sk. 
Sz, 14. 

Zdarówy 
9956. Budź zdarówa, jak karowa, budź 

płódnaja, jak świnià, bahàtaja, jak 
ziemlà.— W. Sk. 

Nsb. 9. u: Nm. 4562. D. 11, 322. 
9957. Kab byŭ zdarówy, jak dub naj-

zdaruoŭszy.— W. 
. . . zdaruoŭ, jak wadà, kab byŭ ba-
hàty, jak ziemlà.—Sł. 
Powinszowanie nowoi*oczne. 

Zdrōwie ob. p. w. Zdaruoŭje. 
Ziemlà 
9958. Daj Bożā jemù [juoj] lohkuju ziem-

lìcu [zièmlu pierom].—W. 
Kab jemù [jQoj] (nichàj) ziemlà by-
łà [bùdzie] pieróm.— W. 
0 nieboszczykach. 

Nsb. 126. Czb. 231. u: Nm. 251. p: A. 
r: D. J, 349. 

Znasìć 
9959. Daj Bożà zdarèwo znasìó i na dru-

hoje zarabìó [zdruoŭ [wa] znasì].-W. 
Id. ob. 10076. 
Sprzedając lub dając komuś płótno albo 
sukno. 
u: Nm. 11153. 

Zyczyć 
9960. Ja zyczu wam ŭsiaho taho, czahè 

ad Boha sabiè żadàjecie.—W. 
Żyć 
9961. Dajżà Bożà stuo lat, mieó stao 

chat i złota boczka, dzièwiaó synu6ŭ, 
dziasionta curèczka.— W. 

9962. Kab duoŭhije lyèta żylì i zdarowy 
bylì i nas ni zabywàli.— W. 

9963. Kab żyli, jak hałuby sìwyje.—W. 
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2, TOASTY. ZDROWIA. 

Akawìta 
9964. — Jak ty nazywàjeszsia? 

— Akawìta! 
— A z czaho ty? 
— Z żyta! 
— Paszport jest? 
— Nimà. 
— Ot tabiè turmà! 
Tu wychyla czarkę.—W. 

Barysz (litkup) 
9965. Barysz, Bóżà padwysz.— W. 

Piją,c „barysz". 
Nrì. 117. 

Pić 
9966. Chłopcy, pjèmo zdarówo! lubiè-

mosie, jak Buoh prykazàŭ, jak ka-
chàlisie nàszyje dziedy.—W. 

Wórah 
9967. Na pahìbiel tamŭ, chto worah ka-

mù.— W. 
u: Nm. 11582. 

9968. Wypjem bràcie! kab nàszyje wa-
rahì wykaciło da nahì.—W. 

Zdaru6ŭ 
9969. — Budź zdaruoŭ kum! 

— Na zdaruōŭje bahaczŭ duoŭho 
spać, a nam sìratam ràno fistawàó.— 
SŁ 

Zdaru6ŭje 
9970. Daj Bożā zdaruouja.—W. 

u: Nm. 12429. 
9971. Mnie na zdaruoŭje, a wam [tabiè] 

na bezhałuóŭje.— G. 
Żariobliwie. 
N*b. 73. 

9972. Mnie na zdaruoŭje, a warahàm na 
bezhałuoŭje.— W. 

Nsh. 73. 
9973. Za zdaruoŭjeczko wàsze.—W. 

u: Nm. 11584. 
Zdarówy 
9974. Bùdźcie zdarowy!—W. 

1. — Bywàjcie . . . 
— Pìjcie zdarowy.— Sk. 

2. — Budź zdaruoŭ! 
— Pi zdaruoŭ! — Dàjżà Bożà 

kab nam było hożo. — W. 
Sz. 16. u: Nm. 11585. 

9975. Budź zdarówa bàba; muożā kamŭ 
szkoda, mu6żā kamu kruoŭju abcho-
dzic ale ja hètu czàrku wypju dla 
taho. Daj Bożà kab było szto pìci 
nìźli kièpskimi ludźmì byci.—Sł. 

Przy wypitce z nieznajomą. 
9976. Kab zdarowy bylì, kab haryèłku 

pilì, kab Boha kachàli i staroj usta-
nowy ni zabywàli.—W. 

3. POZDROWIENIA PRZY RÓŻNYCH ZAJĘCIACH. 

B6g ob. p. W. 
Buoh 
9977. Buoh ŭ pomacz! — W . 

1. Bożà dapamóż! — W. 
2. . . . pamahàj! — Sk. 

— Bóg zàpłaó! — Sk. 
3. Pamahàj Blxoh [pamaży Bo-

żà] .~W. 
W powyższy sposób pozdrawia się ora-
cza, żniwiarza, kosiarza i t. p. cięż-
ką pracę zajętego człowieka. 
Sz.9.u:Nm.l0003ill82,9.p:B.ll,67. 

9978. Pamaży Bożà! Kab wy zdarowyje 
spażyli, da kab na pièrszy dzień ka-
làd [Wielìkadnia] razhawièlisia.—W. 

Do smalącego lub rozbierającego 
wieprza. 

9979. Pazdar uoŭ Bożà! — W . 
Mówią, wspominając kogoś. 
Ilm. 475. 

9980. — Radzì Bóżà! 
— Dzienkŭju! — Sk. 

Do siejącego. 
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9981. — Radzì Bożà na kàmieni i pad 
kàmieniam! 

— Dziàkuju za duóbro słowo!—W. 
Do siejącego. 
u: Nm. 12058. 

9982. Radzì Boźà: na kanapàsy, na wa-
łapàsy, na prychadziàszczaho i pry-
biehàszczaho i na tyje dzièci szto 
praz płuot hladzièci.—W. Sk. 

Siewca, rzucają,c ostatnią garść grochu. 
Nsb. 144. u: Nm. 11110. 

9983. — Spary Bożà. 
— Dziàkuju [dzienkŭju, Bóg zà-

płać]. — W. Sk. 
Przysporzaj Boże! Do mieszą,cych 
dzieże, z ciastem, mierzących mąkę, 
zboże i t. p. 
Nsb. 155. Sz. 11. 

9984. — Szczenśó Bożà! 
— Dzienkŭju! — W. 

Do sprzedających lub kupujących. 

9985. — Żegnàj Bożà! — W. 
— Żegnàj . . . ! 
— Prosim na połudzień [śniadà-

nie, wieczèru]! — Sk. 

Chlyeb 
9986. — Chlyeb, da suol. 

— Jèm, da swuoj! 
Grdy ktos z wielko ruska się, odezwie 
np. żołdak. 
Rm. 656. v: Nm. 11952. r: D. 
II, 3W. 

9987. — Chlyeb, da suol! 
— Prosim za kapièjek wosim.—Sk. 

Cièszcza 
9988. Jeszczè twaja cièszcza żywa. —W. 

. . . duobro plèszcze ale ni duoŭ-
ho paciàhnie.— W. 
Id. ob. Świekruoŭ. 
Do wchodzącego na koniec obiadu. 
Nslh 41. 

Cyhan 
9989. Cyhany [Hanczary] tabiè jèduć.-W. 

Id. ob. Lyèbiedź. 
Żartobliwie do piorax;ej bieliznc. 

Kamłàt 
9990. Kab bylì kamłàtyje, kab chŭtko 

ŭ wu6ŭnŭ abraślì.—W. 
Jak strzygą owce. Ni muożna kazàć 
pamaży Bożà ale: kałmakì jèduć. 

Kłàniacsa 
9991. Nichàj zdarowa bŭdzie [nichàj ży-

wiè zdarowa].— W. 
Odpowiedź na przyniesiony ukłon od 
kogoś, np. Kłàniałasia tabiè kumà, 
ciotka i t. p. 
u: Nm. 13123. 

Kōszka 
9992. A psìk koszku ŭ nożku—W. 

Id. ob. Nuos. 
Do kichającego. 

Lyèbiedź 
9993. — Lyèbiedzi tabiè [wam] lyeciàć! 

— Dzienkùju!—W. 
Id. ob. Cyhan. 
Do piorącej bieliznc. 

Muràszka 
9994. — Muràszkiwamzpadŭszaczkami! 

— Dzienkùju! —- W. 
Pasiecznika, zajctego osadzaniem ro-
ju lub podbieraniem miodu, należy 
pozdrowić j . w. 

Nuos 
9995. A psìk da kawalà z nosam. — W. 

Id. ob. Koszka. 
Do kichającego. 

Pìwo 
9996. Ohó! bŭdziesz na pìwie.— Sk. 

Gdy sic ktoś zakrztusi, wówczas, ści-
skając go za rękę, powyżej łokcia, 
ściskający mówi: I ja Z t abo ju cho-
czu być. 

Prymàk 
9997. — Prymakì jèduć [prymiczy wam!] 

— Dzienkùju! — W. 
Do sadzących kapustę. 
Kab tak kapùsta prymàłasia, jak 
dzièŭka prymakà da siebiè pry-
màje, to iduczy kalè tych szto 
sàdziac kapùstu, t ryèba skazàć 
j . w. 
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Prymicz ob. p. w. Prymàk. 
Pryżdàć 
9998. — Dàjżà Bożà tabiè pryżdac je-

szczè kab jenà zhnìła za twajèju ha-
ławoju! 

— Dzienkùju! — W. 
Do budującego chatę. 

Rusàŭka 
9999. — Rusàŭka tabiè ŭ kanoplach! 

— Dzienkùju! — W. 
Dziewczynę, czeszącą włosy pozdra-
wiają j . w. 
Jak dzièŭka czèszecsie, to t r yè-
ba juoj skazàc (j. w.), to bùduć 
ŭ jejè wałasy wielìkije, jak ŭ ru-
sàŭki. 

Śpièszka -Sparyszka 
10000. — Śpièszka wam i Sparyszka, 

a astànki na utok! 
— Dzienkuju. — W. 
— Śpièszno, sporna . . . 

Wszedłszy do chaty kiedy gospo-
dyni snuje, pozdrawiają, j . w. 

Śwìekruōŭ 
10001. Jeszczè świekruoŭ żywa.—W. 

Id. ob. Cièszcza. 
Do wchodzącego pod koniec obiadu, 
śniadania, wieczerzy. 

Wàrka 
10002. Wary, wary .Wàrka, pryjdzie ku-

chàrka! — W. 
Wchodzący, gdy zastanie gospodynic 
przy kominie rnówi żartem, j . w. 

Wièras (wrzos) 
10003. — Husty i wysoki wièras pierèd 

wàmi! 
— Dzienkŭju! — W. 

Kab wuoŭna hustàja i wielìkaja 
rasłà, to jak stryhùć huoŭca, to 
tryèba kazàć im, j . w. 

Zièlje 
10004. Zièlje ŭ zièlu! — W. 

Do sadzących buraki, żeby chwasty 
nie szkodziły, należy na powitanie 
mówić, j . w. 

4. POWITANIA ZWYCZAJNE STOSOWANE DO RÓŻNYCH WYPADKÓW 
I OKOLICZNOŚCI, 

Bàba 
10005. Czy nimà staroj bàby, nichàj pa-

całùje.— Sk. W. 
Id. ob. Dzied. 
Jeżeli od dawna znajomy zajdzie do cha-
ty poraz pierwszy, usłyszy słowa po-
wyższe. 

Bàczycsa 
10006. Siem lyet i pàmiaci n i e t , kalì 

my ŬŻ9 bàczylisie.— W. 
Nsb. 148. 

BuOh 
W. 10007. Dzie Buoh niesiè? 

r: B. J, 32.9. 
Czaławièk 
10008. 1. —- Czaławiècze! 

— Ehè? 
— Czy ŭ tèbe lùlka je? 

3. — 

U koho? 
Ŭ tèbe. 
U mène? 
Ałè. 
Je . 
Czaławiècze! 
Ehè? 
Czy ŭ tèbe tyciùn je? 
Ŭ koho? 
Ŭ tèbe. 
U mène? 
Ałè. 
Je! 
Papàlim? 
Tprru! 
Czaławiecze! 
Ehè. 
Z kil ty? 
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— Z Tewèlja. 
— Znàju. 
— Czaławiècze! 
— Ehè? 
— A ty z kil? 
— Z Tewèlja. 
— Znàju! — P . 

Podsłuchane przed karczmą. 
Noc mglista jesienna—podjeżdża 
pod karczmc dwóch chłopów po-
derznictych (podpitych) na jar-
marku w Tewolach i zawiązują 
powyższe rozmowy lakoniczne. 
To jest zwykły sposób zaczyna-
nia rozmów micdzy nieznajo-
mymi. 

Czuć 
10009. — Szto ŭ was czuwàe? 

— Duobro ŭsio, kłàniacsa Bohu 
[chwalìc B o h a ] . - W . 

— Szto tam . . . 
— Ot, ad lìcha cìcha, a dabrà ni 

czutnó.—W. 

Czuwàć ob. p. w. Czuc. 
Dzied 
10010. Czy nimà staroho dzièda, nichàj 

pacałùje.— Sk. 
Id. ob. Bàba. 

Dzień 
10011. — Duobry dzień [dzień duo-

bry] .—W. 
— - Dzień duóbry! 
— Dzień duobry, kapùsta harà-

cza, [dzień duóbry, z kim duobry ale 
ni z tabóju].— W. 

u: Nm. 11828. 

Miècsa 
10012. — Jak màjeciesie, co parabłàli 

dziś ŭ dzień? 
— Ot, to toje, to sióje.— Sk. 

10013. — Jak màjeciesie, czy żywiècie 
zdarowyje?j 

— Dziàkuj Bohu, żywièm pa ma-
lèńku da katoraho czàsu, a was jak 
tam Buoh chawàje? — W. 

Sz. 2 i 3. 

10014. — Jak màjeciesie? 
— Kìdajemsie jakku61ak [to siàk, 

to tàk]. —W. 
u: Nm. 11845 i 11848. 

10015. — Jak màjeciesie? 
— Ni pytàj „jak sie màjesz", bo 

i hlànuŭszy paznàjesz. — W. 
u: Nm. 11847. 

10016. — Jak màjeciesie? 
— Żywièm z łàski boskaj.—W. 

Em. 482. 
10017. — Jàk sie màjecie [àjesz]? 

— Jak dahledàjecie [jesz], tak 
màjecie [àjesz].— W. 

p: A. 302, 17. 
10018. — Jàk sie màjecie, jàkże wy tam 

żywiècie? 
— Ot, to bókam, to skokam.—W. 

10019. — Jàk sie màjecie, szto czuwàc? 
— Zimà zasmŭciłasia szto wie-

snà nadchodzić.— W. 
Pachwalony 
10020. — Niech bèndzie pachwalony! 

— Na wièki. — W. 
10021. — Niech bèndzie pachwalony! 

— Na wièki ćwièki, pa śmièrci 
gwoździ.— W. 

Żartobłiwie. 

10022. ~- Pachwalony! Duobry wièczar 
wam! 

— Duobry wièczar! — W. 
Sz. 4. 

Szàpka 
10023. I jà z szàpkaju, za swajèju bàb-

kaju.— W. 
Mąż, zastawszy swą; żonę w gościnie. 

Wièczar 
10024. — Duobry wièczar. 

— Duobry wièczar!—Sk. 
10025. Dabry wièczar wam! ci ràdy 

wy nam? 
— Czamŭ nie ràdy?! 
— To-j my wam da paràdy.—L. 

Nsb. 35. u: Nm. 11836. 
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10026. — D uóbry wièczar wam! 
— Jak du6bro bìli, to-j du6bro 

jènezaŭ.—W. 

Zdarówy 
10027. — Czy zdarowy, czy żywyje? Co 

ŭ was du6braho słychàc [czuwàć]? 
Jak ŭ was haspadàrka?—Sk. 

Z d r à s t w a w a ć 
10028. — Z d r à s t w u j c i e ! 

— Cìcho, ni bràskajcie! — W. 
u: Nm. 12740. 

10029. — Z d r à s t w u j ! 
— Dryszczy zdaru6ŭ! 

Rm. 190. 
W. 

10030. — Z d r à s t w u j ! 
— Pacałùj sabàku ŭ sràku!—W. 

Żuónka 
10031. — Twajà żu6nka ci zwuonka (kłot-

liwa), a dziètki ci hŭdki (czy krzyk-
liwe)? — W. 

Powitanie żartobliwe. 
Nsb. 43. 

Żyć 
10032. — Jak ŭże wy tam żywiècie? 

—- To skàczuczy, to płàczuczy, 
(to bokam, to skokam).— W. 

Nsb. 53. 
10033. — Jak żyjècie: czy zdarowy wà-

szy ŭ doma? Co słychać, muóżà co 
nówaho? 

— Nic, ŭsìo du6bro Bohu dzia-
kawać! 

— A dziè jèdziecie? 
— Da miastèczka za interèsam, 

i t. p.—Sk. 
Przy spotkaniu się, na drodze. 

10034. — Jak żywièsz, jak sie tam mà-
jecie? 

— Ot żywu [żywiem], jak haróch 
pry darozi.— W. 

Tak odpowiada krzywdzony, prześla-
dowany. 

Żywiècsa 
10035. — Jak wam żywiècsa? 

Żywièm pamalèńku, to tàk, to 
siàk.— W. 

w: Nm. 11840 i 11851. 

5. P O Ź E G N A N I A . 

Buoh 
10036. Idzì z Boham, zatknì sràku ro-

ham.— W. 
Zartobliwie. 

10037. Z Pànam Boham.—W. 
p: B. 12, 87. 

10038. Nichàj was Buoh szczaślìwie pra-
wàdzic.— W. 

u: Nm. 11885. 
Dabràniec 
10039. Dabràniec [dabrànao]! — W. 

C. d. p. w. Nuocz. 
Darōha 
10040. Szczaślìwaje darohi. ~ W. 

Asb. 190. 
Nìwa 
10041. Dabrànac nìŭku, wiernì nàszu 

sìłku! — Sł. 

Zniwiarze na odchodnem do chaty, że-
gnają, pole , a westchnąwszy mówią, j . w. 
u: Nm. 10180. 

NuOC ob. p. w. 

Nuocz 
10042. — Du6bra nuoc! 

— Du6bra nuoc! — Sk. 
10043. — Dabrànacz! 

— Zabiràj[ŭsie]błochinànacz.-W. 
— Dabrànacz! 
— Błochi na nacz, a szczypàŭki 

dla zabàŭki.— W. 
llm. 137. u: Nm. 11883. 

10044. Szczaslìwa nuocz!—W. 
Zamiast „ D a b r à n o c z " mówią cza-
sami, j . w. 
C. d. p. w. Dabràniec. 
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Piecz 
10045. — Duóbra pieez! 

— U sràku hałàŭ! — W. 
Pożegnanie żartobliwe. 

Zdarōwy 
10046. — Astawàjciesie zdarówy! 

— Bywàjcie zdarowy—daj Bożā 
kab zdarówyje abàczylisie.— W. 

Sz. 6. 

10047. — Bywàjcie zdarowy.— W. 
u: Nm. 11878. 

10048. — Bywàjcie zdarowy—Buoh z wà-
mi, duch z was!—W. 

Zartobliwie. 

10049. — Bywàjcie zdarówji 
—• Daj Bożà zdarowymi zabàczyc-

sie. [Idzìcie z Boham].— Sk. 
10050. Z Boham Paràsko, kalì lùdzi trap-

làjucsa.— W. 
Do dziewczyny. 

Sz. 5. 
10051. Zdarowa budź majà kuótko!—W. 
10052. Zdarowy bywàjcie, nas ni zaby-

wàjcie.— W. 
u: Nm. 11879. 

Wièciār 
10053. — Pajdzì z wiètram! 

— Pajdziècie i wy z nàmi.—Sk. 
Pożegnanie żartobliwe. 

6. P O D Z I Ę K O W A N I A . 

Bōg ob. p. w. 
Buoh 
10054. Bog zàpłać [Pànie Boże wièlki 

zàpłac]! — Sk. 
Do chrześcijanina, a do żyda „dzien-
kùju". 

10055. Dziàkuj Bohu szto padjèli [za 
ŭsio].—W. 

10056. Dziàkuj Bóhu za abièd, co [szto] 
padjèŭ darmajèd.— W. 

Db. 186\ Nsb. 154-, Nsł. 127. u: Nm. 
12074. 

10057. Dziàkuju Bohu światomu i kŭ-
charu ślyepomu: chto waryŭ, chto 
piok, kab z kùchni ni ŭciok.—W. 

Podzie,kowanie żartobliwe. 

Dar 
10058. Kab wàszyje dàry pièrad Bèham 

stàli.— Sł. 
Dziad, dziękując za jałmużnę. 

Dziàkawać 
10059. Dziàkujem wam za chlyeb, za 

suol, za kàszu i za pryjaźń wàszu.-W. 
Nsb. 83. u: Nm. 12077. 

10060. Dziàkujem wam za wàsze duo-
braje słowo.— W. 

10061. Dziàkujem wam, nichàj wamBuoh 
prysparàje na toje mièsco, szto my 
spìli, da zjèli.— W. 

10062. — Dziàkuju wam! 
— Nichàj tabiè bùdzie na duoŭhi 

wiek, na duóŭhi byt, na duobraje 
zdaruoŭje.— W. 

Nsb. 84. 

10063. — Dziàkuju wam! 
— Nimà za szto, wybaczàjcie.-W. 

u: Nm. 12081. 

10064. Dzienkŭju pàni, dzienkùju; jak 
majè kŭraczki nièścimucsa, to ja pàni 
wiek ni zabŭdu.— W. 

|To znaczy, że przyniesie dziesiątek jaj 
w prezencie, według zwyczaju na Bia-
łorusi | . 

Pieredawàć 
10065. Dzienkŭju dziàdźka! DajBożākab 

dawàŭ i nie pieredawàŭ.— Sł. 
|To znaczy, żeby zapasy były nie wy-
czerpane[. 

Raścì 
10066. Wielìka raścì, chłopcaŭ zà łab 

traścì.— W. 
Id. ob. Raści 9930. 
u: Nm. 376. 
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10067. Wielìki raścì.— W. 

Podziękowanie dziecku za jakakol-
wiek usługę. 

Nsb. 13. u: Nm. 376. 

Waryć 
10068. Chto waryŭ, chto piuok, kab z chà-

ty ŭciok.— W. 

Podziękowanie żartobliwe. 

Zabyć 

A c i è c 
10072. A c i è c muoj mìleńki. A c i è c 

darahièńki.— Sł. 

Azałacìć 
10073. (Daj) Ja ciebiè azałaczù.—W. 

n D. I 177. 

Buoh 
10074. Ach Bóżà miłasièrnieńki! Kab 

Buoh miłaścìwy zhlànuŭ, kab ady-
szło.— Sł. 

Westchnienie w bólu. 

10075. A muoj ty takì, a muoj siakì; jak 
ŭ Boha wièrysz, pamaży mnie [ad-
wiezì, zrabì, pazycz i t. p.].— W. 

Kalì ŭ Boha wièrysz! zrabì, pama-
ży i t. p.— W. 

10076. Bóżà, daj mnie zdarowamu zna-
sìć i na druhŭju zarabìć.— W. 

Id. ob. Znasìc 9959. 
Mowa o nowej siermiędze. 

10077. Na pramì ły Buoh! prasìŭ pàna 
[praszŭ was].—W. 

Kilka odmian znajduje sic w dziale „Wy-
krzykniki". 

Rm. 324. p: Wsl. X, 351. 

10078. Nichàj Buoh adwièrnie ad ŭsià-
kaho duobraho czaławièka.—W. 

u: Nm. 8387. 
10079. Ratùjcie, chto ŭ Boha wièryó!-W. 

u: Nm. 4506. 

10069. A! człèczku [pànie, pàni] ja was 
wiek ni zabùdu! — Sł. 

Dziękując za coś. 

Zdaruōŭje 
10070. Daj Bożà zdaruoŭje, a pa śmièr-

ci ciopłye nohi.—W. 
Podziękowanie żartobliwe. 

Źyciè 
10071. Daj Bożā życieczko.— W. 
Życieczko ob. p. w. Życiè. 

Bōski 
10080. Na lìtaśó [na mìłaść] bosku!—W. 

Np. dàjcie, zrabiècie, pamażè-
cìe i t. p. 
Rm. 324. 

Brat 
10081. A muoj bratkó, a muoj ruodnień-

ki.— W. 

Bratkō ob. p. w. Brat. 
Dabradzièj 
10082. A muoj dabradzièju! — W. 

Dar 
10083. Za wàszy dàry darahìje prymì-

cie nàszy choć małyje. — W. 

Darahì 
10084. A muoj darahièńki! — W. 

Darahièńki ob. p. w. Darahì. 
Hètman 
10085. A muoj hetmànczuku!—W. 

Hetmanczùk ob. p. w. Hètman. 
Hōłub 
10086. A niyoj hałŭbczyku! — W. 

Halùbczyk ob. p. w. Hołub. 
Jàhada 
10087. A majà jàhadka! — W. 

Jàhadka ob. p. w. Jàhada. 
Jàsny 
10088. A muoj najjaśnièjszy! [a muoj pa-

noczku najjaśniejszy].—W. 
25 
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Kachàny 
10089. À muoj kachànieńki!—W. 

Kachànieńki ob. p. w. Kachàny. 
Karōl 
10090. A muoj Karoliezku fmajè Karo-

liczki!] —W. 
Karóiiczāk ob. p. w. Karól. 
Kwiètka 
10091. A majà kwiètko! —W. 

Łaskàwy 
10092. Budź łàskaŭ! — W . 

u: Nm. 5523. 

Màtka 
10093. Och majà màmaczka, och majà 

ruódna! — W. 
u: Nm. 7837. 

Màmaczka ob. p. w. Màtka. 
Mièsiac 
10094. A muoj mièsiaczyku! —- W. 

Mièsiaczyk ob. p. w. Mièsiac. 
Mìły 
10095. A muoj mìleńki! — W. 

Mìleńki ob. p. w. Mìły. 
Nabiwàcsa 
10096. Nabiwàjeszsie! — W. 

Odpowiedź tego, komu nadeptano 
na noge,. — Przeprosiny. 
Nsb. 147. 

Najjaśnièjszy ob. p. w. Jàsny. 

Pacièrka 
10097. A majà pacièrāczka! — W. 

Pacièràczka ob. p. w. Pacièrka. 
Pan 
10098. A muoj panoczku, muoj ŭdàleń-

k i . - W . 

10099. A panoczku, a darahièńki i t. d. 
ja was nìgdy nì zabŭdu.— Sł. 

W Sokolskiem błagania nie dają się sły-
szeó: a panoczku, karolczyku i t. p.; 
w takich razach nie występuje nigdy. 
Błagania zamienia prośba: E h b ràc i e , 
daj pakuoj, na co hèto, darùj, da-
rŭjcie i t. p. 

10100. Muoj panoczku, muoj mìleńki, muoj 
szczyreńki! — Sł. 

Panōczāk ob. p. w. Pan. 
Pàni 
10101. Pàni złuocieńka! i t. d.—W. 

Prasìcsa 
10102. My tak ŭ was prosimsia, jak 

ŭ Bèha.— Sł. 

Prasìć 
10103. Prosimo was za świencony stuoł.-

W. 

Ptach 
10104. A majà ptàcho! —W. 

Ryba 
10105. A majà rybàczko! — W. 

Rybāczka ob. p. w. Ryba. 
Sakōł 
10106. A muoj sakoliku [sakoliczku]!-W. 

Sakolik. Sakōliczāk ob. p. w. Sakoł. 
Saławièj 
10107. A muoj saławièjczyku!—W. 

Saławièjczyk ob. p. w. Saławièj. 
Senàtor 
10108. A muoj senàtarczyku!—W. 

Senàtarczyk ob. p. w. Senàtor. 
Sèrco 
10109. Majo sèrdeńko, majà ptùszàczka 

darahàja.— W. 
u: Nm. 8755. 

Sèrdeńko ob. p. w. Sèrco. 
Suōnco 
10110. A majè suónieńko!—W. 

SuOnieńko ob. p. w. Su6nco. 
Wierabièj 
10111. A muoj wierabièjczyku!—W. 

Wierabièjczyk ob. p. w. Wierabièj. 
Wybaczàć 
10112. — Wybaczàj! —W. 

— To szto? — swajakàmi bù-
dziem! *— W. 

Przy uderzeniu się głowami. 
Nsb. 147. 
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Załaty 
10113. A majà załacièńka! — W. 

Id. ob. Złuoty. 
Załacièńki ob. p. w. Złu6ty. 
Złu6ty 
10114. A muoj złuocieńki! — W. 
Złuōcieńki ob. p. w. Złuoty. 

8. ZAKLINAN 

Najstrasznièjsza klàtwa — uklèn-
knuŭszy i złażyŭszy nà kryż pàlcy. 

Bàćko 
10117. Kab ja tàk bàćka i màtki zda-

ruoŭ ni ŭhlèdzieŭ, kalì i t. d.—W. 
Przysię,ga. 
Sz. W. 

Biedà 
10118. Kab ja tak ni mièŭ lìcha, bie-

dy! — Sł. 
Zaklinanie. 

Buoh 
10119. Baranì Bożà! - -W. 

Zaklinanie (zapieranie się,). 
u: Nm. 5140. 

10120. Buoh mnie tak dapamaży! — Sł. 
Zaklinanie. 

10121. Bèżà mnie pamaży * da chàty 
zajścì.— Sł. 

Zaklinanie. 
10122. Bożā miniè ŭkaràj kalì hèto ni 

pràŭda! — W. 
Zaklinanie. 

10123. Chawàj Bożà! — W. 
Zaklinanie (zapieranie sic). 
u: Nm. 5140. 

10124. Jak Buoh na nièbie, tak pa pràŭ-
dzi każŭ, i t. p.— W. 

Przysięga. 
u:Nm. 6780. p: A. 34, 155. 

10125. Kab jà tak jàsnaści boskaj ni 
ahledàŭ, k a l ì . . . ! — W. Sk. 

Zaklinanie. 
Sz. 12. 

Ziāziùla 
10115. Ziàziùlkaż ty majà ruódnaja!—G. 

Ziāziùlka ob. p. w. Ziàziùla. 

Zóra 

10116. A majà zoràczka! — W. 

Zōrāczka ob. p. w. Zora. 

i. PRZYSIĘGI. 

10126. Kab mniè Buoh ciàżko ŭka-
ràŭ! — W. 

Zaklinanie. 
p: B. 12, 88. 

10127. Kab mnie Buoh pamoh! — Sł. 
Przysicga. 

10128. Kab mnie Buoh tak ni szkadawàŭ 
zdaruóŭja, jak ni szkadawàła hrószej 
chawàjuczy jeho! — W. 

Przysięga. 
10129. Kab mniè tak Buoh ni dapamuoh, 

kalì ja ni pa pràŭdzi każù! — W. 
Zaklinanie. 
Sz. 4. 

10130. KryjB5żà[NichàjB aohkryje]!-W. 
Zaklinanie (zapieranie się). 
u: Nm. 5141. 

10131. Prysiahàju na Bóha żywoho!-W. 
Zaklinanie. 

10132. Skaràj minie Bóżà, ŭ jeho [doma] 
ni zastanùsie! — W. 

Zaklinanie (postanowienie). 
10133. Tak mnie Bożà dapamaży, jak ja 

pràŭdu każŭ! — Sk. 
Przysięga. 
Sz. 5. 

10134. Ukaràj miniè Bóżà, kalì hèto ni 
pràŭda! — W. 

Id. ob. 10122. 
Zaklinanie. 
u: Nm. 6776. 

10135. Żèby mnie Buoh nie dapamóh, 
kièdy ja tabiè niepràŭdu każŭ, —Sk. 

Przysi^ga. 
SZ."Ł 
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Bóski ob. p. w. Buoh. 
Bohdàjby 
10136. Kab ja kalì szto kamu! Bohdàjby 

miniè da nichàjby miniè! — Sł. 
Zwykłe zaklinanie sig, np. 
Ekonom: — Naŭm, byŭ ty ŭ pàna? 
Furman: — Byŭ. 

— Naszto ty na miniè nahawaryŭ? 
~ Kalì panók? Kab ja j . w. 

Chàta 
10137. Kab ja tak da chàtyni dajszuoŭ.~W. 

1. . . . szczaslìwie zaszuoŭ.— Sł. 
2. . . . wiernùŭsia, kalì ja nipràŭ-

du każŭ.— W. 
3. Żeb . . . k i è d y hèto niepràŭda 

[kièdy łhu]! — Sk. 
Id. ob. Duom. 
Zaklinanie (przysięga). 
Sz. 1 i 8. 

Dabytak 
10138. Kab ja tak ahledàŭ swuoj daby-

tak, k a l ì . . . ! — W. 
Id. ob. Stàtak. Żywinà. 
Zaklinanie. 
Sz. 3. 

Daczkà 
10139. A żeb ja nie dażdàŭ daczkŭ wy-

dac! - Sk. 
Id. ob. Syn. 
Zaklinanie. 

Sz. 23. 
DalbuOh 
10140. Dalbnoh! — W. 

Przysięga. 
u: Nm. 6777. 

10141. La! dalbo pràŭda! — W . 
Zaklinanie. 

10142. Dalibohta muoj, tak praŭdu ka-
żù.— W. 

Zaklinanie. 

Sz. 5. 
Dalbo. Dalib5hta ob. p. w. Dalbuoh. 
DSōbry 
10143. Da kab Buoh mnie niczoho duo-

braho ni daŭ, kalì nipràŭda! — Sł. 
Zaklinanie. 

Duom 
10144. Kab [żeb] ja da domu nie daj-

szudŭ! —Sk. 
Id. ob. Chàta. 
Zaklinanie. 

Sz. 1. u: Nm. 5749. 
Duch 
10145. Nichàj ŭ miniè dùchu ni bŭdzie, 

kalì ja 4am byłà.— W. 
Zaklinanie. 
u: Nm. 5755. 

Dzicià 
10146. Daj Bożā tak pa pràŭdzi dziètki 

swajè pahadawàc i z ludźmì paruoŭ-
niawac, jak ja pa pràŭdzi każŭ!—W. 

Zaklinanie. 

u: Nm. 5750. 
10147. Kab ja ni dażdàŭ dziecièj swa-

ìch pahadawàc! — W. 
. . . tak swaìch dziecièj [dziètak] ni 
ahledàła [ a ŭ ] ! ~ W . 

Dzień 
10148. Kab ja n ì n i e s z n i [nìnieka] 

dzień szczaślìwie prażyŭ [piera-
żyŭ]! — W. 

Zaklinanie. 

Sz. 5. 

10149. Nichàj ja zàŭtraszniaho dnia ni 
dażdù, kalì ni pa pràŭdzi każŭ!—W. 

Id. ob.- Słuonco. Zàŭtra. 
Zaklinanie. 
u: Nm. 5759. 

Haławà 
10150. Ja mahù haławù ściać! — Sł. 

Zaklinanie. 
Haspadàrka 
10151. Kab ja tak swajè haspadàrki ni 

ahledàła [aŭ]! — W. 
Zaklinanie. 

Hrosz 
10152. Ni za jakìje hroszy! — W. 

Zaklinanie (zarzekanie się). 
Jajcō 
10153. Kab ja ni pryżdàŭ jajcom świen-

cónym razhawiècsa.—W. 
Zaklinanie. 
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Jazyk 
10154. Kab mnie jazyk kółam staŭ ka-

lì! — W. 
Zaklinanie. 

Sz. 13. 

Kōlady 
10155. Kab ja nì dażdàŭ Kalàd Światych 

[kab ja Światych Kalàd] ni dażdàŭ, 
kalì ni pa pràŭdzi każŭ! — W. 

Id. ob. Niādzièla. Wielìkdzień. 
Zaklinanie. 

u: Nm. 5751. 

Kuoł 
10156. Żeb ja kołam staŭ! —Sk. 

Przysięga. 
Sz. 17. 

Maskàl 
10157. Kab tak ŭ nàszoj staraniè ma-

skaluOŬ ni było, jak hèto bùdzie!-W. 
Przysięga. 

Mièjsco ob. p. w. 
Mièsco 
10158. Kab ja tak z hètaho mièsca [miè-

sta] ni ŭstàŭ [ni zyszuóŭ], kalì hèto 
pràŭda [nipràŭda]! — W. 

Żeb . . . mièjsca ni paszuoŭ, kièdy 
hèto nipràŭda! — Sk. 
Zaklinanie (przysięga). 
Sz. 16. r: D. II. 182. 

Mièjsco. Mièsto ob. p. w. Mièsco. 
Nahà 
10159. Kab ja tak nóhi pałamàŭ, kalì ni 

pa pràŭdzi każŭ! — W. 
Zaklinanie. 

Nażycsa 
10160. — Ty siehodnia tam z im naży-

łàsia, nabyłàsia! 
— Kab ty toje piŭ i jeŭ, kuolki 

ja z im szto mièła! — Sł. 

Niàdzièla 
10161. Kab światói niàdzièli ni dażdàŭ, 

kalì ni pa pràŭdzi każù! — W. 
Id. ob. Kolady. Wielìkdzień. 

Zaklinanie. 

u: Nm. 5751. 

Nuocz 
10162. Kab ja tak n ì n i a s z n i u nuocz 

pierenaczawàŭ, kalì hèto ni pràŭ-
daī — W. 

Zaklinanie. 
Sz. 6. 

10163. Kab ja tak noczki ni pierenacza-
wàŭ i dnià światoho ni dażdàŭ, kuol-
ko hèto ni pràŭda! — W. 

Zaklinanie. 

Sz. 2. 

Nōczka ob. p. w. NQocz. 

Pałaźyć 
10164. Nichàj miniè abłożnie pałożyc!-W. 

Zaklinanie. 
u: Nm. 13812. 

Paniedzièłak 
10165. Światy paniedzièłku [ŭtorku, cze-

ówièrku i t. p,], kab ja ciebiè ni pie-
rażyła, jak ni znàju [wièdaju]! —W. 

Zaklinanie. 

Piecz 
10166. Kab ja ad hètaj pièczy ni ady-

szłà, jak ja pràŭdu każù! — W. 
Przysicga. 

^ierùn 
10167. Kab mnie pierùn humno zapalìŭ, 

kalì ja hèto ŭkraŭ! — Sł. 
Zaklinanie. 

Rabìć 
10168. Ja nikoli ŭ życi hètak ni rabìŭ 

i umrŭ ni zrablu! — W. 
Zaklinanie (przyrzekanie). 

r: D. II, 182. 

Rukà 
10169. Da kab ŭ miniè rŭki adsochli, da 

nóhi kołam stàli, kalì nipràŭda! - Sł. 
1. Kab mnie rùki adsochli!—W. 
2. Ż e b . . . —Sk. 
Zaklinanie (przysigga). 
8z. 21. p: A. 463, 2. 
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10170. Rùku pa łokać dam sabiè adciàó, 
szto hèto pràŭda! — W. 

Przysicga. 

Sawà 

10171. Kab ja tak sawiè nohi pałamàŭ, 
kalì ni pa pràŭdzi każŭ! — W. 

Zaklinanie żartobliwe. 

Sièliszczo 
10172. Da kab majo sièliszczo zapusta-

wàło, kalì ni pràŭda! — Sł. 
Zaklinanie. 

Suōnco 
10173. Kab ja suonca ni pabàczyŭ, kalì 

hèto ni pràŭda! — W. 
Żeb ja słuonka nie wìdzieŭ! — Sk. 
Przysięga. 
Sz. 22. 

10174. Kab ja da świètu słuonka ni bà-
ezyŭ [uhlèdzieŭ]! — W. 

Zaklinanie żartobliwe. 
u: Nrn. 6760. 

10175. Nichàj ja zàchadu słuónka ni da-
żdŭ, kalì hèto ni pràŭda! — W. 

Id. ob. Dzień. Zàŭtra. 
Zaklinanie. 

Sfuōnko ob. p. w. Suonco. 

Stàtak 

10176. Kab ja tak ahledàŭ swuoj stàtak, 
k a l ì . . . — W . 

Id. ob. Dabytak. Żywinà. 
Zaklinanie. 
Sz. 9. 

Swiet 
10177. Kab ja świètu ni bàczyŭ.—W. 

Żeb . . . — Sk. 
Zaklinanie. 
Sz. 18. r: D. II, 181. 

10178. Kab ja tak na świèci byłà pa twa-
juoŭ pràŭdzi! — W. 

Zaklinanie żartobliwe. 
u: Nrn. 5754. 

10179. Kab ja tak świètu ni abàczyŭ, 
kalì ja hèto bàczyŭ!—W. 

Przysięga. 
Sz. 18. 

10180. Ni zaszto ŭ świèci!—W. 
Zaklinanie (zarzekanie się). 
r: D. 7, 284. 

Swuoj 
10181. Kab ja tak ŭsio swajo ahledàŭ, 

ka l ì . . . ! — W. 
Zaklinanie. 

Syn 
10182. A żeb ja nie dażdàŭ syna ażenìó 

i t. p.— Sk. 
Id. ob. Daczkà. 
Zaklinanie. 

Sz. 23. 

Upìcsa 
10183. — Ty siahodnia ŭpìŭsia! 

— Kab ja tak pièrszaju łożkaju 
ŭdawìŭsia.— Sł. 

Zaklinanie. 

Wielìkdzień 
10184. Kab ja ni dażdàŭ Światoho Wie-

lìkadnia! — W. 
. . . Wielìkadnia ni dażdàŭ, kalì ni 
pa pràŭdzi k a ż ŭ ! - - W . 
Id. ob. Kólady. Niàdzièla. 
Zaklinanie. 

u: Nm. 5751. 

Worah 
10185. Kab tak nàszy wTarahì zdaruoŭje 

mièli, jak hèto pràŭda [kalì hèto jest 
i t. d . ] ~ W . 

Zaklinanie. 

p: A. 613, 1. 

Zakazàć 
10186. Zakażù i warahàm swaìm!—W. 

Zaklinanie, zarzekanie się. 
r: D. IT, 182. 

Zaryekàcsa 
10187. Pakŭl żyó bŭdu—zaryekùś! — W. 

Zaklinanie, zarzekanie sic. 
r: D. IL 182. 
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Zàŭtra 
10188. Kab ja da zàŭtra ni dażyŭ! —W. 

Żeb ja tak da zàŭtra nie pry-
żdàŭ, kièdy hèto niepràŭda!-Sk. 
Zaklinanie. 

Sz. 6. r: D. II, 181. 

Znasìć 
10189. Kab ja tak szczaslìwo znasìła 

i szczaślìwo zradzìła, jak ja pràŭdu 
każù! — Sł. 

Przysię,ga kobiety brzemiennej. 

Źuōnka 
10190. Kab ja tak ahledàŭ żuonku i dzièt-

ki [ni ahledàŭ żuónki swajè i dziecièj] 
kalì hèto nipràŭda! — W. 

Żeb ja tak ahledàŭ żuonku i dzièci, 
kièdy hèto niepràŭda! — Sk. 
Zaklinanie. 

Sz. 3 i 10. 

10191. Kab ja tak ŭ swaje żuónki cycku 
ahledàŭ kalì hèto nipràŭda! — W. 

Zaklinanie. 

Żywinà 
10192. Kab ja tak ahledàŭ swajŭ żywìn-

kŭ, kalì hèto nipràŭda szto ja ka-
żŭ! — W. 

Id. ob. Dŭbalt. Stàtak. 
Zaklinanie. 

Sz. 9. 

Żywìnka ob. p. w. Żywina. 



ROZDZIAŁ III. 

WYRAŻENIA ZŁORZECZNE. 
1. WYRZEKANIA. 

Biàdà 
10193. Biàdà, da-j hódzi! — W. 

Db. 38. u: Nm. 2224. 
Biàzdōlje 
10194. Takojo to ŭże majo biàzdolje!-W. 
Buoh 
10195. Ach Bożà! ach Boża! na szto mi-

niè stwóryŭ? czamù ja ŭ màtcy kà-
mieniam ni stàła?!—W. 

10196. Na szto czaławièka Buoh stwo-
ryŭ? na lìcho, na biedŭ! — W. 

Nà co mnie Buoh na świèt stwa-
ryŭ? na pakŭtu tylko! — Sk. 

10197. Niechàj jeho Buoh màje, jak mnie 
nie wiedzièćsie.— Sk. 

W nieszczęściu. 

Być 
10198. Uże mnie i ŭ pièkli horàj [huorsz] 

ni bùdzie! — W. 
u: Nm. 2083. 

Byzdólje ob. p. w. Biàzdolje. 

Dōla 
10199. Takàja ŭże majà [nàsza] dola!-W. 

r: D. J, 35. 
Hadzìna 
10200. A, lichàja hadzìna! — W. 

u: Nm. 3545. 
10201. Nieszczaślìwa byłà tàja hadzìna, 

ŭ ka tèru miniè màtka radzìła! — W. 

10202. Niszczàsna majà hadzìna!—W. 
p: B. 3. 

10203. Uradzìŭsia ŭ lichùju hadzìnu.-W. 
u: Nm. 2098. 

Hafawà 
10204. Bièdnaż majà hałowańka.—W. 

u: Nm. 2044. 

Hałowańka ob. p. w. Haławà. 
Jàma 
10205. Ach, ŭradzìła miniè màma, da ni 

bierè [ŭziałà] jàma.— W. 
u: Nm. 2674. r: D. I, 307. II, 278. 

Kryŭda 
10206. Anno Buoh bàczyc majù kryŭ-

du.—W. 
u: Nm. 4047. 

Màci 
10207. Oj, abdaryła mìniè màci ródzia-

czy charastwom i bahàctwam anno 
szczàścia ni dałà! — W. 

Mahìła 
10208. A dziè na miniè tàja mahìła pa-

dzièłasie?! — W. 

Màtka 
10209. Na szto miniè màtka radzìła, na 

szto pładzìła; ŭsie idùc zà muż, a aba 
mniè nichto i ni padùmaje! — Sł. 

Lament dziewki zazdrosnej. 
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Nìszczàścio 
10210. Takoje lo ŭże majo niszezàścio!-W. 

Nieszczaślìwy 
10211. A ja nieszczaślìwa!— Sł. 

Padziècsa 
10212. Oj, niemà dzie padziècsa! — Sł. 

Narzekanie w bólu, cierpieniu. 

Płàkać 
10213. Choc siadź dyj płacz! [choć ty 

pànie sièŭszy płacz].—W. 
u: Nm. 2068 i 2690. 

Prasìć 
10214. Ja Bohu prydadzièła prosia-

czy.— Sł. 

Rabìć 
10215. Niewiadomo szto rabìć, niewia-

domo szto czynìó? — Sł. 
Szto tut rabìć.—W. 
Wyrzekanie rozpaczliwe. 

Buoh 
10224. Ach, Bożā, zabiery miniè z hètaho 

świèta, żèby ŭże ludziàm nie daku-
czàŭ! — Sk. 

Dó!a 
10225. Ach majà dola, aż mniè rŭki 

i nóhi dryżàó.— Sł. 
10226. Ach majà dólaezka! — Sł. 

Zwykły wykrzyknik w zmartwieniu. 

10227. Ach majà doleńka huorka da ni-
szczàsna! — W. 

10228. Ach majà dola lichàja!—W. 
10229. Ach mojà dóla nieszczomlìwa-

j a ! - P . 
10230. A majà czubàtaja [rahàtaja]!-W. 

Zartobliwie. 

u. Nm. 2290. 

10231. Och majà dola niszczàsna, maja 
żuónka ni kràsna! — W. 

Żartobliwie. 

Radzìcsa 
10216. Kab ja [juon] lyepsz ni radzìŭ-

sie.—W. 
Lyepsz było na świet ni radzìcsia.-W. 

Szczàścio 
10217. Takoje to ŭże majo szczàścio.~W. 
Ŭciekàć 
10218. Choć ŭciekàj! — W . 

u: Nm. 2074. 

Ŭtapìcsa 
10219. Choc idzì da ŭtapìsia, abo ab kà-

mień razbìsia! — W. 
Wadà 
10220. Prosto choó ŭ wódu pàdaj!—Sł. 
Ziemlà 
10221. Choć ŭskruoź ziemlì idzì.—W. 

u: Nm. 2080. 
10222. Choó za syrŭju zièmlu chwa-

tajś.— W. 
10223. Choó żywy ŭ zièmlu lyeź.—W. 

u: Nm. 2076. 

Dōlaczka. Dólańka p. w. Dola. 
Hadzìna 

10232. Ach majà lichàja hadzìna!—W. 
W rozpaczliwym, żalu przestrachu. 
u: Nm. 7836. 

Huōrki 
10233. Ach mniè huórkoj, ach mnie ni-

szczàsnoj! — W. 

Jàma 
10234. Oj, czamŭ ni ŭziałà ŭtèdy jàma, 

jak radzìła màma?! — W. 
W niedoli. 

Màtka 
10235. Ach Bóżā, Bożà, na szto miniè 

màtka nasìła? Na szto miniè pładzìła, 
na szto radzìła?! — W. 

Śmierć 
10236. Oj Bóżā, Bożā, czamù smierc na 

miniè ni prychodzić?! — Sł. 

2. WESTCHNIENIA. 
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3. WYMOWKI. DOCINKI. 

Bàćko 
10237. Oj pàdło ty! na szto ciebiè bàć-

ka prydbàŭ?! Z ciebiè żàdnaje kary-
ści nimà; kab zàmiś ciebiè lyepsz ra-
dzìłoś cielè, to choć z dzièsiaó zło-
tych ŭziaŭ-by, a tak niczoho.—W. 

Dzicià 
10238. Pàdło ty, biezdziètucha! Dzie twa-

jè dzièci? — ŭsie ty na krapìwu wy-
scała! — W. 

Kobieta na kobietę bezdzietną,. 

KruoI 
10239. Co ty miniè tykasz?! Miniè krQol 

gùzikami stykaŭ! — Sk. 
Id. ob. Car 10251. 
Eks żołnierz do tykającego. 

Pjàny 
10240. Pàdło ty! tabiè annó pjànych wa-

dzìc, a baolsz ty da niczoho ni zdàt-
ny.— W. 

Baćko 
10248. — Hycàl! 

— A czyż ja z twaho bàcka skù-
ru draŭ? — W. 

Przytomna odpowiedź. 

Bajstrùk 
10249. — A ty samosièjczyk! a ty baj-

strŭk! 
— Bajstrùk z bożych ruk, a ty 

z sabàczych!—W. 
Buoh 
10250. — Kab ja tak pa śmièrci Boha 

nie ahledàŭ! 
— A na szto ty Bohu patryèbny, 

ni ŭże Buoh ŭ twuoj kàdaŭb bŭdzie 
miakìnu sypaó? toż twajà duszà ŭże 
daŭno ŭ czorta.— W. 

W kłótni. 
Car 
10251. Szto ty pàdło za mnóju tykajesz-

Rabìć 
10241. Hultàju ty, pàdło, ni hawory; ka-

lì ty róbisz, to ŭ ciebiè rabota ŭ ru-
kàch hnijè.— W. 

10242. Pàdło! rabìŭ, rabìŭ i haŭnóm za-
wierszyŭ.— W. 

10243. Ty hultaju robisz i ŭ ciebiè z ruk 
wàlicsie.—W. 

Rabota 
10244. Takàja karyść z twajè raboty, 

jak nasràc, pradàó i haŭnà kupìć.-W. 
10245. Ty hultàju nie hladzìsz rabóty 

anno hladzìsz dzie waróny letàjuć.-W. 
Sabàka 
10246. Tabiè anno brāchàć! Kab z siemì 

siuoł sabàk zahnàc, to i tàk z taboju 
ni zbràchàlisieb.— W. 

Spadnìca 
10247. Ty kab pramièŭ, to z pad spad-

nìcy ni wyłàziŭ by.—W. 

sia? miniè car p ŭ h a w i c a m i sty-
kaŭ.—W. 

Id. ob. Kruol 10209. 

Chwarōba 
10252. — Waźmu! 

— Chwarobu woźmiesz! — W. 
Rm. 652. 

Chwìga 
10253. Schawàj chwìgu pad buok, nichàj 

wyraście z kłubok.— N. 
Mówia, temu, kto daje iigę. 
jNa Polesiu mówią: Dŭlu dajèsz da-j 
bierèsz nazad, a jak ja dàm pa 
mordzi, to śled astaniècsa}. 
Db. 588. 

Czort 
10254. — Ja tabiè dam hyclu! 

— Jeszczè czèrci na kułaczkì ni 
bìlisia.— W. 

Nsb. 14. 

4. O D C I N K I. 
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Duch 
10255. — Pamieło! 

— Kab tabiè duch zaniało.—W. 
W kłótni o miot łę—pamiełè. 

Hàlar 
10256. — Hałysz! 

— Majè hàlary pierabŭdue twajè 
tàlary. — W. 

W kłótni. 
Nsb. 78. 

Kruoŭ 
10257. — Nassierŭ tabiè! 

— Kab z eiebiè króŭju hnàło na 
dziesiàtu ściènu! 

Sz. 2 i 3. 
Łàta 
10258. — Abdzièrtus, hałysz! 

— Majè łàty pierebŭduć twajè 
szàty.— W. 

Nsb. 78. 
Palèno 
10259. Szto to za mużczyna: miàło, pa-

lèno, choć ty drowa padpalì im.—Sł. 
Parszywy 
10260. — Parszyŭcu ty! 

— Choć parszywy da szczaślì-
wy.— W. 

Pluć 
10261. — Tfu! 

— Pluj na swxiOj ślyed! — W. 
W kłótni do plującego. 
u: Nm. 6363. 

Rabōje 
10262. — Raboje! 

— Na rabom żytà ródziać a na 
ciebiè sraó chodziac.—W. 

Addàć 
10271. Chibà ja żyć nie bùdu, kalì ja 

tabiè nie addàm! — Sk. 

Adhadzìć 
10272. Chibà ja żyć ni bŭdu kalì tabiè 

za hèto ni adhadżŭ! — W. 

Sabàka 
10263. — Sabàka ty! 

— Nazwàŭ by ja ciebiè sabàkaju 
aiè szkoda duobraho słowa.—W. 

W kłótni. 
10264. — Pacałŭj miniè ŭ sràku! 

— Pacałŭj sabàku ŭ sràku a sŭcz-
ku pad chwuost, to dàśc bóbu na 
puost! — W. 

. . . ŭ sràku sabàku, a barànkam za-
kusì! —W. 
|Na Polesiu dodają: to nie bùdziesz 
woŭka bajàcsa[. 

Srać 
10265. — Nassierŭ! 

— Nassierù ni wielìki pan: szto 
nasière zjeśc sàm!—W. 

10266. — Nassieru! 
— Paszlì jeny [pany] ŭ harù. -W. 

Docinek zastosowany do spanoszo-
nych chłopów. 

10267. — Nassierŭ! 
— Siery, czort ciebiè bìery: ni 

takìje sràli, a ich czèrci pabràli.—W. 
Sz. 2 i 3. 

Sràka 
10268. — Pacałùj ŭ sràku! 

— Kab na twajù sràku czerwièj 
z sabàku! —Sł. 

10269. — Pacałùj miniè ŭ sràku! 
— Twajà sràka ni abràz, kab 

udyèryŭ pierŭn z raz! — W. 

Tyknuć 
10270. — Co ty hyclu miniè tykajesz? 

Żeb ciè tyknuło nażom pad syèrco!- Sk. 
Sz. 7. 

Àman 
10273. Àman tabiè bŭdzie.--- W. 
Amèryka 
10274. Choó ty i za Amèryku zajdzì, ja 

ciebiè i tam znajdù.— Sk. 
Bèbachi 

5. POGRÓŹKI ( „ ^ ^ ^ ^ 8 ^ ) . 
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10275. Ja tabiè bèbachi adabjù.—W. 
u: Nm. 3966. 

Bieryèzina 
10276. Papamiatàjesz da nowaje bieryè-

ziny.— W. 
u: Nm. 3646. 

Bierózawy 
10277. Dam bièrózawaje kàszy!—W. 

Rózga. 
r: D. 7, 257. 

Bizùn 
10278. Ej, bo bizŭn pachódzic pa ple-

czàch.—W. 

Nsb. 191. 

Chōład 
10279. Ja tabiè choładu nażànŭ! —W. 

Oj nahaniù ja tabiè choładu!-W. 
Dać 
10280. A ja tabiè hyclu, jak dàm, to aż 

twajè kości ŭ pył razsyplucsie.—Sk. 
10281. A ty choczàsz?! a ty choczàsz?! 

Jak dàm, to zùby pazbiràjesz.— Sk. 
10282. A ty złoczyńcze! jeszczè bùdziesz 

za mnoju pastanaŭlàcsie? Ot i dam! 
Sk. 

10283. Jak dàm tabiè, to aż z ciebiè 
drŭzgi pasypluesie.—W. 

10284. Jak dàm tabiè, to ty bŭdziesz 

pomnieła kièdy ty radzìłasie! — Sk. 
10285. Jak ja tabiè dam, swaìch ni pa-

znàjesz.— W. 
Nsb. 148. 

10286. Jak ja tabiè dam, to aż mazgiè 
wyleciać! — Sk. 

10287. Jak tabiè dam, to aż tabiè świet 
zaharyćsie!— Sł. 

. . . to aż ciè djàbli wóźmuć! — Sk. 
10288. Jak ja tabiè dam, to ty zalecìsz 

tam, dzie huorki pièrec raściè!—W. 
10289. Maŭczy, bo jak dam, to ŭsiè zù-

by tabiè wyskaczać! — Sk. 
10290. Maŭczy, bo jak dam, to zawie-

dzièsz tululù! — W. 
10291. Oj jak ja tabiè dam, to z ciebiè 

czèrci pasyplućsia!—W. 

Darawàć 
10292. A choc ciebiè ŭ gruob ŭłożac, to 

ja tabiè nie darùju! — Sk. 
10293. Chibà cie syràja ziemlà nie woź-

mie, kièdy ja tabiè darŭju! — Sk. 
10294. Choć ty skruoź zièmlu puojdziesz, 

to ja tabiè takì ni darŭju!—W. 
10295. Ja tabiè na tuom świèci i to nie 

darùju! — Sk. 
10296. Na toj świet zajdzièm, a ja ta-

biè nie darŭju! — Sk. 
10297. Nu, chibà mnie ziemloju oczy za-

sypluó, kalì ja tabie hèto darŭju! — 
Ja spahaniŭ swajè nie dziś, to ka-
lìś! — W. 

Dażdàć 
10298. Chibà ty ni dażdżèsz! — W. 
Dzied 
10299. Addàm dzièdu! ~ W. 

Id. ob. Żyd. 
Straszenie dzieci. 
u: Nm. 9272. 

Gnat 
10300. Ja tabiè ŭsie gnàty pałamlŭ, du-

bìnu ŭziàŭszy! — Sk. 

Haławà 
10301. Bŭdziesz ty mniè chadzìŭ ŭ sa-

dok, puojdziesz bez haławy.— Sk. 
10302. Muoj miecz znìmie tabiè haławŭ 

z plyecz.— W. 
10303. O ty aszukàńcze, choczàsz żeb 

ja tabiè hałàŭ adkrucìŭ?! — Sk. 

Hart 
10304. Ej, bo dàm [zadàm] tabiè hàr-

tu! — Sł. 
Hnìda 
10305. Oj patrŭ ja tabiè hnìdy, kàlì je-

ny razbuszawàlisia!—W. 

Hōład 
10306. Nu, nu, prygàrniku, bùdziesz ty 

ŭ mieniè hoładu cierpièŭ, jak tak 
bùdziesz mnuoho jeŭ! — Sk. 

Hrymàk 
10307. Jak dam hrymakà ŭ kark, to ta-

biè radzìmaja màtka adryhniècsa!-W. 
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Jàhada 
10308. Hèto jeszczè ćwiet, a jàhad 

n i e t ! — W. 
Jazyk 
10309. Ja tabiè jazyk adatnù, jak ty bŭ-

dziesz buolsz tak hawaryc! — Sk. 

Jèści 
10310. Nu, nu, abżartŭchu, ja tabiè t ry 

dni jèści nie dàm! — Sk. 

Jùcha 
10311. Adczàpìsie, bo jŭchaju abmy-

jeszsie.— W. 
Rm. 647. 

Kanczàtak 
10312. Hèto sału6dki tabiè paczàtak, 

a huorki bùdzie kanczàtak.—W. G. 
Nsb. 24. 

Kanièc 
10313. Dahawaryŭsia da lichóho kan-

cà! —W. 
u: Nm. 3586. 

10314. Hladzì [ladzì] kancà! — W . 

Kark 
10315. Ja tabiè hyclu kark adkru-

czŭ!— Sk. 

Kazà 
10316. Pryjdzie koza da woza! — W. 

u: Czb. 272. 

Kìj 
10317. Oj, nu łakèmcza, ja tabiè kìjam 

boki wyabieràju! — Sk. 

10318. Ŭ kìja dwa kancy! — W. 
Db. 688. 

Kiszkà 
10319. Jak ty dastànieszsie ŭ majè rù-

ki, to z ciebiè ŭsie kìszki wycisnu.-
Sk. 

Id. ob. Trybùch. 

Kuość 
10320. Ja tabiè ràkaru ŭsie kości pa-

łamlù! — Sk. 

10321. Ujèmsie ja im ŭ kości! — W. 
Dam si§ im we znaki. 
Rm. 647. 

Kryczàć 
10322. Bŭdziesz ty mniè kryczàć [ja ta-

biè pakryczŭ]! — W. 

Kùcza 
10323. Jak ty bùdziesz takì łakomy, to 

jà ciebiè na t ry dnì ŭ kŭczu pasa-
dżù! — Sk. 

Kułàk 
10324. Jak dàm tabiè kułakom, to ty 

sìkniesz maładkom.—W. 
Zartobliwie. 

10325. Jak zajèdu tabiè świencuonym ku-
kułakom, da ŭ praklàtuju szyju!-W. 

Dam w kark. 

Leszczyna 
10326. Ej bùdzie leszczyna ŭraboci!~W. 

Otrzymasz chłostc. 
B. 77. 

Lìcho 
10327. Chibà cie lìcho nie woźmie!-Sk. 
10328. Cìcho, bo bùdzie lìcho! — W. 

Łàźnia 
10329. Ej dàm [spraŭlu] tabiè łàźniu.~W. 
Łuob 
10330. O to pijàku, jak ja tabiè dam 

ŭ łuob, to aż z ciebiè zàdam wuodku 
wyżenie! — Sk. 

Makàr 
10331. Nu, ja jeho hycla zażenù tam, 

dzie Makàr cielàt nie pasie! — Sk. 
Miàki 
10332. Bŭdziesz ty ŭ miniè miàkieńki!-W. 

Rm. 43. 

Miàkieńki ob. p. w. Miàki. 
Miakìna 
10333. Jak ty bùdziesz takì łakómy, to 

ja tabiè miakìny nawarù! — Sk. 

Mórda 
10334. Jak dàm tabiè pa mordzi, to aż 

zory pasyplucsa! — W. 
Id. ob. Zub. 
u: Nm. 3634. 

10335. Jak dàm ŭ mórdu, to aż kruóŭju 
umyjeszsie! — W. 

u: Nm. 3637. 
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10336. Jak ja tabiè dam ŭ mordu, to aż 
ty jùchaju ablijèszsie! — Sk. 

10337. Maŭczy, bo apalandrŭju mordu!-
Sk. 

Muchajèdy 
10338. Maŭczy, nie to dam pa muchajè-

dach! — W. 
Po pysku. 

10339. Oj zajèdu ja tabiè pa muchajè-
dach! — W. 

Dam w pysk. 

Nabìć 
10340. Chto kahó nahniè, toj tahó na-

bjè! — W. 
Orz. 154. 

Nahà 
10341. Jak bŭdziesz tam chadzìó, ja ta-

biè kałom nohi paprybiwàju!— Sk. 
10342. Ja tabiè padymŭ hètyje nohi!—W. 

Do ślamazarnego, nieruchliwego. 
Nakłàści 
10343. U kaŭnièr nakładù! — W. 

Wybiję, skórę wygarbnję. 
Napuścìć 
10344. Puoŭnyje kałoszy napŭścisz.-W. 

Rm. 472. 
Nuos 
10345. Ja jemù nuos padatrù! — W. 

n D. J, 255. 
Oko ob. p. w. Woko. 
Pabìć 
10346. Bùdzie juon pić! chibà juon sma-

ły napjèćsie, kièdy ja jeho nie pa-
bjŭ za hèto! — Sk. 

Padarawàć 
10347. Chibà ja da wièczara nie dażywù 

[noczy nie pierenaczùju], kalì ja tabiè 
padarùju! — Sk. 

Pajèchać 
10348. Ja tabiè pajèdu! —W. 
Pajścì 
10349. Ja ci [tabiè] nie bójś! pajdŭ, pa-

jèdu, pakryczŭ i t. p.—W. 
Pakazàć 
10350. Ja tabiè pakażù! — W. 

Pażdżyż, . . . — W. 

Paladzièć 
10351. Ni boś, palàdzicie szto ja-

wam zrablŭ!—W. 

Pa!iczycsa 
10352. Pażdżyż, palìczymsia z taboju.- W. 

r. D. / , 256. 
Paznàć 
10353. Nichàj tuoiko oczy zaplŭszczù, 

tady wy paznàjecie! — W. 
u: Nrn. 3594. 

10354. Nichàj tuolko rŭki złażù, to wy 
paznàjecie! — G. 

Pażdàć 
10355. Pażdżyż! — W. 
Pichanùć 
10356. Czaho lyèziesz ŭ oczy?! Jak pi-

chanù, to aż łobam dźwièry adczy-
nisz! — Sk. 

Pièràc 
10357. Maŭczy, bo dam pièrcu! — W. 

Zadàm ja tabie . . . — W. 
u: Nm. 3607. 

Pōmnić 
10358. Bŭdzie juon pomniŭ i jeho dzièci 

[bŭdziesz ty pomnic]! — Sk. 
10359. Bùdziesz pomnic, pakùl bùdziesz 

żyŭ! — W. 
u: Nm. 3647. 

Praklśnàć 
10360. Ja ciebiè i z taho świèta bŭdu 

praklinàć.—W. 
Pytal 
10361. Oj dam tabiè pytlu! — Sł. 
Rak 
10362. Poznàjesz ty, dzie ràki zimù-

juc! — W. 
Nsb. 50. 

Razjèchacsa 
10363. Zanadto razjèohaŭsie; maŭczy, bo 

dam! — Sk. 
Stul pysk! 

Raztraścì 
10364. A ja jak ciebiè parwù, to raz-

trasŭ ŭ pył, i pyhi twaho ni bŭ-
dzie! - Sk. 
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Ruózga 
10365. Bùdzie ruozga ŭ rabocie!—W. 

p: A. 476, 1. 
10366. Jak ty mniè buolsz załżèsz, to ja 

tabiè pietnàście rózag dam! — Sk. 
Rukà 
10367. Jak ty mnie bùdziesz buolsz krà-

ści, to ja tabiè rùki pa prybiwà-
ju! — Sk. 

10368. Papadzièsie ŭ majè rùki!—W. 
Skakàć 
10369. Bùdziesz ty ŭ miniè pad kìjem 

skakàŭ, jak bùdziesz na tàncy cha-
dzìŭ! — Sk. 

10370. Oj paskàczàsz ty ŭ miniè bez kij, 
kièdy bùdziesz na wieczerynki clia-
dzìła! — Sk. 

10371. Ty ŭ miniè bŭdziesz cièraz ka-
czàrhù skakàc.— Sł. 

Skùra 
10372. Jak ty mniè bŭdziesz łhac, to ja 

z cie skŭru ściahnŭ! — Sk. 
Maŭczy, bo skŭru zdzierù! — Sł. 
u: Nm. 3817.] 

10373. Ja z cie huncwotko skŭru ściah-
nù, jak ty bùdziesz chadzìć na wie-
czerynki [z chłuopcami]! — Sk. 

Sràka 
10374. Bùdzie twajà sràka drazdà ska-

kaó! —N. 
Dostaniesz w skóręj 

Szanawàcsa 
10375. Ej, szanùjsie niebożà! — W. 

u: Nm. 3600. 
Scisnuć 
10376. Jak ja cie hyclu ścìsnu, to ty anì 

piśniesz! — Sk. 
Śmierć 
10377. Ałbo tabiè śmierc, albo mnie!-Sł. 
Tabàka 
10378. Szto ty mnie? ty mniè na adzìn 

niuch tabàki! — Sk. 
Tauczy 
10379. Maŭczy, bo bŭdu taŭczy!—W. 

Pogróżka żartobliwa. 
Nsb. 78. 

Toj świèt 
10380. Ty z taho świèta ŭ zubàch mnie 

pryniesièsz; dùmajesz tak bùdzie?-Sk. 
Trybùch 
10381. Ja z ciebiè hyclu ŭsie trybuchì 

wycisnu! — Sk. 
Id. ob. Kiszkà. 

Ŭchapìć 
10382. Chibàich sto par djàbłaŭ parwiè, 

kièdy ja ich nie ŭchaplù! — Sk. 

Ucho ob. p. w. Wŭcho. 
Ŭjèscsa 
10383. Ujèmsia ja im [jemù] da ży-

woho! — W. 
Rm. 647. 

Ŭwarwàcsa 
10384. Ŭwarwiècsa wam! — W. 

u: Nm. 4106. 

Wantruóba 
10385. Ja tabie wantru5by adabjŭ! —W. 
Wóko 
10386. Jak ty bùdziesz zahledàć, to ja 

tabiè rażnóm oczy wykalu! — Sk. 
10387. Ja tabiè duobro wybieru oczy, 

nie bojś! — Sk. 
Wùcho 
10388. Jak ty mniè bŭdziesz padsłù-

chuwaŭ, to ja tabiè ùszy abarwù!—Sk. 
10389. Ja tabiè batahom ŭszy paabsie-

kàju; bŭdziesz szèlmaju bez uszèj!— 
Sk. 

Zad 
10390. Jak dàm tabiè kalènam ŭ zad, to 

aż ràkam palyèziesz! — Sk. 
Zahnàć 
10391. Ja ciebiè zażànŭ dzie turècki 

pièràc nie raściè! — Sk. 
p: B. 118. 

Zaśmiajàcsa 
10392. Zaśmiejèszsie ty ìnszym hoła-

sam! — W. 
r: D. I , 268. 

Zhłàdzić 
10393. Ja was zhłàdżŭ, jak dałóń hłàd-

ka! — Sł. 
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Zjèści 
10394. A ja ciebiè hyclu, jak parwŭ, to 

zjèm z haŭnom, z kìszkaini, zaŭsìm.-
Sk. 

Zławìć 
10395. Abjèŭ juon miniè haroch; chibà 

jeho nèndza zjeść, kièdy ja jeho nie 
złaŭlŭ! — Sk. 

Zmalóć 
10396. Maŭczy, bo ja cie na tabàku 

zmielù! — W. 
u: Nm. 3618. 

Znak 
10397. Dàmsia ja jemù ŭ waznàki!—W. 
Zub 
10398. Ej stŭlisz hŭby, jak dastàniesz 

ŭ zŭby! — Sk. 

6. WYRAŻENIA I POKRZ 

Adczèpnaje 
10404. Na, waźmì adczepnóho! — W. 

Pokazując ìigę. 
u: Nm. 2803. 

Brachàć 
10405. — Brèszàsz ty! 

— Nichàj twaho bàcka dzièci 
brèszuc! — W. 

Żartobliwy odcinek. 
Rm. 410. 

Chwarōba 
10406. A szto [co] tabiè za chwaroba?!— 

W. Sk. 
Db. 25. 

10407. Chwarobu ty bŭdziesz mieć 
[mieŭ]! — W. Sk. 

Db. 121. 

10408. — Dàj mie kusok chlyèba! 
— Chwarobu tabiè ŭ buok. Chwa-

róby ŭ buok ni woźmiesz, a mnie 
szto bŭdzie?! — W. 

10409. Jakàja tabiè chwaroba? — Sł. 
Id. ob. Lìcho. Skułà. 

10399. Jak dàm tabiè pa zubàch, to aż 
zóry pasyplucsa! — Sł. 

Id. ob. Mórda. 
u: Nm. 3634. 

10400. Oj, paczyszczu ja tabiè zùby, ka-
lì ty choczāsz! — W. 

Dam w mordę. 
10401. Papadzièsz ty jeszczè ŭ majè zù-

by! — W . 
10402. Szto ty mnie hyclu! ja ciebiè 

ŭ zubàch za hranìcu wyniesu za ŭsiè-
ju twajèju famìljeju! — Sk. 

Żyd 
10403. Cìcho, bo addàm Żydu! — W . 

Id. ob. Dzied. 
Tak straszą dzieci. 
u: Nm. 9272. 

Czort 
10410. At, czort jeho biery! — W. 

Z rezygnacją;. 

10411. Czèrcitwajŭmàmumardawàli!-W. 
u: Nm. 3763. 

10412. — Czort ciebiè biery! 
— Ad czórta krzyż màju! — W. 

10413. Czort jeho pabiràj [biery]! — W. 
u: Nm. 3751. r: D. I, 15. 

10414. Idzì k czórtu [da czorta]! — W. 

10415. Jakoho czórta bajàcsa! — W. 
u: Nm. 4251. 

10416. Zjesz czorta dwa! — W. 
p: A. 93, 28. 

Hadzìna 
10417. Jakoi juon lichoi hadzìny cho-

czà? — W. 
u: Nm. 3542. 

Haławà 
10418. Bràszy [kłenì] na swajŭhałàŭ!—W. 

u: Nm. 6925. 

10419. Idzì ty na ŭsie haławy! — W. 
Idź do wszystkich djabłów. 

rKI ZELŻYWE. WYZWANIA. 
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Kadùk 
10420. Jakì tabiè kadŭk stàŭsia?! —W. 

Co ci u djabła? 
Kàka 
10421. Wypluń kàku, zjesz haŭno!—W. 

Do plującego w złości. 
Kryczàć 
10422. Kryezy na swuoj żywot! — W. 

N*b. 84. 
Pysk 
10423. Stulì pysk, bo za lìsznio! — Sk. 
Raźōn 
10424. A rażnà ty ni choczàsz?— W. 

Odpowiedź na prośb§ żartem i w 
złości. 
u: Nm. 4738. 

Sku!à 
10425. — Waźmù! 

— Skułù ŭ buok woźmièsz!—W. 
Nie dostaniesz! 
Nsb. 150. 

Sràka 
10426. Pacałùj ty miniè ŭ sràku! — W. 

. . . — pazbiràj ŭ szàpku! — Sł. 
Tancawàć 
10427. Na buok! na buok! dróbna szŭja, 

niechàj bu61szy patancŭjà!—Sk. 
Do dzieci w tańcu. 

Tràsca 
10428. Szto im za tràsca?!-- W. 

Ŭziać 
10429. Czorta ty woźiniesz! —W. 

u: Nm. 4745. 
Wiècier 
10430. Wiètry jeho znajuć! — W. 

Nsb. 22. 
Zduryèć 
10431. Zduryèŭ ty?! — W. 
Zub 
10432. Paliczy zùby ŭ sràccy!~W. 

N*b. 132. 

7. POLAJANKI (WYNIYŚLANIA). 

Abdzièrtus 
10433. Abdzièrtus ty!—W. 
Adszczepièniec 
10434. Adszczepièńcze! — Sk. 
Askarùzak 
10435. Askarŭzak hèty [Ach ty pàdło, 

askarùzak]! — W. 

Asmàłak 
10436. Asmàłak ty czorny! —- Sk. 
Bu6łbat 
10437. Buółbat ty praklàty»maŭczy.-Sł. | 
ByOt 
10438. B u o t ! — W . 

Na dziewkę, 

Bufawà 
10439. Ach ty buławà! — Sł. 
Burdèlnik 
10410. B u r d è l n i k ! — W . 

Wysoce obraźliwe. 

Chalyèra 
10441. Chalyèra z pad eiōmnai chmà* 

ry! —Sl. 
1. . . . ty trydcàtaho hodu! — N. 
2. . . . z tryccàtaho rèku; — Sł. 
Wszyscy klną; chalyèra ty! 

Chalyèrnica 
10442. Chalyèrnica! —Sk. 
Chàra 
10443. C h à r a mużycka! — W. 
Chawàński 
10444. Pàdło! Tŭlus! Chawàński! Nie-

mycki! — W. 
W najwyższem rozdrażnieniu. Czyny te-
go wodza tak się, zarysowały w pamic-
ci ludu, iż wyrobiła się obelżywa nazwa, 
którą rzucają, sobie przeciwnicy w chwili 
najwickszego rozdrażnienia. 

Czarnamōrāc 
10445. Czarnamoràc ty! — W. 
Czarnapùpaja 
10446. Och ty czarnapŭpaja! — SŁ 

96 



POŁAJANKI 402 POŁAJANKI 

Czort 
10447. Łapùchije czèrci! — W. 
10448. Łysy czort! — W. 

u: Nm. 3554. 
Duch 
10449. Niczysty duch! — Sł. 
Dudók 
10450. Ty dudók śmierdziàczy! — Sk. 
Dùràń 
10451. Dŭràń! —W. 
10452. Dùrnia brat! —Sł. 
Durdzièl 
10453. Ach ty durdzièl! — Sł. 

Dureń. 
Durnìło 
10454. Àch ty staroje durnìło! — Sł. 
Durny 
10455. Ot durny! — W. 
Gràjwaron 
10456. Gràjwaron! — W. 

Gawron. 
Gùgielnik 
10457. Gùgielnik! — W. 
Had 
10458. Had-mużyk! — W. 

Hàdzina! — W. 
Haràczka 
10459. Haràczka! — Sł. 
Haŭcà 
10460. Hawièczka ty trybuchàta! — Sł. 

Hawièczko zabryzgana! — W. 
Id. ob. Zabryzganica. 

Haŭdùda 
10461. Aj, Haŭdùda ty! —Sł. 

Na babę. 
Haŭniàk 
10462. Haŭniàk czornoj kószki—juon mi-

niè ŭczyc! — Sł. 
Haŭnō 
10463. Durny ty! mùsie chibà ŭ ciebiè 

ŭ czèrepi zàmiś mazguùŭ haŭno sie-
dzìć! —W. 

10464. Haŭno tuoŭczano! — W. 
Na dziewkę. 

Haŭryło 
10465. Haŭryło mużyk! — W. 

Hultàj 
10466. Hultàj [hutlàjka]! —W. 

Próżniak, próżniaczka. 
Huncwót 
10467. Huncwot! huncwotka! — Sk. 

Np. Ja z ciepiè huncwótko [hunc-
wot] skŭru zdzierù! — W. 

Hycal 
10468. Hycal! Hyclaŭ brat! Hyclu ty!— 

W. Sk. 
Pospolita, powszechna połajanka. 

Judàsz 
10469. Judàszu ty! — Sk. 
Kàim 
10470. Hyclu ty, Kaìmie! —W. 
Kałmùk 
10471. Kałmùk ty! —Sł. 
Kałùsz 
10472. Kałùsz ty! - W. 

Brudas. 

Kanawód 
10473. Kanawod ty! - W. 

Na złodzieja. 
Kankièt 
10474. Ach ty kankièt! — W. 

W najwyższem uniesieniu. 
Kìjeŭski 
10475. A ty kìjeŭska wièdźma [wièdź-

ma kìjeŭska]! — Sk. 
Kilsztàn 
10476. Ach ty kilsztàn! — W. 

Kiszkà 
10477. Biez kìszki ty! - Sł. 
Làrwa 
10478. Làrwo ty! — Sk. 

Làrwa! — W. 
Lisok 
10479. Lisók! — W. 

Na chłopca. 
Ludajèd 
10480. Ach ty ludajèd! —W. 

u: Nm. 4082. 
Łachmàcz 
10481. Łachmàcz! —W. 

Na chłopca. 
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Łachmytka 
10482. A ty łachmytka! — W. 

Na dziewkę. 

Łupàcz 
10483. Ty łupàczu! —W. 
Łupiskùrnik 
10484. Łupiskùrnik! — W. 

Na chłopca. 
Makótra 
10485. Makotra ty! — Sł. 

Gdy łajany ma łeb wielki. 
Maźdżyr 
10486. Mażdżyr ty! —Sł . 

}Tłuczek do moździerza[. 
Miàło 
10487. Miàło ty! — W. 

jWałek do ucierania w makotrzej. 
Nàhło 
10488. Nàhło ty! — W. 
Nasièka 
10489. Nas ièka ty! — W . 

Ospowaty. 

jNa Polesiu: P a k l o w a n y } . 

Nasràć 
10490. Nassierù! [nassierù tabiè, wam]!— 

Sk. W. 
Sz. 2. 

Niedawiàrak 
10491. Niedawiàrku ty! — Sk. 

u: Nm. 894. 
Niegièda 
10492. Niegièda!—W. 

Na dziewkę. 

Niezdàcz 
10493. Niezdàcz! — W . 

Na dziewkę. 

Padarwàniec 
10494. Padarwàniec [padorwanica]! — 

W. Sł. 
Bzdziel. 

Pàdło 
10495. Ach ty pàdło! — W . 
10496. Pàdło mażdżyr ty! —Sł . 

. . . złodzieju ty! — Sk. 
Sz. 1. 

Padōrwanica 
10497. Padorwanica ty! a toż ty bzdzìsz 

i nie czŭjesz?! — Sł. 
Padrùbnik 
10498. P a d r ù b n i k ! — W. 

Na złodzieja. 
Padwarótnik 
10499. Padwarótnik!—W. 

Na złodzieja. 
}Na Polesiu pies podwórzowy zwie 
si§ padwarotnik}. 

P a g à n i e c 
10500. P a g à n i e c hèty! — Sk. 
Palatùcha 
10501. Palatùcha hèta! —N. 

Latawiec. 

Pamiàłó 
10502. Pamiàło!—W. 
P a m y j n a j a j à m a 
10503. P a m y j n a j a j à m a ty! — W. 

Najobelżywsze wyrażenie w kłótni 
między kobietami. 

Pamyjnica 
10504. Pamyjnica! — N. 

Pomywaczka. 
jNa Polesiu naczynie, do którego go-
spodyni zlewa pomyje}. 

Parch 
10505. Parch! — W. 
Parszywiàc 
10506. Parszyŭcu ty! — W . 

Na Żyda. 
Paryjnica 
10507. P a r y j n i c a ty! — N . 

Świnia. 
Pies 
10508. Psiajùcho! — W. 

u: Nm. 887. 
10509. Psia kr uoŭ twajà! — W. 

p: B. 119, 36. 
C. d. p. w. Sabàka. 

Prajdziświèt 
10510. Prajdziświèt! — Sł. 

Obieżyświat. 
Ràbaja 
10511. Ràbaja sùka! — W. 

Ospowata. 
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Rabèjza 
10512. Ty rabèjza! — W . 

Piegowata. 
Razleŭru6t 
10513. Razieŭruot! — W. 

Na dziewkę. 
Raździoba 
10514. Raździoba! — Si. 

Tylko na kobietę. 
RuOd 
10515. Bezmozgi ŭsiej r„od! — W. 

«: Nm. 6304. 
Rùski 
10516. Rŭska chalyèra, c h à r a ! — W . 

Zwykłe połajanki, któremi częstują 
Żydów. 

Sabàczy 
10517. Haŭnó sabàczaje [sabàczejo!]--

W. Sk. 
Db. 198. 

10518. Sabàcza pieczeń twajà! — W. 
u: Nm. 3547. 

10519. Sabàczy syn! — W. 
v: Nm. 887. 

10520. Stary sabàka! — W. 

Sabakàr 
10521. Ty sabakàr! — W . 

Siełō 
10522. Durnóje sieło. ~~ W. 

JNa Polesiu mówią: S i e ł ó — ho-
pało! 
Nsb. 148. 

Sràka 
10523. Sràka ty zasrànaja! — Sk. 
Stèrwa 
10524. Ach ty staràja stèrwa. — SŁ 

Padlina. 
Suchasràki 
10525. Ach ty suchasràki! — Sł. 
Sùka 
10526. S ŭ k ì n s y n ! — W . 
10527. Ty staràja sŭka! — W. 

u: Nm. 3549. 
Szałùdźko 
10528. Szałŭdźko [szałudziwy]! — SŁ 

Parszywiec, parszywy. 

Szèlma 
10529. Szèlma ty! — Sk. 
Skurałùp 
10530. Skurałùpie ty! — Sł. 
Szlàchcic 
10531. Szlàchcic—màehcic! — W. 

Wykrzykuje zazwyczaj chłop na 
szlachcica, gdy się, pomicdzy nimi 
posvvarka zawia,że. 
jNa Polesiu mówią: SzlachcÌC* 
màchcic kŭndelaŭ syn!{ 

Śmierdziùch 
10532. Śmierdziùch! — Sł. 

Na dzieci. 
Świnià 
10533. Świnià ni skrobana! — W. 

Gbur, nieokrzesany. 
Nsb. 134. 

10534. Świny łabók! — W. 
Świny ob. p. w. Świnià. 
Walàcz 
10535. Walàczu tyl Hultàju! ni chuó-

czàsz chlyèba staràćsie! — W. 
Waróna 
10536. Warona ty! — W. 
Waszèj 
10537. Waszèj! — W. 

Wszarz. 
Wièdźma 
10538. Maŭezy, wièdźma! — W. 

u: Nm. 3579. 
10539. Wièdźma ty! — Sk. 
Wisielnik 
10540. Wìsielnik! — W. 

WyOŬczy 
10541. W,,oŭczà màsło! — W. 

Wuèŭcza wantruoba! — Sk. 
{Na Polesiu: Woŭczaja sràka!{ 

Wuoŭk 

10542. Ach ty wuoŭk kanàlja! — G. 

Zabryzganica 
10543. Zabryzganica ty! — W. 

]Polesie: Zadrypanica, zadrypa-
niec{. 

Zadrystanka 
10544. Zadrystanka t y !—Sł . 



POŁAJANKI 405 PRZEKLENSTWA 

Zawàta 
10545. Zawàła ty! — W. 
ZłuOczyńca 
10546. Złuoczyŭcze! — Sk. 
Złuōdziej 
10547. Pàdło ty złu6dziej! — W. 

Sz. 1. 
Złydnik 
10548. Złydnik! —Sł. 
Żàba 
10549. Żàba razlyèzła [razpuóŭzła]!—W. 

Na dziewkę. 

10550. Żàbin kłnnàk! — Sł. 
Żyd 
10551. Ty huorsz Ż}̂ da. — Sł, 
10552. Żyduoska c h à r a l —W. 

. . . ciernìca! — Sł. 

. . . pamyjnica! — W. 
10553. Żyduóŭski kałŭsz! — W. 

Brudas. 

10554. Żydzie ty bezdŭszniku! — Wr. 
. . . pàrchu! — Sł. 

8. P R Z E K L E Ń S T W A . 

Abmanùć 
10555. Abmanŭŭ ty miniè, kab ciebiè 

Buoh abmanùŭ! — Sł. 
Ahōń 
10556. Kab ciebiè, Bożà daj mileńki [Mà-

tàczko Najświèntsza dajj, ahóń spa-
lìŭ! — W. 

10557. Nichàj jeho ahnì spàlae! — W. 
Apróha 
10558. Kab ciebiè aproha ŭziałà! — W. 

}Zebyś się, wyprężył—umarłj. 

Bàba 
10559. Kab ty, bàbo, zharyèła! — Sł. 
Bàćkaŭszczyna 
10560. Kab twajà bàćkaŭszczyna zwie-

łàsia! — W. 
Badàj 
10561. Badàj ciā! - - Sł. 

Przymówisko, zarazem przekleństwo. ! 

Balyèść 
10562. Kab ciebiè bàbskije balyèści znià-

li! — W. 
Żeb ciebiè balyèści znièli! — Sk. 

Baradà 
10563. Kab jehó baradà ablyèzła niŭbà- j 

wie! — Sł. 
Buoh 
10564. A kab ciebiè Buoh zabìŭ!-~W. 

10565. Badàj na ciebiè Buoh nawiernŭŭ 
WuOŬka! — Sł. 

Na bydlę w szkodzie. 
10566. Bożà daj [Bożà daj mìleńki, Mà-

tàczko Najświentsza daj]! — W. 
W każde niemal przekleństv\o wstawia-
ją. powyższe słowa. 

10567. Chaj ciebiè Buoh pakaràje na 
hłàdkoj darózi! — W. 

p: A. W8, 1. 
10568. Badàj na ciebiè Buoh pierunà na-

wiernùŭ! — Sł. 
10569. Kab ciebiè Buoh dawiK6ŭ. kab ty 

ŭlyez ŭ żydu6ŭskuju szkołu! — W. 
10570. Kab ciebiè Baoh lubìŭ! — W. 

Zartobliwie. 

10571. Kab ciebiè Buoh pakaràŭ! —W. 
u: Nm. 3697. 

10572. Kab ciebiè Buoh z świètu s p r à -
t aŭ ! — W. 

10573. Kab ciebiè pabìŭ Buoh ad hała-
wy da nuoh! — W. 

Otrzymawszy „hrymaka", po pobiciu. 

10574. Kab na was Buoh chalyèru naki-
nùŭ! — Sł. 

10575. Kab tabiè Buoh ni dapamu6h!-W. 
10576. Kab tabiè Buoh szczàścia i doli 

ni daŭ! — W. 
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Przenośnia: szczęście — ożenek lub za-
mążpójście; dola—dzieci, potomstwo. 

10577. Kab [badàj] was Buoh lubìŭ!-W. 
Zartem. 

u: Nm. 3250. 
10578. Ni dajè, kab jemù Buoh ni daŭ 

niczóho duobraho! — W. 
10579. Nichàj Buoh tabiè zwìdzić i nad-

harodzić! (za majŭ kryŭdu, za twajŭ 
lìtaść, miłasièrdzio)! — W. 

Ironicznie. 
Nichàj Baoh pabjè.— Sł. 
Bàóko pamiràŭ dyj klìknuŭ swaho 
syna. Toj dùmaŭ szto bùdzie adkà-
zywàc jemŭ jrobió testament}, anno 
juon kàżā: 
— Waźmì synku szlàhu i dabì mi-
niè, bo mnie wièlmi trŭdno! a syn: | 
— Nichàj ciàbiè Buoh pabjè — za j 
szto ja ciebiè bùdu bió! 

10580. Nichàj tabiè Buoh ni daśó du6- | 
brai śmièrci! — W. 

10581. Ni spamu6h juon miniè, kab jeho 
Buoh ni spamuóh! — W. 

10582. Pabì [pakaràj] ciebiè Bożà.—W. 
u: Nm. 3785. 

10583. SpuOmścsie, Bożà, za majù kryŭ-
du! — W. 

10584. Szkadawàŭ mnie juon dàci, kab 
jemù Buoh ni dàŭ ni zdaru6ŭja, ni 
szczàścia, ni życià, ni taho, czaho 
juon ad Boha żadàje! — W. 

10585. Wyrekàjecsa juon miniè, kab jeho 
Buoh wyreksie! — W. 

10586. Zjeŭ ty majo żyto — kab twajo 
zjeŭ Buoh było; kab ty ni dażdàŭsio 
i ni dabyŭsio da niczoho! —- Sł. 

Bōski 
10587. Kab ty jàsnaści boskai ni ahle-

dàŭ! — W. 
Żeb . . . bożaj nie wìdzieŭ! — Sk. 
Sz. 10. 

Bràchàć 
10588. Abrechàŭ (oszkalował) juon miniè; 

kab juon, Buoh daŭ, pa polu i lyèsi 
bièhajuczy brechàŭ! — W. 

Bùra 
10589. Kab ciebiè bŭra panièsła [Buoh 

daŭ mileńki, bùra raznièsła]!—W. 
Być 
10590. Kab ty byc ni wièdaŭ! — Sł. 

Djabli cic wiedzą. 

Byzhałuōŭjo 
10591. Na twajó byzhałuoŭjo! — W. 

u: Nm. 3703. 
Chalyèra 
10592. A, chalyèra na cie! — W. 

. . . na wàs dzìe padzièłasie!-W. 
10593. A, kab ciè chalyèra ŭziełà dziè 

ty radzìŭsie, dziè ty chryścìŭsie!-W. 
10594. A kab cie [ciebiè] chalyèra ska-

cìła [u p r à t a ł a, zaduszyła, uduszy-
ła]! — W. 

Sz. 15. 
10595. Kab cie chalyèra ŭziałà, piskùn-

czyk muoj, czahó ty piszczysz?!—Sł. 
10596. Kab na jeho chalyèra! — N. 
Chlyeb 
10597. Kab ty tak pa pràŭdzi chlyeb jè-

ła! — W. 
u: Nm. 6974. 

Chwaryeć 
10598. Kab ty, Buoh daŭ mìleńki, chwà-

r yèŭ siem ruok na adzìn buok, siem 
ruok na druhì buok! — W. 

Chwarōba 
10599. Kab ciebiè, Buoh daŭ mìleńki, 

śmiertèlna charoba zniałà! — W. 
10600. Kab ciebiè lyepsz chwaroba ŭzia-

łà! — W. 
Żeb ciè chwaroba . . . ! — Sk. 

Chwila 
10601. Kab na ciè chwìla ŭpàła!—W. 
Cièło 
10602. Chto ukràŭ, kab jeho cièło z ha-

ràczki paczyrnièło! — Sł. 
Cwìknuć 
10603. A, żeb ciebiè cwìknuło! — Sk. 

Przekleństwo żartobliwe. 
Cyhan 
10604. BadàjciebièCyhanaszmièjdaŭ!-Sk. 

Przekleństwo żartobliwe. 
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Czerw 
10605. Kab ciebiè czèrwi taczyli! — Sł. 

Żeb tabiè czèrwi sràku taczy-
li! — Sk. 
Sz. 4. 

Czort 
10606. Idzì pad czortawu hałàŭ!—W. 
10607. Kab ciè czort ŭziaŭ! — W. 

Kr. 295. 
10608. Nichàj ciebiè czort wóźmie!—W. 

u: N?n. 3252. 
10609. Żeb cie czort [kadùk] ŭzìaŭ!-Sk. 

Dabrb 
10610. Kab tabiè dabrà ni było!—W. 

u: Nm. 3654. 
Dajścì 
10611. Kab ty da chàty ni dajszu6ŭ!-W. 

Ż e b . . . n i e . . . ! —Sk. 
Sz, 9. 

10612. Kab tynì dajszu6ŭkuclyidzièsz!-W. 
Kab ty tudy ni zajszu6ŭ i nazàd 
ni wiernùŭsie! — W. 
u: Nm. 3676. 

Datknùcsa 
10613. — Ty miniè ababràła! ty miniè 

ababràła! 
— Ni datykàłasie da ciebiè, kab 

ty ni datykàŭsie da swaho cièła!—Sł. 
Daźdàć 
10614. A kab ty ni dażdàŭ! la, czysto ży-

wot paabdziràŭ! — W. 
Dziewka na chłopca, gdy ją skubie. 

10615. Kab ty [juon] ni dażdàŭ! —W. 

Duóbraja 
10616. Kab ty, Bożà daj mìleńki, nida-

bìŭsie da niczoho dQ6braho! —W. 
Sz. 11. 

Dōla 
10617. Kab ciebiè ni minŭła lichàja do-

la! — W. 
Id. ob. Hadzìna. 
u: Nm. 3748. 

10618. Kab jehó dola ni znàła szto hèto 
takóje! — Sł. 

Złorzeczenie żartobliwe. 

10619. Kab tabiè lichàja dola skłàła-
sia! - W. 

Duch 
10620. Kab juon tak z dŭcham byŭ!—W. 

Szyderczo. 

Rm. 232. 
10621. Kab ŭ ciebiè [jehó] duch tak 

byŭ! — W. 
Rm. 236. u: Nm. 6976. 

10622. Kab z ciebiè duch wypierło!—W. 
Duszà 
10623. Kab jehó duszà nìgdy z pièkła ni 

wyszła! —W. 
p: A. 388, 1. 

10624. Kab jehó dùszu czèrci pa pièkli 
pchàli! — W. 

10625. Kab twajà duszà, Buoh daŭ mi-
leńki, na tuom świèci nidziè mièjsca 
spakojnaho ni mièła!—W\ 

10626. Kab twajà duszà ŭ pièkli haryè-
ła! — W. 

10627. Kab ty ryhnŭŭ duszōju!—W. 
10628. Nichàj jeho duszà i ŭ pièkli dna 

ni nàjdzie! — W. 
0 niebo8zczyku. 

10629. Nichàj jeho dùszu pa pièkli pchà-
juć i ciahàjuć! — W. 

Przeklinanie nieboszczyka. 
10630. Wyciahnuli z miniè rublà, nichàj 

z jeho Buoh dùszu wyciahnie!—W. 
Dybka 
10631. Kab tabiè, Bożā daj mìleńki, dyb-

ku chucièńko zbìli! — W. 
Dychać 
10632. Kab jemŭ dychaó ni dało!—W. 

u: Nm. 3758. 
10633. Kab juon tak dychaŭ! — W. 

Rm. 232. 
10634. Kab ty tak pa swajèj pràŭdzi dy-

chaŭ! — W. 
M: Nm. 6971. 

Dym 
10635. Kab ty paszu6ŭ da hary z dy-

mam! — W. 
10636. Nichàj tut ŭsio siàdzie dymain!-

Sl. 
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Dzicià 
10637. Kab twajè dziètki pryżdàli na 

swaho bàćka brāchàć! — W. 
Żart. 
Rm. 234. 

10638. Kab ty swaìch dziecièj ni ahle-
dàŭ! — W. 

Żeb ty dziecièj nie ahledàŭ! — Sk. 
Sz. 32. 

10639. — Ukràŭ nièchto nażà! 
— Kab juOn, Bożā daj mìleńki, 

dzièci swajè paryèzaŭ! — W. 
Dzien 
10640. Kab ty ni znaŭ siahóniaszniaho 

dnia! —W. 
u: Nm. 3673. 

Dzièrawo 
10641. Kab ty stàła dzièrewom! — Sł. 
Dźwièry 
10642. Ach, kab ciebiè ŭ czystom póli 

dźwièry ścìsnuli!— W. 
Fìrum 
10643. A nièch cie fìrum cwàncyg!-Sk. 

Np. na targu: 

— Nie ustŭpisz? 
— Nie! 
— A nièch cie fìrum cwàncyg 
i targ dobity. 

Fràncy ob. p. w, Pràncy. 
Garōnczka 
10644. Kab ciebiè garónczka schapìła!-Sł. 
Guz 
10645. Kab ciebiè gŭzy ŭduszyli!—Sk. 
Hadzìna 
10646. A kab ciebiè duóbra hadzìna pa-

znàła! —W. 
Zartobliwie. 
u: N>n. 3251. 

10647. Kab ciebiè ni minŭła [ŭziałà] li-
chàja hadzìna! — W. 

Id. ob. Dola. 
10648. Kab ty praświètnaj hadzìny ni 

bàczyŭ! — Sł. 
10649. Nichàj jeho pabjè lichàja hadzì-

na! — W. 
lim. 405, 

10650. Nichàj na wàs lichàja hadzìna!~W. 
«: Ntn. 3745. 

Haławà 
10651. Adwaraczàjecsie jnon ad mieniè, 

kab jemŭ, Buoh dàŭ, haławŭ zawier-
nùło na patylicu! — W. 

10652. Da kuol (sic) ty bùdziesz krucìc-
sie, żeb ty sabiè hałàŭ skrucìła!-Sk. 

10653. Kab ty haławōju nałażyŭ! — W. 
u: Nm. 3782. 

10654. Kab ty haławù padwiernùła!-Sł. 
10655. Kab ty haławŭ skrucìŭ! —W. 
10656. Krŭció hycāl, kab jemŭ ŭ hała-

wiè zakrucìłosio! — W. 
10657. Nichàj jemù choc ŭ wir haławó-

ju! —W. 
10658. Ukràŭ juon sakièru, kab juon sa-

biè hałàŭ adrubàŭ! — W. 
. . . ty ŭ miniè sakièru, kab ty sa-
biè hałàŭ adciàŭ! — Sł. 

Harà 
10659. Kab jāny pa haryè chadzìli dy-j 

suónca ni bàczyli! — L. 

Hawaryć 
10660. Nahawaryŭ ty na miniè, kab ty 

ni hawaryŭ da swaho bàćka, ni da 
màtki! — Sł. 

10661. Ni skazàŭ mnie pràŭdy, kab juon, 
Bożà daj mìleńki, ni zahawaryŭ da 
swajè żuonki i da swaich dziètak! W. 

Hōły 
10662. Kab jeho, Bożā daj mìleńki, hó-

łaho haniàli! — W. 
Hruom 
10663. Kab ciè pièrszy hruom zabìŭ! - W. 

Żeb ciè hruom zabìŭ! — Sk. 
Id. ob. Pierùn. 
Sz. 9. 

Hrùdzi 
10664. Kab tabiè hrùdzi zbìło! —W. 

u: Nm. 3721. 
. . . ŭ hrudziàch rabìło! — W. 
u: Nm. 10923. 
. . . ty hrudźmì rabìŭ! — W. 
u: Nm. 10923. 
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Jàma ! 
10665. Kab ciebiè, Bożà daj mìleńki, 

ŭ jàmu wìłami ŭwałaklì!—W. j 
. . . ty . . . jàmu zawalìła! — Sł. | 

Jazyk i 
10666. Kab jemŭ tak jazyk wypierło pa j 

jeho pràŭdzi! — W. 
Żeb jemŭ jazyk wypierło! — W. 
&. 4. 

10667. Kab tabiè jazyk ablyèz! — W. 
ī)o plującego. 

10668. Kab tabiè jazyk kołam staŭ. -W. 
p: A. 190, 2. 

10669. Kab tabiè jazyk na wièrch wy-
pierło, jak ty hèto pràŭdu kàźàsz!-W. 

. . . jazyk wysałapiło! — N. 
10670. Pluj na lyes, kalì tabiè jazyk ab-

lyèz! — W. 

Jèzus 
10671. Kab juon ni wyhawaryŭ Jèzus 

Màrja pièrad śmièrciu [skanàniem]!— 
W. 

Kàczka 
10672. Kab cie kàczki strapielàli! — W. 
Kajdàny 
10673. Kab ciebiè, Bożā daj mileńki, 

ŭ kajdàny akawàli! — W. 

Kałacid 
10674. Kab ciebiè kałacio kałóło! —Sł. 
Kału5dka 
10675. Kab ciebiè, daj Boża, ŭ kałodki 

abùli! — W. 
Kàmìāń 
10676. Kab tj kàmiàniam sieŭ! — W. 

. . . Buoh daŭ, kàmiàniam lehło!-
Sł. 

Kanàć 
10677. Ku61ki tam hrószykaŭ, kab Buoh 

daŭ mìleŭki, tak wièle hadzìn ka-
nàŭ. — W. 

Kanièc 
10678. Kab tabiè kancy złażylisie! — Sł. 

Tak matka klc,la płaczące dziecko. 
10679. Kab ty ni wièdaŭ kancà swa-

ho! — W. 

Karawàj 
10680. Kab tabiè karawàju ni bìli!— Sł. 
Karōwa 
10681. Badàj [kab] ciebiè karówami wa-

zìli!—W. 
u: Nm. 3234. 

10682. Żeb ciè karowa zaduszyła! — Sk. 
Zart. 

Karszùn 
10683. Kab ciebiè karszuny zjèli! — Sł. 

Na ptactwo domowe. 
C. d. p. w. Korszak. 

Kat 
10684. Kab ty kàta ni minŭŭ [ni ŭwaj-

szuóŭ]! —- W. 
u: Nm. 3690. 
... kàtawaho k n u t à [ruk] ni ŭwaj-
szuoŭ. — W. 

Kàtawy ob. p. w. Kat. 
Kautùn 
10685. Kab tabiè, Bożā daj mìleńki, kaŭ-

tùn zwìŭsie! — W. 
Kìj 
10686. Alè, chtoś spamianŭŭ, kab jehó 

kij ni minùŭ, a jak swuoj, to ŭ wa-
dwuoj! — W. 

Przy czkawce. 

10687. Kab ciebiè, daj Bożā, ŭ kij uwia-
zàli! — W. 

Kirdziùk (Pypeć) 
10688. Kirdziùk tabiè na jazyk! — W. 

Zart. 

Kiszkà 
10689. Kab z ciebiè kìszki ciahnŭlisie!-W. 

. . . ciahnŭli [wy^pierło]! — Sł. 
8z. 27. 

10690. Kab z jeho tak kìszki, jak wie-
ruoŭka ciahnùlìsie! — W. 

Za ukradzenie postronka. 

Kólady 
10691. Ach, kab ciebiè małànka (błyeka-

wica) spalìła na kolady! — W. 
Zart. 

10692. Kab ty, Bożà daj mììeńki, świèt-
łych kalàd ni dażdàŭ! — W. 
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Kuoł 
10693. Kab ciebiè kołam ŭ zièmlu!—N. 
10694. Kab ty kołam staŭ [stàła]! — W. 

Sk. Sł. 
Kórszak 
10695. Kab ciebiè kórszak zjeŭ!—W. L. 

Id. ob. Karszŭn. 
Na ptactwo domowe. 

Kuość 
10696. Kab twajè kóści pawykidàło z ta-

hó świèta! — W. 
u: Nm. 3801. 

10697. Krŭcisz ty, kab z ciebiè, Bożà 
daj, na tuom świèci kości pakrucì-
li! — W. 

10698. Nichàj jeho kości ciahàjuć sabà-
ki! — W. 

Kràści 
10699. Kab ty kraŭ, ściènu draŭ, da do-

mu pryszu6ŭ i mièsca ni znaszuoŭ!-W. 

Krènknuć 
10700. A żèby ty krenk! — Sk. 
Kruoŭ 
10701. Kab twajŭ kruoŭ wuźy smaktà-

li! — N. 
10702. Kab z ciebiè kruoŭju hnàło na 

dziesiàtuju ściènu! — W. 
Żeb . . . hnàło! — Sk. 
Sz. 2 i 3. 

Kruk 
10703. Kab twajè miàso [cièło] kruki 

klewàli!—W. 
Kr. 299. 

10704. Kab twajè pàdło, Boźà daj mìleńki, 
krukì i sabàki pa polu razciahàli!-W. 

Krwàwa ob. p. w. Krywàwa. 
Kryŭda 
10705. Schawàj sabiè na padzwonnaje 

majŭ kryŭdu! — W. 
u: Nm. 4590. 

Krywàwa 
10706. Kab ciè krywàwa (biegunka) pie-

raryèzała! — W. 
. . . ciebiè krwàwa . . . ! — Sł. 
Sz. 21. 

I Kùla 
10707. Kab ciebiè, Bożà daj mìleńki, kù-

la ŭbìła! — W. 
Żeb ciè kŭla ŭbìła! — Sk. 

| 10708. Kab ciebiè pièrsza kŭla ni mi-
nùła! — W. 

j u: Nm. 3771. 
| Lyes 

10709. A kab jenà paszłà [Nichàj idziè] 
I na lesy, na bałatà! — W. 
j Choroba. 
I u: Nm. 8381. 

Lìcho 
I 10710. A lìcho na ciè! — W. 
I 10711. Zhiń, prapadzì lìcho! — N. 
i Łancùh 
| 10712. Nichàj ciebiè ŭ łancuhì zwià-

żuc! — W. 
Łàwa 
10713. Kab ciebiè wyciahnuli [kab ty 

I wyciahnuŭsie] na łàwi! — W. 
I Sz. 12. u: Nm. 3790. 
\ Łuob 
| 10714. Kab tabiè łuob raznièsli! — Sł. 
| Łōpnuć 
j 10715. Kab ty łopnuŭ! — W. 
| u: Nm. 3779. 
| Łùpa 

10716. Jak ty siahodnia dŭjesz, kab ta-
I biè łŭpy (wargi) papŭchli!—W. 
| Narzekanie na wiatr. 

Màlik 
( 10717. Màlik tabiè ŭ spìnu! — Wb. 

. . . ŭ spìnu, kaŭtùn ŭ czuprynu, 
I kazìniec ŭ nohi, kab ni dajszłà 
! da darohi! — Wb. 
I Żart. jMalik—ehoroba słupa krcgo-

wego u koni. Kto kupi konia „ma-
likowatego", temu konie będą zdy-
chać jeden za drugim aż do 7-uj. 

Mafànka 
I 10718. Kab ciebiè, Bożà daj mìleńki, ma-
! łànka (błyskawica) spalìła! — W. 

Marà 
10719. Tfu, zhiń ty, prapadzì-marà!-W. 

Niekiedy z dodatkiem: Ni wiedzi 

I miniè na zło pakuszènio! — W. 
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Marcìn 
10720. Kab wy màrnie prapàli, jak mar-

cìnawy boty! — Sł. 
Màry 
10721. Kab jeho, Bożà daj mìleŭki, na 

màrach wyniesli! — W. 

u: Nm. 3791. 

Màtka Bóska 
10722. Żeb ciè Màtka Boska skaràła!-Sk. 
Màzur 
10723. Nichàj ciebiè màzur śwìś"nie!—W. 

Zart. 
Mènka 
10724. Kab ciè ciàżka mènka mènczyła, 

kab ty mènczyŭsie cyèły wiek sw uoj . -
W. 

&. 17. 
Muol 
10725. Kab tabiè muol halonki pajèŭ!-N. 

Zartobliwe przekleństwo. 

Mórki 
10726. Kab ciebiè, Bóżà daj mìleńki, 

morki skacìli! — W. 
Mor, morowe powietrze. 

Mówa 
10727. Nichàj tamù zàjmie mowu, chto 

na miniè pa nisprawiedlìwaści brè-
szà! — Sł. 

Nahà 
10728. Kab tabìè nahà adsóchła [wy-

sachła]! — W. 
id. ob. Rukà. 
Sz. 3. 

10729. Kab ty, Bożà daj mìleńki, ni krà-
taŭ (nie ruszał) ni nahàmi ni rukà-
mi! — W. 

10730. Kab ty nohi wyciahnuŭ! — W. 
Na inwentarz żywy. 

10731. Kab ty swajmŭ haspadarù na pa-
cièchu nohi pałamàŭ! — W. 

Nachèłno 
10732. Kab tèbe nachèłno! — P. 

Nagła śmierć. 
Nàrad 
10733. Kab jehó [ich] nàrad zwióŭsie!-Sł. 

Żart. 

Nàryca 
10734. Kab ciebiè nàryca staczyła!—W. 

Choroba. 
u: Nm. 13626. 

Nèndza 
10735. Kab na ciebiè nèndza napàła!-Sk. 
Nieastóicsia 
10736. — Szto, ty zjèła? 

— Zjèła! 
— A, kab tabiè nieastoiłosie!-Sk. 

Nièmacz 
10737. Kab was nièmacz ŭziałà!—W. 
Nuocz 
10738. Kab ty, Bóżà daj mìleńki, ni wy-

trymaŭ hètai noczy! — W. 
Nuos 
10739. Kab tàk ty z nosam byŭ! — W. 

u: Nm. 12623. 
Wyharaŭ ty majù mièżu, kab 
ty, Bożà daj, nosam zaharàŭ!-W. 

Nudà 
10740. Kab ciebiè nudà zjèła!—W. 
OkO ob. p. w. Woko. 
Pabièhczy 
10741. Kab ty ŭ póle pabièh! — Sł. 

Żebyś zwarjował. 
Pachawàć 
10742. Kab ja ciebiè pachawàła! — Sł. 
Paciècha 
10743. Płàczu ja, kab ty wiek pacièchi 

ni mièŭ! — W. 
Sz. 14. 

Pajcì 
10744. Kab wy màrnie paszlì!—W. 

Paku6t 
10745. Kab ciebiè paku6t pakacìŭ! —Sł. 
Pakràka 
10746. Kab ciebiè pakràka ŭziałà!—Sk. 
Pakrucìćsia 
10747. Kab jemù tak mazgì, rŭki i nohi 

pakrucìlisia, jak tàja wieru6ŭka byłà 
skrŭczana! — W. 

Pakrywàło 
10748. Nichaj jemŭ z taho pałatna pa-

krywàło (całun) zrobiać!—W. 
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Pàlàc 
10749. Kab ty swaho wielìkaho pàlca na 

naziè ni bàczyła! — W. 
Żai*tem do dziewki. 

Palàrusz 
10750. Badàj ciebiè palàrusz narù-

szyŭ! — W. 
A niech ciebiè [jeho] palàrusz kì-
nie! — Sk. 
Naj powszechniejsze przekleristwo. 

Panièści 
10751. Kab ciebiè panièsło pa wièrcli 

dzièrewa! — W. 
a: Nm. 3669. 

Paràlusz p. w. Palàrusz. 
Paryèzać 
10752. Kab toj, daŭ Buoh, cìeràz kahd ja 

swajo dzicià paryèzała, kab juon hè-
tak rùki i nohi paryèzaŭ. Kab juon 
ad siehoniaszniaho dzienioczka, da 
cièraz ŭsio lyèto hniŭ, chwaryèŭ, dyj 
b a l è ŭ , da ad siebie czyèrwi adki-
dàŭ! — Sc. 

Pasàd 
10753. Kab ciebiè na pasàd ni sadzìli!-Sł. 
Paukoczuwać 
10754. Kab ich paŭkóczuwało!—W. 
Pawièsicsa 
10755. Ukràŭ nièchto wieru6ŭku, kab 

juon na juoj pawièsiŭdie!— W. 
Pawiètrye 
10756. Badàj jeho pawiètrye! - - Sł. 
Paznàć 
10757. Kab jeho lŭdzi ni paznàli! — W. 
10758. Oj ty znajko! Znàjesz ludzièj; kab 

ciebiè ni paznàli ni bàóko, nì mà-
ci! —Sł. 

Piārùn 
10759. Kab ciebiè, Bóżà daj mìleńki, 

sierczystyje piāruny razstrelàli!—W. 
10760. Maroz, żeb jeho ahnìstyje piàru-

ny zapalìli! — Sk. 
Nichàj ciebiè jàsnyje piāruny za-
świèciać [zapàlac]! — W. Sk. 

10761. Kab tabiè piàrùn hałàŭ razbìŭ!-
Sł. 

ì 10762. Żeb ciè piārŭn zabìŭ [jàsnyje pià-
| runy zabìli]! — Sk. 
I Id. ob. Hruom. 
j Sz. 9. 
I 10763. Żeb ciè piārùn tras! — Sk. 
| Piasók 
! 10764. Kab ja wàs ŭ piasoczku bàezy-
| ła! — Sł. 
I Piàta 

10765. Wysuszyŭ ty miniè, kab twajè 
j pìàty pasochli! — Sł. 

Pić 
I 10766. Kab ty pa wadziè chadzìŭ i pić 
| prasìŭ! — L. 

Pièczàń 
10767. Kab twajŭ pièczāŭ (wątroba) na 

azierodzie wietryli! — Sł. 
I Pièrcl 

10768. Kab z ciebiè kàłam pièrło.—Sł. 
Pietrd Św. 
10769. A kab ciebiè śnieh spalìŭ na 

Pietrà! — W. 
j Prabìcsa 

10770. Ach, ukràŭ nièchto wìły, kab 
juon na ich prabìŭsie! — W. 

I 10771. Kab ty prabìŭsie! — W. 
Na inwentarz. 

I Pràncy 
10772. Kab ciebiè pràncy razszaptàli 

I [żeb zjèli]! — W. Sk. 
J Prapàści 
I 10773. Kabtymàrnieprapàŭ[prapàła]!-W. 
I Kr. 395. 
\ 10774. Kab ty [wy] prapàŭ [prapàli], jak 

cien na wadziè! — Sł. 
I 10775. Prapadzì z pełèchami!—W. 
| Praśmiàrdnuć 
i 10776. Kab ty, Bożà daj mìleńki, pra-
I śmiàrd za życià! — W. 
| 10777. Śmierdżù ja tabiè, kab ty pra-
| śmiàrd, kab ciebiè lùdzi za dzièsiaó 
j mił staranìlisie!—W. 
j &. 17. 
\ Pràŭda 
| 10778. Kab tabiè takì nuos, jak ty pràu-
! du kàżāsz! — W. 
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Przekleiiatwo żartobliwe. | 
Db. 291. \ 

Prawalìcsa j 
10779. Kab ty prawalìŭsie! — W. 
10780. Nichàj juon prawàlicsa! — SŁ | 
Ràda 
10781. Kab da ciebiè, Bóżā daj mìleńki, 

ludkì z Cyèłaho świèta zjeżdżàli i ta- ! 
biè ràdy ni dàli! — W. 

Rahanùć j 
10782. Kab ty tut rahanùlo! - W. | 

Przeklinając drogę, złą, rolę twardą 
i t. p. i 

Rākà | 
10783. Nichàj juon ràkŭ (rzeka) zawà- | 

lic! — N. j 
Ràna [ 
10784. — Czaho ty tut chódzisz, majó ! 

dabró da siebiè pierawōdzisz? I 
Tak mówi chłop do sio^ty zamężnej, | 
która mu odpowiada: | 
— Daj Bożà bratko, kab tabiè tak I 
wielà ran na twajo cièło, ku61ki ja | 
swajè pràcy ŭ ciebiè pakìnuła; i 
buolsz ja tabiè nic ni życzu!—Sł. ; 

Rāzàczka 
10785. Kab ciebiè rāzàczka paryèza-

ła! — W. | 
u: Nm. 3725. j 

Razarwàć | 
10786. Kab ciebiè razarwàli! — W. 

Razhawiècsa ! 
10787. Żèby juon nie pryżdàŭ razha- i 

wiècsie! — Sk. J 
Sz. 113. 

Razpanawàcsa | 
10788. Kab ty, Bożā daj mìleńki, ni raz- | 

panawàŭsie! — W. j 

Razsiècsa I 
10789. Kab ty razsièŭsie! — W. I 
Razżycsa | 
10790. Kab ty, Bóżà daj mìleńki, ni raz- j 

żyŭsie! — W. j 
u: iXm. 3660. I 

Raźōn 
10791. Kab ty zlyèzła na rażon, Buoh 

mìły daŭ! — W. 
Ryèzana 
10792. Badàj ciebiè ryèzana schapìła!— 

Sł. 
Ruod 
10793. Kab na jeho [ich] ruod nady-

szuoŭ zwuod!—W. 
N*b. 58. 

Rópa 
10794. Kab z ciebiè rópa ciekłà! — W. 
10795. Kuolko ja razliłà slyoz, kab z je* 

ho pa śmièrci tak wièle ropy wyli-
łosie!—W. 

Rùczka ob. p. w. Rukà. 
Rukà 
10796. Kab jemù rŭczki pazałacièli, da 

pa łókci adlyecièli! — W. 
10797. Kab juon ni kràtaŭ ni rukàmi, ni 

nahàmi! — W. 
Żeb juon nie pawiernùŭ nì rukoju, 
ni nahóju! — Sk. 
Sz. 1. 

10798. Kab tabiè rùczki pahnùło ŭ krucz-
kì a ndżki ŭ kaczerożki! — W. 

Rm. 711. 
10799. Kab tabiè rukà adsochła [wy-

saohłŭ]!—W. 
Id. ob. Nahà. 
Sz. 3. 

10800. Kab tabiè rŭki pakórczyło!—W. 
w: Nm. 3719. 

10801. Kab twajè rùki i nohi zhràbiło 
ŭ adno mièsco! — W. 

Sz. 11. 
10802. Ukràŭ nièchto sakièru, kab juon 

sabiè zwarjawàŭszy rùki i nohi pa-
adsiekàŭ! — W. 

10803. Żeb tabiè rŭki, nohi pakrucì-
ło! - Sk. 

Sz. 26. 
10804. Żeb ty tak sabiè rŭki pakrucìŭ, 

jak ty gałènzie pakrucìŭ!—Sk. 
]Na złodzieja, kradnącego ovvoce z drze-
waj. 
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Sabàka 
10805. Kab ciebiè, Bożā daj mìleńki, ni 

mytaho, jak sabàku ŭ zièmlu ŭwalì-
l i !—W. 

10806. Kab ciebiè, jak sabàku pad pło-
tam pachawàli! — Sł. 

10807. Kab ty, Buoh daŭ, pryżdàŭ na 
stàraśc sabàki zwodzić [drażnìć]!—W. 

Na przedrzeźniającego. 
p: A. 397, 216. 

Sèrco 
10808. Badàj ciebiè za sèrco ŭziało!-W. 

u: Nm. 11121. 
Sièści 
10809. Kab ty sieŭ krycaju (roślina)!-W. 

1. Żeb ty krycaju sieŭ!—Sk. 
2. Kab ty sieŭ màkam! — G. 
Sz. 9. u: Nm. 3675. 

Skanàć 
10810. Chto mniè zazdroeić, kab juon, 

Bożà daj mìleńki, skanàŭ, maho ży-
cià ni sprabawàŭszy! — W. 

Skìsnuć 
10811. Kab ty skis! — W. 

Żart. 
u: Nm. 12626. 

Skrucìcsa 
10812. A kab ty skrucìŭsia! — W. 

u: Nm. 3735. 

Skrucìć 
10813. Kab ciebiè, Buoh daŭ, skrucì-

ło! — W. 

Skùra 
10814. Kab z ciebiè skŭru ściahnŭli 

[dràli]! — W. 
Na inwentarz. 
1. Kab z ciebie, Bożà daj mìleńki, 

skŭru dràli pałósami! — W. 
2. . . . skùru zwiernùli! — Sł. 
3. Żeb . . . dràli! — Sk. 
Sz. 28. 

Skułà 
10815. Kab ciebiè skułà ŭduszyła [za-

duszyła]! — W. 

10816. Kab tabiè màci skułà ŭ hrŭdzi, 
jak ty miniè addałà ŭ lŭdzi! — Sł. 

10817. Kuolki tam byłó hroszykaŭ [zièr-
niat, kàliŭ i t. p.], kab tak wièle skuł 
(wrzodów) ŭ hórli sièło! — W. 

Słuónko 
10818. Kab ty ni dażdàŭ słuonka ahle-

dàć! — W. 
u: Nm. 3770. 

10819. Kab ty pa haràch chadzìŭ i só-
niejka ni bàczyŭ! — N. 

Słu6ŭco ob. p. w. Słowo. 
Słówo 
10820. Szto ja jemù [jaoj] sionia Boha 

uprasìła, kab jemù choć dziesiàtaje 
słuoŭco stàłosio, to byłób z jeho da-
w o ł i ! - W . 

Smùtak 
10821. Kab ciebiè smùtak [smùtki] ŭziàŭ 

[ŭziàli]! — Sł. 
u: Nm. 3740. 

Soniejko ob. p. w. Słuonko. 
Spakōjnaść 
10822. Kab jemù i ŭ pièkli spakójnaści 

ni było! — W. 
10823. Kab ty nikóli ni mièŭ spakoj-

naści! — W. 
u: Nm. 3722. 

Spapielyèć 
10824. Kab ty spapielyèŭ! — Sł. 
Spràha 
10825. Kab ciebiè, Bóżā daj mìleńki, 

spràha sprahłà! — W. 
Pragnienie. 

Sprutkawàć 
10826. Kab ciebiè sprutkawàło! — W. 

Badàj jeho . . . ! — W. 
{Bodajbyś zdrctwiał, niech cię pa-
raliż!} 

Spùchnuć 
10827. Kab ty pàdło spuch, jak harà, 

jak padùszka! — W. 
Żeb ty spuch! — Sk. 
Sz. 21 i 22. 

10828. Nichàj ty spŭchni! — W. 
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Sràka 
10829. Nichàj twajù sràku czèrwi roz-

szèpczuc! — W. 
Sz. 4. 

Stenkać 
10830. Kab ty cyèły wièk stènkał! — W. 
Stryk 
10831. Stryk tabiè na jazyk!—W. 

Pypeć—żartem. 

Syryca 
10832. Kab ty ŭ s y r y c u ŭb iŭs ie !—W. 

W ziemię. 
u: Nm. 3793. 

Szał 
10833. Kab da ciebiè szał prystupìŭ, kab 

tabiè nichtó ràdy ni dàŭ! —W. 
Sz. 18. 

Sczernièć 
10834. Kab juon sam szczernièŭ, jak so-

pucha (sadze) [ziemlà], jak juon ni-
wìnnie miniè czèrnić! — W. 

Żeb szczernièŭ, na co juon miniè 
czèrnic! — Sk. 
Sz. 7. 

S z c z è z n u ć 
10835. Żeb ty s z e z e z ! —Sk. 
Szczyp 
10836. Kab ciè szczyp szczypàŭ!—W. 

Zartobliwie. 

Szóchla 
10837. Kab tabiè szochla! — P. 

Febra. 

Szulàk 
10838. Kab ciebiè szulakì [padzièrli]!-W. 

Na ptactwo domowe. 

Szyja 
10839. Żeb ty sabiè szyju tak skrucìŭ, 

jak ty majo drèwo pakrucìŭ!—Sk. 
jMowa o drzewie owocowem, zrabowa-
nem przez złodzieja[. 

Ścièźka 
10840. Ni znàje juon ŭże miniè kab juon, 

Buoh daŭ, ni paznàŭ ścièżki pièrad 
sabóju! — W. 

Ślàzà 
10841. Kab ciebiè maja ślāzà pièrad ska-

nàlnaju hadzìnaju spatkàła! — Sł. 
10842. Kab ciebiè pabìli maje sly6zy!~W. 

u: Nm. 3706. 
Ślepakì 
10843. Kab tabiè ślepakì pawyłàzili!-W. 

. . . twajè ślepaki paŭpieràło!-G. 
Id. ob. Ziegraczy. 
Sz. 29. u: Nm. 3715. 

Śmierć 
10844. A dziè na ciebiè kazìnaja śmìerć 

padzièłasie?! — W. 
Złorzeczenie żartobliwe. 

10845. Kab ad ciebiè, Bożà daj mìlenki, 
lŭdzi pa śmièrci, jak ad haŭnà sta-
ranìlisie! — W. 

10846. Kab tabiè, Bożà daj mìleńki, lù-
dzi pa śmièrci hałaŭ adryèzali i miż 
nuoh pałażyli! — W. 

]Zeby umarły przestał chodzić, jako 
upiór{. 

10847. Kab ty z trunóju pa śmierci cha-
dzìŭ! — Sł. 

10848. Ukràŭ ty majù kaszùlu, kab ta-
biè, Buoh daŭ, jejè na śmierc ŭłaży-
l i !—W. 

Śnieh 
10849. Kab ciebiè śnieh spalìŭ! —Sł . 

Nichàj cie śnieh spàlić! — Sł. 
Zartobliwie. 
p: B. 162, 2. 

Świet 
10850. Badàj ich świet ni znaŭ! — W. 

. . . j e h o świet ni aświèciŭ!—W. 
Półgniewnie. 
Rm. 24 i 40. u: Nm. 3662. 

10851. Kab tabiè na tuom świèci dna ni 
było! — Sł. 

10852. Kab ty świètu ni bàczyŭ [ni 
znàŭ]! — W. 

Żeb ty świètu nie wìdzieŭ! — Sk. 

Tàniec 
10853. Kab ciebiè sarakawyje tàncy znià-

li! — W. 
Na dziewke,. 
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]Taniec na desce odbywa się, w dniu 
40-u mę,cz. 10 marca{. 

Tràsca 
10854. Kab ciebiè, Bóża daj mìleńki, 

tràsca trasłà praz siem lyet ni pie-
restajùczy! — W. 

10855. Kab cie tràsca zatrasłà! — W. 
Sz. 16. 

10856. Tràsca na twajŭ jhałàŭ [mōrdzi 
i sràccy]! — Sk. 

Sz. 23. 
10857. Tràsca wàszoj haławie! — Sł. 
10858. Tràsca wàszój màciery [tràsca 

twajmŭ bàeku z màcieraju ràzam]!— 
Sł. 

Trybuch 
10859. Kab ty trybuchom łàziŭ [p0oŭ-

zaŭ]! — W. 
1. ...Bóżà daj mìleńki, na trybu-

siè jèździŭ! — W. 
2. Żeb ty na trybusiè łàziŭ! — Sk. 
Na brzucbu pełzać. 
Sz. 5. 

T ù c z a 
10860. Kab ciebiè, Bożà daj mìłeńki, li-

chàja t ŭ c z a ŭbìła! — W. 
Udawìcsa 
10861. Kab ty ŭdawìŭsia pièrszym kus-

kóm! — W. 
p: A. 572. 

Ŭmirać 
10862. Kab ty, Bóżà daj mìleŭki, swajè-

ju śmìèrciaju ni ŭmior!—W. 
10863. Kab ty nikoli ni ŭmior!-W. 

. . . alè tak zmarnawàŭsie, nie-
wiadomo dzie dzièŭsie! — W. 

Upàdak 
10864. Kab ciè upàdki ŭziàli [zaryèza-

li! — W. 
Upìcsa 
10865. Badàj ty upìŭsie!—W. 

Zartobliwie. 

u: N,n. 3247. 

Usràcsa 
10866. Badàj [kab] ty nàhle usràŭsie!— 

W. Sk. 

10867. Kab ty usràŭsie, jak siedzìsz na 
wiesièlì za stałóm! — W. 

Utapìcsa 
10868. Kab ty, Bóżà daj mìleńki, ŭtapìŭ-

sie z duszoju i cièłam! — W. 
Ŭzduć 
10869. Kab ciebiè ŭzdŭło, jak harŭ!—W. 
Wadà 
10870. Chto mnie zazdróśció, kab juon, 

Buoh daŭ, majèju wadóju umyŭsie 
i maìm rucznikom ŭciorsie! — W. 

Walàcsa 
10871. Kab ty, jak sabàka walàŭsie!— W. 
Walentègo Św. chwaróba 
10872. Kab ciebiè kìnuła świentègo Wa-

lènta [Walentègo] chwaroba! — W. 
Sz. W. p: A. 581, l. 

Wansàcz 
10873. Kab ciebiè wansàcz chapìŭ!—W. 

Na konia. 

Wantrōba 
10874. Kab z jehó wantroby wyrwało, 

jak nièchtoś spamianŭŭ! — W. 
W silnej czkawce. 

10875. Wyrwaŭ ty miè hurkì; kab, daŭ 
Buoh, z ciebiè wantroby wyrwa-
łō! —W. 

Waróczać 
10876. Kab ciebiè waróczali! — Sł. 
Waróna 
10877. Abhawàrywajesz ty miniè, kab 

eiebiè warony abgràkali! — W. 
10878. Kab nad taboju warony grà-

kali! — W. 
u: Nm. 6764. 

Wiālikdzień 
10879. Kab juon tak pryżdàŭ na Wiàlìk-

dzieŭ razhawiècsa! — W. 
Sz. 3. 

10880. Kab ty na Wiàlìkdzień z kar5-
bak kraŭ! — W. 

Mowa o święconem, które w koszałkach 
do poświccenia przed kościół przynoszą. 

Wìchar 
10881. Kab ich wìchar paniós! — W. 

u: Nrn. 3667. 
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Wièciār 
10882. Kab ciebiè, Bożā daj mìleŭki, 

wiètry pa poli razwièjali pa ku6s-
taczcy i pa pylìnaczcy! — W. 

. . . wièciàr razwièjaŭ! — W. 
p: A. 588, 1. 

Wiek 
10883. Kab jej wièk ni wièdaŭ! — Sł. 
Wièra 
10884. Badàj ich wièra ni znàła! — W. 

u: Nm. 3699. 
Wìlno 
10885. Kab ciebiè sudzìli kàle Wìlni!— 

Sł. 
Wir 
10886. Kab ciebiè ŭ wir haławoju!—W. 
10887. Nichàj jeho wir parwiè! — W. 
Wisièć 
10888. Kab ty wisièŭ na asìni! — W. 

u: Nm. 3774. 
Wóko 
10889. Kab tabiè woczy wypierło [wy-

wiernuło]! — L. N. 
Wō?as 
10890. Żeb tabiè wałasy na haławiè abar-

wàli, jak ty mnie hrùszki abarwàŭ!-
Sk. 

W6ran (kruk) 
10891. Kab nad taboju worany kràka-

li! — W. 
Nsb. 62. 

10892. Nichàj nad ìmi worany kràka-
juć! — W . 

u: Nm. 11120. 
10893. Nichàj na tahó worany kràkajuć, 

chto kàżà, szto ja ŭkràŭ! — W. 
Nsb. 106. 

Wuoŭk 
10894. Kab ciebiè wàŭkì ŭduszyli, na-

wiernùli i ŭkacìli! — W. 
Na zwierzęta domowe. 

10895. Kab ciābiè waŭkiè wytrybuszy-
li! —Sł . 

Najpospolitsze przekleiistwo na zwierzę,-
ta domowe. 

10896. Kab ciebiè waŭkì zjèli! — W. 
. . . kalì ty ni czŭŭ szto lyèp-
szaho! — N. 
Rm. 436. 

Wùpar (upior) 
10897. Kab ty wùparam ehadzìŭ na tuom 

świèci! — N. 
. . . pa śmièrci wŭparam chadzìŭ!— 
Sł. 

Wychwareć 
10898. Kab juon wychwareŭ, wybaleŭ, 

szto j„on ŭ miniè śpiŭ da zjèŭ i je-
szczè miniè lìcho dùmaje!—W. 

u: Nm. 11643. 
. . . toje wychwareŭ, szto ja jemù 
świàdczyŭ! — W. 
Nsb. 58. 

Wyciahnuć 
10899. Kab ciebiè wyciahnuli! — N. 

Swiniopas na świnie w szkodzie. 

Wyciahnucsa 
10900. Żeb ty wyciahnuŭsie! - Sk. 

Sz. 12. 
Wyć 
10901. Kab ty wyŭ cyèło życio swa-

jo! — W. 
Sz. 13. 

Wykacić 
10902. Kab wàs wykaciło! — W . 
Wykata 
10903. Kab ciebiè wykata wykaciła!~W. 

jPomór, zaraza, epidemjaj. 
Wyleżać 
10904. Kab ty wyleżaŭ, jak toj kamàr 

siem ruok na adzìn buok, a sièm na 
druhì! — W. 

Żartobliwie. 

Wypàdak 
10905. Ni skarystujesz majè kryŭdy— 

jenó tabiè wypàdkam wypadzie!-W. 
Odnośnie do inwentarza żywego. 
u: Nm. 4103. 

Wyraści 
10906. Kab ty wielìka wyrasła! —W. 

Żartobliwie. 
27 
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Wysachnuć 
10907. Kab juon wysach, jak haroehawa 

łapàtaczka! — W. 
Sz. 8. 

Wystahnać 
10908. Ni ehwaryèjuczy ni b a l è j u c z y 

hroszàj nabràŭ [nażyŭ], kab ty ich 
wystahnaŭ! — W. 

u: Nm. 7400. 
Wytrymać 
10909. Kab ty ni wytrymaŭ hètai no-

czy! — SŁ 
Wywalaczyć 
10910. Żeb ciebiè wywałakli! — Sk. 

K a b . . . ! — Sk. 
Na bydlę. 

Zabìć 
10911. Kab ciè toj zabìŭ, chto ciebiè zra-

bìŭ! — W. 
Zbity po oti*zymaniu razów. 

Zakapàć 
10912. Kab ty zakapàŭ szto ty miijesz 

najmìlszaho! — W. 
Zaledzièć 
10913. Kab ty załedzièŭ! — Sk. 

JŻebyś zlodowaciał{. 
Zaprapàści 
10914. Kab ty màrnie zaprapàŭ!— Sł. 
Zaryèzacsa 
10915. Ukràŭ nièchto nażà, kab juon im 

zaryèzaasie! — W. 
Zatanùć 
10916. Kab j„on [ty] zatanŭŭ! — Sł. 
Zdarowy 
10917. A kab wy zdarowy bylì! — W. 

Żartobliwie. 
Zduèchnuć 
10918. Czamù ty ni zduoch, jak kozy 

zdychàli! — W. 
10919. Kab ty, Bóżà daj, zduoch pad płó-

tam t jak sabàka! — W. 
10920. Kab ty zduoch! — W. 

Na zwierzęta. 
Zduć 
10921. Kab ciebiè, Bożà daj mìleńki zdù-

ło, jak h a r à ! — W . 

Zduryèć 
10922. Kab ty, Bnoh daŭ, zduryèŭ dy-j 

ŭ pole pabièh! — W. 

Zdychatà 
10923. Kab ciebiè zdychatà ŭduszyła!-Sł. 

Na świnie. 

Zharyèć 
10924. Kab ty [jeno] zharyèŭ [łoj!—W. 

Żeb ty zharyèŭ! — Sk. 
Kr. 304. 

Zhìnuć 
10925. Zhiń ty, prapadzì apruocz papa-

dzì! — N. 
Przekleństwo żartobliwe. 
ī)b. 745. 

Ziegraczy (ślepie) 
10926. Kab tabiè twajè ziegraczy paŭ-

piràło! — W. 
Id. ob. Ślepakì. 
Sz. 29, 

C. d. p. w. Zierkaczy. 
Ziemlà 
10927. Ach, jakì juon zazdrosny, kab je-

mŭ màło było ziemlì na oczy! — W. 
10928. Kab ciebiè chucièńko ŭ zièmlu 

zakapàli! — W. 
10929. Kab ciebiè światàja ziemlà [ziem-

là światàja] ni nasiła! — W. 
Żeb ciè ziemlà nie nasìła! — Sk. 
8z. 18. 

10930. Kab ciebiè światàja ziemlà ni pry-
niałà [pryharnùla]! — W. 

u: Nm. 3775 i 3794. 
10931. Kab ciebiè syràja ziemlà zjèła!-W. 

n: Nm. 3792. 
10932. Kab juon [ty] skruoź zièmlu pa-

szuoŭ! — W. 
Sz. 15 i 19. r: D. II, 316. 

10933. Kab twajè, Bożà daj mìleńki, ko-
ści ziemlà wykidała! — W. 

10934. Kab ty, Buoh daŭ, ad stàrszaho 
da miènszaho ŭ syrùju ziàmlìcu pa-
ŭkładàła, kab ty ich ni aziràła!—Sł. 

10935. Nichàj jeho ziemlà kóści pawyki-
dàje!—W. 
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10936. Nichàj jemù ziemlà kàmieniam 
bùdzie! —W. 

Nieboszczykowi. 

Zierkaczy 
10937. Kab ty ŭstàwiła zierkaczy! — W. 

Zebyś oczy w słup postawiła. 
C. d. p. w. Ziegraczy. 

Zmarnawàćsa 
10938. Kab ty zmarnawàŭsie!—W. 

Znàchar 
10939. Ukràŭ ty majè hroszy, kab ty, 

Màtka Najświènsza daj, na znàchary 
hèto addàŭ! — W. 

Zub 
10940. Wyrwaŭ juon nam hurkì, kab, daŭ 

Buoh, jemù cyrŭlik zŭby pawyry-
wàŭ! — W. 

Zwalàcsa 
10941. Kab ty pad płotam zwalàŭsie!-Sł. 

Zwanìć 
10942. Kab pa tabiè ni zwanìli! - Sł. 

Zwon 
10943. Kab ty tak czuŭ zwany!— W. 

M: Nm. (J972. 

Żānićsia 
10944. Kab juon na lyèto znuoŭ żānìŭ-

sia! — Sł. 
l)ziewka zawiedziona. 

Żuónka 
10945. Kab juon tak ahladàŭ żu6nku swa-

jŭ i dziètki! — W. 
Sz. 2. 

Żyć 
10946. Kab ty tak na świèci żyŭ, kuolko 

hèto pràŭda! — W. 
Złorzeczenie. 
u: Nrn. 6909. 

Żyd 
10947. Kàb juon ubìŭsia ŭ źydu6ŭsku 

szkołu! — W. 
Przeklinają, złodzieja; żeby jego imi^ 
przeklinali Żydzi \\ bożnicy. 

10948. Kab ty prapàŭ huorsz Żyda, a Żyd 
huórsz sabàki! — W. 

Żytłó 
10949. Kab juon żytłà ni wièdaŭ! — N. 

Żywot 
10950. Nichàj ciebiè za żywot woźmie!-W. 

u; Nm. 3723. 
Żywy 
10951. Kab ty żywa byłà! — W. 

Żart. 
Źbielyèć 
10952. Kab ty, Bożā, Najświènsza Màt-

ka daj, tak zbielyèŭ, jak tàja sarocz-
ka bièła! —W. 

Za ukradzenie koszuli. 
Źhìnuć 
10953. Źhiń, prapadzì, jak sabàczo haŭ-

no! — Sł. 
Db. 745. 

Źmiać 
10954. Kab ciebiè, Boża daj mìleńki, zmià-

ło da ni adpuścìło; kab nichto ràdy 
ni daŭ! — W. 

Źwić 
10955. Kab ciebiè źwìło da skrucìło! W. 

r: D. II, 317. 
Źwier 
10956. Kab wàs [ciàbiè] źwier zajèŭ!-L. 

Na psy, bydło i konie. 
Źwiercièć 
10957. Kab ciebiè źwiercièło!—W. 
Źwieścì 
10958. Źwioŭ ty miniè, kab ty z świè-

tu źwioŭsie! — Sł. 
Dziewka zdradzona. 



ROZDZIAŁ IV. 

KALAMBURY. DWUZNACZNIKI. 
WYKRZYKNIKI. PRZEDRZEŹNIANKI. 

1. KPINK! I ŻARCIKI. ODPOW!EDZI PRZEKORNE. „URWÀŁKK 

Abàczyćsia 
10959. — Muoźā jeszczè abàezymśia? 

— Jak ni pasabàczymsia (nie po-
kłócimy się), to abàczymsia! — Sł. 

Abarànak 
10960. — Daj [kupì] abarànka! 

— Jak bŭdziesz jeści abarànak, 
to bŭdziesz płàkać cyèły rànak.— G. 

Za abarànak bŭdziesz płàkac cyèły 
rànak. — W. 
Odmowa. 

Orz. 118. 

Abièd 
10961. — Co bùdzie na abièd? 

— Haruoch z kapŭstaju. — Sk. 
Zwykla odpowiedź ciekawemu. 

Ahōn 
10962. — Świecì ahoń, bo ciómno jèści! 

— Ni baojś, za wùcho ni panie-
sièsz, da ŭ hùbu.— W. 

u: Nrn. 119 74. 

Ajczè-nasz 
10963. — Ajczè nasz, bàćko nasz! 

— Kùry kraŭ i t. d. — W. 
jNa Polesiu c. d. pad piecz chawàŭ; 
Dzièci skazàli, bàeka zwiazàli{. 
u: Nrn. 12834. p: B. 236. 

10964. — Ajczè nasz ktuorysia, a dziè 
majà Marysia? 

— Pad Pońskim Piłàtam, dzie je-
nà, to i jà tam! — W. 

Nsb. 123. 
Allelùja 
10965. Allelùja—kuot palŭjā, kotka śwì-

szczā, katà ì s z c z ā.— W. 
Andryèj 
10966. Andryèj ni duryèj! — W. 

Ob. JVo 1 6 2 . 
Antón 
10967. Antoni pasiè koni. — W. 
10968. Anton kałaton [taraton].— W. 
10969. Anton kazù wiedziè.— W. 

Z piosenki. 

u: Nm. 12701. 
10970. Anton, puóŭna sràka wierecion; 

jak idziè, to pradziè, jak bieżyć, to 
pierdzìć.— W. 

Antōni p. w. Anton. 
Apanàs 
10971. Apanàs-świnapàs [śwìni pas].-W. 
Bàba 
10972. — Bàbo! 

— Ni ŭźe ja tabiè pup wiazàła 
[ryèftała]?!— W. 

u: Nm. 12759. 
10973. — Pamahàj Buoh, bàbki! 

— A ci my tabiè pŭpa ryèzali?!-W. 
Pozdrowienie. 

Sz. 31. 
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Bàjka | 
10974. Bàjka za bàjku zapàła i kàwał | 

sràki adarwàła! — Sk. I 
Dopominającym sie, natrętnie opowia- | 
dania bajek. \ 

Buoh 
10975. — Jej Bdhu! | 

— Pacałùj katà ŭ nohu! — W. ] 

Bok | 
10976. - Na bok ŭsie! I 

— Jèdzie czort na aŭsiè. — W. I 
Żartobliwa odpowiedź. 

Chacièć 
10977. — Ni c h a c z ù ! j 

— Padmùchaj ŭ sràku marka- i 
czŭ! — W. I 

Markàcz—tryk: odp. żart. 

C h a ł a d n ó I 
10978. — C h a ł a d n o . ! 

— Zalyèź ŭ sràku aż na dnó!—W. j 

Chlyeb I 
10979. — C h a c z ù chlyèba! 1 

— Ŭ torbi ŭ dzièda! — Sł. 
Db. 78. 

10980. — Dàjcie chlyèba! 
— Padskuocz [padskaczy] da niè-

ba! — W. 
1. Kalì choczasz ehlyèba, to pad-

skuocz da nièba [paskaczy dziè-
da], to dastàniesz chlyèba!—W. 

2. — Màmo, c h a c z ù chlyèba! I 
— Wyskacz wyszàj dzièda, to 
dàm tabiè chlyèba! — Sk. 

Db. 78. Nsb. 32. p: A. 51, 52 i 332, 
24. 

Chto I 
10981. — Chto?! 

— Chtócki! — Sł. W. I 
u: Nm. 14164. \ 

10982. — Kamŭ?! 
— Kaniŭ! — Wr. 

Gdy dziecko pyta o to, czego nie 
powinno wiedzieć. I 
Nsb. 67. ì 

Czaławièk 
10983. — Czaławièk! 

— Zrabìŭ z haŭnà ćwiek! — W. 
Ob. 1548. 

10984. — O, juon duobry czaławièk! 
— O, duóbry, kab jemù takoje 

dabrè ŭ jehó ràbro! — W. 

Czārapàcha 
10985. — Czàrapàcha. 

— To twajà swàcha!—W. 
Wśród dzieci. 

Czàrawìk 
10986. — Ni bàczyła maìch czàrawìkaŭ?! 

— Na kruciołcy leżàć! — W. 
Krcć się, szukaj. 

Czuwàć 
10987. — Szto tam [ŭ was] czuwàć [czuć] 

duèbro?! 
— Ad lìcha cìcha, dabrà [duo-

braho] nì czuwàć! — W. 
Db. 10. Nsb. 122. 

10988. — Szto tàm czuwàc?! 
— Staryje bàby ni choczuć zdy-

chàó, a maładyje za muż icì. 
— Nu, to starych pryduszècie, 

a maładych prymusiècie! — W. 

Czyrwony 
10989. — Czyrwany! 

— Jak z sràki wyrwany! 
Ucieszna odpowiedź. 

Dać 
10990. — Daj mnie! 

— Kalì twuoj nuos ŭ haŭniè; aba-
try, to dàm try! — W. 

Damienìk 
10991. — Damienìk! 

— Nadraŭ łyk, papluoŭ łàpci swa-
ju6ŭ bàbci! — Sł. 

Dōla 
10992. — Och majà dola niszczàsna. 

— Majà żuonka ni kràsna!—W. 
Duożdż 
10993. — Ni pajdŭ na duożdż! 

— Ni cùkier, ni razmókniesz!-W. 
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Dwa 
10994. — Dwóje, troje! 

— Ŭ sràku toje! — W. 

Dziàciāł 
10995. — Jak tàja ptàszka nazywàjećsie, 

szto ŭsie drèwo dzioŭbaje? 
— Dziàciàł! 
— Pacałùj ŭ sràku, to bŭdziesz 

jeho ziàciam! — Sk. 

Dziàkawać 
10996. — Dziàkuju! 

— Ni zapłàcisz [adbŭdziesz] dzià-
kaju, da jeszczè pakrŭcisz sràkaju!-W. 

Dzie 
10997. — A dziè to? 

— U dùpi na malewànym słù-
pi !—W. 

Dzièŭkà 
10998. — Dzieŭkì. 

— Na waŭkì. — W. 

Dzìwo 
10999. — Dzìwo! 

— Szto ŭ dzièda [staroho] sìwo.-G. 

Haławà 
11000. — O jèj, jak haławà balìć! 

— Za toje dùpi lżèj [sràccy lah-
czèj].—W. Sk. 

Nsb. 25. u: Nm. 13919. 

11001. — Haławà mnie balìć! 
— To głŭpstwo, ŭłàśnie z hała-

woju żye na świècie? z duobrymi 
ludźmì. — W. 

Id. ob. Nahà. Zub. 
Nsb. 52. u: Nm. 11816. 

Haraczō 
11002. — Haraczo! 

— Zakìń jazyk na p l e c z ó ! — W . 

Haraczynià 
11003. — A jèj, jak sionia rabìć, takàja 

haraczynià! 
— Ni buojś ni razstàniesz! — W. 

Haryèch 
11004. — Daj [dàjcie] haryèchaŭ! 

— Na wozi [bàbi] pryjèchaŭ!-W. 

? URWÀŁKl 

Haspadynia 
11005. Jak chlyeb pieczè, to zakàlec na 

pàlec na dno siedàje, a pad skaryn-
ku łuożki chawàje. —W. 

Hryech 
11006. — Hryech ŭ miech da-j kìjam pa 

boku! — W. 
jNa Polesiu: Hrech ŭ miech a spà-
siennie ŭ torbu}. 
Rm. 105. 

Hrùsza 
11007. — Hrùszy, jàbłyka sadawyje! 

— A chto ŭkusic, to zawyje!-W. 

kì 
11008. — Kudy idzièsz?! 

— Kudy lùdzi, tudy i jà.—W. 

Jajcō 
11009. — Bàby, a sztó wy pradajèci — 

jàjca? 
— Pradàli jàjca, wypili pìwa puoŭ 

gàrca. — Sł. 

Jèchać 
11010. — Skul jèdziesz? 

— Z młynà, a ty skul? 
— I jà z młynà. 
— To czamŭż ja nie wìdzieŭ ta-

kóho słanà? — Sk. 
Na drodze. 

Jèści 
11011. — Jeśó [chuoczecsa jèści]! 

— A skul że hèta wieśó [tyje 
wièści]?—W. 

Rm, 672. p: Wsl IX 407. 
11012. — Jesz! 

— E, jeszczè ni myŭsie. 
— A miedźwièdź myjećsie?—W. 

11013. — Jèści [chuoczecsie jèści]! 
— Siem sabàk na mièści; łùstu 

chlyèba nosiać i ciebiè prosiać.—W. 

KapytO (miejscowość) 
11014. — Skul ty? 

— Z Kapyta—toj kiep [durny] 
chto p y t a . - W . 

iv. Nm. 12752. p: A. 226. 
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Kantar 
11015. Skiń kantàr, ŭłaży uzdèczku!-W. 

Jeżeli ktoś się, skarży na katar, to 
mu odpowiadają j . w. 

Kazàć 
11016. — Szto ty kàżłisz? 

— Szto ty czùjesz!—W. 
u: JS/m. 13099. 

Kryłō 
11017. — Kryło! 

— Kab tabiè duch zabìło! — W. 
Kupièc 
11018. — Paniè kŭpcze! 

-— Sière i tùpcze! — W. 
Kurù 
11019. — Kurù! 

— Kuryli twajè łùpy kalè majè 
dùpy! — W. 

Łùpy—wargi. 
Odpowiedź ucieszna. 

Lyèhczy 
11020. — Nimà dzie łyèhczy! 

— To làź ŭ sieniàch na kałocz-
ku!—W. 

p: A. 443. 
Leżàć 
11021. — Dzie juon [jenà] leżyć? 

— Na kruciołcy! — W. 
*Ob. 10985 i Stajàć. 
u: Nm. 12749. 

fcydka 
11022. —Jakàjaŭciebièłydkatu6ŭsta!-W. 

Mówi chłopiec. 
— Majà łydka nikomu ni hìbka 

[ni brydka]! — Sł. W. 
Odpowiada dziewka. 
I)b. 382. 

Maładzièć 
11023. — Ja maładzièc! 

— O ciebiè i Sóra chwallła ŭczo-
ra i Abràm chodziaczy kalè kram!~Sł. 

?/: i\%. 12373. 
Marōz 
11024. — Oto siahoni maroz! 

— Siem bàb pawioz! — W. 
Zwykła odpowiedź. 

Màsło 
11025. — Daj màsła! 

— A czamù karuoŭ ni napàsła?-W. 
11026. A dziè masło? 

Uże daŭno zhàsło! — W. 
u: Nm. 12376. i 12376. 

11027. — Daj masła! 
— Màsło zhàsło, sàło raztàło a kaŭ-

bàsy katy zjèli i nimà niczóho!—W. 
Odpowiedź uprzykrzającym się dzieciom. 

Mastaŭlàny 
11028. — Jan z Mastaŭlàn i Eŭdocia 

z Padbałocia.— G. 
Zapowiedź: wstcpują, i t. d. 

Mìły 
11029. — Chto mìły? 

— Bàćko, màci, a tabiè nasrà-
ci! —W. 

Żartobliwa odpowiedź. 

Miod 
11030. — Muoźa daó wam miodu? 

— Schawàj swajè miody dla pàna 
wajewod}^, a nàm mużykàm daj ha-
ryèłki. —W. 

Myćwà 
11031. — Czym ty myŭsic? 

— Wadoju. 
— A tuoź ŭ ciebiè haŭno pad 

baradoju! 
— A mu6żà kwasom? 
— Kwasom. 
— O toż ŭ ciebiè haŭno pad na-

som! — Sk. 

Na 
11032. — Na! 

— Ot tabiè na! pierepièczka z haŭ-
nà! — W. 

Nsb. 16. 

Nohà 
11033. — Nóhi mnie balàó. 

— Głùpstwo — ŭłàśnie z nahàmi 
żyć na świèci? — z du6brymi ludź-
mì.—W. 

Id. ob. Haławà. 
Nsb. 52. 
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Najèscsa 
11034. — Ci ty najèŭsie? 

— Najèŭsie! 
— Kab ty, daŭ Buoh, razsièŭ-

sie! — W. 
— Ot ja najèŭsie! 
— Prasì Boha kab razsièŭsie!-W. 

Rm. 589. 

Nasràć 
11035. — Siedzìć eiecierùk na wierbiè, 

nasràŭ ja tabiè. 
— A ŭ nas takàja prypawièść: 

chto nasière, toj i zjeśe!— Sk. 
Nazywàcsa 
11036. Jak ty nazywàjeszsia? 

— Nazywàjusie Kaczārbìcha, szto 
narabìła chłópeam lìcha!—W. 

Nie 
11037. — Nie! 

— Całùj ŭ sraku mnie! — W. 

Ojciec 
11038. — W imiè Ójca. . . 

— Kìjem 5jca—màtku kaczàrho-
hoju! — W. 

Pabażycsa 
11039. — Pabażysiaī (przysięgnij). 

— Pajdzì z świnioju pałażysia!-W. 
Padjèść 
11040. — Padjèŭ? 

— Padjèŭ! 
— Idzì ŭ chlyèŭ, zatknì sràku 

kab ni bdzièŭ! — W. 

Pajèchać 
11041. — I ja z taboju pajèdu! 

— Kab ty wyjechaŭ na łygach!-W. 
Nsb. 83. 

11042. — Pajèdu! 
— Pajèdziesz ŭ sràku nosamī-W. 

Nsb. 136. 
11043. — Pajèdu,sièŭszy na hnièdu!-W. 

Gdy ktoś natrętnie domaga się jechae. 
11044. — Zàŭtra [dziś] pajèdu [pajè-

dziem]! 
— Kudy pajèdziesz, chibà wier-

chóm na piàtach! — Sk. 

11045. — Pajdŭ! 
— Z Pànam Jezùsam, to biè-

ham, to kłùsam! — W. 
p: A. 189, 10. 

11046. — Paszuóŭ. 

— Byz padaszuoŭ.— W. 

Pajścì 
11047. — Ja ni pajdù tudy adnà pamìż 

czużych ludzièj. 
— Ni buOJś, ni huołka, ni zhù-

biszsia! — W. 
11048. — Kudy puojdziesz? 

— To siudèmo, to tudèmo, paza-
humièniem. — W. 

Odpowiedź wymijająca. 
u: Nm, 7752. 

Piać 
11049. — Piać! 

— Paniùchajtam,dzièbździać!-W. 
Pić ob. p. w. Wadà. 
Pierepiōłka 
11050. — Jak tàja ptàszka nazywàjecsia, 

szto kàżà: puć pałóc, puc pałoć? 
— Pierepiółka! 
— Pacałŭj jejè ŭ sràku, piere-

dmùchaŭszy piorkaī — Sk. 
Pradzièło (przedział włosów) 
11051. — Zrabì pradzièło! 

— Kudèmo idùć woszy na dziè-
ło! — W. 

Do czeszącej włosy. 

Prasìć 
11052. — Prosza, pànie Kałosza.—W. 

Kpią, gdy ktoś z „prostych" ma 
zwyczaj mówTić „prosza , , . 
Nsb. 141. 

Prystàć 
11053. — Czy prystàło? 

— Jak sabàccy ŭ hanawìcach.-W. 
Jeżeli ktoś, przymierzając ubranie, 
zapyta j . w. 

Rabìć 
11054. — A szto wy [jeny] robiać? 

— Uziewakì hràjuó [hràjem].-W. 
Nudzą się. 
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Raz ! 
11055. — Raz, dwa, try! | 

— Sraŭ ja i ty! — W. 
Siedàć p. w. Sieść. 
Sieść 
11056. — Prosza siedàć [siedàjcie]! 

— Dzienkùju, siedzièli na toj nie- 1 
dzièli.— W. 

Nsb. 160. u: Nm. 11925. \ 
11057. — Siedàj! | 

— Kalì majà haławà ni da ràdy, | 
a dùpa ni da kryèsła.—Sł. I 

Skul 
11058. — Skul wy? | 

— Z niekrytaho siełà! — W. j 
p: A. 592, 11. | 

Skułà | 
11059. — Skułà tuhàja? | 

— Tuhàja! | 
— Nichàj bùdzie druhàja! — W. | 

Spaminàć j 
11060. — ChtuOŚó spaminàje. | 

— A to świnià za brawàram, czy j 
nie prydzie chto z tawàram! — Sk. ì 

11061. — Nièchto spaininàje. ! 
— Piwawàr, wyszoŭszy za bra- I 

wàr.— W. j 
W czkawce. 

Sràka ( 
11062. — Ach lìcho! jàkże mnie sràka 

świerbìć! 
— Bo skulànka siedzìć. | 
— Hèto ehłopcam zùby wyryè- | 

zy wajucsie! — W. I 
Rozmowa dziewki z chłopcami. i 

Stajàć I 
11063. — Dzie juon staìó? I 

— Na kruciołcy! — W. 
ld. ob. Leżàć. 

Sześć 
11064. — Sześc! 

— Pacałùj sùczku ŭ szerść!—W. 
Szkōda 
11065. — Ty szkodu zrabìŭ! 

— Nu, to szto, ja ni ja, wojta-
wa świnià.— W. 

Szto 
11066. — Szto?! 

— Palecièło waron sto; bieży 
truszkom mo dahonisz za łużkom.-W. 

Jeżeli ktoś, nie dosłyszawszy, zapyta się 
Szto, odpowiadają j . w. 

Szukàć 
11067. — Czaho szukàjesz? 

— Uczaràszniaho dnia! — W. 
Świàto 
11068. — Jakóje siehonia swiàto? 

— Stołkawo padstaŭlènio [toŭka-
czowo, bizunowo padniesiènio]. - W. 

Nsb. 162. 
11069. — Świàto zàŭtra! 

— Jakoje? 
— Abarwànie czupryny i złamà-

nie kàrku! — Sł. 
Świnià 
11070. — Świnià! 

— Nì każy świnià, bo ni du6bra 
jenà— każy wieprz, to bùdzie lyepsz.~ 
Sk. 

Tabàka 
11071. — Daj tabàki! 

— Pad chwastom ŭ sabàki!—W. 
Tàja 
11072. Jakàja dzièŭka? 

Hèto tàja, szto chwastóm matà-
ja .—W. 

Nsb. 161. 
Tak 
11073. — Tak, tak. 

— Tak, tak, panie Trepietàk.-Sk. 
Tàto 
11074. — Dzie twuoj tàto? 

— Paszuoŭ sabàkam pa sièno.-Sk. 
Db. 530. 

11075. — Tàtu! 
— Zlyeź na chàtu, skiń hanawìcy, 

bŭdziem wu6ŭki hanìci! — W. 
(xdy dziecko zawoła tà tu , to, przed-
rzeźniając, odpowiadają mu j . w. 

Tryèba 
11076. — Tryèba! 

— Pacałùj ŭ sràku rèba.—W. 
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Ty 
11077. — Ty! 

— Ù sràccy try! — W. 
Uch 
11078. — Uch! 

— Na bàbin trybŭch, na dzie-
wócko sàło, kab razarwàło! — W. 

Nsb. 169. 
Upàści 
11079. — Ŭpadù—wysoko! 

— Ni szklànaja, ni razabjèsz-
sia! — W. 

Nsb. 109. 

Uwabràcsa 
11080. — Uwabràłasie! 

— Na t ry piàdzi ŭzasràłasie!-W. 
Wadà 
11081. — Pió chóczàcsa ~daj wady! 

— Àdmièr t ry piàdzi ad barady, 
to dastàniesz wady!— W. 

— Try piàdzi ad barady: nahnì-
sìe de-j napìsie! — Sk. 

Db. 5. u: Nm. 12750. 
Widzieć 
11082. — Czy ty wìdzieŭ? 

— Widzìeŭ. 
— Żeb ty ahnìdzieŭ! — Sk. 

Wiernùcsa 
11083. — Wiernìsie! 

— A sztanjr znaszlìsie? — W. 
Wièryć 
11084. — Ni wièru! 

— Waźmì sabiè łyczko da-j pa-
mièr! — W. 

Jeżeli ktoś nie wierzy. 
Wōsim 
11085. — Wósim! 

— Kab ty (nie) zduoch ŭ 6sień!-G. W. 
Wyjechać p. w. Pajèchać. 
Zakłàd 
11086. — No, pojdziem ŭ zakłàd! 

— Zà co? 
— Tyzaguwno,ajazach]yeb.™Sk. 

Brwńjj z tyeh, którzy sic zakładaj^ 
o byle co. 

Znajcì 
11087. — Znaszłà? 

— Dziè ja znaszłà: piszy pra-
pàło! — W. 

Zrabìć 
11088. — Nichàj màma.[tàta] zrobić! 

— Alè, nichaj bàcko idziè haràć, 
jeho wały [koni] znàjuć! — W. 

Nsb. Ł 
Żàba 
11089. — Żàba! 

— To twajà bàba.— W. 
Dziecię,ce. 
u: Nrn. 12732. 

Żānìcsa 
11090. — Kièdy bùdziesz żànìcsio? 

— Jak bŭdzìe wuoł cielìcsie.-Sk. 

— Tahdy, jak bùduc śwìnie pa-
màłu z poła iścì.— Sk. 

2. ĆWICZENIA JĘZYKA (ZDANIA TRUDNE DO WYMÓWIEN!A) 
„SKOROHAWÓRKK 

Chùstka 

11091. Chŭstka jedwàbna wyjedwàble-
na. — W. 

Mówić wciąż. 

Kalesó 
11092. Kaleso wykalesiłosie, żalyèzo wy-

żaleziłosie, pałùkaszak wypałukaszy-
kawàŭsie, ahoń wyahniawàŭsie.—Sk. 

PuOp 

11093. Iszu6ŭ puop kałà kuop, kałà kuop, 
kałà kałóg kapìcy! — W. 

1. . . . k a ł à kałŭk kapìcy! — W. 
2. . . . kałà kuOp, kałà kap}S kałà 

puoŭ kapy! — W. 
11094. Puop idziè z dziàkaju.—Sk. 
Prekarymawaja harà 
11095. Lecièło t ry pst iy pakrèj Preka-

rymawèj hary.— Sk. 
Tak się nazy wa góra pod wsią Hrymiaczki. 
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3. N I E D O M O W I E N I A . 

Adczāpìcsia 
H096. Adczàpìsia! — W. 

Nie dokuczaj, daj mi spokój. 

Babàch 
11097. Babàch [bobŭch]! — W. 

Upadniccie, uderzenie. 

Bàczyć 
U098. Ot, ni bàczyli! — W . 

Lekceważenie. 
u: Nm. 2358. 

Bajàcsia 
11099. Ni buoś! — W . 
Bałbatàć 
11100. Bałbatù, bałbatŭ! —W. 

Bulgotanie wody, np. Ukìnu l i j eho 

pad luod, a wadà j . w. 
Benc 
11101. Bene! —W. 

Benc ŭ mordu! Benc kałatuóŭ-
kaju jamŭ ŭ hałuoŭ. Stralyèe 
benc i zabìŭ. 

Biādà 
11102. Ot, biàdà z biādoju! — SŁ 

Zwykły wykrzyknik w niepowodzeniu, 
11103. Takoj biàdy!—WT. 

Fraszki, mniejsza o to. 

Bić 
11104. Bi, zabì! — W . 

Nsb. 5. 
Blink 
11105. Blink aczyma [blìnkac aczyma].-W 
Boch 
11106. Boch! palènam [kìjam] pa juom.-W. 
Bodèj 
11107. A bodèj ciebiè! —Sk. 

W zadziwieniu. 

Buoh 
11108. A Bożà muoj miłasièrny! — W. 

W przerażeniu. 
11109. Ach Bożà, Bożà! — W. 

W bólu. 
11110. Ach Bóża nasz! —Sł. 

11111. Buoh jeho znàje! —W. 
u: Nm. 7869. 

11112. Buoh z wàmi [z tabóju, z ìmi]!-W. 
u: Nm. 4128. 

11113. Bożà twajà wola! — W. 
u: Nm. 7838. 

11114. Bruoń Bożà! — Sł. 
11115. Chwàła Bogu na kozłowym ro-

gu! — Sc. 
Wykrzyknik w razie niewielkiej straty 
jakiejś lub przykrości—coś w rodzajir. 
„Masz ci babo placek!" lub „Masz ci 
djable rogi" i t. p. 

11116. Chwàła tabiè Bèżà! —Sł. 
11117. Kryj Bożà i ni dàj! — Wr. 

u: Nm. 5141. 
11118. M„oj Bóżà! — W . 
11119. Nichàj Buoh baronic! - W. 

Kr. 309. 
11120. Nichàj Buoh kryje [ratùje]! —W. 
11121. Ni dàj Bóżà!—W. 

Ni dàj Bożà, kab mużyk pànam 
byŭ! — W. 
Rm. 354. u: Nm. 8389. 

11122. O, Bożā muoj Bóźà!—W. 
Id. ob. Jèzus. 
W bólu. 

11123. Pażàlsie Bożā!—W. 
u: Nm. 7602. 

Buok 
11124. Na buok kaszèczy [świny] ła-

b uok!—W. 
Do dzieci dokuczających, zastępujących 
drogę. 

Braś 
11125. Braś, t raś , laś! — W. 

Na oznaczenie zatrzaśniccia drzwi. 
Bryk 
11126. Bryk! — W . 

Juon toŭkaczom pa łóbi, a jeno 
bryk! de-j pierakinùłosie. 

Buch 
11127. Buch! buch! kałom pa Żydawi. 

Buch! jemu da nuoh.— W. 
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Wykrzyknik „buch!" na oznaczenie ude-
rzenia i upadku. 

Bul 
11128. Bul! bul! —W. 

Oznacza bulkotanie płynu. 
Bult 
11129. Buit! — W. 

Rak bult i schawàŭsie. 
Wykrzyknik, oznaczający wpadniccie 
czegoś do wody. 

Burżdènk 
11130. Burżdènk! — W . 

Burżdènk na zièmlu sàło ràzam 
z sìtam. 

Cap 
11131. Cap! —W. 

Cap za zàjca! Szulàk ijè cap! 
i zjeŭ. 
Schwytanie, uchwycenie kogoś lub 
czegoś. 

Capièć 
11132. Capièć!—- W. 

Wièdźma jeho capièó za kàrk 
de-j panièsła da chàty. 

Cha. 
11133. Cha-cha-cha! ~ W. 

Śmiech. 
Chalyèra 
11134. Chalyèreczka! malyènieczka!—W. 

W przerażeniu. 
Ch... 
11135. Chfìgli! —W. 

u: Nm. 6023. 
11136. Chi-chi-chi!—W. 

Chichot. 
11137. Chlis! — W. 

Daj chliś [ehlie] tajè rozczyny! 
Cikàwy 
11138. Jakì cikàwy. [Cikàwaśc!] — W. 

u: Nm. 5443. 
C!och 
11139. Cioch! cioch! —Sł . 

Wykrzykniki w taricu. 
Ciskièć 
11140. Ciskièc! — W. 

Wyarz na oznaczenie rzuczenia ja-
kiegoś przedmiotu. 

Cìuk 
11141. Ciuk [dziub]!—W. 

Odgłos dziobania i wybijania napi-
sów na kamieniu. 

Czabałàch 
11142. Czabałàch! czabałàch! —W. 

Razbièhsie kuoń: czabałàch, cza-
bałàch i ŭskóczyŭ na harù. 
Tentent konia galopującego. 

Czabaràch 
11143. Czabaràch jeho kìjam pa łobi!-W. 
Czach 
11144. Czach! ozach! — W . 

A źmièj czach, czach kryłóm 
i hałàŭ na czatyry czàści razbìŭ. 
1. Czach jemù nażóm dyj ad-

siok! — W. 
2. Czach! szach! — W. 
Ciecie szablą, mieczem. 

Czaràch 
11145. Czaràch pazùrom i raździor! ~-W. 
Czuoch. Czuok 
11146. Cz,,och, czuoch! —Sł . 

Przy drapaniu się. 
Czumà 
11147. La, a hèto ŭże szto za czumà?!-W. 

W zadziwrieniu. 
Czynk 
11148. Czynk! czynk! — W. 

Wykrzyknik na oznaczenie krzesa-
nia ognia. 

Dabro 
11149. Nimà dabrà! — W. 
Darmà 
11150. Darmà [dàrma]! —W. 

u: Nm. 5181. 
Dóla 
11151. Ach dolaż majà dola! — Sł. 
11152. A majuoj dolancy! — W. 

W nieszczęściu. 
Dràła 
11153. Dràła! — W . 

jDać [daŭ] dràła!( 
Wykrzyknik oznaczający ucieczkę. 

Dzeg. Dzyg 
11154. Dzeg [dzyg] na kanià i paszu6ŭ!-W. 
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Dziur 
11155. Taja zacìrka (zupa) dziur pa juoj 

cieczè! — W. 

Dzìwo 
11156. Ot dzìwo! —W. 

Dzygièć 
11157. A toj dzygièć z dzièrewa na zièm-

lu. Dzygièć ŭ łuożko i ŭduszyła je-
ho!—W. 

Dżuoch 
11158. Dżuoch nahàjkaju!—W. 

Frru 
11159. Fr ru [furkièe, fyrr]! — W. 

Wykrzykniki na oznaczenie uciecz-
ki ptaka. 

Hak 
11160. Hak! hak! — W . 

Chapìŭ sakièru da-j hak! hak! 
to ŭ dub, to ŭ kàmień. 
Wykrzyknik oznaczający uderzenia 
toporem przy rąbaniu. 

Hej 
11161. Hej da dà! hej da dà!—W. 

Kołysanie się na huśtawce. 

Hłam 
11162. Hłam! hłam! i ŭsich pajèŭ.—Sł.W. 

Oznacza połknięcie. 

Huoc 
11163. Hoc [hec]! — W . 

Kuot hoc na szàfku. 
Hoc! hoc! —W. 
Dzieci podskakując. 

11164. Hó-ca-ca! ho-ca-ca! — Sł. 
Huśtanie dziecka. 

Hop 
11165. Huop ab [na] zièmlu! — W. 

u: Nm.. 0f)4». 

11166. Hop! hop! hoc! — W. 
Wesele. 

Hoŭ 
11167. Hoŭ! hoŭ! —W. 

Wołanie na kogoś w lesie. 

Hrak 
11168. Hrak! hrak! [hrakièć] ŭ dźwièry— 

adczynì! — W. 

Hrym 
11169. Hrym [hrymatù, hrymièó]! — W. 

Wykrzykniki na oznaczenie upadku. 

Hu haa 
11170. Hu haa! szto ty zwarjawàŭ? za 

sakièru prósisz dzièsiaó złotych!—W. 
Zwykły wykrzyknik w znaczeniu: bre-
dzisz, przesadzasz i t. p. 

Jèzus 
11171. O Jèzu muoj Jèzu!—- W. 

Id. ob. Buoh. 
Kancy 
11172. Kanc5^ na jehō! — W. L. 

Jakùju juon pièknu żuonku mà-
je, to kancy na jeho! 
Wykrzyknik w zadziwieniu. 

Kap 
11173. Kruoŭ kap, kap jemù na twàr!—W. 

Kudy 
11174. Tak bankietŭjuć, skàczuć szto 

i kudy! —W. 
Lanùcsa 
11175. Lanciesie! — W. 

Obejrzyjcie się! 
Lap 
11176. Lap flàki ab zièmlu! —W. 

. . . kałodka ab suosnu! — W. 
Lìcho 
11177. Ach lìcho, lìchaczko! — Sł. W. 

W przestrachu, przerażeniu. 
11178. La, szto za lìoho?! — W. 

W zadziwieniu. 

Liź 
11179. Liź, liź, liź! —W. 

Usadzìła hałaŭ ŭ zbànok, liź, 
liź, liź i nachlobałasie. 

Luch 
11180. Luch, luch, luch—wadà pa kìsz-

kach pieraliwàjecsia.— Sł. 
Luś 
11181. Luś kìpiatkam na jeho; luś wa-

dóju woczy! — W. 
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Łamatù 
11182. Łamatŭ da łamatù!—W. 

Trzask, łoskot; głos padających garn-
ków. 

Łap 
11183. Łap za kij!—W. 
Łuop 
11184. Łaop! łuop! — W. 

Oznacza łopot skrzydeł ptasich, 
a „£op!" pojedyricze — pe,knięcie 
czegokolwiek. 

Mac 
11185. Mae, mac kałà sie! —W. 
Mach 
11186. Mach! mach! — W. 

Wykrzyknik na oznaczenie mach-
nięcia ręką, lub ogonem. 

Màci 
11187. Raz màci radzìła! — W. 

Z rezygnacją, gdy sie, stawia życie 
na kartę,. 

Màtka Najświènsza 
11188. Ach Màtko Najświènsza!—Sk. N. 

W niedoli, w nieszczcściu, niepo-
wodzeniu. 

Màzur 
11189. Hùra na Mazùra! —Sk. 

Dawniej może zawołanie wojenne, 
dzisiaj zwykły wykrzyknik, aby się, 
chwycić współnemi siłami. 

Mielkièć 
11190. Mielkièć! — W. 

Dej mielkièć Cyhana za płuot! 
Nasłànio 
11191. Czystajo [Jak] nasłànio! — W. 

r: D. 7, 35. 
Nawinà 
11192. Nawinà! nawinà! — W. 

Zwykły wykrzyknik przy podaniu na 
stół nowalji, przyczem biesiadnicy, 
siedzący obok siebe, biją, się po gło-
wach łyżkami. 

Nieszczàścio 
11193. Àch nieszczàścio!— W. 
Nùcie 
11194. A nùc ie ! — W. 

jHasło do jakiejś akcji{. 

1 Pababàch 
11195. Pababàch! pababàch! — W . 

Id. ob. Czabałàch. 
Tentent konia. 

Pac 
11196. Pac! pac! — W . 

Jàbłyczka pac! pac! na zièmlu 
i ŭsie asypalisie. 

Pajścì 

11197. Paszuoŭ wuon! [pajdzì wuon]!-W. 

Paràdzić 
11198. Szto tut paràdzisz?!,— W. 
Pichèć 
11199. Pichèó [pichièć]! — W. 

Na oznaczenie pchnięcia. 
Pilnùj 
11200. Pilnùj! [piłnùjj! — W . 

Wykrzyknik myaliwski po ełvybio-
nym strzale. 

Plaś 
11201. Plaś! plaś! —W. 

Plaś jemù kàszaju ŭ mordu! 
Płaś łu6żku màsła ab zièmlu! 
Plaś ksiànczkaju pa sràccy i t. p. 

Pluskièć 
11202. Nachilìłasia, a dzicià pluskièć 

ŭ wodu! — Sk. 
Prapàża 
11203. La, szto za prapàża! — W. 

W zadziwieniu, w przerażeniu. 
Puc 
11204. Puc na zièmlu jàjca i pabìlisie!-W. 

Ratawàć 
11205. Ratùjciā! — W . 
Rurù 
11206. Na rurŭ! na rurŭ! — W. 

Myśliwy po celnym strzale. 
Saŭgìć 
11207. Saŭgìc [sougièc, saŭgièe]!— W. 

Na oznaczenie dźgnięcia dzidą, no-
żem. 

Sierbièć 
11208. Sierbièe łuożku jŭszki! —W. 
Siurk 
11209. Siurk! —Sł. 

Chlust. 
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Słùchać 
11210. Słùchać! — W. 

Grłupstwa gadasz, androny pleciesz. 
Smykièć 
11211. Wiedźma niuchnŭła, a jejè smy-

kièc i panièsło!—W. 
Stuk 
11212. Stuk! stuk! —W. 
Szabałdùch 
11213. Szabałdoùch [szabałdzìć]! —Wr. 

Szabałdoùch ŭ wodu i paszuoŭ 
na dno! 

Szabarzdych 
11214. Szabarzdych [szabaŭsnùŭ]!—Sł. 

Znaczy to samo, co Szabałdóuch. 
Szabółd 
11215. Szabółd! szabołd! — Sł. 

Łap! cap! 
Szach 
11216. Szach kasoju pa horli! — W . 
Szalóp 
11217. Szalóp ŭ wódu! — W. 

Szałdù 
11218. Szałdù da bałdù! — W. 

*Łapu! capu! 
Szełdyk 
11219. Szełdyk, szełdyk, szłap, szłap.-W. 

Żaba. 
Szmuorh 
11220. Szmuorh [szuś]! — W . 

Szczupàk szmuorh i paszuoŭ ŭ wo-
du. Szmuorh łapàtu ŭ piecz. 
Szmuorh z plyecz saroczku. 

Szmyk 
11221. Zàjac szmyk z pad kustà!—W. 

Szpurhièć 
11222. Szpurhièć [szpurlèć] bàbu z hrù-

szy! — W. 
Szto 
11223. Ta szto! —Sł. 
Szturchièć 
11224. Szturchièc jeho pad buok!—W. 
Szuch 
11225. Warona szuch! szuch! paleciè-

ła! — W. 

Szwyrś 
11226. Kawàl szwyrś abcèngi praz dźwiè-

ry da nièba! —Wr. 

Szyk 
11227. Myszka szyk ŭ n o r k u ! - - W . 

Tach 
11228. Syèrcoŭminiè tach! tach! — Sł. 

Tararàch 
11229. Tapu61 tararàch i huop na zièm-

lu! — W. 

Tfu 
11230. Tfu! — W. 

Wykrzyknik w oburzeniu. 

Toukièć 
11231. Toŭkièc jeho łokciam! — Sł. 

Trach 
11232. Dźwièry trach! zaczynìlisia!—W. 

Treś 
11233. Sànki treś! i pałamàlisie. Treś cè-

pam pa łobi! — W. 

Tùpu 
11234. Tùpu! tùpu! — W. 

Wykrzyknik na oznaczenie tupania 
nogami. 

Tyc 
11235. Tyc! jemù pàlcam pad nuos! Czy-

sto zmènczyŭsie—tyc dyj staŭ!—W. 

Tyle 
11236. Tyle taho! — W. 

Mniejsza z tem. 

Ŭbajàcsa 
11237. Ot, i ŭbajàŭsie [ŭbajàlisie]!—W. 

Uch 
11238. Uch! uch! hop! — W . 

Wiàra 
11239. Za wiàro chłopcy, dziecinkiè!-Sk. 

Zwykły wykrzyknik pokrzywdzone-
g°? g^y wzywa aby cała wieś mu 
w pomoc przybiegła, np. przy od-
bijaniu zajmowanego bydła w szko-
dzie, woła są,siadów na pomoc. 

Wìwat 
11240. Wìwat nàsza! —W. 
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Zach 
11241. Juon żach! i liałàŭ jemù ad-

siók! Sł. 
Wykrzyknik na oznaczenie cięcia. 

Źle 
11242. Oj źleż mnie! — Sł. 

Zwykły wykrzyknik w zadziwieniu, 
zdumieniu lub strachu. 

4, NAWOŁYWANIA ZWIERZĄT. 

Baràn 
11243. Baziù, baziù, baziŭ!—W. 
Cielà 
11244. Byciu, byciu, byciu!—W. 

Bysiu, bysiu, bysiu!—Sk. 
Na byczka. 

Ciełùch, ciełùch, ciełùch!—W. 
Ciełùcha, ciełùcha, ciełùcha!-Sk. 

Na jałoszkę. 
Huś 
11245. Cie, cie, cie! [Ziùla, ziŭla, ziùla! 

ziùlki, ziùlki, ziùlki]!—Wr. 
Cygo, cygo, cygo!—Sk. 

Hołub 
11246. Ul, ul, ul! [Wul, wul, wul]!—Sk. 
lndyczeniàta 
11247. Kulù, kulù, kulù!—W. 
Indyk 
11248. Kur, kur, kur! [Kul, kul, kul]!-W. 
Jahnià 
11249. Kuciŭ, kueiù, kuciù! —Wr. 
Kàczka 
11250. Taś, taś, taś! [Uf, ut', ut']—Sk. 
Karówa 
11251. Prsie, prsie, prsie! [prsio, tprùśka 

byeka]! — Sk. 
Stuoj byćka [byśka, łysa i t. p.]!—W. 
Uspakajanie przy dojeniu. 

Kuoń 
11252. À nŭcie koniki! a nŭcie!—W. 

Juo! wiuo! — Sk. 
Zachęcanie do biegu. 
Fi, fi, fi!—W. 
Gwizdanie zachęcające do picia. 
Fi jù , fijù, f i jù!—W. 

Gwizdanie przy mokszeniu. 

Kiziàŭ, kiziàŭ, kiziàŭ! [Knoś, kuoś, 
kuoś]! — Sk. 

Nawoływanie. 
Poza tem gwiżdżą, starając sic na-
śladować rżenie. 
Kudy paszuoŭ?!—W. 
Wykrzyknik z targnię,ciem lejcami 
jeżeli trzeba zwrócić na prawo, je-
żeli na lewo, to bez wykrzyknika. 
Prru! [trru, Tprrù]!—W. 
Powstrzymywanie. 

Zdaru6ŭ budź! —W. 
Do konia prychającego. 
r: I). I, 513. 

Kuot 
11253. Kucy, kycy, kycy!—W. 

Kùryca 
11254. Pylì, pylì, pylì. [Pli, pli, pli]! 

Pytì, pytì, pytì! [Tiu, tiu, tiu! 
Cip, cip, cip]!—W. 
Sièła kùraczka — siadź, sìadź*, 
siadź!—W. 
Sièła pylka—sièła, sièła, sièła!— 
W. 
u: Nm. 11266. 

uOuca [Hawièczka] 
11255. Kuciù, kuciù, kuciù! [kucù, kucŭ, 

kuoù!]—Wl. Kue, kuć, kuć! —Sk. 
Szùtka, szùtka, szùtka!—W. 
Zbliska. 

Parasià 
11256. Cok, cok, cok! — W . 

AJest to cmokanie, podobne do ssania. 

Sabàka 
11257. Byŭ tu kuot! [Daj kotka]!—W. 

Wykrzyknik myśliwski, zachęcający 
ogara do wytropienia zająca. 
Hun! kota! kota! podrusz!— Sł. 
Zacheta ogarów do szukania zająca. 
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Kusì, kusì kusì! [waźmì! huź ha! 
huź hà]!— W. 
Szczucie. 
Nà tu [tiu] naa! nà tu [tiu] naa! j 
łyska [bŭrak i t. p.]! — W. 
Zdaleka. 
Puc tù! puc tù! — W. 
Zbliska. 
Na tù! na tù! na tù!—Sk. 

Szczenià 
11258. Ciu, ciu, ciu! [Psi, psi, psi]!—W. 

Wołanie. 
Wrrr , a wrrr , a wrrr!!—W. 
I)rażnienie. 

Świnià 
11259. Cio, cio, cio!— S. 

Czkì, czkì, czkì! — Wl. 
Czkie, czkie, czkie! [Ciuch, ciuch, 
ciuch! Waś, waś, waś]!— W. 
Kojś, kojś, kojś! — Sk. 

Truś (królik) 
11260. Truś, t ruś, truś! — Sk. 

Wuoł 
11261. A nu! Hnièdy, łysy i t. p.! —W. 

Poganianie w prostej linji. 
Bee! Czalèj, Malèj, Kràśko!—W. 
Imiona wołów. 
Stooj [beeciŭśko]! — Wl. 
Jeżeli młody i nieprzyłamany szar-
pie się. 
Stooj, bee hnièdy [łysy]!—W. 
Nawracanie. 
Do tego, który ma zachodzie woła 
po imieniu, a do drugiego odzywa 
się j . w. 
Bysiu! — Sk. 
Nawoływanie, ale gdy trzeba nawró-
cić w lewo lub w prawo, to wykrzy-
kuje: Łysy! Hnièdy! i t. p. 

Żurawièl 
11262. Ŭ koło żuraŭlì, ŭ koło! —W. 

Dzieci do odlatująjCych żórawi, by 
zatrzymawszy się w locie krcciły się 
na miejscu. 
u: Nm. 13387. 

Żerebià 
11263. Kiziù, kiziù, kiziù! — W. 

5. O D P Ę D Z A N I A Z W I E R Z Ą T . 

Cielà 
11264. A tprùś! —Sk. 

A tprŭć! [a tprùcki—kudy!] — W. 
Hółub 
11265. A ulìś! —W. 
Huś 
11266. A hyla! —Sk. 
Indyczeniàta 
11267. A kuiìś! — W . 
Indyk 
11268. A kuryż! —W. 
Jahnià 
11269. A kueìś! — W. 
Kàczka 
11270. A uó! [A ŭcìś]!--AV. 

A kysz! ^ Sk. 
Karówa 
11271. A no [nu], a kudy! — Sk. W. 

Kuoń 
11272. A cyla! [A duo]! —Wl. 

Noo [nu] paszuóŭ! — W. 
A nuu! —Sk. 

Kuot 
11273. A psìk! [a katà]! — W. 

Kurczà (kurenià) 
11274. A cipùś! [a pylìś]! — W. 

Kùryca 
11275. A kysz! —W. Sk. 

uOiicà 
11276. A szkilà! — W . 

A szkylè! -Sk . 

Sabàka 
11277. A wuon! [Paszuoŭ wuon!]—W. Sk. 

A fe! — Wl. 
28 
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Świnià 
11278. Ajfi! [A jùfiki]! — W. 

A jùś! — Sk. W. 
Ojś! —Wl. 

Wierabièj 
11279. Szuhì! ruhì! A sió! —W. 

Baciàn p. w. Bùsiał. 
Bàkàs 
11282. Pùjde do Boga, wèzme batoga, 

bènde żaóne bić! — Sk. 
Bekas, wzlatując do góry. 

Bùsiàł 
11283. Bocian: Wojtek nieś tabàki, bo my 

dzièci niebaràki! — Sk. 
Bŭsiał kàka, 
Czorna sràka! 
Palecièŭ ŭ polo, 
Razbìŭ wolo! 

Bydlà *) 
11284. Muu! muu! — W . 

Wykrzyknik, naśladujący ryk by-
dlccia. 

Byk 
11285. Dzièŭki pad luod, ehłu6pcy na 

miuod! — W. 
Byk na wiosnę niby woła, rycząc. 

Ciācierìlk (cietrzew) 

11286. Czu-ży! czu-ży! tu-tu-tu-tu!—W. 
Cielà 
11287. Pànie Baŭtram-j-è-j-u! — Sk. 

Cielę głodne przypomina się w ten 
sposób gospodarzowi. 

Czàjka 
11288. Knìhi, knìhi, knìhi! z Dryhi, z Dry-

hi, z Dryhil —Sk . 
Dryha—wieś w Sokólskiem. 

Czàpla 
11289. Kiryk, kiryk, kiryk! —Sk. 

l ) Bydlà—liczba pojedyńcza. Liczba mno-
ga: skacìna [żywinà]. 

Płosząc wróble z konopi i jastrzę-
bie, skradające się, do kur. 

WuOł 
11280. A nù! —Sk. 

Żerebià 
11281. A kìzia hy! — W . Sk. 

Dzierkàcz 
11290. Dzierkàcz sieŭ sràó pad pniuom 

z ahniuom, pad dùbam z Jakùbam! 
Dzier bier, dzier bier .—Sk. 

Dziery! Biery! Dziery! Biery — W. 

Hawièczka 
11291. Meee!—W. 

Hłuszèc 
11292. Klap, klap, klap! Tszy, tszy, pa-

trzy! ł a ł a ł a ł a ! —W. 
Hryc p. w. Kulìk. 
Huś 
11293. Adnà ràda, adnà ràda, adnà 

ràda! 
Gęsi, idące w szkodę, a spłoszone lub 
wypcdzone, wykrzykują: 
Ty wìnien! ty wìnien! ty wìnien! 
a gcsięta, uciekając za niemi, krzyczą: 
U ju ju ju juj! u ju ju ju juj! — W . 

Indyczka 
11294. Puójdziem da pàna cywùna kab 

daŭ za żmièńku paślàdu! 
Tak mówi indyczka, zmierzając ku otwar-
tej stodole, a jędor na to: 
A hołaho zierniàci ni muoźā dàc?! 
W tem cywun wypędza natrętów A ku-
r y ż ha! Indyczka uciekając: 
Kiep! kiep! kiep! Pan cywun kiep!-W. 

Indyk 
11295. Szułdù-bułdù! Żydaŭjó anno kał-

tàjuó: kałt! kałt! kałt! — W. 
Iwała (Makolą-gwa) jKonopka Linoła canna-

bina\ 
11296. Dzieŭkiè, ciahniècie [łupiècie] ka-

byłu z chwastà, z chwastà! — Sk. 

6o NAŚLADOWANIA GŁOSÓW ZWIERZĄT. 
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Dzieŭkie! prasìŭ kupièc na sliŭ-
kiè! — Sk. 
Chłopcy,posłyszawszyjej głos—śmiejąsię: 
Uże dziewocki kupièc prylecièŭ! 

Kàczka 
11297. Bosa chadżù, bosa chadżù, bosa 

chadżù! 
Tak narzeka kaczka, a kaezor*ją, po-
ciesza: 
Daŭ szyć, daŭ szyó, daŭ szyc! — W. 

11298. Sràka tàka, sràka tàka, sràka tàka! 
Mówi kaezka, a kaczor odpowiada: 

Tak i ty, tak i ty, tak i ty!— Sk. 

Kaczùr p. w. Kàczka. 
Karówa 
11299. Muu! -W. 

Kuoń 
11300. ì hi hi hi! ì hi hi hi!—W. 

Kuot 
11301. Marjàn! Miaŭ, miaŭ,kiir-miàŭ!-W. 

W marcu. 

Kuōtka [koszka] 
11302. A jaj, a jàj, Marcèl—umrù! 

A jaj, a jàj, Marcèl - umrù!— Sk. 

Kulìk [Hryc]1) 

11303. Ku-lìk, ku-lìk, ku-lìk! — W. 

Kurapàtwa 
11304. Kaczerhì, kaczerhì, kaczerhì!-W. 

Spłoszona. 

Kùryca 
11305. Jàj-ca nie-sŭ! bo-sa cha-dżŭ! Kup-

lŭ sabiè chadàk! — W. 
. . . haspadàr wìnien! —W. 
Kura po zniesieniu jajka. 

Ko, ko! Ko, koo! Kuot kudłàty!-W. 
Przed zniesieniern. 
Kud dà kudàk! kud dà kudàk! kud 
dà kudàk! — W. 
Kudàk tak, tak, tak! —Sk. 
Kuplŭ chadàk! Kuplù chadàk!—W. 
Po zniesieniu jajka. 

Puoŭ-taràk! puoŭ-taràk! — W. 

*) {Na Polesiu Hrycùk jest kulon Oedicne-
mus crepitans\. 

Łàstadka (Jaskółka) 
11306. Czyjè dzièci? czyjè dzièci? Mate-

ùszczyny! Pierapìli , pierajèli, piera-
łŭsz*czy-li! Oj! nikomu tak ni duobru, 
jak tamù pastuchù: ŭ domu żerè, 
ŭ pole bierè i pryhnàŭszy jeść, jeśó, 
jeść! — W. 

Czyjè dzièci? czyjè dzièci?—papie-
łùszczyny—pierapìli, pierajèli, pie-
ra-łùsz-czy-li! — Sk. 
Kicìś! kicìś! kicìś! kicìś!—W. 
{Zobaczywszy kota; na Polesiu w takim 
wypadku krzyczy: Czuży! CZUŻy! CZU-m 
Pierapìli, pierajèli, pie-ra-łùsz-czy-
li! Czyjè dzièci? czyjè dzièci?— 
Czer-nŭszczy-ny! Czernùszczyny! 
Pakìnuła puoŭno humnó, a zastàła 
wàsze haŭnè! Pakìnuła stahì i świèr-
ny, a nie zàstała ni miekìny!—W. 

Mysz 
11307. Piiś, piiś, pii!—W. 

Parasià p. w. Świnià. 
Pierapiōłka 
11308. Ot biedà, ot biedà! n i e t chlyè-

ba, n i e t chlyèba! [chlyewà]. Ót że nie, 
6t że nie! padpalì, padpalì.—Puć pa-
łóć, puć pałóc, puć pałoć! —- Sk. 

Padpalù, padpalù, padpalù! Pyt pa-
łoó, pyt pałóć, pyt pałoć!—W. 
Mówią,: pierepiołka durnàja haspa-
dynia , a to z tego powodu, że, siedząc 
w zbożu, wykrzykuje nieustannie j . w. 
a skoro wróble opadną pszenicę, to się, 
cieszy, myśląc, że one ją, pielą. 

Pièwień (kogut) 
11309. Kakaryèku! bàba ŭ ryèku, dzied 

za joju z kaczarhoju! — W. 
. . . za nièju z hałaŭnièju: pażdży 
bàba nie ŭtapìsie, waźmì kàmień 
i ŭdawìsie! — Sk. 
Nsb. 70. 
Kakaryèku! Pa haryèłku! Maskalì 
[Tatàre] idŭc! — Sk. W. 
Kakaryèku! Śwìnie ŭ ryèpu! Para-
siàta ŭ morkwu! — W. 
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Ptùszka 
11310. Pakìń sàni waźmì wuoz, pakìń 

sàni waźmì wuoz! — W. 
Ptaszki na wiosnę. 
jTak wykrzykuje sikora na przedwioś-
niu[. 

Puhàcz 
11311. Kuhàj, kuhàj, kuhàj! 

Wróży narodziny. 
P u e , p u ć , puó! 
Wróży śmierć. 
Kwi, kwi , kwi! — W. 
Wróży oproszenie się, maciory. 
]Prawdopodobnie jest tu mowa o pu- j 
szczyku Strix noclua (Pójdźka),zwa- j 
nym na Białorusi Ćić. Siedzìó j ak | 
h a ł o d n y ćić. Tysz. Op. pow. Bor., | 
a na Ukrainie Sycz. Usiadłszy na da-
chu wykrzykuje: pawìŭ! albo pa-
chawàŭ! W pierwszym wypadku 
wróży urodziny, a w drugim śmierć. 
Puhacz Strix bubo i S. oius Lin. 
dobrze są, znane na Białorusi a zwła-
szcza na Polesiu; trzymają sie, jak 
najdalej od ludzkich osiedli w głębi 
lasów. To też i uroczyska leśne, jak-
Puhaczoŭ roh, Puhaczoŭszczyna 
znajdują, się bardzo daleko od wsi. 
Wydaje on potcżny, straszny ryk 
podczas nocy}. 

Sabàka 
11312. Dziaŭ, dziaŭ! Ham, ham! Hoŭ, 

hoŭ! Jach, Jach! — W. 
Haŭ, haŭ! pamahàŭ! Ciŭ, ciŭ! mała-
cìŭ! — Sk. 
Wykrzykniki na oznaczenie szczekania 
psów. 

Saławièj 
11313. Kìjem, kìjem, kìjem! pa piatàch, 

pa piatàch, pa piatàch! pieredàch, 
pieredàchl tiuch, tiuch, tiuch!—Sk. 

Pajmàŭ, pajmàŭ! cìcho, cìcho! zà 
łab, za łab! krucì, krucì! 
Po krótkiej przerwie: 

Kìjem, kìjem! pa piatàch, pa pia-
tàch! Tiach, tiach, tiach! Ciurrŭ, 
ciurrŭ, ciurrŭ, ciurr! Kìjem i t. d.!-W. 
Złàpaŭ, złàpaŭ, złàpaŭ! Dzierży, 
dzierży, dzierży! Cìcho, cìcho, cìcho! 

Kìjem, kìjem, kìjem! Pa piatach! 
pa piatàch! pa piatàch! — W. 

Sawa 
11314. Hu, hu, hu, hu! — W . 

Suōjka 
11315. Zgirècht, zgirècht! — Sk. 

Mówìą nawet: O ŭże prylecièli 
zgirècht! 

Śmieciùch 
11316. Cierpiècie dzièci, a ja nic ni dbà-

ju, bo na haławiè kaŭpàk màju!—W. 
. . . bo ja nie dbàju—kaŭpàk mà-
ju! — Sk. 
Kpiny z innych ptaków, którym zimno. 

Ci wìdzisz mnie, ci wìdzisz mnie, 
ci wìdzisz mnie?! — Sł. 
Pradàj żu6nku, kupì każùch! 
W jesieni. 

Pradàj każùch, kupì żuonku!— W. 
Świnià 
11317. Kwi, kwi, kwi! — W . 

Grdy ma się oprosić. 
Pahìniem, pahìniem, pahìniem!-
Sk. 
Tak kwiczą prosicta, uciekając z po-
la podczas deszczu, a maciora idąc 
za niemi—basem: 
Czort was nie pabierè, czort was 
nie pabierè, czort was nie pa-
bierè! 
Ruoch, ruoch, ruoch [Wuoch, 
wuoch, wuoch]!—W. 
Wasìl puści! Wasìl puścì! — Sk. 
Świnia, schwytana za sierść (tak ją 
zwykle łapią), a puszczona na wol-
ność, rocha: 
I trócha ciebiè nie bajŭsia, i tro-
cha ciebiè nie bajùsia, i trócha 
ciebiè nie bajŭsia!—W. 

UdŌt (Dudek) 

11318. Łup, łup, łup! Dłub, dłub, dłub! 
Żyd, Żyd, Żyd! Gut, gut, gut!—W. 

Warabièj p. w. Wierabièj. 
Warona 
11319. Gra, gra, gra! Kra, kra, kra!—W. 

Hurrà, hurrà , hurrà! — Sł. 
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Pa szèlahu kapà! pa szèlahu ka-
pà!—W. 
Tak wykrzykuje latem. 

Pa rublù haŭniàk! pa rublù 
haŭniàk! — W. 
W zimie. 
Z kułàk! z kułàk! z kułàk!—Sł. 
Prży znoszeniu jajka. 
Ty warona starà żuona! ty wa-
róna starà żuóna! ty waróna 
starà żuona! — Sł. 
Tak wykrzykują dzieci, zobaczywszy 
wronę. 

Wierabièj 
11320. Ciŭ, ciŭ, ciŭ! Ciurr,ciurr,ciurr!-W. 

Nic, nic, nic! Żyŭ, żyŭ, żyŭ! Dzie-
cinkiè da kijuóŭ! jest z kim, jest 
z czym! Dziecinkiè da kijuoŭ! 
Żyŭ! żyŭ! żyŭ! — Sk. 
Zobaczywszy jastrzębia: Z y c h ! 
w krzaki i cicho, a potem jeden 
śmielszej natury wytyka główkc 
i wykrzykuje: żyŭ! żyŭ! żyŭ! 

Wieraciānica (Żmija) 
11321. Szukàj daszczu6k, bo umryèsz!-W. 

Tak ona syczy. 

Wijōrka 
11322. Giec! giec! giec! -W. 

Zàjac 
11323. Kniaź! kniaź! kniaź! — W . Sk. 

Zając, duszony przez psa. 
Nassieru! nassieru! nassieru!-W. 
(łdy ucieka od psa pod górę. 
Misa miàsa! Misa miàsa! 
Gdy umyka z góry. 

Ziāziula (Kukułka) 
11324. Ja-kùb-ku! Ja-kŭb-ku! Ja-kùb kŭ! 

Kù-ku! Kù-ku! Kù-ku! — W. Sk. 
A dzieci odpowiadają: 
Nasierù ŭ rŭku! 
Ku-pì! Ku-pì! Ku-pì! —Sk. 
Anegdota. 
Kukułek jest trzyi żydowska —- Dudek, 
polska—Kukułka i rosyjska—Derkacz; 
pierwsza mówi: Gut! gu t ! gut! druga: 

Kupì! kup ì ! kupì ! a trzecia: Dziery-

biery! dziery-biery! dziery-biery!-
Sk. 

Żàba 
11325. Kum-kumà, dzie ty byłà? 

Na mièści byłà! 
Szto tam rabìła? 
Haryèłku pìła! Ra, ra, ra, ra! 
Chryścìła dzicià! 
A dziè toje dzicià? 
Uchapìŭ pan! 
Jakì pan! 
Pan baciàn! 
A dzie toj pan? 
Pajèchaŭ sam! 
O tuoż pan! Kab jehè ŭbìŭ kuoń. 
Ràde tamŭ! ràde tamŭ! ràde ramŭ! 
Ra, ra, ra, ra, ra! — W. 

Kum, kumà! niesì dzicià!—Sk. 
Szałdyk, szałdyk! [szłuop, szłuop]!-
W. 

Żałnà (czarna) 
11326. Piió, piic, piió! —W. 

Jeżeli tak krzyczy, to bę,dzie deszcz. 
jNa Polesiu kania Milvus regalis 
krzykiem: pi ic! p i ić! zapowiada 
deszcz, o który woła wówczas, kie-
dy jest bardzo spragniona. Spija ona 
tylko krople rosy i deszczu, wiszą-
ce na liściach drzew, gdyż wszelkie 
wody mają byó dlań trucizną. Zna-
ną jest i tu legenda następująca: 
Z rozkazu Boga wszystkie ptaki 
oczyszczały dna jezior i rzek, a tylko 
sroce udało sic uniknąć tej ciężkiej 
pracy. W obawie, by wieść o jej 
próżniactwie nie doszła do nieba 
i widząc, że kania, po skończonej 
robocie, wykąpała sie, w czystej wo-
dzie, sama uwalawszy się w błocie, 
poleciała ze skargą, że ona bardzo 
ciężko pracowała, czego dowodzi 
zaschłe na niej błoto, a kania nic 
nie robiła, co widać z jej czystych 
piórek. Za to Bóg kani zabronił pić 
wode, z tych źródeł prócz kropel 
rosy i deszczu. Gdy kłamstwo sroki 
wyszło na jaw, została ona napięt-
nowana czarnemi plamami w tych 
miejscach, które były zabłocone ale 
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kani nie ułaskawiono i wciąż prosi 
ona o deszcz. 
Żołna żółtawo-zielonkawa krzyczy: 
łyk! łyk! łyk! podobno dla skrę,po-
wania tego, kto jej przeszkadza wy-
jadać pszczoły z ula lub barci{. 

Żl i rawièl (Żóraw) 
11327. Krum! krum! krum! —W. 

Kùrwa ty, ty, ty! i t. d. — Sk. 
Żórawie tak sobie wymyślają, sie-
dząc w błocie. 

7. NAŚLADOWANIA DŹWIĘKÓW MECHANICZNYCH. 

Hrymót 
11328. Nu! nu! nu! — W . 

Cicho dzieci, bądźcie grzeczne! sły-
szycie Bozia mówi (grożą, na nosie) 
j . w. 

Młyn 
11329. Hu hu hu, ła ta tè! ła ta tè! —Sk. 
Napìtak 
11330. Pan, pan, pan! — W. 

Głos przy nalewaniu z pełnej butelki. 
Kiep, kiep, kiep! — Sk. 
Przy wylewaniu resztek. 

Skrypka 
11331. Dylu, dylu, dylu! —W. 

Granie na skrzypcach. 
Pì l i , jèl i! pì l i , jèl i! p ì l i , j è l i ! - S ł . 
Odpow. polsk.: Myszy, myszy, która 
słyszy... 
Śwìnie ŭ rèpu [morkwu]! śwìnie 
ŭ rèpu! śwìniè ŭ rèpu! — W. 
Do rzępolącego na skrzypcach. 
Trom, trom, trom! — W. 
Przy naciąganiu strun. 
u: Nm. 12707. 

Szkło 
11332. Dzyn! dzyn! [dziń! dziń]!—W. 

Zyn! zyn! zyn! — Sk. 
Głos wydawany przez szkło i metal. 

Trubà (Ligawka) 
11333. I-wàn dùreń! I-wàn dùreń! I-wàn 

dŭreń! — W. 
Powolnie. 

Dŭ-reń, dù-reń! Dù-reń, dŭ-reń!-N. 
Prędko. 
Tru-tru! tru-tru! tru-ti"u!—W. 
Głos trąbki myśliwskiej. 

Zwanōk 
11334. Dzelèn! dzelèn! [Dzyn! dzelèn! 

Dzylìn! dzylìn]! — W. 

Zwon 
11335. Bliny! bliny! puop świnia! Bliny! 

bliny! puop śwìnia! Bliny! bliny! puop 
śwìnia! — W. 

Chlyeb aŭsiàny! chlyeb aŭsiàny! sia-
kì takì aby byŭ! siakì takì aby 
byŭ! — W.„ 
Chlyeb jàczny nismàczny! Chlyeb 
jàczny nismàczny! takì siakì aby 
byŭ!—W. 
U karczmiè bylì, wino pilì! byŭ 
bał! byŭ bał! —W. 
Czaj pilì, czaj pilì!—pascàlisie! Jè-
li kàszu! jèli kàszu!~pasràlisie!-W. 
Dwaom blin, truom lepiàszka! 
Truom blin, dwuom lepiàszka! — W. 
Naczàlniczki, drystŭnczykiì da cèr-
kwy! da cèrkwy!—W. 
Puop cielà ukraŭ! puop cielà ukraŭ! 
puop cielà ukraŭ! — W. 
To Iwàn! to Iwàn! 
To Iwàn! to Mikìta! 
To Barys! to Brygìta! 
To Iwàn! to Iwàn!—W. 



ROZDZIAŁ V. 

PRZEZWISKA. PRZYDOMKI. IMIONA. 
„MIANUSZKI". 
1. PRZEZWISKA LUDZI. 

a. P r z e z w i s k a i n d y w i d u a l n e . 

A 
11336. A b i b u ó k . — W . Próżniak. 
11337. A b i p a r u 5 h . — W . Czę,sto chodzący 

w gościng. 

11338. A b ŭ c h . — W . Gbur, brutal, prostak. 

11339. Adz in iùk .—W. Samotnik. 

11340. A d z ì n - ł a d z ì n , ł ŭ p a - z a ł ù p a . - W . 
Ciemię,ga. 

11341. Apuśc ì ł a s ì e .— W. Kobieta zanied-
bana w ubraniu. 

Wsł. VII 313. 

11342. Asiènni j h a s p a d a r . — S ł . W . Szydne 
przezwisko nadawane tym, którzy jesienią 
pozbywająi się, zapasów i głodem sie, morzą, 
podczas przednówka. 

11343. A s k a r ù z a k . — W . Zaskorupiały. 
11344. A s t r a ŭ s z a k . — W. Milczek, z cicha 

pęk. 

11345. A s t r o ż n i k . — W . Złoczyńca, złodziej. 
11346. Aszmiańska sz lach ta . — Sk. Abne-

gaci, obdartusi, niedbalcy. 
Db. 636. 

B 
11347. B à b a - J à g a . — W . Kobieta stara, 

wstrętna, brzydka a przytem jędza. 
11348. B à b a - s z k u l è p a . — W. Stara niedo-

łężna kobieta. 
11349. Babsz ty l .—W. Babsko (żartem). 

11350. B a b z d y r . — W . Dziecko kobiety (bab-
ki), która położnicom usługi oddaje. 

11351. Babzno .—W. Stara baba (żart). 
11352. Badz ià j .—W. Włóczęga. 
11353. Bahàcz-c iomnik . -W.Bogaczwie lk i . 
11354. Bahamàz .—Sk. Malarz. 
11355. B a h a m ó l n a . — W . Dewotka. 
11356. Bajbàk .— W. Człowiek duży, nie-

zgrabny, dryblas. 
11357. Ba jbà s .—W. Dryblas. 
11358. B a j s t r ù k [ba j s t ruczèk ] . — W . Bę-

kart. 
11359. B a ł b a t ŭ c h [ba łba tŭn , b a ł b a c i è ń ] . -

W. Sł. Papla. 
11360. B a r a b à c h a . — S ł . Czarownica. 
11361. B a r à n à k . — W . Wilkwowczej skórze. 
11362. Basa łyk .—W. Niezgrabjasz, ocięża-

lec, próżniak, darmozjad. 

11363. Bàśn ik .—W. Bajarz: plotkarz. 
11364. B i à r ŭ k . — W . Łapownik. 
11365. B iezdo ln ica .—W. Nieszczęśliwa. 
11366. B iezh łŭzdy [ b y zh łŭ zd y ] .—W. Nie-

poję,tny, głupi, ograniczony, idjota. 
11367. Biezka jànnik . — Łotr niepoprawny, 

inìamis. 

11368. Biezklyèpaczny [biez k l y è p k i ] . - W . 
Głupi. 

11369. B ieznahawìczn ik [byzhanawicz-
n ik ] .—W. Hołysz, obdartus. 

11370. B i e z p r y t ù l n i k [ b y z p r y t ŭ l n i k ] - W . 
Bezdomny. 
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11371. B ì m b a s . — S k . Powolny, rozlazły. 
Ob. Miało. 

11372. Bizŭnnik.—W. 

Obj. p. w. Sześćdziónnik. 
11373. Błazàn.— W. Smarkacz, malec, nie-

dorostek. 
11374. Bojko .—W. Bojaźliwy. Tchórz. 
11375. B ó r u c h . — W . Człowiek powierzchow-

nej nabożności. Zyd. 
11376. Boży pas ł an ièc . — Sk. Złodziej. 
11377. B r à c h ù n . — W. Szczekacz, donosiciel, 

oszczerca. 

11378. B r e d ù n . — W . Ględa, bredzący lub 
mówią;Cy od rzeczy. 

11379. B r y d a . — W . Paskudnik. 
11380. B r y n d à L — W . Żyd. Obszarpaniec. 
11381. B u d ź k o . — W . Blagier, o którym mó-

wi przysłowie 1337. 
11382. B ù r d a . — W . Zawadjaka; swarliwy. 

11383. B y z b a ć k i è w i e z . — W . Bękart. 
Id. ob. Krap ìŭn ik . Samas iè jczyk . 

u: Nm. 3575. 

11384. B y z d ù s z n i k . — W . Człowiek niesu-
mienny, nieuczynny, nikczemny, nieustęp-
liwy. 

11385. B z d u n . — W . |Na Polesiu szaszok 
t. j . tchórz[. 

c 
11386. Càca, łàla baŭtrŭś.—W. Na dzieci 

podrosłe, rozpieszczone; na dziewkę do 
niczego. Np.: Szto to jahó brae na 
słŭżbu, hèto càca... 

11387. C h a c i è j k o - W . Domator. 

11388. Chfanabe r j àn t [ ch fanabè rys ty ] . -W. 
Głupi, nieprzystępny i ambitny zarozu-
mialec, o byle co się, obrażający. 

11389. C h f a r m a z o n . — W . 
11390. C h i r l à c h . — W . Cherlak. 
11391. Chleba jèd .—W. Nieco pracowitszy 

od darmozjada, ałe za to wymagają,cy du-
żo pożywienia. 

11392. Chlebapróśko.—W. Szydne przez-
wisko, dawane żebrakom. 

11393. Cłl łystak. W. Głupiec śmieszny i na-
trętny, a w dodatku młody. 

11394. Chudopachołak.—W. Bìedny, ncdz-
ne utrzymanie mający. 

11395. C h w a l i b o r c a [ chwa l ibù r sa ] . — W. 
To samo, co chwalkó . 

11396. Chwalkó . — W. Chwaligęha, wiele 
mówiący o sobie. 

11397. C h w a tŭ n .—W. Złodziej, chwytacz. 
11398. Cià lap ie j . — W . Ciapa, niedołcga, 

o którym mówią: S iakì tak ì c ià lapiè j , 
takì ŭsio za niin łepièj. 

11399. Ciamcialàmcia.—W. Rozlazły. 
11400. Ciópły czaławièk. — W. Zamożny, 

zasobny w grosz. 
11401. C y g ŭ ł d a . — W . Urągliwe przezwisko, 

dawane kobietom brzydkim i niezgrabnym. 
11402. Cyhan . —W. Oszust, krętacz i matacz, 

szukający korzyści ze szkodą innych. 
11403. C y t r y n n i k . - W . Furman. Przezwisko 

od łajna końskiego, które zwą cytryną. 
11404. Czàpla dz ieńc ie łóŭska . - Bł. Abne-

gat, opuszczony, rozlazły. Przezwisko od 
licznych czapli, gnieżdżących się na tere-
nie ìol. Dzięciołowo pod Goniądzem. 

11405. C z e r e d à . — W . Drużyna pełna hołoty 
i nieładu. 

11406. C z m u t à r . — W . Sprytny oszust w ro-
dzaju magika, o którym utrzymują, że 
moźe c z m u t puśció w oczy t. j . otumanić. 

11407. Czùczeło ganiendźànsko.~~Sł. Nie-
zdara. 

11408. Czupiràdło. —W. Poczwara. 
11409. Czywi l ì cha .—W. Czarownica, jędza, 

kobieta brzydka i swarłiwa. Od nazwy 
czarownicy, występującej wr baśniach tu-
tejszego ludu. 

D 
11410. Darmajèd. — W. Sk. Darmozjad, 

żebrak. 
Id. ob. Tarbanos. 

11411. Daŭbièszka [Daŭbnia].—W. Nie-
zdara. 

11412. D u o b r y cza ławièk .— Sk. Niekiedy 
z dodatkiem: toj szto kón i wyAVodzić= 
koniokrad. 

11413. D u 6 ŭ h a h r y w y . — W . Pop. 

11414. D u 6ŭha jazyk .—W. Papla, nie umie-
jący nic w sekrecie utrzymać. 

11415. D r y l b a s . — W. Mę,żczyzna wysoki, 
ocicżały i wielce niezgrabny. 

11416. DrynguOl .—Sk. 
Ob. D r y l b a s . 
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11417. Drys t apszónn ica warszàŭska ja .— 
W. Wybredna w jedzeniu, którą, jak mó-
wią, kasza w zęby kłuje. 

11418. D r y s t ù n . — W . Cierpiący na biegun-
kę; zasraniec. 

11419. D u d à r . — Sk. Organista. 
11420. D ù r à ń . — Z b . Głupiec. 
11421. Durdz i è l — S ł . Głuptas, idjota. 
11422. Dŭrna [durnàja hawièczka].—W. 

Głupia, idjotka. 
p: A. 145, 74. 

11423. D u r n à j a J è w a [ P a l ù s i a ] . — W . Sł . 
Idjotka. 

11424. Durnó je s ie łó .— W . Głupiec. 
u. Nm. 6308. 

11425. D u r n y c i e c i ā r ŭ k . — W . Kto się za-
cietrzewia. 

11426. D u r n y R a m à n . — W . Głupiec. 
11427. D u r u ó l . — W. Głupiec, np. sz to ja 

z r a b l ù z t y m d u r a l u o m . 

11428. D w u s z à p n i k . — W . Żyd. 
11429. D y r d a . — W . Dryblas. 
11430. Dz ie ra łùp .— Sk. Urzędnik. 
11431. D z y g à t y . — W . 

Ob. D r y l b a s . 

11432. F a j d ù n . — W . Zasraniec. 

11433. G a ł g a t ù n . — W . Gaduła. 
11434. Gungłàcz .— Sk. Człowiek o niewy-

raźnej, bełkotliwej wymowie. 

H 
11435. H a j d a m à k a . — W . Àwanturnik. 

H a j d a m à k . — Sł. 
11436. H a l è t n i k . — N . Gołysz. 
11437. H a l ì n a . — W . Drągal barczysty, słu-

szny i nieobrotny. 
11438. H a ł a c ŭ c a k . — W . Gołysz. 
11439. Hałam„6ŭza . — N. W. Rozczochra-

niec, koczkodan. 

11440. Ha łap ià t . Ha łap ià tn ik . Ha ł ap i à -
t y . — W . Gołysz. 

11441. H a ł a p ŭ p o k . — W. Pisklę w pierze 
nieobrosłe; niedorostek. 

11442. H a ł a p ŭ z a . — W . Przezwisko dość czę-
ste wśród łajania na szlachtę. 

11443. H a ł y s z . — W . Gołysz. 
11444. H a m z à t y . — Ś . Przez nos mówiący. 
11445. H a p l ù k . — W . Kobieta wysoka, chuda. 

11446. H a p ŭ n . — W. Roztrzepaniec, taki 
o którym mówią, że nic nie robi uważnie 
ale łap cap i po wszystkiem. 

11447. H a r a p à s z n i k . — W. Prostak praco-
wity; półpanek. 

11448. H a r à t n i c a . — W . Biedna robotnica. 
11449. H a r b i è l . H a r b ŭ n . — S k . Garbus. 

11450. H a r h à r a . — B ł . Niezgrabjasz. 
11451. H a r k à c z [ h a r k à w y ] . — W. Niewy-

mawiają,cy spółgłoski r. 
11452. HarkìSZ.—Sk. Niewymawiający spół-

głosek r i ł. 
11453. H a r ł à c z . — W . Pijak, krzykacz. 
11454. H a r o c h o w a wiechà .— W. Rozczo-

chraniec. 
p: B. 48, 1. 

11455. H a r s z k a l y è p . — W . Garncarz. 
11456. Has i świèczka .— Sk. Zakrystjan. 

Id. ob. P a d b i e r à c z . 

11457. H a ŭ n a j è d . ~ W . Sknera, żałujacy gro-
sza wydać na łyżkę, strawy. 

11458. H a ŭ r y ł o z P o ł à c k a . — W . Gapa. 
T. 426. u: Nm. 5513. 

11459. H è b à l h è t y . — W . Stolarz. 

11460. H è r a d . — W . Niedowiarek, tyran. 

u: Nm. 3572. 

11461. H è r a d bàba .— W. Jcdza. 

p: A. 171, 1. 

11462. H l a k . — W . Grubas, nieokrzesany, nie-

zgrabny. 

11463. H ł ŭ c h m a n . — S k . Głuchy. 
11464. H ł u s z à k . — W . Głuchy. 
11465. H ł u z d ù n . — W. Nieroztropny, nie-

pojętny, nieprzytomny, głuchy. 
11466. H n a ì n k a . — S ł . Sknera, co jadło ra-

czej zgnoi a ludziom nie da. 
11467. H n ù ś n i k . — W . Ospalec, gnuśny, nie 

dbający o swoje dobro. 
11468. H o ł u b . — W. Pieszczotliwie na uko-

chaną, osobę; również błagając. 
11469. H r a m i z d à . — W . Ciemigga. 
11470. H r y z i p i o r a k . — W . Pisarz. 
11471. H r y z i s k ù r a . — W . Szewc. 
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11472. H u b à n i a . — W . Kobieta pyskata, kłót-
liwa. 

11473. H u b à r . — W . Mężczyzna pyskaty, 
kłótliwy. 

11474. Hu l t à j .—W. Próżniak, leniuch. 
11475. H y d a - b r y d a . — W . Ohydnie brzydki. 

J 
11476. J à b i e d n i k . — W . Oszczerca. 
11477. J a g ì n i a . — W . Jędza. 
11478. J à h a d a . — W . Przezwisko pieszczot-

liwe, nadawane przez zakochanych. 

11479. J a n k o ! — W . Niedojda, 
11480. J e z Ù S Ì k . — W . Udający dobrego, ìa-

ryzeusz. 

11481. J u r k ó , J ŭ r l i w y . — W . Kobieciarz. 

K 
11482. K a b y l n i k . — S k . Pop. 

11483. Kaczàn .—Sł . W pieszczotach macie-
rzyńskich, np,: A majèż kaczànczyk i ! 

11484. Kacza rh iè szn ik . — W. Sk. Niedo-
uczony stolarz lub stelmach, któremu tyl-
ko kaczerhi (kociuby) robić przystało. 

11485. K à c z k a . — W . Kobieta o kołyszącym 
chodzie. 

D. II, 596. 
11486. Kaczkadàn .—Wl . Koczkodan. 
11487. Ka jdànn ik .—W. Kryminalista. 
11488. Kała łànczyki . — W. Dzieci zdolne 

utrzymać się o swej sile na nogach, lecz 
bez oparcia nie mogące się, jeszcze po-
ruszać. 

11489. Ka łamyjn ica .—W. Parzygnat. 
Id. ob. Kat łamyjnica . 

11490. Kà łman . Kałŭsz . Kaŭhàn .—W. Bru-
das, niechluj. 

11491. Ka łmanczà , Ka łmyżn ica .—W. Ko-
bieta niechlujna. 

Ka łman ì s zka .—W. Dziewczyna nie-
chlujna. 

11492. Kał tyżnik .— W. Przezwisko w kłót-
ni na szlachcica. 

11493. K a n a w à ł . — W . Lekarz. 
11494. Kapuśc iàna ja ha ławà . — Sk. Głu-

piec. 
11495. K a r c z è m n y s t à r a s t a . — Sk. Pijak. 

11496. Ka rdàsz .—W. W kłótni na szlachcica. 
11497. K a s z a ł à p y . — W . Krzywonogi, koso-

łapy. 

11498. K a s z a p à r n i k . — W . Kucharz. 
K a s z o p à r n i c a . — L . Kucharka. 

11499. K a s z a w à r n i c a . — W . Kucharka. 
11500. K a t a r y è z . — W . Kat, ciemięzca. 
11501. Ka t ł amyjn ica . — W. Szydne prze-

zwisko, nadawane pomywaczkom i ku-
charkom. 

11502. Kazà .—W. Dziewka żywa. 
Nsb. 62. r: D. II, 396. 

11503. Każàn .—L. Chucherko; dziecię nę,dz-
ne, zabiedzone, a przytem małe, karłowate. 

11504. Kì jeŭska w ièdźma . — Sk. Stara 
brzydka kobieta. 

11505. K i łŭn .—Sk. Człowiek z przepukliną. 
11506. Kindz iè l .—W. Otyły, brzuchacz. 
11507. K ì tk i .—W. Kzutki, przemyślny za-

radny. 
11508. K l à p z d r a . Flądra. 
11509. K łybàcz . Kłyszŭn . Kulsz tyn .—Sk. 

Kulas. 

11510. Kochnìck i .— Lubieżny, kochliwy. 
11511. Kocik. — Sk. Przezwisko pieszczot-

liwe. 
11512. K r a p ì ŭ n i k . K r a p i è t m i c z a k . — W. 

Bckart. 

11513. K r y è s ł a w a t a . — W . Kobieta o szero-
kiej miednicy. 

11514. Kro l i czka .—W. Płodna kobieta. 
11515. Kruc iàha .—Sk. Krętacz. 

Kruciè l .— W. 
11516. K r u c i h a ł a w à . — W . 
11517. K r u h ł a w ì d y . — W. Człowiek o za-

okrąglonej twarzy. 

11518. K r u p a s i ó r . — W . Prostak, grubijanin. 
11519. Krywap ì j ca .—W. Krwiożerca. 
11520. K u r d ŭ p e l . K u r t à c z . — S k . Człowiek 

małego wTzrostu, karzeł. 

11521. K u r t à t y . — W. Przezwisko dawane 
tym, co zarzuciwszy dawną odzież przy-
odziewają sic w kurtki; strojniś. 

11522. Kuzàka .—Sł . Niedorastek, karzeł. 
11523. K w a k t ŭ c h a . — W . Kobieta gderliwa. 

11524. Kwiè tka . —W. Przezwisko pieszczot-
liwe. 
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L 
11525. L a c h m à c z . — N. Leniwiec, ociężały; 

człowiek nieobrotny. 
11526. L è m z i k . — W . Wybredniś, delikacik. 
11527. L è n t y . — W . Człowiek dobrego serca, 

lecz powolny, bez energji i silnej woli. 
11528. Lep i e tùch [-cha]. — W. Papla wy-

szczekany. 

11529. Lep ip i èczka .—W. Muiarz. 

11530. Leżà j .—W. Nygus, ospaluch. 
11531. L i cha j èd .—W. Sknera, żałujący so-

bie kawałka chleba. 
11532. L i c h a ł à p . — W. Lichy krawiec, par-

tacz. 
11533. L i c z y k r ù p a . — W . Skąpiec 
11534. L iezyworan .—W* Gapa. 

Id. ob. H a ŭ r y ł o . 
11535. L i s [ l i sok] .—W. Chytry, przebiegły. 
11536. L i ży t a lyè rka .—W. Lokaj. 

Ł 
11537. Ł a c h m y t k a . — W . Kobieta złego pro-

wadzenia, przytem ciekawa, ìałszywa i do 
wszystkiego lubiąca się wtrącać. 

11538. Ł a c h ù d r a . — S ł . Wl . Oberwaniec łap-
serdak. 

11539. Ł a n c ù ż n i k . — W . Geometra. 
11540. Ł a ń t ù c h . — W . Niechluj, brudas. 

11541. Ł a p a t ù n . Ł o p a c i è ń . — Sk. Prędko 
mówiący. 

11542. Ł a s à u s z . — W . Sł. Eakomiec, smar-
kacz, pieczeniarz. 

11543. Ł upà c z [ ł upà ty ] . — W. Człowiek 
o grubych wargach i szerokich łopatko-
watych zębach. 

11544. Ł u p i s k ù r n i k . — W . Zdzierus, krzyw-
dziciel, oprawca. 

11545. Ł y ś l i w y . — W. Lichy, potulny, po-
korny, Wyraz wychodzą,cy z użycia. 

M 
11546. Mà c h ł a r .—W. Sł. Egarz, kłamca. 
11547. Màc iā ryn [màmin] synók . — W. 

Pieszczoch, Benjaminek. 

Nsb. 3. r: D. / , 484. 

11548. Maczùla .—W. Ograniczony, rozlazły. 
Łeb zakuty a zarozumiały. 

11549. Majàk.—W. Chudy a wysoki. 

11550. Mal im u ón [mal im u 6nczyk] . — W. 
Wybredny w jedzeniu. 

p: Ā. 289. 

11551. Małakasós .—W. Podrostek, pozują-
cy na starszego. 

11552. M a m r u 6 t . — W . 
11553. M a n t ù n k a . — W . Umiejąca wyłudzić, 

wymanió jakąś rzecz. 

11554. Màrczyk.— • Sc. Obżartuch. 
11555. Marmyta . — W. Mówią,cy niewy-

raźnie. 
11556. Mazèpa .—W.Sł .N .L . Niechluj,brzy-

dal, czupiradło. 
u: Nm. 3570. p: A. 2,93, 1. 

11557. Mià ło .—W. Sk. Rozlazły, powolny, 
ocicżały. 

Id. ob. B ìmbas . 

Sz to t o za mużczyna? Miàło! Pa-
lèno! Choc t y d r o w a padpa l ì im!—Sł. 

11558. Miedźwièdź . — W. Grubas, ciężki, 
niezgrabny. 

11559. Miek ìnn ik .—W. jSknera, który go-
tów sic żywić plewamij. 

11560. Mie lachw u 6s t . — W. Gadający na 
wiatr, bez sensu. 

11561. Mièskaja s a b à k a . — W . Mieszczanin. 
Mièskaja s ŭ k a . — W . Mieszczanka. 

11562. Mókra ja h a r y ć . —W. Człowiek po-
wolny. 

r: D. II, 596. 
11563. Muol. — W. Małego wzrostu, karzeł. 
11564. Mudrachè l . — W. Mędrek, Srant, 

ostrożny. 
11565. Mukal ìźnik . — W. Żartobliwie na 

młynarza. 
11566. Muràszka . — Sł. pieszczotliwie do 

dziecka, np.: c ìcho, m u r à s z k a , mì leńka . 

11567. M ù r z a . — S ł . Morus, brudas. 
11568. M u s z k a t y r . — W . Niespokojna dusza, 

oczajdusza. 

N 
11569. Nab in u 6s .—W. Pieczeniarz. 
11570. Nas i èka .—W. Ospowaty. 
11571. Nas i e ryp i à t a .—W. Sł. Zasraniec. 
11572. Nieboha .— W. Nieszczcsna, godna 

litości i pożałowania. 
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11573. N ièch rys t . — W. Medowiarek, bez-
bożnik. 

11574. N iedaczŭ jka .—W. Przygłuchy. 
11575. N iedapàd .— Sk. Urwis, łobuz. 
11576. N iedè jda . N i d o j d a ł o . — W . Niedo 

łę,ga, ciemięga. 
11577. N iedùha .—W. Niedołcga. 
11578. Nieg ièda ,—Sł . Gamoń, niedojda. 

Nieg iedawà ty . Gapiowaty. 
11579. N iehoda .—W. Niezaradna. 
11580. N i e h o d n i k [ca] .—W. Bezecny [a], 

podły [a]. 
11581. Nièmiec . N ièmko . — Sk. Głucho-

niemy. 
11582. N iemiży lùdak .—W. Odludek. 

11583. N i e r à d n i c a . — W . Kobieta niezarad-
na, niedbała. 

11584. N i e s k r o b a n a j a d u b ì n a . — W . Czło-
wiek nieobrotny, niezgrabny. 

11585. N i e s k r ó b a n a j a swin ià .—W. Gbur, 
prostak. 

11586. N ieumiè j ł a .—Sk. Pro?an. 
11587. N iezb u ożn ik .—W. Bezbożnik. 
11588. N iezna j ł àd .—W. Bezładnik. 
11589. Ni ł u o j , n i m à s ł o . — W . Niedorajda-
11590. Ni sióje, n i t ō je .—W. 

11591. N iùn i a .—W. Niedojda. 

11592. N izdàczo .—W. Niezdara. 

11593. N i z g r a b o c i o . — W . Niezgrabjasz. 

0 
11594. Oczko ma jó .—W. Pieszczotìiwe wy-

rażenie, używane przez zakochanych. 

11595. O d u r . — Sk. Zawrót głowy. Tak prze-
zywaja, kobietę, dokuczliwą. 

11596. O g i e r a w o k a r y t o . — W. Kobieta 
rozwiązła. 

11597. Ópus t . — W. Flejtuch, niedbaluch, 
abnegat. Przezwiska tego używa i szlachta. 

11598. O t a ł a p i e ń . — W . Nieprzytomny, nie-
roztropny, gamajda. 

P 
11599. P à c i e r k a . P à c i o r a c z k a . — W . Pie-

szczotliwie, także błagając. 
11600. P a d b à b i c z . — W . 

Id. ob. B a b z d y r . 

11601. P a d b i e r à c z . — S k . Zakrystjan. 
Id. ob. Has i świèczka . 

11602. P a d ł y ź n i k [ca] . — W. Lizus, pod-
chlebca. 

11603. P a d p à n a k . P a n ó k . P u o ŭ p à n a k . - W . 

Oìicjalista dworski. 

11604. P a d r ŭ b n i k . — W . Złodziej. 
11605. P a d t o r h n i a n i c a . — W . Kobieta lub 

dziewczyna źle zbudowana. 

11606. P a d w a r è t n i k . — W . Złodziej. 
11607. P a k o p a n y . — W . Przygncbiony. 
11608. P a l è n o . — W . Człowiek cicźki, nie-

obrotny, nieruchawy. 
11609. P a m i a t ù c h a . — N. Zamiataczka=po-

ko]ówka. 

11610. P a n na Świszczypo l i .—W. Biedny, 
gołysz. 

11611. P a n z Hołaszyszak [Niedas tà tkaŭ , 
Niedajàdkaŭ, W o s z a b ì t a k ] . - W . Gołysz, 
ncdzarz. 

11612. P a p i c h à c z . — W . Popychadło. 
Pap ìch icz .— Sł . 

11613. Pap ichà j ło .—W. Popychadło. 
11614. P a p i e ł ù c h a . — W . Kucharz [rka] (żar-

tobliwie). 
11615. P a p l o ŭ u s z k a . — S k . Często plujący. 
11616. P a p u o ŭ s k i p à r a b a k . — W. Natrę,t 

nieznośny. 
11617. Pa rażn iachuod .—Sk. Próżniak. 
11618. P a r s z y ŭ k a . — W . Żydówka. 
11619. P a r t à c z . — W . 
11620. P a s i b r ù c h . — S k . Ksiądz. 
11621. P a s t o l n i k . — W . Tak w zwadzie prze-

zywa szlachcic chłopa, wytykając mu no-
szenie postołów. 

11622. P a t a r o c z a . — W. ISiezdara, czupi-
radło. 

11623. Pècka ło . P è c k e l . — W . Sk. Mułarz, 
lichy malarz, bohomaźnik. 

11624. P i e rap ieczà jka .—N. Sł . Kobieta wy-
gadana. 

11625. P i e r a w a r ŭ c h a . — W . Kobieta wyga-
dana i wyuzdana. 

11626. P i e r d ù n . — W . 

11627. P i è s t a . — W . Pieszczoch. 

11628. P ì n s k i . — Sł. Matka unosząc się nad 
dziećmi: A maje p ìn sk i e h a r s z è c z k i ! 

11629. P i s k ŭ r . - W . Piskla. 
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11630. P l à c z à k . — W . Mocny, silny. 

11631. P lyècha .—W. P l y e c h . — S k . Ksiądz 
(od tonsury na gtowie). 

11632. P l e c i ù c h a . — W . Plotkarz. 

11633. P l e szywy .—W. Ksiądz, żyd. 
11634. P l ŭ c h a [P lŭcha ło ] . — W. Kobieta 

lubiąca się, chlapać, przeto zawsze ochla-
pana. 

11635. P ł a m i è t n i k [ca] .—W. Złośnik [ca]. 
11636. P ł a szyn i sko [p łach ièn ia ] . -W. Czło-

wiek nieśmiały, bojaźliwy, płochliwy. 

11637. P łoch i .—W. Bojaźliwy. 
11638. Poc iemak . — W. Człowiek nie przy-

chylny dla ludzi, zamknięty w sobie. 
11639. P o ł b à b e k . — W . Człowiek drobiazgo-

wy, wnikający w babskie interesy. 
11640. P o r s t k i . — Ś . Krnąbrny, zły, niepo-

słuszny. 
11641. P o t a r h à n a k . — W . Rozezochraniec. 
11642. P r a j d o c h a . — W . Wyzuty ze wstydu 

i cnoty. 
11643. P ra jdz i świè t .—Sł . W. Obieżyświat, 

włóczykij. 
11644. P r ó ś k o . — W . Natręt, który wiecznie 

przymawia się i prosi. 
11645. P r y g à r n i k . — S k . Obżartuch. 
11646. P r y s z y j e h w u o s t . — W. Zbyteezny. 
11647. P tŭ szàczka . — W. Mówią tak pie-

szcząc lub błagając. 
11648. Pŭczàczka . — W. Pieszczotliwie do 

do dziecka: Maja. . . 

11649. P u s t a h r à k . — N . Wałkoń, nicpoń. 
11650. P u s t a m a ł u o t . — W. Wietrznik, pu-

stak, zwłaszcza gadający na wiatr. 

11651. P u ś c ì — p a w a l ù s i e . — W. Mówią, na 
próżniaka, który robi jak nie swemi rę,-
kami; powolny. 

N*b. 141. 
11652. P u z à t y . — W . Brzuchacz. 

R 
11653. Rabè jza .—W. Piegowaty. 

11654. Ragàn .—W. Koczkodan. 

11655. Razgawèjda .—W. Ograniczony aroz-
lazły, gap'. 

11656. Razhon .—W. P^dziwiatr. 
11657. R a z s z a t n i à . - W . Kobieta stara a roz-

wiązła. 

11658. R a z i e ŭ r u o t . — S ł . W. Gap'. 
11659. R a z t r u c h à c z . — W. Rozczochraniec. 
11660. R a z w i e j w i è c i à r . - W . Pustak, wietrz-

nik. 

Nsb. 13. 

11661. Razdz iowa [raźzióła].—^W. Gap'. 
11662. Roch là .—W. Flądra. 
11663. R u b a s i è k . — W. Mówiący prawdę 

bez ogródek. 
11664. R u p i à ś l i w y . — W. Skrzctny, praco-

wity. 

S 
11665. S a b à k a , — W . Oszczerca. 
11666. S a k a t ù c h a . — W . Kobieta gadatliwa, 

gderliwa; terkotka. 

11667. Sakoł .— W. Tak pieszczotliwie na-
zywają dziewki swych kochanków. 

|Na Polesiu: sakol ik , sakol iczek , 
a błagając sakól iczeczek} . 

11668. Samab u ó jn ik [ samab u ójny] . — W. 
Swawolny, lekkomyślny. 

11669. Samadàjnica . S a m a d r à ż n i c a . — W . 
Prostytutka. 

11670. Samas iè j czyk .—W. Bękart, 
u: Nrn. 8831. 

11671. S a w à . — W . Wypukłooka. 
r: I). II, 596. 

11672. Sèpła . — Sk. Sepleniący. 
Id. ob. S l in iàk . 

11673. S e r d è ń k o . — W . W pieszczotach 
i błagając. 

11674. S i àbā r [ s i ab ry ] .—W. Członek szaj-
ki złodziejskiej. 

|W innych stronach Białorusi wspólnikj. 

11675. S i b i è r n y . — W . Okrutnik, ciemiężca. 
u: Nm. 3568. 

11676. S i enn ìk .—W. Brzuchaty, otyły. 
11677. S ie rùn .— W. Niedorostek, młodzie-

niaszek, zasraniec. 
11678. S ies t r u onka . — W. Tak mówią, do 

siebie kobiety obce sobie. 
|Na Polesiu mówią, SÌOStryk{. 

u: Nrn, 13103. 
11679. Sikl ìwa k a b y ł a . — W . I)ziewka dzi-

ka; połajanka używana przez chłopców. 
Nsb. 9. 

11680. Sìksza.— W. Podlotek. 
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11681. S k a k ŭ n . — W . Nie znający w taricu 
spoczynku. 

11682. Ska ł azùbn ik .—W. Oszust, szalbierz. 

11683. S k r a b i d ó s z k a . — W . Stolarz. 

11684. S k r è n d a . — W . Kobieta zamożna, ale 
skąpa i nieustannie narzekająca, że nic 
nie ma. 

11685. S k u p i e n d z i à . — W . Sknera. 
11686. S m a r k à c z . — W . 
11687. S m o l i d ŭ p s k i . — S k . Szewc. 

11688. Suènieńko. — W. Przezwisko pie-
szczotliwe i błaganie. 

11689. Staràja harhàra. —W. Stara i zła 
baba. 

u: Nm. 13620. 
11690. Staràja wièdźma.—W. 

Db. 621. 
11691. Staroje psztykało.—W. Niedołężny 

starzec lub zgrzybiała kobieta. 
11692. S t a r y ł y g a . — W . Bibosz, pieczeniarz, 

bywalec. 
11693. Storaż noczny.—Sk. Złodziej. 
11694. Strachopùt. Straszkó.—W. Tchórz. 

11695. Stràszkawa daczkà.—W. Tchórzli-
wa kobieta. 

11696. Straszydło na warabjì.— W. 

r: D. i , 379. 

11697. Strunaryèz.—W. Skrzypek. 

11698. Stryjny [stryjèczny] brat. — W. 

Kochanek (żartobliwie). 
11699. S t r y m b u l . — W . Człowiek chudy, wy-

soki i niezgrabny. 
11700. S t u l i h ŭ b k a . — Sł. Milczek, skryty 

małomówny. 
11701. S u k . — W . Człowiek skąpy, nie uży-

ty, twardy w odmowie jak sęk—stąd sę-
kiem zwany. 

11702. Swàcha pierajèzdna.— W. 

11703. Szàchier-màchier. — W. Krętacz. 
11704. Szakadyniàc—W. Zbereźnik. 
11705. Szałachwosta. Szałapùt. — W. Sł. 

Rozstrzepaniec, szałaput. 
11706. Szaraczkowy pan. — W. Szlachcic 

zagonowy. 
11707. Szastałàpa.— W. Człowiek potwor-

nie brzydki; koczkodan, dziwoląg. 
11708. Szczàb ià tùn . — W. Dziecko gwar-

liwe. 

A màjeż s zczàb ià tùnczyk i ! 

11709. Szczyg ie ł .—W. Tak nazywano gim-
nazjalistów w 5 dziesiątku XIX w. od 
czerwonych kołnierzy. 

11710. Szeszko.—W. Bździoch. 
11711. S z e ś c d z i o n n i k . - W . Przezwisko, któ-

rem szlachcic chłopa obrzuca w kłótni. 
11712. S z k a r p i è t k a . — W . Człowiek nie ma-

jący powagi u ludzi; kiep. 
11713. Szku lèpa .—L. W. Stara, szpetna, nie-

dołcżna kobieta. 
11714. S z l u c h t à r k a . — W. Szlachcianka (zel-

żywie). 
11715. Szlaehtùr czorny.— W. Szlachcic 

półpanek, ale nie obywatel ziemski. 
11716. Szu l àk .—Sk . Chciwiec, rabuś. 

11717. Ś lepàk . — S k . Ślepiec. 
11718. Ś l i m a z à r n i k [ca] .—W. 
11719. Ś l in iàk .— Sk. Sepleniący. 

Id. ob. Sèpła . 
11720. Ś m i e r d z i ù c h . — W . Malec nieznośny. 
11721. Świa ty n i e u p a k ó j . — W. Człowiek 

niecierpliwy, nerwowy, pochopny do czynu. 
Podobnież wyrażają się, o „rannym ptasz-
kuw, co, do dnia wstawszy, wszystkich na 
nogi poruszy. 

11722. Świàkruoŭ .—W. Kobieta zła, gniew-
na i swarliwa. 

11723. Świnià nieskrèbanaja.—W. Czło-
wiek nieobyczajny, bezwstydny i nie-
okrzesany. 

11724. Świszczypàłka.—W. Trzpiot. 

11725. Tarbanos.—Sk. W. Żebrak. 
Id. ob. Darmajèd. 

11726. Tchuor.—W. Tchórz. 
- W . Papla. 

Człowiek nie-
śmiały, rozlazły, powolnie mówiący. 

11729. Tuchlàk.—W. Śpioch. 

11727. Tr^èla 
11728. Tryèle—mele.—W, 

u 
11730. Uboj.—W. N. Wałkoń. 
11731. Ŭ haràczoj wadziè kùpany.— W. 

Człowiek prędko się do czegoś zapalający. 
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11732. Ulóś l imy.— W . Uosobienie pokory, 
dobroci i wszelkich cnót chrześcijańskich. 

w 
11733. W a l à c z . — W . Niezdara, niedojda. 
11734. Wal ì za .—W. Brzuchacz, tłuścioch. 
11735. W a l ŭ c h . — W . Leniuch. 
11736. W a ł a e ŭ c h a [wałaczŭcha , wała-

czàj ] .—W. Włóczęga. 
11737. W a r o n a . — W . Sł. Gapa. 

r: D. 11, 596. 
11738. W a s z a p r ù d . — W . Wszarz. 

Od p r u d z ì ć = wszy bió. 
11739. Wàsza wysoka b a r a d à . — W. 

Urzędnik. 
Nśb. 12. 

11740. W i ā r a ł o m c a . — S k . 
11741. Wièc i ā r ŭ p o l u . — W . 0 takim, co 

nigdy nie zagrzeje miejsca. 

p: Brz. 174, 9. 

11742. Wie l igor . — W . Olbrzym. 

11743. W i e r c h a w u o d k a . — Sk. Latawiec. 

Dak u ol t y bùdz iesz l e tàć wie-
cze ràmi , w i e r c h a w u ó d k a hèta! 

11744. Wieroŭka,—W. Tak przezywa szlach-

cic chłopa w kłótni. 
11745. Wies i a ł àŭsk i [Wesa łàŭsk i ] . — W. 

Skrzypek, muzykant. 

11746. W i e t r à s z k a . — W . Więtrznica. 
11747. W i è t r o ŭ syn .—Sk . Człowiek o gru-

bych wargach. 
11748. Wi jùn . W. Bałamut, lubieżnik. 
11749. W ì r g l i w a kabyła .—W.Dziewkanie-

przystępna. 
Id. ob. S ikl ìwa kaby ła . 
Nsb. 9. 

11750. W u ż o w a ha ławà .—W. Chytry, prze-
biegły, oszust. 

11751. Wydmimièch.— Sk. Kowal. 

11752. W y k l e n i e c . - W . Przekl^tnik. 

11753. WyrwÌhrosz.-W.Chciwy,zazdrosny. 

11754. W y t r à s z c z à k a . — W . Jołop, nieroz-
garnię,ty, wytrzeszczający oczy na wszystko. 

z 
11755. Zab ryzgan ica .—W. Flądra, flejtuch. 
11756. Z a d a r n o s . — W . Obszarnik. 
11757. Zadzi ràka . - -"W. Zawadjaka. 

11758. Zahawàj ło .—N. Gawron, gapa. 
11759. Z a h ł à d u c h a . — N . Kobieta urodziwa. 
11760. Z a l i w à k a . — W . Pijak. 
11761. Zà tka ło (ad komina) . — W. Popy-

chadło, człowiek bez woli. 
Wsl. VII, 314. 

11762. Zàtyczka ad parożnaho chlewà.— 
W . Nicpoń, darmozjad. 

11763. Z à w a r a t . — W . Człowiek niestatecz-
ny, ciągle zmieniający swe zdanie. 

11764. Z a w i e r ŭ c h a . — W . Rozczochraniec. 

11765. Zhubìc ie ln ik .— Sł. Najczcściej o ży-
dzie oszuście. 

11766. Z i è g r a . — W . Żartobliwe lub złośli-
we oczy. 

11767. Z ó r a . — W . Przezwisko pieszczotliwe 
dla ukochanej osoby. 

ź 
11768. Żałnà. Ża rnowica . — W. Kobieta 

otyła. 
11769. Ż è n ż y k . — L . N . Trzpiot, złośnik, za-

jadły. 
11770. Ż m ì n d a . — W . Kobieta zamożna, ale 

sknera, utyskująca na biedę,. 
11771. Żyd . — W. Szachraj, chciwy, prze-

biegły. 
11772. Żydóŭsk i d z i à d ź k o . — W . Protektor 

żydowski. 
11773. Żydoŭsk i pap i chàcz .—W. Sł . 

u: Nm. 10688. 
11774. Ż y w a r y è z . — W . Morderca, zbój; żar-

tobliwie o chirurgu. 
11775. Żyża [żyżak] .—W. N. L. Zapalczy-

wiec, pasjonat, popędliwy. 

ź 
11776. Źwie jwièc iàr . - W. Wietrznik, nie-

stały, łgarz. 

b. P r z e z w i s k a p o s z c z e g ó l n y c h 
w ł o ś c i a n *). 

A 
11777. Alel is iè jczyk (Kùżel) . Szowki,-W. 
11778. Ałdokièj [b ràchùn] (Dawidowicz). 

Kadyczyce.— N. 

*) Na pierwszem miejscu podane przezwi-
sko, w nawiasie () nazwisko noszącego takowe, 
a następnie petitem wieś, gdzie mieszkał. 
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11779. Ałmàz (Pleskaczèwicz). Uciosy.-N. 
11780. Antonczyk (Michàlczyk). Chrusz-

czany.—W. 

11781. Apanàsik (Denìszczyk). Uciosy.-N. 
11782. Araràczko (Kadyka). Nowosady.-N. 
11783. Asèsar [sróka-matyka] (Cyroch). 

Uciosy.— N. 

B 
11784. Babìński (Prèśnik). Kuklicze.—W. 
11785. Babkō (Dawidowicz). Kadyczyce.-N. 
11786. Bàoski (Łabàcz). Szurycze.—W. 
11787. Bàjczyk (Bandysik). Chruszczano-

wicze.—W. 
11788. Bakłàha (Liczùk). Kuklicze.—W. 
11789. Bałèban (Danìlczyk). Uciosy.—N. 
11790. Bandàr (Chartonik). Kuklicze.-W. 
11791. Bandyszczyk(Wojciechowski).Pu-

szczyki.— W. 

11792. Barbàrczyk (Łukaszèwicz). Wi-
lejsze.—W. Matka Barbara. 

11793. Baràn (Łabàcz). Szurycze.--W. 
11794. Barys (Michàlczyk). Chruszcza-

ny.—W. 
11795. Basìm (Jarósz). Kowale.— W. 
11796. Benedyk (Dziemiànczyk). Szury-

cze.—W. 
11797. Bèrko (Makàr). Kowale.-W. 
11798. Bièłka (Szczasiùk). Szurycze.—W. 
11799. Bièły (Sonka). Kuklicze.—W. 
11800. Bondarŭk (Szyćko). Hołynka.—W. 

Dziad bednarz. 
11801. Borowik (Denìszczyk). Uciosy.-N. 
11802. Borsuk (Càryk). Szurycze.—W. 
11803. Bot (Hèlman). Szurycze.—Wr. 
11804. Bràciec(Harbàcz).Dzierzkowce.-W. 
11805. Bryd (Kadyka). Nowosady. — N. 
11806. Buraczèŭski (Kuncèwicz). Szow-

ki.—W. 
11807. Burdà (Michàlczyk). Chruszcza-

ny.—W. 
11808. Bydlùk (Szyjko). Wilejsze. -

W dzieciristwie bydło pasał. 
11809. B y k (Karpièj) . Kowale,—W. 

11810. Chìknik (Biełàsik). Kuklicze.-
11811. Chram (Karpièjczyk). Uciosy. 

11812. Chrumko (Dawidowicz). Kadyczy-
ce.— N. 

11813. Chwościk (Skazkièwicz). Iīorno-
stajewicze.— W. 

11814. Copan (Stryèlczyk). Uciosy.--N. 
11815. Czech (Jaroszczyk). Szurycze.-W. 
11816. Czoban (Bantruoŭski). Chruszcza-

nowicze.— W . 

11817. Czyhùn (Owsièjko) . Chruszczano-
wicze.—W. 

11818. Dènda (Kŭchta) . Kuklicze.—W. Nie-
wyraźnie mówił. 

11819. DuOŬgir (Bandysik). Hornostajewi-
cze.— W. 

11820. Drapatùn (Sàwicz). Puszczyki.-W. 
11821. Drŭci (Jurkó). Szurycze.—W. 
11822. Drygon(Siemianczŭk).Szowski.-W. 

Był w dragonach. 
11823. Dubàk (Jarósz). Kowale.—W. 
11824. Dubok (Łojko). Puszczyki.—W. 
11825. Durny (Sachàrko). Kowale.—W. 
11826. Dwuzłótak. Wilejsze.—W. 

Przezwisko to powstało jeszcze za 
czasów pańszczyzny, gdy noszą-cy je 
człowiek kupiony został przez zie-
mianina Zubalewicza od przejeżdża-
jącego dziada żebraka za dwa złote. 

11827. Dzisiàk (Żàwaranak). Dychnowi-
cze.—W. 

11828. Dziubàk (Kawalczŭk). Hornostaje-
wicze.— W. 

11829. Dzygas (Stryèlczyk). Uciosy.—N. 

11830. Enàch (Poczobut). Kowale.—W. 

Gadŭłka (Walko). Kobuzie.—W. 
Gaj (Michàlczyk) . Chruszczany.-W. 
Gàrn i ec (Potocki ) . Hornostajewi-

- w. 
Gìbros (Hùtyrczyk). Uciosy.—N. 
Gièdruś (Michàlczyk). Zahodany.-W. 
Gièdiuch (Naùmowiec). Nowosa-

- N . 
Gilok(Pastyr).Chruszczanowicze.-W. 

;za-

W. 

W. 
-N. 

11831. 
11832. 
11833. 

cze. 

11834. 
11835. 
11836. 

dy.-

11837. 
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11838. G u r à l i k (P ie t ruszk ièwicz) . Pu-
szczyki.—W. 

11839. Gŭś l ik (Gùsztyn) . Szurycze.—W. 

11840. Guz (Dawidowicz) . Kadyczyce.-N. 

H 
11841. Ha jdùk (Balùk) . Zahorany. — W. 

11842. H a ł a b ù r d a (Fran t ) Puszczyki.—W. 

11843. Ha łùszka (Hù ty rczyk ) . Uciosy.—N. 

11844. H a n c z à r (Sławècki) . Szurycze.—W. 
11845. Ha rbacèwicz (Ba lŭk ) .Zahorany-W. 

11846. H a r b ŭ n (Hruszèwicz ) . Dychnowi-
cze.— W. 

11847. H a r b ù z (Skazkièwicz) . Hornostaje-
wicze. (Horochoniec) . Kadyczyce.— W. 
Mały brzuchaty. 

11848. H a r s z o k (Dawidowicz) . Kadyczy-
ce.— N. Ojciec garnki woził. 

11849. H e r s z t (Łamon). Kuk l i cze .—W. 
Miał trzy żony. 

11850. H ì r a (Sanko) . Kuklicze.—W. Nosi 
włosy do góry. 

11851. H ì r s z a (Naŭmowiec) . Nowosady.-N. 

11852. H łuch ì (Naŭmowiec) . Nowosady.-N. 

11853. H o m a n (Szku lèpa ) . Chruszczano-
wicze.—W. 

11854. Haŭnap iok (Markièwicz).Bouble.— 

11855. H r y n (Harbàcz ) . l)zierzkowce.—W« 

11856. H ŭ r e k (Skabiółka) . Nowosady.—N-
11857. H ù s k a (Skab io łka ) . Nowosady.—N. 

I 
11858. I n d y k (Łabàcz) . Szurycze. (Ryho-

rowièc) . Kobuzie.—W. 

J 
11859. J à c k o Stèl la ( H ù i y r c z y k ) . Ucio-

sy .—N. 

11860. J à n k i e l (Byczok) . Puzik.—W. Miał 
brodę ryżą. 

11861. J a r a s z ŭ k (Chwalis iow). Szury-
cze. — W. 

11862. J à s i eczko (Rapi rowicz) . Zelwa.—W. 

11863. J e n e r à ł (Bocheńczùk) . Chruszcza-
ny.—W. 

11864. J e r m à d a (Kruczok) . Hornostajewi-
cze.—W. 

11865. J o u c h (P i e t ru szk ièwicz ) . Puszczy-
k i . - ~ W . 

K 
11866. K a c i ā r y n k a (Łan iàsko) . Hornosta-

jewicze.—W. 
11867. Kamisà r (Sawìcki) . Kowale.—W. 

11868. Kàpsza (Bandyj ik) . Hornostajewi-
cze.—W. 

11869. Ka ràku la (Łamàsko) . Kowale .~W. 
11870. K a r m à n ( Janu lèwicz ) . Zelwa.—W. 
11871. K a r o w a (Korèjwo). Kadyczyce.—N. 
11872. Karp iè j (Nawoszczyk) . Kukłicze.-W. 
11873. Kaszbàn (Dawidówicz) . Kadyczy-

ce.— N. 
11874. Ka t ł ècha (S idoryk) . Nowosady.-N. 
11875. Kawałcy (Gùsz tyn) . Szurycze.—W. 

11876. Kawalczùk (Szycko). Hołynka.—W. 
JJziad był kowalem. 

11877. Kazàk (P ie t ruszk ièwicz ) . Puszczy-
k i . — W . 

11878. Kazioł (P iwowàrczyk) . Hniezna.-W. 
11879. Kazì wàspan (Uzł u oŭski ) . Bouble.-

W. Ma takie przymówisko. 

11880. Kis łŭcha (Danì lczyk) . Uciosy.—N. 

11881. Klèmpa (Nowosàd). Hornostajewi-
cze. — W. 

11882. Koleda (Bazylczùk) . Szurycze.—W. 

11883. Kołoszkow (Naùmowiec) . Nowosa-
d y . - N . 

11884. Konka ło ( H ù t y r c z y k ) . Uciosy.—N. 

11885. Kosiak (Danì lczyk) . Uciosy.—N. 

11886. K r u c z o k (S iemianczùk) . Szow-
ki .—W. 

11887. K r u k (Kułàk) . Kowale. — W . 
11888. K r u p à (Adàmczyk) . Szurycze.-W. 
11889. Ksiondz (S iemianczùk) . Szowki.-W. 

11890. Kuc (Pa tàpczyk) . Uciosy.—N. Ma-
łego wzrostu. 

11891. Kŭchta (P re śn i àk ) . Kuklicze.—W. 
Ską,py. 

11892. Kuczmà j s t e r (Szymanowicz).Chru-
szczanowicze.— W. 

11893. Kudziè lka (Kaściùk). Kowale.—W. 
Nosi długie włosy i chodzi bez czapki. 

11894. Ku lhàwy [Bùsie ł] (Dawidowicz) . 
Kadyczyce.— N. 

11895. Kŭndz ie l (Kierdol ) . Kuklicze.—W. 

29 
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11896. Kupièc (Naŭmowiec) . Nowosady.— 
N. Lubi handlować. 

11897. K u s z m i è r ( Jakùśc ik) . Uciosy.—N. 
Skóry zdejmuje. 

11898. Kuś (Sławècki) . Szurycze.—W. 

L 
11899. La (Kawalèwicz) . Uciosy. - -N. Ma 

takie przymówisko. 
11900. Leśn ì k (Ha rbàcz ) . Dzierzkowce.-W. 

11901. L ì g i e r (Helmon) . Szurycze.—W. 

11902. L i sók (Dawidówicz) . Nasady.— N. 
Chytry. 

t 
11903. Łabàcz (Stawècki) . Szurycze. —W. 
11904. Ł a m à n (Naùmowiec) . Nowosady.-N. 

11905. Ł à s k a (Szkulèpa) . K o w a l e . - W . 
11906. Ł a t ù l a (Bièlicz) . Hniezna.—W. 

11907. Ł a z ù k (Marcìsza). Kołłontaje.—W. 
11908. Łogàn (Bièlicz). Hniezna.—W. 
11909. Ło i s ty (Kadyka) . Nowosady.—N. 
11910. Łozgacz (S t r y è lczyk) . Uciosy.—N. 

M 
11911. M a k a r c z ù k (Hùńko) . Uciosy.—N. 

Bckart, syn Makarczuka. 

11912. Mala rczŭk (Purèsza ) . Zelwa.— W. 
Dziad był malarzem. 

11913. Malèj (Naùmowiec) . Nowosady.-N. 

11914. Mała tok (Kierdol) . Kuklicze. — W . 
Prę,dko mówi. 

11915. M à m c z y k ( H a r a d k o ) . Maśkowce.-W. 
Nièkal i p r a b à b a b y ł à za m à m k u . 

11916. M a r c h ù b a (Owsièjko). Kowale.-W. 

11917. Maroz ( S t r y è l c z y k ) . Uciosy.—N. 

11918. Marùdz ik (Żàwaranek ) . Dychnowi-
cze.—W. Dziad był marudny. 

11919. Marynko (Makàr ) . Kowale.—W. 
11920. Maszynìs ta (Dawidowicz) . Kady-

czyce.—N. Zdolny do rzemiosł. 
11921. M à z u r (Chomicz) . Kołłontaje.—W. 

Dziad lubił mówić z mazurska. 
11922. M a ź m i t à r (Kierdol) . Kuklicze.—W. 

Nie wymawiał dobrze. 
11923. Mèndel (Biełàsik). Kuklicze.— W. 

j 11924. M è n d r y k (Michniùk). Zahorany.-W. 

11925. M i è r z ł y ( M i c h n i ù k ) . Z a h o r a n y . - W . 

11926. Mierź làk (Michniùk). Chruszcza-
n y . — W . 

11927. Mikì ta (Kozakièwicz) . Kowale.—W. 

11928. Mi ranczùk (Rapi rowicz) . Zelwa.-W. 
i 11929. Momsak (Hruszèwicz ) . Jahatni-
I ca.—-W. 

| 11930. Mordàs ( H ŭ t y r c z y k ) . Uciosz.—N. 
j 11931. M uóŭsza (Dawidowicz) . Nasady.—N. 
| 11932. Możèjko(Apunowicz).Kołłontaje.— 
ì W. Dziad miał takie przymówisko. 

11933. Mùcha (Nowosàd) . Kowale.—W. 
| 11934. Mukamoł (Bieławùs) . Pacewicze.— 
I Sł. Ojciec był młynarzem. 

11935. Mùlar (S ido ryk ) . Nowosady.—N. 

11936. Mŭncik (Siemianczùk) . Szowki.-W. 
I Lubiący handlować. 
| 11937. M ŭ n d e r (Bandyśn ìk ) . Chruszczano-
| wicze. — W. 

j 11938. Mŭrza (Sad u óŭski) . Huszczna,—W. 
I Brunet. 

I 11939. Mùsik (Okùl icz) . Uciosy.—N. 
11940. Muzyczyn ( P r o k ó p c z y k ) . Szowki.— 

W. Dziad był muzykantem. 
I 11941. Muzyka (Kadyka) . Nowosady.— N. 
| Gra na skrzypcach. 
I 11942. Myzel (Czyżèŭski) . Kadyczyce.—N. 

| N 
I 11943. N i e m t à r (Dawidowicz) . Nowosa-
| dy.— N. 

I 11944. N y r k a (Kie rdo l ) . Ruklicze. — W . 
Wszędzie wszystko znajdzie. 

! 0 
I 11945. O ŭ c z a r ù k ( J akùbczyk ) . Kołłonta-
j j e .—W. Dziad był owczarzem. 

P 
I 11946. P a h n o j k o (Poczóbu t ) . Dzierzkow-
J c e . — W . 
I 11947. P a l à k (Gŭsz tyn) . Szurycze.—W. 

! 11948. P a l e s z ù k (Saczok). Chruszczany.-W. 

I 11949. P à n s k i (Szyóko). Hołynka. — W. 
| Dziad służył we dworze. 
I 11950. P i c z k à r (Danìlczyk). Uciosy.— N. 
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11951. Piekaczy (Naùmowiec). Nasady.-N. 
11952. Pijàŭka (Nowik). Kobuzie. - W. 
11953. Pińczùk (Hùtyrczyk). Uciosy.—N. 
11954. Piórko (Dawidówicz). Kadyczy-

ce.— N. 
11955. Płàksa (Jakùścik). Uciosy. — N. 

Dziad byt płaksą. 
11956. Puop (Kadyka). Nowosady.—N. 
11957. Poźniak (Poczobut). Dzierzkow-

ce.— W. 
11958. Prencilìszyn (Godlèwski). Szury-

cze.— W. 
11959. Protar (Saduoŭski). Hniezna.—W. 
11960. Pstryk (Bielàsik). Kuklicze.—W. 
11961. Pszyci (Hùtyrczyk). Uciosy.— N. 
11962. Pùcul (Zyhar). Uciosy.—N. 

R 
11963. Rafàł (Danìlczyk). Uciosy.—N. 
11964. Razàk (Saduoŭski). Hniezna.—W. 

Porzn-jł rę,kę,. 
11965. Rèjwach (Zdanèwicz) . Kowalowce.-

W. Gadatliwy. 
11966. Roli (Marcinkièwicz) . Jahatnica.— 

W. Miał krzywe palce u ręki. 
11967. Ryba (Sachàrko).—-Kowale.—W. 

s 
11968. Samachwàlik (Hùtyrczyk). Ucio-

sy.—N. Lubi się przechwalaó. 
11969. Samajdàk (Poczobut). Dzierzkow-

ce.—W. 
11970. Samsàk (Chartonik). Kuklicze.-W. 
11971. SamÙŚ (Sawìcki) . Chruszczany.—W. 

11972. Sàrna (Skazkièwicz). Chruszczano-
wicze.—W. 

11973. Sas (Walko). Kowale.—W. 
11974. Sàŭko (Antasièwicz). Jahatnica.-W. 
11975. Sèjko(Naùmowiec).Nowosady. (Hŭ-

tyrczyk). Uciosy.— N. 
11976. Sielwièś (Helmon). Szurycze.—W. 
11977. Siemieryk (Saduóŭski). Hniezna.— 

W. Mały. 
11978. Siètka (Naŭmowiec). Nowosady.—N. 
11979. Siklìcki (Skabiołka). Nowosady.-N. 
11980. Skałazùby (Sàijczyk). Uciosy.—N. 
11981. Skazkièwicz (Michniùk). Chru-

szczany.— W . 

11982. Fórka(Dawidowicz).Kadyczyce.-N. 
11983. Stalùla (Łabàcz). Szurycze.—W. 
11984. Stàrasta (Dawidowicz). Kadyczy-

ce.—N. Lubi przewodzic. 
11985. Strach (Hŭtyrczyk). Uciosy.—N. 
11986. Strok(Siergièjczyk).Nowosady.-N. 
11987. Sùdar (Łojko). Zelwa.—W. 
11988. SuszCZ (Potocki ) . Chruszczanowi-

cze .—W. 
11989. Syrowièszki (Naŭmowiec). Nowo-

sady.— N. 
11990. Szastàk (Nowosàd). Chruszczano-

wicze.— W. 

11991. Szaszók (Biełàsik). Kuklicze. W. 
11992. Szèŭczyk (Szyóko). Holynka. W. 
11993. Sznoryk (Wa]ko). Kowale.—W. 
11994. Szykało (Karpièjczyk). Uciosy.—N. 
11995. Szymon (Szczasiùk). Szurycze.—W. 
11996. Szynkarèc (Kùślik). Szurycze.—W. 
11997. Szysz (Sawìcki). Kowale.—W. 
11998. Szywàn (Kazàk). Hołynka. — W. 

Dziad był szewcem. 
11999. Świdàcz (Kadyka). Nowosady.—N. 

T 
12000. Tàpja (Kadyka). Nowosady.—N. 
12001. Tchoryk (Warónko). Kadyczyce.-N. 
12002. Tèras (Leŭkowiczì. Studerowszczyz-

na.—Sł. W Zdrowaś Marja mówił „teraz 
i w godzinę/', gdy inni, nie rozumiejąc 
wyrazu „teraz", mówili: „módl się za na-
mi grzesznemi i w godzinę..." 

12003. T ra j àk (Biełàs ik) . Kuklicze. — W. 
Był jednym z trojaczków. 

12004. Treciàk (Dawidowicz). Kadyczy-
ce.— N. 

12005. Tupàk (Càryk). Szurycze.—W. 
12006. Tylko (Kuczyński). Puziki. — W. 

Od przymówiska. 

u 
12007. Upièr (Nàŭszczyk). Kuklicze.-W. 

w 
12008. Wagzàł (Sierbìn). Drabowicze.— 

Sł. Bo ich chàta ŭ pólu za siełom, 
susìm by wagzàł. 
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12009. Warona(Waronko).Kadyczyce.—N. 

12010. Wilk (Parchwièń). Kobuzie. — W. 

12011. Wìlniczek (Siemianczŭk). Szow-
ki.— W. Dziad był z Wilna. 

12012. Wìnnik(Naŭmowiec).Nowosady.-W. 

12013. Wołkówicz (Daniùk). Puziki.—W. 
Wilcze spojrzenie. 

12014. WuOŬczok (Karpièjczyk). Ucio-
sy.—N. 

12015. Wuoŭk (Parchfièn). Kowale.—W. 

12016. Zàjac (Saduoŭski). Hołynka. — W. 
(Nowosàd) . Chruszczanowicze.—W. 

12017. Zarosła nuózdra (Dawidowicz]. 
Kadyczyce. — N. Wskutek wady w nosie 
mówił niewyraźnie. 

12018. Zaróżny (Naŭmowiec). Nowosa-
dy.—N. 

12019. Zàwel (Huczok). Uciosy.—N. 

12020. Z ezornym padniebièniem (Sza-

bàt). Kuklicze.—W. Zły. 
12021. Zèzal (Kierdol). Kuklicze.—W. Pa-

trzy w ziemię. 
12022. Zièkało (Stryèlczyk). Uciosy.—N. 
12023. Zieziùla (Nowosàd). Hornostajewi-

cze.— W. 

12024. Zimàndryk (Łamàska). Chruszcza-
nowicze.— W. 

12025. Zubàty (Skabiołka). Nowosady.—N-
Zę,by ma wielkie na wierzchu. 

12026. Zùnder [Czeczotka] (Kadyka). Ka-
dyczyce.— N. 

12027. Żuk (Pap łàŭsk i ) . Chruszczanowi-
cze.— W. 

12028. Żydok (Babosz) . Chruszczanowi-
cze.— W. 

c. P r z e z w i s k a p l e m i e n n e i o d 
m i e j s c a z a m i e s z k a n i a . 

12029. Abrazàniec, alŭbok.—W. Żyd. 

B 
12030. Bacwìnnik. W. 

Tak nazywają Poleszucy, a zwłaszcza 

wieśniacy od Kobrynia i Prużany, 
swych sąsiadów z nad Niemna. 

12031. B a ł o t n i k i . — S ł . 
Tak nazywa lud od Kossowa swoich 
sąsiadów z pogranicza Polesia (t. j . 
ku południowi za szosą, ku Berezie), 
którzy, mówiąc już z kiepska po 
białorusku, nie pytają sz to lecz 
SZCZO. Ba łó tn ik i zaś wieśniaków od 
Kossowa zowią P a l à n i e . 

12032. B a n d à r . — W. Mieszczanin szere-
szowski. 

12033. B o r u c h . — W . Żyd. 
12034. Były, koły , wo ły ,—W. 

Nazwy żartobliwe, dawane Pole-
szukom. 

12035. Cùjes .— W. 
Mazurzy od Augustowa sąsiadów swo-
ich Białorusinów od Lipska i z za 
Biebrzy nazywają Cujesami; zapew-
ne od słowa CZŬjesz=słyszysz. 

12036. C y b ŭ l n i k . - W . Żyd. 

12037. F a r a ó n c z y k i . — Sk. Cyganie. 

12038. Giduny . — P . Włościanie od Ko-
brynia. 

12039. G i r g a t ù n . — Sł. Żmudzin. 
12040. Gŭdas . — P . 

Gudami nazywają Litwini z Zasie-
cia i Norcewicz Białorusinów i Ma-
zurów. 

H 
12041. Ha jduny .— Sł. 

Tak nazywa lud z okolic miastecz-
ka Jeziernicy mieszkańców wsi Sie-
lewicze, Lopuchowo, Wielkiej i Ma-
łej Krokotki. Dwie ostatnie wioski 
położone są nad rz. Zelwianką, tam-
te zaś gruntami swemi do nich przy-
tykają. Dlaczego noszą, powyższe 
miano — nikt mi nie wytłumaczył; 
wiadomo tylko, że kiedy w innych 
wsiach od Jeziernicy w jesieni (1 
września) sprawiają „dziady" zwane 
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Siemièny , to „dziady", sprawiane 
podówczas w 4 wsiach powyższych, 
zwane są, Hàjdy , Ale czy Hà jdy 
od HajdunÓW wzię,ły nazwc czy też 
przeciwnie, o tem trudno stanow-
czego coś orzec. 

12042. H a ł a p i à t y . — W . Źyd. 

I 
12043. Imścibuóŭcy [Emścibuoŭcy].—W. 

Lud od m. Mścibowa. 

12044. Jełoŭszczanie.— W. Od Jałówki. 

K 
12045. Kacapùha.— Sc. Rosjanin. 

12046. Kara loŭszczan ie . — W. Paraijanie 
mścibowscy. 

12047. Karóś l iwik .— W. Żyd. 
12048. K a ŭ b a n y . — W . Mieszkańcy Kłepacz, 

Jaskółd, Dworczan i Hrycewicz (pod Świ-
słoczą). 

12049. K a z ì ń e y . — W . 
Tak nazywają, sąsiedzi mieszczan po-
rozowskich, używających przymó-
wiska Kazùleńku, np.: Ot, Kazŭ-
leńku, wàrto tudy pajèchać 
z harszczkàmi. 

12050. Karoloŭszczaki.— P. 
Tak siebie nazywa lud, zamieszka-
ły najbliżej Prużany, zaś sąsiadów 
swych zwie: od Szereszewa — Sze-
r e szoŭcami , od Kobrynia—Gidŭ-
nami , od Pińska— Moty làncami , 
od Świsłoczy—Lytwynami, od Nar-
wi zaś—Podlàs iakami . 

12051. L i twìn .— L. Lidzianin. 

12052. Litwìn [Lytwyn].—P. 
Litwinami zowią Prużańczycy swych 
sąsiadów zapuszczańskich t. j . z Woł-
kowyskiego. 

12053. L i t w ì n . — S ł . 
W Słonimskiem nazywa łud: siebie— 
Litwinami, Zmudzinów Girgatuna-
mi, sąsiadów od Pińska i Pruża-
ny—Poleszukami; od Stołpca i Mi-

ra—Rusinami i ziemię tych ostat-
nich—Rusią,, a swoją zaś - Litwą,. 

12054. L i t w ì n n i k . — P . Białorusin od Świ-
słoczy i Wołkowyska. Przezwisko nada-
wane przez Poleszuków swym sąsiadom 
z nad Niemna. 

M 
12055. Maskà l .— W. Żołnierz rosyjski. 
12056. Màzur .— Sk. 

„Dzìki M à z u r " zwykła odpłata za 
„Rùs in k a p ŭ ś n i k " . 
Na Litwie, podobnie jak i na Po-
dolu, każdy mówiący po polsku, 
a nie Litwin i nie Rusin z uro-
dzenia, nazywany jest Mazurem. 

12057. Mazurè.—W. 
Tak włościanie nadbiebrzańscy na-
zywają sąsiadów swoich z za Bie-
rezowej. 

12058. M i e k ì n n i k . — P . 
Białorusin z za Białowieży. 

12059. M o t y l à n c y . — P . 
Lud od Pińska. Ob. 12050. 

N 
12060. N a ŭ s i à k i . — W . 

Mieszkańcy nadbużańscy p. Brze-
skiego tak są przezywani przez 
swych sąsiadów za wyraz naŭs ia , 
wystcpujący w każdem zdaniu. Wsie: 
Pi*yłuki, Stradecz, Durycze, Biało-
góra i kilka w pobliżu m. I)oma-
czewa. 

12061. Nibahàczak. Nidawiàrak.-W. Żyd. 

12062. Padkoroniakì.— Sk. Bł. 
Przezwisko u Nadbiebrzańców dla 
wyróżniających się swym dyalektem 
mieszkańców niektórych paraìji w po-
wiatach Sokólskim i Białostockim. 

12063. P ad l à s i ak i .~ P . Od Narwi. 
12064. Palànie.—Sł. 

Poleszucy, mieszkający we wsiach 
położonych za szosą Brzesko-mo-
skiewską, tak zwą. swoich sąsiadów 
białoruskich na północ od Kossowa. 

12065. Paleszukì.—S ł . 
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Tak nazywaja. mieszkańcy wsi Cha-
łapia (od Kossowa) sąsiadów swoich 
ze wsi Panki, położonej tylko o wior-
stę, lecz już za szosą, Brzesko-mo-
skiewską. 
Ob. 12053. 

12066. Pan ŭ dwuoch szàpkach.-W. Żyd, 
dzierżawca maj%tku ziemskiego. 

12067. Parch.—W. Żyd. 
12068. Prużànskije hanczary [harszka-

l y è p y ] . - W . 

12069. Rùsin.—S ł . 
Tak nazywają Mazury z Królestwa 
swych sąsiadów z za Biebrzy. 

12070. Rus ìny .— Sł. 
Od Stołpca i Mira. 

12071. Sem myszyć.— Sk. Słowak. 
12072. Sièkały i cièkały.—W. 

Ci, co słowa zaimkowe kończą na 
-sie. Sàkały i càkały o tych, co 
słowa te kończą na -sa. Lud pogra-
niczny nazywa Podlasiaków nad Nar-
wią cìkały [cièkały] od czę,stego 
wymawiania -cie, np. ci bàczyc ie? 
CÌ CZÙjecÌe? Nazywają, ich również 
wyka łk i , że zamiast „ ty" używają 
„wy" . Podlasiak nawet do żony mó-
wi wy. 

12073. Sze resz u 6ŭcy .— P . Od Szereszewa. 

12074. Szèrszeń.—N. 
Tak przezywaią okoliczni włościanie 
szlachte, zagrodową ze wsi Strzałów 
(gm. Mołowidy), szydząc z ich gwał-
townego usposobienia. 

12075. Szkoć, szkaciè.— Sk. 
Włościanie od Janowa i Suchowoli, 
którzy słowa zaimkowe kończą na 
-SÌe nadają takie przezwiska wło-
ścianom od Sokółki. Odelska, Kuź-
nicy, Krynek, Indury, którzy saka-
JUC t. j . słowa zaimkowe kończą na 
-csa np. lubićcsa. 
W parafji Suchow dskiej sakają a ra-
czej cakają już tylko starzy ludzie 
i to w jednej wsi (Kapcioŭka) . Po-
cząjwszy od tej wsi w stronę, Róża-
nego Stoku wszę,dzie już lud sàka . 

Czóh ły szkoć . Mieszkaniec kurnej 
chaty. 

12076. Szokały, Szczokały.—W. 
Poleszucy. 

12077. P z o l a k i . — B ł . 
Tak nazywają, w Białostockiem mie-
szkańców pogranicznych wsi ma-
zurskich, którzy mówią,: szol, kosza, 
czukier i t. p. 

12078. Szto.—Sł. 
Tak P a l e s z u k ì ze wsi Panki nazy-
wają swych sąsiadów ze wsi Chała-
łapia. Ob. 12065. 

w 
12079. Warszawiàk.—Sł. W. Każdy Polak 

niemiejscowego pochodzenia. 
12080. Wołkowyszczanie.—W. Od Woł-

kowyska. 

12081. Zaniemońcy.—L. Słonimianie. 
12082. Zapuszczànie.— Sk. Tak nazywają, 

są,siadów od Korycina, Janowa i Suchowoli. 

d. P r z e z w i s k a s z l a c h t y z za-
ś c i a n k ó w w W o ł k o w y s k i e m . 

Przezwiska niżej podane pochodzą z zaścian-
ków: Bouble, Bergiele, Bohdzie, Bryki, Cich-
lewicze, Dą-browniki, Ejsmonty, Hrycki, Kitu-
ryki, Klepacze Wielkie, Korewicze, Eawry, 
Rakowszczyzna, Romanowicze. Rożki, Rudzie-
wicze, Sedelniki, Smołówka, Szaciły, Szambelin, 

Wierobje, Wierzbowo, Wojdziszewicze. 

12083. Barsŭk.—12084. Bażèk.—12085. 
Bèdel.—12086. Bezmiàn.—12087. 

Bìtny.— 12088. Bohŭfał.— 12089. 
Bójnik.— 12090. Byczkowski. — 
12091. Bytek. 

12092. Choragièwka. 
12093. Dworzànin. 
12094. Giębàła. — 12095. Gùgielnik. — 

12096. Guz. 

12097. Haławà. — 12098. Haławàcz. — 
12099. Hremazdà. 

12100. Jednorŭki. 
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12101. Koniùch.—12102. Krywahùby.— 
12103.Krywaràczld.-12l04.Krzy~ 
kacz. — 12105. Kucharczùk. — 
12106. Kùksa. 

12107. Màzur. 
12108. Pierdŭn.—12109. Piłàt.—12110. 

Płótaczka.-12111. Polak.-12112. 
Prorok. 

12113. Rynda. 
12114. Sapùn. —12115. Sèpel. 

A 
12132. Abałonia.—Sł. Apolonja. 
12133. Adól, Adolak, Adolfek, Adolf.-W. 
12134. Alùta.—L. Helena. 
12135. Antol, Antolak, Antośko.—W. 
12136. Antola, Antósia.—W. 
12137. Anŭpry, Anŭpryk. —Sł . Onuìry. 

B 
12138. Barbàra, Barbŭszka.—W. 
12139. Baŭtrùk.—S ł . Bartłomiej. 
12140. Bohdànna.—Sł. W aktach z XVII w. 
12141. Bohumìła.— Sł. Imig szlacheckie 

w aktach z XVII w. 

c 
12142. Chalàsta.—Sł. Scholastyka. 
12143. Chfalìsia.— W. Feiicja. 
12144. Chrystùla.—G. Kryetyna. 
12145. Cŭlka, Cuncŭla — W. Cecylja. 
12146. Cyprùk.— Sł. Cyprjan. 

F 
12147. Floryn.—W. Sł. Florjan. 

H 
12148. Haljàsz.— Sł. Eljasz. 
12149. Halŭta, Luta, Lutka. — L. Łucja. 
12150. Hàlszcza. — Sł. Halszka. Imię szla-

checkie w aktach z XVII w. 
12151. Handryèj .—Sł. 
12152. Hibrónia.— Sł, 

12116. Skakŭn.—12117. Smarkàty. 
12118. Tabadàszka.—12119. Tabakàrnik. 

12120. Tchoryk.—12121. Tŭlus.— 

12122. Tyrynda. 

12123. Waszełùcha.-12124.Wiatràczek.-
12125. Wilk.—12126. Wisłaŭchi.— 
12127. Wojàk.—12128. Wróna.— 
12129. Wychapnik. 

12130. Zdràjca. 
12131. Żydek. 

12153. Hryhor, Hryhóry, Ryhor .—Sł . 
Grzegorz. 

I 
12154. Ihnàt .—Sł . Ignacy. 
12155. Impalìt.— Sł. Hipolit. 

J 
12156. Jakŭbak, Jakubàlko, Jakùbko.~W. 
12157. Janko, Janùk, Jaś.— Sł. 
12158. Jarosz.—Sł. W aktach z XVII w. 
12159. Jazèb, Juzùb, Juzèpko.— Sł. 
12160. Jerómin.— Sł. Hieronim. 
12161. Juhàla, Juhàsia.—W. Joanna. 
12162. Julìna, Ulìna, Ulìsia, Uljàna, Wi-

lìna.— Sł. Julja. 

K 
12163. Kajetyn.-— Sł. Kajetan. 
12164. Karùś.— W. Karol. 
12165. Kazùś.—W. Kazimierz. 
12166. Krysztol, Krysztùl.—W. Krzysztot 

L 
12167. Lawènty.—Sł. Walenty. 
12168. Lona.—W. Helena. 
12169. Lŭta.—L. Ob. Haluta. 

Ł 
12170. Ładàk, Łàdyś.—Sł. Władysław. 
12171. Łaŭryn.— Sł. Wawrzyniec. 
12172. Łŭca, Łùceja.—W. Łucja, 

2. IMIONA NAJPOSPOLITSZE. 
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M 
12173. M a ł à n k a — S ł . Melanja. 
12174. Maryla , Mary lka , Marynia , Mary-

sia.— W. Sł. 
12175. M a r y n a . — S ł . Imię, szlacheckie w ak-

tach z XVII w. 
12176. Matè j .— Sk. Maciej. 
12177. Matèj, Matys.— Sk. Sł. Mateusz. 
12178. Michàś, M i c b a l ŭ k . — S ł . W. 

N 
12179. N a t a l ì n a . - S ł . Natalja. 

0 
12180. Olèna .— Sł . W aktach z XVII w. 

P 
12181. Pa l ì s ia , Pa łŭs i a .— Sł. Pelagja. 
12182. P a ŭ l ŭ k . - S ł . Paweł. 
12183. P a w l ì n a . — S k . Paulina. 

12184. P i ā t r ù k , P i à t r ù ś . — W . 
12185. P ià t ryc ł ia , P i à t r y n a * P i à t r ŭ s i a . - W . 

R 
12186. R a d z i w ì n . — Sł. Imię włościanina 

w aktach z r. 1637. }lmię R a d z i w ó n 
jest bardzo pospolite na Polesiu rzeczyc-
kiemj. 

12187. Ra ìna .— Sł . Regina. 
12188. Razyla . Sł. Rozalja. 
12189. R y h o r , R y h o ś . — S ł . Ob. H r y h o r . 

3. NAZWiSKA ROC 

A 
12208. A b r à m . Hirycze, Nakryszki.—Sł. 
12209. A b r à m c z y k . Mirowszczyzna. Na-

kryszki.— Sł. 
12210. A b r a m o w i c z . Miedźwinowicze.—Sł. 
12211. Abrażà j . Hirycze, Nakryszki.—Sł. 
12212. A c h r a m ì ń s k i . Leonowicze.— Sł. 
12213. Adamczŭk . Szowki.—W. 

12214. Adamièn i a . Miełowce. - W. 
12215. Adàmik . Janowicze.— W. 
12216. Ahiè jczyk. Hniezna.—W. 

*) Petitem podana nazwa wsi. 

s 
12190. Sawaściàn. ~ Sł. Sebastjan. 
12191. Stefùla, S tepŭ la , Śc i epù la .—W. 

12192. Stèfka.—-W. Stefanja. 

12193. S y d a r . Sł . Izydor. 
12194. S y l w è ś . — S ł . Sylwester. 
12195. S y m o n . — S ł . Szymon. 
12196. Szczàsna .—Sł . Szczęsna. W aktach 

z XVII w. 

T 
12197. Tamàś .— Sł. Tomasz. 
12198. T o d a r . — S ł . Teodor. 
12199. Tomìla . - Sł. Imię szlacheckie. Wr ak-

tach z XVII w. 

u 
12200. Ulìna, Ulìs ia .— Sł . Ob. J u l ì n a . 

12201. Urofìka, W a r a n ì s i a . - W . Weronika. 

12202. Ustyna, Ustyni ja , Us tynka . — W. 
Justyna. 

w 
12203. W a r a n ì s i a . — S ł . Ob. Uronlca. 
12204. W i l ì n a . — S ł . Ob. J u l ì n a . 

12205. W i n c è ś , Wincùk , Wincù l . - Sł . 
Wincenty. 

z. ź 
12206. Z y d a r . — S ł . Izydor. 
12207. Ź m i t r ŭ k . — S ł . Dymitr. 

)OWE CHŁOPSKIE *). 

12217. Al i fèrczyk. Chiłmianowicze, Zarze-
cze.— W. 

12218. Amel jànczyk . Chebodka, Hirycze, 
Nakryszki.— Sł. 

12219. Anìszczyk. Douhniewicze. Podol.— 
Sł. 

12220. An tonczyk . Hniezna. — W . Skren-
dziewicze.— Sł. 

12221. An tùch . Hniezna, Hołynka, Koście-
wicze.— W. 

12222. Apanàs ik . Wola.—Sł. 
12223. Arc iùch . Hniezna, Janysze.— W. 

12224. Awdzièń . Rusaki.— Sł. 
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B 
12225. Bahdanówa . Truchanowicze. - Sł. 
12226. Bakszùk . Mirowszczyzna.— Sł. 
12227. B a r a n o ŭ s k i . Nienadowicze.— Sł . 
12228. B a r n ŭ s z k a . Zadworzańce.—W. 

12229. B a r s ù k . Nakryszki,Truchanowszczyz-

na.— Sł. 

12230. B a r ŭ k . Leonowicze.— Sł. 
12231. Bàszko. Chwieniewicze, Nakrysz-

ki.— Sł. 

12232. Bèkisz . Wiśniewieze.—W. 
12233. Bermanówicz . Kuropatwy.—W. 
12234. B ie là tko . Gierbelewicze.—W. 

12235. Bie lenìn ik . Kukiełki.—W. 
12236. Bie lèŭski . Eusaki .—Sł . 
12237. Bièl icz. Janysze, Hniezna, Hołyn-

ka.— W. 

12238. Bie łàs ik . Kuklicze.—W. 
12239. Bie łaùs . Chebodki, Gierbelewicze, Pa-

cewicze, Romanowicze.— Sł. 

12240. B ie rdz ìk . Bierdziki.—W. 

12241. Bik iè ta . Skrendziewicze.—Sł. 
12242. Bohdàn . Kuropatwy, Męczele. — W . 
12243. Bohdanowicz . Bieganie Wielkie .-W. 
12244. Bohdziè l . Talkowce.—W. 

12245. Boja rczùk . Jezioranki Wielkie.—W. 

12246. Bo jà rko . Choćkowce.—Sł. 
12247. Bójka . Miedźwinowicze.— Sł. 
12248. Bolèjko. Chiłmianowicze.—W. 
12249. Bołdàk . Szowki.—W. 
12250. Bo łoszko . Ostrowczyce.— W. 
12251. B o r t n i k o w a . Nowosiołki.— W. 
12252. B o r u c h . Miedźwinowicze.— Sł. 
12253. Borysèwicz . Sznipowo.—W. 

12254. Bos tn ikowa . Sidorki.—W. 

12255. Boŭżyk . Bierdziki.—W. 
12256. B r y k u ć . Nakryszki, Porzecze.— Sł. 
12257. Bućko . Andrejewicze.— W. 
12258. Buczyło . Choćkowce, Mcczele.— Sł. 
12259. Bùjka. Świerplewicze.—Sł. Bieganie 

Wielkie.— W. 
12260. B u k r à b a . Ostrowczyce.— W. 
12261. B u ł h a r ó w s k i . Dziewockowce.— W. 
12262. Busłówicz . Miełowce.—W. 
12263. Bu tk ièwicz . Nowosiołki.—W. 

12264. B u t r y m . Dziewockowce.—W. 
12265. B y k o ŭ s k i . Gierbelewicze.—Sł. 

c 
12266. Chalècki . Chebodki, Sirotowszczyzna, 

Truchanowicze.— Sł. 
12267. Chamczukowa . Nowosiołki.—W. 
12268. C h a r t o n i k . Kuklicze.—W. 
12269. C h m à r a . Dziewockowce.—W. 

12270. Chmie lèŭsk i . Piaczyce, Wiśniewi-
cze.— W. 

12271. Choćko . Talkowce.—W. 
12272. C h o d à k . Choćkowce. — Sł. Zadwo-

rzańce.— W. 
12273. Chudz ikowa . Chiłmianowicze.—W. 
12274. C h u n t . Kuklicze.—W. 
12275. Ciechanowicz . Ostrowczyce.—W. 
12276. C iechanowsk i . Szowki.—W. 
12277. C ie rachówicz . Cierechowszczyzna, 

Samujłowszczyzna.—Sł. Szydłowiec.—W. 
12278. C ie rè szko . Lożki .—Sł . 
12279. Cimafiè jczyk. Mołdawicze.—Sł. 
12280. Cimoszek . Cimochy, Zimowce (Że-

niowce).— W . 
12281. Cimoszèwicz . Chwieniewicze.—Sł. 
12282. Cìnkie l . Ostrowczyce.—W. 

12283. Cìszko. Cimochy.—W. 

12284. C iwunczykowa . Sidorki.—W. 

12285. Cydzik . Bieganie Wielkie.—W. 

12286. C z a r n y s z . Ostrowczyce. ~ W. 

12287. Czeb iodko . Jezioranki Wielkie.~W. 

12288. C z è r m a . Skrendziewicze.—Sł. 
12289. Cze rn ìck i . Talkowce.—W. 

12290. C z u p r è l a . Cimochy.— W. 

12291. Czycki . Hn iezna . - -W. 

12292. Czyh ì r . Hirycze, Porzecze.—Sł. 

D 
12293. Dan ì l czychowa . Chiłmianowicze.-W. 
12294. Danì lczyk . Wiereszczaki.—W. 

12295. Dankoŭsk i . Ostrowczyce.—W. 

12296. D a r a h ì . Rudnia.—W. 

12297. Dawìdzkowa. Andrejewicze.—W. 

12298. Dojl ìda. Bierdziki .—W. 

12299. Dowolna . Hniezna, Hołynka.—W. 
12300. D r y n d a . Chiłmianowicze.—W. 
12301. Dubièka . H i rycze . - Sł. 
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12302. Dudz ìńsk i . Dziewockowce.—W. 

12303. Dz iemiàn . Hołynka.—W. 
12304. Dziemidowicz . Pożarki .~-W. 
12305. Dzien ìszczyk . Douhniewicze.—W. 
12306. Dz ie rhàwica . Cimochy, Hołynka, Ja-

nysze.— W. 
12307. Dżucz. Porzecze.—Sł. 

F 
12308. F ì jas . Trubowszczyzna.—Sł. 
12309. F i l ìpczyk . Choćkowce.— Sł. Zadwo-

rzańce.— W. 
12310. F i łon ik . Andrejewicze.—W. 
12311. F ì szka . Truchanowicze.— Sł. 
12312. F l e m ì n g . Hniezna. - W . 

G 
12313. G a b r y l c z y k . Choćkowce.— Sł. 
12314. Gàłas . Ozaranki Wielkie .—W. 
12315. G r a m à d z k i . Leonowicze.—Sł. 

H 
12316. H a n c z à r . Truchanowicze.— Sł. 
12317. H a r b a c z è ŭ s k i . Porzecze.— Sł. 
12318. H a r n ó ŭ s k i . Miedźwinowicze.— Sł. 
12319 H a r o d k o . Cierechowszczyzna, Drabo-

wicze, Honczary, Maśkowce, Rusaki.—Sł. 
12320. H a s p a d à r y k . Skiporowicze.— Sł. 
12321. H a ŭ r y l c z y k . Cimochy, Hniezna, Ko-

ściewicze.—W. 
12322. H e r o b i è ń . N a h o r n i k i . - S ł . 
12323. H ł u b o k i . Nakryszki.—Sł. 
12324. H ł ŭ s k i . Nakryszki.—Sł. 
12325. Hłuszk ièwicz . Nakryszki, Romano-

wicze.—Sł. 
12326. H ł y b o k i . Sznipowo.—W. 
12327. Hno ik . Chiłmianowicze, Zarzecze.-W. 
12328. H ó m a n . Chebodki, Hirycze, Nahor-

niki.— Sł. 
12329. HoŚCÌłèwiCZ. Cimochy, Hołynka, Ko-

ściewicze.— W. 
12330. H o w a r . Miedźwinowicze.—Sł. 
12331. H r è s i k . Dziewockowce, Talkowce.-W. 
12332. H r y b . Skrendziewicze.—-Sł. 
12333. H r y n c è w i c z . Nakryszki.— Sł. 
12334. H r y n k i è w i c z . Kukiełki.—W. 
12335. H u l à j . Chiłmianowicze.—W. 

12336. H ŭ l n i k . Miedźwinowieze.—Sł. 
12337. H u r è c . Bierdziki, Talkowce, Miełow-

ce .—W. 
12338. H u r è w i c z . Nakryszki.—Sł. 
12339. H ù s a r z . Janowicze, Kukiełki.— W. 

i 
12340. I n d ŭ r a . Miedźwinowicze.— Sł. 
12341. I r ŭ c . Janowicze.—W. 

12342. Iwàn ikowa . Andrejewicze.— W. 

12343. Iwàszko . Pożark i .—W. 

J 
12344. J à c e l . Bierdziki, Talkowce.—W. 
12345. J a k o b c z y k . Ozaranki Małe. — W. 

Skrendziewicze.— Sł. 
12346. J a k o ŭ c z y k . Druhniewicze, Skiporo-

wicze. - Sł. 
12347. J à k s z a . Nakryszki. Sł. 
12348. J anowicz . Kusińce, Męczele.—W. 
12349. J a n o w s k i . Łukowica, Zadworzań-

ce.— W. 
12350. J a n u s z k i è w i c z . Kuklicze, Talkow-

c e . ~ W . 
12351. J a r ō c k i . Chwieniewicze.— Sł. 
12352. J a r ó m i k . Zimowce (Żeniowce).—W, 
12353. J a r o s z . N ienadowicze .— Sł. 
12354. J e r a b i è j . Miedźwinowicze.—Sł. 
12355. J e r a m i è j c z y k . Drabowicze, Rusa-

ki .— Sł. 
12356. J e r s z . Pacewicze.— Sł. 
12357. J e ŭ c h ì m c z y k . Chebodki, Nowiki, Ro-

manowicze.— Sł. 
12358. J ó d c z y k . Honczary.—Sł. 
12359. J u r g i e l è w i c z . Mirowszczyzna. — Sł. 
12360. J u s z k ó . Kukiełki .—W. 

K 
12361. Ka l àdka . Wiereszczaki. - W. 
12362. Kaleśn ìk . Truchanowicze.—Sł. 
12363. Kalŭha . Rudnia.—W. 

12364. Kamièńsk i . Nakryszki, Rusaki.— Sł. 
12365. K a m s z è r . Ostrowczyce.—W. 
12366. Kanàp in . Truchanowicze.—Sł. 
12367. Kaniŭk. Kuklicze.—W. 

12368. Kan iuszk ièwicz . Chwieniewicze, Na-
kryszki.— Sł . 
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12369. K a r à k u l k a . Miedźwinowicze.— Sł. 
12370. Karnacèwicz . Hniezna.— W. 

12371. K a r t à c z . Chwieniewicze.— -Sł. 
12372. Kasperczùk . Sidorki.—W. 

12373. Kaściùk. Zadworzarice.— W. 

12374. Ka t ràcz . Sirotowszczyzna, Trucha-
wicze.— Sł. 

12375. Kawalczŭk . Maśkowce.— Sł. 
12376. Kawrùwicz . Hołynka.—W. 
12377. Kazadó j . Kuklicze.—W. 
12378. Kazàk. Cimochy, Hołynka. Janysze, 

Kościewicze, Zadworzańce.—W. 

12379. Kiè rde l . Kuklicze.—W. 

12380. Kiwùla. Nakryszki.—Sł. 
12381. Klepàcki . Janowicze, Szydłowiec.-W. 
12382. Kl imko. Miedźwinowicze.— Sł. 
12383. Klimowicz. Ostrowczyce.—W. 
12384. Kłaczko . Wola.—Sł. 
12385. Kł uok. Kukiełki, Talkowce.—W. 
12386. Kochańsk i . Talkowce.—W. 
12387. Kócik. Ostrowczyce.—W. 
12388. Kocki . Kukiełki .—W. 
12389. Kohi l . Dziewockowce.—W. 
12390. Kolènda. Choćkowce.—Sł. 
12391. K o m a r n o ŭ s k i . Eukowica.—W. 

12392. Konan. Chwieniewicze, Nakryszki.-Sł. 
12393. Konczykowa. Truchanowicze.—Sł. 
12394. Kononowa. Mirowszczyzna.—Sł. 
12395. Korèck i . Sznipowo.—W. 
12396. Korn iewiczowa . Chiłmianowicze, Za-

rzecze.— W. 

12397. Korżuk ièwicz . Porzecze.— Sł. 
12298. Kos iànowa. Nowosiołki.— W. 
12399. K u ot . Sznipowo.—W. 
12400. Kowalèŭsk i . Nowosiołki.—W. 
12401. Kowal ìcka . Andrejewicze.—W. 

12402. Kozièł . Miełowce.—W. 
12403. K r u k ó ŭ s k i . Dziewockowce.—W. 

12404. K r u p ì n k a . Hirycze.—Sł. 
12405 Kùchta . Maśkowce, Zadworje.—Sł. 
12406. Kuczmà. Hołynka.—W. 
12407. Kuczyńsk i . Maśkowce, Skrendzie-

wicze.— Sł. 

12408. Kućko . Kuklicze.—W. 
12409. Kùd ła . Drabowicze.—Sł. 
12410. K u d r y c k i . Miełowce, Szydłowiec.-W. 

12411. Kulak iszowa. Nowosiołki.—W. 
12412. Kuncèwicz . Bierdziki, Dziewockow-

ce.—W. 
12413. Kusn iè r . Miełowce.—W. 
12414. Kuźm ì ck i . Ozaranki Wielkie.—W. 

L 
12415. L à m k a . Wola, Leonowicze.— Sł. 
12416. Lancèwicz . Hirycze.— Sł. 
12417. Laskóŭsk i . Hirycze, Porzecze.—Sł. 

Miełowce.— W. 
12418. Laso ta . Ostrowczyce.— W. 
12419. Laszèwicz . Szydłowiec.— W. 
12420. Lencèwicz . Porzecze.—Sł. 
12421. Lenczèwsk i . Bierdziki, Miełowce, 

Piaczyce.— W. 
12422. Lèn iec . Janowicze.—W. 
12423. Lèńka . Skiporowicze.—Sł. 
12424. Leonczyk . Truchanowicze.— Sł. 
12425. Leos ik . Zadworje.—Sł. 
12426. Leoszk ièwicz . Bohdanowszczyzna, 

Drabowicze, Maśkowce, Miedźwinowicze.— 
Sł. 

12427. Leszczyński* Dziewockowce.—W. 
12428. Leszèwicz . Miełowce.— W. 
12429. Leŭcèwicz . Chwieniewicze.— Sł. 
12430. Leŭczùk . Hirycze.— Sł . 
12431. Lèŭczyk . Mirowszczyzna.— Sł. 
12432. L e w o ń c z y k . Kościewicze.— W. 
12433. L ìdzk i . Kozłowszczyzna.— Sł. 
12434. L i sowsk i . Zadworzańce.—W. 
12435. L ì szyk . Drabowicze, Lożki, Maśkow-

ce, Rusaki, Nienadowicze.— Sł. 
12436. L ì tman . Kozłowszczyzna.—Sł. 
12437. L i twìn . Rusaki.—Sł. 

Ł 
12438. Łachàcz . Honczary, Nakryszki.—Sł. 
12439. Ładz ì ń sk i . Kukiełki.—W. 
12440. Łahŭc ik . Kukiełki.—W. Drabowicze, 

Truchanowicze, Uzawicze.— Sł. 
12441. Ł a m à k a . Lożki, Trachimowicze, Wo-

la .—Sł. 
12442. Łamàn . Rudnia.—W. 
12443. Ł a m a n ó ŭ s k i . Zadworzaiice.—W. 

12444. Ł à ŭ n i k . Chwieniewicze.—Sł. 
12445. Ławrynowicz . Nowosiołki.—W. 
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12446. Łób ik . Janowicze.— W. 
12447. Łójko . Choćkowce.—Sł. 
12448. Ło luszka . Hirycze.—Sł. 
12449. Łukaszèn ia . Janowicze.— W. 
12450. Ł u k à s z y k . Biegienie.—W. 
1 ' 451 . Łukó jko . Gościewicze (Gocewieze), 

Pożarki.—W. 
12452. Ł u k o w s k i . Nowosiołki.—W. 

M 
12453. Macwièjczyk. Hniezna, Hołynka, Ku-

sińce, Jezioi*anki Wielkie i Małe, Wiśnie-
wicze.—W. 

12454. Makà rczyk . Nienadowicze, Skren-
dziewicze.— Sł. 

12455. Makarèwicz . Gierbelewicze.— Sł. 
12456. Makùca . Honczary.—Sł. 
12457. Malèŭski . PaprockaOszczyzna.— Sł. 
12458. Małachowski . Drabowicze.— Sł. 
12459. Mankièwicz . Gierbelewicze.—Sł. 
12460. Màrczyk . Wiśniewicze.—W. 
12461. Mark ièwicz . Wiereszczaki.—W. 

12462. M a r ù k . Honczary.—Sł. 
12463. Matylèc . Zadworzańce.— W. 
12464. Maro l . Pacewicze.—Sł. 
12465. Miakiszowa. Chwieniewicze.—Sł. 
12466. Mianoŭski . Chwieniewicze.—Sł. 
12467. Michàlczyk. Nowosiołki, Zadworzań-

ee. — W. 
12468. Michalèwicz. Dziewockowce. — W. 
12469. Michas ièńko. Andrejewicze. ~~ W. 
12470. Mickièwicz. Kukiełki. W. 
12471. Mielèszko. Szowki, Biegienie. - W. 
12472. Mikałuc . Ozaranki Wielkie .—W. 
12473. Mikìsz. Nakryszki, Porzecze.—Sł. 
12474. Mikłàsz . Gierbelewicze, Hniezna.— Sł. 

W Dworzanach żonc, Mikołaja zwa-
no Mikłaszycha , a więc najpraw-
dopodobniej i nazwisko Mikłàsz zo-
stało urobione od imienia Mikołaj. 

12475. Milèjko. Hirycze.—Sł. 
12476. Milèwicz. Nakryszki, Porzecze, Ru-

saki, Truchanowicze.— Sł. 
12477. Mincèwicz. Chiłmianowicze.—W. 
12478. Misièwicz. Janowicze, Miełowce.-W. 
12479. Miśkó. Kusińce.—W. 
12480. Mìśnik. Lożki .—Sł . 

12481. Mizìniec. Dziewockowce.— W. 

12482. Młynarz . Podol .—Sł. 
12483. Morciszènia . Janowicze.— W. 
12484. Móroz . Janowicze, Kukiełki, Piaczy-

ce.— W . 
12485. Morszen iŭk . Janowicze.— W. 

12486. MuOŬCzka. Kozłowszczyzna.— Sł. 
12487. M u r y n c z y k . Łukowica, Wiśniewi-

cze.— W. 

N 
12488. Nacèwicz . Talkowce.—W. 
12489. Nal iwàjko. Bierdziki. - W. Miedź-

winowicze, Skrendziewicze.—Sł. 
12490. Narè jko . Janowicze, Snop, Talkow-

c e . — W . 
12491. Naumowicz . Nakryszki, Rusaki.—Sł. 
12492. Nawoszczyk . Kuklicze.—W. 
12493. N iczypa r . Miedźwinowicze.— Sł. 
12494. N i c z y p a r è w i c z . Drabowicze. —Sł. 
12495. N i e w i a r d o m s k i . Piaczyce.—W. 
12496. Nowìcki . Słowki.—W. 
12497. Nówik . Wola .—Sł . 
12498. Nowoszynsk i . Andrejewicze.—W. 

12499. Okonièczn ikowa . Sidorki.— W. 
12500. Ołechnówicz . Mirowszczyzna.— Sł. 
12501. Olèszczyk . Chiłmianowicze.—W. 
12502. Oleśkièwicz . Zubowszczyzna.—W. 
12503. Opàck i . Dziewockowce.—W. 
12504. O t a h ó . Choćkowce.—W. 
12505. O t a k o . Sidorki. - W . 
12506. O z y h à r . Kościewicze.— W. 

12507. Pa^yna . Gierbelewicze.—Sł. 
12508. Pa łunos ik . Samujłowszczyzna. — Sł. 
12509. P a n à n i k . Zimowce.—W. 
12510. Pan jancèwicz . Maśkowce.—-W. 
12511. P a n k i è w i c z . Miedźwinowicze.— Sł. 
12512. P a p r o c k i . PaprockaOszczyzna.— Sł. 
12513. P a r c h à c z . Chwieniewicze. •-• Sł. 
12514. P a s t u s z o k . Miełowce.—W. 
12515. Paszk ièwicz . Nahorniki, Nakryszki, 

Biegienie Wielkie.—Sł. 
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12516. P a ŭ l ù c . Biegienie Wielkie, Ostrow-
czyce. — W. 

12517. P a ŭ ł ó ŭ s k i . Honczary, Porzecze.—Sł. 
12518. P a w à c z k a . Uzawicze. ~ Sł . 
12519. P e t y h ó r e c . Sznipowo.—W. 
12520. P i à c z y c . Piaczyce, Talkowce.—W. 
12521. P i e k à r s k i . Zimowce (Żeniowce).—W. 
12522. P i eńkóŭsk i . Hniezna.—W. 

12523. P ie t rowicz . Zimowce.— W. 
12524. P i g ù l s k i . Nienadowicze, Douhniewi-

cze.— Sł. 

12525. P i lùk . Wiereszczaki — W. 

12526. Piwowàrczyk.Cimochy, Hniezna, Ho-
łynka, Janysze, Męczele.— W. 

12527. P l ì k u s . Dziewockowce.—W. 

12528. P luszczowa. Cimochy.—W. 

12529. Packièwicz . Chiłmianowicze.—W. 
12530. Paleszŭk.Hniezna,Kościewicze, Szow-

k i .—W. 
12531. P a p o k . Wiśniewicze.— W. 
12532. P a r y è c k i . Dziewockowce.— W. 
12533. P a ż à r k o . Pożarki .—W. 
12534. P o ŭ t a r à k . Bierdziki, Janowicze, Snop, 

Szydłowiec, Talkowce.—W. 

12535. P r e ś n i à k . Kuklicze.—W. 
12536. P r o t à c k i . Truchanowicze.— Sł. 
12537. P r u s à k . Ostrowczyce.—W. 
12538. Pŭ j t a . Chwieniewicze.—Sł. 
12539. P u z à c z . Truchanowicze.— Sł. 

R 
12540. Radz ie jèŭsk i . Gierbelewicze.— Sł. 
12541. Radz iwon . Wiereszczaki.—W. 
12542. Radz iwónik . Cimochy, Hniezna, Ja-

nysze, Kościewicze, Nowosiołki.— W. 

12543. Rak . Gierbelewicze.—Sł. 
12544. Rażkó . Gierbelewicze, Maśkowce.—Sł. 
12545. Rosk i . Cimochy.—W. 
12546. Roszczèŭski . Pożarki .—W. 
12547. Rozwadoŭsk i . Cimochy, Hniezna, 

Janysze, Kościewicze.—W. 

12548. Rùjka. Świerplewicze.—Sł. 
12549. Ruhójsza . Zadworje.—Sł. 
12550. Rybàk . Choćkowce, Sidorki.—W. 
12551. Ryd lèŭsk i . Choćkowce.— Sł. 

I S 
12552. Sadoŭsk i . Cimochy, Hniezna.—W. 

I 12553. Sajkó. Kuklicze, Miełowce, Talkow-
ce .—W. 

12554. Sa lmanowicz . Hniezna, Janysze. W. 
I 12555. Sa l ioùk . Cimochy.—W. 

12556. S a t r ŭ k . Dziewockowce.—W. 

12557. Saŭkó . Leonowicze.— Sł. 
I 12558. Sejacko. Nakryszki.—Sł. 
ì 12559. Serbìn.Cierechowszcz\zna,Lożki.-Sł. 

12560. Sewośc iàn ik . Piaczyce.—W. 
12561. S ìda r . Choćkowce, Zadworzańce.—W. 
12562. S ida rowicz . Mołodowicze, Hniezna, 

I Kuklicze, Janysze, Talkowce.—W. 
12563. S i eczkoŭsk i . Bierdziki.—W. 

I 12564. S ied là rz . Bierdziki, Hołynka.—W. 
12565. S iemionczŭk. Dziewockowce.—W. 

12566. S iemionczyk . Pożarki.— W. 
12567. S ie róck i . Kusińce, Zubowszczyzna.— 

W. 
12568. S i lczùk. Gierbelewicze, Rusaki.— Sł . 
12569. Siniàk . Lożki, Rusaki.—Sł. 
12570. Siŭjko. Chwieniewicze, Porzecze, Si-

rotowszczyzna.— Sł. 
12571. S k a k ù n . Kozłowszczyzna,— Sł. 
12572. Skìba. Lożki.—Sł. 
12573. Sk ib ìńsk i . Lożki.— Sł. 
12574. S k i r ŭ c h a . Choćkowce, Zadworzań-

ce.— W. 
| 12575. S k r o b à t o w a . Zadworzańce.— W. 

12576. S m o l a r z [SmalàrJ.Wiśniewicze.~W. 
12577. Smolè j . Andrejewicze.—W. 

12578. S m u r à h o w a . Sidorki .—W. 

12579. Soko łowsk i . Sidorki, Snop.—W. 
12580. Sowościàn ik . Janowicze.—W. 
12581. S p e r s z ŭ k . Janysze.—W. 
12582. S t an i s ł àŭczyk . Janowicze, Kukiełki, 

I Talkowce.— W. 
I 12583. S tankièwicz . Kuropatwy, Sznipowo, 
! Miełowce.— W. 
j 12584. S ta tk ièwicz . Porzecze.—Sł. 
| 12585. S t o l a r z è ŭ s k i . Snop.— W. 

I 12586. S tŭpczyk . Gierbelewicze.-— Sł. 
12587. Suchodo l sk i . Kabaki.—Sł. 

j 12588. Sudżkó . Zadworzańce . -W. 
j 12589. Suèta . Dziewockowce.—W. 

12590. Sukàcz . Skrendziewicze.— Sł. 
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12591. Su rawièc . Biegienie Wielkie. — W. 
12592. Szabà t . Zadworzańce. — W . 
12593. Szac i łoŭski . Kukiełki.—W. 
12594. Szahùn. Chiłmianowicze.—W. 
12595. Szàjczyk. Nienadowicze.— Sł. 
12596. Sza lèsny . Gierbelewicze, Leonowi-

cze.— Sł. 
12597. S z a r k ŭ t . Nakryszki.—Sł. 
12598. Sza tkó . Andrejewicze.— W. 
12599. Szawièl . Zadworzańce.— W . 
12600. Szczù rczyk . Chiłmianowicze.—W. 
12601. Szèjnik. Rudnia. W . 
12602. Szemiàka . Biegienie Wielkie.—W. 

12603. Sze rè jko . Janowicze,— W. 

12604. Sze r szunowicz . Sznipo*o.—W. 

12605. Sz łyk . Choćkowce, Zadworzarice. — W. 
12606. Szócik . Miedźwinowicze.—Sł. 
12607. Szopik . Kuklicze. W. 
12603. Szpak . Talkowce.—W. 
12609. S z ŭ n d r y k . Trubowszczyzna.—W, 

12610. S z u r c h à n . Janowicze.—W. 

12611. Szwàba . Cimochy. W. 

12612. Szybàj ło . Kuklicze.—W. 
12613. Szycke [Szycko] . Bierdziki, Hołyn-

ka. W. 
12614. Szy lkowa. Sidorki .—W. 
12615. S z y m u c z o k . Dziewockowce.—W. 
12616. Szymùć , Miełowce, Talkowce.—W. 
12617. Szynkie l . Kukiełki.—W. 
12618. Szyp ì ło . Nakryszki.—Sł. 
12619. Ścièćko. Porzecze.— Sł. 
12620. Ś c i e p ŭ r a . Nakryszki, Rusaki. — Sł. 
12621. Ścipièha . Pożarki. — W . 

T 
12622. T a t à r c z y k . Gierbelewicze.—Sł. 
12623. Taŭkàcz . Honczary . - -S ł . 
12624. Tomaszèŭsk i . Ostrowczyce.— W. 

12625. Tomczyk . Skrendziewicze.— Sł. 
12626. T rach imowicz . Truchanowicze.- Sł. 
T2627. T rac ièck i . Biegienie Wielkie.—W. 
12628. T r y b ì ł . Dziewockowce.—WT. 
12629. Tùmik . Truchanowicze.— Sł. 
12630. Turowicz . Maśkowce, Rusaki.—Sł. 

u 
12631. Udynówìcz . Hniezna, Hołynka.—W. 

12632. U r b à n . Gościewicze (Gocewicze), Po-
żarki.— W. 

12633. Usèwicz. Zadworzańce.—W. 
12634. Uświèczowa. Choćkowce.— Sł. 

w 
12635. W a r h à m . Truchanowicze.—SL 

12636. Was i l èŭsk i . Andrejewicze.—W. 

12637. Was i l ì ca . Kuklicze.— W. 

12638. Wie lès ik . Ta lkowce , -W. 

12639. W i e r b i è j . Chwieniewicze.— Sł. 
12640. W i e r b i è l . Janowicze, Kukłicze, Pia-

czyce. — W. 
12641. W i e r b ì k . Choćkowce.- Sł. Kusińce, 

M^czale, Wiśniewicze.— W. 
12642. Wincèwicz . Szydłowiec. ~ W . 
12643. Wiszn ièŭsk i . Sidorki.—W. 

12644. W ł o d k o ŭ s k i . Kozłowszczyzna.—Sł. 
12645. Wojc iùk . Pożarki. — W . 
12646. Woj taszok Cimochy. — W . 
12647. W o j t k o . Porzecze.—Sł. 
12648. Wołyn iec . Snop .—W. 
12649. W u o ŭ c z e k . Szowki .~W. 

12650. W u oŭk . H n i e z n a . - W . 

Z 
12651. Zaczàp ìck i . Kozłowszczyzna.—Sł. 
12652. Zadziè jko . Chebodki.—Sł. 
12653. Zaho r sk i . Kuklicze, Miełowce.—W. 
12654. Za łŭski . Chiłmianowicze.—W. 
12655. Zawàdzk i . Snop.— Wr. 
12656. Zdanówicz . Miełowce.™ W. 
12657. Zdanŭk . Kukiełki .—W. 
12658. Zdz ienc iè l sk i . Kozłowszczyzna.—Sł. 
12659. Zemajdz iùk . Hniezna.— W. 

12660. Znośko . Biegienie Wielkie.—W. 

Ż 
12661. Zak. Zubowszczyzna.—W. 
12662. Żdanowicz . Zadworzańce.— Sł. 
12663. Żemàjdz ik . Cimochy.—W. 
12664. Zujko. Janowicze, Piaczyce, Snop.-W. 
12665. Zuk.Wola, Zadworzańce,Miełowce.-Sł. 
12666. Zy lèŭsk i . Chiłmianowicze, Zadworzań-

ce .—W. 
12667. Żywièl . Kukiełki, Szydłowiec—W. 
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4. PRZEZWISKA ZWiERZĄT, RZECZY I DJABŁA. 

a. P r z e z w i s k a z w i e r z ą t . 

12668. Bocian: Kaciaryna, Wojtak, Ba-
cìàn.—W. Sk. 

12669. Jałownik: Parażniachuod.—Sl. 
12670. Koń: Kruk.—W. Nazwa starego ko-

nia zdechlaka. 
12671. Niedźwiedź: Marùcha .— W. 
12672. Pies: Ba ł amù t (pies, który zbiega 

z tropu, a gra, jakby zwierza gonił), Bęc-
b o r , B rāchùn (pies, który lada co gło-
sem goni), Dóbosz, Dókucz, Dudà, 
Dzwonek, Dzwonka, Gontrop, Grzmì-
las, Hàłas, Lótka, Lùtnia, Podrùsz, 
Puhàcz, Sàpka, Szŭmla, Śpiewàk, Tèr-
tas, Tràchna, Trębàcz, Tùgraj, Wìsła, 
Wyrwas, Zàgraj.— W. 

12673. Sójka: Zgirècht.— Sk. 
12674. Świnia: Rochla,—W. 
12675. Wilk: Dziàdźko, Maksìm, Wiedź-

màk.— W. 
Dziàdźko z duoŭhimchwastu6m.-Sk. 

12676. Wół: Harapàsznik.—W. Nazwy wo-
łu od maści: kre—czerwony, ZŬber— siwa-

wy, żuk—czarny, czalèj—wszelkiej innej 
maści. 

12677. Zając: Kuot.—W. 

b. P r z e z w i s k a r z e c z y . 

Chlyeb 
12678. Haspadàr .—W. 

Np.: U nas haspadàr ŭciok z chà-
ty . Chleba zabrakło. 

Chwaróba 
12679. Ciotucha.—Sk. Febrà. 
12680. Drystàczka.— W. Biegunka. 
Haryèłka 
12681. Abràmoŭka. — W. Od karczmarza 

Abrama. 

12682. Buoskaja m u oc—W. 
12683. Chamelóŭka.—W. Od Chamela. 
12684. Jankielōŭka.—W. Od Jankla. 
12685. Josieloŭka.—W. Od Josiela. 
12686. Kaŭ tunóŭka . — W. Od karczmarza 

z kołtunem. 

12687. Pacieszycièlka.— W. 
12688. Prypry-da-płota.—W. 

r: JD. / / , 378. 
12689. Wiesiełùcha. — W. 
12690. Zażàni-kàczka.— W. 

]Kàczki zahaniàje mówią o zata-
czającym si^ pijanym[. 

12691. Żu rawiè l .—Sł . Butla garncowa wódki 
monopolowej, termin nowy. 

Haŭniàk 
12692. Cytryna. —W. Łajno końskie. 
Haŭnō 
12693. Zołato.—W. Kał ludzki. 
Kawùn 
12694. Letkasràj.—W. 
Kaubasà 
12695. Chamucìna.—W. Nazwa żartobliwa, 

np. usmàżyli chamucìnu. 
Małakō 
12696. Bu6ska rasìca.—wb. 

u: Nm. 12371. 

Maru6z 
12697. Kasmàcz.—Sł. Mróz połączony z sza-

dzią na drzewach. 
12698. Trāskùn [Maruoz-tràskùn]. — W. 

Mróz trzaskający. 
Miasajèd 
12699. Bachłusowyje dni.—W. Od Tłuste-

go czwartku do Ostatków. 
Wiècier 
12700. Łupàr .—W. 

{Od łupy==wargi|. 
Ziemlà 
12701. Màci.— W. 

Ziemlà nàsza màci, bo nas chlè-
bam kormic a pa śmièrci pry-
tulàje. 

c. P r z e z w i s k a d j a b ł a . 

12702. Bies. Kadùk. Kurtàty. Nièsztoś 
[Nièszto] .— W . Ostatni wyraz ma wielo-
rakie znaczenie i używa się tam, gdzie mo-
wa o djable, strachu, widmie, upiorze i t. d. 

12703. U czyrwónom kapàluszŭ [kapā-
lùszyku]. —W. 



ROZDZIAŁ VI. 

ZAGADKI . „ZAHÀNKI" . 
1. ZAGADKI I ODGADKI. 

Aczàruōt [Traściō] 
12704. Stajàc dziedy nad wadoju [wadà-

mi] i kiwajùe [trasùó] baradóju [ba-
radàmi].—W. 

Rm. 340. u: Czb. 312-, Nm. 73 i 207. 

Ahłàdka (Okładki) 
12705. Żalyèzny tuok, świny pieraskuok 

i hrècki pasàd.— W. 

Ahłóbla, duhà i kuoń 
12706. Adkìnu palèno, adkìnu druhóje 

i skìnu kriwoje, wywiedu żywoje.- W. 

Ahōń, drànka 
12707. Czyrwony dzièdzià na żèrdcy jè-

dzie.— W. 
1. Czyrwónieńki panìczyk na żèr-

daczcy j èdz ie—W. 
2. Czyrwony pièŭnik pa żèrdaczcy 

sŭniecsa.—W. 
3. Czyrwóny małojczyk pa żèr-

daczcy skàczà.— W. 
4. Czàrwono wièdzie, na żèrdzì jè-

dzie. 
Db. 10; Sz. 118. n: Nm. 247 i 298. 
r: D. II, 112 i 603. 

Ahōń i dym 
12708. Backa nimà, a syn na wajniè.-O. 

12709. Jeszczè bàćko nie uradzìŭsie, (a) 
syn (użè) na wajnŭ pakrucìŭsie.—W. 

u: Nm. 302. 

Ahóń, harszczèk ì pièluść 
12710. Czyrwono-ryźo czornamu sràku 

[dŭpu, cièło] lìżà.— W. Sk. 
12711. Krasŭlka ezarnŭszku lìżà.—W. 

Rm. 105] Sz. 99. u: Nm. 299. 

Ahóń i kómin 
12712. Czyrwóny wuoł czornaho l ìżà.-Sł. 
12713. Ryżo czornamu ŭ sràku lyèzie.-W. 

Aknō 
12714. Czy ŭ dzień, czy ŭ naczy, wy-

waliŭszy bielmaczy.— Sk. 

12715. Sam świètły, rebrà czornye.—W. 

Aknō, dźwièry i stuoł [łuóżko] 
12716. Adno kàżā: świtàj Bożā, druhoje 

kàżà: ni daj Bóżā, a trèjcie kàżà: 
mnie ŭsio ruoŭno.—W. 

Db. 17; Rm. 241. u: Czb. 306; Nm. 
291. 

Archwa (młynek do zboża) 
12717. Sitawìło - matawìło pa prancŭski 

[francŭski] hawaryło, pa niemiècki 
szepietàło, pa turècki lepietàło.—W. 

Asierodak (rdzeń drzewa) 
12718. Z lyèsam roŭniàjecsie, a świètu 

nie w ì d z i 6. 
r: D. II, 606. 

Asìna 
12719. Aŭcà [baràn] staìc, woŭna dry-

żyć.— Sł. 
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Azieruōt 
12720. Bahatyr tyr, a dziràwyje oczy.— 

Sł. 
Dyr bahatyr, dziràwyje woezy.— 
Sł. 

Bàba z wiedràmi 
12721. Zubàtaja, harbàtaja dźwie śwìni 

za wìchor wałaezè.—W. 

Bàba, dzicià, wuóŭk, mużyk, kuoń, sabàki 
12722. Iszłà kakoszàczka darożkaju, niè-

sła kuhàtaczku; napatkàŭ jejè kan-
tópelko i adabràŭ kuhàtaczku. Pry-
szłà kakoszaŭka da domiefìku: „A 
muoj mìły świàcìciełu, siādàj na pa-
rabomdaczku, pabiery ty mienkìnni-
ki, dahanì kantapèlka, adbiery ku-
hàtaczku". 

Odgadka: Iszłà babà darohaju, na-
patkàŭ jejè wuoŭk i adabràŭ dzicià. 
Pryszłà da domu, prasìła mużykà: 
biery kanià, sabàki, dahanì wuoŭka, 
adbiery dzicià. 

Bàćkouszczyna, ziamièlka ródnaja 
12723. Było świetèje i bùdzie świetoje, 

a ŭ nièbi ni byłó i ni bùdzie. — W. 

Baronà 
12724. Bièhło [iszło] chłopcaŭ [bràtoŭ] 

dwàdcać piae, a na lyèto [pràśla zi-
my] śledy (ich) znac.— W. 

1. . . . a ich (ŭsich) śledy znaó.-Sk. 
2. . . . pa tych chłopcach śledy 

znać.— Sł. 
Sz. 7. 

12725. Dziràwaja płàchta ŭsio pole pa-
kryje.— W. 

Bazmièn [biezmièn, byzmièn, abyzm!èn] 
12726. Sam chud [pud], a [i] haławà 

z pud.-~ W. Sł. 
Db. 84-, Nsb. 98. u: Czb. 311. 

Bèlka 
12727. Ad kutà da kutà bàba razpièr-

ta.— W. 

12728. Sièrad chàty Anton leżyć.—W. 

12729. Ù bàby na żywaciè try [czatyry, 
piać] żyły.— W. 

Belki u pułapu. 

Bièrah 
12730. — Ad czaho huś pływiè? 

— Ad bièraha.— Sł. 

Błachà 
12731. Czornieńko, malèńko (najbu61-

szuju) kałodu pawarŭszyć [waro-
czaje].— W. 

1. . . . wielìku kałódu pawièrnie.~W. 
2. Czarniùsiańko, małŭsiańko ka-

ralà padymàje.— O. 
Orz. 7; Rm. 187 i 408. u: Nm. 149] 
Czb. 305. r. I). II, 29, 626 i 627. 

12732. Jak ŭzielì szypulì szypulìó, nie 
było dzie pleczèj prytulìc.— W. 

12733. Pad padołkam hoc! hoc! —W. 

Bóczka, szpunt 
12734. U nàszaho wałà pry bèku dziu-

rà, pad chwastom jermàłek.—W. 
12735. Paniènaczka sik, sik, a panìczyk 

tyk, tyk [ŭtyk, ŭtyk].— W. 

Buoh 
12736. Co jest najdaŭnièjszo? — Sk. 

Buoh, nièbo, zóry, mièsiac 
12737. (Tuoj chto muoh) razasłàŭ każŭch, 

pasièjaŭ haroch i bochan chlyèba pa-
łażyŭ.— W. 

Nsb. 90. n D. II. 597. 

Bōty 
12738. Czornieńki szarszŭń, wymi da 

ŭsuń.— W. 

12739. Dzìwo mnie, szto siedzìó na mniè. 
A mniè dziŭnièj, szto twajè ŭlyèzło 
na majè.— W. 

12740. Màcaŭ papàd ławìcz, abmàcaŭ 
machławìcz— szuś hałyszà! — W. 

|Na Polevsiu: rękawica}. 

12741. Ni na to ja cie bràŭ, kab ja z ta-
boju spaŭ, a na toje braŭ, kab ja 
swojó biełaciènie schawàŭ ŭ twajo 
czarnaciènie.— W. 

30 
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Buràk 
12742. Czerwóny pièwień ŭ ziemlì pie-

jè .—W. 
Czyrwónianki pièŭniczàk ŭ ziem-
lìcy śpiàwàjà.— Sł. 

12743. Czyrwonyje cwìkli ŭ zièmliu pa-
nìkli.— Sł. 

12744. Sam pan ŭ zielènie, jeho dzièci 
ŭ czerwiènie.— L. 

12745. Siedzìć pièwień ŭ kamory, a jeho 
chuost na dwory.— W. 

Czb. 305. 
12746. Świokier świekrowi padràŭ srà-

ku da krowi.— Sł. 
Cèbar 
12747. Dzìrka proci dzìrki, a ty brat 

tudy suń — Sł. 
Cèrkwa, puop, lùdzi 
12748. Poŭny chlewièc ŭsiàkich awièc, 

(a pràci ich) adzìn baràn blè je . -W. 
Db. 53 i 54; Nsb. 79) Rm. 245. 
u: Czb. 310. 

Cyep 
12749. Krùeicsie, wièrcicsie, nà nocz pa-

wièsicsie.— Sk. 
12750. Lecièli huskì, dubowyje naskì, 

to tamù, to tamŭ.— W. 
12751. Miż dubìnki, miż leszczynki ka-

wàłaczàk [kawałek], skuracìnki [ska-
rażynki].— W. 

1. . . . annó kryszka skarażynki.-Sł. 
2. Pamìż dubìnki, pamìż leszczyn-

ki wisìc kawàłek skaramìnki.-O. 
Sz. 139 i 140. u: Nm. 379. 

12752. U nàszaho Antonka sierèdzina 
tonka.— W. 

Chàta, kōmin 
12753. Czorna kùraczka (bièłym) czub-

kom bździc.— W. 
Chlyeb 
12754. Na bàbie zpacièŭ, na dzièŭku za-

chacièŭ.— W. 
12755. Naradzìŭsia bez ruk, bez nuoh, 

jak wyros to nic nie muoh, a pa 
śmièrci szmat zapamu6h.— Sł. 

Chmiel 
12756. Biez [byz] ruk, biez [byz] nuoh, 

biez [byz] czèrewa, (a takì) zlyez 
[lèzie] na dzièrewa.— W. 

Biez ruk, biez nuoh, biez czèrewa 
drapolicsia na dzièrewa.—Sł. W. 
r: I). II, 601 i 608. 

12757. Byŭ sabiè Radziwuon, radzìŭ dziè-
ci adzìn juon; paszlì dzièci da Bóha, 
Boha nie dastàli i wŭszy paspuskà-
li.— G. 

Orz. 17. 

12758. Dzień dobry, dzień dobry pad 
zielonym wianèczkam krucihaławà.— 
W. 

Chwóina [chwu6ja] 
12759. Szto to za dzièrawo: zìma i lèto 

zièleno? — W. 
Rm. 233. 

Ciernìca 
12760. Sùczka bez kìszek brèsza.—W. 

1. Sùczka brèszà, z sràki wy-
sieŭki syplucsa.— Sł. 

2. Sŭczka sière krupàmi, Mèn-
del ciàhnie zubàmi.— W. 

12761. Pad dubowym kustom, wuoŭk ka-
rowu tre.— W. 

12762. U skrebłàch drowa rubàjuó, a do 
vàlèjszow tràski letàjuć.— W. 

Cièło papièczeno krapìwoju 
12763. Świerbìó, balìć, czŭchajesz, rù-

chajesz i jeszczè chóczećsie.— W. 

Cień, słuōnko 
12764. Pa sałomi chodzić da ni szàstaje, 

a na pieskŭ śledoŭ ni znac.— W. 
&. 135. 

Cybùla 
12765. Siedzìó [jèchała] szŭsia ŭ siemì 

każŭsia; chto na jejè hlaniè, toj płà-
czà.— W. 

ī)b. 74^ Rm. 310. u: Nrn. 184. r: 
D. II, 608. 

12766. Pryszłà Elżŭcha ŭ siemì każù-
chach.— W. 
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12767. Siedzìó bàbka na hràdkach ŭsia 
ŭ zapłàtkach; chto na jejè hlànià, ta 
zapłàczà.— Sł. 

12768. Siedzièła szaszùcha ŭ siemì ka-
żŭchach; kto jejè ukŭsić, to zapłàkać 
mùsić.— W. 

12769. Staìc pani ŭ szarafàni; stàli jejè 
razdziewàć, stàli płàkać i ryhàć.—W. 

Cycka 
12770. Bièłabutèlka,korekczyrwony.~W. 

Bièłaja butèlāczka, czyrwonaja 
szyjka.— Sł. 

12771. Butèlàczka kryształowa, ŭ joj wa-
dà zdarowa; chto żyŭ, chto umiràŭ, 
to jejè używàŭ.—W. 

12772. Krùhłe jak jàbko, słodkie jak cŭ-
kier, na talèrzy nie bywàło, ŭsiej 
świet wyżywiàło.— W. 

Cycki karówije, dajnìca 
12773. Czatyry pànnaczki [siestrónki] 

ŭ adnŭ dzìrku [jàmaczku] scac.—W. 
Nsb. 121. u: Nm. 112. r: D. II, 111 
i 118. 

Cyhan 
12774. Za adnìm màcham siemsot dusz 

zabijàcham.— Sk. 
u: Nm. 146. 

Czaławièk 
12775. Sorak niedzièl ŭ turmiè siedzièŭ, 

dwa róki wisièŭ a takì żyŭ wy-
szoŭ.— W. 

Db. 1. r: D. I, 351 i 393. 
12776. Szto to za źwièr szto zrànku cho-

dzic na czetyroch nahàch, ŭ dzień 
na dw^^och, a ŭ wièczary na t roch.-W. 

Czaławièk, jajcó, świnià 
12777. Dwàje nuoh, dwàje nuoh, 

waźmì miniè bez nuoh, 
bo pryjdzie czetyre nuoh 
i zjeść miniè bez nuoh.— W. 

Czaławièk i kuoń 
12778. Co to za źwièr, co màje sześc 

noh, dwie hałuoŭ, adzin chwuost.—Sk. 
Człowiek na koniu. 
Sz. 142. 

Czaławièk, lùdzi z łóżkami nad mìskaju 
12779. Nad jamàmi siedziàć z buławà-

mi. — W. 
r: D. II, 415. 

Czaławièk, zapièczak i sucn 
12780. Pryszoŭ da miniè, ulèz na miniè, 

skìnuŭ kapótu, zahnaŭ achwotu i da 
rabóty paszoŭ.— W. 

Człowiek wyspal się na piecu i po-
szedł na robotę. 

Czałnyk z pràżaju 
12781. Po zapłociu czyrwony parszu-

czok bièhaje.— W. 
12782. Za żuoŭtym parasiàtkom kìszocz-

ki ciàhnucsie.— W. 

Czārwiàk [rabàk] 
12783. Biez ruk, biez nuoh paŭziè na 

batkoch.— W. 
Dżdżownica. 

Czasnyk 
12784. Baràn ŭ chlewiè, jeho rohi na 

dwarè.— G. 
Orz. 4. 

Czastaku6ł [płuot] 
12785. Na odnóm pawadù sto kóniej pa-

wiedŭ.— Sk. W. 

Dajnìca 

12786. Usiej lyes róŭny a adnà halìna 
nie roŭna.— W. 

Darōha 
12787. Leżyc Ràsia [Kàsia], na ŭsiej 

świet [ŭsie storony] razciachnùłasia 
[razpiałàsia], a kab ŭstała, tob da 
nièba dastàła.— W. Sł. 

Rasia imię żydowskie. 
1. Leżyc na ziemlè panìcz, jon 

doŭhi jak bicz. Kab ŭstaŭ, tob 
da nièba dastàŭ.— W. 

2. Nàsza Kàsia na ŭsiej świet raz-
ciahnùłasia, kab ŭsta ła . . . — W. 

Nsb. 53; Rm. 161; Sz. 35. u: Czb 308; 
Nm. 458. r: D. 2, 396 i II, 604. 

12788. Paràsia na ŭsiej świet razpièr-
łasia.—W. 
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Daróha i wuoz 
12789. Leżàjka leżyć, na joj taratàjka 

bieżyć.— W. 
Daróha razstàjnaja 
12790. Stajàe wìły, aboje mìły, staŭ dù-

mac, hadàć katoryje ŭziać.— W. 
. . . ni uhadàć, ni ŭzdŭmać, kato-
ryje ŭziać.— Sł. 

12791. Wìły, wìły, kóżnamu mìły, kab 
ŭstàli, tob da nièba dastàli.— O. 

Dōłato 
12792. Z zbìtoju haławoju pa sielè cho-

dzić.— W. 

Doszcz 
12793. Iszoŭ doŭhawiàz, ŭ syrŭju zièmlu 

ŭwiaz.— O. 

12794. Jak ja lecièŭ, to zichacièŭ, a jak 
ŭpàŭ, to czorny staŭ.— Sł. 

12795. Doŭhi toŭkàcz [doŭhàcz] upadziè 
ŭ bałóto, jehó nie znac.— W. 

Duhà 
12796. Jak leżyó to nie wyszej wierablà, 

a jak ŭstanie, to wyszej kanià.—Sk. 
Jak staìć, to wyszàj kanià, a jak 
làżyć to nìżàj katà.— Sł. 
Orz. 12. 

Dym 
12797. Bez ruk, bez nuoh na horu lè-

zie.— W. 
1. . . . bez czèràwa a takì lèzie na 

dzièrāwa.— W. 
2. . . . bez czèràwa lecìc wyszej 

dzièràwa.— W. 
u: Czb. 308; Nm. 304. 

12798. Czorny małatoczak pakacìŭsie 
ŭ kutoczāk.— W. 

12799. Cièraz ściènu sukno ciahnùć.-W. 
12800. Kalè nosa ŭjècsa, (a) ŭ rŭki [ŭziac] 

ni dajècsa.— W. 
Dym, bździny. 
Db. 105. u: Nm. 1933. 

12801. Màci taŭściucha, daczkà raściŭ-
cha, a syn razbój paszoŭ na dwuor.-W. 

Piec, komin i dym. 

12802. Moj bra t jak uràt, jak ŭstaŭ, to 
nièba dastàŭ.— Sł. 

12803. Ni szahàje, a chódzić.— Sł. 
12804. Sìwy byk pad nièbo sik.-~Sk. 

Dym [świtanio] 
12805. Sìwo sukno lèzie ŭ akno.—W. 

Dziàcieł 
12806. Jèchaŭ tota, prywiazàŭ kanià da 

płota, ni tak da dzieŭczàt, jak da sta-
rych bab.— W. 

Dzięcioł na spróchniałem drzewie. 

Dzicià 
12807. Sièrad chàty sàło [cièło] wi-

sić! — W. 
Niemowlc w kołysce. 
Sz. 33. u: Nm. 246. 

12808. Sièrad chàty łŭża staìć, a na łŭ-
ży ryba leżyć.— W. 

12809. Pasièrad chàty kumpiàk wisìć, 
a ŭ tom kumpiakù czàrwiàk gwi-
żyó.— Sł. 

12810. Żywàja żywŭliea ż}^woje miàso 
jeśó.— W. 

Dziecię, przy piersi. 

Dzień [świtànio] 
12811. Ustàŭ bièfy byk, ŭ aknó pàlcam 

tyk.— W. 
Sz. 31. 

Dzièrawo 
12812. J e ś ó l i t a k o w jak Iwàn P i a -

t a k o w: sieŭ na kuoń dyj ŭ ahóń.— 
Sł. 

12813. Kuożna pànna staìó i kuożna swa-
jù paścièl dzierżyc.— W. 

Drzewo z mchem na korze. 

Dzieżà 
12814. Sièrad chàty kust [kustok] mia-

t y . - W . 
Dzieża z ciastem. 
Rm. 306. 

Dźwièry 
12815. Dwa stajàć, dwa leżàc, piàty cho-

dzić, szosty wodzic, siomy śpiewà-
je—W. 
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12816. Siudy idziè, tudy idziè, a za pùp 
bàbu wiedziè.— W. 

Garsèt 
12817. Czyrwony abryèz na dzièŭku 

zlyez.— Sł. 

Hafawà 
12818. Jak krùhła, tak toŭsta, chto ni 

adhànie, to na siem huod karosta.— 
Sł. 

Hanawìcy 
12819. Ciahnùŭ nièwad bez pierdzielóŭ 

harod na rasachàty dub.— Sk. 

12820. Lèzie razgiràka na pierdunoŭ 
dwuor.— W. 

Harbàty 
12821. Siàdzìć Ryhor pamìż huor mià-

czom padpiorszysia, płaszczom na-
kryŭszysia.— Sł. 

Garbus. jNa Polesiu: ogórek}. 

Harbùz 
12822. Haradzìŭ i cierābìŭ, a za płotam 

dziecièj narabìŭ.— Sł. 
Dynia. 

12823. Pad chwarastom da hary chwa-
stom.— W. 

Haryèch 
12824. — Duszà, duszà, ci nie znàjesz 

Tamaszà hałyszà? 
— Wuoŭk kasmàty, miàdźwièdź ku-

dłàty prychodziŭ miniè hledzièć.—Sł. 
12825. Tonko stoi, słàbko wìsi, sam ko-

smàty, kóniec łysy.— Sł. 
Tèngo staìc, słàbko wisìc. . .— W. 
Db. 28-, Rm. 368. v: C:b. 312. 

12826. U malèńkom harszczoczku kàszka 
smàsznieńka.— W. 

Rm. 53. u: Nm. 175. 

Harōch 
12827. Bièhli czeryczki pa lìpowom mo-

ści, pytàlisie ci dalèko da Hlinowa 
ŭ hości.— L. 

Grroch, przetak i garnek, 

12828. Kaczàjucsia katoczki pa lìpowom 
mastoczku.— W. 

Groch w niecce. 

r: D. II, 109.. 

12829. Siemdziesiàt parasiàt adnù màt-
ku ssie.—W. 

Groch rosnący. 

Harszczok 
12830. Czorna kùraczka na czyrwónych 

jàjcach siedzìc.— W. 

12831. Jak byŭ ratàj, to ŭsiej nasz ruod 
ratawàŭ, jak piłyszłosie umiràc, niè-
kamu kaścièj pachawàć.— W. 

Kiedy garnek był caty, to wszvstkich 
żywił, a gdy się, stłukł, to nikt nawet 
skorup nie sprzątnął. 

12832. Jak małady byŭ, to ŭ pażàry byŭ 
i na kŭpinie byŭ, a jak umior, to 
sabàki ni jedziàó i lŭdzi nie hle-
dziàc.— W. 

12833. Jak radzìŭsie, to krucìŭsie, a pa 
śmièrci sabàki kaścièj ni jèli.—W. 

Sz. 22. 
12834. Ràbinowa niewièstka pa kalèni 

ŭ zołocie staìc.— L. 
Garnek w ogniu. 

12835. Staìc Cyhan na zołaci.—W. 
Garnek na węglach. 
Ihn. 354. u: Czb. 307. Nm. 386. 

12836. Z ziàmlì ŭziàty jak Adàm, byŭ 
ŭ pièkli na mŭkach, pastàŭlany na 
kalaśnìk, pradàny za załatnìk, a pa 
śmièrci jeho kości ni hryèbany.—W. 

Haspadynia 
12837. Pasłàła żèrna żernìcu pad syrùju 

ziemlìcu, czy je ŭ kłŭbi duszà.—W. 
Gospodyni posłała służącą do piwnicy, 
żeby zobaczyła czy kapusta nie zmarzła. 

Haŭnó, sràka 
12838. Kapàŭ, kapàŭ, pień pakìnuŭ, (a) 

jàmu zabraŭ [ŭziaŭ].— W. 
1. Jàmu zabràŭ, a karczà pakì-

nuŭ.— W. 
2. Kuorcz wywiernuŭ, a jàmu pa-

niuos. — L. 
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12839. Piszczyć, wiàràszczyć, bez skŭry 
rodzicsa.— Sł. 

|Na Polesiu: Treszczyć, wiereszczyć, 
bez szkùrki robiesa, tabiè znado-
bicsa}. 

12840. Szto mużyk za ùhoł wykidàje, to 
pan ŭ skryniu pad zamok chawàje 
[składàje].—W. 

Hawìós 
12841. Stajàŭ Ryhor miży huor, pła-

szczom akryŭszysie, śleźmì ablìŭszy-
sie.— W. 

Owies na pniu. 

12842. Zachacièłosie, zamanŭłosie damu-
żyk nie daŭ; tryèba u kanià adabràć 
i achótu zahnàc.— W. 

Owies na kisiel. 

Hódnaji, żàdnaji 
12843. Mnuóho na cyèłu piecz cèhieł 

tryèba?— W. 
Żadnej nie trzeba. 

Huōłka, nìtka 
12844. Krŭhleńko, duoŭhieńko [malèńko] 

ŭsiej świet adziènie [adzieje].—W. 
12845. Wuoŭk [myszka] żàlyèzny, a 

chwuost kanaplàny.— W. 
Db. 63; Nsb. 198; Rm. 40; Sz. 50. u: Nm. 
352. r: D. / / , 25. 

Hràbli 
12846. Adnà màtka dwanàście s y n a -

w i è j màje, ŭsie ich nażymàje.— W. 
12847. Bàóka sàżeń, màciery łokieó, a 

dziecièj żmiènia.— W. 
12848. Płàcha sŭnie, drèwo wiànie, na tom 

mièscy cèrkwa [kościeł] stànie.— W. 
Grabie [kosa], siano: kopa siana. 

Hrèbiāń [szczōtka] i wószy 
12849. Kaściàno, szerściàno z lèsu śwì-

nie wyhaniàje.— Sk. W. 
Orz. 6. u: Czb. 307. 

Hrèczka 
12850. Sièjuć paraszkom, zychodzió sze-

raszkom, a jak wyraście to czorny 
jak Cyhan.— W. 

12851. Staìć cèrkwa z t remà uhłàmi.—W. 

Hruom [hrymót] 
12852. Czorny wuoł rawiè na sto haor.-W. 

Rm. 112. u: Nm. 49. 

12853. Sìwy żàràbièc na ŭsio càrstwo 
zarżàŭ.— W. 

12854. Zaróŭ wuoł na siem siuoł.— W. 
12855. Zaroŭ wuoł za sto huor, za sto 

pièczek, za sto ryèczek.— W. 
lim. 285. u: Czb. 307. 

Hrosz 
12856. Krŭhleńko, maleńko, a kożnamu 

mìleńko. - W. 
. . . a ŭsiemŭ świètu mìleńko.—W. 

12857. Małatàmì kujŭó i nam dajùc.—W. 
Sam kruol kujè i nam dajè.—W. 

Hrùsza [jàbłyna, śliwa] 
12858. Hladzìsz na miniè, choczecsa ta-

biè: zlyeź [leź] na miniè, sprabŭj sa-
b i è . - W . 

Nsb. 129 i 198; Rm. 230. u: Nm. 161 

12859. Ty staìsz kalà miniè, ty hladzìsz 
na miniè; kab ty zlyez na miniè, pa-
hladzièŭ szto ŭ miniè.— Sł. 

Drzewo owocowe. 

12860. Wisa wisìć, choda chodzic.—W. 
jNa Polesiu: Wìsa wisìć, choda 
chodzić; wìsa upàła, choda pry-
bràłaj . 
Owoc i świnia. 
Nsb. 116; Orz. 20; Rm. 33, 35 
i 291. u: Czb. 307, 310 i 317; 
Nm. 120 i 123. r: D. II, 609. 

Hryb 
12861. Staìc (wuoŭk) ŭ łaziè na adnoj 

naziè.— W. Sł. 
]Chcąc utrudnió rozwiązanie, niekiedy 
mówią: U łaziè na adnoj naziè, hryb, 
co odpowiada np. polskiemu: z baran-
kiem bywa, czapką sie, nazywaj. 
Db. 35; Nsb. 198; Orz. 8; Rm. 44; Sz, 
23. u: Czb. 307; Nm. 216. 

12862. U łaziè na trapieziè siedzìć kazà 
na adnoj naziè.— W. 

12863. Usiu ziàmlù prajszuoŭ, czornu 
szàpaczku naszu6ŭ.— Sł. 
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Hùba i zùby 
12864. Poŭny chlewièc bièłych awièc.-W. 

. . . a piesierèdzini tałałàj bre-
szà.— W. 
Usta, zęby i ję,zyk. 
Db. 21 i 22. u: Nm. 4. 

Hurōk [harbùz] 
12865. Byz akon byz dźwierèj poŭna 

chàta [cèrkwa, bània] ludzièj.-W. Sł. 
I)b. 19 i 33; Nsb. 198; Orz. 10- Rm. 9. 
u: Czb. 307; Nm. 168. r: I). 11, 608. 

12866. Pad chwarastkom leżyć da hary 
chwastkóm.— W. 

12867. Lecièła witŭcha, źwiłà sabiè wì-
ty duom, znièsła jajcó za hniez-
dom.— Sł. 

12868. Sam ŭ śwìrni, mieszkì na pa-
rozi.— Sł. 

Huś 
12869. Bièło jak śnieh, zdŭłasio jak 

miech, na łapàtkach chodzić, roham 
jeść.— W. 

1. Bièłaja jak śnieh, nadùłasie jak 
miech i pad warota lèzie.— L. 

2. Na łapàtkach chodzić, roham 
trawù jeść.—W. 

Sz. 28. u: Nm. 79. 
12870. Pa grècku haworye, na łapàtkach 

chodzić, rażkom jeść.— W. 
Rm. 30 i 420. 

12871. Paszoŭ wuoł da wady, a trybuchì 
ŭ doma astalìsia.— W. 

Gę,ś i poduszki. 
12872. Siemdziesiàt adzièżàk i ŭsie bez 

zaścièżàk.— Sk. 

12873. Szto to ŭ czyrwonych botach 
roham wodu pje? — W. 

r: D. II, 621. 

12874. Szydło, matawìdło pa francùzku 
hawaryło, pa niemiècku zakidàło, ro-
ham trawù jèło.— Sk. 

ìmta 
12875. Bez czahó czaławièk ni możà 

życ? — SŁ 

Jàblyna 
12876. Na wièrch [Sièrad] dzièrewa [lèsu] 

dzieżà kiśnie.— W. Sł. 
Sièrad lèsu dzieżà kiśnie, chto idziè 
[prydzie] palènom ciśnie. 
Wb.; Orz. 11; Rm. 245. r: D. II, 606. 

Jaczmièń 
12877. Zadràŭszy czuprynku,lecieŭ ŭ ad-

rynku.— Sk. 
Zadràli czuprynki, pabièhli da ad-
rynki.— W. 

Jajcó 
12878. Ni waruonki ni dnà, poŭna bocz-

ka wina.— W. Sł. 
Bez abruczoŭ bez dnà, . . .— Sk. W. 
Db. 34; Nsb. 70 i 72; Rm. 247; Sz. 146. 
u: Czb. 317; Nm. 67. r: D. 11, 622. 

12879. Praz ściènu wałà piekùć.— Sł. 
12880. U bièleńkoj boczcy dwa różnyje 

pìwa.— W. Sk. 
Nsb. 198; Rm. 21 i 247. u: Nm. 65. 

12881. Iz bièłaho kàmienia, iz żoŭtaho 
wosku adazwàŭsia kawalyèr na ŭsiu 
nàszu wiosku.— W. 

Jajko, żółtko i kogut. 
Jazyk 
12882. Kalà bièłaho biàryèzniaku tałałàj-

ko skàczà.— Sł. 
12883. Ŭsièred 3yèsu hanùcza wisìc, je-

nà ciongle mókra.— W. 
12884. Za ścienóju kaścianoju tałałàj 

brèszā. — Sł. 
Język za zębami. 
Db. 38; Nsb. 36. Rm. 104 i 110. 
u: Nm. 233. 

Jèlina 
12885. Jèchali a n ì na bièłom kanì; ŭsie 

paznimàli szàpki, anno t ry asóby 
nie.— W. 

Jodła, sosna i jałowiec w zimie. 

Kaczerhà 
12886. Bàbka krywanuożka pa zołocie 

skàczà.— W. L. 
Chudàja cyhànka pa zołoci skàcze.-
Sł. 
Sz. 67. 
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12887. Bàŭcerawa daczkà chadzìła ŭ kut 
pa zołato.— W. 

Ciècierewa niewièsta pa kutoch 
chodzić a nie szàstaje.— L. 

Kàczka 
12888. Szùplam jeśc, łapàtaju chodzić.-W. 

Kalìna 
12889. Jak jà byłà maładàja, to ja byłà 

bièła, a jàkżeż ja pastaryèła, to za-
czerwienièła.— Sł. 

12890. Staìć pièwień nad wadoju z czyr-
wonaju baradoju.— W. 

12891. Sièrad lyèsu ahoń haryć.-W.Sk.L. 
Orz. 14. 

Kalósa 
12892. Brat bràta hènić, nikóli ni daho-

nić [màło kàrku ni złómie].—W. 
Dh. 112-, N*b. 198- Sz. 58. u: Czb. 310; 
Nm. 461. r: D. ĪI, 616. 

12893. Czatyry braty dahaniàjuc adzìn 
druhoho i nikóli nie dahoniac.— Sk. 

Sz. 58; Wsł.IV, 896. 
12894. Czatyry czatyrànaczki pabièhli 

ŭ palànaczki, adnà adnajè ni dàho-
nic.— Sł. 

Kałuódka 
12895. Adzìn [leżyć] baràn, na ju6m sto 

ràn.— Sł. W. 
Kłódka, pniak do rąbania drzewa. 
Rm. 94. n: Czb. 308; Nm. 366. 

12896. Sièrad chàty baràn, ni tuolki na 
jn6m wuoŭny jak ran.— W. 

. . . a na juom tysiacza ran.— Sł. 

Kałuōdzieź ì kowaracień 
12897. U dzièda wisìó [pluszczyć] a u bà-

by ziàje.— W. 
Studnia i baba z kowaratniom. 
Rm. 380. u: Cib. 310. 

Kalubièl 
12898. U lèsie rasło, cipièr nósic dŭszu 

i cièło.— W. 
Kolebka z dzieckiem. 
u: Nm. 321. 

Kamàr 
12899. Chto miniè zabjè, toj swajŭ kr uoŭ 

razaljè.— Sł. 
12900. Lecìc [lecièŭ, wylecieŭ] ptach na 

doŭhich nahàch, chto jeho zabjè, toj 
swajù kruoŭ razaljè.— W. 

Nsb. 44; Orz. 5; Sz. 61. u: Nm. 148. 
r: D. II, 625. 

12901. Lecièŭ ptach na siemì nahàch, 
sieŭ na mahìle; ach Bożà moj mìły, 
chto miniè zabjè, swajù kr uoŭ ra-
zaljè.— L. 

Wylecieŭ ptach z zielonaho hàju, 
chto jeho . . .— W. 

12902. Szyło matawìło z pad niebiosoŭ 
wyletàło, pa tatàrsku hawaryło, pa 
francùsku szczebietàło; chto jeho za-
bjè, swajù kr uoŭ razaljè.— W. 

Kàmień 
12903. Poŭnó polè miętuzoŭ.— W. 

12904. Szto (to) raściè bez kórānia.~W. 
Rrn. 430. u: Czb. 309; Nm. 219. 

Kanbpno sièmienio 
12905. Siedzìc ŭ kłoczy, wytràszczyŭszy 

ŭóczy.— W. 

Kapùsta 
12906. Łàpina na łàpini, a huołka tam 

ni byłà.— W. 
Nsb. 49. 
1. Łàta na łàci i szwà ni znàci.-W. 
2. Łàta na łàci, nìtki nie z n à c . - L . 
3. Toŭstà nàsza màci ŭ ijè łàta na 

łàci.— W. 
u: Nm. 186. 

12907. Tyndalìczka [tyndaryczkaj nie-
wielìczka, alè tyndàl [tyndàr] to tyn-
dàl [tyndàr].— W. 

Kapusta: głowa i głąb. 

12908. Warony palecièli, a nohi pakì-
nuli.— W. 

Kapusta ścięta. 

Karczmà 
12909. U nàszaho wałà ŭ bóku dziurà, 

a pad chwastom kiermàsz.— W. 
Karczma, drzwi do niej, hulatyka. 
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Karówa 
12910. Sztyry tykì, dwa patykì, siomo 

pamachàjło.—W. 
vi Nm. 108. 

Karōwa, kabyła 
12911. U rykùli cztyry [sztyry] kŭli, 

a ŭ ryżùli [łabèndy] dźwie.— W. Sł. 
Cztery cycki u krowy i dwa u klaczy. 
Dh. 89) Rm. 386. v: Nm. 114. 

Kasà 
12912. Bièła lelàwa chwastom wilàła, le-

sy łamàła, hory stàŭlała.— W. 
Ryba bielàwa chwastóm wilàła, pa-
kùl swajè hóre zbudawàła.— W. 

12913. Jak trawy padjèm, to zùby stup-
lù, a jak pieskù zjem, to znoŭ ich 
najdù.— W. 

Db. 72. 

12914. Lecièła pàwa, na bałoto ŭpàła, 
razpuścìła kryla pad ŭsielàko zièle.-L. 

12915. Siłà dźwìnie, a les tànie, na tdm 
mièście harà stànie.— Sł. 

Kosa, trawa, kopica. 

Kaśćuól 
12916. Karuoŭka rabièńka najèłasia kruh-

lèńko; nożki załatyje, woczki szkla-
nyje.—W. 

Kawàl 
12917. Z pièredu haraczè, a z zàdu 

chaładnó.— W. 
Nsb. 155. 

Każùch 
12918. U starom dŭbie mièsiac świè-

cić.— L. 
Kożuch, twarz. 

Klucz 
12919. Dzied bàbu skrabóczā, a bàba 

ni choczà, dzied bàbu za cièło, bà-
ba zachacièła.— W. 

Dzied łaskóczà, bàba ni choczà, 
jak pryszoŭ dzied da cièła, to i bà-
ba zachacièła.— Sł. 
Klucz i kłódka. 

12920. Na papówom poli papŭtany koni> 
uzły pazawiàzywany; chto ni umièje, 
to ni parazwiàzywaje.— Sł. 

Klucze na kółku. 

Kłubōk 
12921. Bieżyc katok pa ścieniè, zadràŭ-

szy chwastok sieŭ ŭ ciemniè.—W. 
12922. Kruhlèńko, malèńko, za chwastok 

ni padniàc.— W. Sk. 
Sz. 53. r: D. II, 24. 

12923. Na czom najbolsz abi^uczóŭ?—Sł. 
Póŭna chàta abruczoŭ.—W. 

12924. U adnom mièści kryżoŭ dwiè-
ści. — W. 

Db. 49. 
12925. U kutoczku na kałóczku Mènde™ 

lowy jàjca.— W. 
Na kałoczku, na prutoczku Mèn-
delowy jàjca.— W. 
Sz. 53. 

Kóleso 
12926. Bieh marynos, daŭ nièmku ŭ nos, 

nièmko płàczà, a marynos skàczà.-W. 
Koło i kamień przy drodze. 

Kōmin 
12927. Baràn czorny, a zŭby bièłyje—W. 

Komin i ogień. 
12928. U nàszaho Astàpka czornaja szàp-

ka.— W. 

Kōnskije nōhi 
12929. Cztèry [czatyry] dziedynazàdpie-

radàmi.— W. Sł. 
Kuoń 
12930. Siemsot śwìszcze, czatyry plè-

szcze, dùże czŭje, dùże bàczyó.- W. Sł. 
Ogon, nogi, uszy i oczy. 
Rm. 304. u: Nm. 116. 

12931. Czetyry czyryczeńki, piàty kan-
topal.— W. 

Kuot 
12932. Siedzìć na pieczè, wywaliŭszy 

bielmaczè.— W. 

Kórszak [szulàk] 
12933. Lecièła łatatŭna da uchapìła dry-

gunà, a ty kùrwa dzie byłà? - ja sie-
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dzièła na naliwàńcy, dawàła cycy 
piszczàńcy.— Sł. 

Jastrząb i kogut. 
Kówarat [kōwaracień] 
12934. Żurawièl staìc, z jeho kr uoŭ kap-

ció.—W. 
Kruczok i hàpka 
12935. Szczepotki, łapotki, szczapìłosie 

dźwie portki.— W. 
Haìtka. 

Kruk [wōran] 
12936. Szto to czórno ni czèrniaczy. W. 

Rm. 435. 
Krynìca 
12937. Baràn bieżyó, na im wuoŭna dry-

życ.— L. 
Strumyk, trawa, trzcina. 

Ksiondz 
12938. Dub karù znàje, a karà dŭba ni 

znàje.— W. 
Kudzièia 
12939. Samà pad strechoju, a chwuost 

mu6kry.— W. 
Kądziel lniana lub konopna i nitka po-
śliniona. 

Kùra 
12940. Chódzie pàni pa chàci [pakoi], 

kałodaczka ŭ sràcy.— W. Sł. 
12941. Sałomienno pole, łŭbiany płot, 

bièło nasiènie, czdrny ŭschód.— W. 
Kura w przetaku, wysiadująca kurczę,ta. 

12942. Siemsot saróczak, siemsot spad-
nìczak, wyszła na dwuor a tyłak 
huoł.— W. 

Kura, gcś, kacza. 
Nsb. 99. 

12943. U papowych doczak, pa siemsot 
saroczak; jak wiècier zawièje, to srà-
ki hółyje.— W. 

12944. Wyszła chachoła da sràka ho-
ła.— Sł. 

Lach [làcha, huk] 
12945. Żywiè bez cièła, haworyó bez je-

zykà, nichtó nie wìdzić, a ŭsiàki 
słyszyc.— W. 

Echo. 

List 
12946. Ŭ Wìlni rubàjuó, a siudy tryèski 

leciàć.— Sł. 

Listók [pieryna] 
12947. Lecièŭ ptach, na wódu ŭpaŭ, 

wady ni zmucìŭ i sam ni wylecieŭ.-W. 
Liść. 
Rm. 172. u: Nm. 63. r: D. II, 606. 

Luod 
12948. Szto to za móda, szto tryèszczyc 

wóda.— W. 

Lùstro [jùstro] 
12949. Szto to za Karól z adnahó cza-

ławièka dwa zrobić.— Sł. 
Łàpać 
12950. Caławàŭ, mìławaŭ i pad łàŭku 

schawàŭ.—W. 
Lapcie. 

j Caławàŭ—zaczyna ł zdzierać łyko, nad-
gryzając koniec pręta lipowego; mì ła-
w à ŭ — wyplatał; schował pod ławą zu-
żyte{. 

12951. Czornieńki parszuczok dwa chwo-
ściki màje.— W. 

12952. Dwa parszuczkì, a czatyry chwo-
ściki.— W. 

Jeden lub para łapci ze sznurami— 
abory. 

Łàstaiika 
12953. Z pièradu szyłco, z zàdu wìłco, 

a pasierèdzinie bièlańko pałacièń-
co,— Sł. 

Łàwa 
12954. Ad kutà da kutà bàba razpièr-

ta. — W. 

Łuóżka 
12955. Abliży i znoŭ ŭłaży.— Sk. 

Sz. 79. 
12956. Byz czaho najbiednièjszy czała-

wièk abièdac ni siàdzie.— W. 

12957. Dzierewiàszka bierè, kaściàszka 
sieczè, a mokry Marcìn padkłàdy-
waje.— Sł. 

Łyżka, zęby i ję,zyk. 
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12958. Skazàć [zahanŭc] tabiè zahàdku 
[zahànku]? Wyjmi z sràki jàhadku 
[jahànku], abliży i dàlej [znoŭ na-
zàd] ŭłaży.— W. 

Db. 25; Nsb. 32; Sz. 80. 
Ł„ōżko 
12959. Màje czatyry nohi—ni zwier.-W. 

]Na Polesiu: Màje czatyry n ó h i -
nie pojdzie, màje puch i p ièr je-
nie palecìć, màje dùszu—ale nie 
zaŭsiody}. 
Sz. 53. u: Czb. 310 i 313. 

Mahìłki 
12960. Sieło zasièleno, p i e t u c h ì ni 

p a j ŭ 6 i lùdzi ni ŭstajuc.— Sł. 
12961. Szatŭlicy, matŭlicy, ni siełà ni 

hùlicy.— W. 
Mak, màkuóuka 
12962. Màkawo zièrnie najbolszu kało-

du pawièrnie.— W. 
12963. Puoŭna karōbaczka [dzieżà, bó-

czaczka] krup, (a) na wièrsi strup 
[ p u p ] . - W . 

Sz. 82. u: Nm. 197 i 199. 
12964. Pad adnym kaŭpakom siemsot 

kazakoŭ, pasierèdzini strup.—W. 
12965. Puoŭna kamorka kłuboczkoŭ.-W. 
12966. Siedzìc na pàłcy pàni i warŭ-

szyó łupàmi [hubàmi].— W. 
Mak kwitnący. 

12967. Słuońce kolonce, pasierèdzinie ży-
wìca, chto nie adhànie, toj nie bŭ-
dzie żenìcsie.— W. 

12968. Staìc pàłka, na toj pàłcy hàłka, 
a ja mahŭ prysiacz, szto tàm je 
[dziecièj] tysiacz.— W. 

I)b. 51; llm. 349 i 350; Sz. 83. u: 
Nm. 200. 

12969. Staìć pièwień [haroł] na takù 
ŭ czyrwonom koŭpakŭ.— W. 

Mak kwitnący. 
u: Nm. 203. 

Mafaćbà 
12970. Lecìàc hùski, dubowyje naskì, 

leciàó i haworać: to to ja! to to ja!—W. 
Młocka we trzy cepy. 

Maruōz 
12971. Adzìn [sìwy] wuoł wypiŭ wady 

duoł.— W. 
Db. 65. u: Nm. 56. 

12972. Siemsot taparoŭ zrubìli chàtku 
bez uhłoŭ. — W. 

12973. Ŭ naczè trāszczyó, a ŭ dzień plu-
szczyc.— Sk. 

Mróz na przedwiośniu. 
Db. 694. 

Matarjàf 
12974. Czornyje kùry z sièdała, a biè-

łyje na sièdało.— W. 
Drzewo materjałowe pod powalą w kur-
nych chatach suszone; gdy wyschnie by-
wa zastępowane świeżem, a wicc nie-
okopconem jeszcze. 

Miàlica [cierłó, miàło] 
12975. Màci wiercièlica, dziètki tre-

szczotki, bàćko łysy.— W! 
1. Màtka treszczàtka, dziètki pu-

kàtoczki, a tàtko łysk.—W. 
2. Màtka pukàtka, dziètki wiere-

szczètki, a bàćko łysùn.— W. 
Makotra, mak i wałek do ucierania. 
u: Czb. 311. 

Mièsiac 
12976. Pa sałomi ŭ noczy chodzić da 

ni szàstaje.— W. Sk. 
Sz. 135. 

Mìsa 
12977. Daŭkół jàmy stajàli z buławà-

mi.— W. 
1. Kóło jàmy z buławàmi.— Sł. W. 
2. Nad jamàmi siedziàć (stajàć) z bu-

ławàmi.— W. 
Ludzie nad miską z łyżkami. 
Db. 24; Nsb. 74; Rm. 134 i 212. 
u: Czb. 311 i 312; Nm. 410. 

M!in 
12978. Co to za zagàdka: sièdem pàlcy, 

jèdna piàtka.— W. 
12979. Lecièła czeczotka praz try wa-

rotka, pryszóŭ czèczyk da amiècik 
i stoj tut.— W. 
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12980. Na ganàch, na ganàch, na cza-
tyrnàccati nahàch, szałùsiny, bałŭ-
siny z pad bièłaho miastèczka.— W. 

Młyn wodny. 

12981. Na kùpini tałoczycsie, małoczyc-
sie, ŭsia jeho wièra kałocicsie.—W. 

Wiatrak. 
12982. Na rekàch, na wodàch, na ràko-

wych klyèszniach staìć dwuor bialè-
bian na wieś świèt patryèbian. - - Sł. 

12983. Trach tararàch, wadà bieżyc, ba-
radà trasiècsa.— Sł. 

Mókry 
12984. Ukiń kàmień ŭ wodu, jakì jon 

bŭdzie? — W. 

Mōrkwa 
12985. Pànna ŭ kamóry, jejè kósy na 

dwory.— W. 
1. Samà pànna ŭ kamore, a jej 

kosy na dwore.— Sk. 
2. Siedzìć pàni [dz ièŭka] . . .—W. 
3. Siedzìe pànna na gànku, wysta-

wìła pagànku.— W. 
J'b. 27; Orz. 22; Nsb. 109; llm. 293; 
Sz. 10, 86 i 87. u: Czb. 311; Nm. 182. 
r: D. II, 608. 

Mùcha 
12986. Szto nad nàmi ŭ wierch nahà-

mi? — W. 
Mucha na pułapie. 

Mùfta 
12987. Krùhła, bachmàta, kruhom ka-

smàta; ŭsadziŭ chałodno, wyniaŭ 
ciepło.— W. 

Mufka. 
Muràszka 
12988. Na mieżè kulèsz bieżyc.— W. 

Za mieżàju kielìch biāżyc, paj-
dziècie i wam dadŭć.— W. 

12989. Siem tysiec majstroŭ zrabìli chà-
tu bez okien, bez uhłoŭ.—W. 

Mrowisko. 

Mużyk i sabàka 
12990. Jechàło sièło czèraz mużykà, wy-

lecieŭ brych, jak zasabàczyć, a pùha 

z mużykà jak abasràczyc; zawinùŭ 
chwuost ŭ chwar t lost, prez hledzìnki 
szczylic.— W. 

Odgadka: Jèchaŭ mużyk prez sieło, 
wybieh sabàka, jak ni zabrèsze, 
a mużyk pùhaju; juon hèto ŭkùliŭ 
chwuost i hledzìó prez płuot. 

Mysz 
12991. Bièhła chachłŭszka kałà ciepłù-

szka, pytàłasia ŭ kakarèjczyka, czy 
ni bàczyŭ kacapàra. 

— Ciepièr byŭ na hrymitary, a ŭże 
na krutèj hary. — W. 

Mysz, piec, kogut, kot, ziemia. 

12992. Bièhłapieretùptuczka,pytà łaŭko-
kolèjuszki, czy nie bàczyŭ kacabùrki? 

— Oj ja baczyŭ na kuźmidary, na 
wysokoj hary.— W. 

Mysz, kogut, kot, piec. 

12993. Wyszła pàni z pad hory horada, 
pytàjeesa śpiewakà, ci nie bàczyŭ 
karalà? 

— Bàczyŭ, siedzièŭ na mlinànoj 
harè, pośle paszoŭ na miedzianŭju 
harù.— W. 

Mysz, kogut, kot, żarna, piec. 

Na hōłaŭ 
12994. Na szto kaniŭ chamùt kładùć?-W. 

Na głowc. 

Narōhi 
12995. Cièrez mièżu dwa hałubkì bru-

kùjuc.— W. 
Narogi u sochy. 

12996. Dwa hałubkì siwièńkije ŭsio pole 
zbrukowali.— W. 

Pad ziemloju dwa hałubkì brukù-
juć.— W. 
Sz. 77 i 93. u: Czb. 310 i 315; Nm. 370. 

Na rucCyè 
12997. Na czom miakczèj spać? — Sł. 

Na rcce. 

Nièbo 
12998. Razosłany każŭch, razsièjany ha-

roch i bochan chlyèba leżyc.—W, 
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1. Pałażù każuch, pasyplu haroch, 
pałażù bochan chlyèba.— W. 

2. Razścielù radziùżku, pasièju [pa-
syplu] harószku i akràjec chlyè-
ba pałażù.— L. Sł. 

Niebo, gwiazdy, ksicżyc. 
Db. 70; Rm. 60 i 273. u: Nm. 29. 

12999. Polè nizmiàrono j?j, bydło nizlì-
czono J?{, adzìn pastŭch pasiè.— Sł. 

I)b. 111; Sz. 9Ł u: Nm. 28. r: D. II, 
698. 

Nuocz 
13000. Czorna kabyła ŭsìch ludzièj pa-

bìła.— Sł. 
13001. Pryszłàczornakarowa,ŭsiej świet 

zbaroła.— W. 
1. Czorna karowa ŭsiej świet zba-

roła, bièła ŭstàła ŭsiej świet pa-
padymàła. — W. 

2. Czornaja karówa ludzièj paka-
łoła.— Sk. 

Db. 97; Rm. 407; Sz. 98. u: Czb. 312; 
Nm. 44. r: D. II, 600. 

13002. Czuorna karowa zaryła, tak ŭsiej 
świet abiernùła.— W. 

13003. Czorno sukno ŭlèzło na akno.—W. 
u: Czb. 312. u: Nm. 41. 

Nóhi 
13004. Stajàc wìły, na wìłach kadłùb, na 

kadłùbi pùszcza, a ŭ pŭszczy dzìka 
świnià.— W. 

Nogi, kadłub, włosy, wesz. 

Nuos 
13005. Adzìn sière, piacioch ciàhnie.-Sł. 
Nożniczki 
13006. Dwa k a n c à , dwa k a l c à , pasie-

rèdzini hwóździk.— W. 
Db. 94; Rm. 70. u: Czb. 312. r: D. II, 24. 

Osiełko 
13007. Ad ùcha da ùcha prywiàzana 

duhà.—W. 
13008. Prez [czèraz] morokatóŭchwuost.-

W. Sł. 
. . .k rŭczana kłàdka.— W. 
Db. 6; Nsh. 114; Rm. 406. u: Nm. 446. 
r: D. II, 110. 

Paciōrki 
13009. Pad prypieczkam drabieży, chto 

wièdaje nie każy.— W. Sł. 
Paciorki na szyi. 
Db. 31; Rm. 263. u: Nm. 171 i 342. 

13010. Pad pièczu t ry pieży, a chto wiè-
daje nie każy.— W. 

13011. Szytuwì, szytuwì, a chto wièdaje 
nie każy.— W. 

Pad mōkrym kustōm 
13012. Dzie zàjac siedzìe*, jak dożdż pà-

daje? — W. 
Padsiewàć 
13013. U lìpowym kuściè zawierùcha 

[miecièlica mieciè].— W. 
Przesiewanie. 

Nsb. 198; Sz. 133. 
Padùszka 
13014. Miādźwiedź leżyć, a jeho skŭra 

da wady bieżyc.— W. 
Poduszka z poszewką. 

Pàlac 
13015. Czatyry czyryczanki, a piàty mu-

życzanko wiedùc szankàrku z le-
skŭ.—W. 

Palce i wesz. 

u: Nm. 226. 
13016. Piacioch ciàhnuć, a dwuoch wa-

łakùó.— W. 
Palce i smarki. 

13017. U dwuoch maciarkaoŭ pa piacì 
synkuoŭ.— Sł. 

Palce u rąk. 

Pałakàć chùsty [miesìć chlyeb] 
13018. Na dubowoj dószccy pan pàniu 

topcze; pan kàże: użè? pàni kàże: je-
szczè! — W. 

Pranie bielizny kijanką albo zagniata-
tanie ciasta. 

Pałatnd 
13019. Pa polu chodzić i dzìry robic.-W. 

Płótno, igła, 
Pamieło 
13020. Pan Zieleniècki ubràŭsie pa nie-

miècki, a łyczkom padpierezàŭsie.-W. 
Miotła. 
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Pàparacień [pàparatnik] 
13021. Szto raściè byz ćwiètu.— W. 

Papièr 
13022. Bi—nie razabjècsie, puścì na wo-

du —razpły wiècsie.—W. 
Kìnu ab kaciu6ł —ni razabjècsie, pu-
szczŭ na wodu—razpływiècsie.-W. 
Db. 69. 

Paru6h 
13023. Chto najbuolsz ŭsicho bàczyć?-W. 
13024. Staŭ [ŭstàŭ] i loh, ŭziaŭ pamìż 

n u oh.—W. 

Patèinia 
13025. Czórna dnìszczà pa sielè świ-

szczà.— L. Sł. 
Czorno świnìszcze . . . — W. 

13026. Szto to za zahàdka, szto pad jàj-
cami hłàdka.— W. 

Patelnia z jajecznicą. 
Rm. 429. u: Nm. 394. 

13027. Żalyèzny tuok,świnypadsku6k.-W. 
Patelnia i słonina. 
Rm. 116. u: Nm. 402. 

Paŭciènio 
13028. Pad bèlkaj asmàlany wierabièj 

siedzìó.— W. 

Pczałà 
13029. Chto dbàje, toj màje, a chto ni 

dbàje, toj ni màje.— W. 
Sz. 171. 

13030. Lecièŭ ptach praz (czèrez) boży 
dach; dychnŭŭ da Boha: ach Bożà 
mìły! tut majà pràca haryć.— W. 

Lecièŭ ptach czèrez moj dach: B6-
żà moj mìły! tut majè dzièło pa-
haryèło! -L. 
Pszczoła, kościół i świeca woskowa. 
Nsb. 55; Orz. .9; Rm. 56 i 173. u: Nm. 
132. r: D. / , 26 i II, 623. 

13031. Siedziàc pànny ŭ ciemnìcy, szy-
juó szàpku byz huołki, byz nìci.—L. 

1. U ciomnoj ciomnicy tkuc pànny 
kraśnìcy, ni ŭstyd ni sarom pa-
łażyć pièrad karalom.— W. 

2. Ŭ ciomnoj ciemnìcy trze pàni 
spadnìcy; nichto tak ni wytrze 
ŭ dzień, jak jànà ŭ naczy.—W. 

13032. Zyszłosie siemsot mularuoŭ, zra-
hìli chàtu bez uhłoŭ.— W. 

Piecz 
13033. Cièło ciopło, a krywì nimà.—Sł. 
13034. Kabyła bièła ŭsie drowra pajè-

ła .—W. 

13035. Łàta na łàci, a szwa ni znàci.-W. 
Piec, cegły. 

13036. Pu6ŭny chlyeŭ czyrwonych ka-
ruōŭ; pryszłà adnà czorna ŭsie czyr-
wony paŭhaniàła— W. 

Piec, żar, kociuba. 

13037. Màci taŭściŭcha, daczkà krasù-
cha, a syn Pierabuor paszuoŭ na 
dwuor.— W. 

1. Màtka grŭba, doczkà czyrwona, 
a syn pad nièbo paszuoŭ.— 
Sk. W. 

2. M à t u s z k a charàtuszka, a syn 
Lewu6n paszuoŭ wuon.— W. 

Piec, ogień, dym. 

Db. 18; Wb; Nsb. 61] Rm. 192; 
Sz. 105. u: Nm. 301. 

Piāczùrka 
13038. Kałà pieczy dźwie buchawiè-

czy.— W. 
]Wgłębienia nazewnątrz pieca przed 
paleniskiem, rodzaj piecyków, w któ-
rych się, nie pali, a służących do skła-
dania drobnych, podrzcdnych rzeczy 
oraz małych naczyń kuchennych. Nie-
kiedy zwą też pieczurkami miejsca na 
popiół z żaremj. 

Pièrāc 
13039. Kruhlèńko, malèńko u (sàmaho) 

krolà [pàna] na abièdzi (było).— W. 
Sł. 

Orz. 21. u: Nm. 403. 

Pierścionak [pierścień] 
13040. Miż piacì boczàk, załaty wiano-

czāk [kłuboczàk].— W. 
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Pièryna 
13041. Ciènko, malèńko, prez chàtu ni 

pierekìniesz. — W. 
Sz. 103. 

Pièwāń 
13042. Chod panièński, głos anièlski, 

ràno ŭstàje, ŭsich abudżàje.— W. 
13043. Dwa ràzy radzìŭsie, ràzu ni chry-

ścìŭsie, a czort jeho baìcsa. — W. 
Rm. 73 i 74. 

13044. U nàszaj wioscy kawalyèr, nad 
ŭsiu wiosku aficèr.— W. 

Piśmō 
13045. Bièłaje pole, czorno nasiènie, toj 

bùdzie mùdry, chto jeho pasièje.— 
L. W. 

Db. 3. u: N?n. 472. r: D. I, 538. 

Plùskwa 
13046. Czyrwóno karyto da ściàny pry-

bìto.— Sł. 
Orz. 22. 

Płyŭścì czałnóm 
13047. Jèchaŭ, jèchaŭ-ślyèdu nimà; ryè-

zaŭ, ryèzaŭ—kruoŭi nimà.— W. 
Zegluga i piłowanie drzewa. 

13048. (Och) jèdu, jèdu, ni darohi, ni 
ślyèdu, bìczam [kanià] pahaniàju, na 
śmierc pahladàju.— W. Sł. 

1. Jèdu, jèdu, ni daróhi ni ślyèdu, 
swìszczem pahaniàju, na wodu 
paziràju.— W. 

2. Jèdu, jèdu, ni daróhi ni ślyèdu, 
kuoń bez chwastà, pŭha pàświ-
sta.— Sł. 

Db. 40-, Nsb. 125 i 126; Orz. <?; Rm. 
437 i 438; Sz. 143. u: Nm. 435 i 9858. 
r: D. I , 396 i II, 617. 

13049. Wuoz bez kalos, daroha bez pie-
skù, swiszczóm pahaniàje, na śmièrć 
pahladàje.— W. 

Pojàs 
13050. Ty idzì tudy, a ja tudy i zy-

dziemsie na pupowej haryè.—W. 
Sz. 62. 

13051. Ŭ dzień jak obrucz, ŭ nóczy jak 
uż; chto hètu zahàdku adhànie, to 
bùdzie muoj muż.— W. 

Db. 12; Rm. 45; Sz. 112. u: Nm. 451. 
r: D. II: 113. 

Pōżnia 
13052. Kuólko na nièbi zoraczak, tu61ko 

na ziemlì dzìraczak.— W. Sł. 
Ścierń. 
u: Nm,. 377. 

Prànik 
13053. Suchì chacièjko pa padłàwiczu 

bièhaje.— W. 

Kijanka. 

Pràści kudzìèlu 
13054. Piac panìczykaŭ, szto pad stryè-

szkaju stajàc, to ŭsie mokryje, a szto 
darożkaju biehùć, to suchìje.— Sł. 

Pràśnica 
13055. Pad pièrdoju krywùla siedzìć.-W. 

Przą,ślica. 
Prusàk 
13056. Czyrwono karycièczko da ścieny 

prybìto.— W. 
Ob. Nr. 13046. 

13057. Puoŭna chàta żàwarankaŭ.—W. 

Ptùszka 
13058. Szto hèto dwa ràzy rodzicsa, a raz 

umiràje? — W. 
Db. 106. u: Czb. 313; Nm. 61. r: D. II, 
620. 

Pup 
13059. Sièrad bałota czàrka.—Sł. 
Pyl 
13060. Bez rùk, bez nuoh wyżej dziè-

rewa idziè.— W. 
Rak 
13061. Chto za życià czorny, a pa śmièr-

ci czyrwóny? — W. 
Rm. 100 i 442; Sz. 110. r: D. II, 622. 
u: Nm. 95. 

13062. Nohi mnuohi, usy duoŭhi.— W. 

13063. Prasìŭ car carycy: prydzì na wie-
czarnìcy, ziemloju ni idzì, na nièbo 
ni hladzì.—W. 



RĀKÀ 480 SAKIÈRA 

Prasìŭ car caryey da siebiè na wie-
czārkiè, a jenà kàżā: na nièbo ni 
hladżù, pa ziemlì ni chadżù, da 
ciebiè ni pajdŭ.— Sł. 
Rak i ryba. 

13064. Sztopa śmièrci najpienknièjszo?-
Sk. 

13065. Szto to idziè ŭ łàźniu czorno, 
a z łàźni czyrwèno? — W. 

u: Czb. 314. 

Ràkà 
13066. Adnó bieżyc, druhoje leżyć, a kab 

ŭstàli, tob da nièba dastàli.— Sł. 
R,zeka i droga. 

13067. Krywoje ni prostoje, kudà bie-
żysz bezchwostaje? — A tabiè na szto 
wièdać, padstryżàna sràka? — W. 

R,zeka i łąka skoszona. 

Rasà 
13068. Słuonce hràło, klŭczyki ukràło; 

mièsiaczyk ŭzyszuóŭ, klŭczyki na-
szu6ŭ.— W. 

13069. Miesiac kluczy pahubìŭ, słu6nko 
ŭstàło, kluczy ukràło.— W. 

13070. Szła paniènka ŭ noczy, pahubìła 
kluczy.— W. 

Razstàjnyje daróhi 
13071. Leżyó jelìna, kàżna na dwuor ha-

lìna.— W. 
Ryèpa 
13072. Krùhłoje da nie harbùz, z chwa-

stu6m da nie mysz.— W. 

Ryèszato 
13073. Dziru6ŭ mnu6ho, a wyleźei niè-

kudamo.— Sł. 
13074. Pad lìpowym kustu6m miecièli-

ca mieciè.— W. 
Rm. 255. 

13075. Ŭsio pole na dzìraczkach.— W. 
Rm. 42. 

Rukawìca 
13076. Màcaŭ, màcaŭ pa załàwiczu, ab-

màcaŭ machnawiczu: szuść, hały-
szà! — W. 

Szczŭpaŭ, szczùpaŭ kałà łàwìcy, 
aszczùpaŭ kasmàcicu: szuś hały-
szà.— Sł. 
Db. 48; Rm. 195 i 401, Sz. 114. u: Czb. 
314; Nm. 457. r: I). 1L 113. * 

13077. Nie na to ja ciebiè braŭ, kab 
z taboju spaŭ, ale na tojè chacièŭ 
ciebiè bràci, kab swajo cièło ŭ twajè 
dzìry pchàci— Sł. W. 

Ob. Boty. 

Ryba 
13078. Skubŭ—ni pièrje; jem—ni mià-

so.— Sł. 

Rybàk 
13079. Pryjèchali kamisàry i zabràli 

haspadàry, a dom aknom uciok.— W. 
R,ybacy, ryby, woda i niewód. 
Rm. 220, 426, 229 i 297; Sz. 132. 
u: Nrn. 91. r: D. II, 585 i 623. 

Sabàka 
13080. U mièści [lyèsi] rubàjuć, (a) da 

nas wióry [tryèski] skakàjuć [letà-
juó].— W. 

Szczekanie psów. 

Sachà 
13081. Pryklùki i zaklùki, sześć okien 

i t ry sràki.— W. 
Zàkrutki, wykrutki, prykrutki, t ry 
sràki i sześó wuok.— Sł. 
Socha z wołami i oraczem. 
r: D. 11, 611. 

Sadzìcsa na kanià 
13082. Lyèzu, lyèzu pa żalyèzu na mià-

snuju horu.— L. Sł. W. 
u: Czb. 310. r: D. Z/, 618. 

Sakièra 
13083. Cyèły dzień kłàniajecsie, prydzie 

da domu—razciàhniecsie.— W. 
13084. Jak ŭ lyes idziè, to na chàtu hlà-

dzìć, a jak da chàty idziè, to na lyes 
hlādzìc.— Sł. 

Siekiera, zatknię,ta zwykle z tyłu za pas. 
u: Nm. 492. r: D. II, 23. 
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Samawàr 
13085. Ŭ nièbi [hary] dzirà, ŭ ziemlì 

[nizù] dzirà, (a) pasierèdzini ahofì 
i w a d à . - W . Sł. 

Db. 61. 
Sàni 
13086. Leciàe hŭski, lyèbiedzi i hawo-

rac: to to my.— Sł. 
13087. Zadràło nasók, pabièhło ŭ le* 

sok.—W. 
Db. 20; Rm. 23; Sz. 117. u: Czb. 
315. 

13088. Pryjèchali da adnajè ŭ swàty, tak 
swat pytàje ŭ màeiery jejè: Dzìe ka-
nià prywiazàc? 

— Prywiażycie—każà—albó da zi-
my albo da lèta. 

Pośle dzièŭka pytàje: 
Czym ich patraehtawàć? 
A màci kàżà: Daj albo z pad chwa-

stà albó z pamìż nuoh. — W. 
Sanie, wóz, jaja, mleko. (Ostrowczyce). 

Sàźa 
13089. Fìtu, fìtu puoŭna skrynia aksa-

mìtu.— W. 
u: Nm. 310. 

13090. U niz nasièniàczkom, a ŭ harŭ 
karyènieczkom.— W. 

Sierp 
13091. Harbàty dziedok ŭsio pole abiè-

haŭ.— Sk. 
Sz. 119. 

13092. Krùhleńko [krywièńko], malèńko 
ŭsio pole abletàło [abièhało, źbièha-
ło], (zimoju ŭ klèci spàło).— W. L. 

Db. 52; Sz. 119; u: Czb. 315; Nm. 374. 
r: D. II, 613. 

Sìto 
13093. Szastù, szastù, pa kabylinamu 

chwastù; szto na chwaściè, to mniè, 
a szto pad chwastom, to tabiè.— W. 

Wysiewanie sitem; wysiewki tobie, a czo-
ło mnie. 

Skaralùszczyna 
13094. U kutoczku bièleńki czerepo-

czek.— W. 
Skorupa od jaja. 

Skrypka 
13095. Szto bez śluoz płàczà? 

m Nm. 478. 
W. 

13096. Ŭ lyèsi ściàto, nà ruki [da chà-
ty] ŭziàto, na rukàch płàczŭ.—Sł. W. 

Db. 50; Rm. 52. u: Czb. 315; Nm. 480. 
r: D. 11, 586. 

13097. Za lyèsam lyèsieńskim zakawàła 
zieziŭleńka hołosam panièńskim [cy-
hàfìskim].— W. 

. . . zaśpiewàła czyryczeńka hołosam 
anièlskim.— W. 

13098. U lìpawom kuściè niedźwièdź ra-
wiè.— W. 

Rm. 46. 

Sfanìna 
13099. Czorno świnìszcze chodziaczy pa 

sielè śwìszcze.— W. 
Słonina na patelni. 

13100. Na czórnom poli bièła hlìna skwi-
ryècsia.— W. 

13101. Za lyèsam lesàńskim zakryczàła 
czyryczefìka hółosam pagàńskim.-W. 

Słonina na patelni. 

Smałà 
13102. Na ahniè wypieru, na wadziè 

wysuszu. — W. 

Smarkaczy [śniekaczy] 
13103. Szto ŭ mużykà na ziemlè, to ŭ pà-

na ŭ kiszènì.— W. Sk. 
Db. 15; Sz. 125. u: Czb. 315; Nm. 231. 

Suol 
13104. Bez czaho czaławièk nìgdy jèści 

nie muóżà? — Sł. 
Bez soli. 

13105. Bez lìścia, bez ćwiètu, słŭżyc 
ŭsiemŭ świètu.— W. 

Suon 
13106. Byz czahó czaławièk żyć ni mu6-

żā? — W. 
Bez snu. 

13107. Szto je ŭ świèci najmilèjszo?-W. 
u: Czb. 315; Nm. 255. 
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Suónco [słuōnco, słu6nko] 
13108. Bieżyó wienièc pa ŭsiom świèci 

i ŭ kanièc, a dzie dzìrku zoczyć, tam 
pàlec iisàdzió.— W. 

Rm. 20. 
13109. (Buoh) pa sałomi ehódzić da nie 

szàstaje (pa wadziè chodzió da nie 
plùskaje).— Sł. 

Ob. Mièsiac, Cień. 
Db. 11; Orz. 18; Rm. 272, 294, 296; 
u: Nm. 4 i 19. 

13110. Malèńko [kruhlèńko] załacièńko 
ŭsio polè [świet] aświècic [abie-
życ].— W. 

Orz. 2. 
13111. Mietù, mietŭ — nie wymietu; na-

szù; naszŭ — nie wynaszu; jak parà 
pryjdzie, samó jenó wyjdzie.—Sk. 

13112. Szto to świèció byz ahniù?— W. 
Szto to świècić ni świècia-
czy? — W. 
Rm. 427. 

13113. Usio padnìmiesz choó najciàżej-
szo, a bàckawaj tyezki ni padnì-
miesz.— W. 

Promień słońca. 

13114. Ŭsio wynies, ŭsio wynies, a tà-
tawaho pojasa ni wynieś.— W. 

Orz. 19. 
13115. Za lesàmi, za haràmi, za wielì-

kimi maràmi załatàja dzieżà kìś-
nie.— W. 

Nm. 22. 
Stèczka 
13116. Ad chàcieńki da chàcieńki paty-

kamy rahàcieńki.— W. 
StuOł 
13117. Czatyry paniènaczki [panìcze] pad 

adnym parasónikam [kapelùszam] sta-
jàc [siedziàć].— W. Sk. Sł. 

Orz. 16. j 
13118. Pastàŭlu lìpiszcze, zaścielŭ lnì-

szcze, a na lnìszcze pałażù rży 
szcze.— W. 

Stół, obrus, chleb. 

13119. Staìc duom dubuoŭ, >ia tuom do-
mi kanopa, na toj kanopi hlìna, a na 
hlìni śwìnia.— Sł. 

Stół, obrus, miska z mięsem wieprzowem. 
13120. Staió suosna, na sośni lìpa, na lìpi 

hlìna, na hlìni śwìnia.— P. 
Stół lipowy na sosnowych nogach, na 
nim miska z wieprzowiną. 

StuOup 
13121. A ŭ Astàpka czorna szàpka.—L. 

Słup w kurnej chacie przy piecu. 
Stryèlba 
13122. Czórna karowa, załatyje czaró-

wa, pa bałóci chodzić, żàby, myszy 
łowić.— Sł. 

13123. Kruó, wierć ŭ czerepóczku 
śmierć.— W. 

|Na Polesiu oznacza uśmiercanie pi-
skorzy za pomoca, solenia w naczyniu 
glinianem; przy tej operacji oiiary roz-
paczliwie krccą si^ i wiją}. 
Sz. 19. u: Nm. 10065. 

13124. Krywièńko, malèńko, a dalèko 
plùnie.— Sł. 

13125. Muoj brat Kandràt sieŭ sràc pad 
pniom z ahniom, z tyczynaju, z pryczy-
naju, z charoszaju dzieŭczynaju.—W. 

13126. Staìc ŭ kutoczku śmieró ŭ cza-
rapoczku.— W. 

1. U kutoczku ŭ czarapoczku staìc 
śmierc.— Sł. 

2. Za pièczu ŭ kutoczku siedzìć 
śmìerc ŭ czerepóczku.~L. Sł. W. 

Db. 32; Orz. 24; Rm. 160. 
Suk 
13127. Puóŭna chàta wierabièjczykaŭ.— 

Sł. W. 
Sęki w ścianach. 
Db. 7; Nsb. 80; Rm. 250. u: Nm. 151. 

Suknō 
13128. Bàba wytknuła, a dzied wywa-

liŭ.—W. 
Baba wytkała sukno, a dziad je wy!o-
lował. 

13129. Adno leżyć a dziesiacioch staìc: 
byz adnaho nichto jeho ni paczniè.— 
SL 
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Sunìca 
13130. U lyèsi na pryzarku staić pànna 

ŭ czyrwonom kaptùrku.— W. 
Rm. 224 i 351; Sz47. u: Nm. 163. 

Szczuōtka 
13131. Kasmatnègo nic trudnègo, jak 

pohłàdzi nic nie wàdzi.— Sł. 

Szulàk 
13132. Prylecièŭ biełagor da uchapìŭ 

drygunà. A ty szèlmo dzie byłà? 
— Na prypieczku sidzièła, łapytecz-

ki dawàła.— Sł. 
Jastrzab (biełagor) porywa kurc (dry-
g u n à ) . Na gniew gospodarza tłomaczy 
się, żona, że nie mogła spłoszyć na-
pastnika, bo siedziała na przypiecku 
i dawała dziecku piersi. 

Śnieh 
13133. Bez karyènia raściè, bièłym ćwiè-

tam ćwiciè.— W. 
13134. Bièły jak pan, lecìó jak ptàch, 

prapadàje jak haŭno.— W. 
Db. 14. 

13135. Lecìc — maŭczye, siàdzie - maŭ-
czyc, a jak pamryè da zhnijè, to-j za-
rawiè.— Sł. 

13136. Lecièli sìwyje hałùbki, upàli na 
wódu; wady ni skałamŭcili i sàmi ni 
palecièli.— W. 

13137. Lecièŭ ptach, na wodu bach; wa-
dy nie skałymnùŭ, na dno patanŭŭ.-W. 

13138. Lecièŭ ptach, na warota bach; 
prylecièŭ kaptùr, zahnàŭ adtùl.—W. 

Prylecièła pàwa, sièrad dwarà upà-
ła; prylecièŭ kaptùr, jejè stul za-
pchnŭŭ.— W. 
Snieg i deszcz. 

Świèczka 
13139. Sam hoły, a saroczka za pàzu-

chaju.— Sł. W. 
Db. 55\ Nsb. .95; Rm. 295. u: Nm. 314 \ 
i 1531. r: D. II, 23 i 112. 

13140. Hoły hałysz Bohu mólicsa i płà-
czā.— Sł. 

Świèrdziāł 
13141. Czorny baràn bièłym łojàm siè-

re .—W. 
Świder i wióry. 

13142. Malèńki Sìdorko kusàje i wyki-
dàje.— W. 

13143. Praz ściènu [Za ścienoju] wałà 
piekŭć, pajdzì tudy- tab iè dadùc.-W. 

. . . a chto prydzie tamù dadùć.-W. 
u: Czb. 315; Nm. 487. 

13144. Sìwy żerābiècpièrez ściènu rże.-W. 

Świnià 
13145. Boczka krèkczà a bajàrja miuod 

pjuó.— W. 
Świnia karmi prosięta. 
Rm. 17. 

13146. Chto to szukàje, nic nie zhubìŭ-
szy; chto to stóhnie, choc juoj nic 
nie balìć? —Sł. 

Nsb. 68. 
13147. Kalè bóczki kaczàjucsie kłubocz-

ki .—W. 
Maciora z prosictami. 

13148. Rynda ryjā, skoczka skàczà, po-
wièdaje ryndzi, szto chfùrman jè-
dzie.— Sł. 

Świnia, sroka, wilk. 

Świtànio ob. p. w. Dym. 
Tkacz 
13149. Nahàmi pre, trybuchom tre, a ru-

kàmi zsowywaje.— W. 
Tkacz przy warsztacie. 

Tkànio 
13150. Dygi dygajuc, żyły ŭstajùć, hoły 

dzìrki ì s z c z e.— W. 
Dyby dybali, żyli ŭstawàli, hoły 
śwìszcze, dzìry ìszcze.— W. 

Taìikàcz 
13151. U nàszaho Antonka sierèdzina 

tónka.— W. 

Ùlej 
13152. Sitŭlicy, mitùlicy, ni siełà, ni 

hùlicy.— W. 
Ule z pszczołami. 
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Ŭtapìcsa 
13153. Umior—ni pahrebión, muoj d„om 

ni z drèwa, ni z hlìny zrabion—W. 
Topielec, pożarty przez suma. 

Wadà 
13154. Adnà [adno, adzìn] kàżà: pabie-

żym; druhì [druho] kàźà: pależym; 
trèjcia [trèjcio] kàżā: pakiwàjmosie 
[kaływàjmosie].— W. Sł. 

Woda, kamień, trawa. 
Rm. 240] u: Nm. 438. r: D. II, 26 i 604. 

13155. Bièhła czeczotka praz siemì wa-
rotka, pryszu6ŭ czèczot, daŭ juoj wiè-
cier: tyc i stàła.— W. 

13156. Bieżyc czemczyk— prr ruc , myc 
i stàło.—W. 

Woda biegła przez upust, a młynarz ją. 
zatvzymał, opuszczając zastawę. 

13157. Nalìc naljèsz, panièśei nie panie-
sièsz.— W. 

Czaho nie mu6żna abnièści kru-
hom chàty? — Sk. 
Wody w przetaku. 

13158. Pryszłà lepiètaczka pad majè wa-
rotaczka; jak pryszuóŭ czyczyk, jak 
daŭ ŭ mèczyk—lepiètaczka stàła.—L. 

Woda, zastawka, młynarz. 

13159. Sztó to bieżyó byz powada?-W. 
Bm. 425. u: Nm. 430. 

Waŭnawànio wady i zbōża 
13160. Baràn bieżyc na juom wu6ŭna dry-

życ.—W. 
N*b. 198. 

Wazìć snapy 
13161. Czatyry czatyrànaczki pabièhli 

na palànaczki, uchwacìli ùtaczku, pa-
sadzìli ŭ zakùtaczku.— W. Sł. 

Wóz, pole, snopy, zapole. 

Wìcina 
13162. Na adnom pawadù sto koniej po-

wiedù.— W. 

Wièciār 
13163. Byz rùk, byz nuóh, dźwièry [wa-

róta] adczyniàje.— Sł, W. 

WÓKO 

13164. Lecìc ptach ni z łùpami ni ŭ szta-
nàch; najbu61szu bierozu z koraniam 
wyrywàje.— W. 

13165. Łupàr hu6ŭca razhaniàje, cichàr 
na mièscy stàŭlaje.— W. 

Wiatr, zboże, cisza. 

13166. Ni màje duszy i cièła, a rawiè 
jak wuoŭk.— Sł. 

Wiedrō 
13167. Adno bierè, druhoje kole, a trèj-

cieje wystawić sràku na pole.— W. 
Wiadro,żóraw i człowiek cią-gną,cy wodę. 

13168. Kruk [oroł] lecìć, z jeho kruoŭ 
kapcìć.—W. 

Warona lecìć, z jejè kru6ŭka ka-
pacìć.— Sł. 
Wiadro cieknące. 

Wiènik 
13169. Krucìłasie pa chàci i na mièścu 

stàła.—W. 
13170. Pad łàwoju ślepy Antón walà-

jecsie. — W. 
13171. Szatàłosie, matàłosie da i pad łà-

wu schawàłosie.— W. 
Db. 56. u: Czb. 306. Nm. 331. 

13172. Tu6nka pànna [pàni] najtańczèj-
sza, [taniŭsieńka] ŭsiu chàtku stan-
cawàła i [a pośle] ŭ kutoczku stà-
ła.— W. 

13173. U zielonom kabatóczku staìc pa-
niènka ŭ kutoczku.— W. 

Miotła brzozowa z liśćmi. 
u: Nm. 334. 

Wienók 
13174. Dziewockaje czerāsłó naakoło ab-

rasłó, pasierèdzini dzìràczka.—W. Sł. 
Wìsznia 
13175. Czyrwony kolàr, wìnny smak.-W. 

Rm. 405. u: Czb. 306; Nm. 162. 
Wuōkno 
13176. Ràbaja sùczka ŭ płuot uwiàzła.-W. 
Wōko 
13177. Cièrez mièżu dwie siestru6nki 

żnuc, adnà da druhoi na abièd nie 
idùc.— W. 
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13178. Pièrez mièżu siestru6nki, nìgdy 
adnà ŭ druhoje ŭ haścìni nie bywà-
je.—W. 

Db. 85; Nsb. 199. Rm. 64 i 76. 

13179. Cièrez mièżu brat bràta ni bà-
czyc.— W. 

13180. Dwa bratkì cierèz daróhu żywŭc, 
a nìgdy ni syjdŭcsa.— Sł. 

13181. Dwa bratcy paszlì ŭ wodu ku-
pàcsa.— W. 

Oczy płaczące. 

13182. Krùhło bachmàto, kruhom kasmà-
to; prydzie biedà, to pacieczè wa-
dà.—W. 

13183. Malèóko, kruhlèńko; jak biedà 
prypryè, to wadà pacieczè.— Sł. 

13184. Kruhlèńko, malèńko, za mìlu za-
kìnie.— W. 

Wuoł 
13185. Byŭ mał, ŭ czatyre dŭdki hraŭ, 

a wyras wiàlìk, ŭsiu zièmlu pad-
niàŭ.— Sł. W. 

u: Nm. 109. r: D. 11, 619. 
13186. Sztyry tyki, dwie matyki, siomo 

pamachàjło.— Sk. W. 
Czb. 306. 
Ob. Karowa. 

Wōłas 
13187. Sto maładcoŭ na adnom bezha-

łówi śpiać.— Sł. 
Wuosz 
13188. Dzìkije śwìnie karyèni wyrywà-

juó.—W. 
13189. Na wierch lèsu lelàwa plèszcze.-W. 

Wesz na włosach. 

13190. Toŭsto, karotko, kàżdamo sałod-
ko.— W. 

Wōśniszczo 
13191. Na dzièrawie żalièzo.— Sł. 
Wuoŭk 
13192. Iszu6ŭ tota kalè płota, pytàjecsa 

ŭ zazmŭrychi, ci ŭ doma k làpa?-Sł . 
Wilk, kot, świnia. 
Km. 177 i 295; Sz. 18. u: Nm. 121. 

13193. Pryszłàciemnota,pytàjecsiaŭkło-
pota: czy ŭ doma kuhìka?—W. 

Wilk, pies, świnia. 
13194. PryśZuOŬ czeczota pad kralèŭ-

skije waróta, pytàjecsia u lepioty, 
czy panùra ŭ doma.— W. 

Wilk, pies, świnia. 
13195. Za lyèsam żārabiàta rżuc, a da 

dómu ni biehùć.— Sł. 
Wuóŭna 
13196. Baràn bieżyć [leżyć], bałoto dry-

żyć. — Sł. 
Wuż 
13197. A z pad kustà szypùle i za nohu 

szczypŭle.— W. 
Db. 105. 

Zàjac 
13198. Chadzìŭ maładzìk pa rasìcy, szu-

kàŭ sabiè maładzìcy. Prasìŭ, prasìŭ 
nie wyprasiŭ, padskoczyŭ i wyku-
siŭ.—'W. 

13199. Wyszła pànna na ganèczàk, aba-
czyła figurèczàk: sàsom, pàsom, na-
guràsom, migorus mìgdas.— Sł. 

Wyszła panna na ganek i zobaczyła za-
jąca; nuż zwoływać charty, a zaja,c tym-
czasem uciekł. 

Zamók 
13200. Mołczón sabàczka a duom ściere-

żè.—W. 
r: D. II, 99. 

Zàpuski 
13201. Jak Cyèły ruok żdàli, to miasom 

prymàli, a jak adpraŭlàli, to cybŭl-
kaju czastawàli.— Sł. 

Zapusty i post. 
Zàsfanka 
13202. Adnŭ kazŭ màju i tŭju (za chwuost 

szto dnià) padymàju.— W. Sł. 
Zasłona od pieca chlebowego. 
Db. 26; Rm. 5 i 242. 

13203. Kałà pièczy trybùch awièczy.— 
W. Sł. 

13204. U kàżnoj chàci je takì wuoŭk, 
szto wysmalany buok. 

Rm. 27; Sz. 30 i 45. 
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Zàsoŭka 
13205. Sŭnuŭ, pasùnuŭ—Trachìm smie-

jècsie.— W. 

Zegar 
13206. Bez nuoh chodzić, bez ruk bjèc-

sa; chto hlànie, to zadziwiècsa.— W. 
Idziè bez nuoh, bije bez ruk.—W. 

13207. Dzień i nocz sakocze, a jèści ni 
chocze.— W. 

13208. Krùcicsa, wièrcicsa, szczytàje 
swuoj wiek, szto sam ni czaławièk.-W. 

S t u c z y c, hrymìc, wiercìcsa, nikóho 
ni baìcsa, ehodzić w i e ś wiek, a ni 
czaławièk.— W. 
Db. 82. 

13209. Szantàjecsie, mantàjecsie, da ŭsio 
w adnom mièscy.— Sł. 

Ziāmlà 
13210. Szto nas kormic, a jeśc nie pro-

sic? —Sł . 

Ziàziùla 
13211. Za bóram boràńskim, za lyèsam 

lyèsańskim płàkała kralèŭna hołosam 
pàńskim.— W. 

Ob, Skrypka. 

Zimà, lèbiadź 
13212. Szto bièło ni bièlaczy? — W. 

Rm. 426. 

Zub 
13213. Pad nìziàńkim nièbam bièły bie-

ryèźniczàk raściè.— Sł. 

13214. Poŭny chlewièc bièłych h a w i è c -
Sł. W. 

Orz. 1. r: D. I , 395. 

Zwuon 
13215. Chto to ludzièj sklikàje da sam 

ŭ kaścièli ni bywàje? — W. 
p: A. 122, 2. 

13216. Ryknùŭ [zaróŭ] wuoł na siem 
siuoł.— W. 

1. Ryczyc wuoł za siem hor, jehó 

ni widàć a hołas jehó czuwàć.-
Sk. 

2. Za haróju wuoł ryczyć, jehó ni 
widàc tólko hółas słychàó.— W. 

Dzwon, kogut. 
Db. 42; Nsb. 91; Orz. 13; Rm. 55. 
u: Czb. 308; Nm. 8. r: D. i , 26. 

Żłùchta 
13217. Try naziè, dwa usiè, a szósty 

trybŭch.— Sł. 
jKadź do oparzania wrzącą wodą bie-
lizny przez warstw^ popiołu}. 

Żōłudź 
13218. Mały małyszok upàŭ z wyszók, 

juon ni zabìŭsie annó szàpaczki pa-
zbyŭsie.— W. 

Żołą,dź, orzech. 
Sz. 100. 

Żórna 
13219. Dwa parszuczkiè ryèżucsie, z ich 

pièna wàlicsie.— L. W. 
Rm. 72. 

13220. Kŭpa na kŭpi, strambŭl na pŭ-
pi .—W. 

Strambul = mlonek. 

13221. Na palìcy (skàczuó [krùciacsa]) 
dźwie lisìcy; szto (im) dadŭc, to je-
ny zjedŭć [źmietŭć].— W. 

Sz. 40 i 115. 

Żuk 
13222. Czu5rny da ni warany, sześó nuoh 

bez kapyt, jak idziè, to zièmlu ry-
j e . - W. 

Iszuóŭ ryk da nie byk, sześć nuoh 
bez kapyt.— W. 

13223. Lecìc—wyje, siàdzie — ryje.— Sł. 
Lecìc buìć, a siàdzie, to ry-
j e . - W . 
Rm. 166. u: Nm. 143. r: D. lī, 
626. 

13224. Pakłanìsia kŭstu, to daśó chlèba 
łùstu.— W. 

Nsb. 131. 
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2. Z A D A N I A I 

Màtczyn mużyk 
13225. Hàmieniu, hàmieniu haràczy kà-

mieniu! syna màju, nadzièju màju, 
szto màtczyn mużyk tàtkam bùdzie.--
W. (Kusińce). 

Rozwiązanie: 
Byŭ adzìn czaławièk ŭ astrozi i je-
mù niedawàli jèści i pìci praz dwa-
nàdcac dzion, kab jnon z hoładu 
ŭmior. Jeho daczkà karmì ła dzi-
cià [syna], a ŭ tuom astrozi byłà 
dzirà, tak jenà pojdzie, ŭsàdzic 
cycku i juon nassièesie. Patom poj-
duć pahledac za dwanàdcac dzion, 
aż no nie ŭmior stary. Tak jeho 
znuoŭ na dwanàdcać dzion, a jenà 
znuoŭ karmìła tak sàmo. Aż no jak 
prychodziŭ dwanàdcaty dzień, tak 
jenà paszłà da tych i kàżà: Ja wàm 
zahànu zàhadku, jak wy pŭścicie 
mahó a t c à i niczóho nie bùdzie-
cie mnie lichoho rabìć. Tak jeny 
skazàli: Kalì adhàniem, to nie pŭ-
ścim, a kalì nie adhàniem, to pù-
ścim. Aż no nie adhanŭli i mŭsieli 
puścìc. 

Ruok 
13226. Staìc chàta, a ŭ toj chàci jàbłyn-

ka, a na toj jàbłyncy dwanàdcaó ha-
lìn, a na tych halìnach pa czatyry 
bnièzdaczki, a ŭ tych hnièzdaczkach 
pa sièmiero ptuszaniàt.— W. 

13227. Staìc dub, a na tum dùbi dwa-
nàdcaó łàpak, a na tych łàpkach pa 
czatyry pàsynki, a na tych pàsyn-
kach pa siem listkuoŭ [puczkuoŭ, jà-
błyczak]. —W. 

Ł A M I G Ł Ó W K I . 

13228. U pólu staìc duom, a ŭ tom dó-
mi dwanàdcaó akon, a ŭ tych ok-
nach pa czatyry szyby, a ŭ tych 
szybach pa siem fùrtak.—W. 

Rok, 12 miesięcy, 4 tygodnie, 7 dni. 
Rm. 341. Sz. 20; u: Nm. 59. 

Wuoŭk 
13229. Prywióz nad ryèczku czaławièk 

wuoŭka, kazŭ i kapŭstu. Czeŭnó by-
ło małoje, że ŭèie ràzam pamièścić-
sia nie mahlì; jàkżesz czaławièk zra-
bìŭ kab wuoŭk kazy, a kazà kapŭsty 
ni zjèła? —W. 

Spièrsza pierawioz kazŭ, póśle kapù-
stu skìnuŭszy, zabràŭ z saboju ka-
zù, pakìnuŭ jejè na hètom bièrezi, 
a pierewioz wuoŭka, pośle pryjè-
chaŭ i kazù zabràŭ. 

Siem siemierèj (7X7) 
13230. Siem siemierèj, sièmioro świnièj, 

śwìnka, śwìnczyn brat i sièmioro pa-
rasiàt. Kuolki hèto ŭsich bùdzie?-W. 
= 6 5 . 

13231. Iszło siem bab i nièsło pa siem 
kijouŭ, na tych kijàch pa siem su-
kuoŭ, na tych sukàch pa siem kà-
szeluoŭ, a ŭ tych kaszelàch pa siem ko-
szek, a ŭ tych koszek pa sièmioro 
kacieniàt. Kuolki to bùdzie ràzam?-W. 
= 117649. 

]Zadanie to rozwiązują tylko piśmienni, 
jakkolwiek wielu niepiśmiennych pro-
bowało je rozwiązywać przy pomocy 
ziarn grochu lub kreślonych laseczek 
węglem na ścianie lub piecu}. 
Db. 41. 
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Skróty: p :=przed, ^ :=usunąc , w:=winno byc, £:=zamiast. 

23. u: Abrochacsia. 
182 (2). z: aèssēr w: asèser 
183. z: asimnàdccać w\ asimnàccac 
192. z: pszàńica w: pszànìca 
314. z: dzjètki w: dziètki 
342. Z: g. B. w: G. B. 
484. z: Bièda w: Biedà 
541. z: Nieszczasny w: Niāszczàsny 
555. z: dzwieryma w: dźwieryma 
563. u: Id. ob. p. w. Dzièrcisa 
579. z: bùduc w: bŭduć 
656. z: [wièdaje] znàje w: znàje [wièdaje] 
802. z: klącego w: klnącego 
905. z: p. Bóga w: Pàna Boga 
930. z: raboty— w: rabóty] — 
960. z: . . . bràta w: Ni bràta 

1002. z: naat w: nàat 
1038. z: bùdzie. [nie dadùć] w: bùdzie 

[dadùć] 
1060. z: sędzono w: sądzono 
1065. z: p. w. Lùbiac, uczaszàć w: p. w. 

Uczaszczàó 
p. 1068. z: Bzdzìna w: Bźdzìna 
1070. z: Abchadzìcsa w: Abchadzìcsia 
1082. z: Karalèŭna tv: Kralèŭna 
1086 i 1087. z: Kościoł w: Kaśóuoł 
1145. z: Bożà w: Bożà 
1200. z: Chfiedora, to w: Chfiedóra to 
1210. z: . . . [krŭciaczy] swiet w: Krŭcia-

czy świet 
1254. z: spiewàju w: śpiewàju 
1313. z: Hórdy w: Huordy 
1318. z: wìesìeli w: wiesièli 
1332. z: tajusia . . . ale w: tajùsie, ale 
1354. z: ŭże w: użè 
1374. z: Idùc w: 3211 
1389. z: cielàci, łysy w: cielàci Jysy 
1394. z: rub w: rubièl 
1448. z: snìcsa w: śnìcsa 
1562. U: cały trzeci wiersz 
1633. z: Las w: Lyes 

1706. z: chourt w: chuort 
1713. z: dzwièry w: dźwièry 
1785. z: dzwie w: dźwie 
1796. z: cièszycsza w: cièszycsa 
1815. z: slozka w: ślozka 
1909. z: pytàje w: pytàje 
1964. z: pana dliczàje w: pan adliczàje 
2001. z: kièpsko w: kièpsko 
2028. z: Kul w: Kut 
2037. z: Dóraho w: Doraho 
2104. z: Dryźki w: Dryżyki 
2179. z: ni pahoda w: nipahoda 
2184. z: Uszyŭsie w: Uszyŭsie 
2236. U: ostatni wiersz 

2283. z: na da w: nada 
2292. z: Uziàósie w: Uziàcsa 

2385. z: dzièdù w: dzièdu 
2404. z: pańczyzna w: Pàńszczyzna 
2434. z: Hryścisa i Lùbiacsa w: Hryźci-

sa i Lubìcsa 
2451. z: ja w: jak 
2508. z: pàsùczy w: pàsuczy 
p. 2522. z: Hallàr w: Hàllar 
za 2531. z: Halìnkà w: Halìnka 
2548. z: kłuopatàŭ w: kłu6pataŭ 
2581. z: màmàje w: màje 
2694. z: Rod w: Ruod 
p. 2746. z: Hawièczka w: Haŭcà. Ha-

wièczka. 
p. 2891. z: Rok w: Ruok 
3141. z: Dzièrcisa w: Dzierŭcsa 
3228. Z: Loj w: Łuoj 
3382. z: Duożdż w: Dożdż 
3395. z: hŭhu w: hŭbu 
3423. z: Jèćci w: Jèści 
3444. z: Nazaràśski w: Nazaràński 
3498. z: brodzić w: chodzic 

„ z: chodzić w: brodzic 
3515. z: Palce w: Palāc 
3519. z: Woz w: Wfoz 
3562. z: ŭsiamŭ w: ŭsiamù 
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3587. z: Nàha w. Nahà 
3676 i 3678. z\ Cèrkaŭ w. Cèrkwa 
3799. z: Pietroŭka w. Piàtruoŭka 
3864 i 4733. z: tryeszczyc w. tràszczyó 
3904. z: spatyknièesa iv: spatykniècsa, 
3929 i 3930. z: Swinia w. świnià 
3937. z: Hrebcisie w: Hrabcìsa 
3982. z: bożum w. bóżom 
4011 i 4014. u: Kryk 
4079. z: Krywicća w. Krywicsa 
4171. z: nàjdziècsa w: nàjdziecsa 
4313. Z\ Ledaczy w. Ladàczy 
4860. z\ hroszaj w. hroszàj 
4945. z: lyèto w: lyèto; 
5029. z. Mudràchal, w. Mudrachàl 
5053. z: pièlanóm w\ pièlanom 
5084 i 5085. z: żuonka, w. żuonka 
5130. z: nastuorcz w. na stuorcz 
5213. z: Padjèści w. Padjèść 
5283. z: zdazwùcsa w. adazwŭcsa 
5294. z: badàj kièpski w. badàj—kièpski 
5301. z: stalè w. stàle, 
5310. z: Ni pràudaju w. Niāpràudaju 
5594. Z: przesadzają, mówią; w: przesadzaja, 

mówiae 
5743. z: pan w. pan, 
5924. z: Prydàcza . w. Prydacsa 
5987. u: Ju t ro i t. d. 
6133. z\ maulàŭ pièścièsie w. , maŭlàŭ, 

6147. 
6263. 
6303. 
6328. 
6394. 
6515. 
6538. 
6644. 
6781. 
6789. 
6835. 
6872. 

Z: 

Z: 

Z: 

Z: 

Z: 

U\ 

Z\ 

Z\ 

Z\ 

Z\ 

Z\ 

Z: 

p. 6891. 
6892. 
6957. 
7029. 

Z: 

Z: 

Z\ 

PoOŬnacz w. puoŭnacz, 
pràczà w: płàczā 
tak w: tak: 
mierlìny, w: mierlìny 
Nièmic w: Nièmiec 
stosują, 
byŭ w. byŭ, 
wytrywaje w. wytrymaje 
ŭzydzie w: [ŭzydzie 
ùmiràje ĪO: umiràje 
miasteczka w: miasteczko 

zhinje w. zhnijè 
z: Rólo w: Rola 
chadzìyby w: chadzìŭby 
Rùdàŭski w: Rudàŭski 
Zielony: w: Zielona 

7099. z: sìyed: iv: ślyed 
7107. z: Sabàccy, w. Sabàccy 
7116. z: Sabàka, w. Sabàka 
7146. z: Salhàty w. Sałdàty 
7210. z: pachawàŭ w. pachawàŭ 
7324. z: niebièsàmi w. niebiesàmi 
7339. z: łoczku w. kałoczku 
7367. z: zwièj-wièczer w. zwièj—wiècier 
7383 i 7384. z: Skazaŭ by iv. Skazàŭby, 
7491. z: łuożka [słùżka w: łuożka. [Słùżka 
7553. z: hràśzyć w: hràszyó 
7631. z: niewìnnaju duszoju] iv: niewìn-

naju] duszoju. 
7652. z: porządku w: porządku 

. 7657..Z: Zawichàjecsia w: Zawichàcsia 
7802. z\ tràpiŭ, by w. tràpiŭby 
p. 7831. z: Szalèc w. Szalèc 
7851. z: wièsnoju w. wiesnoju 
7854. z: szczodrùchu w. szczādrùchu 
7901. z: takè w. tahó 
7962. z: icsa w. utóicsa 
7973. z\ dryjdzie w. pryjdzie 
8106. z: tàto [co] szto w. tàto, szto [co] 
8152. z: , nie da parasiàt kalì w. nie da 

parasiàt, kalì 
8218. z: tatŭra, w: ta tùra 
8237. z: prosto, jak w. prosto jak 
8244. z: Kropa w: Kropla 

8309. z: [ślepy w. [ślepy] 
8342. z: zajmujący w: zajmujących 
8345. z: warota—ale w: warota, ale 
8407. z: ŭkŭsisz w. ŭkŭsisz, 
8441. z: [a ŭsio, a takì] w. a ŭsio [takì] 
8452. z: umìertamu w. umièrłamu 
8894. z: słysząc kłamliwe, w: słyszy kłamliwe 
9064. z: Wyryekàcsa . . . wyryekàlisie w. 

Wyrekàcsa . . . wyrekàlisie 
9244. z: Złàjać w. Łàjaó 
9797 i 9807. z: , to w. to 
9986 i 9987. z: ehlyeb, w. chlyeb 

10086. z: myoj w. muoj 
10367. z: pa prybiwàju w. paprybiwàju 
10467. z: ciepiè w. ciebiè 
10810. z: zazdrocic w. zazdróścić 
11294. Z: W tem w: Wtem 
11522. Z: Niedorastek w. Niedorostek 
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11529. z: Muiarz w: Mularz 
11786. z: Bàóski w: Bàbski 
11930. z: Uciosz w: Uciosy 
12705. z: Okładki w: Oładki 
12751. z: [kawałek], w: [kawàłek] 
12949. z: Karol w: karol 
Wstawić przecinek: przed aby w 2026, 2054, 

2399, 5101, 9201; 
przed ci w 147, 4448; 
przed chto w 7716, 7792, 9391; 
przed dzie w 1988, 2028, 4098, 4189; 
przed jak w 201, 532, 1077, 1169, 1753, 

3122, 3357, 3429, 4204, 4707, 5354, 
5403,5520,5624,5660,6133,6146,8504; 

przed kab w 954, 2006, 4149, 4397, 4547, 
4681, 4750, 4842, 5059, 5099, 5100, 
5102, 5163, 5687, 6130, 6255, 6724, 
7209, 7558, 7884, 8520, 8623, 8689, 
9166,9298,9396,9911,9932,9944,9952, 
9974(2),9975,9998,10046,11040,11294. 

przed kaìi w 238, 950, 951, 1875, 1938, 
2038, 3627, 4092, 4252, 4352, 4445, 

4550, 5045, 5851, 8152, 8334, 9011, 

9030, 9219, 10122, 10190, 10191; 

przed pakul w 5, 247, 1025, 1050, 4913 (2), 

5012, 5171, 5262, 5997, 6064, 8230, 

8571 (2); 

przed szto w 14, 206, 251, 265, 270, 583, 

584, 821, 898, 1349, 1481, 1879, 2149, 

2293, 2412, 2901, 2992, 3034, 3553, 

3614, 3729, 3777, 3926, 4008, 4153, 

4176, 4330, .4616, 4705, 4751, 4878, 

4907, 4962, 5194, 5328, 5332, 5379, 

5454, 5468, 5546, 5723, 5968, 6101, 

6116, 6176, 6182, 6201, 6203, 6208, 

6218, 6399, 6711, 6729, 6782, 6796, 

6821, 6918, 6978, 7018, 7088, 7124, 

7145, 7304, 7556, 7559, 7894, 7901, 

8000, 8009, 8022, 8136, 8150, 8180, 

8203, 8257, 8425, 8428, 8499, 8526, 

8544, 8553, 8630, 8877, 8987 (2), 9047, 

9054, 9102, 9111, 9182, 9290, 9298, 

9359, 9385, 9386, 9391, 9462, 9468, 

9545, 9559, 9567, 9982, 9997, 10055, 

10192, 12776; 

przed to w 1183, 1980, 3131, 3245, 3440, 

3783, 4703, 4816, 4817, 4979, 4980, 

5509, 5680, 6151, 8389, 9095, 9134, 

12796; 

przed toj, toje, taho, tamu w 172, 726, 779, 

842, 1032, 1034, 4039, 6538, 6868. 

Usuną,ć przecinek przed da w 109, 110, 7437, 
9986, 9987. 

Zasta,pić [] przez () w 4290, 7540, 7679, 
7680, 8564, 8891 (1). 

Zastąpić () przez [ ] w 50, 55, 59, 333, 363, 
13030. 
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